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No one ever wrote a book without, on the following day, saying, 

‘ Had such-and-such been changed it would have been better; 
had such-and-such been added it would have been more acceptable; 

had such-and-such been stated earlier it would have been 
preferable; and had such-and-such been omitted it would have been 

more elegant. ’ 

Such a phenomenon is one of the great lessons and evidence of the 
inherent insufficiency of all members of the human race. 


°al-Qad! c abd °al-Rajam 3 al-BlsanI (d. 596 A.H./l 199 A.D.) 




FOREWORD 


From an early date, the study of the text of the Qur’an has been the 
central concern of all scholars in Islamic civilization. Before the 
death of the Prophet, if the believers did not understand the 
revelation, they could ask the Prophet himself. Many prophetic 
traditions relate how believers asked him about the meaning of a 
verse or a word, and how he explained its meaning to them. But after 
Islam had spread across a large area, and many new converts whose 
mother tongue was not Arabic began to recite the text and listen to its 
recitation, problems of comprehension became a real issue. From an 
early period, scholars collected difficult lexical items from the 
Qur’anic text. No less an authority than 3 ibn c abbas (d. 68 A.H./687 
A.D.) is often credited with the first commentary on the text. His 
Tafslr is quoted by many later commentators, and although the 
collections that have been published under this title probably do not 
go back to him, there can be no doubt that his explanations found 
their way into later commentaries through his students. Likewise, the 
treatise on the Lughat D al-Qur D an that has been transmitted under his 
name may not really be his, but there can be no doubt that he 
initiated a concern about difficult lexical items in the text. 

In the first centuries of Islam, philological and theological 
exegesis of the Qur’an still went hand in hand, but in later times 
philology became a separate field. This led to the publication of 
treatises with titles such as Gharlb D al-Qur D an, in which difficult 
words with an obscure meaning were collected. Such treatises are 
reported from grammarians like 3 abO c ubayd, °ibn Durayd, 
3 ibn Faris, °ibn D al-Sikklt and Tha c lab, to mention only some of the 
best known. Most of these treatises have not been preserved, but the 
famous Kitdb tafslr gharlb D al-Qur D an by °ibn Qutayba (d. 
276 A.H./889 A.D.) was edited by Saqr (Cairo: 1958; repr. Beirut 
1978). 
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The lexicographical exegesis of the Qur’an was not confined to 
wordlists, but it became an integral part of the Tafslr literature as 
well. The earliest commentaries on the Qur’an that have been 
preserved give us a fairly good picture of which items were regarded 
by the commentators as difficult. They explain difficult words in the 
text by paraphrasing them with other words that were more likely to 
be understood by their readers. Muqatil °ibn Sulayman (d. 150 
A.H./767 A.D.), for instance, paraphrases the word mubln whenever 
it occurs with bayyin ‘clear’, and when the phrase khalidlna fiha 
occurs in a verse, Muqatil always adds °ay la yamutuna ‘i.e., they do 
not die’. These are not exegetical, but lexicographical, remarks, 
instigated by the presumed lack of knowledge on the part of the 
believers. This procedure gives us a unique window onto the level of 
comprehension by common believers in the first and second 
centuries of Islam. One may assume that the overriding concern of 
the early commentators was to make sure that the believers 
understood every single word of the Holy Text. Yet, they were also 
interested in the meanings of the words as such, witness their interest 
in foreign loanwords in the vocabulary of the Qur’an. This became a 
controversial issue at a later period, but at this early stage was 
apparently not regarded as something out of the ordinary. Thus, for 
instance, Muqatil informs us that the word firdaws ‘paradise’ is a 
Greek word, and that the word °istabraq ‘brocade’ comes from 
Persian. This is purely lexicographical information, which does not 
serve any exegetical purpose. The tradition of quoting from the 
Qur’an to illustrate the basic meaning of words was continued by 
later lexicographers, even though they concentrated more on 
shawahid from poetry. In the first dictionary of Arabic, the Kitdb D al- 
c ayn that is attributed to °al-KhalIl °ibn °ahmad (d. 175 A.H./791 
A.D.), for instance, the number of quotations from the Qur’an is 
surprisingly low. 

Yet, the importance of the language of the Qur’an as a source of 
linguistic knowledge is obvious from the thousands of quotations in 
grammatical treatises. Some of the earliest grammatical treatises 
were direct commentaries on the text, for instance 3 al-Farra D ’s (d. 
207 A.H./822 A.D.) Ma c arii °al-Qur°dn and °al-°akhfash’s (d. 215 
A.H./830 A.D.?) book with the same title. In these commentaries, 



FOREWORD 


IX 


lexicographical information was integrated in the general discussion, 
although the authors seem to have been more interested in analysing 
the linguistic structure of the text. In Slbawayhi’s (d. 177 A.H./793 
A.D.?) Kitab the shift is complete: he quotes the Qur’an (more than 
440 times!), not in order to elucidate its meaning, but as evidence of 
the structure of Arabic, of which the text of the revelation is the 
prime example. 

Grammarians were primarily interested in the value of the text of 
the Qur’an as the most important source of correct Arabic. Their 
entire discipline was intended to be an ancillary to the religious 
sciences, but one sometimes gets the impression that they used this 
important function as an excuse for their passionate study of the 
Arabic language itself. Later grammarians routinely introduce their 
treatises by pointing out how important the study of grammar and 
lexicography is for the study of the Qur’an. The grammarian °al- 
Zamakhshari (d. 538 A.H./1144 A.D.), for instance, states in the 
introduction to his Mufassal that he felt compelled to write his 
grammar because of the slander advanced by the Shu c ubiyya against 
the Arabic language. He argues that God has chosen Arabic, rather 
than any foreign language, for His last revelation, which 
demonstrates its superiority. Therefore, knowledge of grammar is 
indispensable for all those who wish to understand this revelation 
and the Islamic sciences. Apparently, even when grammarians were 
mainly attracted by the subtleties of Arabic grammar, they still felt 
the need to justify their interest by pointing out how important the 
study of grammar was for understanding the Qur’an. 

The emphasis on the grammatical aspects of the language of the 
Qur’an rather than the lexical aspects is obvious from the many 
treatises on the declension of the Qur’an or the style of the Qur’an. 
By contrast, no special dictionaries of the Qur’anic lexicon seem to 
have existed in the Classical period. That is to say, there were 
collections of difficult words, but no dictionaries that dealt with the 
entire lexicon, no monographs dealing exclusively with the lexicon 
of the Qur’an. One reason for this apparent lack may have been that 
the lexicographers did not feel the need to compile such a dictionary 
because all words from the Qur’an could be found in any dictionary. 
In the modern age this has changed, and special dictionaries are now 
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produced regularly, chief among them being the Egyptian Mu c jam 
D alfaz D al-Qur D an D al-karTm published in two volumes by the Arabic 
Language Academy in Cairo (1970). 

The absence of trustworthy dictionaries used to be true of the 
Western study of Arabic, as well. All Orientalist lexicographers, 
from Golius to Dozy, did include the lexicon of the Qur’an in their 
dictionaries, but they do not seem to have felt the urge to compile a 
dictionary of those words exclusively contained in the revelation. For 
a long time, Flugel’s concordance of the Qur’an (Leipzig, 1842) 
remained the only work in which all words were listed, albeit 
without a translation. The concordance was reprinted regularly (for 
instance, in New Delhi 1992), until it was superseded by c abd 3 al- 
Baql’s concordance, D al-Mu c jam D al-mufahras li-°alfaz D al-Qur D an 
°al-karlm (Cairo, 1958). 

In Islamic languages other than Arabic, dictionaries were 
compiled to facilitate the comprehension of the text of the Qur’an for 
common believers with little knowledge of Arabic. There is, for 
instance, a dictionary compiled by Shaikh Abdulkarim Parekh 
entitled Complete Easy Dictionary of the Qur'an (Kuala Lumpur: 
Noordeen, 2003), in which each Arabic word has its meaning in 
English given beneath, in the order of the text. This dictionary was 
also translated into Bengali, Urdu, and Turkish. Other dictionaries of 
this category include Abdul Mannan Omar’s Dictionary of the Holy 
Qur'an (Rheinfelden: Noor Foundation International, 3rd ed., 2005), 
though dictionaries of this kind were never meant to be scholarly 
research tools. 

The first Arabic/English Qur’anic dictionary, and for a long time 
the only one, was John Penrice’s, Dictionary and Glossary of the 
Koran , which was published in 1873, and has been reprinted ever 
since. Nothing much is known about the author, except that he came 
from East Anglia, and that he was Patron of the Living in Little 
Plumstead in the Diocese of Norwich, as Serjeant mentions in the 
introduction to the reprint of 1971 (New York: Praeger). No other 
publications are listed under Penrice’s name. Apparently, he was an 
admirer of the style of the Qur’an, of which he writes in his preface, 
‘beauties there are, many and great; ideas highly poetical are clothed 
in rich and appropriate language, which not infrequently rises to a 
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sublimity far beyond the reach of any translation’. Because of the 
difficulties the beginner in Arabic experiences in understanding the 
text, he decided to write a dictionary with the Arabic motto Silk D al- 
bayanfi manaqib 0 al-Qur 0 an, which he himself translates as ‘a clue 
of elucidation to the intricate passages of the Kor-an’. 

Penrice’s dictionary, which contains all words occurring in the 
text of the Qur’an, has been reprinted numerous times, the most 
recent reprint being that of 2004 (Mineola, NY: Dover Publications). 
Apart from the fact that it has become outdated, it has also become 
difficult to consult, because it uses Flugel’s edition of the Qur’an and 
his numbering of the verses, which differs from that of the standard 
Cairo edition. In 2006, Duraid Fatouhi published a re-edition of the 
Penrice Dictionary (Kuala Lumpur: IBT Publications, 2006), in 
which he replaced the old numbering of the verses with that of the 
Cairo edition, and substituted more recent translations, such as that 
by Yusuf Ali, for those used by Penrice. The most recent 
Arabic/English Qur’anic dictionary is A Concise Dictionary of 
Koranic Arabic by Arne Ambros and Stephan Prochazka, which was 
published in 2004 (Wiesbaden: L. Reichert). As the title indicates, 
this is a concise dictionary, which does not give a detailed analysis of 
the lexicon. 

There was, therefore, a tremendous need for a new scholarly 
dictionary of the vocabulary of the Qur’an, with complete translation 
of all words, in which the abundant information in the commentary 
literature would be taken into account. Such a dictionary has now 
been compiled by two eminent scholars, Prof. Elsaid Badawi and 
Prof. Muhammad Abdel Haleem. The information in this dictionary 
is presented by root, as in most dictionaries, but an interesting feature 
is that at the beginning of each lemma the entire semantic range of 
the root is given, together with a frequency count of each form 
belonging to the root. This enables the reader to survey at one glance 
the semantic domain of the root. For each individual lexical unit, the 
meanings in different contexts are carefully distinguished. Thus, for 
an important notion like kitab , no less than fourteen different 
meanings are given, from ‘written document’ to ‘prescribed 
punishment’, each of which is illustrated with a quotation from the 
text, with full translation. Grammatical items have been given special 
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attention. This means that the dictionary will serve as a very useful 
reference tool, not only for the specialist, but also for beginning 
readers, who inevitably need as much support as they can get in their 
first efforts to understand the text. 

One could hardly imagine a more qualified team of scholars for 
this tremendous task. They share a common background, both having 
received their first training at the Azhar University, where at an early 
age they studied the Qur’an and the Islamic sciences. They both 
continued their training in Britain, Prof. Badawi at the London 
School of Oriental and African Studies and Prof. Abdel Haleem at 
the University of Cambridge. Prof. Abdel Haleem now heads the 
Centre of Islamic Studies and teaches at the School of Oriental and 
African Studies, specialising in the stylistics of the Qur’an. He has 
published the book Understanding the Qur’an: Themes and Styles 
(London, 2001), that has become a standard text, as well as an 
English translation of the Qur’an, The Qur’an-A New Translation 
(Oxford, 2004), which received high praise in the press as a 
remarkable achievement, and which has been used in the present 
dictionary. Prof. Badawi has devoted the greater part of his career to 
setting up the Arabic Language department at the American 
University of Cairo, which, thanks to him, has become one of the 
best Arabic language departments in the Arab world. His 
Mustawayat D al-lugha D al-mu c asira fi Misr (Cairo, 1973) laid the 
foundations for the modern sociolinguistic study of the language 
situation in Egypt, and for sociolinguistics of Arabic in general. 
Together with Martin Hinds, he published the Dictionary of Egyptian 
Arabic (Beirut, 1986), and he is one of the authors of Modern 
Written Arabic: A Comprehensive Grammar (London and New 
York, 2004), which has become the standard reference grammar. 

It is a privilege to present this dictionary of Qur’anic usage to the 
many scholars all over the world who know that one cannot study 
Islam and Islamic civilisation without an intimate familiarity with the 
text of the Qur’an, and that one cannot hope to understand its 
meaning without a thorough knowledge of the Arabic language. 

Kees Versteegh 
University of Nijmegen. 



INTRODUCTION 


Enquiry into the meanings and nuances of Qur’anic vocabulary 
originates from the time of the Prophet Muhammad himself. 
Numerous traditions have reached us confirming that the Prophet 
was questioned by the companions concerning the meanings of, 
amongst other words, ( D al-kawthar ; 108:1) and sX-all 

( °al-salat °al-wusta ; 2:238) ( D al- D itqan , v. II, pp. 191-205). This 
trend continued after the death of the Prophet: we are told that the 
second Caliph, c umar °ibn 3 al-Khattab, whilst standing on the pulpit, 
interrupted his recitation of (16:47) JJbiaL ( ya D khudhuhum 

c ala takhawwufin) to ask his audience of the meaning of 
(i takhawwuf ), whereupon a man from the tribe of Hudhayl is reported 
to have said, This is from our dialect and it means “take them to 
task, little by little’”, and in support cited a line of poetry in which 
the word was used in that sense, ( °al- D itqdn , v. II, pp. 87-8). 
Similarly, °ibn c abbas (d. 68 A.H./687 A.D.), acclaimed as the 
learned man of this D umma [the Muslims] ok as well as the 
exegete of the Qur’an u is reputed to have said that he 
remained ignorant of the exact meaning of jUa ifatir) in jL la 

(fatir 0 al-samawai) (6:14) until one of two Bedouins who sought his 
arbitration regarding the ownership of a well, said to the other, li 
( D ana fatartuha) ‘I am the one who split it open’, (see 
D al- D itqan , v. II, p. 113). 

Difficulty with some of the Qur’anic vocabulary as a result of 
the use of, for example, words better known in certain localities 
and/or a lack of knowledge of the larger contexts in which certain 
words occur, combined with the general lack of knowledge of Arabic 
brought about by the spread of Islam amongst non- Arabs, made the 
need to explain lexical items in the Qur’an more urgent. This 
situation led to the establishment and development of the science of 
Exegesis (j^iull which came to represent one of the greatest 
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branches of Qur’anic Studies. Surprisingly, however, interest in 
Qur’anic idiom as an independent discipline remained comparatively 
modest. Furthermore, such somewhat limited interest as did exist 
centred around specific groups of Qur’anic words: the j51l 
(, gharlb °al-Qur°dn ), a term which refers to words considered to be 
less commonly known; Jill CjUI ( lughat D al-Qur D dn ), i.e. those 
words which were thought of as belonging to dialects of certain 
tribes; jla-® ( majaz D al-Qur D dn) or Jill ( tashblhat 

D al-Qur°dn ), those Qur’anic words which were used in the 
metaphorical sense; while studies dealing with jjIM j t> 

( D al-wujuh wa y l-nazd°ir) discussed those words which were used to 
convey different nuances in various contexts, termed & j*. j ( wujuh ), as 
contrasted with (i naza°ir ), i.e. words considered to be used in the 

same way throughout the text. In addition to this large and expansive 
vestige of literature dealing with certain aspects of Qur’anic idiom, 
there were works concerned with what became to be known as 

( D al-°alfdz °al- D islamlyyd) i.e. vocabulary which came to 
acquire a new Islamic nuance through its usage in the Qur’an and 
Hadlth. The first recorded extant example of this genre was °abu 
Hatim °ahmad °ibn Hamdan °al-Razi’s (d. 322 A.H./932 A.D.) 
pioneering work ( D al-zTnatu fi’l- D alfaz 

D al- D isldmlyya). 

It was °al-Raghib 3 al- 3 asfahanl (d. 503 A.H./1108 A.D.) who 
produced the most important major work, and perhaps the first of its 
kind, devoted to the Qur’anic vocabulary in its entirety, as opposed 
to those works devoted to specific groups of lexical items. Albeit 
belated, his work here is parallel with that of °al-KhalIl °ibn 3 ahmad 
(d. 175 A.H./791 A.D.) who, in his dictionary ( kitab 

D al- C ayn) transformed Arabic lexicography from a field of study 
concerned merely with exotic and rare words to one demonstrating a 
universal concern with the entire vocabulary of the Arabic language. 
Although 3 al-Raghib refers to the subject of his enquiry as being the 
meanings of all of the words of the Qur’an, and although he makes 
no distinction in his treatment of the Qur’anic vocabulary between 
what is considered commonly and less commonly known, the book 
was published several times under misleading titles indicating that it 
was only concerned with ji >3! c_i (gharlb °al-Qur D dn). It seems 
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that no one considered it plausible to have a dictionary devoted to the 
vocabulary of the Qur’an independent of works of commentary. 
Recently however, this situation has been remedied and this work 
has been republished under the more befitting title of jail -kliS 
fjjSH ( mufradat D alfaz, ^al-Qur^an °al-karim). 

In stating his preference for this new title the editor says, ‘We 
believe as a certainty that this new title is the closest to reflecting the 
book’s contents, as the author did not only concern himself with 
obscure words in the Qur’anic vocabulary, but also with familiar 
ones Indeed, °al-Raghib was of the opinion, expressed in the 
introduction to his book, that of all the disciplines needed for the 
study of the Qur’an those concerned with the language itself should 
come first, and, of these, those concerned with the meanings of the 
Qur’anic vocabulary should be considered of primary importance. 
3 al-Raghib’s implicit call for more attention to the study of the 
Qur’an’s vocabulary might have been instrumental in the appearance 
over the years of works similar to his, such as ^ JilLJ 

( c umdat ^al-huffaz fi tafslr D ashraf D al- D alfdz) by °ahmad °ibn 
Yusuf, generally known as °al-HalabI (d. 756 A.H./1355 A.D.). 
However, these remained comparatively few, paradoxically, perhaps 
because of the great value of °al-Raghib’s own work on the subject. 
Some of the particularities of Qur’anic usage became largely 
integrated in general lexicographical works such as j*JI JuA ( lisan 
°al- c arab). The appearance, between 1953 and 1970, of jT jSll 

( mu c jam D alfaz D al-Qur D an D al-karlm) published by the Arabic 
Language Academy of Egypt, followed by its revised edition in 
1989, did little for the advancement of the subject. 

In the West, Qur’anic lexicography seems to have been almost 
ignored. Although translation of the Qur’an into various European 
languages goes as far back as 1143, with the completion of a Latin 
translation by Robert Ketenensis of Chester, and in spite of the great 
interest shown by the various churches in studying the history and 
text of the Qur’an as the great book of Islam, it was not until the year 
1873 that the first work devoted to the vocabulary of the Qur’an by a 
Western scholar, to our knowledge, appeared under the title ^ 
A Dictionary and Glossary of the Kor-an. The author, 
who signed himself merely as ‘John Penrice, the Lodge, Norfolk’, 
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exhibited a great command of the subject throughout this pioneering 
work. However, the lack of, in particular, contextualised examples 
illustrating the range of sub-meanings of the various entries provided 
in Penrice’s work and its comparatively limited scope, together with 
the fact that subsequent work on the subject-valuable as it was-was 
restricted to specific groups of Qur’anic vocabulary (as in the case 
of, for example, Mustansir Mir’s 1989 Verbal Idiom of the Qur'an), 
only illustrates the lacuna in the library of Qur’anic Studies. This 
demonstrates the need for a comprehensive, fully researched and 
fully contextualised Arabic-English dictionary of Qur’anic usage 
compiled in accordance with modern lexicographical methods and 
based completely upon both the Classical Arabic idiom (derived 
from works such as Slbawayhi’s Kitab , °ibn-Ya c Ish’s Mufassal , 
Lisan °al- c arab and Lane’s dictionaries) and the work of 
authoritative commentators on the Qur’an (such as Muqatil, 3 al- 
Tabari, 3 al-QurtubI, D al-Razl and many others). True, Qur’anic 
scholars continue to find assistance in Lane’s magnificent work An 
Arabic-English Lexicon , particularly since the author includes 
pertinent Qur’anic usages in numerous places in his work. However, 
the appearance in 1960 of Hans Wehr’s A Dictionary of Modern 
Written Arabic and the role it has played in elevating the study of 
Modern Standard Arabic outside the Arab world has only 
accentuated the need for a parallel dictionary devoted specifically to 
the language of the Qur’an. 

The present Dictionary of Qur’anic Usage attempts to fill this 
gap. The work is based upon the interpretations by classical Qur’anic 
commentators of the contextualized occurrences of the finite 
vocabulary items used in the Qur’anic text according to the 

widespread reading of Hafs (d. between 180-90 

A.H./796-805 A.D.) through c asim (^ c^) (d. 127 A.H./744 A.D.) 
as rendered in the Egyptian printed text of the Qur’an. The 

authenticity of a particular reading of the Qur’an, according to the 
eminent ninth century Qur’anic scholar 3 ibn °al-Jazari, is based (as 
stated in his work Qal-nashr fi’l-qira D at D al- 

c ashr) p. 9) among other things such as chain of transmission (^1), 
upon its conforming to a grammatically acceptable mode of Arabic 
language structure (in his words: ... A j j ^ j Every 
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reading that agrees with the tenets of the Arabic language even by a 
single interpretation ...)• The role of structural analysis in 
interpreting literary texts in general, and the Qur’anic text in 
particular, cannot be overestimated. As Montgomery Watt has noted, 
‘the Arabic language is such that there are often several different 
ways of “taking” a sentence, and these ways yield at least slightly 
different meanings . . . This kind of thing occurs much more 
frequently in Qur’anic Arabic, and there is often something to be 
said for each of several possibilities’ ( Companion to the Qur'an, pp. 
10-11). This particular feature of the language of the Qur’an often 
makes interpreting the text an unending journey of discovery, and 
supports a multitude of interpretations which, in turn, necessitates a 
high degree of familiarity with the various nuances of a particular 
word and the contexts in which they occur. Modern interpretations of 
the Qur’an, such as, for example, the present drive to reinterpret the 
Qur’an on the basis of modern scientific discoveries, particularly 
space travel, is a case in point. Although legitimate and indeed 
necessary, such interpretations remain outside the scope of this work. 

For the purpose of the present work, acceptable interpretations of a 
particular Qur’anic verse are those founded on the authority of the 
particular commentator/s in question, and the validity of the 
structural analysis they apply to the text to justify their 
interpretations within both the immediate and larger context in which 
it occurs. Of equal importance to the grammatical structure of the 
discourse for our purposes here, if not of even greater significance, is 
the capacity of many derived forms such as verbal nouns and 
participles to play varied roles within the discourse, some of which 
are not always well defined, thus opening the way not only for varied 
interpretations of the text, but for ambiguity of meaning as well. For 
example, in addition to conveying the basic meaning of an action or 
happening (cj^JI), the verbal noun I) often functions in many 
contexts as a noun, noun of place, noun of time or, in many contexts, 
as admitting the possibility of its functioning as a number of these at 
the same time. For example, whereas the word JjS clearly functions 
as a noun in (9:111) JijSilj lJ ISk ^ a true 

promise given by Him in the Torah , the Gospel and in the Qur’an ; 



XV111 


INTRODUCTION 


- ; - - 

and as a verbal noun in (75:17) l&I & collecting and 

reciting it [correctly] is Our own responsibility ; it could be 
interpreted as either a noun or verbal noun in (72:1) Ai ^ j 
Ui ja JjaJI '(> jaj iY /zas Zzeezz revealed to me that a 

group of jinn listened in [on a recitation of the Qur'an] and said, 
'We have heard a wondrous reading ' [also interpreted as: wondrous 
Qur'an]. Similarly the participial form functions as such in 

- - - * f . - 

(2:41) Jjl IjjjSj Vj do not be the first to disbelieve in it ; and as 

' 5 f f of . . .Off 

a noun in (78:40) UljP jalSJI JjSj'j and the disbeliever would 

say, 'How I wish I were [mere] dust'; but it could be interpreted as 
either in a great many contexts in the Qur’an, such as (64:2) ^ ja 

O f 0 . f 0 . f ... 

i>> jal£ °^ioa He it is who created you, yet some of you are 
denying [Him] and some are believing (or, some are disbelievers and 
some are believers). The difficulty exercised in interpreting the 
various contexts in which ^L-u» occurs stems mainly from the fact that 
measures of ‘nominality’ and ‘participiality’, of which this particular 
word could be formed, vary so much from one context to the other, 
that it makes it difficult, in these contexts, to assign it to a nominal or 
a participial function. While nominality is sufficiently evident in 

. f . of 

(22:78) g-ij JA { > ja He called you Muslims-both in 

the past and in this [message]; and participiality is equally evident in 
(3:84) J AJ 'J*Sj and we are submitting to Him; it is not possible 
to decide one way or the other in a great number of contexts, such as 

f . .. 5 

(15:2) Ijj 1£ 8 jl sjj Ldj those who disbelieve may come 

to wish they had submitted to God (or, to have been Muslim). In the 
current work, the morphological designations provided in square 
brackets at the beginning of the entries reflect this situation in the 
options they provide. 

Almost 100 grammatical words (particles, nouns and verbs) 
occur in the Qur’an, many of which are among the most frequently 
used words in the text. These have been given particular attention 
insofar as they convey various nuances of meaning in the Qur’an, 
and features particular to the Classical period and to Qur’anic 
discourse are explored in detail. Examples of these are the roles 
played by various demonstratives in signifying relative distance, both 
physical and metaphorical, as indicative of intricate relationships 
between interlocutors (for which see the entry for ^1E). The nuances 
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of meaning conveyed by the employment in various contexts of the 
prepositions is another case in point. 

The Dictionary follows the Arabic root system and is composed 
of 28 sections, each of which is devoted to one letter of the Arabic 
alphabet, with the exception of the letter °alif representing the long 
open vowel /a/ (which the phonological rules of Arabic do not permit 
to function as a first radical of an Arabic verbal root). Roots are 
naturally arranged in accordance with the alphabetical order of their 
constituents. However, a note here should be made regarding the 
classification of roots with geminated second and third radicals. 
Unlike the tradition followed in Western lexicography, e.g. Lane and 
Wehr, such roots are classified in accordance with the order they 
should have in consideration for the second and third radicals. 
Consequently the root s-b-b appears after the root s-b-° and not 
before it. Words of foreign origin remaining as individual vocabulary 
items, e.g. JjiU, are listed according to their alphabetical order and 
so are grammatical words belonging to no apparent Arabic roots, 
such as Arabicised words classified by Arab philologists under 
Arabic roots and sharing the semantic field of the root with other 
derivatives, e.g. t>l£, are included under those roots. Foreign proper 
names, e.g. s- 1 and ^ jj, are classified in accordance with 

their Arabicised forms but, in instances such as jjl, where it could be 
thought that the name is derived from j/j/', cross references are 
provided. Contrary to current conventions, transliterated hamza and 
c ayn are accorded full alphabetical letter status. Consequently, 
vowels preceded by initial hamza or initial c ayn are never 
capitalized, even if the words in which they occur happen to be 
proper names or begin new sentences, cf. 9 ahmad , but not 3 Ahmad 
and c ad , but not c Ad. Cross references are also provided for words 
such as *l*J, whose true root may cause some difficulty. Because 
the demarcation line between derivatives of roots, the third radicals 
of which are either j or are not always clear, many such roots are 
treated together with the third radical marked as both j and ls 
w/y). 

Each root is treated in the following way: 

1 - An inventory of the basic concepts covered by the root is 
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provided in an attempt to show the range of semantic scatter it 
encompasses. The dictionary senses detailed in this section are 
derived from the classical language, which may or may not include 
all the Qur’anic senses and could be used, when compared with the 
entries in the third section, to show the senses brought into the 
Arabic language by the Qur’an. It is generally noted that what can be 
called semantic kinship between derivatives of Arabic, and also 
Semitic, roots is culture-bound and not always evident. Also, it is a 
commonly acknowledged feature of Arabic that abstract derivatives 
usually stem from concrete ones (e.g. JW ‘beauty’ from 
‘camel’; ‘attractiveness’ from ‘salt’ and tjS ‘to read’ from 
‘a single milking of an animal’). Bringing together semantic 
derivatives of a root arranged, when relevant, in a sequence starting 
from the concrete and ending with the abstract, is likely to shed light 
on the way in which these concepts are related to one another and 
also on the manner in which each and all of those derivatives cover 
the total semantic field of that root. Examination of this total picture 
is also likely to provide further means of appreciating the use of 
derivatives of that root in the Qur’an. 

2 - An inventory of the particular morphological derivatives of 
that root actually occurring in the Qur’an, together with the number 
of times they occur. A comparison of the frequency of occurrence of 
the various derivatives of a certain root and also of the total number 
of occurrences of all derivatives of this root with that of other roots 
should be an indication of the relative importance the Qur’an 
ascribes to concepts covered by the various roots. Figures provided 
for the frequency of content derivatives are based upon the 
Concordance of Muhammad Fu°ad c abd °al-BaqI, 
fjjSM ( °al-mu c jam °al-mufahras li D alfaz D al-Qur D an D al-Karlm), 

whereas those of the grammatical words not included in the 
Concordance of c abd 3 al-BaqI are based upon the Concordance of 
3 isma c Il c amayirah and c abd D al-Hamld Mustafa ^ j cJ 

(. Mu c jam °al-°adawdt wa °al-damd D ir fi’l-Qur D an °al- 
karim). With regard to those words and roots of potentially non- 
Arabic origin, little attention, beyond what is provided by Arab 
philologists, has here been given to the etymology of Qur’anic 
words, largely because we agree with Versteegh (1993, p. 89) that, 
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‘It is much more difficult to understand how the assumption of a 
foreign origin for obscure Qur’anic words can contribute to their 
understanding’. Contemporary research in the subject, furthermore, 
tends not to give enough consideration to the fact that Arabic, Syriac, 
Hebrew and Ethiopic all share a common origin, a fact that will 
undoubtedly often make it difficult to distinguish between cases of 
borrowing and cases of parallel development. Considerations of time 
have prevented the authors from including the various Readings 
(cj 1*I jS), save for a few instances. 

3 - Dictionary entries for each of the derivatives listed in 
accordance with the order in which they occur in c abd °al-Baqf s 
Concordance. Because the Dictionary is concerned with actual 
Qur’anic usage, headwords are given in one of the morphological 
forms they actually occur in the Qur’an in both Arabic script and 
transliteration. For example, verbal forms of which no perfect forms 
occur are given in the imperfect, but if there is no imperfect then 
they are given in the imperative. Passive forms are as a rule included 
under the active forms and only given separate entries if they 
contribute nuances of meaning beyond that of the active forms. Dual 
and plural forms are likewise treated in relation to their singular 
forms. Feminine forms occurring in Arabic with a ta D marbuta are 
rendered in the transliterated forms with a final tanwln in order to 
circumvent the convention for representing the ta° marbuta as ‘ah' 
or dropping it altogether. 

Roman numerals mark divisions along morphological and/or 
syntactic lines, e.g. noun and participle and/or transitive and 
intransitive, whereas Arabic numerals mark divisions along semantic 
lines and lower-case letters mark semantic sub-divisions. The various 
sub-meanings cited for each entry reflect the range of contextual 
meanings as elucidated by the classical Qur’an commentators 
consulted in the compilation of this dictionary. Because of the 
difficulty inherent in trying to define the often very subtly different 
meanings of vocabulary items as they occur in various contexts, 
particularly in a foreign language, the role of the illustrative 
examples in approximating meaning remains paramount. This 
difficulty is particularly evident, as it is in other languages, in the 
case of prepositions. The line of demarcation between the various 
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divisions of meaning in some cases is not clear cut, and a certain 
degree of overlap is unavoidable. In such instances, rather than 
ignoring fine nuances of meaning and collapsing entries together 
under one definition, items with a similar, but not identical, range of 
meaning are kept separate and given definitions that reflect the 
affinity between them. Examples of such items can be found under 
the entries for roots such as J^l\ and l/j/j. Alternative 
interpretations of headwords occurring in the same verses are noted 
and, when sufficiently different, are classified under different sense 
divisions. 

The glosses for the illustrative examples are based upon M.A.S. 
Abdel Haleem’s translation The Qur’an-A New Translation by 
M.A.S. Abdel Haleem. However, because the purposes of the 
dictionary are not always identical with the purposes of a translation, 
changes are made when necessary. In glossing illustrative verses, 
particular attention has been given to trying (albeit not always 
successfully) to parallel the structure of the original as much as 
possible, in some cases to the detriment of ‘style elegance’. Arabic 
forms and structures particularly difficult to render in matching 
structures in English include transitive and intransitive verbs, passive 
and active verbs and nominal sentences whose predicates are 
nominal clauses. Particular difficulties are met in glossing the 
absolute object ((jUa-dl which occurs quite frequently in the 

Qur’an, because of the absence of parallel syntactic function in 
English. The mode of glossing thus varies from one context to the 
other, as in the rendering of UuKj and in (4:164) 

UuKj but to Moses God spoke directly , and (4:65) Ijiad V p 

UuLd 1 jlLdj IL® 1 Vja. cind then they will find no constraint in 

their hearts regarding your judgement , and yield completely ; and 
(33:56) UuLu 1 jlLfj yfc. | bless him [the Prophet] and salute him 
with greetings of peace (or alternatively, surrender yourselves 
completely to his guidance). Verses detailing future events in the past 
tense (usually to emphasise the inevitability of their occurrence), are 
as a rule rendered in the present tense in the English gloss, as in 
(39:73) Ijij Jj \°J&\ qjSS\ and those who are mindful of 
their Lord are conveyed to the Garden in groups. Groups of words 
whose collective contextual meanings differ from a literal reading of 
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their substantive parts are considered, as in other language 
dictionaries, as idiomatic. Such entries are indicated by asterisks and 
placed at the end of the sub-meanings to which they are most closely 
related, with their literal meaning provided within square brackets 
when necessary, as in *(34:49) kau U'j Jklil U'j jkll ilk the truth 
has come and falsehood is dumbfounded (or, vanquished , or, 
powerless) [lit. neither begins nor repeats [an utterance ]]. However 
the degree of transparency of such phrases, or more precisely the 
lack of it, is not always the same in all cases, and the application of 


the asterisk remains a matter of judgement, as in *(33:10) jlall 
jk-kJ! fear gripped everyone [lit. and hearts rose into the throats ] 
and in *(58:14) Jk. jjikj they swear to the truthfulness of a 
falsehood [lit. they swear on the lying]. Occurrences of words used 
idiomatically in various places and with various nuances, e.g. ^ jj and 

are gathered together in order to provide further reference to 
important themes in the Qur’an to that provided by the statistical 
information discussed in section 2 above. The designation 

‘jurisprudence’, [jur.], marks particular usages of headwords, e.g. sV 

> 

and the full meanings of which can only be obtained from 
outside the Qur’anic text. The glosses provided in such cases should 
be considered as mere indications of the technical meanings of such 
usages. 

The complete meaning of a word, as semanticists insist, is 
nothing less than all the contexts in which it appears within a certain 
corpus, here the Qur’anic text. One of the main aspects of the 
Qur’anic text which has been, and still is, a subject of difference of 
opinion between commentators is the various modes of interpretation 
to which a word can lend itself in various Qur’anic contexts. 
Adherence to the givens of the language structure of the Qur’anic 
text in harmony with the work of Qur’ anic interpreters who adhere to 
the same principles places a limitation to the likely or unlikely 
imaginable meanings of any word in its immediate or extended 
contexts. We do not dismiss interpretations which are not based on 
the same linguistic principles, e.g. °ibn c arabfs or scientific 
principles, but they fall outside the scope of this Dictionary. 


In the course of the seven years it took to complete work on the 
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Dictionary of the Qur’an the authors received generous assistance 
from many colleagues, friends, institutes and foundations. They are 
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whose generous and sustained assistance throughout the duration of 
the project they would never have been able to maintain the work 
and bring it to a successful conclusion. Thanks also are due to the 
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Sciences, AUC, for being there to help when help was much 
needed. The authors are indebted to a number of colleagues for 
undertaking numerous revisions of the manuscript. In alphabetical 
order they are: Mrs Fionnuala Badawi, Dr Alex Bellem, Dr Helen 
Blatherwick, Ms Posy Clayton, Dr Kate Daniels, Mrs Harfiyah 
Haleem and Ms Lisa White. To the dedication of these colleagues, 
their encouragement, expertise and love for language, the project 
owes a great deal. Thanks also are due to Dr Mustafa Shah for 
helping with some of the bibliographical entries, to Mr Lamaan Ball 
for providing the Qur’an data bank from which verses quoted in the 
text were downloaded and to Dr Rahman Haleem and Mr 
Mohammad Zaki Badawi for the computer programming and 
retrieval systems they devised for the particular needs of the project. 
The authors are grateful to the great scholar and friend, Professor 
Kees Versteegh, for his constant encouragement, and for writing 
such a generous foreword to this work. The authors have benefited 
from suggestions made by a number of colleagues. In this regard a 
special mention must be made of Professor Mahmoud al-Rabie, Dr 
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INTRODUCTION 


XXV 


with the thousand-and-one jobs involved, fell to the highly talented 
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ability in both English and Arabic and exemplary dedication to the 
project, she put together a final copy acceptable to 
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editor at Brill, for her suggestions, her encouragement and 
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manuscript. 
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i / hamza 


D al-hamza (\ ) the first letter of the alphabet; it represents a 
glottal stop. It is distinguished from ^ °alif (although the two are 
occasionally, albeit inaccurately, used interchangeably) which 
represents a somewhat front (or back) open long vowel (see till 
°alif (2)). 

\ D a particle occurring 497 times in the Qur’an and functioning as: I 
interrogative particle c_i°jk) preceding both nominal and 

verbal sentences (cf. Ja), whose answer is ‘yes’ or ‘no’. In 
contexts like that of (5:116) o lUil cia cajll did you say to the 
people ?, where interrogative hamza precedes a word beginning 
with hamza , one of two processes may take place a) one of the 
two hamzas elides altogether, as in (19:78) 4k. 4^' ^ 4 j4iJI 
C has he penetrated the unknown or received a pledge to 
that effect from the Lord of Mercy? or b) the second hamza 
together with the fat ha of the preceding one are, in some 
readings, fused into a long open vowel lal. This case is 
orthographically rendered in some Qur’anic texts as ft, in some as 

__ * - - s __ 

U and in others as 1; as in (10:59) ^ aUT has God given you 
permission [to do this]? Interrogative hamza is used in the Qur’an 
basically in rhetorical senses such as the following: 1 to seek 
acknowledgement (94:1) 4Tj4^ 411 3 JJ did We not relieve your 

heart for you [Prophet]! 2 to reprove (37:95) U [jjiSui do 
you worship what you hew out [ with your own hands ]! 3 to deny 
(17:40) Aty a<A%A\ j-c 4k4j what? Has your Lord 

favoured you people with sons and taken daughters for Himself 

' 8 ' o £ ^ ^ o '£ 

from the angels? 4 to gently invite (57:16) ,*4 ^j °j' \y*\* quII 

a 0 , , 5 e >> ' ' 

(> Jjj U'j jdll is it not time for believers that their 



hearts become humble to the remembrance of God and the truth 
that has come down? 5 to express wonder (25:45) 4£j yj j5 

<J^ ^ /*ove yoo oo£ considered the way of your Lord , how He 

lengthens the shadow? 6 to express incredulity (12:90) did? 

* 

jj could it be that you are Joseph? 7 to express irony (11:87) 
UyOi iSu U py y tSSjJJj does your religion [lit. prayer] te/Z 

yoo to forsake what our forefathers worshipped? 8 to express 

> - S - £ 

contempt (21:36) pi l&i Zs this the one who demeans 
[lit. mentions] your gods? 9 to instil a sense of urgency (3:20) J3j 
yyVlj cjkil I y j ijjiil onJ soy to those who were given the 
Scripture, as well as those without one [also interpreted as: those 
who do not read], ‘Do you too devote yourselves to Him alone? y 
Interrogative hamza is often followed by one of the three 
connective particles wa (j) fa- (i) and thumma (f), all of which 

lend emphasis to the discourse as a whole, as in (7:69) °J 

* 0*0 - * 0 * 

Jkj fjc. y» Jo yoo find it so strange that a 

reminder should come to you from your Lord-through a man 
from among you-to warn you?; (17:68) j2! L_ulk i iyj y pJii 

Jo yow feel secure that He will not cause a side of the shore to 

' - >£ 

swallow you up; (10:51) ^ Juki* <*ij U lij p\ is it [only] then, when 

it has befallen you, that you will believe? II short-distance 

vocative and/or intimate particle (q.v. U yd). It is said 

to occur once in the Qur’an in one of the variant readings of 

(39:9) as lP ja yl yow w/io worship devoutly during the 

" £ " # * $ 
night! instead of the standard reading JM iUli ciglS ja y* or /zo 


who worships devoutly during the night III hamza of equalisation 
(between two propositions) (y jj&\ s'/aa), where 1 introduces the 
first proposition and the second is normally introduced by D am 
(q.v.), giving the meaning of ‘whether (... or whether)’, occurring 
usually, but not necessarily after, sawa D (making a set phrase 
... ... i ... y& £, I ‘it is all the same whether’, ‘it doesn’t matter 

% o g , a ^ 

whether’) (2:6) V JaA jijJ Jd ydc- <d IjjflS bj 05 

/or those who disbelieve, it makes no difference whether you warn 
them or not-they will not believe. 


°adam [borrowing from Hebrew occurring 25 times in the Qur’an. 
Philologists, however, derive it from the root ?j±f\ °-d-m denoting, 



among other things, the colour brown, the colour of the earth 
from which Adam was fashioned] Adam (20:115) J) \S^c. 
a! ^ We also commanded Adam before you , 

he forgot and We found him lacking in constancy ; *(7:26) 

£t; children of Adam, humankind. 

The Qur’an describes that having created man, God 
commanded the angels to prostrate before Adam (2:34 and 
15:29-33); it also relates that Adam and his wife enjoyed the 
bounties of heaven before they were enticed by Satan to eat from 
the forbidden tree (7:20). Having violated God’s command both 
Adam and Eve were banished to Earth (7:24), although reference 
is made to his having been forgiven for the transgression 
(20:122). Adam is also described as someone God has tested but 
found lacking in resolution (20:115). The Qur’an accentuates the 
fact that Adam was created from clay and that the nature of his 
creation and being serves as an analogue for the human status of 
Jesus (3:59). The dispute between the two sons of Adam, Cain 
and Abel, is movingly narrated in the Qur’an (5:27-32). 

jjl D azar [borrowing of ambiguous origin occurring once in the 
Qur’an, which philologists classify under the root j/j/l °-z-r 
while recognising it as a foreign name] variously described as the 
name of Abraham’s father, an abusive epithet for Abraham’s 
father, or the name of the chief idol referred to in (6:74) JIS ijj 
j'Ji JuaIjjJ remember when Abraham said to 
his father, D dzar, ‘ How can you take idols as gods ?’ 

Allusions to Abraham’s father also occur in the Qur’an in 
(9:114 and 19:42-9), in which Abraham rebukes his father for 
embracing polytheism. Abraham also beseeches the Lord to 
forgive his father, denouncing the worship of idols (37:85-99 and 
43:26-8). It was explained, however, (9:114) that Abraham had in 
fact asked forgiveness for his father only after agreeing with him 
on a grace period during which the father would make up his 
mind regarding Abraham’s call to the new religion. Later, when 
Abraham realised that his father was still ‘an enemy of God’, he 
denounced him and refused to have anything to do with him. 



4 


Ji 


Jl D al (see J/— a/I °-h-l). 

U (see j/^/l °-b-w). 

J4jI 7 ababll (see J/<-j/I °-b-l). 

> { * 

jjjjU D abarlq [pi. of n. JjJjJ °ibrlq, occurring once in the Qur’an. 
Philologists classify it under the root j/j/s- 1 b-r-q although they 
recognise it as a borrowing from Persian] pitchers, jugs, flagons 
(56:18) o»\£j (jjjUlj 43^ with glasses , flagons and a cup 

full of pure liquid. 

v/v/i herbage, pasture, yield of the land; to up and go, to 

prepare to go; water; mirage. Of this root, tJ D abb occurs once in 
the Qur’an. 

$ i 

4 7 abb [n. a rare word the meaning of which was reportedly 
not known to c umar 3 ibn D al-Khattab, the second caliph ( °al - 
°itqan)\ food produced from the land, herbage, pasture (80:31) 
4j ij and fruits and fodder. 

Y^/l ' 0 -b-d long time, eternity; to go wild; to desert, to be deserted; 
wild animals. Of this root, '4 °abadan occurs 28 times in the 
Qur’an. 

1 4 D abadan [adverbial] 1 forever, eternally, very long time 

% -“i ' o' 0 ^ o ^ a > > * 

(4:122) CLiUk Clalklh^all j (jAll j 

'4 tfci ijjiU. as /or those who believe and do good deeds , VPe will 
admit them into gardens graced with flowing streams; there they 
are to remain for ever 2 [enhancing negation] ever a) 
expressively, as in (9:108) 14 M ^ dorcV yoa ever /?ray m it b) 

- o - ^ 51 > > 

elliptically, as in (24:17) l4 44 ' °3 41 God admonishes 

you [not] to revert to the like of this [sin] ever. 

°ibrdhim [borrowing from Hebrew occurring 69 times in the 
Qur’an. Philologists classify it under b-r-h-m although 

they recognise it as foreign] the Prophet Abraham (Gen. XII. 5) 
(3:68) 1 jxJi 4j 44 l-4j © 44 44 t>41 4/ b) [certainly,] 



the people who are most deserving of Abraham are those who 
follow his ways , this Prophet , and those who are sincere 
believers ; * name of Sura 14, Meccan, so-named for the 

mention of Abraham in verses 35—41 . 

Abraham is described in the Qur’an as the friend of God (4: 
125). He is also a hanif ‘of pure faith’. The Qur’an refers to 
Abraham’s introspective quest for the portents of God’s creation 
and majesty (6:75-9). A further aspect to this is covered in (2: 
260) when Abraham asks God to reveal to him how the dead are 
resurrected. His total obedience to God is shown in his offering 
his son for sacrifice on seeing this in a vision (37:99-111). The 
Qur’an attaches great significance to the role of Abraham and his 
son Ishmael in the construction of the Ka c ba and the 
establishment of the rites of pilgrimage (2:125-8; 22:26-7; 3:96- 
7) and how Abraham settled his offspring in the barren valley of 
Mecca (14:35-7); while (2:129) speaks of Abraham asking God 
to raise among its inhabitants a prophet who would recite God’s 
scripture and impart its teachings. Crowning it all, God calls him 
a nation unto himself, a patriarch (16:120), and says that the most 
deserving of him are those who follow him, the Muslims and their 
Prophet (3:68). 

°-b-q (of a slave) to flee from one’s master, to bolt; to mutiny; 
to hide; (of a she-camel) to deny its milk. Of this root, J abaqa 
occurs once in the Qur’an. 

Jj! ' abaqa a/u [v. intrans.] to run away from one’s master 
(37:140) AM Jl\ $ j>] when he fled [from his Master] to 

the overloaded ship. 

J/cj/S °-b-l camels, to acquire camels, to look after camels; to stay 
away from one’s wife, a monk; droves, flocks, bundles; 
successive waves. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur’an: Jj] °ibil twice and JjjUI °ababll once. 

JjI °ibil [coll. n. for both male and female camels; no singular] 
1 camels (6:144) JjVI o/j a pair of camels and a 

pair of cattle 2 clouds (according to an interpretation of verse 



88:17) lJA JjVI jjjkb !lal do they not see how clouds [also 
translated as camels ] are formed! 

* i * - g 5 

JjjUI " ababll [pi. of n. aJU] D ibbalatun , Jjj' or 3JLu) 

D Tbalatun or a pi. n. with no singular] droves, various groups, 
successive waves (105:3) I'Jda and He sent ranks 

of birds against them. Reference here is made to the futile attempt 
to destroy the Ka c ba by Abraha, a Christian Ethiopic ruler of 
South Arabia. Tradition relates that this event occurs in year 570 
A.D., termed ‘the Year of the Elephant’ (Jjp in which year 
the Prophet is said to have been born. The Qur’an relates that 
flocks of birds hurled pellets of hard-baked clay at the marauding 
army rendering them like cropped stubble. 

chuJjJ °iblis [borrowing from Greek ‘diabolos’ occurring 1 1 times in 
the Qur’an, although a number of philologists derive it from 
o-/ J/s- 1 b—l—s because of the ‘utter despair’ °iblas) the Devil 
had fallen into as a result of the curse God put on him following 
his disobedience] the Devil, Satan (17:61) 1 uSs ijj 

V] when We said to the angels, ‘ Bow down before 

Adam, ’ they all bowed down, but not °iblls. 

°iblls is a primary character in the creation story: he refuses to 
obey the divine command to bow before Adam, arguing that he 
himself had been created from fire whereas Adam was created 
from clay (15:33; see also 2:34 & 7:11). He entices Adam to eat 
from the forbidden tree and has him cast from Heaven. He 
himself is reprieved until the Day of Judgement, but vows to 
mislead mankind up to that day. It is this banishment together 
with his vow to mislead mankind that serves as the context for 
God’s sending messengers and guidance (15:32-42). The Qur’an 
describes him as a member of the genus of the jinn, while he is 
also classified as having an angelic identity. 

Oil °ibn (see j/u/^ b-n-w). 

\ tii °abna J (see j/u/^ b-n-w ) 

* ^ 

°ibnatun (see j/o/v b-n-w). 
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A 

°-b-w father, ancestor, fatherhood, to father; to be benevolent; 
to possess, to be characterised with. Of this root, three forms 
occur 117 times in the Qur’an: £J D abun 46 times; <J'y\ D abawan 
seven times; and M D aba D 64 times. 

L>! °abun [n., when in construct > nominative jij*) 

°abu , accusative d °aba , and genitive ^ pi. 

*d °aba :> ] 1 father (33:40) J=^^j 1> ^ d yk U Muhammad is 
not the father of any one of you men 2 grandfather, forefather 
(12:6) ^ as He perfected it 

earlier on your two forefathers , Abraham and Isaac 3 forefather, 

* g - s 

ancestor (22:78) ^ faith of your forefather 

Abraham 4 possessor of, characterised by, closely associated with 
(111:1) t_j jj J cdi may the hands of D abu Lahab [lit. the 

father of He Ilf ire, i.e., he who will end in Hellfire] be ruined !, 
may he be ruined too. 

°abawan [dual of °aburi\ 1 father and mother together, 
the two parents (7:27) ^1\ \ \1S fofoj V 

children of Adam, do not let Satan seduce you-as he ousted your 
[ two ] parents from the Garden 2 two fathers, two forefathers 
(12:6) j JjS y* 4 LjjI Jc. as He perfected it 

earlier on your two forefathers, Abraham and Isaac. 

°—b—y aversion, disdain; to refuse, to turn down, to reject. Of 
this root, °aba occurs 13 times in the Qur’an. 

J °aba [v. trans.] 1 to refuse (2:282) <Ac. iJkj °J Ln\S lL Vj 
A ill no scribe should refuse to write as God has taught him ; 
*(9:32) fijjj Juj y V] Ail! ytjj to God refuses [anything] save to 
perfect His light 2 to be averse to, to dislike, to disdain 
(9:8) J4bSS dzey give you satisfaction with their 

mouths, but their hearts are averse. 

D ittasaqa (see J/l p/jw-s-q). 
yfcl ’ atqana (see o/d/^ t—q—n). 

°ittaqa (see w-q-y). 
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Gfj3 

D atawakka J (see l/d/j w-k-°). 

g/c j/j to come, to arrive, to bring, to bring forward; to commit; 

to direct; to afflict; to bestow; to become possible, to become 
suitable; to yield, to fruit. Of this root, eight forms occur 536 

't '£ _ _ 

times in the Qur’an: J^\ D ata 252 times; 1 jj I J utu once; ^ °ata 204 

i ___ •«__ 

times; °utiya 67 times; °ati seven times; °atiyatun three 

^ 0 ** % 0 

times; ma°tiyy once and mu 0 tun once. 

% * 

J ata i I [v. intrans.] 1 to come (61:6) y* J ijLTjj lysij 

aUJ and bringing good news of a messenger to come after me 

whose name will be °ahmad 2 to be (in a place) (20:69) ' Uu] 

'< > 0 

j^-2' £4^ V j w/zotf £/zey /zove produced is only the 

trick of a sorcerer , ozzd a sorcerer will not succeed wherever he 

may be 3 to revert to, to become, to return to being (12:93) 1 

8 * - ■*«£' 

Akj C5 J& o jSHi Ija ta&e this shirt of mine and lay 

it over the face of my father-he will become able to see 4 [with 
prep. to come upon, to overrun (51:42) V) yfc. y* jb U 

leaving nothing it came upon , but reducing [ all of] it 

to dust 5 [with prep, j] to bring out, to bring forth, to disclose 

- a f % £ ' £ 

(5:108) ^l^lb ' jpb y 21b this way , it is more likely 

that they disclose the testimony in its proper form 6 [with prep, j] 
to find out, to account for, to come up with, to bring out (21:47) 
L&1 Jjja. °c> JIaLc °jjj ^v^zz if it be the weight of a mustard 
seed, We will bring it out [We will account for it] 7 [with prep. J 

* - - - ® a ?' i 

to bring, to present (17:92) <il\j jl or you bring 

God and the angels [before us] face to face II [v. trans.] 1 to 
come to (26:89) aIII I> V] save /or the one who comes 

before God with a sound heart 2 to give, to come up with, to 
perform (3:188) ... Ijd Uj V do not think that 

those who exult in what they have given ... 3 to enter (2:189) 1 j3lj 
y* ^ j£ll so enter houses by their [main] doors 4 to destroy, 
to visit with retribution, to attack (16:26) ^Ijill <111 C5 ii foz^ 

God visited with destruction what they built at the very 
foundations 5 to commit, to do, to perform (27:54) JujIj jjjbl 
y jji-aju how can you commit this abomination with your eyes wide 
open! 6 to perform a sexual act (29:29) JtVjl' bjjbl /zow cozz 
yozz come at men [in lust]? 7 [with prep, cp] to approach, to come 
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by *(37:28) Lujjb }u& yon come to us from a position of 

power [lit. You approached us from the right hand side ] 8 [with 
prep. J to bring someone (something) (27:38) yijU 

which of you can bring me her throne ? 

>2 

Ij3 J utu [pass. v. with prep, j] to be brought something or 

« - » . of if 

someone, to be provided with (2:25) 1 yii l9j_j 90^ ^ 

14 -jL^ aj I jjIj Jjs y* Uajj whenever they are given 

sustenance from the fruits of these gardens , £/zey will say , ‘We 
have been given this before ,’ [because] they would be provided 

1 g O & f 0 

with [things] resembling one another (74:52) y J4V Jj 

©y^ likLa yy eac/z one of them demands that he should be 
brought scrolls [written revelation] unrolled [before his very 
eyes]. 

jY\ D ata [a phonetically ambiguous form of either v. Ill (ylt 

_ _ 'Sc _ 

°ata , orthographically becoming yl) or v. IV (yll J a°ta, also 
orthographically becoming yi D ata). Contextually there seem to 
be good grounds for assigning the 204 occurrences of yi D ata in 
the Qur’an to form IV rather than form III. However the subject 
must remain open] I [trans.] 1 to yield, to produce (18:33) lik 
ejjf* ynkJ both gardens produced their [proper] yield 2 to 

- a .« og - - .m 

settle up, or to pay up, dues (6:141) f o y Aik I yli'j 'JJ:\ !i] y ! jK 

.vo of their fruit y when they bear fruit, and pay its dues 

[the poor’s share ] on the day of harvesting it II [doubly trans.] 1 
to hand someone something (12:31) ©V'j cjuli'j and 

s/ze handed each one of them a knife 2 to give something to 
someone (6:83) Aky yk y^ryi Utijli liikk such was Our 
argument [which] We gave to Abraham against his people 3 to 
decide to give (2:233) 1i] I °J °Jfj 

y jjkdL? ykl* U “ykL. and if you wish to have your children suckled 
[by other than their mother] there will be no blame on you if you 
hand over [to the suckling woman ] what you have decided to give 
[her] in fairness 4 to bring, or fetch, something to someone 
(18:62) life ilia! Jli he said to his servant, ‘ Fetch us our 
lunch. ’ 

yjl °utiya [pass, of both v. Ill and v. IV (see under jA J ata)] 1 
to be given (84:7) aj ' yj y* IkU whoever is given his record 
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* l s 

in his right hand ; *(2:101) 1 jjj! (epithet for the Jews in 

particular and also for the Christians) those who were given the 
Scripture 2 to be granted something (20:36) Jli 

God said, 'Moses, you have been granted your request. ’ 


J^\ D atl [act. part., fem. <£\ °atiyatun ] 1 someone who or 

* ^ 

something which is coming (15:85) *Jfj and the Hour is 

certainly coming 2 someone who or something which comes 

- 0 % * 

(44: 19) jdaLij / come to you with clear authority. 

[v. n.] 1 the act of giving (16:90) jit aIII b! 

*0 ' 


... f tLj j jUAVIj God commands justice doing good, and 

'' - >« O-* -- 18 

giving to relatives ... 2 paying (24:37) Vj V Jlk j 

ftLjj fiX-all <111 people who are not diverted, either by 
commerce or profit, from remembering God, upholding the 
prayer and paying the prescribed alms. 


ma°tiyy [pass, part.] that which is fulfilled, carried out 

# ! 5 

(19:61) ujU Jic.j Ajj £rw/y ///s promise will always be fulfilled. 

fo a 

ojijA mu°tun [pi. of act. part, ^y^mudl] those who give, grant, 

^ - Jo O ^ ^ ** 0 

pay up (4:162) s l£jll 'jjjydlj those who perform the 

prayers and pay up prescribed alms. 


dj/di/l °-th-th abundance, great wealth; (of hair and tree branches) to 

* "c 

be thick, intertwined; to be fleshy; furnishings. Of this root, cjIjI 
D athath occurs twice in the Qur’an. 

* 'i t t 

cjIjI °athath [coll, n.] 1 furnishings (16:80) UjUjlj 

^ UjUuilj and /rom /7ze/r wool, their fur and their 
hair, [they have] furnishings and [other] uses/enjoyments for a 
while 2 property, wealth (19:74) IjIjI ^ ^ 

Ujjj how many a generation before them have We destroyed; who 
surpassed them in riches and outward splendour. 


j/^/1 °-th-r trace, mark, track, remnants, remains; landmarks, 
monuments; authority, favour; to mark; deeds; to pass along, to 
transmit; to favour, to prefer. Of this root, five forms occur 21 
times in the Qur’an: jjjj yu D thar once; 'f\ °athara five times; j3i 
J athar three times; jtfl J athar 1 1 times and s jIj! J atharatun once. 
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J/^/i 

yu D thar [imperf. of pass. v. °uthira ] to be handed down 
from one generation to the next (74:24) jjjj VJ °jj JUa azz7 
/ze said , T/mj w just ancient sorcery [learned from previous 
generations]. ’ 

jjT °athara [v. IV, could also be v. Ill, see discussion under 

O > 0 

trans.] to prefer, to put ahead of, to favour (87:16) 2 jjJ# Jj 
UjoM sUkll yozz [people] prefer the life of this world ; *(59:9) 

JOg - 0 

ujj5jj they give [others] preference over themselves 
[they are self-denying] . 

jj! D athar [n., pi. *J& °athdr\ 1 trace, mark, impression (48:29) 
P jkldl jpl jkj ^ Tze/r mar/: w ozz Tzez’r faces from the 

traces of prostration 2 sign, manifestation, evidence (30:50) jMa 
^4 u^jVi ^ 5^=4 <111 aAj jia; JJ look, then, at the 

manifestations of God's mercy, how He restores the earth to life 

= f a - g f - 

after death 3 deeds, impact, relics (40:21) Ijtilij Sja °4v ^ I jjl£ 

oiajVl ^ Tzey were stronger than them and made a more 
impressive impact upon the land ; *(20:84) f V j Ji Tzey 

are Tzere following in my footsteps 4 teachings, as in one 

> - - 

interpretation, preferred by D al-Razl, of (20:96) JJ Uj cjjLJ Jli 
J ijkjH jjS Ja Akka Cu>»yqa aj 1 jjlku he said, 7 saw w/za£ Tzey 7/7 not 
see, so I took in some of the teachings of the Messenger ’ 
[according to the other, and more popular, interpretation: 7 took a 
handful from the footstep of the Messenger ’]. 

SjIjI °atharatun [n./v. n.] a trace, vestige, remnant, relic (46:4) 

O X Jo 

J-* ijU jl 2^ g^j^! bring me a previous scripture or 

some vestige of handed down knowledge. 

°—th—l tamarisk tree; to be deep-rooted, to be of noble origin; to 
acquire great wealth; to endure. Of this root, Jj' D athl occurs once 
in the Qur’an. 

# 0 g 

Jj' "aTz/ [coll, n.] tamarisk bush (wood-giving trees) (34:16) 

o'.- ° ? - o' ^ / o'-'. o' 5 - o o' S - 0 , — 

JJa jAyj Jj'j Ik a -k J£1 ^aUajj and We 

replaced for them their two gardens with two others that yielded 
bitter fruit, tamarisk bushes and a few lote trees. 
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f/^/1 sin, crime, guilt, to sin, to commit a crime. Of this root, 

six forms occur 48 times in the Qur’an: $ °ithm 35 times; Jol 
D athim twice; D athimln once; D atham once; JLd D athlm 
seven times and yh ta D thlm twice. 

p!\ D ithm [n./v. n.] 1 sin, guilt (5:29) * Jp °J cA 

jUll ^ / would rather you were burdened with my sin 

as well as yours and became one of the inhabitants of the Fire 2 
chastisement, blame, censure (2:182) ^ eiU ° l y^ 

^jj if anyone has reason to suspect that the 

testator has made a mistake , or dorce wrong , azzd so puts things 
right between the parties, he will incur no censure ; *(5:107) likiLI 
Uul ^wo of them had committed a sin [lit. merited a sin]. 

iST D athim [act. part., pi. D athimln] sinner, guilty, evildoer 
(76:24) Vj 4£j jl^la so submit patiently to 

the judgement of your Lord; do not obey any sinner or disbeliever 
among them. 

flj) D atham [v. n./n.] punishment for committing a sin (25:68) 
lid 3 L 41^ 3*4? whoever does this will face the penalty. 

D athTm [quasi-intens. act. part.] hardened sinner (2:276) aAIIj 
fjjljUS V GoJ does not love any ungrateful hardened 

sinner. 

ta°thlm [v. n.] 1 (the act of) causing someone to commit a 
sin, involving someone in a sinful act (52:23) V HA£ jjkjUli 

S' - 

Vj ^/zey pass around cups of wine, which cause neither idle 
talk nor sin [lit. in which there is neither idle talk nor a cause for 
sin] 2 accusing someone of committing a sin, recrimination 

S' ' 0 ' 

(56:25) tlyb Tj I'jil l^a V there they will hear no idle talk or 
recrimination. 

g/e/i °-j-j to inflame; to incite; to be fast; (of fire) to crackle; (of 
water) to be salty, to be bitter. Of this root, °ujdj occurs three 
times in the Qur’an. 

°ujaj [quasi-act. part.] (of water) bitter, salty (56:70) 

'ajjL& YJk Iklkl if We wanted, We could make it [sweet 
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j/e/i 

drinkable water] bitter-will you not be thankful! 

j/jr/i °—j—r wages, reward for work done; to hire, to engage; rent, to 
rent; dowry. Of this root, four forms occur 108 times in the 
Qur’an: jkh ta D jur once; D ista D jara twice; jkt °ajr 93 times 
and jjk I °ujur 12 times. 

jaB ta D jur [imperf. of v. jiaj 3 ajar a, trans.] to go into 

contractual agreement, to work as a hired person or to hire 

someone to work as a hired person (28:27) </AI 2L£:I IjJ ^1 
%' £ ' " ' ' 

^ jkb y Jc. yiiU / w/s7z to marry you to one of these two 

daughters of mine , oa condition that you hire yourself to me for 

eight years. 

D ista°jara [v. X trans.] to hire, to rent (28:26) Ud3kl culli 
y^VI If jail cjjiktiLl jlc jlk yj ft ja.ijLI pjtU of the two [ daughters ] 
said , ‘ Father , /are him-the strong , trustworthy man is the best 
person you could hire. ’ 

ja) 9 o/r [n., pi. jjkl J M/wr] 1 wages, payment for work done 
(65:6) yibjjkl 'jAjjli lil jk-jajl yii if they suckle [your babies] for 
yaw, pay /7ze/r wages [for it] 2 reward (26:109) juk Uj 
'jodUll Ljj VJ y jd °jj J=4 °t> / Jo not ask you any reward for it, 
for my only reward is with the Lord of all beings 3 dowry (4:25) 
m ' jAjjkl yi jjli j jjL yi sa marry them with their 
people's consent and give them their dowries in accordance with 
the norms. 

J/jr/S °—j—l a large ditch for collecting water, to collect water; an 
appointed time, to fix a date; a cause; to consent. Of this root, six 
forms occur 44 times in the Qur’an: Jkl D ajjala once; Jkl D ujjila 

* Z ' Z »* - 

once; Jkl °ajal 39 times; y^l °ajalayn once; Jk> mu D ajjal once 

# z 

and Jkl °ajl once. 

Jkl °ajjala [v. II, trans.; pass. v. Jkf D ujjila] to fix a time, to 
appoint a time (6:128) U1 ^jll likl UiLj and now we have 
reached the appointed time You decreed for us. 

Jkl °ajal [n.] 1 appointed time (7:34) V °4*M I^Ji Jk! 3-*' jkfj 

" ^ S' ' ' ' 

'qJaSSLu Vj ujj-tLu £/zere w aa appointed time for every 
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people: when their appointed time comes they cannot hasten a 
single moment nor delay 2 [dual D ajalayn ] term, period 

(28:28) ^Jc. yy yl whichever of the two terms I 

[choose to] fulfil, let there be no censuring of me. 

mu J ajjal [pass, part.] timed, pre-ordained (of time) 
(3:145) 0$ a1 \\ jjL V) yy ft# soa/ may to, 

sav£ by the leave of God, at an appointed time. 

9 q/7 [n.] cause, sake, on account of (5:32) y Jkl y 

... <j' y an account of this, We decreed to the children of 

Israel that . . . 

y D ahad (see i/^/jw-h-d). 

3/C/' ^-kh-dh to take, to hold; to acquire; to take to task, to put a stop 
to, to frustrate; to immobilise; to take after; to earn. Of this root, 
12 forms occur 277 times in the Qur’an: D akhadha 123 times; 

y J ukhidha eight times; ylyj yu°akhidh nine times; yi 

1* 0 g 0 £ 

dttakhadha 124 times; D akhdh five times; ^ 9 akhdhatun 

»« _ * ' * 

once; y D akhidh once; yy J akhidhin twice; dttikhadh once; 

>* £ £ # ^ $ 

y^> muttakhidh once; yy muttakhidhln once and cjyi 
muttakhidhat once. 

y D akhadha u [v. trans., pass. v. yf °ukhidha\ 1 to take (4:20) 

S - 0 > > g- - - - » > . 

ly y I j4^\j IjUy OAiy yiij am/ [even if] you have given any 
one of them [as a dower] a ton [of gold], do not take any of it 

f g f S - , g 

[back] 2 to take away, remove (6:46) yyy yy <111 ^ bj if 
God were to take away your hearing and your sight 3 [with prep. 
J to grab, to take hold of (7:150) y j <y y'jj ytj aad /m took 
hold of the head of his brother, dragging him to him ; *(2:206) 

o J o o - , g 

fjVU 6 jxll ^ arrogance drives him to stick to his sins [lit. the 

pride in sinning overtook him]’, *(9:50) JjS [ > uyf we /mve 

to&ea oar precautions beforehand ; *(10:24) iy>.j y°jSn uk! to 
ear^/z /ms to&ea oa z7s ornaments 4 to accept, to take on board, to 
follow (5:41) J Jyjl °jj 'jjlji toy say /to each other], ‘If 
you are given this [ruling], accept it!’ 5 to punish, to take to task 
(29:40) uyt so We punished each one of them for their 

' g, > - 0 , , g.- 

sms 6 to afflict, to overtake, to seize (7:78) y I jkyia yQll yyii 
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Vc/' 

jfa <222 earthquake seized them: by the next morning they 

were lying dead in their homes 7 to overpower, to overwhelm, to 

' ' >»- 

overtake (2:255) *?y Vj ^ V neither slumber nor sleep 
overtakes Him 8 [with prep, j] to try, to test, to afflict (7:130) 

ja Ji Ulk! fried Pharaoh ’s people with the passage 
of time [lit. the years]. 

'iLVftyu 0 akhidh [imperf. of v. Ill, trans.] to take to task, to hold 
to account, to punish (2:286) Ulkkl °J\ Utuu °gj Uiklyj V L£j Lord, do 
not take us to task if we forget or make mistakes. 

IxjI dttakhadha [v. VIII] I [trans.] 1 to take for oneself, to 
adopt (16:51) V'j j* ull 1 V 4111 Jlij God said, ‘Do 

not take two gods '-for He is the one God 2 to fashion for oneself, 

£ 5 * ' 9 5 - 

to create for one’s use (29:41) iUTjl <111 oy °t> ' j^ll 
Ijjj eijikjl pjkitll rtose w /20 ta&e protectors besides God are like a 
spider taking for itself a house 3 to select, to follow, to take 
(18:63) Uax. I ^ iaulj owd it took its way into the sea in a 
wondrous manner 4 to exact, to acquire, to require, to obtain 
(18:77) e jl & 2 d if you had wished you could have 

exacted payment for [doing] it 5 to take something as (23:110) 

^ o >0 «S ✓ 

but you made them [lit. took them as] a laughing 

" * to ^ Z 

stock ; *(11:92) i jiaiauljyoM have turned your backs on 

Him, you have put Him out of your minds [lit. you put Him behind 
you]; *(19:88) J>kjl I I jlllj they say, ‘ The Lord of Mercy 

has begotten offspring ’ [lit. taken an offspring] 6 [with prep. t>] 
to derive something out of (16:67) j/j 

IjlA lajjj YJLtfrom the fruits of date palms and grapes you derive 
intoxicants and wholesome provisions II [doubly trans.] 1 to use 
something for the purpose of (58:16) aA they have 

used their oaths to cover up [their false deeds] 2 to take, adopt 
someone as (4:125) 'm\j God took Abraham as a 
friend. 

\* o £ 

3 akhdh [v. n.] taking, taking to task, punishment (11:102) 

- £'°£, * * 0 i 

jjjLi jLjli ^ j ^jill ia.1 I l£j I^il^j such is the 

punishment of your Lord for towns in the midst of their sins: His 
punishment is terrible and severe. 
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j/t/> 

# - 0 2 

9 akhdhatun [n. of unit] a taking, a gripping; an instance of 
taking to task; to seize; to take to task (69:10) Jjl -j l 8 j^i 

Aajfj old “-JbikU fcwf £/zey disobeyed the messenger of their Lord , so 
/fe seized them with an immense gripping. 

i* ^ 

3 akhidh [act. part.; pi. 3 akhidhln\ 1 one who takes or 
accepts something (51:16) JJbtsli- U £/zey will be taking 
what their Lord gives them 2 one who takes hold of, one who 
controls (11:56) ja V) U there is no animal but 

He is in complete control of it [lit. taking hold of its forelock]. 

jliul 3 ittikhadh [v. n.] (act of) adopting or taking something to 

, o f - a > f 

be something else (2:54) °^£jJ [indeed] you 

have wronged yourselves by taking the calf [for a deity]. 

Z> 35 

muttakhidh [act. part.; pi. muttakhidhln ; pi. fern, 

cjllkic muttakhidhat] 1 one who takes for him/herself something 
or someone (4:25) Jld pliai Vj Jjc zzo£ committing 

adultery or taking lovers 2 one who takes someone for (18:51) Uj 

# o - S J> o.* 

ItiJac. Ikl* and I would not take those who lead others 

astray for supporters. 

j/£/i 3 -kh-r to delay, to postpone; to put behind; the end; the other, 
the last. Of this root, 13 forms occur 250 times in the Qur’an: 
3 akhkhara 14 times; ’j±f$yu 3 akhkhar once; j^u ta 3 akhkhara three 
times; ofj^cL^yasta 3 khirun six times; Lmusta 3 khirm once; 
j^l 3 akhar 15 times; j'jiJ °akharan twice; jjjal 3 akharun 22 

times; I 3 ukhra 26 times; jiJ 3 ukhar five times; j?J 3 akhir 30 

% 

times; u^i 3 akhirln 10 times and 3 al- 3 akhira 115 times. 

jll 3 akhkhar a [v. II, trans.] 1 to delay, to defer (11:8) Ujaj 
U JjIjSjI f j jp JJ pldl if We delay the chastisement 
till a reckoned appointment they are sure to say, ‘ What is holding 
it up?’ 2 to grant respite, to respite, to reprieve (63:10) Yjl Lfj 
jJ J] my Lord, if You would only reprieve me for a 

little while 3 to put off, to leave undone (82:5) U ^ 

eac/z soul will know what it has done and what it has left 
undone. 

jljj yu 3 akhkhar [imperf. of pass. v. jai 3 ukhkhira] to be 
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j/c/' 

delayed, to be held back, to postpone (71:4) j*.jj V lil Ail! J=J b) 
w/z^zz God’s appointed time arrives it cannot be postponed. 

ta°akhkhara [v. V, intrans.] 1 to hold back, to lag behind 
(74:37) ja. % °J\ y to those of you who choose to go 

ahead or lag behind 2 to come after, to follow (48:2) Ail! lill ji «il 
jits Uj y* JbSj 7za£ God may forgive what has gone past of 
your sins and what comes after 3 to delay (2:203) ^ Ail! I JjfcAj 

Alfc. ajJ ^la 'j±h 2l! ^ yiy h'A ijiSua remember God 

on the appointed days, if anyone is in a hurry to leave after two 
days, there is no blame on him, nor is there any blame on anyone 
who delays. 

yasta D khirun [imperf. of v. X, ja&J D ista 3 khara, 
intrans.] 1 to delay, to hold back (7:34) V “4-M lib bU All 

Vj dzere w an appointed time for every 

people— when their appointed time comes they cannot hasten a 

* 

single moment nor delay 2 to remain behind (23:43) All U 

U'j t$i=J no community can go before its appointed time or 
remain behind. 

musta°khirln [pi. of act. part. musta°khir\ one 

who is holding back, lagging behind (15:24) b^ & b l ! Ijlk 
bjj>blll! lidfr t^Tj azzd We know the ones of you who press forward 
in the forefront and We know the ones who lag behind. 

jlT 3 akhar I [n./quasi-act. part.; dual yyJ 3 akharan , pi. uj^ 
3 akharun\ fern, 3 ukhra (1) pi. jL\ °ukhar\ 1 the other one 
(12:36) ^ >! j (jjs J^-l <^1 j' y) j^Vl JlSj ! jA jj-aci ^ jl y>] Jla 
I'jja. ozze a/ dzem said, 7 5aw myself pressing grapes’, and the 

other said, 7 5aw myself carrying bread on my head’ 2 additional 

» «? * * 

or further one (39:68) ^j^l aja ^ dzezi it is blown in it another 
[time] II [adjectivally] 1 another/other (20:18) csj^l J-° ^4 [f j 
azzd / /zave o/7zor zzses 1 /or z7 2 different (23:14) j^li ISk aljLiul p 
then We construct him into a different creation/creature 3 
additional (6:19) l A^Ili, Ail! ^ y yy^il °^i do you really bear 
witness that there are other gods beside God? 4 [derogative] ‘that 
other one too!’ (53:19-20) </ja&l Aillil! sUl'j ^jiil'j chl\ pd'j*\ 
consider D allat and 3 al- c uzza, and that other, third, one-Manat! 
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Vc/ S 

i$'jd °ukhra (2) [n.] 1 the last one (7:38) Uu-k. L^a 1 jkjfal \'A 
... jkV jV JJdjk ckli zmri/, vv/z^zz dzey have all successively gathered 
in [Hellfire], the last of them will say of the first ... 2 the rear, the 

> * g 0- - f 0 

end part, behind (3:153) °S jkk J jkQllj pk Vj ojkk^ k 

* , ° z 

w/zezz yon /fed m mindless panic [lit. not paying heed to 
anyone] while the Messenger was calling out to you from behind 
you. 

jk 3 akhir I [n./quasi-act. part.; fem. Sjk °akhiratun\ pi. u^jk 
°akhinn\ 1 last, latter (10:10) jakUd! t_ij All kkJI pi Jk'jkj jkij azzd 
dze last of their prayer , ‘ Praise be to God , Lord of all Beings’ \ 
* jaVI [attribute of God] dz£ £Ver Lasting (57:3) JjVl ja He 
is the First and the Last ; *(2:217) SjkVI dze Last life as opposed to 
the near one (U&il) (q.v.), the Hereafter; *(29:64) SjkVl jlill dze 
Last Abode , dze Hereafter 2 end, final part (3:72) Jjjl ^piL I jki 

.« o 5 * 5- ' 

£jki 1 j 4k j 1 ykli ijjkl t5 i& believe in what has been 
revealed to the believers at the beginning of the day but reject it 
at the end of it 3 preceding, past, previous (38:7) <LJ ^ Ik 

dP&k VJ I ^ 2J ajkVl we /zave not heard of this in the past religion- 
this is nothing but invention II [n.] coming generations 
(5:114)4kc aj Wj U jk*j kljV Ik that shall be for us a 
festival , the first and the last of us [the coming generations] and a 
sign from You. 

j/if\ °-kh-w brother, brotherhood; friend, companion; to take as a 
friend, to fraternise; ties. Of this root, seven forms occur 96 times 
in the Qur’an: °akhun 52 times; j^jk °akhawayn once; jljk 

>» O ' ,* o £ 

°ikhwdn 22 times; Sjk °ikhwatun seven times; ejk °ukht eight 

i ' * ' £ _ 

times; jkk 9 ukhtayn once and dal^k °akhawat five times. 

J g <1 - .» g - - - 

£1 °akhun [n., (in construct (Aillk) > jk °akhu\ Ik °akha\ 

' ' 0 1« "* o 

°akhi\ dual °akhawayn\ pi. jljk °ikhwan and s/k 

°ikhwatun)\ 1 brother (12:8) U* Uk tkkl £ jkj kk JA Joseph and 

his brother are [indeed] dearer to our father than we are 2 

> - g 

compatriot (7:85) Ikkk Jilkl JJj and to the people of Midian 
[We sent] their brother [compatriot] Shu c ayb 3 [jur.] a fellow 
human being (2:178) f-lkli 1°^ ^uk 8 <> k ’pka to if 

someone [the culprit [ is relieved from some [of the penalty] by 
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his [aggrieved] brother [in humanity ], then there shall be 
conformity [to his wish] in fair practice 4 the like of (17:27) 

ijjjlUll squanderers are the like of the devils 5 


brothers and sisters together [Jji J °ikhwan and 




dkhwatun \ 


(4:176) Jak jL jdite illuj Vlkj I jj\£ °j) j if there are 

[surviving] brethren , mak and female together , die mak w 
entitled to twice the share of the female 6 fellows in the faith 
[u' jk °ikhwan] (33:5) JJUUi I jUk JJ Jjli <111 kka! ja jU j&!al 


yjill name dzem [your adopted children] after 

their [biological] fathers-this is more equitable with God-if you 
do not know who their fathers are , [address them as] your 
‘brothers -in-religion’ and wards. 

* ° £ ,0 l - - g 

cal! 3 ukht [n.; dual jkil °ukhtayn\ pi. cafjil 3 akhawat\ 1 sister 

>>, 2 f f , - * * , £ > - 0 

(4:23) ... JcSjI'jIIj ciujk forbidden to you [in 

marriage] are your mothers, your daughters, your sisters ... 2 
milk-sister (4:23) ... 4kllkjll JKjfjilj ... JKlk cUQk 

forbidden to you are your mothers ... yonr milk-sisters ... 3 

-<■ «? • - - - , ^ • -- *-* 

fellow, counterpart (7:38) t$2il All caii3 UK every drae a 
community enters, it curses its counterpart [lit. sister] . 


i/±f\ 3 -d-d abomination, hardship, disaster, affliction; to befall, to 
afflict; shameful. Of this root, ttj °iddan occurs once in the Qur’an. 

lil 3 iddan [quasi-act. part.] abominable, detestable, loathsome 
(19:88-9) fo] UU IKj Jj^kjll Uol l jilij and they say, ‘ The Lord 
of Mercy has begotten offspring’, how abominable is this thing 
you assert. 


°idns (see d-r-s). 
fiT 3 adam (see f/VV' D - D ~d-m). 

is/±f\ 3 -d-y to ripen, to become due; to snare, to prepare; to convey, 
to bring about; to pay. Of this root, two forms occur six times in 
the Qur’an: yu 3 addi five times and 3 add 3 once. 

^ jjj yu 3 addl [imperf. of v. II </i 3 adda trans.] 1 to pay up, to 
return (4:58) I f $ <111 j] God commands you 
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to return trusts to their owners 2 [with prep. ^J\] (44:18) y ji J 
4il 3Up [saying to them,] ‘ Hand over to me the slaves of God’ . 

*VA 0 add 3 [v. n.] restitution, paying up, handing over (2:178) 
jUakL aIA\ il'jj pi ij'jkldlj ^ a 1 if the culprit 

[lit. someone] is relieved from some [of the penalty] by his 
[aggrieved] brother [in humanity], then there shall be conformity 
[to his wish] in fair practice, and restitution [of the remaining 
part of the penalty] to him [the aggrieved] in a good way. 

°idh I adverb of time occurring 309 times in the Qur’an, ‘when 
... ’, ‘at the time of ... ’, and structurally functioning as: the first 
part of a construct (^ilkal) of which the second part is either a 
nominal clause, as in (9:40) jUll Ua 3 when both of them were 
in the cave , or a verbal one, as in (9:40) I jji£ '4 when 

the disbelievers drove him out. As an adverb 3 complements a 
verbal element; however in the Qur’an and as a device for 
drawing maximum attention to what follows, 4 quite frequently 
initiates sentences, with no such element explicitly preceding it 
(leaving it to the reader/listener, so to speak, to add such an 
element as clarifies certain aspects of the situation), as in (14:6) 
aJjs! Jli jjj and [ remember or mention here is made of the 
moment] when Moses said to his people. The device is 
particularly used in the Qur’an as a means of connecting parts of 
a subject/story spread over a long discourse, as in Sura 8 (JUiVl 
‘ the Spoils'), in which the story of the Badr campaign is told. 13 
of the first 49 verses, which directly deal with the story, begin 
with ij, thereby sustaining the attention and keeping the long 
discourse together. The second part of the 4 construct may be 

a o - 

replaced with compensation nunation (<jajjSuJI ^jjjj) (q.v.) if it 
refers to a preceding part of the discourse that is clearly 
understood, as in (56:84) jjjks JujIj while you, at that 
moment, [i.e. the moment (previously mentioned) when the soul of 
a dying person reaches his gullet], gaze on. 4 also occurs as a 
second part of a construct (at the same time as being the first part 

of a following one) with words signifying ‘time’, such as hln, 

0 g > > 

a jj yawm, ^ ba c d , as in (99:4) UjUa.1 j kikjj on that Day it will 

-- o * M o * * 

tell its story and (3:8) U&a 4 'iu j- jp V l£j our Lord, cause not 
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1 3) 

our hearts to deviate after You have guided us II °idh (3)) may 
also be interpreted in some contexts as signifying causation (JjEu), 
as in (43:39) lJ 3SJI J£jl °^iii 3) "ffA\ and it will 

not avail you today , it is because of your having done wrong that 
you are sharing in the chastisement , and also in an interpretation 

, 0 , > > r - -0 

of verse (46:11) JLua ^la) 13 a jjl aj 1 j3^j JJ 3)j arad because they 
have not been guided by it, they will say, ‘ This is an ancient 
fabrication. ’ 

13) Td/za occurs 423 times in the Qur’an and functions as: I [adverb 
of time indicating the future (Jffi J Jj jUfj and implying 

conditional dependency (-L«j221), between its two complements, of 
which the first is always a verbal clause] ‘when’, ‘as in’ (23:101) 
'jjfclluj Vj 3 Io°jj L-illul ^ I3la w/z^zz the Trumpet is 

blown, the ties between them will be as nothing and they will not 
ask about each other. The complements of 13) (like those of 3), 
q.v.) may elide, if understood from the preceding discourse, and 
become compensated for by compensation nunation 
(q.v., n), as in (23:34) '3j iysi j ykL! yij and if you 

obey a mortal like you, you will then definitely lose out. In such 
cases ambiguity may arise between what may be considered as an 
instance of 13) or an instance of °j3) 9 idhan (q.v.). 13) may, together 
with its two clauses, also express habitual action, as in (4:142) 

^gl) 13)^ a>g col A- jA j aAII ^j^cotso 

V) <111 33 Yj the hypocrites try to deceive God, but it is He 

who causes them to be deceived; when they stand up to pray, they 
do so sluggishly, showing off in front of people, and rarely 
remember God. 13) is often combined with the so-called 
‘redundant’ ma U), which lends emphasis to the entire part 
of the discourse in which it appears giving a meaning of 
‘whenever ...’ (9:92) 4 TjjI U 13) yill Jfc. Vj nor is there 

blame attached to those who, whenever they came to you 
[Prophet] to provide them with a mount ... II [particle of surprise 
(also classified as an adverb of place or time) (stklidl ‘all of 
a sudden’, ‘lo and behold!’, ‘there it was!’, preceding a nominal 
clause, as in (20:20) a3^ 'ja I3\i Utffli he threw it down and-lo 

and behold! -it was a moving snake. 
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iii/bii 

lil/oil D idhan occurs 31 times in the Qur’an and indicates 
consequence then, in that case ‘... then, it 

would follow...’, as in (4:53) OjjJj V lili ^ILII L n^i J41 J*1 
fjjij or, Jo Jzoy own a share of what He possesses ?, if so, then 
they would not give to people [ so much as ] the groove of the date 
stone. °o'4 which is written in the text of the Qur’an, not with a nun, 
but with an D alif (lij), overlaps in various contexts with instances 
of the adverbial lil whose two complements are elided (cf. lil). In 
fact some grammarians consider all occurrences of ji] as being 
instances of that type of lil. The implication for interpreting these 
ambiguous contexts is significant since implies consequential 
relation while the adverbial lil implies conditional dependence. 

o/i/1 dh-n ear, to hear; to know, information, to inform; to seek 
permission, to permit; to declare, declaration, to warn. Of this 
root, 12 forms occur in 104 places in the Qur’an: °adhina 19 

times; oil J udhina six times; oil °adhdhana three times; oiu 
ta^adhdhana twice; oil °adhana twice; oi uJ °ista°dhana 12 
times; o'iS °adhan once; oil °idhn 39 times; oi> mu D adhdhin 
twice; oil °udhun five times; o^ 9 udhunayn once and olil °adhan 
12 times. 

Oil 9 adhina a I [v. intrans.] 1 to permit, to allow, to give leave 
(78:38) o*kjll <1 oil o* VJ Oj4i£i V Jzey will not speak except the 
one to whom the Beneficent gives permission 2 [with prep. —1] to 
listen to, to give ear to, to obey (84:2) e^Skj 1 $jj 1 c^ilj and listened 
to its Lord and obeyed 3 [with prep, j] to allow something to be 
done, to sanction (42:21) <111 <j oili U j/J J41 1 ^ 
or /zovo they partners who ordained for them, in matters of faith, 
that which God has not sanctioned? 4 [with prep. J to be warned 
of (2:279) <1 j^jj <111 1 jjila 1 J2 o]i if you do not [desist 

from consuming interest], then be warned of hostility from God 
and His Messenger II [v. trans. with J D an + v.] to give one’s 
permission, to permit the doing of; to ordain (24:36) <111 oil cj J2 

-- o , f f ' 

a2J j&j'j ^a°jj o' in houses [of worship], God has ordained that 
they be raised high and that His name be remembered in them. 

Oil °udhina [pass, v.] to be allowed, to be given leave 



23 


o/V' 

(22:39) }4Aj ijjfclSj up' those who are being attacked are 
permitted [to defend themselves] because they have been 
wronged. 

cj^S J adhdhana [v. II, intrans. with J D an + v. or with prep. J to 
declare, to announce publicly, to proclaim (22:27) °u^j 

and proclaim the Pilgrimage to humankind. 

jib ta^adhdhana [v. V, intrans.] to make known, to declare, to 
solemnly proclaim (14:7) 0 ^j3jjV ysl yib jjj and 

[remember] when your Lord proclaimed , ‘If you are thankful , / 
will give you more. ’ 

Oil °adhana [v. IV, trans.] 1 to inform, to apprise, to tell, to 
confess, to admit (41:47) y* lie U I jllS yi 

and on dzo Day He calls to them , ‘Where are My partners ?’ they 
will answer, ‘We admit to You, not one of us is a witness’ 2 to 
warn (21:109) *\'y* Jiia r^Tp yia but if they turn away, say, 

7 have warned you all in the same way. ’ 

ysiluil J ista°dhana [v. X, trans.] to seek permission or leave 
(24:62) ^4 l> 4 jjii ^ yibU lila .so if they ask your 

leave to attend to some of their private affairs, allow whomsoever 
of them you wish. 

Olil °adhan [n./v. n.] proclamation, declaration (9:3) aA11 

J] aI jbjj and a proclamation from God and His 
Messenger to all people on the day of the Great Pilgrimage. 

D idhn [n./v. n.] permission, leave (11:105) 
aj 3L 7] and on dzo day w/zon /7/zo Day of Resurrection] comes, no 
soul will speak except by His permission. 

t - S- J- 5 i > 

mu°adhdhin [act. part.] public crier (12:70) p 

* - * 5 o 

ypjUd "jjjdl then a crier called out, ‘ You camel riders!, you are 
thieves. ’ 

0^ °udhun [n.; dual °udhunayn\ pi. yil D adhan\ ear (2:19) 

0 * { > 

Clijldl l ^C-\ ^ j jlaXj they put their fingers 

into their ears to keep out the thunderclaps for fear of death ; 
*(9:61) yi ja [derogatory] he listens and believes just anything 
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w said to him! [lit. he is an ear , i.e., gullible ]; *(18:11) t£jkaa 
^ We sealed their ears or We stopped them hearing [lit. 
We struck on their ears]. 

i$/y\ °-dh-y harm, injury, damage; to wrong, to harm; high 
tumultuous waves. Of this root, three forms occur 24 times in the 
Qur’an: csil °adha 10 times; 9 udhiya five times and D adha 

nine times. 

9 adha [v. IV, trans.] 1 to offend, to trouble, to 

5 o - f , 

inconvenience, to malign, to affront (33:53) c y£ ^ *cifor 
that inconveniences the Prophet 2 to punish, to take to task (4:16) 
1 _aA j jli ti&gu if any two of you commit [a lewd act] 

punish them both. 

9 udhiya [pass, of v. IV] 1 to be harmed, to be injured, to 
be persecuted (6:34) UjLaj °^aU Ijijlj and were persecuted 
until Our aid came to them 2 to be molested, accosted, harassed, 
solicited (33:59) (j* o // 0 - 

ypyj 41k Prophet , teZZ yowr wives, your 

daughters and women of the believers to draw their garments 
over them-this is more likely to make them recognisable and so 
not be harassed. 

D adha [n./v. n.] 1 disease, affliction, injury, ailment, to 
trouble (2:196) <Jij jl Ikajjia yi£ y*a so if any of 

you is ill, or has an ailment of the scalp, he should compensate 2 

* i a ,, 

ill-treatment, offence, insult (3:186) !> 4 Jj£11 IjjjI ykll ykaLuTj 

, * g f a g 5 > - 

ci^' I >1 ykll (>j j^La rmd yow are swre to hear from those 
who were given the scripture before you, and from those who 
associate others with God, a lot of insults 3 little hurt, trifling 
damage (3:111) V] .jjkk y £/iey will never [be able to] inflict 
on you but a trifling damage 4 hardship, inconvenience, to be 
afflicted by affliction (4:102) °j i yk y 8 J&i& r-Uk Vj 

ffikp ' jkjaj y it is no sin for you to lay aside your arms 

if you are afflicted by heavy rain or illness 5 painful condition, 
impurity, soiling (2:222) ja J3 y& and they ask 

you [Prophet] about menstruation, say, ‘ Menstruation is an 
impurity /painful condition. ’ 
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lj/ j/i °—r—b power, puipose, need; knot; intelligent, resourceful, able 
and fit. Of this root, ajj] D irbatun and LijL ma D drib occur once 
each in the Qur’an. 

Ajj! °irbatun [n./v. n.] sexual desire, potency, sexual capability; 
desire for women (24:31) J ... b$^b4l V] binu da4y Vj 

... Jtkjll ajjVI JjI azzd not to reveal their charms except to 
their husbands ... or such men as attend them who have no sexual 
desire .... 

, _ . *• _ 

ma D arib [pi. of n. ajju ma D rubatun] purposes, uses 

_ 0 l f _ " - _ * ^ ^ _ o - i* 

(20:18) <_s s- 3 bj it is 

my staff, I lean on it; I beat down leaves with it for my sheep (or, I 
restrain my sheep with it) and I have other uses for it. 

o&\ j/S °-r-d the earth, earth, land; to be flat; to be fatty; to be 
touched. Of this root, b^b' °ard occurs 461 times in the Qur’an. 

o-aj D ard [n.] 1 [with the definite article -J] the Earth (16:3) 
pi jdldl He created the heavens and the Earth in 
truth 2 land, soil (36:33) a£J b-jVl ^ ajI*j azzd a sign for 
them is the dead land, We bring it to life 3 ground (50:44) ^ 

1^'j^ a/?ozz £/z^ Day w/zezz £/ze ground is split asunder 

from about them, and [humankind] emerges in haste 4 country, 

* g - 0 > -- 0 g 

land (20:57) lijajl b* Ukjidl lnk.1 /zave yoa como to 

drive us from our land with your sorcery, Moses? 5 domain 

- - m $ * * a 

(29:56) ^dla aju-oIj b! ' bb b4bb My believing 

servants!, My domain is vast, so worship Me and Me alone ; 
*(12:9) dj a°J a jkjJal j 1 jfcSI kill Joseph or cast him forth in 
some land [lit. throw him on the ground]. 

&/jf\ °—r—k lote-tree, to feed on such a tree, to stay put near such 
trees; couches, soft furnishings. Of this root, D ara :) ik occurs 
five times in the Qur’an. 

dilj °ard°ik [pi. of n. a£j J D ankatun] couches (18:31) ty* b45^ 
dhl jVl therein they will be reclining on couches. 

fj! 9 zram [proper name occurring once in the Qur’an] name of the 
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j/J/i 

legendary capital city of c ad (q.v.) (89:6-7) jUu jp 

pUxll cJj /zave yow considered how your Lord dealt with the 
people of c ad, of D iram, the city of lofty pillars! 

The place is also linked with the Prophet Hud, who was sent to 
the people of c ad. A number of classical commentators also speak 
of °iram in the context of a tribe. 

j/j/S °-z-r back; strength; to encompass; wrap, loin cloth; to support, 
to brace, to back up. Of this root, two forms occur once each in 
the Qur’an: jjl D azara and jj D azr. 

jj) D azara [v. IV, trans.] to back up, to prop up, to bolster, to 
strengthen (48:29) aJ. ji- J^uLla £jjla p jjS /fe a 

seed f/iaf puts forth its shoot, and strengthens it, and grows thick, 
and rises straight upon its stalks. 

jj! [v. n./n.] power, strength, capability (20:31) ^ jj 
augment my strength through him. 

jjl D azar (see alphabetically j/j/l J -z-r). 

j/j/i to whiz, to buzz, to hum; to agitate, to shake up, to incite, 
to stir up. Of this root, two forms occur once each in the Qur’an: 
jjp ta°uzz and ji 

jjj ta°uzz [imperf. of v. j? ^azza, trans.; v. n. j! ^azz] to set in 
confusion, to stampede, to confuse (19:83) bL°J li jj °J 

# g > - - e 

I j' “aAjjj 'jjjillll /zave yow nof considered that We let the devils 
loose on the disbelievers to confuse and incite them [ to sin ]. 

‘■j/j/i 3 -z -f to draw near, to be in a hurry, to be cowardly. Of this 
root, two forms occur three times in the Qur’an: c_ij D azifa once 
and 3ijVI D al-°azifatu twice. 

' t * ' _ - £ 

<-ijl °azifa a [v. intrans.] to draw near (53:57) AijVI ciij /7ze 
imminent Hour draws near. 

> , __ 

AijVI 0 al- J azifatu [act. part./n.] that which is approaching, an 

- - .Mo - __ o g 

epithet of the Day of Judgement (40:18) Li jlall jj AijVI j»jj 

and warn them of the ever-approaching Day, when the 



27 


j/W' 

hearts are next to the throats. 

UJ 3 asatlr (see j/Ia/o- s-t-r). 

* g 

Jalluj) J asbat (see ia/v/o* s-b-t). 

* 

JjjIwJ J istabraq [borrowing from Persian occurring four times in the 

- ^ - > a 

Qur’an] thick silk material, brocade (55:54) °t> Jc. 

f/zey are reclining on couches lined with brocade. 

jj V^j °ishaq [proper name of Hebrew origin occurring 14 times in 
the Qur’an] Prophet Isaac (Gen. XX.2) (12:6) Jfcj i ij 

jUli] j ^ dLjjl Jc. Li Ji and //£ perfects His 

blessing on you and the House of Jacob , just as He perfected it 
earlier on your two forefathers, Abraham and Isaac. 

The Qur’an speaks of how the birth of Isaac was promised to 
Abraham despite his wife’s advanced age, and how she met the 
news with utter astonishment (11:71 and 15:53). Isaac is often 
mentioned in the company of other distinguished prophets. 

3 -s-r shield, shackles, bondage, to shackle, to capture; captive; 
family, limbs, physique, body structure. Of this root, five forms 
occur six times in the Qur’an: JjjJj ta°sirun once; *JJ °asr once; 
"jjJ °aslr once; jhJ °asra twice and (j jUJ D usara once. 

jJ ta D sir [imperf. of v. 'jJ °asara , trans.] to take as prisoner 
of war, to take as captive (33:26) ILja some of 

them you killed and some you took captive. 

\ °asr [n.] physique, build, bodily structure; constitution 
(76:28) \SSsAj JiUSi*. jkj We it is who have fashioned them 
and strengthened their constitution. 

D asir [n./quasi-pass. part.; pi. i/jJ D asra and </jUi D usara] 
prisoner of war (8:70) ^ aAII ^ ^ JS 

IIa \*JxL \"jxL Prophet, tell the war captives in your 
hands, ( If God knows of any good in your hearts, He will give you 
better than what has been taken from you. ’ 
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d&M J isrd D ll [proper name of Hebrew origin occurring 43 times in 
the Qur’an] 1 Prophet Jacob (cf. Gen. XXXII.28) (19:58) 
i-miklj jlc'j JjSljJj JuaI jjJ and of the seed of Abraham and 
Israel-and of those We guided and chose 2 the Children of Israel 

- f 

*(10:90) the Children of Israel, the Jewish People ; * ^ 

Lfe3l>] name of Sura 17, Meccan sura, also called D al- D isrd\ so- 
named because of the reference in verses 4-8 to the 4 Children of 
Israel ’ (see s-r-y). 

lh/lh/S d -s-s beginning, root, foundation, to found. Of this root, qU 
D assasa occurs twice in the Qur’an. 

o-uJ °assasa [v. II trans.] to found, to establish, to base 
(9:109) Aitlb Cy ^ ^dl^ Cy l£jA* <. ^jlal 

jU c_ijk U2> is he who founds his building on consciousness of 
God and desire for His good pleasure better, or the one who 
founds his building on the brink of a crumbling precipice? 

ua/<ja/i °-s-f sadness, anger, sorrow, to offend. Of this root, three 

" - * t 

forms occur five times in the Qur’an: uLJ J asafa once; uU D asaf 
twice and °asif twice. 

uuJ D asafa [v. IV, trans.] to be offensive, to act in an offensive 

0 - --0 - f " 

manner, to challenge, to be contentious (43:55) 4 Ilia 

when they became contentious with Us, We punished them. 

laJ\ °asaf [n./v. n. used adverbially] sorrow, grief; in sorrow, 
grieving (18:6) UuJ ui,k'1 \±$j 1 4Lij 41kla are 

you [Prophet] going to torment yourself to death grieving over 
them if they do not believe in this message ?\ *(12:84) 

‘-jl ah!, my terrible grief for Joseph! (with the open long vowel 
/a/ replacing the 1 st person sing, pronominal suffix I for emphasis 
... Uya D asafi ... ! > ... UiJ Uya D asafa ... !). 

* t 

uL«l D asif [quasi-intens. act. part.] very angry, most indignant, 
aggrieved, grieving, very sad (7:150) Jj HTj 

lijoil awd Moses returned to his people, angry and aggrieved. 

?LcL*\ D asma D (see s-m-w). 
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D isma c ll [proper name of Hebrew origin occurring 12 times in 
the Qur’an] Prophet Ishmael (cf. Gen. XVI. 12), (19:54) ^ jS ilj 
ilia Vji-j jc-jSI ^U-a Ajj mention in the 

Book Ishmael , /ze was to his promise , and a messenger 
and a prophet. 

The Qur’an speaks of Ishmael’ s role in helping his father 
construct the Ka c ba (2:125); and the famous sacrifice (see ^/A/j/ui 
b-r-h-m for °ibrahlm); he, like his brother Isaac, is mentioned in 
conjunction with other distinguished prophets, confirming the 
sacred continuum which Islam sees as binding earlier prophetic 
figures to Muhammad. 

Cj/<ja/\ D -s-n relic; (of water) to become putrid, to be overcome with 
fumes from such water; to take after one’s father. Of this root, 
uJi °asin occurs once in the Qur’an. 

o-uif* °asin [quasi-act. part.] polluted, putrid, stinking (47:15) 
oJi fU °,ja l^ja in it there are rivers of water unpolluted. 

°-s-w/y cure, medicine; to console; sadness; to treat 
equally; model, exemplar; pillar. Of this root, two forms occur 
seven times in the Qur’an: °asa four times and D uswatun 

three times. 

D asa [v. IV, intrans.] to sorrow, to grieve (7:93) 

Jfc. so how can / grieve for a people of disbelievers? 

°uswatun [n.] model, exemplar (33:21) J jLfj ^ ^ 'jl£ °s& 
AjiA aA1I you have had in the Messenger of God a good model , 
for those who put their hope in God and the Last Day. 

j/utyl sh-r teeth of a saw, to cut; to trace; to be ungrateful. Of this 
root, D ashir occurs twice in the Qur’an. 

°ashir [quasi-intens. act. part.] ingrate; insolent, incorri- 
gible (54:25) ja Jj U$j ^ Aik jSill g-ily! has the Message 

been sent down upon him out of all of us? [No indeed ], rather he 
is an incorrigible liar! 
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(this root overlaps with root j/o^/j w-s-d because of the 
dialectal difference in pronouncing hamza as a pure vowel) 

sleeveless undergarment, to wear such a garment; animal pen; 

* 0 

courtyard; to shut tightly. Of this root, mu°sadatun occurs 
twice in the Qur’an. 

mu° sadatun (also s3La musadatun) [pass, part.] closed, 
shut, engulfing (104:8) it is closed on them. 

j/o*/\ °—s—r rope, tie, connection, relation; an undertaking; promise, 
vow; load, burden. Of this root, >-«] occurs three times in the 
Qur’an. 

al °isv [n.] 1 load, burden (7:157) jSlkVlj JJb'jLa] 

and /fe relieves them of their burdens , and f/ie shackles 
that were upon them 2 promise, vow, agreement, pledge, 
covenant (3:81) ^ ^ do you affirm? [He 

said], and do you agree and take My pledge concerning this? 

J/cya/i °-s-l base, root, foundation; to be deep-rooted; to eradicate; 
time before sunset. Of this root, four forms occur 10 times in the 

•« g •« £ * i 

Qur’an: JU °asl twice; J jLal D usul once; J^-al D asll four times and 
JU-J D asal three times. 

°asl [n.] 1 bottom, base (37:64) 1 Ju-J 

it is a tree that emerges in the bottom of the blazing Fire 2 [pi. 

* i i ' * ; - - 

J ijLfll root, stem (59:5) 1*1 & jaSjp jl I> fSkLS U 

<111 j3Ua whatever palm trees you have cut down or left standing on 
their roots-[it was done] by God's leave. 

[n.; pi. J asal] time before sunset, evening 
(13:15) (JU-aVij jAxllj Cli' jlaldl <11 j 

everything that is in the heavens and the Earth prostrates to God 
in the mornings and in the evenings, as do their shadows, 
willingly or unwillingly ; *(33:42) 1^'j and glorify 

Him [morning and evening] constantly, at all times. 

ui/ua/S ^-/-/ dirt under the nails or in the ear; # contamination; 
grumbling, complaint, to grumble. Of this root, cj>l °uffin occurs 
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three times in the Qur’an. 

* i 

ci! °uffin [interjection described by grammarians as a quasi- 
imperfect verb (p Jki *J)] word uttered in exasperation 
expressing displeasure or impatience, ‘ugh!’, ‘fie!’ (21:67) i! 
a]\\ jji 2^ ./?£ ozz yow tfzzd ozz £/z£ things you worship 

instead of God. 

j/ui/l °-f-q rolls of tanned leather; ways, direction, horizon; to roam 
about. Of this root, two forms occur three times in the Qur’an: oa! 
°ufuq twice and JlaT D dfdq once. 

ja! J ufuq [n.; pi. JliT °dfdq] 1 horizon (53:7) 43 &L jij 

while /z£ stood on the highest horizon 2 the four corners of the 

- 5 Jog .* 

earth, everywhere (41:53) ^ uJS? cPk ^ LsUi 

4 o 5g ' " ' 

c 3 ^J! <j! We will show them Our signs everywhere and in 
themselves , z#zri/ it becomes clear to them that it is the Truth. 

d/ua/l *-f-k falsehood, to lie, to deceive, to beguile; to turn upside 
down, to change the manner of things; to turn away, to dissuade. 

S' 

Of this root, six forms occur 27 times in the Qur’an: ta D fik 

three times; yu D fak 13 times; £&] J ifk nine times; ^lli! J affak 

•« - -o e -o 

twice; mu J tafikatun once and mu J tafikat twice. 

ta°fik [imperf. of v. M J afaka (also 4ii! °afika) trans.; pass, 
v. 'M °ufika\ 1 to turn away from, particularly with guile and 
deceit (46:22) L£$J!i USifcl ! jl IS they said, ‘ Have you come to 

turn us away from our gods?’ 2 to fabricate, to fake, to feign 
(7:117) ijjkiU Uc !j\i lilU-ac. JJ L&kjfj We 

inspired Moses, ‘ Throw your staff, ’ and-lo and behold!-it 
devoured what they had fabricated. 

&i! ’ifk [n./v. n.] 1 falsehood, lie, a false slander (25:4) Jlij 
ol'jia! &a] V] y ! £/ze unbelievers said, 'This is but a lie he has 
made up’ 2 [&aVI °al- D ifk ] the false accusation of unchastity 
brought against c a°isha, the Prophet’s wife (24:11) ijiU. o] 

* « >« O 

daVU those who brought the false slander were a group 
from among you. 

The narrative of the °ifk incident (24:11^-0) stems from an 
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incident which occurred during a military expedition. The 
Prophet’s wife c a°isha lost her necklace and returned to search for 
it; however, the convoy she was travelling with had departed 
without her. It was assumed that she was riding in the hawdaj of 
her camel. Subsequently, c a°isha was found by a companion who 
escorted her back to the encampment. It was insinuated that she 
could have been involved in adultery; the Qur’an fully exonerated 
her, describing the charge as an abject falsehood (fifk). 


&\il D affak [intens. act. part.] an incorrigible liar (26:221-2) Ja 
^ I Jjij shall I tell you who the 

devils come down to?, they come down to every lying sinner. 


$ ' ' ° , l» - -0 

mu J tafikatun [act. part, fern.; pi. cal£i mu J tafikat\ that 
which is turned upside down, overthrown, subverted, the cities 
which were turned upside down, or subverted, such as the city of 


Lot (q.v.) (9:70) calilila ciA^ijjUlj qjj! 


and the 


peoples of Midian and the overthrown cities, their messengers 
came to them with clear proofs. 


J/ua/S °-f-l (of a female’s milk) to decrease; (of planets and stars) to 
set; to be absent or go away from. Of this root, two forms occur 
four times in the Qur’an: D afala three times and D afilin 

once. 

Jii °afala u [v. intrans.] to set (6:78) Jla 'kt jU [yU^\ J\j Ilia 

S - - - o ^ f o j - 

2 H-* j fJL Jla caial Ilia \ lil Jfj then when he saw the 
sun rising he cried, ‘ This is my Lord! This is greater’, but when 
the sun set, he said, ‘ My people, I disown all that you associate 
[ with Him ]. ’ 

9 afilin [pi. of act. part. Jai °afil\ that which sets (6:76) Ilia 
JJaVI Ltd V JIS Jal ilia Jtj \& Jla JM Jjk w/zezz £/ze night 

grew dark over him he saw a star and said, ‘ This is my Lord, ’ but 
when it set, he said, T do not like things that set. ’ 

9 uqqitat (see w-q-t). 

J/*3/i °-k-l food; yield; morsel; to eat, to consume, to devour; to 



erode; to become enraged. Of this root, six forms occur 110 times 

,«o g f __ 

in the Qur’an: <J£l °akala 93 times; JSI J akl four times; jjl£l 

* S g 1 » > £ 

°akilun three times; °akkdlun once; J ma D kul once and 

- * i 

°ukul seven times. 


jki D akala u [v. trans., v. n. jkl °akl] 1 to eat (20:121) t$ia Slkti 

^ - 0 

uy cijjja so £/zoy &o£/z ate /ram it, and their private parts 

* f - 5 * - - 

appeared to them 2 to feed, graze, pasture (7:73) <j 1* 0 *£i <111 <iU ©ja 

5 j ° , 

<111 ^ U jjia this is God's she-camel-a sign for you-so let 

> - 5 


/zor graze in God's land 3 to consume, devour (3:183) b! ' 6*3 
jUll <Ku jIjjL J ijLjl 't>jj VI Lull 3^c. <111 those who say, ‘God 

has made covenant with us not to believe in any messenger until 
he brings to us a sacrifice to be consumed by fire’ 4 to consume, 


O * - % - j 

appropriate (2:188) J^lfjUl 1 jKb Vj azzd do not consume 

each other's property wrongfully 5 to squander, waste away (4:6) 

- - I - - - o o f ^ - - « S , , a - o 

V ^ ^ 11 J) 4 ^ -llj 1 ^jl9J)L9 I aZj^) Xa C l£oll 1 jiL 1 j] ^ ^Lull 1 jftlj 

0 , i / * ** %' 

1 y Ij'Vj 1a azzd test orphans until they reach 

marriageable age; then, if you find they have sound judgement, 
hand over their property to them-do not squander it wastejully 
and in haste before they come of age 6 to charge, to exact wages 
or compensation for one’s trouble (4:6) ys l>j <- ys I>j 

m \JJkA* Ijjia whoever [ of the guardians ] is well-off let him 

abstain [from charging for managing the orphan's property], and 
whoever is poor let him charge in accordance with the norms ; 
*(5:66) pkj Zxj y* IjKV £/zey would have been blessed 
in this and the coming Life [lit. they would have eaten both from 
what is above them and from what is beneath them] 7 to accept 

> - - S= - - tt > 

for one’s use, to annex (4:4) y& 1£1 yiL °uP illull 1 jjli'j 

ft , O ^ O ' 

1 lx a 1 , ,.Q j A \ A give women their dowries as a 

[statutory] gift [upon marriage], but if they are happy to give up 
some of it for you, you may accept it by all means [lit. you may 
eat it with health and pleasure- giving appetite]. 


u °akilun [pi. of act. part. J£l D akil] those who eat (37:66) 

> o o f - s a - 

I 4 V jjilUa 'jjKV < 44 * ^/zey will surely be eating from it, 
and filling bellies from [some of] it. 


> a j i» » j 

OjM °akkalun [pi. of intens. act. part. Jl£l J akkal] ones who 
devour, ones who are given to devouring; greedy (5:42) 
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cuklili eagerly listening to falsehood and greedily 

consuming the unlawful. 

* * % _ 

Jj£U ma°kul [pass, part.] that which is eaten, grazed, cropped, 
gnawed, devoured (105:5) °4 He made them like 

dried foliage that had been grazed to stubble. 

<JSI [n.] yield (2:265) lMj t$X^»l Jjjjj 3-^ 

//&£ a garden on a hill-heavy rainfalls and it produces double its 
[ normal ] yield. 

■SI D al- the definite article (^Jujciil si J) occurring some 8865 times in 
the Qur’an. It is prefixed to a common indefinite noun (Sj£j ^J), 
and functions as: I cognisance (aI^I Jl), particularising the noun 
to which it is prefixed on the grounds that 1 it is already 
mentioned in the discourse, for example Jj^jll in (73:15-16) 

J iji-jM VjIjjj ULijJ as Wie sent a messenger to 

Pharaoh , Pharaoh disobeyed the messenger 2 it is assumed to 

be common knowledge such as o^l, j*Sll, lPI, and jl$J in 
(36:40) jiSil °j' 1*1 V it is not for the sun to overtake 

the moon 3 it is physically present at the time of speaking such as 

f , f a a f o 

^j2l in (5:3) c^L£l ^j2l today I have perfected your religion 

for you. These three types have their counterparts in the use of the 
definite article ‘the’ in English II generic D al (^LuaJl II), 
generalising the common noun to which it is prefixed by 1 
embracing all and every one of its members ^'jal <**** jljjuLJ) 
(^jJiaJI, such as (translatable not with ‘the’ but as 

‘humankind’) in (4:28) LL*i^ 'jli-jVI for humankind was 
created weak 2 embracing all and every one of its attributes 
(j-aj ILaa. jljiiJ), also designated as the 3 a/ of perfection 

(JU£1I II), such as *jt&ll (translatable as ‘the Book’, with great 
emphasis on ‘the’, or as ‘the very Book’) in (2:2) Lyj V ut$ll 2ilj 
jj&dl ^ua this is the perfect Book in which there is no doubt , 
containing guidance for those who are mindful of God , or 3 
pointing to the main quality or essence of the nature of the noun 
such as *Ull (translatable into English as ‘water’ with no definite 

- s y o -o 

article) in (21:30) fUIl Uk*. j aad We fashioned from 

water every living thing. Distinguishing between instances of the 
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cognisance °al and the generic D al in various instances may cause 
interpretational problems. A case in point is the following verse 
in which type 11:3 of the generic D al occurs but could easily be 
confused with type 1:2 of the cognisance °al (6:89) ijAil 1^1 J 
lg_J Ij^jAI lii^j ^Sl 9 fVjA yli J fiL^JI j Ml those 

[messengers who have been previously mentioned J are the ones 
to whom We gave scripture , wisdom and prophethood [all with 
generic 3 al\ but if these [people now] disbelieve in them, then 
indeed We [already] have entrusted them [referring to the three 
institutions, but not a specific book or creed] to a people who do 
not disbelieve in them. 


VI 3 ala initiation and interjection particle $1 i), occurring 54 

times in the Qur’an. It lends particular emphasis to the context in 
general and functions in three ways: I attention drawing particle 
(<tnjj ‘indeed ...’, ‘surely ...’, ‘alas ...’. It may precede 

either a nominal sentence, as in (2:13) SI i>li I ji*li °A1 JjS lij j 

jjllkj V jSLTj JJb J4 jJ VI I jlli w/i£?z it is said 


to them, ‘ Believe , as the others believe, ’ they say, ‘ Should we 
believe like the fools have done ?’ Indeed they are the fools, 
though they do not know it or a verbal sentence, as in (11:8) 


ic- Jill AgJjU VI A, AM A ) Ua ^jl^iLll <lal ^lj c_jl.AxJI ^ ic. lj^_)^.l 


if We delay the chastisement until a reckoned appointment they 
are sure to say, ‘ What is detaining it?’, alas, on the Day it comes 
upon them, it will not be averted from them II gentle 
encouragement particle ^p>), ‘wouldn’t you ...?’, as in 

(37:91) VI JUa °^JIi JJ g-fja so he turned to their gods and 
said, ‘ Won’t you eat!’ Ill strong encouragement particle 
((j^ljak j, ‘will [you] not ...?’, as in (26:11) ijj&V! the 

people of Pharaoh, will they not take heed? 


oVI J al- D ana (see D -y/w-n). 


cj/J J\ °-l-t oath; decrease, to decrease, to reduce; to prevent, to deny. 
Of this root, lull 3 alatna occurs once in the Qur’an. 

3 alata i [v. trans.] to reduce, to suffer someone, to deny, to 

f j o a j a 

receive less than their dues (52:21) J4 h*?Ij ' j^li da^'j 



I> ’fAlsli Uj ^ and those who believe and 

whose descendants follow them in the faith, We cause their 
descendants to join them, and We do not deny them any of [ the 
reward for] their deeds. 

jll D alif-lam-ra, a letter combination initiating each of Suras 10, 11, 
12, 14 and 15. It is one of twelve such combinations, each of 
which is formed from one or more, up to five, of fourteen letters 
of the alphabet (namely: I, j, os os 4 & 4 J, s u> — * and o) 

and initiating a total of 29 suras of the Qur’an. Each of the 
combinations, designated by Qur’anic scholars as djULLdl (the 
separated letters ), are recited as names of the letters in its/their 
pausal forms (i.e., with a sukun ), e.g. °alif lam, ra. Because we 
have no hadlth from the Prophet as to the significance of these 
letters, Qur’anic scholars have been offering various opinions as 
to what they stand for, although none of these opinions is 
regarded as authoritative. 3 al-RazI in his °al-tafsir °al-kablr and 
°al-SuyutI in his D al-°itqan fi c ulum ^al-Qur^an offer good 
accounts of these opinions. It is sufficient, however, to mention 
two such opinions here: 1 the letters are a reminder to the Arabs, 
who first heard the Qur’an, of their inability to match the 
eloquence of the language of the Qur’an, in spite of the fact that 
the raw material from which the Qur’an was formed, namely the 
individual letters, such as those making up these combinations, 
was a common property shared by everybody 2 these letters are 
exclamatory devices intended to arrest the listeners’ attention, 
somewhat similar to the custom of starting poems with an 
emphatic ‘No!’ or ‘Indeed!’ for a similar purpose. Exegetes 
normally add after expounding such theories, ‘God knows best.’ 

^/J/i /-/( 1) thousand; to put together, bring together; to habituate; 
to get accustomed; to soften up; intimate; mate. Of this root, 
seven forms occur 22 times in the Qur’an: eill D allafa five times; 
4i]> mu°allafatun once; 3 llaf twice; uiSI J alf 10 times; 

_ _ - n 

°alfayn once; °alaf twice and ^ jil °uluf once. 

(-ill D allafa [v. II, intrans. with adverb 1 to join together, to 
gather together, to compile (24:43) ^ p ^ b' IP p 
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lkl£j <l*kj Jo yoa see /7za? GoJ drives the clouds, then 
gathers them together, then makes them into a heap? 2 to 

SO * - Sj- g >B > B 

reconcile (3:103) Ulj^J <kkij ‘^kk-ali cklla i!3kl jj w/zea 

you were enemies, then He reconciled your hearts together and 
you, by His grace, became brothers. 

* * z* 

mu D allafatun [pass, part.] one who is softened up, 

■M -S- o 

reconciled *(9:60) J4 new convert to the faith [lit. those 
whose hearts are being reconciled ]. 

ubU 7/a/[v. n.] reconciling, habituating; composing; securing 
(106:1) [He did this] in order to make Quraysh secure 

(or, to keep Quraysh together as a cohesive unit , or, to help them 
continue with their summer and winter journeys ). 

1* Oj !« - __ 

till °alf [card, no.; dual D alfayn\ pi. of paucity <-aVl °alaf pi. 

' »£ ' " ' ' -* '» £ " 
ijll 9 a/a/] 1 one thousand (29:14) ciil ^ uia <2^3 Ik ,jj UL-jl !^Tj 

Iklk V) 3-^ anJ We sent Noah out to his people, and he 

stayed among them for fifty years short of a thousand 2 a great 

amount (2:96) <k ckll "jkk jl fAkJ 2 jj any of them would long to be 

granted longevity for a very long time [lit. a thousand years]. 

ud\ °alif (2) the letter D alif represents a long vowel, somewhat open 
front (or back depending on the phonetic context in which it 
appears). Unlike the hamza , it does not function as one of the 
three radicals of the Arabic root and it does not initiate words, 
hence the absence, in dictionaries, of a letter °alif section. In 
addition to the various roles the °alif generally plays as a basic 
morpheme of the Arabic language and as a grapheme in the 
standard system of the orthography, it functions in the Qur’anic 
text in particular as: la substitute for the light nun of 
augmentation (<ik^JI ^joll c_ill) (cf. n.), in the two verses (12:32) 
ijjjc.Hk! (2P j5k) U ijfklj he shall assuredly be imprisoned 

and shall be one of the degraded and (96:15) (°j*ikjJ) Uilk 

We shall seize him by the forelock and 2 the °alif of extension ( ^ 
<Lkl), added in some verses to the end of certain words 
terminated in fatha, as in (18:38) Jjj <111 ja l$l but, for me, He is 
God, my Lord ; (76:4) 'jjjilkil Ukc. 1 We have prepared for the 
disbelievers chains and (76:16) [ > ' jjJj* goblets of silver. 
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The final 3 alif in l$l, and IjjjI'jS is pronounced in Qur’anic 
recitation as a short vowel and the words are thus rendered as dA 
and jjjfja respectively 3 non-functional (following an earlier 
system of orthography where the fatha was replaced by the 3 alif , 
this was retained later), as in (27:21) J\ O 4-bAv I 

shall punish him severely, or slay him. 

J/J/i °-l-l lightening; sharpening; agitation; yearning; family ties; 
pledge, covenant. Of this root, J] 3 ill occurs twice in the Qur’an. 

f f - f - 0 

JJ 3 ill [n.] pact, relationship, tie (9:8) JA ' Ajj V °djj 

aIp Vj V) if they get the better of you, they will not observe 
towards you any tie of kinship or treaty. 

Vj 3 ilia, particle occurring 657 times in the Qur’an and functioning 
as: I an exceptive particle (*l±uJ ‘except ...’, ‘save for ...’ 

(2:249) VJ a- 1 I f/iey a// drank [deeply] from it, 

except for a few II in the meaning of adjectival (q.v.) 
‘different from’, ‘other than’ (21:22) aAII VJ ip* dA °_4 if 
there had been in them [ the heavens and earth ] deities other than 
God, both the heavens and earth would be in ruins III in the 
meaning of ‘but...’ (Jj), (q.v.) (20:2-3) VJ Ji&l jli jSJI UTjjt 11 

dA s it was not to distress you [Prophet] that We sent 
down the Qur’an to you, but [We sent it] as a reminder for those 
who stand in awe [of God]. 

3 alla 3 i (see 3 alladhi). 

(see ^/j/J l-w-t). 

jm 3 allati (see 3 alladhi). 

3 allati (see 3 alladhi). 

3 alladhani (see 3 alladhi). 

3 alladhi, masc. sing, relative pronoun (jkidl J H) 
occurring 304 times in the Qur’an, who/he who; which/that which 
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(43:13) US glory be to Him who subjugated all 

this to us; jlMSl (° alladhani), masc. dual (jS&l 1 1 (> jjiill 

( 9 alladhayni) in the accusative and genitive cases) occurring 
twice in the Qur’an (41:29) L yty\j L&LJ jjaII Uj Ujj owr 

Lord, s/zow ws those of the jinn and the humans who have led us 
astray; ( jalladhina ) masc. pi. (j£idl occurring 1073 

times in the Qur’an (21:101) Jil-kll lie jjjil those for 

whom [a promise of] the reward most fair has already been given 
by Us; ^ (°allati) fern. sing. ( iSjiA) occurring 68 times in 
the Qur’an (58:1) aIII JJ Wjj 4lii4 jj\\ Jja aAII !m God 
has heard the words of her who disputes with you [Prophet] 
concerning her husband and complains to God; yUlll ( 7 allatani ) 
fern, dual (cu3>J jLty (no instance of which occurs in the 
Qur’an); ( D allati ), fern. pi. ^J) occurring 10 times in 

the Qur’an (12:50) jhl\ s'jluJI JU U AlLli Ii£j 4) go 

to your master and ask him about those women who slashed 
their hands; variant JEM ( D alla D T), fern. pi. occurring 

four times in the Qur’an (58:2) Ji&T* <4^' °u) ore 

/7ze/r mothers except those who gave birth to them. Relative 
pronouns when used in combination with nouns or pronouns 

' S S' > 

bring great emphasis to the discourse (35:9) JJJ ^ 4il j it is 
God who sends forth the winds; (40:13) 420* ji He it is 

who shows you His signs. Members of the D alladhl paradigm are 
considered as definite. However, in some contexts they may 
occur in the sense of ‘anyone’, ‘anybody’ or ‘whoever’, e.g. in 
(4:16) jliillj if any two of you commit [a lewd act] 

punish them both. 

^4 °alladhina (see °alladhi). 

fjd j\ (1) °-l-m pain, ache, to feel pain; baseness. Of this root, two 
forms occur 75 times in the Qur’an: ta D lamun three times 

and JOI °allm 72 times. 

ta°lam [imperf. of v. 4 °alima , intrans.] to feel pain, to feel 
hardship (4:104) jjJdU OS OjJJU °u) if you are 

suffering pain , diey ore also suffering pain as you are suffering. 
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JL4I J allm [quasi-intens. act. part.] very painful (41:43) 4£'j b] 

j4j yowr Lord w Lord of forgiveness, but also of 
painful chastisement. 

ffl (2) D alif-lam-mlm letter combination initiating Suras 2, 3, 29, 30, 
31 and 32 (see J\ °alif-ldm-ra). 

jaS D alif-lam-mlm-ra letter combination initiating Sura 13 (see J\ 
0 alif-ldm-ra) . 

D alif-lam-mlm- sad letter combination initiating Sura 7 (see J\ 
0 alif-ldm-ra) . 

—b/df\ °—l—h old Semitic root denoting deity of which various forms 
occur in all Semitic languages. Of this root, five forms occur 

1139 times in the Qur’an: aJJ °ilah 111 times; °ilahayn twice; 

>* > - 

a^JI J alihatun 34 times; 4il D allah 982 times and °allahumma 
five times. 

D ilah [n.; dual °ilahayn\ pi. a^JI J alihatun\ 1 deity, god, 

- - , - > a 't= a > - a 

worshipped object (19:81) lj& 1 jj > 2 A^Jli aIII jji °(> 1 and 
they have taken for themselves [other] gods, beside God, that they 

- f 

might be for them a support 2 God (37:4) Vty b] fndy yowr 
God w orce 3 guiding force (45:23) a^J) iaul t> cjjfjal consider 
the one who has taken his own desire as a guiding force. 

* 

&\ J allah [proper name, described by philologists as ‘the most 
definite of all definites’ (cJjU^ll c_ijbl)] God, the True and Only 
One (1 12: 1) aAII ja He is God the One. 

°allahumma [form of address to God used in contexts of 
absolute supplication; various theories have been advanced as 
regards its structure including it being a borrowing from Hebrew] 
O God! (10:10) their prayer in it is ‘ Glory be 

to You, God !’ 

4-M - l-w/y shortcoming, to be remiss; oath, to swear; to shine; 
favour. Favour, however, could also, on the basis of meaning and 
structure, be connected with the root J/J \f\ D -l-l (q.v.). Of this root, 
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four forms occur 37 times in the Qur’an: ya°lun once; jjlyj 

yu D lun once; J^ya J tali once and *Vi J ala J 34 times. 

' t _ 

(j^Lya°lun [imperf. of v. VI D ala , trans./intrans.; this verb 
usually takes a negative particle and together they function as a 
single unit] to be reticent towards someone, fall short of doing 
what should be done; to flag; to be remiss (3:118) <jU=L> i jAjj V 
VIA j1\j V JA iji Jo not take for your intimates such outsiders as 
are unflagging in their efforts to ruin you. 

to ''9? 

yu°lun [imperf. of v. IV (y I D a J la) orthographically > y 
7 ala intrans.] to swear, to vow *(2:226) yiA y yiy Jzey 
swear/vow never to have sexual relations with their wives. 

yt ya°tall [imperf. of v. VIII ll D Ftala , intrans.] to swear 
(24:22) q)5U^l'j ^yil yjl I A12I j lAAI jlj! V j 

<111 y j on d let not those of you who possess bounty 

and plenty forswear giving to kinsmen , the poor , on J those who 
emigrate in God's cause. 

*Vl °ala 0 [pi. of n. y 7 o/on, y 7 z/on or y °ilyun\ favour, 
blessing (53:55) c/jAn f Vli 50 which of your Lord's 
blessings do you doubt? 

lA °ila preposition (y A°y) occurring 737 times in the Qur’an. In 
context y mainly denotes: 1 a point reached in physical location 
(<ulLdl ajUII e-lgjul) to, as far as (17:1) A2I y !A1 yil 'jAA 

^^AVI Aul l y yyj g/ozy /?£ to Him who made His servant travel 
by night from the Sacred Mosque to the Furthest Mosque 2 a 
point reached in time (<uAjll ajUII to, till, until (2:187) I p 
lP' y fULdl Jz^zz complete the fast until nightfall. Grammarians 
differ as to whether a point reached (<jU 1I *tpl) means only the 
initial point or the entire extent of the location; consequently 
jurisprudents differ as to whether or not elbows should be 
included in the ablution as commanded in verse (5:6) ydl 
yyil y AliJij JAa jkj I jAoli y °y§ I j] I yii yozz who believe , 

w/zezz yow are about to pray , was7z your faces and your hands up 
to [also interpreted as: a/? to and including ] Jze elbows 3 
accompaniment ‘with’ (aAJ) (2:14) yAp y l°jA Ijj'j w/zezz Jzey 
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are alone with their evil companions 4 the meaning of preposition 

e * o . 5 , 

fi (^ jl jiill) in; at; on; near, by ... (4:87) fft <d! 

He will gather you all together on the Day of Resurrection. It is 
also said to have the meaning of in (79:18) JJ 411 Ja do 

you want to purify yourself? 5 direction towards (19:25) 4 ^] lsja'j 
I fe. ULj 4%k and shake the trunk of the palm tree 

towards you, it will drop over you ripe dates 6 the meaning of 
preposition J (J jaJI ^ 5 ^) ‘to’ (27:33) EU 4 LJJ j^Vlj 

the command belongs to you, so consider what orders to 
give us 7 the meaning of preposition c ala LS ^) against; upon 
(in one interpretation of 17:4) tS^aSj 

Ijlc- in the Scripture, We decreed upon the 

Children of Israel, ‘ Twice you will spread corruption in the land 
and become highly arrogant’ 8 in addition to (38:24) J>*j 4141^ tail 
JJ /ze /zas wronged you by demanding your ewe [to 
add] to his ewes 9 so-called ‘redundant’ imparting 

emphasis to the entire context, as in the variant reading of <j 
tahwi as csj^ tahwa in (14:37)°^]] ^Ull ^ 

mafc [some] hearts of humankind turn to them, (or, to yearn for 
them ) 10 connecting an agent to an object (aja*^') (12:33) Ljj JIS 
Aalj ^ y [jkldl /z^ said ‘My Lord! the prison is more 
preferable to me than what they are asking me to do. ’ 
Grammarians note, however, that a goal (ajUJI), of some kind or 
another, is always present as a semantic component in all contexts 
in which occurs. 

°ilyds [proper name of Hebrew origin occurring three times in 
the Qur’an] the prophet Elijah (I Kings XVII.ff. and II Kings I— II) 
(6:85) o-Uljj iS LCj Zachariah, John, 

Jesus and Elijah-every one of them was righteous ; the story is 
told of how he commanded his people to refrain from the worship 
of Baal (37:123-32). It is in the context of this narrative that a 
quaint etymological rendering of the term D ilydsin occurs 
*(37:130) °il yasin J) jfc. pL* peace be upon [the family of] 
°il yasin interpreted as either °ilyds himself or a plural of 
meaning him and his followers. It is possible, although there is no 
transmitted authority, that J) °il could mean JT °al , ‘the people of’, 
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jiuull D alyasa c a [proper name, borrowed from Hebrew, occurring 
twice in the Qur’an] the prophet Elisha (I Kings XVII ff. and II 
Kings I— II) (38:48) jUlV I jkj jkl! VSj ^LuSlj jkjfj and 

remember Ishmael, Elisha, and Dhu’l-Kifl, each of them truly 
good. 


°am conjunctive particle, occurring 137 times in the Qur’an, 
functioning as: I [connected with what precedes it a 

choice between two propositions- ‘this or that’; it is usually 
preceded with a hamza that denotes equality (q.v.) 

(7:193) ^ pA ^C- ^SLlSc' c- ^ c/4M <J! °ujj 

arcd if you call them to the guidance, they do not follow you-it is 
the same to you whether you call them or you are silent II 
[disconnected from that which precedes it (meaning of Jj 

bal, q.v.)] dismissal, or disapproval of a preceding proposition 
and turning to a following one, ‘... nay but ...’, ‘however, even 
...’, ‘or ... as in’ (32:3) iVj&\ Ojij£> $ yet they say, ‘ He 
[Muhammad] has made it up’, which follows (32:2) V cJ$II 
c jj-dUdl Ljj ^ 4-a LuJ this scripture, free from all doubt, has been 
sent down from the Lord of the Worlds. It occurs also preceded by 
hamza, denoting disapproval and dismissing the proposition 

£ £ •* £ - £ .» x g 

before it (7:195) U jAK” JjI J4-1 ^ 

yjli J4S jj have they feet to walk with!?, [or] 

have they hands to strike with!?, [or] have they eyes to see with!?, 
or have they ears to hear with!? Similarly it occurs in 
combination with interrogative Ja with the same implication 
(13:16) jjillj CjU1L]I ^ jLz Ja JJ jju-aoilj ^ Ja are the blind 
and the seeing equal!?, or rather is darkness and light equal!? 


Ca j?f\ D -m-t elevated places; hillocks, crookedness, weakness; 

* c 

measurement; to guess; doubt; to bend. Of this root, cJa! °amt 
occurs once in the Qur’an. 

* i " " 

c1a\ 3 amt [n./v. n.] crookedness, unevenness (20:106-7) a 
1 lol V j Vjp fea ^ jj V l&la arcd /eave a flat plain, you 

see in it no any crookedness or unevenness. 
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j/f/S 7 -m-7 end, terminus; term, period, span, long time; to be angry. 
Of this root, SJ ^amad occurs four times in the Qur’an. 

m J amad [n.] 1 distance (3:30) i&j jl * jl* cAac. Uj 
IIjju rial azz7 what it has done of evil; it will wish that there were a 
long distance between itself and that [evil] 2 time (57:16) ljjj£> Vj 

We -, - - - / S - 

cibaia aaVI JjS j* Lj\$M I jj jl j2ii\£ azz7 £/za£ ?/zey should 

not be like those who were given the Scripture before , and the 
time became long for them , so /7zezr hearts hardened 3 appointed 

e > 

time, point in time, particular time; end, terminus (72:25) j) 

, ,> , > ,, , 

rial aJ Jjtkj jjS & jj Ua i-ujal ^j°i say, 7 do not know whether 
what you have been promised is near , or whether a particular 
time has been appointed for it by my Lord ’ 4 [adverbially] in 
duration (18:12) lia? 1 C5 ^»kl jljaJ ^2 JiLSu p then We 
woke them so that We might know which of the two parties was 
better able to calculate how long a time they had remained [ in the 
cave]. 

j/f/i D -m-r boulder, marker, landmark, hillock; affliction; chief, to 
appoint as chief; command, to command; affair; to increase, to 
multiply, to guide. Of this root, eight forms occur 248 times in the 
Qur’an: jil °amara 54 times; j* 1 °umira 23 times; jjj^U 
ya D tamirun twice; amr 153 times; jf*\ D umur 13 times; jjj-J 
°amirun once; Sjlll D ammaratun once and jiJ 7 zmr once. 

>4 7 amara u [v. trans.; pass. v. jJ °umira\ 1 to order, to 
instruct, to command (7:12) i Vt Ua Jli He said, 
‘ What prevented you from [lit. from not (see V la, function 4)] 
bowing down as I commanded you?’ 2 to enjoin, to ordain, to 
decree (12:40) VJ 1 jiSu vt VJ ^kkll jl a// judgement belongs 
only to God, He ordained that you worship none but Him 3 to 

S > g - - - - 

prescribe (2:222) aAII J£>*1 ja j* jjii jj^-k; '4* w/z^zz £/zey are 
cleansed, you may approach them as God has prescribed for you 
4 to incite (4:37) JaalL o-Ull jjjlbj jjLkk jj^ll those who are 
miserly and incite other people to be the same 5 to counsel, to 
advise, to suggest (26:35) jjj^b l^Ua °p+±j\ j-a ^ >2 jl k J 

/ze means to use his sorcery to drive you out of your land!, what 

£ ' ' £ ?' £ 

yaa suggest? 6 to justify (52:32) JJ* JJ l^j J4^kl JJ 
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Qjc - Ua does their reason really justify this to them, or are they 
simply insolent people? 7 to charge with, to assign (80:23) 111 ^ 
ZjJ U yet man has not carried out what He charged him to do 
8 to let someone behave in accordance with their own inclinations, 
to leave someone to his/her own devices (according to one of 
several interpretations of verse 17:16) U jll ajjS 411^3 °j' \SSj lijj 
JjSlI IjSLia tfcgjpl and if We desire to destroy a town, 

We leave those of its inhabitants, who are living at ease, to their 
own inclinations, and they commit abominations in it, so the 
sentence is passed against it [the more popular interpretation, 
however, is We command those of its inhabitants who are living 
at ease, and they commit abominations in it] . 

Ja\ 3 ammara to invest with authority, to cause to be in 
command; to cause to multiply or increase in numbers, in a 
variant reading of verse (17:16) [v. II, trans.] \SJ]\ We put in 
command those of its inhabitants who live in luxury , or, We cause 
[such people] to increase in number. 

ya 3 tamirun [imperf. of v. 3 i 3 tamara , intrans.] 1 to 

consult together, to counsel one another (65:6) 1 Jj* alj 

and consult together in a good way 2 to plot together against 
[with prep, j] (28:20) 4L j Xdl y the chieftains are 
plotting together [against you] to kill you. 

t £ t > > 

3 amr [n.] I [pi. jlj' ^awam/r] 1 command (46:25) 

JAj it [the storm] destroys everything by the command of 
its Lord 2 will (9:48) ijjAjlk aAII f jl and God's will 
triumphed, much to their disgust 3 teaching, ordinance, guidance, 
instruction (49:9) aIII jJ J] gJuj j&\ I jljlia so fight the 

oppressive party until it returns to God’s ordinance 4 system, 
order (41:12) Hj-al ^ j so He 

ordained them seven heavens in two days, and assigned in each 
heaven its order 5 decision, decree (9:106) <111 

.ft - 

Ic- Hjj Hj and others are deferred to God’s decree, 
whether He chastises them or accepts their repentance 6 domain, 

f £ £ * ' H 

prerogative (17:85) jl Uj Jjj j4l ^ ^ jjB ^ jjll 413 jlil4j 
VJ ^1*11 and f/iey as& yon [Prophet] about the Spirit, say, 'The 
Spirit is [part] of the domain of my Lord’, you have only been 
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given a little knowledge [lit. you have not been given of 

knowledge but a little ] 7 obligations, duties, tasks (18:88) °t> 

- - - 0 „ 

I Ujlal aJ J ijiLoij cr uAJI ;r> AJa l42U-a J-oc-j as for him who 


believed and did right , for him, as recompense, will be the 
ultimate reward, and we will assign to him of Our 
commands/tasks that which is easy [to fulfil] 8 decree, verdict 
(11:76) Agjjj 4jj IjlA ^jc. 


Abraham, desist from this: your Lord’s verdict has come about; 
and there is chastisement coming to them that cannot be turned 

back ; *(4:59) J } those in authority/those in command 9 

** ** ' £ *0 - 

opinion, judgement *(18:82) (jJ* 1 ^il*i Uj I did not do it out of 
my own accord [lit. I did not do it by my own command ] II [pi. 
jjhJ 3 umur] 1 affair, matter (8:43) J4 jfj aAII 3 

jJ^\ ^jluTj JuLi al remember when God made you see them 

in your sleep as few-had He shown them to you as many, you 
would certainly have lost heart and disputed over the affair ; 
*(12:102) 1 foLA they settled upon their plans ; *(9:50) !aS 

IfjJ we /zave ta&ezz owr precautions beforehand ; *(21:93) ' 

^/zey fell into disunity, caused a schism amongst 
themselves [lit. they fragmented their affairs between them]; 
*(3:186) jjAl ffc. matters of great importance, serious 
undertakings, a task requiring great capability ; *(9:48) 411 lj2a 
jjl&l ^/zey stirred up trouble for you, they devised plots against 
you [lit. they turned the matters for you] 2 situation, condition 
(18:21) J4& jj w/zezz they were discussing their 

situation among themslves 3 what exists (11:123) Luc. aATj 

aIII j j to God belongs all that is hidden in the 
heavens and earth, and to Him all that exists shall return. 


ojfo 3 amirun [pi. of act. part. j-J 3 amir] those who enjoin or 
urge someone to do something *(9:112) cp jjaUHj j Jj*i\ 

those who enjoin the good and forbid the wrong , i.e., the 
righteous ones. 

i* ' 

SjUl 3 ammaratun [intens. act. part, fern.] given to tempting or 
urging (to do bad things), prone to inciting (the performance of 
evil acts), one who/that which insinuates or incites (to evil) 
(12:53) f jldL SjuV c>4ill j\ i/JA Uj I do not exonerate myself 
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/or ma/i ’s very soul incites him to evil. 

pi °imr [quasi-act. part.] grievous, abominable, foul (18:71) 
ljl] 111 °Sal lpf>! did you make a hole in it, so as to 

drown its passengers?, indeed, you have done afoul thing! 

cP 3 ams [n.] 1 yesterday, the previous day (28:19) pis y lyl p . jlU 
pVu llij ill Moses, do you want to kill me, as you killed a 
soul yesterday? 2 [also used adverbially] the near past, a short 

<' * ^ s ' ' S' * g 

time ago, just recently (28:82) y£Tj P PVl a-^ Ip P' pP 
I> ill yd y/yi Jpu Jie wexf Jay saw those who had just 
recently wished to be in his place exclaiming, 'Well! It is God 
alone who increases the provision to whoever of His servants He 
will. ’ 

% 

turns un (see I? m-s-w/y). 

J /f/S D -m-l very long and broad distinct sand dune; to ascertain, to 

1* £ 

discriminate; to mull over; to hope, expectations. Of this root, J*\ 
3 amal occurs twice in the Qur’an. 

g S - j 

Jll 9 ama/ [n.] hope, desire, expectation (15:3) I jSul&j 1 ji£U pp 
j/dkj pp JlcVl pp so leave them to eat and enjoy themselves 
and let [false ] hope distract them-they will come to know. 

p/l 3 -m-m this root denotes two primary inter-related concepts of 
mother, race, roots and group on the one hand, and on the other, 
front, main road, leader, example and direction. Of this root, 10 
forms occur 119 times in the Qur’an: pi 3 dmmln once; ll °umm 

* A _ '“A i 

24 times; cpll 3 ummahat 11 times; All 3 ummatun 51 times; p 

< # < 

3 umam 13 times; pi 3 amam once; pi 3 imam seven times; aIjI 
3 a 3 immatun five times; pi 3 ummiyy twice and qJL l 3 ummiyyun 
four times. 

pi °dmmm [pi. of act. part, p 3 amm] heading for, setting out 
for (5:2) J>iyj illl ylli Vj aor heading for the Sacred House. 

$1 * A 

J 3 umm [n.] I [pi. cpll 3 ummahat] 1 mother (23:50) yi U£*kj 
aj'c- All j pp anJ We made soa a/ Ma^ aaJ his mother an 
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exemplar , ; *(20:94) J'U [an endearing form of address] son of 
my own mother , my own flesh and blood 2 foster mother, milk 
mother (4:23) jSui ... jjskilf clljk forbidden to 

you are your mothers ... your milk mothers 3 (in relation to 
Muslims) wives of the Prophet, mothers of the believers (33:6) 
JJ41' Akljjlj Jjl £/z^ Prophet is more caring 

towards the believers than they are themselves , and his wives are 
[as] their mothers II [no plural] 1 foundation, cornerstone; canon; 

essence (3:7) j*ij if J c^llkkl cjUli L_iU£] I J'jjl ^jll ja 

* - - ** 

cjIJUuI it is He who has sent this Book down to you, in which are 
verses definite in meaning-these are the essence of the Book-and 
others that are ambiguous/allegorical 2 source, origin (43:4) ajIj 
Uj4S ?\ J indeed it is [inscribed] in the original 
record [lit. source of the Book], kept with Us, exalted and full of 
wisdom 3 centre, metropolis, capital or main [city] (28:59) 

- , fo * } h fa 

l£Ui V jl U j 4ll J jk Jjiiil 4 j yonr Lord would 

never destroy towns until He first raises a messenger in its main 
city reciting Our messages to them ; *(6:92) ^ jail ^ Mecca-mother 
of cities [lit. magnet of dwellings] 4 destination, final abode, 
permanent home (101:8-9) ajjU illi ai>JJ J lllj as for 
the one whose scales [of good deeds ] are light-His final abode 
will be the bottomless Pit. 

* ' i l 

All °ummatun [n., pi. p °umam] 1 a people, a nation, a 
community (35:24) l^i ^ VJ j&l °u!j has not been a 
community, but came to it [lit. passed away in it] a warner 2 a 

- * ' £ > o % ,o 

party, a category of people (3:104) J^Jl J] a!' fef 

f/zez^ /?£ a community from among you [also interpreted as: let 

you all turn out to be a community] that calls to goodness 3 a 

> * „ * „ £ ' 

crowd (28:23) <jj*A All AA A'j 'cAA ill jjj HTj azzd w/zezz 

/z£ arrived at the water of Midian, he found a crowd of people 

f , 0 

watering [their flocks] 4 a common belief, tradition (43:22) I jUS Jj 
J j\5i; J4 bjj a!1 J4 UiOi l&kj U1 no indeed!, they say, ‘We 
saw our fathers following this common belief; we are guided by 
their footsteps' 5 a period of time (12:45) a!1 41 jSilj 1-44® 4^ <^41 
£/z^zz £/ze ozze w/zo /zad gained freedom of the two, remembering 
[Joseph] after a while 6 a fixed, or determined time (11:8) Jlj 
is yitl All Jl LJ jkll J4-^ if We delay the chastisement till a 
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determined point in time 7 organised society (6:38) ^ bs® U'j 
jUl V) jjda Vj [there are] no creatures on 

the earth , birds that fly with their two wings, but [that they 

are] [organised] communities like yourselves 8 an epitome of 
Godliness, a man alone, one of a kind (16:120) a! 1 b^ JuaIjj] b) 
Abraham was truly an example, an epitome of godliness. 

3 amam [adverbial] front, forward direction; coming time 
(75:5) a^UI jkiL 2 43 J -3 wants to continue sinning in 

the future (or, Yet man wants to deny the truth about things yet to 
come [such as the Day of Resurrection]) [lit. yet man wants to sin 
ahead of him]. 

fU 3 imam [n., pi. aIj' 3 a 3 immatun] 1 a leader (2:124) p] j 

&U1 Jli b«-^ pUKj ajj fjAfjj] Abraham ’s Lord 

tested him with certain commandments, which he fulfilled, He 

af o ^ - 

said, 7 will make you a leader of men’; *(9:12) aIj! hardened 
disbelievers [lit. leaders of disbelief] 2 a divine writ, a guide 
(11:17) A^kjj &U] ^ Lit& before it, the Book of 

’ , s , 5 ^ 

Moses, a guide and mercy 3 master record (36:12) itiu lSj 

ob* ^ We &eep arc account of everything in a clear 
Master Record 4 creed, conviction (in one interpretation of 17:71) 

on the Day when We will call every people 
by their creed [also: by their leader, their book or their mothers] 
5 an example, a model (25:74) &U] b^il uitkl'j and make us good 
examples for the pious 6 a highway (15:79) 

and We took retribution from them; both are still there on a 
clearly marked highway. 


a * i > 

3 ummlyy [nisba adj./n.] 1 unlettered, unable to read (7:158) 1 ji*li 
"djbjj aAHj so believe in God and His Messenger, the 
unlettered prophet 2 a pagan, a person with no revealed scripture 
(3:20) '{Jib \j Lit&Jl I jj J J5'j ask those who were given 

the Book, as well as those without one, ‘ Do you surrender 
yourselves entirely to Him too?’ 

& 3 amma , occurs 55 times in the Qur’an and functions as: 1 a 
detailing or a partitive particle implying conditional 
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dependency, comparison or contrast between the two constituents 
of its sentence (the second of which will always be prefixed with 
i) and lending emphasis to it, ‘as for ... it was/is ...’ (18:79) Cat 
jkJ ^ Aiiildl as for the boat, it belonged to poor 

people working on the sea 2 a conditional particle indicating 
comparison or contrast (1 © j A sli), in which case it is usually 
repeated in the discourse, i.e. ‘as for ..., and as for ... ’, as in 

, , > > , a- £ o s- , , > a-, 

(2:26) 3Q! I3H lj^)a£ (jjdl Hlj (j-a (_jUl Ajl I^Lol^. (jjAH His 

ys* 'Hj aIII as for those who believe they know it is the truth from 
their Lord, but as for those who do not believe they say, ‘ What 
[ever] does God mean by such a comparison?’ 

til °imma , occurs 30 times in the Qur’an and functions as: 1 option 
particle (j^ ‘whether ... or ...’ (18:86) °j' &J HU tdS 
11H. °J Hi j LjjSu We said, ‘ Dhu’l-Qamayn , you may choose 

whether to punish or show them kindness ’ 2 detailing or partitive 

o- J- - - -5 

particle (76:3) IjjiS Hjj lj£LS 111 J*£dl ©1131 Ul We 

guided him to the [right] way; he is either thankful or ungrateful 
3 a particle denoting uncertainty of an outcome (9:106) 

Sc. Ljjjj lljj J4£u 111 aAII jlV GyfJ* and others are deferred to 
God’s decree, whether He chastises them or accepts their 
repentance. Differentiation is made between the above Hi and the 
one in (19:26) H j gJ I3kl jAA\ j* Hli and if 
you see any human being, you say: 7 /zave vowed to the Lord of 
Mercy a fast. ’ The latter is a compound of conditional jl + so- 
called ‘redundant’ or emphatic ma (H). 

o/f/l J -m-n to be safe, to be secure; guard, keeper; trust, to be 

trusted; belief, faith, to believe. Of this root, 19 forms occur 858 

times in the Qur’an: 3 amina 20 times; 3 amana 537 times; 

. - ... * ' ~ , * ~ 

i>3ll 3 i 3 tumina once; J>l 3 amin six times; ^1 ’dminatun once; jjial 

3 aminun 10 times; <jHI 3 amanatun twice; cjliHI 3 amcindt four 

i * ' Z c 

times; jll 9 am?i five times; <HI 3 amanatun twice; o^l 3 amln 14 
times; IjHjI 3 Tmdn 45 times; J>H ma 3 man once; IjjlH ma 3 mun 

O' - O J O 

once; J>yl mu 3 min 22 times; j^yl mu 3 minayn once; j^iayl 

" 0 " 1* - o 

mu°minun 179 times; <i*yl mu 3 minatun six times and c^liayl 
mu 3 minat 22 times. 



bJ 3 amina a [v.] I [intrans.] to feel safe, to be in a time of 
safety (2i 196) o* j ^/u J U*a JJ Sj^xIIj y*a lili and if 
you are in time of peace/you feel safe , anyone wishing to break 
the restrictions of consecration between the minor pilgrimage and 
the major one must make whatever offering he can afford II 
[trans.] 1 to trust someone with or over something (2:283) yJ 

g >o 5 - o, f 

AajUl ^ill !ij2a llku if you decide to trust one another 

[with or over something], then let the one who is trusted deliver 
his trust 2 to guard against, to wish to be safe from (4:91) 

J4*jS I jiabj y yow will find others who wish to 

be safe from you, and from their own people. 


J>T °amana [v. IV] I [intrans.] 1 (as distinguished from 
I those who deny, 1 those who assign partners and 

1 jSali the hypocrites) those who believe in God (66:8) y^II 

- < - i - ft 

Ik jkxj <111 1 jjjj 1 jiali yow w/zo believe, turn to God in sincere 


repentance 2 (contrasted with believing in previous religions such 

as Judaism and Christianity) Muslims (5:69) 1 jiU yillj I jkli yill y 

- , _° 5 ' 5 

Vj ^la 1 11 ^ ^ jllllj <119 (_J -C (j^ljL-allj 

yjj'jkj Jk those who believe, [the Muslims], those who embrace 
Judaism, the Sabians, and the Christians-those who believe in 
God and the Last Day and do good deeds-will have nothing to 
fear or to regret 3 (contrasted with D aslama) to attain true 

faith (49: 14) jks GuiJ I } J ysij ' °4 J tkk £J>Vl 4^ 

> » - 


J^jjIS ^ Bedouins say, ‘We have attained true faith. ’ [Prophet] 
say, ‘ You have not [yet] attained true faith, but you should say, 
‘We have submitted ’ - as faith has not yet entered your hearts 4 

> - « f 0 f 

[with prep. —1] to put faith in (44:21) jjljjola ' jj-03 J2 °j)j and if 
you do not believe with me, let me be II [trans] 1 to make 
someone safe, to grant someone security (106:4) £ jl y® *4-**-^' ^ 
j-jja. y* Vj w/zo has fed their hunger, and made them 

secure from fear 2 [also possibly v. Ill] to trust someone (12:64) 

> g - ^ ^0 g , t , * f 0 - 

Jja y* Jc. US V] Ako Ja JIS said, ‘Do I trust you 
with him other than how I trusted you with his brother before 
[with the same disastrous result] !?’ 


ydl °i°tumina [pass, of v. VIII y^SI D i D tamana\ to be entrusted 
with (2:283) kuUI y*jj! ^ill :>y2a llku ISlku yj yia but if you decide 
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to trust one another , £/zera to 6>/i£ who is trusted fulfil his trust. 

_ * ' _ -* 

0 -d °dmin [quasi-act. part.; fem. Hi °dminatun\ pi. ujiJ 

°dminun\ 1 safe, secure (16:112) HJHnii aIS! 

Gto presents the parable of a city that was secure and at ease 2 

- a f 

peaceful, at peace, tranquil (44:55) yni l^a 

peaceful [and contented], they will call for every kind of fruit. 

<* - g 1* ' g 

AJU 3 * * * 7 amanatun [fem. n., pi. HHI J amanat\ trust, charge (4:58) 
tfckl Jj pUUVl 1 y H y God commands you to return 

trusts to their owners ; *(33:72) H^Hi! ^ H&l Haja U! 

v jjk u jit ys Aij yin/i j ig.u> (jkLuiij y yuli JHJl j 

offered the trust to the heavens, the Earth and the mountains, yet 
they refused to carry it and were afraid of it; but man carried it— 
indeed he is sinful, ignorant. Commentators greatly differ as to 
the meaning of HAl with the definite article in this context. Being 
charged with responsibility (i «jKMI), with the definite article, is 
chosen by D al-Razl; this choice fits the larger context. Other 
interpretations include: obedience, the choice between obedience 
and disobedience as offered to Adam, reason or intellect, prayer 
and other duties and obligatory statutes which God has imposed 
upon His servants. 

3 amn [v. n./n.] 1 safety, security (24:55) p£u y* j 
HI and He will give them in exchange, after their fear, security 2 
peace, tranquillity, sanctuary (2:125) HI j (jjjUii ajIaa du2i iHa iij 
and when We made the House [at Mecca ] a resort and a 
sanctuary for people. 

# - £ 

aHI 7 amanatun [n.] inner calm, tranquillity, relaxation, peace 
(3:154) “H HUa ^ I1H HI JUi! iu y» & Jji p then He caused 
peace, after sorrow, to descend upon you-a sleep which overtook 
a group of you. 

3 amin [quasi-act. part.] 1 honest, trustworthy (26:193) Jy 

0-VI r jjll the trustworthy spirit came down with it 2 sincere, 

'*■' ' g - * - -g - > * H £ 

honest (7:68) y^l tij pVHj JHlLI / convey to you the 

messages of my Lord, and I am a sincere adviser to you 3 safe, 
secure (95:3) jA I Hi! Hj ato [by] this safe town. 
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JjUjJ [v. n./n.] 1 faith (59:9) y* yUuVIj jl s J lj<i jjj 

jkU y* and those who are firmly established in their 
homes and in the faith before them , love whoever emigrated to 
them 2 believing, belief (16:106) ^ I> /*£ w/zo 

denies God after having believed 3 (contrasted to D islam) deeply 
entrenched true faith (49:14) °^jJ3 jUjVI 1 ji jS ysij 

yow should say, 'We have submitted' -as true faith has not yet 
entered your hearts. 

madman [n. of place] place of safety, place of security 

*''\' *° * S>*. o ' to V ' ' ' o ' ° t° £ 

(9:6) aJlLI aAII oj^li qa jki and 

if any one of the polytheists should seek your protection 
[Prophet], grant it to him so that he may hear the word of God, 
then take him to his place of safety. 

by * L ma^mun [pass, part.] something devoid of harm, 
something completely safe (70:28) Lalic- yj [for] 

from the chastisement of their Lord none may feel completely safe. 

mu°min [quasi-act. part./n.; dual mu°minayn ; pi. 

.* 0 1«,0 ' 1 « - O 

mu°minun\ fern. mu°minatun\ pi. mu D minat\ 1 

adherent to the true faith (33:36) aAII Vj c>°>d y\£ U'j 

gJo-Jgg.* ' * 

jaA y* Sj^adl y fJJ AijLjj it is not fitting for any believing 

man or a believing woman, once God and His Messenger have 
decided on a matter, that they should have a choice of their own 

t f a g 0- a - 

[in the matter] 2 one who believes (26:3) VI 4Li3 41kl 

perhaps you [Prophet] are going to torment yourself to 
death [worrying] that they will not become believers!? 

* 1 

AjjUI D umniyatun (see ij/u/? m-n-y). 

A/f/i °-m-h to forget; to confess; to entrust to; mother; root. Of this 
root, only <2 °amahin , a variant reading of °ummatin , occurs 
1 1 times in the Qur’an. 

7 amah (a variant reading) [v. n.] forgetting [also interpreted 
as: confessing] (12:45) jul 'iu j£ilj having remembered [Joseph] 
after forgetting [him]. 

j/^/i °-m-w female slave, to take a female slave for oneself. Of this 
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root, two forms occur once each in the Qur’an: °amatun and 

iUJ D ima D . 

J amatun [n., pi. °imd°\ female slave (24:32) ... 

* * ' 

j marry off . . . the good among your slaves 

and your female slaves. 

D an particle occurring 617 times in the Qur’an and functioning in 
various ways including the following: I infinitive so 

designated because it combines with a following imperfect verb 
(rendering it subjunctive and designating it to the future 

tense to form an equivalent to an infinitive noun (Jj> 
(18:79) fep' °J and I sought to damage it. This infinitive 
noun performs versatile functions, including: 1 a subject of a 
nominal sentence (2:184) \yAy~*2Li (jlj but fasting is better for 

_ ' * ' o £ ^ # "g 

you 2 a subject of a verbal sentence (57:16) y (jjMl 

* o ' - 

aIII /j jY rime /or believers that their hearts become 

humble to the remembrance of God? 3 a predicate in the 
accusative (10:37) <111 qJ* 8 <> l$'J& °J y*jill y£ U'j this Qur'an 
is not such as could have been contrived by anyone save God 4 
second part of a construct (<&Jaj), in the genitive (63:10) 8 y l> 
cSJA\ yu before death comes to one of you. y may elide 
before an imperfect, in which case the verb may preferably be in 

* o g 

the indicative (p ffj*) or the subjunctive jl^), and the y is then 
inferred or implied (39:64) jjlAlkll \^\ ii&l <111 1 do you 

order me to worship someone other than God , you foolish 
people? y may also form a verbal noun with a verb in the perfect 
denoting past tense (28:82) Uj <- * * *<\ lik <111 s y °y Vjl were it not 
for God having been gracious to us, He would have caused it [ the 
earth] to swallow us too II 8 y contracted form of l) (aL£11 ^ 
occurring after a verb denoting certainty o^j, or one used in a 
manner similar to such a verb. The subject of y, in such cases, is 
an elliptical pronoun of the story (standing for <i) ( y_uoll yiAtJa 
u* jik^) ‘the case is ‘the situation is ...’, ‘the fact of the matter 
is . . . ’ . The predicate of this type of y may be an imperfect verb in 
the accusative case (73:20) y ^ He knows that 

[the case will be this:] there will be among you [some who will 
be] sick ; it may also be a nominal phrase (11:14) Xu Jjjl Ld 1 JJc . la 
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ja V] <11 V °j'j aAII £/zezz yow will all know that it [the Qur’an] is only 
sent down containing knowledge from God, and that there is no 
god but He III explicative (sjlil), always preceded by a sentence 
denoting the meaning, but not containing a derivative, of JjSll, ‘to 

O £ 0 

say’, and followed by another sentence, as in (38:6) ^H1 (jiLjlj 

1 jjkalj I i £/ze leaders among them went on 
[saying], ' Walk away and be steadfast to your gods’ IV so-called 
‘redundant’ j), so designated because, structurally, it may or 
may not be used in what seem to be parallel structures (14:12) 11 j 
<111 (J& J VI U1 w/zatf [reason] do we have for not relying upon 
God ? (in which it occurs), as compared with (5:84) V US Uj 
<U1 j w/zy should we not believe in God? (in which it does not 
occur). Of all occurrences of so-called ‘redundant’ J the most 
frequent is that in which it follows the temporal lamma (<^11 Hi) 
(12:96) 11 ilk Ilia then, when the bearer of good news came. 

Like all so-called ‘redundant’ particles, so-called ‘redundant’ J 
lends emphasis to the general context V meaning ‘lest’ (^Ul 

$ - f f - 5 ' 

(4:176) 1 y ill <111 God makes this clear to you lest you 

So * o - - - o- - g 

should err ; and (39:56) <111 ^ H HjlkU Jj& y 

lest a soul should say, 'Woe is me for having neglected what is 
due to God. ’ 

y °in particle occurring 697 times in the Qur’an and functioning in 
various ways, including the following: I conditional, ‘if’ 

(8:38) ciL. 11 1 jaii Ij^l y if they desist, what went before will 
be forgiven them II negative (<kU), preceding either a verbal 
sentence: (9:107) ^gjlkll VI UVj y ^aLlTj azzd £/zey swear 'We 
intended nothing but good’, or a nominal sentence (58:2) ^l^ll y 
J4 jVTj ^^11 VI /7zezr mothers are no other than those who gave birth 
to them III y 7 z>z contracted form of y (<1^11 y <aail) lending 
emphasis to the context and preceding either a nominal sentence: 
(43:35) till! ?lkdl g-lla 111 41L jk °ujj tfzzd a// o/ these are mere 
enjoyments of this life ; or a verbal sentence (26:186) i>l 4iikj y'j 
L^plkll indeed we think you are one of the liars IV so-called 
‘redundant’ (s^lj), lending emphasis to the context, as in one 
interpretation of verse (46:26) J*kU£l y Uk JkUkc klj < 2 zzd We /z< 2 <i 
established them in that in which We have not established you. 
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ti 9 ana 1 st person sing, pronoun, I, occurring 67 times in the Qur’an 
(12:69) <4 d I am your [very] brother, ; nahnu 1 st person pi. 

pronoun, we, occurring 673 times in the Qur’an, and frequently 
used by God in referring to Himself (76:28) JJbUSl*. ykj We 
fashioned them. These pronouns also function as emphatic units: 

* i 'i * 

T myself’ (12:69) U1 / am yawr [very] brother ; and ‘We 
ourselves’ (15:9) jS^SI UJjj ^ m it is We ourselves who have sent 
down the Remembrance. 

J andm (see f/u/S D -n-m). 

Cjj) °anta 2 nd person sing. masc. pronoun, you, occurring 81 times in 

•*°e | 

the Qur’an; Uajl °antuma 2 person dual. masc. & fern, pronoun, 

‘both of you’, occurring once; °antum 2 person pi. masc., 

‘you’, occurring 129 times. These pronouns also function as 

emphatic units, ‘you yourself, as in (12:90) ^ ^ could it 

be that you yourself are Joseph? and (21:54) J* 

i jiL JXja you yourselves and your fathers have clearly gone 

astray. 

°antuma (see °anta). 

jaojl °antum (see D anta). 

D —n—th female; to be soft, to be lenient, to be accommodating. 
Of this root, three forms occur 30 times in the Qur’an: j£\ D untha 
18 times; jgul D unthayayn six times and D inath six times. 

3 untha [n.; dual °unthayayn\ pi. c^U] J inath\ female 

+*. * ~ ** a* '' e. + * o * / s - ° 

(4:124) 4, 11 f y-a 

anyone , mak or female, who does good deeds and is a believer, 
will enter Paradise. 

% 0 

w D al- D injil [proper noun of Greek origin occurring 12 times in 
the Qur’an] the New Testament, the Gospel (57:27) 1 t&Sj 

©tijli'j and We caused Jesus, son of Mary to follow [the 
prophets] and We gave him the Gospel ; *(5:47) J*' the 

people of the Gospel, the Christians. 
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The Qur’an declares that the Gospel was taught and revealed 
to Jesus; in the same way that the Torah was revealed to Moses. 
The Christian tradition speaks of it being synonymous with the 
good news taught about Jesus, whereas the Islamic concept of °al- 
°injll places emphasis on the notion of a divinely revealed text. 

<j y*/£)f\ D -n-s humans, people; tamed animals, to tame; affable, 
friendly, intimate friend, to be sociable; to detect, to perceive, to 
come to know, to gather information, to seek gently. Of this root, 
eight forms occur 97 times in the Qur’an: °anasa five times; 

tasta°nis once; °ins 18 times; D insan 65 times; o-UI 
°unas five times; 3 anasiyy once; °insiyy once and 
musta°nisin 11 times. 

o-uT °anasa [v. IV, possibly III, trans.] 1 to perceive, to sight 

- & - 

from a distance (28:29) IjU jjlall ±44- [ > t he caught sight of a 
fire on the side of the Mount 2 to conceive, to detect, to sense, to 

- - o s - S -0 

discern (4:6) 1 j*&la jli ^\£A\ 1 j*L 1 jj 1 jftlj 

°4 lljUl and test the orphans until they reach marriageable age , 

then, if you perceive in them sound judgement, hand over their 
property to them. 

tasta D nis [imperf. of v. X D ista°nasa , intrans.] to 

draw attention to one’s presence, to alert people to one’s presence, 
to seek permission to enter (24:27) V I jxJi t&jlU 

J4. 1 jILojj 1 j l ob l G jjj believers, do not enter houses 

other than your houses until you [first] have asked permission 
and greeted the folk inside them. 

3 ins 1 [collect, n.] [n.; pi. °unds\ humankind as 
opposed to other species, particularly jinn (q.v.) (27:17) 

- S e e > 

jllai'j and marshalled before 

[lit. to] Solomon were his hosts of jinn, humankind and birds; and 
they were marshalled in ordered ranks 2 a human being (55:39) 
Jjl*. V j ^ V ixojja on f/iaf Jay not a human nor a jinn 

will be questioned about his sin. 

0 0 - f 

J al-°insan [collect, n.] 1 humankind (4:28) 
lijjuJa and humankind was created weak 2 man, the human being, 
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people, men and women (50: 16) Ik JJkfj u^V' 4^ 

pjjjll ^ ajIJ IJJ& jkjj Wc created man , and W^ know what his 
soul whispers within him , and We are closer to him than the 
jugular vein 3 (possibly) Adam (15:26) °c> J U^La Uak. taSTj 

Ikk We created man [Adam] out of dried clay formed from 
dark , putrid mud ; * u^V' name of Sura 67, so-named because of 
the reference in verses 1-3 to the creation of ‘humankind’, also 
named °al-dahr (ja^M) (see j/a /^da-ha-ra). 

o-UI 9 nnas [pi. of groups of people, tribes (2:60) ^ ^ 

J47jjk eae/? group of people knew their drinking place. 

l2 0 a* ^ « 

45 -u*jJ 'inslyy [nisba adj.; pi. J anasfyy] a member of the 
human race, a human being (25:49) IjjjS Iklkjl 1 13 A iko A, jijLm. 
and We give it as a drink to many beasts and humans from that 
which We have created. 

% % " 

^UdujULu4»a musta D nisin [pi. of act. part, musta°nis\ ones 

> - - - 

seeking/desiring conversation, ones socialising (33:53) JukaJa lili 
ejj-kJ V j I jj*3ajla dzan, w/z^n you have eaten , disperse , and 

da na£ story an seeking conversation [lit. seeking companionship 
through conversation ] . 

ui/o/l n-/nose; tip; foremost; chief; to begin, to go first; to go by; 

to disdain, to be angry. Of this root, two forms occur three times 

»* 0£ * ^ 

in the Qur’an: J anf twice and LfoT 'anifan once. 

Lij) °anf [n.] nose (5:45) ^9 j u' 

... c-kjVI j in it We prescribed for them: a life for a life , an 
eye for an eye , a nose for a nose ... 

UjT D anifan [adverbial] presently, just now (47:16) Lfoli. Jli I ilk 
w/za£ was it that he has said , just now? 

p/of\ °—n—m (no verb) all God’s creatures. 

}\S\ J andnz [collect, n. occurring once in the Qur’an] creatures 
(including humankind. Some philologists describe it as meaning 
every creature that goes to sleep, as if it were derived from ^ j/q 
n-w-m ) (55:10) 1 *ki^j and dza Earth He laid down for 
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bl D anna a sister of bj °inna (b) (q.v.) a subordinating 

particle occurring some 360 times in the Qur’an. Like bj it lends 
emphasis to the context but differs from it in the fact that bl 
together with the following sentence, undergoes a process of 
subordination and functions as a nominal clause serving as, e.g., a 
subject (72:1) jaj aA y? [it] has been revealed to 

me that a company of the jinn listened in [on a recitation of the 

> 0.0 - 5 g .» o 

Qur'an] or as an object (6:109) bj V Lj U'j w/zntf 

will make you realise that if it [a sign from God ] came [ to them ] 
they still will not believe? 

bj °inna emphatic particle (.i£uj occurring some 1679 

times in the Qur’an. It is the main member of a group of five 
particles designated by Arab grammarians as iJ inna and its 

* ' i { - a 

sisters’ (1 $jIj»J j bj) (bj J inna, y ^anna, y^ ka°anna , lW la c alla and 
cjuI layta), which precede nominal sentences governing the subject 
in the accusative case and lend various semantic implications, 
particular to each particle, to the contexts in which they appear, 
(see particle alphabetically). Besides functioning as ‘certainly’, an 
emphatic particle carrying the force of ‘indeed’, ‘surely’ (36:16) 

> - f - * a 

JjLIJaI li] indeed we have been sent to you ; (49:12) b^ b^H b! 
y [even] some suspicion is a sin , y may also function as a 
particle of causation (34*^ (12:53) Sj&V yiiM b] 

f jidlj / Jo nof exonerate myself for man's very soul incites him to 
evil. 

M °innama (said by Arab grammarians to be a compound of the 
emphatic b! + so-called ‘redundant’ U which prevents b! having 
any government) particle of limitation ( J si J), occurring 

some 22 times in the Qur’an; so-called because it denotes 
restriction of that which it precedes to that which follows it, ‘jc is 
only y 9 (13:7) j'xA cA UjJ you are but a warner. 

jA 9 anna I interrogative ^J) occurring 28 times in the Qur’an. 
In addition to the element of strong exclamation it lends to the 
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whole context, denotes the senses of: 1 ‘however?!’ (19:20) 

ptc. J however can I have a son when no 
mortal has touched me?! 2 ‘wherever from?!’ (3:37) <41 j 

Mary, from wherever [on earth] do you get these [provisions]?! 
II adverbial (uijli) ‘whenever’ as in one interpretation of (2:223) 

*o Sj ; - > > 

°^jjk Ijjla }£1 dijk yowr women are your fields, so go 
into your fields whenever you like. 

d?~j/c i/' °-n-w/y divisions of the night; daytime; to become due, (of 
food) to become ready; proper time; utensils; to be deliberate, to 
be solemn; to await; to be very hot. Of this root, five forms occur 
eight times in the Qur’an: ^ ya°ni once; ^ I °am once; 
D aniyatun twice; D ana D three times and °ina once. 

Jfi±ya°rii [imperf. of v. \J °aniya , intrans.] to become due; to 

f t ** * • - t * * i 

reach the appointed time (57:16) J4ijlS y I jiali y>41 

<111 w if zzof fime /or believers that their hearts become humble to 
the remembrance of God? 

D anl [quasi-act. part.] having become due, having reached 
maximum point or degree (55:44) Ji j ijja jLj they will 
go round between it and boiling hot water. 

AjjT D aniyatun I [fern, of ^1 "’am] having reached maximum 

- f 

point or degree; (of heat) boiling hot (88:5) <4* y® and 

are forced to drink from a boiling hot spring II [collect, n./pl. of 

, , .» 

*UJ utensils, vessels, serving equipment (76:15) ^1° 

°c> f/zey will be served with vessels of silver. 

fUl ^ana* [pi. of n. yj °iny or 'jA °ina\ hours, or watches [of 
the night] (20:130) 4ikl JC^1\ cJl jLlj JjIS! y*j ozzd in 
the hours of the night glorify [His] praise, and at the ends of the 
day, so that you may find contentment. 

JA °ind [v. n.] (act of) reaching appointed time, due coming, 
becoming due or ready (33:53) °J V) ^41 1 jL°£ V I yA* qA\ 

aU] jlc. y] °^£1 jjyj believers, do not enter the Prophet's 
apartments, unless you are given permission for a meal, without 
waiting for its due coming. 



JVI J al J ana (see u/j-^/l D -w/y-n). 
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9 -/z-/ family, kin; to be populated; to be tamed; to be worthy, 

1* £ 

to be deserving; to take a wife. Of this root, JaI °ahl occurs 127 
times. 

JaI D ahl [collect, n.] 1 people (2:126) SjJ'j 4*1* Ica J*kl LQ 
j^VI aAIL 0*4 0* calj-011 c> ^aI my Lord, make this land 
secure and provide with produce those among its people who 
believe in God and the Last Day 2 family, household (28:12) Ja 

* * * j - > i J ‘ V 

Ai jKj clx j JaI Jc. shall I guide you to a household who 

could rear him for you? 3 euphemism for wife (12:25) *0*. U calls 
4 jL OIIaL clj! Ja she said, * What punishment befits the one who 
intended harm to your wife?’ 4 owners (4:58) I J' aAI' o] 
I^JaI Jl cO-taVl God commands you to return trusts to their owners 
5 dwellers, inhabitants, occupants (18:71) cal*. Oil JaI J>a] JTjJ 
\*Ja J 42 > did you make a hole in it, so as to drown its passengers 
[occupants]?, indeed, you have done afoul thing! 6 [as first part 

oh f g 

in construct (asOJ), ‘worthy of, ‘deserving of (74:56) </j&ll Ja' ja 
He is most deserving of being heeded ; *(5:47) J^oV' Ja' 
people of the Gospel , Christians ; *(33:33) canll JaI people of the 
House , ^ Prophet’s household ; also used in specific reference to 
members of Prophet Abraham’s household in verse (11:73) cO*kj 

O - g * - * , 

cap JaI ‘Jlk aj\£jj j ill Mercy and Blessings of God [are] 
upon you people of the household [of Abraham]; *(16:43) J^ll JaI 
those who have the knowledge ; or those who have had [previous] 
revelations , i.e. Jews and Christians ; *(3:64) JJ1I JaI people of 
the Book , /ews in particular, and Christians ; *(38:64) Jail JaI 
inhabitants ofHellfire. 

Jl 9 a/ (see J/j/l D -w-l). 

jl °aw conjunction (ud^ occurring some 280 times in the 

Qur’an and conveying various specific meanings including the 
following: 1 doubt (18:19) fj* J - 3 * i j' we /zave 

remained a day or part of a day 2 vagueness (^jVl) (34:24) jl UJj 
0^* J^li J jl Jca JSJ arcd indeed either we or you are 
following the right guidance or are in clear error 3 giving 
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options ‘either ... or’ and, after prohibitory V forbidding 

all options and choices, ‘neither ... nor’ (76:24) °J V 

I "jj& do not obey any sinner or disbeliever among them 4 allowing 
a thing or making it allowable (<*!$!) (24:61) j' ISjjjj y* 1 jl£4 y 
p jl p jjj yow /rom yowr houses, or the 

houses of your fathers, or the houses of your mothers 5 
unrestricted conjunction (^aJI Jlla-a), as in the meaning of ‘and’ 
(jl jll (11:87) 411 j-al (jl jl 4* 41yij y tiLjll-al 

ilP U does your prayer [religion] tell you to forsake what our 
forefathers worshipped and refrain from doing whatever we 
please with our properties? 6 division or separation 
(2:135) j ‘j Ijji 1 1 jllij £/zey say, ‘ Become Jews or 

Christians, and you will be rightly guided ’ 1 transition in the 


sense of adversative bal (Jj j** ‘nay ... rather ...’ 

t , , i i 0 , „ , > 0 - > 

(2:74) Sjli a 41 3 jl 411 j y* # f£ijla p even after that, 

your hearts hardened so they were like rocks, or even harder 8 
the meaning of exceptive 3 ilia (VI ‘except’, ‘unless’ 

according to the views of some eminent scholars in interpreting 
verse (2:236) J\ U« ?.ll*ull y ^jlc. V 

there will be no financial liabilities on you [also interpreted as: no 
blame attached to you] if you divorce women, so long as you have 
not yet consummated the marriage, unless you have fixed a dower 
for them. 


jl °aw as a rule J joins similarly structured units (phrases, 
clauses, nominal sentences, verbal sentence, etc.) as in the 
examples quoted above. Deviation from this norm imparts special 
meaning/importance to the unit which does not structurally agree 
with the rest in a succession of ^aw-joined units. An example of 
this is the particularising of sending a messenger as a means of 
communication between mortals and God by the use of the verbal 
clause V jlVj J \JJ* in a sequence of non-verbal clauses all of which 
are joined by J in the following verse (42:51) iill j' ^Pl y£ 14j 
Ug jl s ^ » fljj j 44. j Vj it is not 

[possible] for a mortal that God speak to him except through 
revelation or from behind a veil, or if He sends a messenger to 
reveal, or sends a messenger so he reveals by His leave whatever 
He wills. 
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v/j/! °-w-b ditch in which water collects, place to which people 
return; to return; to repeat; to be swift, to be agile; custom. Of this 
root, five forms occur 17 times in the Qur’an: °awwibl once; 

LiO D iyab once; £Jjt D awwab five times; D awwabln once and 

ma D ab nine times. 

Jj\ D awwibl [imper. of v. II L» S J D awwaba , intrans.] to repeat, 
to echo (34:10) a*-* lie l&li. taSTj graced 

David with a favour from us , [We said], ‘ Mountains , echo God’s 
praises with him. ’ 

LjU [v. n.] returning, coming/going back (88:25) till jI 
to Us will be their returning. 

Uj' °awwab [intens. act. part.; pi. D awwdbln] 1 one given 
to going back, one who sincerely repents and goes back to God 
(38:30) Liljl aj] ^j'41 L&jj and Vke gave to David 

Solomon, an excellent servant who always turned to God 2 
(possibly) one who strongly enumerates, echoes or repeats [praise 
of God] (in one interpretation of 38:19) Mj' ^ and 

the birds, gathered together; each enumerating His praise 3 
obedient, submitting (in another interpretation of 38:19) jliai'j 

g , i * * f 

Laljl aJ SjjJoJa and dze birds, gathered together; each submitting 
to him [Solomon ]. 

ma D ab [n. of place or time/v. n.] place of return, final 
abode/act of returning (78:39) ISC* ajj Jj ini iLi ^ 
that is the True Day, so whoever wishes to, should take a path 
returning to his Lord. 

Ljii D ayyub (see alphabetically). 

j/ jf\ D -w-d weight; effort, hardship; to weigh down; crookedness; to 
wriggle; to be kind. Of this root, ^ jjj ya^ud occurs once in the 
Qur’an. 

ijjj ya 3 ud [imperf. of v. S\ °ada , trans.] to weigh down, to 
trouble, to wear down (2:255) jjj V j 

1-4^ His throne extends over the heavens and the Earth; 


preserving them both does not weigh Him down. 



j/j/i °-w-l returning, resorting to, reverting to; a place of return; to 
be reduced to; to hail from; to precede, to go first; to process, to 
deduce, to infer. Of this root, five forms occur 125 times in the 
Qur’an: ta°wll 17 times; Ji °al 26 times; Jjl D awwal 24 times; 

\ g _ -i 

jjTjl D awwalun 38 times and J jl 20 times. 


** j- -* - 

JjjU ta J wil [v. n./n.] 1 interpretation (of a dream) (12:44) 1 jllS 

- - * ^ - g y ' g 

^IkV! JjjtL jkj Uj they said, '[These are] 

nonsensical dreams and we are not knowledgeable in dream- 
interpretation’ 2 inference, deducing the significance of an 

^ S - Mi ff S 

ambiguous text; interpretation (3:7) U ^ llli 

Ail! V] ALjIj Jikj Uj c.Uuj!j Ajjil! iUuj! AjLij as for the ones in 


whose hearts is swerving, they pursue the ambiguous in it 
desiring [to cause] dissension and desiring its [definite] 
interpretation, when only God knows its [true] interpretation 3 
consequence, outcome, end result (4:59) JJ 1 J* Juc/jls °jla 

£ j- J - - __ o h > a f to* - " h 

lillj ^Alh (jj aAI! and if you 

should dispute over something, refer it to God and the 
Messenger-if you truly believe in God and the Last Day that is 


* %' _ _ - $' * _ -* ®_ ° 

better and fairer in the end ; (7:53) ALjti ALjIj V] ujj^ Ja 

2 o ^ > a , .* , h f ■■ f 


lij JL>j cklk !m JJS 5 jIlj jjji! J fu do they await but its 
fulfilment?, on the Day its fulfilment is realised, those who had 
previously ignored it will say, ' Our Lord's messenger did bring 
the truth 9 4 realisation, coming true, fulfilment (12:100) Xa'jj 

$ ^ x > x o A ^ ^ ^ ^ ^ ^ o ^ 

lak. q a !^a cLuIIj cJlij aJ 

and he led his parents to the couch, and they fell down prostrate 
before him and he said, ' Father , this is the fulfilment of my dream 
of long ago; My Lord has made it come true ’ 5 effect (in one 
interpretation of 12:37) °c) L&tu V) ajITjjj JLUL Ulut V Jli 

/z£ said, 'No food will come to you for your sustenance 
without me telling you of its effects [and what it could do to you ] 
before it arrives. 9 


Ji 3 al [coll. n. occurring 26 times in the Qur’an; also it may 
have originally been Ja' °ahl (q.v.) and is always in construct with 

> -- 5 

a following n.] 1 family, household (3:33) !kjj j^A Ail! 
o^lUd! cfjAp- Jij Ji'j indeed God has chosen Adam, the 
family of Abraham and the family of c imran above all others ; 
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a/j/' 

* Ji name of Sura 3, a Medinan sura, so-named for the 
_ 5 8 ' 
mention of c imran in verse 33 2 people (3:11) ij^'j 2/j^ja Ji 

UjUL 1 8 ^La y* Zz&e /f/ze case of] Pharaoh’s people and their 

predecessors [who] denied Our revelations. 

S * ' l *~t 

Jjl D awwal [quasi-act. part.; fern. °ula\ pi. oJ'J D awwalun\ 
1 first (3:96) clx u Jjl j! /7ze /zrs£ House [of 

worship] to be established for people was the one at Mecca ; 
*(57:3) JjVl [an attribute of God] /7z£ First, £/ze Beginning ; 
*(53:25) £/ze wejcf azzd this life 2 previous, former, 

earlier (20:21) JjV I Vj Jli He said, ‘ Take it 

and do not be afraid-We will restore it to its former state’ 3 
previous generations [jjljVl °al- D awwalun] people of old times 
(17:59) u ijJjVl 2-^ y VI CjUVIj nothing prevents 

Us from sending signs, except that previous generations denied 
them. 

pi jl 9 w/a 9 z (see \±dha). 

* - { 

cjVji 9 zz/nt classified by grammarians as quasi- sound fern. pi. (3aX») 
on the basis of similarity in the way in which both are 
declined; cSi J\ occurs twice in the Qur’an and is always in a 
construct with a following noun, ‘those with ...’, ‘those endowed 
with ...’, ‘possessors of ...’ *(65:4) cSi J\j those with child, 

> - i 

pregnant women, cli J has no phonetically related singular; the 

* i 

role, however, is fulfilled by cA^dhat (q.v.) (see jljl D ulu). 

* l 5 i 

Aj' D ulu (in the accusative and genitive ( jiaJ! > J jl) classified 

by grammarians as a quasi-sound masc. pi. (^O j£U ^ 
on the basis of similarity in the way in which they are declined; 

* t 

jljl occurs 43 times in the Qur’an and is always in a construct 
with a following noun, ‘those with ...’, ‘those endowed with ...’, 

‘possessors of ...’ (39:21) ^ j\ there is truly 

" ' ' / * £ 

a reminder in this for those possessed of minds, jljl D ulu has no 
phonetically related singular; the role, however, is fulfilled by 

* ' i _ 

dhu (q.v.) (see &ij\ 9 ulat ). 

a/j/S °-w-h measles; pain, sadness; to moan, to sigh. Of this root, 
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ls/j/' 

°awwah occurs twice in the Qur’an. 

l\j\ °awwah [intens. act. part.] given to expressing sorrows, 
tender hearted, compassionate (9:114) Juk SljV JuaIjjJ Abraham 
was tender hearted and forbearing. 

isj j/l shelter, refuge, abode, to repair to a place of refuge, to 

accommodate, to shelter, to show kindness. Of this root, three 
forms occur 36 times in the Qur’an: °awa five times; D awa 

nine times and (//I ma°wa 22 times. 

i °awa I [v. intrans. (also trans.)] to take refuge, to repair, to 
shelter (18:10) JJ l£j> ^ w/zezz young men took 

refuge in the cave. 

l$'j\ D awa [v. IV, trans.] 1 to shelter someone, to protect (8:26) 
6 j jla to He gave you refuge and strengthened you 
with His help 2 [with JJ] to take to oneself (33:51) 1> 

412) you may put off whomsoever you wish of 

them and take to yourself whomsoever you wish. 

ma D wa [n. of place/v. n.] abode, home, place of retreat, 

> * S J 

dwelling/abiding, staying, destination (32:19) Ijk&j Ijkli o^ll 111 
cjUk cjlUU-all as /or those who believe and do good 
deeds , to them are the gardens of retreat. 

is\ D l positive-response particle (tJ carrying with it great 
emphasis, occurring once in the Qur’an, ‘yes’, ‘indeed’ (10:53) <^J 
4jJ Jijjyes indeed!, by my Lord! -it is true. 

3 -y-d fortification, stronghold, refuge; to bolster, to fortify; 
power, toughness. Of this root, two forms occur 11 times in the 
Qur’an: 4 D ayyada nine times and 4 D ayd twice. 

4 °ayyada [v. II, trans.] to support, to bolster up, to strengthen 

fo , g - e , , 

(2:87) c jIw tislij We gave Jesus, son 

of Mary, clear signs and supported him with the Holy Spirit. 

4 J ayd [n.] might, power, strength (51:47) UJj 4L ULal iUldfj 
jjkyj jU aad to Heaven We built with power and made [it] vast. 



0/(S~j/\ 
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A£jI D aykatun [n., with no verbal root, occurring four times in the 
Qur’an] thicket, clump of trees, forest *(15:78) the 

dwellers of woods (an epithet for the people of Midian to whom 
the Prophet Shu c ayb was sent). 

f/ti/' D -y~m defect, shortcoming; to be without spouse, to lose one’s 
spouse, widow, widower. Of this root, D ayama occurs once in 
the Qur’an. 

D ayama [pi. of n./quasi-act. part. $ °ayyim\ a spouseless 
person, an unmarried person (24:32) °t> I jkli'j 

marry off the single amongst you and those of your male 
and female slaves who are suitable [also: who are righteous ]. 

ULl } aynama (see D —w/y—n ). 

o/^-j/S °-w/y-n time, to fall due, fatigue; philologists classify under 
this vague root some function words more on the basis of 
phonetic, rather than semantic, affinity. Of this root, four forms 
occur 25 times in the Qur’an: '<ji\ °al- D ana eight times; 
D ayyana six times; D ayna seven times and U&t D aynama four 
times. 

uVI D al- D ana [adverbially used n. considered by a group of 
grammarians to consist of the article —11 + cf (time)] 1 now (2:71) 

e « - s __ ; , 

jpAli 2)V1 1 jllS they said , ‘Now you have brought the truth’ 2 
nowadays, at the present time (72:9) Vtiu ikSj l£ lij 

AJ Vj jVl £^12 and that we used to sit on places therein 
to listen, but the one who listens nowadays, finds for himself a 
meteor lying in wait. 

0 $ J ayyana interrogative pronoun of the future respecting 
time yet to come jUj ^J) and used for great events in 

contrast with JL* ( mata ) (q.v.) ‘whenever?’ (51:12) ^ 'jtl 
jjill they ask, ‘ Whenever is this Judgement Day coming?!’ In 
connected discourse 'jd may lose its interrogative function and 

become governed by a preceding agent, e.g. a verb; denoting a 

£ 0 £ - 1* £ 

sense of ‘difficult time ahead’ (16:21) jljl 

dzey are dead, na£ living, and have no awareness of when 
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they will ever be raised up. 

cjjS D ayna interrogative pronoun of (jl£-di ‘where?’, 

occurring seven times in the Qur’an and regularly used 
rhetorically to mean ‘nowhere!’, ‘is there ever a place?!’, 
‘wherever?’ (75:10) on that Day man will 

say , ‘ Wherever is the escape ?!’ 

Ujj! D aynama conditional (aIL^U) (considered by many 
grammarians to be a compound of conditional 2$ + ma of 
ambiguity (U denoting emphasis ‘wherever!’ (4:78) U&t 

* e J f f f - 

d/jU Ijj wherever you may be, death will overtake you. 

°—y—y (1) marker, sign, token, indicator, to mark; to pause, to 
tarry; to ponder, to assure oneself; a person’s body; glory; light of 
the sun; beauty of flowers. Of this root, three forms occur 380 
times in the Qur’an: aST D ayatun 86 times; °ayatayn once and 
djUi °aydt 295 times. 

AjT D ayatun [n.; dual °dyatayn\ pi. djU! °ayat\ 1 sign, 
indicator, indication (12:105) ^ a 2* 2*fc 

Igjfr j l^alc. and how many a sign is there in the heavens 
and the Earth which they pass by, turning away from it! 2 

i if ^ _ £ - f 

evidence, proof (12:35) pUVl 'j'j U iu ^ 

/7zen if occurred to them, [ even ] after seeing the evidence [for 
his innocence], that they should imprison him for a while 3 

^ iff 

miracle, portent (13:7) aSj 2^ a^Ic. Jjjl Vjl I jj& 2^ JjSjj and 
those who disbelieve say, ‘If only some portent were sent down 
upon him from his Lord?’ 4 symbol, exemplar (23:50) 2$ Ukk'j 
aj'c. aIIj and We made the son of Mary and his mother an 
exemplar 5 message, revelation (20:134) V jl*j USS] didj Vjl US j 
JU 2i Lord, if only You had sent us a 

messenger, so that we might have followed Your revelations, 
before we suffered humiliation and disgrace! 6 teachings, 
instructions (24:1) dA$ pOi L^a Uljjfj UUl^jij UUTji Sjji- dns w a 
snra Vke /zave sent down and made obligatory-We have sent down 
clear instruction in it, so that you may take heed 7 verses, parts of 
the Qur’an (16:101) dJ Ud 1 jiis JjjS Uj aIUj Ajli 2 jU£* Ajli U&j Ijj'j 

w/zen Vk£ substitute one verse for another-and God knows 
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best what He reveals-they say , ‘ You are just making it up ’ 8 

-- i» * - 

lesson (3:13) tsfcil ^ ^ you have already seen a 

lesson in the two armies that met [in battle] 9 glory, wonder 
(17:1) (_£pll ©pl*j l£ (jl^jLiai 

" % , t \ 

t£Ui ^ Ajjil l&jU glory be to Him who made His servant 
travel by night from the Sacred Mosque to the Furthest Mosque , 

whose surroundings We have blessed, to show him some of Our 

- %' * ' 

wonders 10 spell, in an interpretation of verse (7:132) Ista U4* I Ij 
£)£*&} 411 ^ U'jkla] li 2^ <j azzd £/zey said ‘ Whatever spell 

[also interpreted as: sign] you produce in order to enchant us 
with, we will never believe with you. ’ 

# £ 

ci’ ^yy (2) occurring some 215 times in the Qur’an and functioning 
as: I declinable interrogative pronoun always in a construct (^J 
X$iLJ) ‘who?’, ‘which?’, ‘what?’ and used for both rational 
beings (9:124) UUJ ajXj 8 ^£jI JjSj ^ SjjL cjIjjI U IXj w/zezz a 
szzra w revealed, some of them say, ‘ Which of you has this 

increased in faith’; and for non-rational beings (77:50) 

.* 0 ” ' 

OjW* JjSu so in what discourse, after it, will they believe? In 
connected discourse this if may lose its interrogative function but 
remains as a determiner. This may occur when if itself becomes 
governed by, e.g., a verb (26:227) 'jjXijj 1/ ' 
the evildoers will come to know what place of returning they will 
return to; or when the entire if phrase is governed by (or 
subordinated to) a preceding verb (4:11) q JJ£ V ^yljjfj 

Utij °{£1 Lfjal your parents and your children-you do not know 
which is more likely [lit. nearer] to you in usefulness. This if 
occurs inflected for feminine gender, <1\ °ayyati , only in the 
variant non-popular reading of D Ibn Mas c ud of (31:34) ^ j Uj 
Cj fCi (a!j) and no soul knows in what land it will die II a 

declinable conditional (aj 'jL a! always in construct with a 
following nominal ‘whichever’, ‘whoever’, occurring in the 
Qur’an with a following ma of ambiguity U) which lends 

emphasis to the entire sentence (28:28) ^ jljti c^jaa U3 
whichever of the two terms I fulfil, let there be no sanction 
against me III a declinable relative pronoun ( <— (J a-ioil) 

° , 9 ' " V 

‘who’, ‘which’, ‘whom’ (17:57) aWjJI J] f 
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LjjS! J45 those upon whom they [the disbelievers] call- 
[ themselves] seek a way to their Lord, even those of them who are 
closest [to Him] IV a prefixal connector to a noun bearing the 
article D al as a means of calling it (II Aji U *1^ JJ aL*»j) as part of 
the vocative (... II l$3), (including relative pronouns with °al such 
as ij'dh °alladhi). This is always suffixed with attention-drawing 
U (q.v.) and is inflected for gender (t^l °ayyuhd and 

> s g 

°ayyatuha) (2:21) IjiS&l t$jlU people, worship your Lord ; 

; - > 55 o > ^ 

(12:70) jjxII yow camel riders!, you are thieves. It is 

often used interjectionally (15:6) jS^II Aik Jjj cslil 1*3 II ' jSISj 

> - 

Ijjk-d fftey say, Tow, to whom the Reminder has been revealed!, 
you are certainly mad 9 . In three places in the Qur’anic text 
D ayyuha occurs orthographically as a5 °ayyuha with a final short 
vowel /a/, reflecting the actual shortening of the final long vowel 
in connected speech (55:31) a 3 ITe will attend to 

you both [We shall take you to task ], you two groups [of jinn and 
mankind] laden [with responsibilities] V [prefixed with £ with 
the compensation nunation (^jkill jjj£) (q.v.) noted as o\ 
exclamatory ‘how much!’, ‘how many!’ (ji&ili) (22:48) °£$£j 

Aid ilk ^aj t$J cjjLI aIjS how many a town steeped in wrongdoing I 
gave more time to. 

4jI D ayyati (a variant reading of l/\ °ayy\ see: °ayy). 

I^jjI °ayyatuha (see ^ayy). 

W D ayyuma (see °ayy). 

°ayyuha (see ^1 J ayy). 
t£i D ayyuha (see J ayy). 

uijj i °ayyub [a borrowed proper name occurring four times in the 
Qur’an] Prophet Job (Job III) (38:41) <^3 aj j II LijJt Ulk j£1Ij 

- J - 5 

JjUalill ^£2* and remember Our servant Job when he 
called to his Lord, ‘ Satan has afflicted me with weariness and 
suffering. ’ 



Job is named in the distinguished company of prophets whom 
God had inspired (4:163), and in one extended narrative, (38:41— 
4) his suffering and patience serve as a powerful symbolic 
parallel with the Prophet Muhammad’s own struggle. In answer 
to his prayers, God provides him with ‘cool water’ with which he 
washes himself and drinks. He is cured as a token of God’s mercy 
and has his family restored to him. 

Q °iyyd detached pronoun in the accusative case specified for gender, 
number and person in accordance with the suffix to which it is 
always attached (16:51) I alone am 

the One that you should hold in awe. The use of this detached 
pronoun, as contrasted with its attached counterpart lends great 
emphasis to the context (e.g. 410 °iyyaka ‘you alone!’), as in (1:5) 
410 j 410 it is You we worship; it is You we ask for help. 

D ayyana (see °—w/y—n ). 



/ba° 


fUB p al-ba 9 the second letter of the alphabet; it represents a voiced 
bi-labial plosive sound. 

— j /?/ preposition (j*. cjji.) occurring in 2538 places in the Qur’an. In 
context it conveys various meanings among which are the 
following: 1 accompaniment, or concomitance (a 2*.U^I1), ‘with’ 
(1 1:48) li* IijaI ^ jjU Noah , descend with peace from Us 

and blessings 2 instrument or means by which the action is 
performed fkUuLVI), ‘by means of, ‘by the help of (1:1) Aiil 

JAjll [I begin/act] with the help of the name of God, the 
Lord of mercy, the Giver of mercy 3 indicating the reason for the 
action (aIuIJ), ‘because of’, ‘for’, ‘as consequence of (29:40) ^ 
We punished each one of them for their sins 4 
indicating ... ‘in return for’, ‘in exchange for’ (aLUl*]') (16:32) 
'jjLkj Uu A_bJI 1 erater f/ie Garden in return for what you 
have done 5 indicating location (a^°j^') on a) a surface ‘on’ 
(2:265) J'jjjj a_^ //fe a garden on a hill b) in an area ‘at’ 

-s' > - - 

(3:123) Aiil jaTj awd God indeed helped you at Badr ; or 
c) at a point in time ‘at the time of’ (54:34) jkl*j ^likj 1> ji Ji Vj 
except the family of Lot whom We rescued at the last hour of the 
night 6 indicating the target or recipient of the action (ajUJI), 
‘towards’, ‘to’ (12:100) oaJU i> ^ and had been 

gracious to me-when He released me from prison 7 indicating 
elevation a) physical ‘above’, ‘on top of (4:42) 8 jl 

that the earth is levelled over them or b) abstract, in the 
meaning of prep. ‘over’; ‘on’ (3:75) Vjli-i? °j) ^ 

4h]J of them is he who, if you trust him with [lit. over] a 
[single] dinar, will not return it to you or c) indicating the mere 
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surface, also one of the senses of prep. ‘over’ (4:43) ' 

^ jVj j and wipe over your faces and hands [with it] 8 the 
sense of prep, min (t> <^«), ‘from’ (76:6) a31I ^ a 

spring from which the servants of God drink 9 adhesiveness, 
indicating firm or close contact ‘by’ (7:150) 

aIIJ ajkj an d /ie took hold of his brother, dragging him to himself 
by the head 10 the sense of prep. c an (!> ^ 5 ^)^ ‘about’, 
‘concerning’ (25:59) aj Jl-la die Lord of Mercy; ask 
any informed person about Him 11 ‘passing by’ (83:30) ^ 1 Jj* E]j 
and when they pass by them they wink at one another 12 
‘notwithstanding’, ‘for all’, ‘in spite of’ (9:118) 
dukj Uj when the earth, for all its spaciousness, closed in around 
them 13 over and above, in addition to (in one interpretation of 

' - ' •* 't' 

10:71) JUj lio so He repaid you with grief over grief 14 oath 
(fi-Sll) (38:82) Jli he said, ‘By your might I will 

tempt them alV 15 transitivity (aIi^II), rendering a verb transitive 
(77:50) djjpk so in what discourse, after it, will they 

believe ?; also in (2:17) jjjj aAII God took away their light 16 
emphasis (a^UM) (the so-called ‘redundant’ fed 5 (sjjljil *121), the 
(13:43) ^ aIL ^ J3 soy, ‘[Indeed], God suffices as a 

witness between me and you\ Emphatic —j occurs often in the 
compliment of negative particles as in (81:25) j* Uj 

this is in no way the speech of any accursed devil 17 the ba 3 of 
wonder, of interjection (<■. v>»41 *4) (18:26) how well 

He sees and hears! 

% 

JjIj Babil [proper name, early borrowing from Akkadian, occurring 
once in the Qur’an. Philologists derive it from J/^/s- 3 b-b-l 
although they recognize the word as the name of a city/region in 
Iraq famous for wine and magic] Babylon, the word occurs in 
reference to two angels, Harut and Marut, who were sent to try 
the faith of the inhabitants of the city of Babylon. They taught the 
inhabitants magic while at the same time warning them that, ‘We 
are only a test, so do not abandon your beliefs’, but they learnt 
from them harmful acts of magic such as how to sow discord 
between a man and his wife (2:102) JAL Jjp' 

cjjjUj and what was revealed to the two angels, Harut and 
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Marut, in Babylon. 

j/i/v b-°-r a well, to dig a well; to treasure, to hide, to do good. Of 
this root, bi°r occurs once in the Qur’an. 

jjj bi°r [n. fem.] a well (22:45) jULki jVj [how many] 

a deserted well; and [how many] a lofty palace. 

b- J -s might, power; torture, hardship, fear; poverty, sorrow; 

to be sad; calamity, punishment. Of this root, seven forms occur 

' ' % 

73 times in the Qur’an: tabta°is twice; o-u ba D s 25 times; 

| e 

iU-U ba°sa° four times; o-jU once; ba°ls once; bi D sa 
37 times and bi°sama three times. 

tabta°is [imperf. of v. VIII °ibta D asa , intrans. with 
prep. — j] to grieve [over], to feel sorrow, to be sad [about] (12:69) 
jjLkj 1 jj\£ Uu 41 ija.1 la ^j] / am your [very] brother; so do 

not grieve over what they have done. 

( - | / -- f - -0 

o-ub ba°s [n.] 1 might, power (17:5) au^ U1 J^l^ 1£*j 

We send , against you, servants of Ours of great might 2 strength, 

l 0 °£ 

solidity (57:25) aja^ aja^JI UIjjIj azzd We iron, 

possessing [lit. in it w] great strength 3 hardship, stress, danger 
(2:177) (j-Ull *110 those who are steadfast 

in misfortune, adversity and times of danger 4 punishment 
(40:29) lit?, b! ^ I> UjLaii w/zo will help us against 

God's mighty punishment if it comes upon us? 5 vengeance, 
severity, violence (6:65) ^a/j azzd mafc some taste 

/7ze severity of others 6 battle, war, strife (33:18) VJ o-Ull OjSj Vj 
^zz<i they do not come to battle but little. 

*uJj ba°sa 0 [n./v. n.] adversity, suffering (7:94) UaJ 

f fjl^ll j We afflicted its people with suffering and hardships. 

lydi j ba°is [act. part./n.] unfortunate, wretched (22:28) 1 
jjiill '^US! and feed the wretched poor. 

o-ujj ba°ls [quasi-act. part./n.] inflicting misery, calamitous 
(7:165) ^jaII UA^fj azzd inflicted severe punishment 

on the wrongdoers. 
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o-uj [inconjugable verb of abuse J4), as it is 

labelled by Arab grammarians (see ^ju ni c ma) used 
interjectionally] ‘what a terrible thing!’, ‘what an evil thing!’, 

f 0 f - o - 

‘how calamitous!’ (5:79) ^ how vile is what they 

used to do! 

U-uuj bi D sama [a compound of oA? bi°sa and relative U ma 
carrying with it more exclamation] ‘how absolutely terrible!’, 
‘how absolutely devilish!’, ‘how absolutely calamitous!’ (7:150) 

fa -- s 

jAiaLl UxAj what a foul thing you have put in my place 
after my departure! 

j/c i/uj b-t-r to cut off the tail, to have no descendants, to be 
destitute; to be sharp, to be sharp-witted. Of this root, j&t D abtar, 
occurs once in the Qur’an. 

3 abtar [quasi-act. part.] destitute, one [whose bloodline is] 
cut off, one with no male descendants, (108:3) jftVl j\ the 

one who hates you is [the] destitute [one] (or, without 
descendants) [not you]. 

d/cj/o b-t-k to uproot, to cut off at the base; to dedicate an animal to 
a certain idol, as was the custom in pre-Islamic Arabia, by cutting 

f 2 

off, or slitting its ear; to be sharp. Of this root, yubattikunna , 
occurs once in the Qur’an. 

yubattik [imperf. of v. II battaka , trans.] to cut off or to 
slit [the ear of an animal] (4: 119) J4 ZJ&j JAAAATj J4 %-^'j 

<111 c3^ JjjJaul® ^UuSn [Indeed] I will [certainly] mislead them 

and incite vain desires in them; I will command them to slit the 
ears of cattle and will command them and they will alter God’s 
creation. 

J/cj/t-j b-t-l to cut off, to separate, to stay away from others; to give 
up pleasures; to be celibate. Of this root, two forms occur once 

O i / # 

each in the Qur’an: tabattal and JAA tabtll. 

Jiu tabattal [imperat. of v. V JA tabattala , intrans. with prep. 
Jj, v. n. JAS tabtll ] to devote oneself entirely [to God’s service] 
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(73:8) Slmj Aj]j (j$kj tiJjj ^LJ jkjfj celebrate the name of your 
Lord and devote yourself wholeheartedly to Him. 

b-th-th to spread, to disseminate; to cause to multiply; to 
disclose; sorrow, worry, illness. Of this root, five forms occur 
nine times in the Qur’an: Ld baththa five times; Ld bathth once; 

i» * * - * So 

Lu jXlc mabthuth once; aj JL* mabthuthatun once and dniL munbathth 
once. 

du baththa u [v. trans.] 1 to disperse, to spread about, to scatter 

* -* 51 * ' £ £ 

(31:10) °t> duj dd y (j-ajVI and He cast 

in the earth firm mountains-lest it should sway with you-and 
spread in it all kinds of living creatures 2 to generate (4:1) duj 
iUajj j TjjjS Vdj L4d and from the pair of them He generated great 
numbers of men and women. 

du bathth [n./v. n.] distress, concern, anguish (12:86) JlsJ Id] 
fdll JJ yL / 6>n/y complain of my anguish and grief to God. 

ihfZxA mabthuth [pass, part.; fern. mabthuthatun ] 1 

^0 -0 , a ^ 

scattered, dispersed (101:4) djud! I yfjaK y>UM Jjj£> ^ ^ Day 
people will be like scattered moths 2 spread out (88:16) 
aj j!u* aaJ luxurious carpets outspread. 

jj 0 

dux* munbathth [pass, part.] scattered about, dispersed (56:6) 
Lud iUA aaJ fumy to scattered dust. 

b-j-s to cause water to gush out; to come upon, to be full of, 
to boil over. Of this root, °inbajasa occurs once in the 

Qur’an. 

D inbajasa [v. VII. intrans.] to gush out (7:160) d Jld 
Luc. ejdc. Hu! duukjuli 'jkkil HlL^axj ‘ strike with your staff the rock’, 
and so there gushed out from it twelve springs. 

b-h-th to rummage in the dust looking for something, to claw 
the dust, to search, to seek information. Of this root, dd? yabhath , 
occurs once in the Qur’an. 

ddu yabhath [imperf. of v. intrans. with prep. to dig up, to 

- f * a 

scratch up (5:31) lJ d=d \JjL aAS! dda so God sent a raven 
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scratching up the earth. 

j/^/v b-h-r ocean, sea, great river, great expanse of water, lake; 
generous person; great knowledge; to slit an animal’s ear in ritual. 
Of this root, five forms occur 42 times in the Qur’an: jp4 bahr 33 

times; yy4 bahran five times; fe/Aar twice; jkjl °abhur once 

* 

and bahlratun once. 

Ipu [n.; pi. jUj fe/Aar and (pi. of paucity) jkLI D abhur] 1 
sea, ocean (6:97) y2!j yil pUiii y I ^ ££1 y*ll ja'j 
arcd He it is who has made the stars for you to use as a guide 
through the darkness of land and sea 2 salt and sweet waters, seas 
and rivers (5:96) fell® yy SLa y yj permitted to you is 
catching seafood and eating it, a provision for you; *(30:41) 
jpuMj 1>4' y itlil! corruption has appeared [lit. ow /awd sea] 
everywhere. 

yyy D al-bahran [dual, n.] salt and sweet waters (25:53) jij 

t * • - _ - ^ ^ _ _<■ * 

j>yi jkL Ijaj cjIja Lsic. Ija yjkall yy it is He who released the 
two bodies of flowing water, one sweet and fresh and the other 
salty and bitter. 

SjjAj bahlratun [quasi-pass. part, used nominally] the one with 
the slit ear, camel whose ear is slit and who is left to feed freely in 
accordance with certain pre-Islamic rites (5:103) Sj^au y ill! U 
y V j fk-j V j V j God has not ordained [. dedicating to idols 
animals such as the ] bahlratun , sa D ibatun , wasllatun or ham 

(q.v.). 

b-kh-s to diminish, to reduce; to deny full dues. Of this root, 
three forms occur seven times in the Qur’an: y^u yabkhas four 
times; ’o^yubkhas once and y^ bakhs twice. 

yabkhas [imperf. of v. y*j bakhasa ] I [trans.] to decrease, 
to reduce, to diminish (2:282) Vj 4 jj ill! ^ 

iic y^jj and let the debtor dictate, and let him fear God, his 
Lord, and not diminish any of it [the debt] II [doubly trans., 
pass.] to deny someone fair return, to pay someone less than they 
deserve, to undervalue, to underestimate (11:85) yui! Ijl ^ Vj 
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JJbilld do not undervalue for people their property. 

yubkhas [pass, v.] to be denied a fair return, to be given 

- - g - a * 

less than is deserved (11:15) V l^a Jij J41UL1 uTjj Wie 
shall repay them for their deeds [in this world] and they [their 
actions] will not be undervalued. 

bakhs [v. n.] 1 [used nominally] loss, injustice (72:13) °(>a 

e > s s s a 

liAj V j UAj <?jj whoever believes in his Lord need not 

fear diminution [of the reward of his action] nor wrong 2 [used 
adjectivally] defective, much less than what is fair (12:20) i'Jj&j 
sj ijiflua c >!ij £/iey sold him for a paltry price. 

tltl* b-kh- c tendon that runs close to the neck, to cut such tendon, 
to cut the throat; to show humility; to be docile. Of this root, 
bakhi c occurs twice in the Qur’an. 

y*. 1j bakhi c [act. part.] tormenting, killing (oneself with sorrow 
or worry) (26:3) VI yjG 21I*Aa it may be that you 

[Prophet] are going to kill yourself [with worry] because they 
will not become believers! 

J/c/v b-kh-l to be stingy, to be covetous; to be grudging, meanness. 

Of this root, two forms occur 12 times in the Qur’an: bakhila 

# 0 

10 times and bukhl twice. 

& bakhila a [v. intrans.] 1 to be or act in a niggardly or 

> ~ .« o - a * oj > - % 

miserly way (47:38) 'J* <111 ' j^sl JujIU 

yow are, called upon to spend in the cause of God, but some 

of you will be niggardly 2 [with prep. — J to deny something 

^ - - 

meanly, to begrudge (9:76) ' jkj <dljaa ^ JJbdi Ilia yet when He 

did give them some of His bounty, they begrudged it [to others ] 3 

f - a - a - 

[with prep. t>] to be niggardly towards (47:38) ^ I>j 

a Jc. whoever is niggardly is niggardly against himself. 

* 0 

Jaj bukhl [n./v. n.] miserliness, niggardliness, meanness, 
stinginess (57:24) those who are 

miserly and urge miserliness on others. 

S/j/v b—d—° to begin, to initiate, the beginning, the lead; chief, 
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exceptional person. Of this root, three forms occur 16 times in the 

. > ■» 

Qur’an: bada^a 12 times; yubdi 9 three times and 

badi D once. 


ta bada J a a I [v. intrans. with prep. — J to start with or by, to 
begin with (12:76) f j JA so, to began with their 

packs, before the pack of his brother II [trans.] 1 to initiate, to 
innovate, to do for the first time (10:34) JlaJI f4> y* Ja 

cow any of your partner- gods originate creation?, then bring 

it back to life again? 2 [with prep. —t\ to be first in doing 

£ * 

something to someone (9:13) s *j* Jjl °fij ato £toy were the 
ones to [attack] you first. 

f £ £ 

yubdi 9 [imperf. of v. IV °abda D a , trans.] to initiate, to 
start something (29:19) ^ ykJ aAII ryy Jo £toy nctf 

see tow Gto initiates creation and then reproduces it ; *(34:49) 

fa* £ o 

Uj £to has come and falsehood is 

dumbfounded (or, vanquished) [lit. neither begins nor repeats [an 

utterance]]. 

* 

badi° (in one reading badi) [act. part.] one that begins, 
comes first *(11:27) without thinking, on the spur of the 

moment, without reflection [lit. the first opinion that occurs to 
one]. 


j/.a/v b-d-r full moon, sign, herald, harbinger; to give surprise, to 
take the initiative. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur’an: badr and jta bidar. 

ji Badr [proper name] a well and an area near Medina, a 
three-day camel ride from Mecca, where the first battle between 
Muslims and Quraysh took place in 2 A.H/624 A.D. (3:123) °^Tj 

i» * g g * y 

Aipl JujI j 4111 ££ji-a j ato indeed God helped you at Badr when 
you were utterly weak. 

jta bidar [v. n.] the act of hurrying, rushing up to do (4:6) 
1 y rjVj lal'jLJ U jKu Vj ^>1 ^ I jkaii to to aver their 
property to them, do not consume it wastefully and in haste lest 
they come of age [and get it back]. 
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b-d- c novelty, to produce something new, to originate, to 
contrive; new fashion, heresy. Of this root, three forms occur four 
times in the Qur’an: g-jSjl °ibtada c a once; bid c once and ^ 
badi c twice. 

°ibtada c a [v. VIII, trans.] to contrive, to invent, to dream 
up (57:27) U U Jz'Sn\ ajjUajj and [as for] monasticism 

they have invented it-We did not ordain it for them. 

bid c [quasi-act./pass. part.] innovation, first-time 

" A o % 

phenomenon, novelty (46:9) Jdj\\ ^ Cl£ U I am not a novelty 
among the Messengers. 

badl c [act. part.] the originator, the initiator, also attribute 
of God (6:101) j the Creator of the heavens and 

earth. 


b-d-l substitute, alternative, replacement; to replace, to 
exchange, to alter; to trade, to barter. Of this root, nine forms 

- * f 

occur 44 times in the Qur’an: Jaj baddala 21 times; tubaddal 

f > f - - 

twice; Jiy yubdil three times; J±jn tatabaddal three times; 

tabtadil three times; badal once; JjAh tabdll seven times; 

* 

mubaddil three times and D istibdal once. 

baddala [v. II] I [trans.] 1 to alter, to change (2:181) 
ij’iu if anyone alters it after hearing it, 

the guilt will fall on those who alter it 2 to replace something, to 
substitute something (76:28) ^]j should We wish 

it, We could completely change their make-up [lit. their likeness , 
or, their constitutions ] (or, change them for other creatures) II 
[doubly trans.] 1 to transform one thing into another (25:70) 4hljU 

- - s > 

pliuk <111 swc/z people, God will change their evil deeds 
into good ones 2 to substitute one thing for another (24:55) 

IXcl 2^ arcd He will give them in exchange, after their fear, 

security 3 to exchange one thing for another (14:28) 'o*J\ J* 

o > 5i - > - 

a]\\ I j&j have you given thought to those who exchange 

God's favour for ingratitude? 

* _ 

Jin yubaddal [imperf. pass.] 1 to be altered, changed (50:29) 

- > -'O } 

1 Jjill Ja2 the pronouncement is not changed with Me 2 to be 



81 


oM* 

changed into another (14:48) y^jVI l&4 ^ 

w/zoft [lit. r/ie Joy when] the earth is turned into another earth , 
heavens into another heaven. 

> ' £ 

J4j yubdil [imperf. of v. IV Jil abdala , doubly trans.] to give 
someone something in place of another, to replace one thing with 
another (18:81) likj s\£j I jlk U a g . Kn J Ujjli so we 
wished that their Lord should change him for them , [for one ] 
better in purity and nearer to kindness. 

JIuj tatabaddal [imperf. of v. V trans.] to exchange (4:2) I y\Yj 
i \\ J t ** \ \ \ \ 1 ^ ~ ^ H ja S ^ISjll g/ve orphans their property and 

do not exchange good things for bad. 

^ - 

iSyfL^yastabdil [imperf. of v. X J-iulJ °istabdala , trans.] 1 to 
seek to exchange (2:61) ja ja would you 

exchange that which is better for that which is worse? 2 to put 

f - 0 

something in place of another (9:39) d&Lyj orcJ put 

others in your place. 

<J'i Z?oJo/ [n.] substitute, exchange (18:50) °t> iUTjl AijikAa! 
Vi Jij ^ Jo yow fam and his descendants 

as your allies, instead of Me, even though they are your enemies? 
What a bad exchange for the evil-doers. 

tabdll [v. n./n.] 1 the act of altering, alteration, change 
(48:23) aII I Aild iA y'j owJ yow will find no change in God’s 
practices 2 the act of exchanging (76:28) J4HEJ Ufi lAA ijj 
should We wish it, We would completely change their make-up 
[lit. their likeness, or their constitutions] (or, change them for 
other creatures). 

* ^ 0 

Jiu mubaddil [act. part.] one who changes, alters (6:115) ciAj 

- , ,0 # * 

5 GUKI Jiia V Vifrj lai-a aAK f/ie word of your Lord has come to 

pass in truth and justice, no one can change His words. 

* 

jriuli °istibdal [v. n.] seeking to exchange one thing for 
another (4:20) £jj JliaU ^°ij orzJ if you wish to 

replace one wife with another. 

b-d-n torso, body; to be fat; to be fleshy; to be old; a camel or 
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cow fattened for sacrifice in pre-Islamic ritual. Of this root, two 
forms occur once each in the Qur’an: badan and budn. 

04 badan [n.] body (also said to mean a short shield) (10:92) 
aj'c. ^ so, today We save you [only] in 

body , Jzotf yozz may be a sign , /or Jzose q/er yozz. 

04 budn [pi. of n. badanatun ] [jur.] fleshy camels or cows, 
with certain specifications, that are fit to be sacrificed as part of 
the pilgrimage rituals (22:36) <111 ^ °^1 UUi*^. J Jzo 

fleshy camels and cows, We have appointed them for you as part 
of God's sacred rites. 

j/Yv b-d-w to appear, to manifest; to disclose, to show; to come to 
one’s mind; the open desert; to go to the desert; desert dwellers, 
bedouins. Of this root, seven forms occur 31 times in the Qur’an: 
'2 j bada 24 times; tubdl nine times; </.& tubda twice; j-4 badw 
once; badi twice; j/4-j badun once and L mubdl once. 

Ijj bada u [v. intrans. with prep. 1] 1 to appear, to become 
manifest (7:22) ^4 <^4 $'jl4ll 131 i Ilia but when they tasted 

the tree, their shameful parts became manifest to them 2 to come 
to one’s mind, to occur (12:35) kw’yJA 1/j U* 44 ^ J41 ^ 

to it occurred to them, [even] after seeing the evidence [for 
his innocence], that they should imprison him for a while. 

tfi^yubdl [imperf. of v. IV c/4 3 abda trans.] 1 to reveal, to 

S - f J > fo > 

bring into the open (3:29) <111 <l£u i JiL jl J* U 1 °jl 

whether you conceal or reveal what is in your hearts, God knows 
it 2 to cause to manifest, to cause to appear, to expose (7:20) 
Uc^jljjoj qa L&gic . isjjj 1-° H4 (jUaluill but Satan 

insinuated [evil thoughts] to them, so as to expose the nakedness 

0 

that had been hidden from them ; *(28:10) ^iui cSl £ “jl she 
almost gave him away (or, she would have involuntarily disclosed 
his identity). 

</i2 tubda [imperf. pass.] to be revealed, to be disclosed 
(5:101) °^il °jj illrf 1 jlllu V Jo not ask about matters 
which, if made known to you, would adversely affect you. 

j 4 [n./v. n.] desert nomads; living or dwelling in the 
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Vj/v 

0 f 

desert (12:100) J±A\ <j* ^ iVj and He brought you here from the 
desert (or, from among the nomads , or, from being in the desert). 

[act. part., pi. jjiU badun] 1 one who is away from 

the town, someone living in the desert, desert-dweller (33:20) °Jfj 

pt but if the joint forces were to 

come , would wish they were away in the desert , among the 

Bedouins 2 outsider, one who lives outside (22:25) I .wUj 

pUllj ^ua [from] the Sacred Mosque 

which We made for all people, residents and outsiders alike 

*(11:27) ls£} translated as clearly , obviously [lit. the first 
-** ** ■* c 
opinion that occurs to one ] (a variant reading badi\ see: I/Y^ 

b-d- D ). 

mubdl [act. part.] one who reveals or causes something to 
become manifest, someone who brings something to light, who 

5 0- of 

exposes something (33:37) aAII U and you hide in 

your heart what God would [later] reveal. 

j/i/v b-dh-r seed, seedling, to sow; to disseminate; to divulge; to 
squander, to waste. Of this root, three forms occur once each in 

a f - a 

the Qur’an: tubadhdhir ; "jAp tabdhlr and mubadhdhirln. 

•if 5 

tubadhdhir [imperf. of v. II jA badhdhara , trans.; v. n. 

a >0 

tabdhlr] to squander, to waste away (17:26) Aik cii Wj 

fjjjuj jjj u Vj u^fj gzve relatives their due, and the 

needy, and travellers-do not squander your wealth wastefully. 

mubadhdhirln [pi. of act. part, jAA mubadhdhir] 
spendthrifts, squanderers (17:27) j\ 

squanderers were ever the brothers of the devils. 

!/j/v b-r- J God’s creation, to create (said only of God); to cure; to 
prove someone’s innocence; to disown someone; to be without 
blemish. Of this root, 12 forms occur 31 times in the Qur’an: fjjj 

* l 

nabra J once; is3 7 ubri° twice; Ijj barra°a twice; Ijjj tabarra D a 

- .* 

five times; Z?arP 10 times; barfun once; IVJi bard D 

once; *I*jj bura D a D once; sifjj bara°atun twice; Aiijj bariyyatun 
twice; Z?arP three times and q mubarra D un once. 
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Vj/v 

Sj^nabra 0 [imperf. of v. !jj bara D a , trans.] ‘We create’, ‘We 
bring into being’ (said by God) (57:22) <^ l— lHal Ua 

g - g - 9 * ^og 

Uljl y ^ X' ^^43' ^ 7j calamity befalls, either in 

the earth or in yourselves, but it is in a Book before We bring it 
into being. 

Ijj barra D a [v. II, trans.] to absolve, to pronounce or to show 

> - a g - 

as innocent, to exonerate (33:69) I jllS llo <111 £l s jla but God cleared 
him of what they said [their allegations]. 

* J £ £ 

0 ubri°u [imperf. of v. IV 1 'JjI D abra D a , trans.] to heal, to 
cure (3:49) <111 plb ^j^ll tsJ^j I will heal the 

blind and the leper, and bring the dead back to life with God's 
leave. 

1'jjj tabarra D a [v. V, intrans.] 1 [with prep. t>] to dissociate 
oneself, to disown someone, to wash one’s hands of someone or 
something (9:114) <i* \*J& <11 ki <1 yi Ilia to it became 
clear to him that he was an enemy of God, he disowned him 2 
[with prep. JJ] to declare one’s innocence, to deny responsibility, 
to disown (28:63) 1 jjl£ U 41111 Uvj£ ll'jc.1 yill j 

OjiSu Lfi oar Lord, these are the ones we caused to deviate, we 
caused them to deviate as we ourselves deviated, but now we 
disown them before You, they did not really serve us. 

ban 0 1 [act. part., pi. j. jj jll bdri°un and *l*jl bura°d D \ one 
who disowns someone, one who dissociates him/herself from 

> a o 

someone/something (26:216) 'jjlli ^ lA 4Tji-a& yii if they 
disobey you, say, 7 am not responsible for your actions' II 
[quasi-act. part.] innocent, free from guilt (4:112) °J <i4a^ L_u*£j 
lilc HjJj Jlkl p£a 11 jj <j £5 HjJ whosoever commits an 
offence or a sin, and then casts it upon the innocent, has laid 
upon himself deceit and flagrant sin. 

f I jj bard 3 [v. n. used as quasi-act. part, and equally applies to 
masc. and fern, sing., dual and plural] one who is free from, one 
who disowns, renounces someone or something (43:26) JuaIjjJ Jli 
Ijlkj iljl ^13) <*jiTj <ij iV Abraham said to his father and his 
people, 7 am innocent of what you worship. ' 

Sf I jj bara D atun [v. n./n.] freedom or release from an obligation, 
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e/j/m 

exemption, revocation, rescinding, abrogation (9:1) <111 

oo f a 

(jp^jobdl c> Juiblt JJ aJjIojj release from obligation [is 
proclaimed] from God and His Messenger to those of the 
polytheists with whom you made a treaty ; * si I jj name of Sura 9, 
Medinan sura, so-named because of the reference in verse 1 to 
6 the Release from Obligation ’, also called D al-Tawba (see 
t-w-b). 

1* £ 

Ajjj bariyyatun [n./pass. part.] the entire creation (98:7) o^ll 

ajjj! 1 jja. p csSj! jl plkitLail I j I jiili w/zo believe and do 

good deeds are the best of creation. 

isJ^bari 0 [act. part.] Maker, Creator (2:54) IjjjSa 

repent to your Maker *(59:24) [attribute of God] f/ie 

Creator , £/ze Initiator , Maker. 

mubarra°un [pi. of pass. part, ij£ mubarra°\ 
exonerated, absolved, declared innocent (24:26) tp 4hljl 

Ojl those are innocent of what they [the slanderers] say. 

jt/j/v fe-r-y height; prominence; beauty of the eyes; tower; signs of 
the zodiac; fortification; (of women) to display their charm. Of 
this root, three forms occur seven times in the Qur’an: 'cyfjp 
tabarrajna twice; cLffxL mutabarrijat once and jr jjj buruj four 
times. 

Cfri # 2 tabarrajna [imperf. of v. V tabarrajna with the 
imperfect prefix 2 elided, intrans.] (said only of women) to adorn 
themselves in an enticing way, in a lust-causing way; to expose 
themselves in an alluring way (33:33) Vj jSjjjj ^ 'Jjflj 

JjVl ^kddl stay in your houses, and do not display your finery in 
the way of the pagans of old. 

mutabarrijat [pi. of act. part. fern. 
mutabarrijatun] (said only of women) those who flaunt their 
bodies in an alluring way, display their adornment enticingly 
(24:60) (jx-JaJ (jl (jg.jlc. IklSj V ftl*iiil (j-a ^C-Ipll j 
Ajjjj plkjjui jp JjJjlu swc/z women as are past childbearing who 
have no hope of marriage, there is no blame on them if they take 
off their [outer] garments, without however, flaunting their 
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charms. 


jr jjj buruj [pi. of burj] 1 tower, castle (4:78) ' j* A 

- >0 > - * 0 

I'liZU £ jjj A jlj cjjU wherever you may be, death will 
overtake you, even if you are inside lofty towers 2 positions of the 
sun, moon and planets, constellations; signs of the zodiac (15:16) 
ijjjliUii UtSjj tkjji A °^Tj /lave set constellations up 
in the sky and made it beautiful for the beholders ; * £ jj4l name of 
Sura 85, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 
1 to 6 the Constellations'. 


j/v b-r-h wide empty expanse of land; to be clear, to come out in 
the open; to depart; to cause hardship. Of this root, '^jl\ 3 abrah 
occurs three times in the Qur’an. 

3 abrah [imperf. of v. bariha , trans.] 1 to depart, to go 

if '«£ ' % S £ £ 

away from (12:80) A <111 °j\ A yu ^ £jj) ya raever 

will I leave this land until my father gives me permission or God 
decides for me 2 [always negated] (not to) cease, stop, quit, desist 

o , > J S g 

(18:60) yj^ll £1)' ^ ^ ^ w/ZZ desist [from 

journeying] until I reach the place where the two seas meet. 

.j/j/v b-r-d coldness, to cool, to abate; to alleviate, to die. Of this 
root, three forms occur five times in the Qur’an: bard twice; 

barad once and barid twice. 

Jjj bard [v. n./n.] 1 coolness [also interpreted as: sleep] in 
verse (78:24) U! A Vj foy V £/zey w/ZZ /eeZ rco 

coolness nor will they have any drink 2 [used adjectivally] cool 
(21:69) fAji' c A 'A A ^ We said, ‘Fire, be cool 

and safe for Abraham. y 

’* * 

Jjj barad [coll, n.] hail (24:43) A JA A fUldl Jjjjj 

awd Tfe sends down from the sky, mountainous clouds [lit. 
mountains ] m which is hail. 

4 A Z?an7Z [quasi-act. part.] cool, cold, refreshing (56:44) V 
V j neither cool nor hospitable. 

j/ j/lj b-r-r open country, desert, wilderness, land (as opposed to 
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J/j/v 

sea); to be free of impurity, to be free of guilt, to be pious, to be 
devoted; to fulfil one’s promise, wheat, goodness. Of this root, six 

forms occur 32 times in the Qur’an: jjj tabarr twice; jj barr (1) 

£ ^ 1* 

three times; j'jjI °abrar six times; jj 6/rr eight times; Sjjj 
bararatun once and jj Zzarr (2) 12 times. 

jjj tabarr [imperf. of v. jj barra] I [intrans.] to be charitable, 
to act charitably, to do good (2:224) °J Vj 

I jjjj [believers] do not allow your God-backed oaths to hinder 
you from performing a charitable act/from doing good II [trans.] 

' •* 0 •* j. ' £ 

to show kindness to (60:8) JJb j jjj y azzd £/za£ yow 

should show them kindness and deal justly with them. 

£ 

jj barr (1) I [act. part.] 1 one who carries out acts of kindness, 
one who is devoted, one acting dutifully towards kinsfolk (19:32) 
<^£11 jj Ijjj azzd [made me] cherish my mother 2 one who is true to 

" a ^ - a* a 

his promise (in one interpretation of 52:28) ja 4jJ i JjS y* Uj 
^sdl j21 we used to invoke Him; He is the one true to His promise 
II [n.; pi. jIjj l °abrdr\ a pious person, righteous (76:5) jIjjVi b) 
!jjal£ j-a y£ bjo^ pious shall drink of cups whose 

mixture is camphor. ; *(52:28) jjJI [attribute of God] £/ze Good , £/ze 
Benign ; £/z^ ozze to His Promise. 

$ 

jj fezrr I [n./v. n.] righteousness, piety, righteous act, act of 
charity (2:44) 1>49 jAill bjj-^l do you bid people 

towards piety and forget [to do it] yourselves? II [n.] the state of 
being righteous (3:92) bj^ j4' ' jks y you will not/ 

never attain righteousness until you give of what you truly cherish. 
>« ^ 

Sjjj bararatun [pi. of act. part. jU barr ] pious, dutiful, sincere, 
virtuous (80:16) Jjjj Noble and virtuous [scribes]. 

jj Zzarr (2) [n.] land (as opposed to sea-shore) *(6:59) 
jpullj jjM //£ knows all [lit. w/za£ zs in land and sea]. 

j/ j/^ b-r-z open land; to go out in the open, to be prominent; to 
outdo others; to duel; to evacuate the bowels. Of this root, four 

forms occur nine times in the Qur’an: jjj baraza five times; jjj 

* 

burriza twice; SjjU barizatun once and jjjjU barizun once. 

jjj baraza u [v. intrans.] 1 to go forth, to come out (3:154) y 
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JSII Ls& jjA ^ even if you were at 
home , those who were destined to be killed would still have gone 
out to the place of their deaths 2 to become manifest, to appear 
(14:21) Utxok 1 jjjjj <222 J fftey will appear before God , a// 

together. 

jjj burriza [pass of v. II] to be made manifest, to be shown 
(26:91) o^jUAl ciijjjj a 22 <i ffte F/re w placed in full view of the 
misguided. 

SjjIj barizatun [act. part, fern.] bare, levelled plain with 
nothing to cover its surface (18:47) SjJj o±°j2\ c/jfj cfeJI 
<222 J 022 ffte Jay We set the mountains in motion , <222 J yoa [will ] see 
the earth as an open plain. 

barizun [pi. of act. part. jjU bariz] one who is 
completely in view, one who stands out (40:16) LS ^. V cjjjj 4 ^ ^ 
jdll ^ the Day when they are out in the open , and 
nothing about them is concealed from God. 

barzakh (no verbal root) [n., probably from Persian farsakh , a 
measure of distance occurring three times in the Qur’an] 1 a 
barrier (55:20) V £jjj between them is a barrier , sa 
Jiey Jo 22 ttf go over o 22 e another 2 an area, state, barrier, place 

> - 1* 

between this life and the next (23:100) ^ J] 

< 2226 ? a barrier stands behind them until the very Day they are 
resurrected. 

o-a/j/v fo-r-s 1 vitiligo, loss of pigmentation; leprosy; gecko; to graze 
pasture to extinction. Of this root, o-a jS °abras occurs twice in the 
Qur’an. 

o-ajj \ °abras [quasi-act. part.] one who is afflicted with vitiligo 
(disorder causing loss of skin pigmentation), the word is also 
taken, against good evidence to the contrary, to mean leper (3:49) 
tsJAj and I will heal the blind and the one suffering 
from vitiligo/the leper. 

(j/j/^b-r-q thunderbolt, lightning; to shine; to be dazzled; to 
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become belligerent. Of this root, two forms occur six times in the 

- * 

Qur’an: bariqa once and barq five times. 

Jjjj bariqa u (also Jjj baraqa) [v. intrans.] to become dazzled, 
stupefied (75:7) >-411 Jjj 11a when sight is dazzled. 

* - « - , o > U 

Jjj foarg [n.] lightning (13:12) UUaj lajk <jj21 ^4' ja He it 

is who shows you lightning, [inspiring] fear and hope. 

* 

Jjjjj °ibrlq (see alphabetically). 

I# 

J istabraq (see alphabetically). 

d/ j/c-j b-r-k chest of a camel, thorax; (of a camel) to lie down on the 
chest; a group of camels; bounty, a blessing, to be blessed, to be 
great; the blessed, to be praised; a pond. Of this root, six forms 

occur 32 times in the Qur’an: 2TjU baraka seven times; 21 j4 

- * 

burika once; 2 Tj\j 5 tabaraka nine times; dASJj barakat three times; 

i* - 

HjUl mubarak eight times and mubarakatun four times. 

djU baraka [v. Ill, trans. without accus., with preps ^ or 
to bless (21:81) 44 l&jU p^jUl J! $jlL ^ jki with His/his 
command to the land which We have blessed. 

£ * " 

d jjj burika [pass.] to be blessed (27:8) 21 j 4 °J Jp. 4 Ilia 

jlj jH' ^ when he reached the fire, a voice called: ‘ Blessed 
are those who are next to the fire and those in its vicinity. ’ 

djUu tabaraka [v. VI, intrans.] (of God only) to be hallowed, to 

- - fo 5 

be exalted (25:1) $44 Jfc. jlajill Jjj ^dl lljll exalted is He who has 
sent down the Differentiator [between right and wrong] to His 
servant. 

i> ' 

ljISjj barakat [pi. of n. fern. barakatun ] blessings (11:73) 

s - j > - > - S > 

Ca±A\ JaI ajIIJj Jll Alkj mercy of God and His blessings be 
upon you, people of the house [Abraham’ s household]! 

&Jl±a mubarak [pass, part.; fern. a£j11 mubarakatun ] blessed 
(44:3) ^ 2] [ certainly ,] We have sent it down on a 

blessed night! 
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f/j/* 

pj/^b-r-m a stone pot; a twisted rope; to twist, to tighten; to 
confirm, to plan. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur’an: °abrama and mubrimun. 

yjj\ 9 abrama [v. IV, trans.] to decide firmly, to contrive, to 
determine (43:79) (jj* jl* Uli I have they determined 

something? We, too, have been determining. 

jlu mubrimun [pi. of act. part. mubrim] ones who 
scheme or determine (43:79) 4la fjJ 1 jIJjS jJ /lave 

determined something? We, too, have been determining. 

o/— a/ j/v b-r-h-n (the quadruple structure of this root together with 
the limited derivatives it has in Arabic give support to its being a 
very early borrowing, possibly from Persian. Some philologists, 
however, consider it a derivation from root a/ j/lj b-r-h ‘to cut’ or 
‘whiteness’). Of this root, two forms occur eight times in the 
Qur’an: JjUjj burhan seven times and burhanan once. 

bUjj burhan [n., dual burhanan] proof, evidence (27:64) 

fo f f - > 

y jj I yiU produce your evidence, if you are truthful. 

* 

Ajjall D al-bariyyatu (see \ jjj^b-r- 3 ). 

£/j/v b-z-gh crack, laceration, to slash; to show through, to break 
forth, to come out. Of this root, two words occur once each in the 

i* >* ^ 

Qur’an: £ jU bazigh and jU bazighatun. 

>« «» - 

bazigh [act. part.; fern jU bazighatun ] rising, breaking 

forth (6:78) jU Ilia /ze saw ^ sun rising. 

j/om/lj b-s-r unripe green date; to do something prematurely; to 

scowl, to frown, to be gloomy. Of this root, two forms occur once 

* 

each in the Qur’an: basara and basiratun. 

j-uuj basara u [v. intrans. /trans.] to scowl, to look sour (74:22) 
jluj p then he frowned and looked sour. 

Sj-uAj basiratun [act. part, fern.] scowling, frowning, 

VI 

despondent, sour (75:24) l JJJj and some faces on that 

day will look sour. 
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b-s-s to scatter; to travel throughout the land; to crumble; to 
drive gently; to stroke with the hand, to mix together. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur’an: qA bussa and bass. 

o-4 bussa [pass, v.; v. n. bass] to be crumbled, to be 

J o 

crushed, to be ground (56:5) 111 cfeJl cik'j and the mountains are 
ground to powder. 

b—s—t open outstretched land, the face of the earth; carpet; to 
stretch out, to spread out, to reach out, to unfold; abundance, 
vastness, increase. Of this root, six forms occur 25 times in the 

* r* 

Qur’an: Jal*4 basata 16 times; -W-U bdsit four times; kk bast once; 
JaUoij bisat once; Akkj bastatun twice and jkk mabsutatan once. 

Wi basata u [v. trans.] 1 to increase, to expand (42:27) kk> °jTj 
^ Tjid] ftpUxl Jjjjll All! were God to increase the provisions for 
His servants , Jzey would transgress all bounds in the land 2 to 
spread out (30:48) ^ Aklkk Okl ^-Ujll Jkjj ^k! Ail! 

ilk GoJ it is who sends the winds; and they stir up the clouds; 
then He spreads them over the skies as He pleases 3 [with prep. 
JJ] to extend, to reach out, to stretch out, to raise (one’s hand) 

-Jo- - - 0 

(5:28) 41®/ 41111 i$k kkk Ul U C5 iliail 41k ^1] ckak jj! if you raise 
your hand to kill me, I will not raise mine to kill you. 

kuL bdsit [act. part.] 1 one who spreads out, stretches (18:18) 

0 1* 0- 

au^'jIL kJl with their dog stretching out its forelegs at 
the entrance 2 [with prep. JJ] one who stretches, reaches out 
to/for (13:14) <*lk ja U'j £li ^Lll f Ul! Jj Aik kk_£ Z/fce someone 
stretching forth his two hands towards water that it may reach his 
mouth-but he does not reach it [water]. 

0 

kl ijbast [v. n.] the act of spreading out (17:29) 41k Vj 
kkul! Ig.kkm V j 4fii JJ A1 jlik owe? Jo no* /e£ yowr /zowJ Z?e 
chained to your neck, nor outspread it [lit. in complete 
spreading]. 

Lluu bisat [n./quasi-pass. part.] carpet; wide expanse; 
carpet-like, that which is outspread (71:19) Ualk o±'Jj\ J£1 Aillj 

and God has made the Earth a wide expanse for you. 

- 

Akuu bastatun [v. n./n.] expanse, magnification; enlarging 
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(2:247) ^ J»ky& aliLLal aAII jJ Gad has chosen 

him over you , and has increased him broadly in knowledge and 
stature. 

mabsutatan [dual of pass. part. fem. a_L jip 
mabsutatun] opened, outstretched *(5:64) jliLjip ita He gives 
freely of His wealth [lit. His hands are open wide]. 

* 

<j/< j* / c_j b-s-q tall, lofty, towering, to surpass. Of this root, ciAL-U 

basiqat occurs once in the Qur’an. 

>« - 

ljIIuAj basiqat [pi. of act. part. fem. aJLAj basiqatun ] tall, high, 
lofty (50:10) i*4L tp pULp JkJj and pa/m trees-lofty and 
laden high with fruit. 

5 1 — Z hardship; ugly countenance; to be reckless, to dare 
death, to fight fiercely; to be made responsible for one’s bad 
deeds; imprisoning; courage. Of this root, Jpl °ubsila occurs 
twice in the Qur’an. 

Jjuul J ubsila [pass. v. IV] to be given over to the consequences 
of the bad deeds committed, to be held responsible for one’s bad 
deeds, to be damned (6:70) cjp p ^ Jp °J\ aj jSij but continue 
to remind with it [the Qur'an], lest any soul be damned for what 
it has done. 

f b-s-m to smile; to bloom; (of clouds) to display a faint flash 
of lightning; white teeth. Of this root, JPu tabassama , occurs once 
in the Qur’an. 

tabassama [v. V, intrans.] to smile, to affect a smile 
(27:19) t$TjS sa /za smiled, laughing at its words. 

b-sh-r skin; to skin; to be in skin-to-skin contact, to be 
intimate with one’s wife; first signs, to give good tidings, good 
tidings, a human being. Of this root, 13 forms occur 122 times in 

the Qur’an: jp bashshara 35 times; jp bushshira three times; 

> i - 
"jpjj tubas hi r twice; °abshir once; tastabshirun seven 

times; </jp bushra 18 times; PP bashlr nine times; jpu 
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mubashshir five times; mubashshinn four times; 

mubashshirat once; i'j &LL mustabshiratun once; bashar 36 
times and bashrayn once. 

>uu bashshara [v. II, trans.] 1 to bring good tidings, to convey 
good news (10:2) 4k. b' ' >4^ b?4' and give 

glad news to those who believe, that they are on a sure footing 
with their Lord 2 (ironically) to bring bad tidings (9:34) (jAllj 

c_j|juu jdll Jajli ^ Vj those who 

treasure up gold and silver and do not spend them in the way of 
God, give them the bad [lit. good] tidings of a painful 
chastisement. 

>uu bushshira [pass, of v. II] to be given good news (and 
ironically bad news) (16:58) jij a4Vj jk '4j 

jbM when one of them is given the good news of [ the birth of] a 
baby girl, his face darkens and he is filled with gloom. 

tubas hir [imperf. of v. Ill bashar a, trans.] 

euphemism for being intimate with one’s wife (to be in 

o > f - 

skin-to-skin contact) (2:187) ^ bj^° JujIj b* V j but 

do not lie with them [your wives] during the nights of your 
devotional retreat in the mosques. 

°j&\ °abshir [imper. of v. IV 3 abshara , intrans.] to feel joy 

> fof 5 5 o g 

at receiving good news (41:30) y ^ JA and 

rejoice at the good news of [your entering] Paradise, that you 
have been promised. 

£)jj a u CL m \ yastabshirun [imperf. of v. X °istabshara , 

intrans.] 1 to be happy, content, or joyful at receiving good news 

> S f - 

(9:111) so rejoice in the bargain you 

have made [with God] 2 to be happy at the thought of expected 
good happening, (3:171) aAII jf jAvA they rejoice at 

the thought of receiving God's blessing and favour 3 to seek good 

- 0 > g 

tidings (15:67) JaI ilk'j the people of the town came 

along seeking the good tidings [of possible pleasure]. 

gjuLbushra [n.] glad tidings, good news (39:17) Ijiukl bi^'j 
J4 1 ^ J! ' JAj b' there is good news for those 

who shun the worship of false gods and turn to God ; *(12:19) 
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cSjduU how fortunate /, w/za£ good news! [also: i$Vj& U how 

“ f 0 

fortunate I am /, vv/zatf good news for me!]; *(57:12) good 
news for you. 

j^uu bashir [n.] a bearer of good tidings (12:96) jj2uM ilk °j' Ilia 
I jju-aj iijla cs i& oliil £/z^zz, when the bearer of good news came 
and placed it onto his face , thereupon he became able to see 
again. 

mubashshir [act. part.; pi. mubashshinn ; pi. fem. 

i* 2 

cXj&a mubashshirat] one who brings good news (30:46) AjUi yij 
c Ujil <_Kjj °J /fo wonders include sending out the winds 

bearing good news. 

* 

mustabshiratun [act. part, fem.] one who rejoices at 
receiving or expecting good news (80:39) tj f*) Aklla laughing 
and expectantly rejoicing [at what is coming]. 


bashar I [collect, n. equally applied to masc. and fem.; 

To - - < > ; ... g 

sing, and pi.] humankind (30:20) JujI lij ^ lJjj y* yi AjUi yij 
yjj#2a2 of His wonders is His creating you from dust, and Lo 

and behold, you became human beings, multiplying/ spreading II 

- - 0-0 

[n.; dual basharayn] human (23:47) yTjduS I jltfa f/zey 

said, ‘ Are we to believe in two human beings like us?’ Ill [pi. of 

bashar atun/coll. n.] skin (in an interpretation of verse 74:29) 

' 0 # 

jdull Akfjl blackening the skins (or, scorching the flesh of humans). 


j/qa/lj b-s-r eyesight, to see; to comprehend, to realize; proof, sign, 
eye opener; to warn, to guide; to reflect, to ponder. Of this root, 
14 forms occur 148 times in the Qur’an: ' > Lk basura three times; 
yubassar once; °absara 27 times; D absir twice; 
baslr 51 times; Sjju-sj baslratun twice; basa D ir five 
times, sy-ajj tabsiratun once; mubsir three times; 
mubsirun once; mubsiratun three times; ^ 

mustabsirin once; basar 10 times and jUk?! °absar 38 times. 

basura u [v. intrans. with prep. _ j] 1 to see, comprehend, 

.» - - 

to gain knowledge of something, (20:96) I jjlky Jd Uj cTjlk Jla 
/ze said, ( I saw what they did not see’ [in another interpretation: 7 
have gained insight into something which they were unable to 
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see’] 2 to keep an eye on, to watch over (28:11) cJlij 

0 , > o 

V Jij c_nk Jc. <j djlka ozzJ she said to his sister, ‘ Track 
him/ so she watched him from a distance, while they were 
unaware. 

yubassar [imperf. of pass. v. II bussira ] to be made to 

see/comprehend something, to be given an insight into (70:11) 
they are enabled to see them (or, they are given an 
insight into them). 

Jail °absara [v. IV trans.] 1 to see (7:179) 1J JjJku V JjM jjj 
Jzey /zove eyes Jzey Jo nof see with 2 to comprehend, to 
understand (28:72) JjJ-ku ^ <4 J>£4j Jih <111 <1] wto 

goJ oJzer f/ww He could give you night in which to rest?, do you 
not comprehend? 3 to find guidance (6:104) Jlik 0 ^.lk 

^Caiila Jkl 0 Ja c/eor proofs have come to you from your Lord-so 
whoever finds guidance, it is for himself. 

—i D absir bi [exclamation] how strong the eyesight is! 
(18:26) £au>I j <j c^l j-oldl l_uc. <1 Ij!i2 Hj ^lc-1 <111 Ja say, 

‘God knows best how long they remained, ’ His is all that is 
hidden in the heavens and the earth-how well He sees!, how well 
He hears! 

ly^aj basir [intens. act. part./quasi-act. part.] 1 one who can see, 
one endowed with sight (12:96) is'Ji <*kj Jc. JUll jjull ilk Ilia 
Ijju-al then, when the bearer of good news came and placed it onto 
his face-thereupon he became able to see again 2 one discerning, 
endowed with insight *(42:11) [attribute of God] the 

All-Seeing , the All-Discerning. 

»* 

Sjjwaj baslratun I [v. n./n., pi. jj I lk basa D ir\ clear evidence, 
sure knowledge (12:108) J& <111 Jj / co// to God with 
sure knowledge II [n.] witness, overseer (75:14) J& JjlkjVl Jj 
sji-aj £rw/y, mozz is a [clear] witness against himself [in another 

interpretation: there is an observer observing him]. 

* 

S tabsiratun [v. n.] providing insight, showing the way, 

H f 0 a 

eyesight (50:8) J£1 ls'j&j as an eye-opener and a 

reminder for every servant who turns to God. 
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J/o 3 /^ 


^ mubsir [act. part.; pi. mubsirun ; fem. Sj*-a£ 

mubsiratun ] 1 one who sees; one who has insight, one who 
discerns (7:201) J«i lili I jjSij jUalill ^U=» ba*^ b! 

those who are mindful of God, if a visitation [of thoughts] 
from Satan touched them, they remember [Him] and, lo and 

f - - 5 

behold, they have insight 2 light/sight-giving (10:67) j* 

5 J .* , , S 

j 1 jj£oaS Jilll He it is who made the night for you to 
rest in [it] and the day giving light/sight 3 clear, evident, plain to 

£ o 

see (27:13) IsOi- w/zerc Ozzr c/ear signs came to 

them. 

mustab sirin [pi. of act. part, u2> mustabsir ] one 
who seeks insights, capable of having insight into matters (29:38) 

- f - , , , , s 

2 Ijldl (jc- Jj^aS ^ lilac. 1 (j UVual l buj Satan made 
their foul deeds seem alluring to them and barred them from the 
right way, [even] though they were capable of seeing. 

j^aj basar [n., pi. °absdr\ eyesight, eyes, sight, vision, 

sense of sight (6:103) ' &J4 j*j jU-ajVl a£ j !£ V vision cannot 

encompass Him, but He encompasses all visions. 

J/o 3 /^ /?-?-/ onion, multi-layered. Of this root, basal occurs 
once in the Qur’an. 

» 5 8 | f of 

basal [coll, n.] onion (2:61) b^j^ ^-4^ 

* - 

l ^L a j j j .jaj some o/ vv/zo/ £/ze eozt/z produces, its herbs and 
its cucumbers, its garlic, its lentils and its onions. 

do*h b-d- c flesh, lump of flesh, to slice; to be intimate with a 
woman; to marry; a piece of merchandise, a small number of 

items (from three to ten); a small flock of sheep. Of this root, two 

* 

forms occur seven times in the Qur’an: £2-^ bid 0 twice and a^U^j 
bida c atun five times. 

i bid c [n.] a few (between three and ten) (12:42) ^ caia 

and so he remained in prison for a few years. 

bida c atun [coll, n.] merchandise, goods (12:65) 1 \ IT* 
d&j 1 J Vj w/zezz £/zey opened their packs, they 

found their goods returned to them. 
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J/^/v 

i/i/ui this root denotes the single concept of slowness, of which 
only yubatti 0 occurs 11 times in the Qur’an. 

> a 

Iglsiu yubatti 0 [imperf. of v. II Uaj batta°a , intrans./trans.] to 
hold back, to lag behind, also to cause someone to lag behind or 

-2 - - * o 

hold back (4:72) u-4 jjj azzd among you are the ones 

who lag behind [also interpreted as: who urge others to lag 
behind]. 

j/L/uj b-t-r to slash; to fail to appreciate others; to be conceited, to 
fail to show gratitude. Of this root, two forms occur once each in 
the Qur’an: batira and jJaj batar. 

batira a [v. intrans. with prep. v. n. batar] (with ^ 
elided in the following verse) to exult by reason of wealth and 
behave with pride and conceit and lack of gratitude for God’s 
favours (28:58) cifjLj JjjS ^ L&kl /zaw many a 

community , dzaf ance revelled in its wanton wealth and easy 
living , /zave We destroyed! 

oVV* b-t-sh force, attack, to seize with violence, to assault, to 
batter. Of this root, three forms occur 10 times in the Qur’an: 

# o # ' 0 

batasha five times; batsh three times and batshatun 
twice. 

^ 1* o 

u-Iaj batasha i/u [v. intrans. with prep, j; v. n. batsh] to 
strike down, to assault (28:19) °u' ^ as 

/ze was about to assault the one who was an enemy to both of 
them. 

# - o 

aJ&j batshatun [n. of unit] onslaught, a fierce attack (44:16) 

U] (jiLuj and [We will exact retribution] on the 

Day We inflict the mightiest onslaught. 

J/L/uj b—t—l falsehood, vanity; void, futile, untrue, to be false, to 

nullify; to be idle, idleness. Of this root, four forms occur 34 

- - * > * 

times in the Qur’an: batala once; tub til four times; 

bad l 26 times and mubdlun five times. 

Jlflj batala u [v. intrans.] to become void, to become undone, to 
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t - - - £ 0 - - 

appear as false; to come to nothing (7:118) 1 jjIS U JLjj ^a'ja 
bjkkj 50 wo5 confirmed and what they were doing came 

to nothing. 

> ' ' g 

Jiajj yubtil [imperf. of v. IV lW 9 abtala , trans.] 1 to render as 
null, to negate, to cause to be ineffectual (2:264) V I jkli 2^ 1«|4 
24^4 J»f3l£iua 1 jIKh yow who believe, do not negate your 
charitable deeds with reminders and hurtful words 2 to prove or 
show as false (8:8) JK4 j (jkll to prove the Truth to be 
true, and the false to be false. 

>» t 0 

(jiatj batil I [n.] (with the definite article JKb °al-batil ) 

£ o > 

falsehood (as opposed to jpJ °al-haqq the Truth) (17:81) ilk JTj 

- - o o - 2 o 

li jij 2 j 1^ Jklkl b] JLU11 (jA jj ^3^1 am/ say, T/io has come, and 
falsehood has passed away-falsehood is bound to pass away. ’ II 
[quasi-act. part.] that which is null, void, vain, useless, ineffectual 
(7:139) jjkk? ' k cJkUj Aja U 24^ fVy* b) w/za£ these people 
are engaged in is doomed to destruction, and what they have been 
doing is void III [adverbially] in vain, for no purpose (3:191) l£j 
XLU I & ckk U our Lord!, You have not created this without 
purpose. 

uj&k mubtilun [pi. of act. part./quasi-act. part. Jkk mubtil] 
one who endeavours to render something null, ineffectual or void; 
one who shows something as false; one who is an adherent to 

to 0 t 

falsehood (45:27) kk*? 4k 1121 when the Hour 

comes, those who follow falsehood will lose all on that Day. 

0 /k / lj b-t-n stomach, belly, the inside of anything; hidden, secret, to 
conceal; entourage; inner side, lining; low land. Of this root, six 

forms occur 25 times in the Qur’an: 24 = j batana twice; 24=4 batin 

* ' ' - 0 

four times; bitanatun once; b^4 bata D in once; 24^ batn four 

t - 

times and 2 l44 butun 13 times. 

2>k? batana u [v. intrans.] to be hidden, to be concealed, to be 
manifest (7:33) 24^ Ikj 4-k Ik 'Jfj fj*. Ikj] my Lord only 

forbids atrocities-whether they be open or hidden. 

bM* batin I [n.] 1 hidden part, secret part (6:120) jAlk I JJSj 
forsake sin, the open and the hidden 2 inner part, interior 



99 


^ lzl* 

- e ~ t t 

(57:13) aX& (j-a ojAUaj 4-a^.jll 4 j£ Ailalj L_l\j A1 jjxuJ a^jjj L_l^Ja3 50 

there will be erected , between them , a wall with a door; inside it 
[in it] lies mercy, outside it lies chastisement 3 [with the definite 
article °al-Batin and usually in combination with jAUill 

D al-Zahir ] [an attribute of God] the Hidden, the Inner (57:3) ja 
jLlallj jAlkllj j^Vfj JjVl He is the First and the Last; the Outer 
[also: the Manifest ] azzd f/ze /zzzzer II [quasi-act. part.] that which 
is inside, the inward, the inner, concealed, hidden (31:20) 

# , ? , t , kw 

SjAUi ^ukj ^ azzd /zas lavished upon you his bounties, 
outward and inward (or, manifest and unmanifest). 

X X 

AJUaj bitanatun I [coll, n.] intimate friend/s, entourage, 
confidant/s (3:118) ^ jit V ^ °c> Ailkj 1 V 1 jxJi 

yozz w/zo believe, do not take for your intimates from outside your 
[own] such as those who spare no effort to ruin you II [n., pi. 
Uaj bata°in ] inner linings of garments; upholstery (55:54) 

f - .» 

iijSl-] l^Uaj Jfja £/zey are reclining on couches lined with 
brocade. 

o t t - a , 

foa/zz [n., pi. ijjl4 butun] 1 stomach, belly (37:66) jjlSV J44® 
ijjL2' fe* 'uj^ £/zey surely will be eating from it, and filling 

' 0 , J - - 2 

from it the bellies 2 womb (3:35) Ijjkl ^ U 'dl I have 

vowed in dedication what is in my womb entirely to You. 

&/£/v b- c -th messenger, delegation, to send; to awake, to provoke, 
to incite; to cause to rise; to spread out; to walk briskly. Of this 
root, six forms occur 66 times in the Qur’an: ba c atha 38 times; 

f - o «l 

ci *pyub c ath 13 times; °inba c atha once; <L^ba c th four times; 

i» 0 t 

c^Uoi! °inbi c ath once and mab c uthun nine times. 

cjxj ba c atha a [v. trans.] 1 [with prep. ^] to send an apostle or 
a prophet to (3:164) V ji-j ^ Cjxj He sent to them a 

Messenger from among themselves 2 to raise from the dead 

- t - - a , 

(2:259) 4i£u p p c. ajU 4111 AbUli so God mado /zzzzz die for a hundred 
years, and then raised him up 3 to wake or arouse from sleep 

t t tit , a .* a - a 

(6:60) p U psuj (_yi\j ^111 jAj it is He who 

recalls you by night, and knows what you have earned by day, 
then raises you up again in it [the daytime] 4 to appoint, select, 

g - * - - - to 

choose for a task (4:35) i> U£kj aJa! ^ I °u!j 
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j/^/e/sH 


azzJ if you fear a breach between the two , appoint one arbiter 
from his family and one from hers 5 [with to appoint over, to 
place over; to raise against (7:167) ff* yj s yiy Yj 

y l*il i jL and remember when your Lord declared 

that He would raise against (or, place over) them until the Day of 
Resurrection , those who would inflict on them terrible suffering. 

&juj yub c ath [imperf. of pass. v. bu c itha\ to be raised from 

* - g a 

the dead, to be resurrected (64:7) ' jSSuj y y I Jj& yy 'fc-'j the 

disbelievers claim they will not be resurrected. 

' 0 # 0 

J inba c atha [v. VII intrans.; v. n. J inbi c ath\ to rise up, 

to rush and act forcibly (91:12) UlLi! liy 1 w/z^zi Jze most wicked 
man among them rose up [against him ]. 

£su ba c th I [v. n.] resurrecting, raising from the dead (31:28) U 

o -- a f f - * 

VJ V j creating and resurrecting all of you is 

but like [creating and resurrecting] a single soul II [n. with 
definite article £2*2! °al-ba c th\ *(30:56) the Day of 

Resurrection. 

A 

mab c uthun [pi. of pass. part. 1^1* mab c uth] ones who 

> Sj , ^ ^ - g 

are raised from the dead, resurrected (83:4) J4 jI Ihl y VI 

Jo these people not realise that they will be raised up ? 

b- c -th-r to scatter, to strew about; to squander; to 
disarrange, to turn inside out. Of this root, 'J£ 4 bu c thira occurs 
twice in the Qur’an. 

j£u bu c thira [pass. quad, v.] to be strewn about, to be scattered 

0 >0 

all over; to be turned inside out (82:4) jjjSII 1 ilj w/z^zz graves 
are turned inside out. 

b- c -d to be far, to go far; to come next; to remove, to separate. 
Of this root, seven forms occur 235 times in the Qur’an: Hu 
ba c uda once; Hu ba c ida once; V4 ba c id once; Hu bu c d seven times; 
i*j ba c ld 25 times; ujHul mub c adiin once and Hu 199 times. 

Hu ba c uda u [v. intrans.] to be or become distant, remote, far 
off; to be far away, to go very far (9:42) ryL>y 11 y liyy ys 

* aJ - « - a- 

Allill 11 jkyv were it a gain near at hand and an easy 
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journey, they would have followed you, but the distance had 
proved far for them. 

xuba c ida a [v. intrans.] to perish, to come to destruction 
(11:95) fid VI yes!, away with the people of 

Midian, even as Thamud was done away with. 

4u bu c d I [n.] remoteness, distance (43:38) 4u ^ cIAXa 
bja>541l if only there were between me and you the distance 
between east and west! II [v. n., interjectionally] ‘away with...!’, 
‘destruction to...!’ (11:60) ^ ja fjs ill 144 VI so away with c ad, the 
people of Hud! 

*±*^ba c id [quasi-act. part.] 1 distant, far away (50:31) pATjfj 
jjxj 'J&. Qii&ll 4_bJ and Paradise is brought closer for the 
righteous-not very far 2 long, distant in time (27:22) Jac. 

but he did not stay away long 3 deep, far-reaching (2:176) ^4' b!j 

- - - 0 

Aixj jlLi ul$ll ^ I jiSSa.1 those who differ about the Scripture are 
deeply divided 4 considerable (42:18) ^ <&H*1I ^ bjj^4 bd4' b! Vl 
ajju £/zose who argue about the Hour are truly in 

considerable misguidedness. 

uf^LLmufradun [pi. of pass. part. 444 mub c ad] kept away, 
removed, debarred (21:101) 4111 f jLLl\ li* J 41 ^4^ b*4' b! 

those for whom [a promise of] the reward most fair has 
been already given by Us, they will be kept away from it [Hell]. 

iu ba c d [adverb of time and place, always in construct (<ali^l), 
sometimes elliptically] 1 after, afterwards (2:253) j£al 14 <111 it2> 0 jlj 

* ^ o o 2 

Cilill U 44 ^ bi^ll but if God had so willed, their 

successors would not have fought each other after they had been 
brought clear signs 2 in addition to (21:105) 44 b* jjjjII 4jTj 
bjkllLdl jj u^jVI b' j^4l We wrote in the Psalms, in 

addition to the Remembrance that the earth shall be the 
inheritance of My righteous servants (or, We wrote in the Psalms, 
after the [earlier] Scripture that the earth shall be the inheritance 

f a > , , 

of My righteous servants ) 3 apart from, beyond (10:32) <111 j£14 

/.-tfSo-.-Jo ' 

t^djoll V] (jkll 44 liUa (jkll so that is God, your Lord, the True One 
(or, the Truth), what is there, beyond the Truth, except falsehood? 
4 over and above (31:27) £*44 j42!j plil f u-® o- 3 jVi <^1 14il jlj 
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j/d* 


aAII d jUqK diAaj 14 A44 uJ 6.1*J even if all the trees on earth were 
pens and the sea with seven seas over and above to replenish it, 
[were ink], the words of God would not run out 5 because of, in 

A , 9 , - , 

consequence of (66:4) eVj* ja <111 jli a! 14 b]j 

4111 44 a££\41I'j if you collaborate against him, [be 

warned that] God will aid him, as will Gabriel and all the 
righteous believers, and the angels, because of that, will stand 
behind him 6 in spite of, notwithstanding, even after (5:32) 4Slj 
4111 44 lj2& b! pi-mil? 414 j and indeed 

Our messengers came to them with clear signs, but many of them, 
in spite of this, commit excesses in the land 7 after, apart from 
(45:23) <*4^ 4c- aAII <14al j ©Ija A^Jj .^4 (j-a ciul^al 

aAI 1 44 b* Aj,4d l>* ajldc. consider the one who takes his 

own desire as a [controlling] deity, and God leads him astray, 
inspite of [his/God’s] knowledge, and sets a seal upon his 
hearing and his heart, and places a covering on his eyes-who can 
guide him after (or, apart from) God? 8 before (in a disputed 
interpretation of 21:105) 1 $j jj o^jVl S J j^41 44 b* jjljl 1 44£ lilj 

bjkllLall ^p4p wrote in the Psalms, before the [earlier] 
Scripture/Remembrance: ‘ The earth shall be the inheritance of 
My righteous servants ' ; (79:30) Ulkl 4111 44 b^jVlj and dze Earth, 
before (or, a/ter) He spread it out. 


j/^/v Z?- c -r a camel of either sex; a donkey; (of a camel) to grow to 
maturity; a camel’s droppings; to become angry. jj*1 ba c lr is 
described by 3 al-Suyuti as a borrowing from Hebrew. Of this root, 
j*4 ba c lr occurs twice in the Qur’an. 

jjau ba c lr [n.] a grown camel (also said to mean donkey or a 

> 0 0 , 

beast of burden) (12:72) j4cj <j 41j jj*j J4^. ilk b^j 4441 p» 1 > ^3 . V> Q 1 
we are missing the king's cup and for the one who returns it there 
will be a camel-load and I guarantee that. 

o*lth b- c -cl part, some, portion, to divide; mosquitoes, gnats, to be 

bitten by a mosquito. Of this root, two forms occur 130 times in 

* 

the Qur’an: ba c d 129 times and a 4= jk_> ba c udatun once. 

A 

[yt a*! ba c d [n.] 1 some, a few, a number of, one of (1 1 :54) J b) 
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J/£/v 

f jl-j jjtl VI we say nothing but that some (or, one ) 0 / 

oar gods have touched you with some evil ; *(2:76) <Jj J4^a*j ^ 
[when they] become alone with each other ; *(4:21) 

S5 - > 

L> bkj J] ffijak j /zave become intimate with one another [lit. have 
opened up to one another ] [together as husband and wife ]; 
*(22:40) y>Ull 4il V jSj /iad God no£ driven back 

people , sorao Z?y die means of others', *(2:253) UL^ 

We favoured some of them above others ; *(18:99) £rjkj 

some of them surge, on that day, against the others ; 
*(2:36) °^akj each other's enemy [lit. some of you 

enemies one to the other]; *(4:25) belonging to one 

family [lit. some of you [derived] from others] 2 part, portion 

.*0 - - o fa >,£ 

(2:85) L>ak_u do you believe in some 

parts of the Scripture and deny others? 3 a little of, some of 
(49:12) *Lj] y^u oj [even] some suspicion is a sin 4 one of 
(66:3) 11^ j°j lA J^l 4 j aad w/zo/i die Prophet told 

something in confidence to one of his wives 5 all of (in a rare 
interpretation of 40:28) ISila & °jjj i//ie /s 

truthful then what he has threatened you with will afflict you. 

^yuba c udatun [n.] mosquito, gnat (2:26) y ^ V kill s y 
t*5ja Ua 4 ^ jkj U ^ LjjL^j God does not shy from drawing any 
comparison [with something as small as] a gnat or above it 
[larger/smaller]. 

J/^/v b- c -l unirrigated palm trees, a male palm tree; a husband, a 
wife; to marry; courtship; master, deity. Of this root, two forms 
occur seven times in the Qur’an: ba c l three times and ^1^4 

bu c ulatun four times. 

Jau ba c l I [n.] husband (11:72) Jk j l&j jjkx. l5j ife JsLjU 
she said, ‘ Woe is me!, do I bear [a child] when I am an old 
woman, and this, my husband, is an old man?' II [proper name, 
maybe a very early borrowing] a generic term for idol 
worshipping; Baal, sun god, an idol of gold belonging to the 
people of 3 ilyas or any deity that is not God (37:125) ^ 
ysiUJ! ydJ ijjjjjj how can you invoke Baal and forsake the Most 
Gracious Creator? 
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o ✓ 

bu c ulatun [pi. of ba c l (also v. n. of v. cAu ba c alat)\ 

husbands; being married to a husband; the entire family (2:228) 

' £ ' , * £ , 

IkX-a) Ijiljl y Jjajjj (jkl yjUjSuj ffteir husbands are [more] 

entitled to take them back during this period provided they wish 
to put things right. 

Cj/£/uj b-gh-t surprise is the single concept denoted by the root. Of 

1* --0 

this root, baghtatan occurs 13 times in the Qur’an. 

baghtatun [n. used adverbially] by surprise, suddenly 
(6:31) ^ El until the Hour comes upon them 

suddenly. 

o*Hh b-gh-d hate. Of this root, baghda 3 occurs five times in 

the Qur’an. 

fU-Zaxj baghda 3 [n.] intense hatred, loathing (3:118) iL^ull cSA 
y® vehement hatred has already willed itself out of their 
mouths. 

* 

J/e/v b-gh-l mule; to be stupid, to affect stupidity. Of this root, JlJu 
bighal , which is a borrowing from Ethiopic, occurs once in the 
Qur’an. 

JUu bighal [pi. of n. l£u baghl] mules (16:8) juilj Jjklfj 

U fAjAand horses, mules and donkeys for you to ride [them]. 

Ls/^/h* b-gh-y a shoot; an unripe fruit; to seek, to go after, to wish 
for, to covet; to go over the limits, to transgress; to facilitate; to 
earn one’s living, to strive; a maid, a slave girl; to commit 
adultery; to practise prostitution. Of this root, nine forms occur 86 
times in the Qur’an: jA bagha 24 times; bughiya once; LS xA\ 
3 ibtagha 34 times; yanbaghl six times; ^ baghy once; 
baghl three times; baghiyy twice; bighd 3 once and 
3 ibtigha 3 14 times. 

<yu bagha i I [v. intrans.] 1 to transgress, to violate the limits 

- i* 

(55:20) cf&ft V £jjj U4jjj between them is a barrier they do not 
transgress 2 [with prep. to act outrageously (42:27) <111 0 jTj 
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•fit h 

^ I'jijl spUjJ (j'jjSI were Gorf to expand the provision to His 
servants, they would transgress all bounds in the land 3 [with 
prep. pass. J4 bughiya ] to infringe, to encroach upon, to 
wrong someone (49:9) jli U4 Jiaykil °u!j 

aAII jJ\ J] Jk j£\ ijjlii Jo Ukfik] and if two parties 

of the believers fall to fighting, put things right between them, but 
if one of them wrongs the other, fight the wrongdoer until he/she 

returns to God’s commandment II [v. trans. with J or 1 to 

- " - - 

want, to seek, to desire, to be after (18:64) jk k kih Jli he said: 

‘ That [place] was what we were seeking ’ 2 to endeavour (28:77) 
Alkali kk Vj Jo zzctf endeavour to spread corruption in the 
land III [v. doubly trans.] to desire; cause someone/something to 
be (9:47) AJGiSI Jx££kk t jx*-ajV ^ they would have scurried 

around in your midst, seeking to sow discord among you. 

JujI 3 ibtagha [v. VIII, trans.] to desire, to seek in earnest (4:94) 
UjJ sUkll Ja jo desiring the chance gains of this life. 

(jx&yanbaghl [imperf. of v. VII inbagha , intrans.] 1 to be 

worthy of, to be fitting and proper (19:92) 'kj -kk j J1 ^gjula Ikj 
it does not befit the Lord of Mercy to take [unto Himself] 
offspring 2 to be possible, to be attainable (36:40) l$J Jkkll V 
jljll J21I Vj jiall 41j2j y it is not for the sun to overtake the 
moon, nor can the night outrun the day 3 admitting of either 
sense 1 or sense 2 above (36:69) 41 jky Ikj 'jkkll Ikj Wie /zave 
zzctf taught him [the Prophet] poetry, nor is it fitting for him (or, it 
does not fall within his ability) to be a poet. 

Is * u baghy [n./v. n.] 1 tyranny, outrageous behaviour (10:23) 

f >0g - f 0 5 - £ J 

Jk IkjJ IJjiIj jjkll ^ ii] ^Atkjl Lola yet 

when He had delivered them, they behaved outrageously on the 
earth against all that is right!, Humankind!, your outrageousness 
is [bound to be] only against yourselves 2 infringement of the 
rights of others, going beyond the acceptable, transgressing 
(2:213) Iku diUkll ^klk Ik pkj (j-d o jpjl (jjjiil V] aiik Ikj only 
those to whom it was given disagreed after clear signs had come 
to them-[thus their disagreement was a] transgression amongst 
themselves. 
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j/i3h 

baghi [act. part.] one who goes beyond the limits, violates 
the accepted norms (2:173) i. & Vj "jLlbl ^ but if 

anyone is forced [to eat such things because of hunger], rather 
than by desiring/wanting to transgress or violate the norms, he 
commits no sin. 

baghlyy [n./quasi-act. part.] (of a woman) prostitute, 
unchaste (19:20) U*u JsM J ^ s ^ e 

said, ‘ However can I have a son when no mortal has touched 
me ?!, and I am no unchaste [ woman ]! 1 

*Uu bighd 9 [n./v. n.] prostitution (24:33) fUil 1 jAjki Vj 

ood do not force your slave girls into prostitution. 

^ Uil dbtigha 3 [v. n.] 1 desiring, wishing for (2:207) °c> ^Ull 
aA II iUujl Alij /7*ere w o/so a o/ moo w/zo gives 

his life away seeking the pleasure of God 2 seeking out, pursuing 

f 'Y " ' f 'i o j, * - 'i' -* -* - - •» - - ^ 

(4:104) (jj-dlj (jj ^jall ftxiA ^ do not 

be faint-hearted in pursuing the enemy, if you are suffering pain, 
they are also suffering pain as you are suffering. 

j/jj/ui b-q-r cow; to split up, to gash, to plough, to enlarge; to travel 

around; corruption. Of this root, three forms occur nine times in 

- ** 

the Qur’an: baqar three times; SjSj baqaratun four times and 

cJ jSj baqarat twice. 

- >8 l« 

j£j baqar [coll, n., sing. fern, s ja j baqaratun , pi. cJ'jSj baqarat ] 
cows (2:67) SjSj 1 jIjAj y aIII y Aljiil Jla ilj remember 

when Moses said to his people, ‘God commands you to sacrifice a 
cow’; * SjO name of Sura 2, Medinan sura, so named because of 
a reference in verses 2:67-71 to V/ie cow’ which the Israelites 
were ordered to slaughter. 

£/<j/v b-q- c stain, irregular patches of colour; piebald, raven; a spot, 

»8 O 

an enclosed area with trees; to sprinkle. Of this root, buq c atun 
occurs once in the Qur’an. 

0 f 

Ajoj buq c atun [n.] area, place, region (28:30) °t> IaUI Ilia 
a£jU 11I <*121 ^ pl jll w/zeo /ze come to it, he was 
called from the right side of the valley, from the tree in the 
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blessed area. 


J/jj/uj b-q-l to sprout, to appear, to shoot; herbage, pot-herbs, 

1* o 

legumes, beans of all kinds. Of this root, baql occurs once in 
the Qur’an. 


baql [coll, n.] herbage; beans, legumes (2:61) (JJL ijj 

O Jl t ' " 0 % " * 0 ' ' '' ' ' ' ' 

ikj (j-o CLluj Laa Lil LiS ^Lx_Ia 1c. ju/ii <_j] 


t^L a j j L^-o^j ja'j remember when you said , ‘Moses, we cannot 
endure eating only one kind of food, so pray to your Lord to bring 
out for us some of what the earth produces-its herbs, its 
cucumbers, its garlic, its lentils and its onions. ’ 


ig I <jj/ ^ b-q-y to stay behind, to wait, to remain, to survive, to 
continue; remainder, residue, that which outlasts, that which 
endures. Of this root, eight forms occur 21 times in the Qur’an: 
baqiya twice; j£\ D abqd (1) twice; 3 abqa (2) seven times; 

* i* 

giU baql once; cJ^ baqln twice; a^U bdqiyatun twice; cjUU baqiyat 

* 

twice and a^j baqiyyatun three times. 

\Ji baqiya a [v. intrans.] 1 to remain (2:278) Ujll U I JJj 

and forgo what dues remain from usury 2 to endure, to last 

e - o f 

(55:27) f rj£yij aVj remains the Face of 

your Lord, full of majesty, honour- giving. 

Jsl 1\ d abqa (1) [v. IV trans.] to spare (74:28) Vj ^ V iY 
[Hell-fire] does not spare [a thing] and does not leave [a thing]. 

D abqa (2) [elat.] more/most lasting, more/most enduring 
(42:36) 1 jLV* ijjMl j^a. <111 ^ Uj w/za? God has to give is far 
better and more lasting for those who believe. 

JL baql [quasi-act. part., pi. baqln ] 1 lasting, enduring 
(16:96) dfc aIII 4ic. Uj LiL U which is with you runs out, 
but what is with God endures 2 the remaining ones, the rest 

0 ,0 0 g ^ f 

(26:120) 'cJJ iau Uajc.1 p and then We drowned the rest. 

bdqiyatun I [quasi-act. part, fern.] lasting, enduring 
(43:28) a^ J ajSL? a!*K L 'JLfj and he made it a word enduring 
among his descendants II [pi. n. cjUSU baqiyat ] lasting deeds 
(19:76) LjI jj cliLkll diUalullj IjjQaI aA11 
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1 s SJa God increases the guided in guidance, but the lasting-good- 
deeds are best for reward with your Lord and best in the return 
[the yield] III [v. n./n.] endurance, continuance; trace, residue, 
remnant (69:7-8) l $J* 

aj|^ such that you could have seen its people lying dead like 
hollow palm-trunks, can you see any remnant of them? (or, do 
you see them remaining?). 


baqiyyatun [n.] 1 relic, memento; remnant (2:248) °J 

> X x 0 > > % ' ^ >5S 

A^-L/Ldl A L's \ La-a AjiLi^ dfc® A nC,i A_i3 

that the Ark [of the Covenant] will come to you, carried by the 
angels, containing [ the gift of] tranquillity from your Lord and 
relics of the followers of Moses and Aaron 2 whatever lasts, what 


endures; good pious work *(1 1:86) ^ °u! ^ ^ what 

God keeps for you [after you have given of your wealth ] is best 

* i 

for you, if you are believers ; *(11:116) a^a jljl people having the 
quality of preserving themselves , or, holding on to the true 
religion , people possessed of excellence [lit. people with a 
remnant] . 


b-k-r morrow; beginning of the day, early time, to do 
something early in the day; first fruits; virgin, firstborn, 
outstanding deed. Of this root, four forms occur 12 times in the 

O -- < O 

Qur’an: bikr once; °abkar twice; bukratun seven times 

and jl£] °ibkar twice. 

bikr [quasi-act. part., pi. °abkdr\ 1 virgin (56:35-6) U] 
I jISjI iL^jj We have created them as a new creation, 

and made them virgins 2 (of animals) young, having given birth 

o- - - MI - 5 f f * 

only once (2:68) Vj V J ajJ Tfe says 

zY is a cow which should be neither too old nor too young, but 
inbetween. 

SjSj bukratan [n., used adverbially] in the early morning, at 
daybreak (54:38) j£l2a eJic. azzd a remaining 

chastisement came to them early in the morning ; *(25:5) 

morning and evening ; *(19:11) day aad night , 

constantly. 
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jlijj °ibkar [v. n./n.] act of beginning one’s day *(3:41) 

JS jVIj in the evening and at dawn , dusk and dawn (i.e., 

constantly). 

&j&l^b-k-k crowding, pressure, breakage, stifling. Of this root, 
bakkata , occurs once in the Qur’an. 

Bakkata [proper name] another name for either Mecca or 
the area upon which the Ka c ba is built; some philologists attribute 
the name to the crowding of pilgrims in the city, although it could 
be a result of sound change between /m/ and /b/. (3:96) Jj\ j\ 
c jj-dUdl j ijs 11 o-Uil the first House [of worship] to 

be established for people was the one at Becca; a blessed [place] 
and a source of guidance for all [the worlds]. 

b-k-m dumbness, muteness; inability to express oneself; to be 
silent; to be born or to become dumb or mute; to be ignorant. Of 
this root, two forms occur six times in the Qur’an: °abkam 

once and bukrn five times. 

3 abkam [quasi-act. part.; pi. bukrn ] dumb, mute, 

ignorant, incapable of self-expression (16:76) ^ ^ Lj jLij 

Jc- jjji V UViJ God coins a similitude of two men- 
one of them dumb , having no power over anything. 

ds/^/h* b-k-y to wail, to cry, to bemoan, to lament; to cause to cry; to 
pretend to cry. Of this root, three forms occur seven times in the 
Qur’an: baka five times; D abka once and ^ bukiyy once. 

^ baka i [v. intrans. with prep. to weep, to wail (9:82) 
1 1 so let them laugh a little; they will weep a 

lot ; *(44:29) US they were lamented by no 

one [lit. neither the heavens nor earth shed a tear for them]. 

3 abka [v. IV, trans.] to cause to weep, to bring/cause 
unhappiness (53:43) J&Yj ja aJ\ j and //£ it is who makes one 
laugh , orcd makes one weep. 

bukiyy [pi. of quasi-act. part. bakl] weeping (19:58) 
toj ' jlp. they fell down prostrate and weeping. 
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d* 

Jj bal particle denoting turning away from or dismissing what 
precedes it and retrieving or confirming what follows; it occurs 
127 times in the Qur’an. Because Jj is used in argumentative 
contexts in which ideas are subtly compared and set in contrast 
the exact meaning of particular occurrences of Jj are often 
difficult to pinpoint. Broadly speaking, however, Jj functions in 
the Qur’an in three ways: I [negating or rejecting what precedes 
and confirming what follows] ‘not that but this’, ‘on the contrary’ 
(21:62—3) !J> Jj Jli ^ja1jj]\j \jg^L !J> 1 J \\ 3 they said, 

‘ Was it you, Abraham, who did this to our gods?’, he said, ‘No, [I 
did not do it] but this, their chief, did it’ II [setting into contrast 
or comparing between what precedes and what follows] ‘... but’, 
‘... indeed’, ‘... alas’, (87:14-16) Jj aSJ 'fJ jZj* J* if J 
UjJ! sUaJI JjjSjj the ones who triumph are the ones who purify 
themselves, [who] remember the name of their Lord and pray, but 
[there you are!], you [people] prefer the life of this world III 
[affirming what precedes and adding to it further] ‘ . . . not only 
that but also . . . ’ (21:5) GulJa JpU> ja Jj Jj lJUjJ 1 jili Jj 
J jfjV' JJJ indeed they say, ‘[These are but] muddled dreams; 
rather he has invented it; rather he is a poet, let him bring us a 
sign like that previous messengers were sent. ’ 

YJ/v b-l-d a marked plot of land; an animal dwelling, an abode, to 
abide in a place, to stay put; a tower; city, village; density; to be 
lacking in intelligence. Of this root, three forms occur 19 times in 

- - # O 

the Qur’an: Jj balad nine times; bilad five times and sJj 
baldatun five times. 

** 0 ^ 

Jj balad [n., pi. bilad] 1 city, town, village (90:2) lW 
JJ! !^j while you [Prophet] are residing in this city 2 tract of land, 
region (7:58) Y?j pib ^ jaJ JjJJ! JJ'j as for the good land, its 
vegetation comes by the will of its Lord ; *(7:57) cJJ JJ barren 
land with no herbage or pasture [lit. dead land]; * JJ! J al-balad 
name of Sura 90, Meccan sura, so-named because of the reference 
to ‘ the City ’ [of Mecca] in verse 1. 

S Jj baldatun [n.] 1 town, village, city (27:91) J>j ^ J' ^4 
l l^J! sJJl I have been commanded only to serve the Lord 
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eAVV 

of this town, which He has made inviolable 2 tract of land, region 
*(25:49) Ijx* barren land with no herbage or pasture [lit. dead 
land]. 

b-l-s a state of shock, to be overwhelmed with grief, to fall 
into utter despair; to be cut off; to be confused and bewildered. Of 
this root, two forms occur five times in the Qur’an: yublis 

once and mublisun four times (J>uLj °iblls is derived by 

some philologists from this root). 

yublis [imperf. of v. IV qM °ablasa , intrans.] to fall into 
utter despair, to be struck dumb with fear (30:12) j»°jj j 

on the Day the Hour arrives, the guilty will 
despair/be dumbfounded. 

jjLIw mublisun [pi. of act. part. mublis] struck dumb with 
horror or despair, seized with fear (23:77) UU lij 

lij lJ Sc. until when We open a gate of severe 
punishment for them-then they will be plunged into utter despair. 

°ibhs (see alphabetically). 

£/J/v b-l- c to swallow, to swallow up; a glutton; a drain. Of this 
root, ^-*£1 °ibla c l occurs once in the Qur’an. 

ibla c [imper. of v. bala c a ] to swallow up (11:44) J jjfj 

Uj it was said, 'Earth, swallow up 

your water, and Sky, cease [raining]. ’ 

e/J/v b-l-gh to reach, to arrive; to mature, to come of age, to reach 
puberty; to exhaust; to attain a high degree; to be eloquent; to 
exaggerate; to do one’s utmost; to notify, to announce, to convey, 
message. Of this root, nine forms occur 77 times in the Qur’an: 
balagha 40 times; ballagha six times; °ablagha five times; 
AJU baligh three times; balighun three times; balighatun 
three times; balagh 15 times and gL* mablagh once. 

jL balagha u [v. trans.] 1 to arrive at, to reach a place, to come 
to (18:93) u£ld! jjj ^Sj lij wrcrf/ [when] he reached a place 
between two mountain barriers 2 to reach a point in time (2:235) 
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<kl Likll pu s3ic 1 V j and Jo confirm the 


marriage tie until the prescribed period [ of waiting ] reaches its 

o - 2 to ^ 

end 3 to approach, to be about to reach (2:231) o*La iVLul! pLLL lijj 
lJ ijjk^ Jja jkjiL. ji p s jA i c jpJ anJ if you divorce women 
and they are about to reach their set time , then either keep or 
release them in a fair manner 4 to attain or reach a state (24:59) 

* %' •' * • * « * -•> s 

I jjjbloia j2kll pi* JliLVI <p lijj arc J ffte children among you 


reach puberty , Jzey should ask leave [to enter ] ; *(4:6) ^l&ll 1 
reach the state when they would be eligible for marriage , reach 
the marriageable age [lit. f/iey reach marriage ]; *(37:102) pj 
^*141 reached the stage of working for a living [lit. he reached the 
stage of going around with him]; *(18:76) ^pl cuiL you 
have had all the excuses you can put up with from me [lit. you 
have reached an excuse from me] 5 to overtake, to catch up with 

o - - - > f Sig 

(3:40) jTj pic. J ypj however can I have a son when 

old age has overtaken me 6 to measure up to, to come up to the 
level of, to match (17:37) V jk Jpi t3 y jow 


will never rend the earth open, nor attain the mountains in height 

f s . > > - - f - 

7 to achieve (40:80) 0 pjjii-a ^ Aklk ipp I jpuTj pUl* pi pij arcJ m 
them [ cattle ] you have benefits; and that you may attain, on them, 
a need [that is] in your breasts. 


pj ballagha [v. II, doubly trans.] 1 to give or deliver a 

„ - »> * i 

message or news to someone (7:68) pVU-j 8 p*LI I convey to 
you the messages of my Lord 2 [with elliptical second object] to 
announce, declare, broadcast (5:67) ^ 4L1] Jji U pj J ijLjll Ipp 

Messenger, proclaim what has been sent down to you from your 
Lord. 


pj) 3 ablagha [v. IV, doubly trans.] 1 to inform someone or 
deliver to someone a message (7:93) pi Jfj pipl tail 

/ /lave delivered to you the messages of my Lord and have given 

0 i > 

you advice 2 to help someone reach a place or a goal (9:6) Ajpi ^ 
fftew help him reach his place of safety. 

>« ■« - f 

jJU baligh [act. part.; fern balighatun , pi. jjilU balighun] 1 
reaching (13:14) <*lp ja U'j £\i pul JJ pk -Lpk VI Zife 
someone stretching forth his two hands towards water that it may 
reach his mouth-but he does not reach it 2 to satisfy; achieve, 
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j/J/v 

attain (40:56) U V) J»a jjiLa ^ °jj Jzere w nothing in 

their hearts but a self-conceit they will never satisfy [it] 3 to fulfil, 
to meet (7:135) £ JJ* jU JJ ^ to w/zezz We 

relieved them of the plague and gave them a fixed period in which 

1* - if o 

to fulfil their promise 4 [adjectivally] far-reaching (54:5) 

f * o > o 

far-reaching wisdoms *(6:149) 3*0 310 f/ze conclusive, 

" ^ - - £ 

overwhelming, ultimate argument ; *(68:39) 3jdU lilt solemn 
oaths binding on us. 

Wj ballgh [quasi-act. part.] far-reaching, penetrating, 
insightful (4:63) U2 j VjS ^ JO azzJ speak to them about 
themselves using penetrating words. 

balagh [v. n./n.] 1 announcement, declaration, conveyance 
of a message (5:99) £!0 V] J iji-jll U nothing is required of the 

Messenger but to deliver the message 2 warning, a message 

i» - - s S Jo- S-- 

delivered (46:35) 3^1^ V) 1 f U q/jj ^ °4-jl£ 

azz f/ze Jay f/zey will see what they had been warned about, it will 
seem to them as if they had not tarried but a single hour of a 

single day; [this is] a warning! 

* - 

jlu mablagh [v. n.] extent, attainable degree, ultimate level 
(53:30) rto w Jze extent of their knowledge. 

j/J/v b-l-w test, trial, to test; bounty; to strive, to have care for; to 
afflict, calamity; to give an oath. Of this root, eight forms occur 
37 times in the Qur’an: ^ bald 18 times; tubla twice; 

„ f , 

ytoz once; JSJ J ibtala seven times; D ibtuliya once; bald 5 

six times; mubtall once and mubtalln once. 

- > .« - 
toa u [v. trans.] 1 to try, to put to the test (21:35) 

j^aJI j j2iHj azz d We try you with the bad and with the good, as a 
test 2 to experience, to taste, to come to realise (10:30) 410 

cuaXJ U thereupon every soul will experience what it did in the 
past. 

- > 

j* tubla [imperf. of pass. v. buliya] 1 to be put to the test 

J -«Og J g - J- 

(3:186) ^ yaw are surely to be tested in your 

possessions and in your persons 2 to be declared, to be brought 

- > 

into the open (86:9) jjfJU ^ Jze Day w/z^zz secrets are 
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<#/ J/SH 


brought into the open. 

yubli [imperf. of v. IV 9 aWa trans.] either to give the 
chance to someone to do well or to confer a great gift on (8:17) 
HA H and to test the believers with a fair test 

from Him (or, to confer upon the believers a great gift from Him). 

°ibtala [v. VIII, trans.] 1 to test (2:124) Ajj JuaIjjJ pJj 
pUKj aad /us Lord tested Abraham by certain 

words/commands and he fulfilled them 2 to put to the test (89:15) 
J ijl i A-ckjj AljSla Ajj U I jj Ilia as /or mau, 

whenever his Lord puts him to the test , honouring him and granting 
him ease in living-he says ‘ My Lord has honoured me ’ 3 to confer 
(8:17) HA H cjjicjlll to confer upon the believers a great 
gift from Him (or, and to test the believers with a fair test from 

Him). 

> 

'J&\ °ibtuliya [pass, of v. VIII] 1 to test, to be put to the test 

“ -SO > O >00 > 

(33:11) Vljlj 1 jljljj HUa there the believers were 

sorely tested and deeply shaken. 

9 -% bald' 0 [n./v. n.] 1 test, trial (44:33) U ciUVl JJbHIVj 

JjA We gave them revelations in which there was a clear test ; 
*(8:17) H e'Xi favour, blessing , greotf benefit [lit. a good test ] 2 
affliction (2:49) 

slaughtering your sons and sparing only your women , this was a 
terrible affliction from your Lord. 

mubtali [act. part., pi. cJ&L mubtalin] one who puts to the 
test (2:249) J&h folnl AM God will test you with a river. 

b-l-y to be worn out, to degenerate with age, to whither away; 
to care about, to give attention to. This root is usually classified 
together with root j b-l-w (see J/j/v b-y-l). Of this root, 
yabla occurs once in the Qur’an; also bald occurs 27 times and 
may be classified under this root. 

Ji# yabla [imperf. of v. baliya , intrans.] to decay, wear out, 
to wane (20:120) V Jbj Ja shall I show you 

the tree of immortality and a kingdom that never wanes? 
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bala [response particle (tJjk occurring 27 times in 

the Qur’an; it contradicts a negated proposition or denial and 
affirms the opposite; in this way it functions like Jj bal (q.v.) but 
unlike Jj, bald can stand alone functioning as a complete 
sentence] 1 [as a response to a negated sentence] yes, indeed; on 

f f, .off - j a 

the contrary (64:7) yy yy y Ja ! y y 1 jj& yjl yj the 
disbelievers claim they will not be raised from the dead, say 
[Prophet], ‘ Yes indeed! I swear by my Lord!, you will be raised ’ 
2 [as a response to a negative interrogative sentence] yes indeed 
(2:260) ys JjSk L2 yij y Jli yy JJj Jli //<? said, ‘Do you not 
believe, then ?’, ‘Yes/ said he, ‘ but just so my heart may rest at 
ease. ’ 3 [preceded by what is not literally, but has the force of 
being, a negative] yes, he did, he had (39:59) yUi y 

y yes, indeed! My revelations came to you but you denied them ; 

- a o .* - a - 

which is preceded by (39:57) ys&Jl y ciu£] y sa aAII y y if God 
only guided me I would have been of the pious. 

JIj bal (see J/^/m b-y-l or J/j/v b-w-l). 

(j/a/^ b-n-n tip of the finger, the entire finger; arms and legs; to 
remain in a place; constancy; odour. Of this root, JUj banan 
occurs twice in the Qur’an 

yi banan [coll, n.; sing. bananatun ] 1 fingertips, also said 

to indicate the entire finger (75:3-4) y yy ytf yy/1 
ajU u yy y y. y jii does man think We cannot collect his bones ?, 
yes, We can, We are able [even] to reconstruct his very fingertips 
2 also said to mean arms and legs or limbs in general (in an 

- a f o 

interpretation of verse 8:12) y J£ 1 yyij strike off their 

every limb. 

b-n-w/y sons and daughters, offspring; to adopt a child; 
building, wall, tent; to build, to form; to wed. Of this root, 13 
forms occur 184 times in the Qur’an: y band 11 times; bind 0 

Z o 

twice; £Uj banna 0 once; jy bunyan seven times; mabniyyatun 

f . . 

once; y 40 times; yi D ibnay once; jy banun 1A times; 
D abna D 22 times; y bunayya six times; °ibnata once; s yul 
°ibnatayy once and cy foanar 17 times. 
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(i-j/o/v 


JZ* band i [v. trans.] 1 to build, to construct (40:36) c#\ JjUUU 

l k'jla Haman, build me a lofty tower 2 to raise (91:5) Uli U'j 
UUJa Uj /?y Jzo s&y onJ how He raised it and by the Earth 

and how He spread it. 

*tis bind 0 [n.] a raised structure, a dome, a roof (2:22) ^ 

*Uj iUl Jj Liljfl w/zo mo^fe Jie earfft spread out 

for you and the sky a canopy. 

flL banna 7 [n. of profession] builder, bricklayer, constructor, 
architect (38:37) om/ the satans-every 

builder and diver. 

JjUi bunyan [n.] building, structure (9:109) <taj c>^ 
jj <111 w ffte one w/zo founds his building on 

consciousness of God and desire for His good pleasure better? 

kfZxA mabniyyatun [pass. part, fern.] built up, constructed 

i» >« > - •« > 

(39:20) 4^2* Igi’ja 2^ cJjjc. J41 /or them are lofty chambers 
above which are lofty chambers built. 

- < - - > « 

[n.; dual D ibnayn\ son (5:27) tu JjIj 

(jklb and recite to them the story of the two sons of Adam in truth ; 
*(2:215) ^ wayfarer , ffte traveller [lit. Jie sow of the 

road] . 

^ f f 

Cx& banun [pi. of jjl ^7m, in construct (<alJaj) > jh fomw, + 1 
pers. sing, suffix > ^ baniyy] 1 sons (12:87) °t> ' I jjaj! 

jj my sons, go a?zJ seek news of Joseph and his brother 2 
children, descendants (7:27) jILjuIII /vr/ V /ii children of 
Adam , Jo no£ to Satan seduce you. 

flii ^abna 3 [pi. of n. ^toz] 1 sons (4:23) °t> ^jjII jsSlkj 
wives of your begotten sons 2 children, sons and daughters 
(implied by the context although usually interpreted as merely 
sons) (5:18) <111 ilit jkj ^/U^llj i calls j /to Jews and the 

Christians say, ‘We are the children of God and His beloved 
ones. ’ 

bunayy [diminutive of °ibn + 1 st pers. sing, suffix ^ (/)] 
(used for endearment) my dear son (12:5) alU/j V Jli 

'4jil (jio to said, ‘My dear son, do not relate your dreams to your 
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brothers. ’ 

AjjI 3 ibnata [n. fem.; dual jtiLl °ibnatdn , with 1 st pers. sing, 
suffix (f) > D ibnatayya\ pi. cAL bandt\ daughter (28:27) 

°J\ J / would like to marry you to one of these 
two daughters of mine. 

b-h-t to be confounded, to be taken by surprise, to be 
dumbfounded; falsehood, slander; to be argued down; to be 

perplexed. Of this root, three forms occur eight times in the 

> 

Qur’an: tabhat once; buhita once and buhtan six 

times. 

tabhat [imperf. of v. bahata, trans.] to render 
dumbfounded and unable to act, to stupefy, to stun (21:40) Jj 
U ij 'jjkik jLu aUu it will come upon them suddenly , and 

it will stupefy them; so they will not be able to repel it. 

cafj buhita [pass, v.] to be confounded, to be dumbfounded 
(2:258) c_j^)*a]I ^ja ciili ^ja (JaajaIIj aAII yi 

Abraham said, ‘ God brings the sun from the east ; so 
bring it from the west’, the one who disbelieved was confounded. 

buhtan [n./v. n.] 1 fabrication, perjury, falsehood 

*(60:12) Vj they do not falsely 

attribute children to their husbands, they do not commit adultery 
[lit. nor do they produce any falsehood, they fabricate between 

y 

their hands and legs ] 2 malicious slander, calumny (24:16) JjjSu U 
bljlklb JxSSaj °J Ul it is not [proper] for us to speak of 
this!-Glory be to You!-this is a monstrous slander 3 deception, 

> - - - y g 

trickery; unjust act (4:20) yd'A] \ r °Jj y£* rrfj J&LA PSJ °Jfj 
In /a UojI j Uli Aja 1 jiku IjUaj and if you wish to 

replace one wife with another, and [even if] you have given any 
one of them [as a dower] a ton [of gold], do not take any of it 
[back], do you take it by way of calumny and manifest sin? 

b-h-j delight; freshness; verdancy; to please, to make merry. 
Of this root, two forms occur three times in the Qur’an: 
bahjatun once and bahlj twice. 
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* f - - Og 

bahjatun [n./v. n.] delight, beauty, joy (27:60) ^ Jjj'j 

cj! j JSIjk <j linjii iU fUldl and He sent for you from the sky 
water with which We caused gardens of delight to grow. 

bahlj [quasi-act. part.] joyful, delightful, lovely, pleasing 
(22:5) £ jj i"nnl j Clujj CIjjjA' el-al' l.g.jlc. lili oA^Ia (jAajV' l£ jfij 

and you perceive the earth lifeless , when We send down 

upon it water , it stirs and swells and puts forth [ vegetation ] of 
every joyous kind. 

Z?-/z-/ to leave an animal unattended, to neglect; to be 
without a husband; to chase out; to curse, to invoke God’s wrath; 
to swear one’s innocence; to pray eagerly. Of this root, 
nabtahil occurs once in the Qur’an. 

nabtahil [imperf. of v. VIII D ibtahala , intrans. with 
no prep.] to pray earnestly, reference to IMP mubahala a 
traditional form of ‘trial by prayer’ practised in Arabia in which 
two antagonists debate a disputed subject in public with one 
another and end by invoking God’s curse upon the lying party 
(3:61) Jk. <111 <id l&P p and let us pray earnestly and 

then invoke God's curse on those who are lying. 

b-h-m four-footed animals; to be dumb; obscure, 

& 

unintelligible; to be dark; unmarked. Of this root, bahlmatun 

occurs three times in the Qur’an. 

* 

bahlmatun [n., pi. bahd°iml quasi-act. part.] animal, 

beast; dumb *(5:1) 4-^ livestock animals , plant-eating 

beasts , ruminant [beasts]. 

S/j/uj b-w- D dwelling, home, abode, residence; to take up a place for 
settling in, to provide abode for others; to take a wife, marriage; 
to come back; to incur; to admit; situation; equality. Of this root, 
four forms occur 17 times in the Qur’an: ba°a six times; 'jj 

bawwa D a six times; 'j^ tabawwa D a four times and Vjp mubawwa 3 
once. 

ba D a [v. intrans. with prep. — J to come back with; to incur, 
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v/j/v 

to bring upon oneself, to earn (2:90) < _uJaiu 1 jiUa they 

have incurred wrath upon wrath. 

Sjj bawwa°a I [v. II, trans.] 1 to settle, lodge, or establish 

> ^ 5 ' £ ^ £, 

someone in a place (7:74) IjjLaS ^ ^ azzd 

He established you in the land , £/za£ yozz to yourselves castles 
on its plains 2 to prepare or appoint a place for settling in (22:26) 
Cm!! JuAljSy Uvjj jjj w/z^rz We appointed/made habitable for 
Abraham the site of the House II [doubly trans.] 1 to settle or 

# > a o a, 

lodge someone in a selected place (29:58) laj& We 

shall lodge them in mansions in the Garden 2 to grant someone 
something (16:41) U&M ^ We will grant them a good 
reward in this world. 

Ijjj tabawwa°a [v. VIII] 1 [intrans.] to reside, to settle down, 
to abide (39:74) iLk we settle wherever we please 

in the Garden 2 [trans.] to take up or select as a place of residence 
(10:87) LJL ^ JJ We revealed to 

Moses and his brother , 'Take up dwellings for your people in 
Egypt. ’ 

fj2a mubawwa 3 [pass, part., functioning as n. of place] abode, 

£„ ' 'g, 

place of residence; rank (10:93) lj£ ^ IjIjj !£Tj We 

settled the Children of Israel in a good settlement (or, in a 
situation of truth). 

uj/j/uj b-w-b desert; wonders; doors, ways, choices. Of this root, 
two forms occur 27 times in the Qur’an: LL bab 12 times and 
Lifjji J abwab 15 times. 

LAj bab [n., pi. CJ'jjt 9 aZ?w< 2 &] 1 door, entrance, gate (13:23) 
Jj* e ^Sc. j £/ze angels will go unto them from 

every gate 2 means, facilities, ways *(6:44) 

We made it easy for them to acquire the good things [lit. We 
opened for them the ways to all things ] of this life ; *(2:189) 1 Jh\j 
'q* cj JL1\ enter houses by their [main] doors (a reference to a 
pre-Islamic custom by which men, under certain circumstances 
and for a certain period, would only enter their own houses 
through the back, this has come to mean: select the right means 
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for the right ends); *(54:11) IJ'ji Ukia and We sent 

torrential rain [lit. We opened the gates of the sky]; *(38:50) 4^2 
LJ'jjSM they are made welcome [lit. opened for them are the 
gates [of Paradise]]. 

j/j/^ib-w-r waste, uncultivated land; demise, to perish; corrupt; 
stagnant; lazy; to test. Of this root, three forms occur four times in 
the Qur’an: jj2 yabur twice; bur once and j'jj bawdr once. 

jjIj yabur [imperf. of v. jU barn, intrans.] 1 to perish, to meet 
with a bad end, to come to nothing (35:10) 412 f J4 1 

jj£ J* for them is a severe chastisement , azzd £/ze plotting of such 
will come to nothing 2 (of trade) to be stagnant, to be unprofitable, 
to decline (35:29) 'jfp y ujVjj z>z £/z^ /zo/?e of a trade that 
will never decline. 

jjJ bur [pi. of act. part. jjU foT/r; v. n. functioning as quasi-act. 
part.] lost, ruined, condemned (25:18) Ijjj 1 jjtS'j jSill I jl*j 
until they forgot the Reminder and were people ruined. 

jIjj bawdr [v. n./n.] utter loss, condemnation, doom (14:28) 

o - i f 

j'j 2! jfj J4^ 8 jS Ijlklj azzd cause their people to end up in the home 
of utter ruin. 

J/j/uj b-y-l (with a degree of overlapping with roots &-/-y and 
b-w-l ) heart, mind, thought; condition; importance; ease of 

i* 

living; disposition. Of this root, JU occurs four times in the 

Qur’an. 

»* 

JIj bal [n.] 1 mind, thought, heart, one’s inner being, situation 
(47:2) He will overlook their bad deeds 

and He will put them in a good state 2 condition, state (20:51) Ua 
(j jjUI JU w/za/ about/what is the condition/state of the former 
generations? 

cj/^/u ib-y-t tent, dwelling, abode, quarters; family; to spend the 
night, to do something at night; to raid by night, (of food) to 

become stale. Of this root, five forms occur 73 times in the 

* - <> 

Qur’an: yabltun once; bayyata four times; clii bayt 28 
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i* 

times; Cj jk buyut 37 times and cAi Z?aya£ three times. 

* 

cjxu yaZ?F£ [imperf. of v. cjU toa, intrans.] to pass the night, to 
spend the night (25:64) IkUSTj Itikk uj^ ul^j those who spend 
the night bowed down or standing in [constant] prayer. 


clL i bayyata [v. II, trans.] 1 to do/decide something at night 

- f o S _«o - - 5 Jo - 

(4: 108) V k iJJ jj jAj jdll 4 J -0 Vj 4 j-a (j jqVu * n 

JjSlI c> F/iey hide from people , fowF /7*ey cannot hide from God , for 
He is with them while they plot at night discourse that He does 
not like 2 to raid someone at night; to kill someone at night 

- g a -- j - 

(27:49) i&lj kikn] aAIL I 1 jllS fftey said, ‘ Swear to one another 
[that] by God we shall attack him and his household in the night. ’ 

cLa bayt [n., pi. cj Ju buyut] 1 tent (16:80) p jik i> ^ <J*Vj 

°^laj k Lgi jq>u/i U jA and He has provided for you, from 

the hide of cattle, tents [lit. houses] that you find light on the day 
you travel and on the day you settle down 2 dwellings, rooms, 

SS - 0 J 0- 

houses (7:74) and hewing the mountains into 

' - J g S g 

houses 3 mosques, places of worship (24:36) ^ajj y illl y>' hj£ ^ 
in houses of worship, God has ordained that they be 
raised high and His name be remembered in them ; *(2:125) eknll 
the House [at Mecca 7; *(5:2) cky Sacred House [in 
Mecca ]; *(33:33) cAnll JSd members of the Prophet's household 
[lit. people of the House] 4 building (24:29) 1 jilts °J ^Uk jj&L 

Aj jac. \j jk yon will not be blamed for entering 
vacant/public buildings [lit. uninhabited houses] in which there is 
some errand/business for you.. 


ljUj bayat [v. n. used adverbially] at night, during the night; as 
a night raid (7:97) 'jjkU Jij tAA UkU y JaI yJil do the 
people of these towns feel secure that Our punishment will not 
come upon them by night, while they are asleep? 


b-y-d desert; to vanish, to be cut off; to perish, to become 
extinct. Of this root, ks tabid occurs once in the Qur’an. 

kjj tabid [imperf. of v. 3U bada , intrans.] to perish, to become 
extinct (18:35) ltd ks y Jjkl U / do not think that this will ever 
perish. 
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b-y-d eggs; white, to become white, to whiten, to 
whitewash; to honour. Of this root, five forms occur 12 times in 
the Qur’an: [y^\ °ibyadda three times; D abyad once; ilkkj 
bayda D six times; [y au bid once and [y^ bayd once. 

dbyadda [v. IX, intrans.] to become white *(3:107) 
jVj caLkul who become joyful, those who are favourably 
judged [lit. those whose faces become white/turn white]; *(12:84) 
©L&k interpreted either as his eyes became full of tears [and 

so glistened in the light 7, or, he became blind [lit. his eyes turned 
white]; the latter interpretation finds support in (12:93) I 

dib Akj CS I& © jSHi tafce this shirt of mine and lay it over 
the face of my father-he will regain his sight and (12:96) ilk °j Ilia 
I jjj-oj ijjlfl <$kj ^ ©Uil jj2oil f/ie bearer of good news 

came and placed it onto his face, he forthwith became able to see 
again. 

? abyad [quasi-act. part.; fern. ilkak baydaf pi. 
white, without blemish, clear (27:12) ^ 41k Jkij 

f jl °t> yowr hand inside the neck of your cloak, it will 

come out white, without a blemish; *(2:187) Jail! ... (j^kVl 
the first streak of light [lit. f/ie w/wte thread ... of dawn]. 

fo ^ S-, 

[coll, n.] eggs (37:49) yy£* £#jl£ like protected 

eggs. 

^/(s/h* b-y- c buying and/or selling, exchange of goods, merchandise, 
deals; to pledge allegiance, to acknowledge someone as ruler; 
biya c , a place of worship, is also classified under this root 
although it is generally recognised as being of foreign origin, 
possibly Persian. Of this root, four forms occur 14 times in the 
Qur’an: ^ baya c a six times; £>lk tabaya c a once; bay c seven 
times and ^ biya c once. 

baya c a [v. Ill, trans.] to pledge allegiance, to swear fealty, 
declare oneself a loyal subject to a ruler (48:10) Ikj] I&jSuUj ijkl! y\ 
<111 jjkjlk who pledge loyalty to you [Prophet] are but 

pledging loyalty to God. 

jjUu tabaya c a [v. VI, intrans.] to exchange goods, to trade with 
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O/c f/^ 


f o g 

one another (2:282) U] I ozzd /zove witnesses present 
whenever you trade with one another. 


jyi bay c [n./v. n.] an exchange of goods, trade, buying and/or 
selling (62:9) 1 JjSj <1SI JJ lj*Ui ^ 0lLa\S U) 

w/zezz £/zo co// to prayer is made on the day of congregation 
[Friday], go immediately to praise God and leave off your 
trading. 


biya c [pi. of n. bay c atun ] churches (22:40) <111 £& VjJj 

1 jUSI j dll j £-al d g^axJJ (JjjUSI 

/zod God zzo£ repelled some people by means of others, many 
monasteries, churches, synagogues and mosques, where God's 
name is much mentioned, would surely have been destroyed. 


O/ci/^ b-y-n separation, severance, division; to be disconnected, to 
become divorced; in between, middle; to clarify, to declare, to 
explain; eloquence. Of this root, 14 forms occur 574 times in the 

Qur’an: bayyana 35 times; 'a&yubln once; £%& tabayyana 18 

- " - 

times; tastabln once; oJj bayyin once; bayyinatun 19 
times; dAjU bayyinat 52 times; mubayyinatun three times; 
djliJ2c mubayyinat three times; mubin 119 times; 
mustabln once; jUj bay an three times; JUU tibyan once and ijU 
bayna 317 times. 

oS bayyana [v. II trans.] 1 to make clear, to explain (14:4) Uj 
J43 cjl^h VJ Jjl -j ULTj Wo /zovo never sent any 

messenger but [that he communicated ] in the tongue of his 
people, that he may make [ the message ] clear for them 2 to 

S > * f oo J fio 

clarify, to explain away (43:63) (j'fh ^ oJjVj a^JU 

/ /zovo brought you wisdom; and I have come to clarify 
some of your differences for you 3 to bring out into the open, to 

- o fo f > o > , f - f 

make manifest (5:15) ^U£SI Jdd fjiS jJUS US jlfj 

ozzr Messenger has come to make manifest to you much of what 
yow /zovo kept hidden of the Scripture 4 to specify (2:70) US gol I jili 
gjfc U» US ’jJU USjj dzoy said, ‘ Pray to your Lord for us, to show us 
[exactly] what it is.' 5 [with no object] to explain, to itemise 

£ , g f , a 

(4:176) 1 J)S*..^-» 1 gj 1 ^ aASI quj Go J explains [ all this ] to you lest you 


err. 
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yubin [imperf. of v. IV jd 7 abana , trans.] to enunciate, to 
express oneself clearly (43:52) quj ^ Vj jj&l ja Ut jJ 

am / zzctf better than this contemptible wretch who can scarcely 
express himself? 

cjlu tabayyana [v. V] I [intrans.] 1 to become clear, to become 
manifest (4:115) J 4^ ^ ^ j-* J JJjh °Jaj and whoever 

oppposes the Messenger , a/ter £/za guidance has become clear to 
him 2 to become known (9:43) 1 j&l-a ijjjll Id 'jjmj ^ J4J cujp! ^ w/zy 
rf/d yaw give them permission, before those who spoke the truth 
became known to you? 3 to become distinct, to become 
discernible (2:187) SjJl\ 44=d' ^ ^ ' j&j 

J?ill t> eat and drink until the white thread of dawn becomes 
distinct for you from the black 4 to discern, to discriminate, to act 
in a judicious way (4:94) Vj 1 <111 ^ toj l 

55 0 ^ ^ s’ O s' > - 

cU ^J] ^ ‘jld I j]jSj you who believe, when you travel 
in God's cause be discriminating, and do not say to one who 
offers you peace, ‘ You are not a believer’ II [trans.] to discover, 
to realise (34:14) ^ \jiA ^ LLaJI I y>l£ °ji °J c±nn Ilia 
sa w/zezz he fell down the jinn realised, that, if they had 
known the unseen, they would not have remained in the 
demeaning torment. 

tastabin [imperf. of v. X 'cf&J °istabana , intrans.] to 

- _ f - > 

become distinct, to become marked out (6:55) pU5n lil^j 

0 f 

QujlaTj thus We expound the revelations, so that the 
way for sinners becomes distinct. 

__ - > 

Ojj bayyin [quasi-act. part.] sure, manifest, evident (18:15) fVyA 

tjl jlLLij 'jjjU V jl <j ji ^ 1 H°ja these people of ours 

have taken gods other than Him, why do they not produce clear 
evidence about them? 

bayyinatun I [quasi-act. part., pi. bayyinat] manifest, sure, 
evident, clear (2:211) <4 jOi- JdfJJ ^ Juj £/za 

children of Israel how many clear signs We brought them II [n., 
pi. bayyinat] clear evidence, proof (8:42) ^Ua Idy 

that he who perished might perish by a clear proof, and 
that he who survived might survive by a clear proof * <121 name 
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of Sura 98, Medinan sura, so-named because of the reference in 
verse 1 to ‘ clear evidence' . 

PP mubayyinatun [act. part, fern., pi. cY_np mubayyinat ] 1 
explaining, enlightening, guiding, verifying, showing the way 
(24:46) plpY pOi. UT)i !£i We /zave sent down enlightening verses 
2 evident, manifest, flagrant (33:30) 3-4^ IPP P4 I> gP' YPp 
plYJ Ip wives of the Prophet , azzy of you who 

commits a flagrant indecency , for her the chastisement will be 
twice doubled. 

pu mubln [quasi-act. part.] 1 eloquent, expressing things 

o - o - - S g - , > S - 

clearly, perspicuous (5:92) ppll US pp Yd 1 pibli “pip 

yozz pay no /zaad, teow £/za£ the sole duty of Our Messenger is 
clear communication of the message 2 clear, manifest (6:16) 
ppll jpH YISYj pYj /za /ram whom [such 

retribution] is diverted on that day, He [God], indeed, has had 
mercy on him, and that is the manifest triumph 3 flagrant (7:60) UJ 
oP J* 41'pl we believe you are in flagrant error 4 plainly 
visible (7:107) pp jYuu p lYi aU-ac. pilla sa /za threw his staff and- 
lo and behold! -it was a snake, clear to all 5 clearly decisive (48:1) 
PP Iksa YU Ukia U) indeed, We have opened up a decisive triumph 
for you. 

Pj/uP mustabln [quasi-act. part.] guiding, clarifying, sorting 
out, making [things] clear (37:117) pplYd pt&SI Yilpl ij am/ Vke 
gave £/ze clarifying/clear Book. 

Op bayan I [v. n.] act of explaining, elucidating (75:19) cj p 
aSGi pic. then it is Our duty to elucidate it II [n.] 1 faculty of 
speaking, faculty of thinking, the ability to express oneself (55:3- 
4) ppl' aIAc. piluVI (3^ He created man, [and] taught him to speak 
for himself 2 declaration, announcement (3:138) <_pAj 

i o - " 

ppdl this is a declaration to people, and a guidance and 

an admonition for those who are mindful of God. 

Ppj tibyan [v. n.] elucidation, explanation, clarification 
(16:89) /gp Yip pYSLil Yip Ufpj azzd We /zave sezz£ z/owzz to yazz 
£/ze Book elucidating everything. 

C&bayna I [adverb of place] 1 between, in between (2:164) 
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fUl2l ijjj clouds that are made to run 

appointed courses between the sky and earth ; *(27:63) ^ j£ 
^cLckj ahead of , or heralding , ifw mercy [lit. between the two 
hands of His mercy]; *(3:50) sljjSM ^ jS ^ 
confirming what came before me in the Torah; *(34:12) j* J>Jl i>j 

Jinn, some worked in his presence; *(36:9) 
liu- cA i> We set a barrier in front of them 2 among, 
amongst (56:60) IfL&jUjiS jkj We ordained death among you 
II [n.] connection, bond as in the variant reading baynukum in 
(6:94) 'jjJac.jp U J4aj £/ze bonds 

between you tore up, and left you and what you have been 

g - - Jo 

alleging; (4:35) j^ aJa! j-o b a £k IjaxAa (1 * $ . 1 n ) jli2j j)j 

tfckl if you fear severance of the bond between the two, appoint 

> - 

one arbiter from his family and one from hers; *(8:1) cJj £/ze 
relations between yourselves; *(18:61) the point of 

meeting between them. 



£*/ ta ° 


fUB J al-ta 9 the third letter of the alphabet; it represents a voiceless 
dento-alveolar plosive sound. 

j ta- [particle of oath prefixed to also carrying with it-in the 
words of 3 al-SuyutI-interjection implying a sense of awe ( 9 ^), 
occurs in four places in the Qur’an] ‘by the name of, ‘by the 
might of’ (21:57) <111 jj by God 

Almighty, I will harm your idols after you have gone away. 

% 

cjjjIj tabut [a borrowing, said to be from Aramaic, Ethiopian, 
Hebrew or others; philologists also derive it from various Arabic 
roots, e.g. t-b-t and t-b-h ]; it occurs twice in the 

Qur’an 1 basket, box, chest (20:39) Jul' 5 uioali J\ 

cast him in the chest, then cast it in the river 2 the Ark, the chest, 

1* - * S ■* £ £ O - 

also rendered as heart (2:248) °t> ^ °u' <2* b) 

> ^ ^ 0 ; ; >1 x it > 

<£20 <ickj ijjjU Ji'j ^ Ji 41 jj O Sj'j the sign of his 
kingship will be that the Ark [of the Covenant] will be brought to 
you, carried by angels, containing [the gift of] tranquillity from 
your Lord and relics of the followers of Moses and Aaron. 

SjU taratan (see j/j/^ t—w—r). 

t-b-b to stamp down, to flatten, to crush, to ruin; to cause to 
lose, to destroy; to become stable, to settle down, to become 
well-ordered. Of this root, three forms occur four times in the 
Qur’an: t_u tabba twice; tabab once and tatblb once. 

tabba i [v. intrans. also trans.] to lose, to come to ruin, to 
perish (111:1) L -uj may the hands of °abu Lahab be 
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ruined [paralysed]! May he come to ruin [too]', * cji name of 
Sura 111, Meccan sura, so-named because of the initial word 6 to 
be paralysed ’ in the sura. It is also called ^ ji (see uj/a/J l-h-b ) 
and .wll (see dod^m-s-d). 


L£u tabab [v. n.] loss, ruin, failure (40:37) ^ V] jj&ji Uj 
lJjj and Pharaoh's scheming [ends] only in failure. 


.... tatblb [v. n.] utter destruction, ruin (11:101) ^ 

L- n jm fit. U<j j tiLj ja I c.1^. l!«2 UJ^ qjc-Xj 


their gods, which they called on beside God, were of no use to 
them when what your Lord had ordained came about; they only 
increased their ruin. 


j/v/^ t-b-r gold dust, raw metal, ore; to fragment, to crush, to 
destroy, to annihilate. Of this root, four forms occur six times in 
the Qur’an: jjj tabbara twice; tatblr twice; mutabbar 
once and jdu tabar once. 

- 5 > 

jjj tabbara [v. II, trans.] to crush, to destroy (25:39) 

IjjfS \Sjp Al/or eac/z We struck similitudes, and each [of 

them] We destroyed completely. 

jxuj tatblr [v. n.] destruction, annihilation (17:7) \°Jc. U I JJffj 
Ijxuj and to destroy utterly what they had overrun. 

jai mutabbar [pass, part.] destroyed, crushed, eradicated 

- f 

(7:139) *4 fA U j\ these people are [doomed to have] 

what they are engaged in utterly destroyed. 

jUu tabar [v. n./n.] ruin, destruction (71:28) fji X' jJj Vj 

but bring nothing but ruin on the unjust ones! 

t-b- c an attachment, to follow, to succeed, to pursue, to abide 
by, to comply with; to send after, to cause to go after; a follower, 
a creditor; result; liability; consequence; follow up, successor; 
uniformity; one’s shadow. Of this root, 13 forms occur 174 times 
in the Qur’an: ^ tabi c a nine times; ^ D atba c a 13 times; ^4 
D utbi c a twice; D ittaba c a 134 times; D uttubi c a twice; 
tabi c twice; tabi c ln once; D ittiba c twice; CjyfL 

muttaba c un twice; fjxf+L mutatabi c ayn twice; taba c twice; JLnj 
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tabl c once and £jj tubba c twice. 

j-u tabi c a a [v. trans.] 1 to come after, to succeed (2:263) JjS 
ojiLoj c_i yj»-c a kind word [from a would-be 
giver] and forgiveness [from the would-be receiver of charity] 
are better than almsgiving after which follows hurt 2 to abide by, 
to follow, to adhere to, to keep to (2:38) ^ ^Ija ^ ^ 

°JbVj those who follow My guidance need not fear nor 

grieve. 

2 -d D atba c a [v. IV] I [trans.] either: to make someone a 
follower, to subjugate; to catch up with, to overtake (7:175) Jjfj 
(jUajjji}! Axjjli lijUU oljjjl?. <_£pl! llj and recite 

to them the story of the one to whom We gave Our messages, but 
he tore himself apart from them, so Satan recruited him as his 
follower (or, caught up with him) and he became one of the lost ; 
*(18:85) UjI* so he went after/in search [lit .followed a road] 
of [knowledge/wisdom] II [doubly trans.] to cause to come after, 

o - J Si --Jo S 

to cause to follow (2:262) U V p aAII J ^ jjS '^\ 

iji\ Vj lia 1 jSijl those who spend their wealth in God's cause and do 
not cause hurt [to the recipient [ to follow what they have spent. 

2-4 D utbi c a [pass, v.] to be followed with, to be pursued (by) 
(11:99) <£lS ^ I JxAj and they were pursued in this [life] by a 
curse. 

D ittaba c a [v. VIII, trans.] 1 to follow (12:108) ©pa JS 
U Jc. <111 JJ say, ‘ This is my way: I call to God 
with sure knowledge, I and all who follow me. ’ 2 to go after, to go 
behind (15:65) JJbjlLi ^lj jyi! jlii so travel with your 

household in a part of the night, and walk behind them 3 to 
accompany (48:15) U jji U j^.hl J] °^alkjl lj) J jSjI* 

those who were left behind will say, when you set out after spoils 
to capture them, ‘ Let us accompany you ’ 4 to emulate, to copy, to 
repeat (75:18) <3l *jS iUIjS lj\i emulate the recitation when We 
have recited it. 

jjj! J uttubi c a [pass. v. VIII] to be followed (2:166) f jjj ij 

1 jkjjl ijjpll 1 jxjj! those who have been followed disown 

those who followed [them]. 
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* i a - 

tabi c [act. part.] [one] following (2:145) IjSjl °u^j 

Alp j Hj ^gaLS dul Uaj tillLa Ijaai 11 AjH (Jfp ajla£j| yet 

even if you brought every proof to those who were given the 
Scripture, they would not follow your prayer direction, nor will 
you be following theirs, nor indeed will any of them be following 
one another's prayer direction. 

cjjsuti tabi c ln [pi. of act. part./n. ^ tabi c ] helpers, attendants, 
followers, entourage (24:31) J £ 'jjjuUSl J ... 2^. J*2 V) 2^40 Vj 
.... JlkjB ajjVI ^2 J and rzo/ reveal their charms except to their 
husbands, ..., or such men as attend them who have no sexual 
desire .... 

1 ittiba c [v. n.] following, conformity (2:178) ^ a] ^^ic- 
jUAL Aa \\ l\S\'j c_i A_pj if someone [the culprit] is 

relieved from some [of the penalty] by his [aggrieved] brother [in 
humanity], then there shall be conformity [to his wish] in fair 
practice, and restitution [of the remaining part of the penalty] to 
him [the aggrieved] in a good way. 

(jyuxxA muttaba c un [pi. of pass. part. £-21 muttaba c \ those 
followed, those pursued (44:23) ^ J4U so travel 

in the night with My servants, for you are sure to be pursued. 

uja u Uxa mutatabi c ayn [dual of act. part, ^lail mutatabi c \ 
successive, consecutive, following one another without 
interruption (4:92) Vj JJ 2^ but anyone who 

does not find the means must fast for two consecutive months. 

jjj taba c [v. n. functioning as a coll. n. or as an adj.] followers, 
following (14:21) lip lik UJ 1 JJ&LJ 2)221 Jlii Uuuk Ail 1 jjjjj 

and they [humankind] appeared before God, all together; and the 
weak said to those who thought themselves great, ‘ We were 
followers [or a following] of yours. ’ 

jxu tabl c [pass./act. part.] either helper, protector, prosecutor, 
one who is prosecuted, or sued, for a right or dues, particularly 
for blood revenge (17:69) p p°j& Uu J 

Hap aj lilt B p£l I jiaa V and sends against you a hurricane of wind 
and drowns you for your ungratefulness, then you will find no 
helper for you against Us (or, you shall find none to demand 
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compensation , ox, prosecute Us for it). 

, > 

jA Tubba c [proper name] title and name of a number of 
Himyar kings who ruled in Southern Arabia until overrun by the 
Abyssinians in the 4 th century A.D. (44:37) Au jJ jA JjJ 

jkl ljj\£ J4 jJ JAL&IaI are they better than the people of 
Tubba c and those who flourished before them?, We destroyed 
them all, they were guilty. 

j/jr/di t-j-r wine merchant, wine seller; to barter, to buy or sell; to 

& 

trade, to exchange; (of a camel) to be saleable. Of this root, SjAj 
occurs nine times in the Qur’an. 

g s 

SjLaj tijaratun [v. n./n.] 1 merchandise (2:282) SjAj 'jjA °jl VI 

to * Si g * * * „ / - - > s - 

U VI ^tA JAA ijjjjG ©jjJalk unless it be ready 

merchandise which you hand one to the other, there is no blame 
on you if you do not write it down 2 commerce, business, trade 
(2:16) dA/j Ai ^' 41 L <1V1AI Ijjdil 412 jl these are the 

ones who have purchased error in exchange for guidance, so 
their trade brought no gain. 

£Aj taht [adv. of place, occurring 51 times in the Qur’an] 1 
underneath, beneath (20:6) Uj A'j I ^ Aj dj'jAdl ^ A 4J 

csj2! dA to Him belongs all that is in the heavens and on the 
earth, everything between them, and everything beneath the soil ; 
*(66:10) cjAJAa UiA ^ JAA dA All ffte ftvo women were 
wedded to [lit. under] two of Our righteous servants 2 below, at 
the foot of (48:18) s j>dll d A j AjaAj jj (jd-cjAl aAII A1 God 
was well pleased with the believers when they were swearing 
allegiance to you [Prophet] under the tree 3 within, in close 
proximity to (3:15) dAA Ac. I’jSI for 

those who are mindful [of God], with their Lord are Gardens 
within which streams flow. 

<-j/ jjc* t-r-b earth, dust, to cover with dust; to become poor, poverty, 
need; playmates, people of similar age; to become wealthy; to 
become tame, to become docile; the base of the neck, the area 
between the breasts and collar bone. Of this root, four forms 
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occur 22 times in the Qur’an: £Jjj turab 17 times; IJ'Jb °atrdb 
three times; LjSIjj tara D ib once and aj j±* matrabatun once. 

A A A g 

LjIjj taraZ? [n.] dust, earth (30:20) <»Jjj y* y 4jOi y*j owe 
of His wonders is His creating you from dust. 

LjIjj! 3 atrab [pi. of n. IJj* tirb ] people of similar age, 

Og 2 A ,o 

playmates, companions (38:52) ISjft cijlall la with 

them are those restraining their glances, of equal age. 

tara°ib [pi. of n. taribatun ] collarbone, upper chest, 
ribs (86:7) j <■ . uS I> if [liquid] issues from between 
the loins and breast bones. 

# o 

matrabatun [n./v. n.] the state of being covered with dust 
*(90:16) Jjjjuo abjectly poor , nothing between him and the earth 
[lit. m state of being covered with dust]. 

t-r-f a watering place within easy access, (of plants) to be 
watered; good food; to live in luxury, to provide with lavish 
means, affluence. Of this root, three forms occur eight times in 
the Qur’an: eijjl °atrafa once; D utrifa twice and 
mutrafun five times. 

cijji J atrafa [v. IV, trans.] to provide with the good things of 
this life, to cause to be opulent (23:33) 12&II sUkil ^ and We 

had granted them ease and plenty in this life. 

ua jj! D utrifa [pass, of v. IV] to be made opulent, to be 
corrupted by ease of living (1 1 : 1 16) <£ ' ^ while 

the evildoers revelled in pursuing the ease of living which was 
granted them. 

jjSji* mutrafun [pi. of pass. part. 'jL mutraf] those endowed 
with the good things of this life, ones spoilt by wealth and easy 
living (17:16) Jjail ' j'waa uyJ 1 ajj 5 y Utajl lijj 

I UU°j^3a and if We desire to destroy a township, We command 
the affluent of its inhabitants, and they commit abominations in it, 
so the word [judgement] is passed against it and We destroy it 
utterly. 



Jj/j/cj t-r-q (no evidence of verbal root) collarbone, the uppermost 
of the chest. Of this root, only J&'y taraql occurs once. 

taraql (read as taraq , with the final T elided, for 

rhyming harmony with following verses) [pi. of n. s'jSjj 
tarquwatun] collarbone, the uppermost part of the chest *(75:26) 
CiiL \s\ when life is about to abandon the body ; when a 
person is on the point of expiring [lit. when it [the soul, life, last 
breath ] reaches the collarbone ] . 


d/j/cj t-r-k to relinquish, to abandon, to let be, to do without, to 
finish with, to leave behind; neglected, forlorn, spinster. Of this 
root, three forms occur 43 times in the Qur’an: UTjj taraka 36 
times; ^J^yutrak four times and UljU tank three times. 


djj taraka u [v. trans.] 1 to leave behind (4:7) L *HulTj 


41jj and to the women a share of what the parents 

' ' J _ , ,0 

and kinsmen leave ; *(37:78-9) ^ yL* 1 ^ USjpj 

c jj-dUdl fke left for him [a eulogy] among later generations: ‘ Peace 
be upon Noah among all the nations F 2 to abandon, to forsake 

5 Jo, , - S Jo £ 

(12:37) <114 V ^ jS <L / /iave forsaken the faith of a 

people who do not believe in God 3 to leave or put someone in 


charge of (12:17) Uc.Ho 4c. J* I&jjj <^<7 /e/i Joseph by 

5 J 

owr things, and a wolf ate him 4 to take to task (16:61) <111 4.1 yl °jlj 

, oj 5 

ajU Qjo UIjj H ^Ul! if God were to take humankind to task 
for their wrongdoing He would not leave on the earth one living 
creature 5 to render, to change from one condition into another 

0 , ,, .« g, ^J o , , J, , 

(2:264) J4j 41 jm a4c. <l!4a his likeness is 


as the likeness of a slab of smooth solid rock with earth on it: 
heavy rainfalls and renders it completely bare 6 to let be (44:24) 
4k J4 jJ IjAj jkUl ^Ijjfj and let the sea remain parted; they 


are a drowned host. 


4j4 yutrak [pass, v.] to be left alone (29:2) °J 1 °J J>»UI1 44J 

J,o , 5 J J 

V Jij UUli \j\yi do people think they will be left alone after 
saying ‘ We believe ’, without being put to the test. 

4 jU tank [act. part.] one who abandons, or forsakes something 
or someone (11:53) UITjS °4& U^lli ykj Uj and we will not be 
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forsaking our gods on the strength of your word. 

t—s— c this root revolves around the number nine. Of this root, 
four forms occur seven times in the Qur’an: Xp tis c four times, 

i* " 

tis c atun once; jdc. tis c ata c ashar once and jjild tis c un 
once. 

- - 

tis c [card, no., fern. tis c atun ] nine (17:101) !^Tj 

pul? pUi £p ^ Vke Moses nine clear signs. 

AjuP tis c ata c ashar [comp, no.] nineteen (74:30) 4^ 
m charge of it [Hellfire] there are nineteen. 

(jJ^4tis c un [card, no.] ninety (38:23) aJ !& 

this, my brother, has ninety-nine ewes. 

(jm/^/Cj t— c —s peril, misfortune, destruction; to fall on one’s face, to 
meet with disaster, evil, to be wretched. Of this root, ijjxi ta c s, 
occurs once in the Qur’an. 

[you ta c s [v. n. used interjectionally] falling on the mouth, 
destruction, bad luck *(47:8) ^ 1 Jj& as for the 

disbelievers, may destruction befall them! 

dj/ui/cj t-f-th hair matting and dirt accumulating on the body as a 
result of leaving off acts of body cleansing, to become dirty in 
such a manner. Of this root, only dij tafath occurs once in the 
Qur’ an. 

tafath a rare word interpreted either as: dirt resulting from 
abstaining from certain body grooming, such as shaving, cutting 
the hair, clipping the nails and using perfume; or acts of worship 

J S o J J Jo o o J 

specified for the pilgrims (22:29) 1 p'jjd 1 p JAj p 

then let them carry out their needed acts of cleansing 
their bodies (or, let them perform their acts of worship ), fulfil 
their vows, and circle around the ancient House. 

t-q-n dregs of a well, to dredge up a well; nature; to do 
something well, to be skilful, to be eloquent; to perfect, 
perfection. Of this root, D atqana occurs once in the Qur’an. 



135 


j/J/^ 

<jSj! °atqana [v. IV, trans.] to perfect (27:88) JUsJ 

'fjd ^ill <111 gi-fl eJkU s jlo jaj j and yow will see the 
mountains, deeming them standing still, when [in fact] they are 
passing by like the passing of clouds; [ this is ] the handiwork of 
God who has perfected all things. 

dlj tilka [fem. of demonstrative 411^ dhalika , occurring 43 times in the 
Qur’an] (see 1 ±dha). 

J/J/cj t-l-l hill, heap, mound, elevation, to mount, to heap up; to 
knock down, to lay down, to be tough, to be stocky, to agitate. Of 
this root, talla occurs once in the Qur’an. 

Jj talla i [v. trans.] to throw or lay someone face down, with 
his mouth or forehead touching the ground, or on his side with the 
side of his forehead touching the ground (37:103) 1 kfcj ULi Ilia 

when they had both submitted [to God], and he had laid him 
down on his forehead. 

j/J/cj t-l-w to leave behind, to overcome; to come after, to come one 
after another; to accumulate, to be wealthy; to attach; the hind 
part; to read after, to recite, to follow a singer. Of this root, four 
forms occur 63 times in the Qur’an: ^ tala 37 times; tuliya 24 

-fi * 

times; cjUIIj taliyat once and tilawatun once. 

'tetala u [v. trans.; pass, imperf. yutla] 1 to succeed, to 
come after, to follow (91:1-2) lil jlSllj qZL&Yj by the 

sun in its morning brightness, and by the moon as it follows it 2 to 
recite (3:108) U <111 these are God’s 

revelations: We recite them to you [Prophet] with the Truth 3 (to 

if'' ' ' fO' ' o f 

have the skill) to read (29:48) Vj Uj 

and yow never were able to read any book before it; or write 

' f 0£ ' ' O f 

one down with your own right hand 4 to recount (6:151) <J;l IjlUu J3 

f ' f 

j jQk U say, 'Come! I will recount to you what your Lord 
has forbidden you !’ 5 to narrate (5:27) ij ^4 £1* tu Jslj 
UCja U s ja a/?<i narrate to them in truth the story of the two sons of 
Adam when they [each of them] offered a sacrifice 6 to teach 
(2:102) <ilia [jjLulllI Jl U and [instead] they 
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followed what the evil ones teach about the Kingdom of Solomon 
7 to be very conversant in, to be knowledgeable about, to study 
(2:113) 3 1 ciillij ^ jL-aill c. L*A 3 ciillij 

- e Ao - 

t—iljfLll (j jljj ^Aj the Jews say , ‘The Christians have no ground 

whatsoever to stand on, ’ and the Christians say, ‘ The Jews have 
no ground whatsoever to stand on, ’ though they both study the 
Scripture 8 to follow, to put into practice (in one interpretation of 

^35 - >o ^ 0 3S 

2:121) kifLu ijjjiSl those to whom We have 

given the Scripture, follow it as it ought to be followed 9 to 

S - - Ao Ao g g 

convey, to deliver, to relate (27:91) ' 6 °j'j 

[I am commanded] to deliver the Qur’an. Whosoever 
chooses to follow the right path does so for his own good. 

>« i» 

ljUUj taliyat [pi. of fern. act. part. Oj taliyatun] reciting; 
conveying (37:3) lj£3 pUMiara/ w/zo recite a reminder! 

tilawatun [n./v. n.] reciting; practising, following; 

--35 -- >o -- o 3S 

recitation (2:121) (jk Ajjiu Jil&ili. ^>311 those to whom We 
have given the Scripture, follow it as it ought to be followed. 


f/f/cj t-m-m complete, whole, entire, to become complete, to 
complete; to perform, to carry out, to fulfil; to come to the end, to 
finish one’s term; to be tough. Of this root, four forms occur 22 
times in the Qur’an: tamma four times; ^ °atamma 16 times; 
JLUoj tamam once and mutimm once. 

^ tamma i [v. intrans.] 1 to reach completeness, to reach 
fulfilment (7:142) Cj cjILx pk UUkodj aIA l&kljj 

aXA 'o&JJ We appointed for Moses thirty nights, then completed 
them with ten, so the term of his Lord reached completion, forty 

1 A - 0 

nights 2 to come to pass (6:115) V°3&j ISk-a the word 

of your Lord has come to pass in truth and justice. 

' 'i > 0 

j*5l °atamma [v. IV, trans.] 1 to complete (2:233) 

Aklkajll °j' 31 J jjLIS joTjk yb3Vjt mothers shall suckle their 

children for two whole years, for those who wish to complete the 
period of nursing 2 to comply with, to fulfil (2:124) JoaIjj] J&\ jjj 
pUKj ajj w/ierc Abraham’s Lord tested him with certain 
commandments and he fulfilled them 3 to perform, carry out 
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(2:196) Ij^'j perform the pilgrimage and minor 

pilgrimage for the sake of God 4 to spread, to propagate, to bring 
to fullness (9:32) £jj 3 ^ V] aAII ^IjaL aAII jjj I °j! 'jjljjj 
£/zey to extinguish the light of God with their mouths , 

however God refuses but to bring His light to fullness 5 to 
honour, to fulfil (9:4) so fulfil their treaty 

for them till their term [given to them]. 

- f 

tamam [v. n.] completing, fulfilling, perfecting (6:154) ^ 
!4 Uoj L_it$SI Ijjjli We gave Moses the 

Scripture, completing [Our favour] upon those who do good. 

$ * 

p* mutimm [act. part.] one who perfects/completes (61:8) 

X 35 o - 35 > o 

? ^ aUIj ^AfjaL aAII jjj IjjiW £/iey to put God's light 
out with their mouths, but God is bringing His light to fullness. 

jj£ tannur [a borrowing, said to be from Persian, Hebrew or 
undetermined origin, occurring twice in the Qur’an. Some Arab 
philologists link it to either jjj nur or jU nar while D ibn c abbas 
describes it as common to all languages], variously rendered by 
the commentators as: oven/furnace; spring; surface of the ground 
(11:40) jjUll jlij l jjJ lil till when Our command came to 

pass, and the furnace (or, the Earth's surface, or the spring) 
boiled over. 

t-w-b (this root could be a variant of ^/j/& th-w-b) to return, 
to go back, to relent, to encourage someone to abandon their bad 
deeds. Of this root, eight forms occur 87 times in the Qur’an: 
taba 63 times; IJy tawb once; ajjj tawbatun seven times; clyki 
tadbat once; ta D ibun once; tJ jj tawwab 11 times; j^ljj 
t aw w d bln once and IJzL matab twice. 

- > - f s 

cJj taba u [v. intrans.] 1 to repent (7:153) p I jLc. 'jAl'j 
I jxaWj Ui>u 0 j-® I jjb those who do wrong, then repent afterwards 
and truly believe 2 to turn to God (11:112) Lj\j t>j ^j-*l ^ f&lii 
41*^ so keep to the right course as you have been commanded, 
together with those who have turned to God with you 3 [with prep. 

(of God) to accept repentance, to absolve (of sin) (2:37) 
jc ilc. LJaa pUK ajj “j-o pjli f/ien Adam received instruction from his 
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Lord and [complied with them] so, He accepted his repentance. 


<Ljj tawb [n./v. n.] repentance, penitence (40:3) J4 ij 
Forgiver of sins and Acceptor of penitence. 

Ajjj tawbatun [v. n./n.] 1 penitence by a sinner to God (66:8) 
Ik jLaj a2£ aAII JJ I jjjj I jiali ijjkl tyU yow vv/zo believe, turn to God 
in sincere penitence 2 acceptance of repentance by God (4:17) Uuj 
Ail^kj £jld! ^jAll AjjSll but God only 

undertakes to accept penitence from those who do evil out of 

f 5 

ignorance and soon afterwards repent ; * name of Sura 9, 
Medinan sura, so-named because of the reference in verses 1 17— 
18 to the 4 Forgiveness ’ granted to the three who had repented. 
Also called S* I jj (see 1/ j/v b-r-° ). 


ljUuIj ta D ibat [pi. of act. part. fern, Akts ta°ibatun\ masc. pi. jjklj 
ta°ibun\ ones who repent or turn to God, righteous ones 

-- -o > a - J £ S * 

(66:5) i" jljjla d jI d jLajkx aJjlu Aj^j 

. . . plktj it may be that His Lord will, should he divorce you, give 
him instead of you, wives better than yourselves: wives 
surrendering to God, believing, devout, turning [to Him] in 
repentance. . . . 


Ujj tawwab [intens. act. part.] 1 (of God) most accepting of 
repentance; ever absolving/pardoning (4:64) Uukj Ojm aU! 1 
they would have found God most accepting of repentance and 
most merciful ; *(2:37) [attribute of God] best Acceptor of 
repentance , 2 [pi. c&fy tawwdbln ] those sincerely given to 
repenting or eagerly turning to God (2:222) WS b! God 
loves those who eagerly turn to Him. 


SjU taratan [adverbial, also classified under the roots j/ j/d j t-w-r 
and/or j/^/dj t—y—r, occurring twice in the Qur’an] a time, one 

<■£«-.« 0^0 ^ .* > -o ^ s 

time, one turn (20:55) c/jk Sj\j l*iaj 

of it [earth] We created you, into it We will return you, and from 
it We will bring you forth yet another time. 

IjjSfl 0 al-Tawratu [proper name of Hebrew origin occurring 18 
times in the Qur’an] generic name for the Law or Scripture 
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revealed to Moses comprising the Pentateuch (the first five books 
of the Bible) as distinct from °al- D injil (the Evangel, the Gospel, 
the New Testament (q.v. D al-°injll J^VO) (3:65) U 

S f o % & o g ' ' > ’ - 

^ V) ^ jjklki people of the Book , 

why Jo yow argue about Abraham when the Torah and the Gospel 
were not revealed until after his time ? 

The Qur’an states that these scriptures were subjected to 
distortion and tampering (2:75-9; 4:46 and 5:15). The Qur’an 
also alludes to the fact that the Prophet Muhammad’s advent was 
predicted in these sacred scriptures (7:157). 

tin [coll. n. with no verbal root thought to be a borrowing from a 
sister Semitic language occurring once in the Qur’an] fig(s) (95:1) 

f £ n 

pjpujilj jjaifj by the fig and the olive ; * I name of Sura 95, 
Meccan sura, so-named because of the reference to ‘Figs’ in 
verse 1. 

— j t-y-h expanse of desolate unmarked featureless desert; 
wilderness; to lose one’s way, to be misguided; to be conceited, 
to be obstinate. Of this root, yatlhun occurs once in the 
Qur’an. 

\&yatlh [imperf. of v. & taha , intrans.] to wander around 
having lost one’s way (5:26) ^ Q&iJ Jli 

He said, Tt [the holy land] is forbidden to them for forty 
years, [they will] wander in the land [being lost]. ’ 



i/ tha 7 


f ? al-tha D the fourth letter of the alphabet; it represents a voiceless 
inter-dental fricative sound. 

cj/ui/di th-b-t to stand firm, to be fixed, to hold out; to establish, to 
make fast; to prove; to transfix; to be constant. Of this root, six 
forms occur 18 times in the Qur’an: °uthbut once; ca2i 

* o •« f * 

thabbata 10 times; c^yuthbit twice; ca Jn thubut once; caij thabit 
twice and caa!a tathblt twice. 

clu\ °uthbut [imperat. of v. caa thabata , intrans.] to stand firm, 
to hold fast to one’s position (8:45) 1 yy la £*1 14] 1 ^'4 

;yow vv/zo believe , w/ien yow a force [in battle ], stand firm. 

clu thabbata [v. II, trans.] 1 to set fast, to make firm, to give 
firmness (14:27) liill cajlill JjsL I jj41i ^411 aIII ca2a 

God gives firmness to those who believe with the firmly-rooted 
word, in this life and in the Hereafter [also interpreted as: God 
gives firmness to those who believe in the firmly-rooted word, in 

this life and in the Hereafter ]; *(2:250) 441 4al ca2i make us stand 

- > - 

firm 2 to bolster, to strengthen (25:32) ^'33 clyA that We may 
strengthen your heart with it. 

f 0 ' °g 

yuthbit [imperf. of v. IV cajl °athbata , trans.] 1 to confirm 

- > o - a 

(13:39) dajj'j il4a 4 <111 1 God erases whatever He will and 
confirms [whatever He will] 2 to immobilise, to transfix, restrain, 

**» g *0 a ^0 

to tie up, to take as captive (8:30) 41 °J 41 ijiiul 1 'jj411 4L 4fj 

41 jl remember when the disbelievers were plotting against 

you, to take you captive, kill you or expel you. 

>« > 

cjjju thubut [v. n.] being steadfast, steadfastness, being firm 

f - a 

(16:94) 44 j4a Jjia lest afoot should slip after its being firmly 
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placed. 

* > 

caij thabit [act. part.] firmly rooted, steadfast, sure (14:27) 

sUaJI ^ pjlall Jjalb l jiali <111 God gives firmness to 

those who believe , with the firmly-rooted word, in this life and in 
the Hereafter [also interpreted as: God gives firmness to those 
who believe in the firmly-rooted word, in this life and in the 
Hereafter ] . 

i* o - 

Louiu tathblt [v. n.] act of confirming, affirming, strengthening 

' Jog tfo-S - - g f o if, 

(2:265) ^j-uajl (j-a l'n n~ij a]\\ ^11 j-al (jj^ll Jj-gj the 

likeness of those who spend their wealth seeking God's pleasure, 
and strengthening themselves [their souls ]. 

j/cj/di th-b-r ruin, destruction, to perish; to be vanquished, to be 
transfixed, to be detained; to persist, to be diligent. Of this root, 
two forms occur five times in the Qur’an: jj£ thubur four times 
and mathbur once. 

f fof 

jjjj thubur [v. n.] ruin, destruction, perishing (25:13) 1 jail lijj 

f , * * , 0 

1 jjS 211Ua 1°j&3 I^uj ond when they are thrown into a 

narrow place in it [Hell], chained [together], they will cry out 
[for] death. 

jj2U mathbur [pass, part.] one who is lost, ruined, doomed, 
vanquished (17:102) 1 jj2k Jfj and indeed, 1 deem 

you, Pharaoh, ruined/vanquished. 

L/c-j/cj th-b-t to be slow, sluggish, phlegmatic; to cause someone to 
lose heart, to discourage, to turn away. Of this root, -LS thabbata 
occurs once in the Qur’an. 

Ku thabbata [v. II, trans.] to frustrate, to discourage, to 
impede; to cause someone to be reticent (9:46) J^jUujI <111 jiTj 
ijj^lill ^ Ijiiil J Wfo but God was averse to their going forth, 
so He discouraged them, and it was said, ( Stay behind with the 
laggards. ’ 


th-b-y a group of horse riders, to divide into groups; to be 
constant; the centre of a water trough. Of this root, cjL£ thubat 
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occurs once in the Qur’an. 

* > * f 

ljUu thubat [pi. of n. a2 thubatun ] separate groups each 
consisting of a small number, small groups of horse riders or 

eg > o . * o > > > 5^, 

fighting men (4:71) 1 jjAjl f clp I j'jAjli 1 1 1 *jIU 

you who believe, be on your guard, then march [to battle] in 
small groups or march all together. 

jr/jr/di th-j-j downpour, to flow forcefully, to gush out, to flood, 
waterfalls. Of this root, thajjajan occurs once in the Qur’an. 

IaIaS thajjajan [intens. act. part.] pouring forth, cascading 
(78:14) iU Ul'jjl j Wie send down from 

rain- carrying clouds (or, by means of rain-causing winds) 
cascading water. 

th-kh-n thickness, solidity; to do something to the utmost; to 
wear out, to exhaust, to weaken, to conquer; to be solemn, to be 
overcome with strain. Of this root, D athkhana occurs twice in 
the Qur’an. 

(jaj) D athkhana [v. II] I [intrans. with ^] to battle strenuously, 
to gain victory (8:67) l 5 aJ J ^ it 

is not for a prophet to take captives before he has successfully 
battled in the land II [trans.] to overcome, to vanquish, to 
overpower, to rout (47:4) lij lJIjJI LQI^a Ij'jiS iiaJ li]i 
(jtjjSI 1 j-^3 JJb vv/zen yow mee£ f/ie disbelievers [in battle ], 
strike their necks until, when you have routed them, tie fast the 
bonds. 

lj/ j/cj th-r-b thin layer of fat over the stomach; fingers; to point out 
faults, to blame, to abuse, to reproach, to upbraid. Of this root, 
tathrlb occurs once in the Qur’an. 

tathrlb [v. n.] blame, reproof, reproach (12:92) V JIS 
[but] he said, ‘ You will hear no reproaches today. * 

i$! j/& th—r—y (somewhat overlapping with j/j/c j th-r-w) moisture, 
to moisten; soil, wet soil; goodness. Of this root, isy thara occurs 



once in the Qur’an. 

</jj thara [n.] soil, face of the earth, the crust of the earth, 
surface of the ground (20:6) Uj 1-44 3 ^ Uj CjljkLdl ^ U a! 

(/Jill ^ Him belongs all that is in the heavens and on earth , 
everything between them , and everything beneath the soil. 

th- c -b snake, serpent, adder; to wriggle; channels cut by 
floods in the mountain, to flow, to flood. Of this root, J IJu 

thu c ban occurs twice in the Qur’an. 

> > - - -0-^ 

thu c bdn [n.] serpent, snake (7:107) JlJu Ja lili /ills 

50 /?£ threw his staff and-lo and behold! -it was a snake , c/ear 
to o//. 

lj/j/cj th-q-b to bore, to perforate, to puncture, to pierce a hole; to 
heighten; to kindle, to light, to shine up. Of this root, thaqib 
occurs twice in the Qur’an. 

Litj thaqib [act. part.] piercing, piercing bright (37:10) 1> V] 
Ljalii AjujU Aikkll except for he who snatches away a 
fragment , and /s' pursued by a piercing flame. 

ui/jj/cL th-q-f to straighten, to put into the correct shape; a capable 
person; to locate, to catch, to overcome, to dispute. Of this root, 
two forms occur six times in the Qur’an: ^ thaqifa four times 

- f 

and thuqifa twice. 

lJiSj thaqifa a [v. trans.] to catch, to overtake, to come upon, to 
overcome, to gain the upper hand (60:2) ^ 1 °J\ if 

they gain the upper hand over you , they will revert to being your 

enemies. 

- > 

thuqifa [pass.] to be found, to be overtaken, to be 

« o - f g f f - g o 

overcome, to be caught (33:61) IjiSj \jfeA Ijmj U&l JujkL 
accursed , wherever they are found , will be seized and 

[fiercely] slain. 

J/jj/dj th-q-l weight, to weigh, heavy, loads; sin, responsibility; to 
find heavy, to become reluctant, to find burdensome; to oppress, 
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to distress; phlegmatic, dull. Of this root, 10 forms occur 28 times 
in the Qur’an: J£ thaqula four times; D athqalat once; JSIjI 
D iththaqala once; Jj£ thaqil twice; Jl£ thiqal three times; 

A- o , , S 

muthqalatun once; jji£l muthqalun twice; 3 al-thaqalan 

# -0 £ 1 * --0 

once; Jill D athqal five times and JIS!* mithqal eight times. 

- f - 

<J£j thaqula u [v. intrans.] 1 to be of heavy weight, to weigh 
heavily on the scales ( 101 : 6 ) ^21 l> os for the one 

whose good deeds [lit. scales ] weigh heavily 2 to be serious, to be 

0 > J ' 

burdensome, to be momentous (7:187) JS IaU 1>* Jll jflll 

cialjUil ciiiaj jA V] Ig^aji V lg Ip lljj they 

question you [Prophet] about the Hour, ‘ When is its arrival [lit. 
coming to port]?’ Say, ‘ The knowledge of it is only with My Lord: 
None but He will manifest it at its due time, it [the knowledge of it 
or expecting it] has become burdensome in the heavens and the 
earth. ’ 

daul ? athqalat [v. IV, intrans.] (of a pregnant woman) to 
become heavy with child (7:189) Ilia 5 c? alJA UaLk ULlu Ilia 

Jjj^llil 'qa 24 iliila Lrujli Jll U4 jj aAII 1 JcJ dll oo J when he 
covered her she bore a light pregnancy, and she passed by with it 
[unnoticed], but when she became heavy, they both prayed to 
God, their Lord, ‘If You give us a righteous [son] we shall 
certainly be of the thankful. ’ 

Jail J iththaqala [an assimilated form of v. VI Jail tathaqala , 
intrans.] to become reluctant *(9:38) J) you show 

great reluctance to move [lit. you inclined heavily towards the 
earth] . 

>« •« 

thaqil [quasi act. part., pi. JUS thiqal] 1 heavy, burdensome 

* , ,,. 0 

(76:27) Hjj jlJjj JjjVj JjSaJ piy* Jl these [people] 
love the immediate life, and put behind them [ all thoughts of] the 
Day of Reckoning [lit. a Heavy Day] 2 momentous, weighty 
(73:5) YjS llio C 5 iH ) UJ Wo shall cast upon you a weighty 
discourse 3 heavily laden (9:41) VUSj lalip. 1 jjy go forth, lightly 

and heavily [armed]. 

>« -- 0 %,0 

muthqalatun [pass, part.; pi. muthqalun] one who is 

burdened, heavily laden (68:46) Jji£l J-* °^i Ijl' or Jo 
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you ask them for a wage and so they are burdened with a levied 
payment ?\ *(35:18) Jdd V A °u]j and if a 

soul heavily-laden [by sin] calls for its load [to be carried], not a 
thing of it will be carried. 

'al-thaqalan [dual of n. J£ thaqal\ eminence, importance; 
most commentators interpret this as the parallel worlds of humans 

- -S - f - f o, 

and jinn (55:31) cP^ ^ ^ We shall take you to task [lit. 
free Ourselves exclusively to you] two masses of jinn and 
humankind [lit. two weighty entities]. 

JUjI ' athqal [pi. of n. J5 thiqal] a load, a burden (16:7) JAjj 
ciA? V) I jjj£j JJ dj aftd £/zey car /7 burdens 

to a land you could not reach without great hardship. 

JliL mithqal [n.] a weight (4:40) Sji JtiL Jdkj V ^ b] God does 
not wrong [anyone] by as much as the weight of a speck of 
dust/an ant. 


dj/J/dj th-l-th this root revolves around the concept of the number 

# - - 

three. Of this root, eight forms occur 32 times in the Qur’an: ddd 

-- - > 

thalath six times; thalathatun 13 times; thalathun twice; 

■M -.M 

diL thuluth three times; thuluthan three times; dild thalith 

- - * 

twice; thalithatun once and d£d thulath twice. 

d£d thalath [card, no.] three (19:10) Jib ddd vt dlbi Jli 

lij^ //o said, ‘ Your sign is that you will not [be able to] speak to 
people for three nights [and days, though being] welV\ 

yit a t -- - 

*(9:119) Ijila. Jdll ffte three who made false excuses and 
stayed behind [lit. the three who were left behind] when others 
went on the campaign of Tabuk in the heat of the summer 
9 A.H/630 A.D. 

jji&d thalathun [card, no.] thirty (46:15) 1 ^ ^ .‘n 4 \ ^ 

[the period of] bearing and weaning him is thirty months. 

diil thuluth [n., dual thuluthan] a third (73:20) dl3 Jdu d£j b! 
Aidajj JJ]I diL d-a ^ jSj [Prophet] your Lord knows that you 

[sometimes] stay up [praying] less than two thirds of the night, 
and [sometimes] half of it and [sometimes] a third of it. 
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J/J/^ 

>» i> - - 

cfoAlii thalith [act. part./n., fem. 3 jIIj thalithatun] a third of three, 
the one that, with two others, makes a group of three (36:14) ij 
CuUaj Ijjjxi UJb UL.jt Wo to ffem fwo 

[messengers], but they rejected both, so We reinforced [them] 

with a third. 

^ , > 

thulath [n. adverbially used] in threes, threesome (35:1) 
J j' ^doij Alxldl Jc.\k who appoints angels, 
messengers with wings, in twos, in threes and in fours. 

J/J/cj th-l-l a herd of sheep, wool, a group of people; to perish, to 

it it 

ruin. Of this root, thullatun occurs three times in the Qur’an. 

■>* i* 3S> 

thullatun [n.] a multitude, a group, a crowd (56:12-13) 

JjJSj cJji\ many from the past generation, and a few 
from later generations. 

th-m-d little water; to dig for water; a ditch in which water 
seeps, name of a tribe suffering from scarcity of water. Of this 
root, j Thamud occurs 26 times in the Qur’an. 

Thamud [proper name] name of an extinct tribe which 
dwelt in Northern Arabia, particularly in 3 al-Hijr (q.v.) (17:59) 

' j4lLa Ailill 3 JA \ S&Wj and We gave the people of Thamud 

the she- camel as a visible sign, yet they did wrong by her. 

The Qur’an describes how the homes of Thamud were carved 
from the rocky mountain in which they dwelt. The Thamud are 
juxtaposed with the c ad whose recalcitrance likewise led to their 
downfall. The Prophet Salih was sent to this tribe (1 1:61). 

jftf& th-m-r load of trees, yield of trees, fruit, to fruit; wealth, 
offspring, full milk. Of this root, three forms occur 24 times in the 

- Og It it 

Qur’an: J£\ °athmara twice; thamar six times and cXJA 
thamarat 16 times. 

0 g tt 

°athmara [v. IV, intrans.] to bear fruit, to fruit (6:141) I 

St og 

©pll-ak ^ ' j3li j jiflj 1 '3 oJa j 2^ 50 oo/ of their fruit, when they 
bear fruit, and pay its dues [the poor's share] on the day of 
harvesting them. 
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thamar [coll, n.; unit n. I'JA thamaratun , pi. thamardt ] 

1 yield of trees and plants (14:32) Jjij 

lijj pljlull azzd /z£ has sent down water from the sky and 
brought forth with it produce as provisions for you 2 fruit bearing 
trees; wealth (18:34) 4lL jjkf Ul ijj j*j ^U-a! Jlii >*j AJ jtkj 
Ijaj jfrtj and he had fruit [in abundance], so, he said to his friend, 
while engaged in dialogue with him, 7 am greater than you in 
wealth, and mightier in respect of men. ’ 

p thamma [adverb of place indicating a removed point either 
physically or in rank (high rank), occurring four times in the 
Qur’an] 1 there, at that point (26:64) p l and We 

brought the others near there 2 ‘there for you to see!’, ‘at that 
[glorious] place!’ (76:20) Ijj£ \£Lj cf\j p ^4'j lijj and if you 
were to cast a look around, there you would see bliss and great 
wealth. 

_ A 

p thumma [conjunction indicating a separation in time, or in rank, 
between the two entities it joins (as distinguished from proximate 
sequence (s-niLci) denoted by the conjunctive i fa- (q.v. 1.2)); 
occurring 338 times in the Qur’an] 1 then, afterwards (6:22) AjAj 
jj! I (jjMl p on the Day We will gather 

them all together, then We will say to those who ascribed 
partners [to God] ‘ Where are your partners?’ 2 then, in the end 
(3:79) ItiUc. 1 (jjjlil! djL aAI 1 4_yjj q\ ^Pl Uo 

<111 oP i> d is not [befitting, possible] for any human being that 
God should give him the Scripture, wisdom and prophethood, 
then, in the end [after all this], he say to humankind ‘Be 
worshippers of me instead of God. ’ 

o/f/cj th-m-n (1) this root revolves around the concept of number 
eight. Of this root, five forms occur eight times in the Qur’an: 

- i* 

thamin once; thamanl once; thamamniyatun four times; 

- " > 

ujjUu thamdnln once and ^ thumun once. 

thamin [act. part./n.] one making up a group of eight, the 

O- * - tfl f > 

eighth one (18:22) AjuIu, u jlj*jj and [some] say, ‘ They 

were seven, and their eighth was their dog. ’ 
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o Id* 

thamam [card, no., fem. thamaniyatun] eight (39:6) 
£\jj\ ^UuSn c> Jjj'j He sent down for you of the cattle eight 
kinds/pairs. 

- - > - 0 s 

thamanln [card, no.] eighty (24:4) J*1 pUl «ea2>-dl ^jjill^ 

='» __ - - ^ < ■** 

&4L. °Jb jijkla I jjU as /or those who accuse chaste 

women [of adultery ], then fail to provide four witnesses, lash 
them eighty lashes. 

£y& thumun [n.] an eighth (4:12) ^ °uP 

if you have children, to them [your wives] is an eighth of what 
you leave. 

0/?l& th-m-n (2) price, value, to price; equivalent. Of this root, ^ 
thaman occurs 1 1 times in the Qur’an. 

2>5 thaman [n.] price (3:77) ^Ua ^ ujIh^ oi^l b! 

^ V 41H j those who sell out God's covenant and 

their own oaths for a small price, for them there will be no share 
in the Hereafter. 

4>*5 thamud (see */?/& th-m-d). 

ds/a/& th-n-y two, to make two, to double; to bend, to twist, to fold 
up; incisor teeth; to do in twos; to praise; to insult; to exclude, to 
except. Of this root, nine forms occur 29 times in the Qur’an: ^24 
yathni once; yastathni once; than l twice; ytiil J ithnan 11 

times; cP&\ °ithnatan four times; >£& ^ °ithna c ashara twice; tuil 
s>£& D ithnatd c asharata three times; mathna three times and 
mathanl twice. 

< fK* yathni [imperf. of v. thana , trans.] to bend, to fold up, 

** fio 

to twist *(11:5) Jijjii-a they conceal their enmity, they hide 
their thoughts [lit. they fold up their breasts ]. 

u nuaj yastathni [imperf. of v. X LS ^\ °istathna , trans. also 
intrans.] to exclude, to make an exception, to make an allowance 
[for the will of God] by saying 4 God willing ’ (4il *14> j)) (68:17- 
18) (j j m ■ u j Vj us-xa 1 ^ 1 a ^ ji a f w 1 _ 'i -viy ii/ij 1 y 

Wie tried them as We tried the owners of a certain garden, who 
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swore that they would harvest its fruits in the morning, and made 
no allowance [for the will of God/for the poor]. 

than! [act. part./n.] 1 one of two, one making a group of 
two (9:40) ck $ uidl 4 ^ God helped him 

when the disbelievers drove him out: the second of two 2 one who 
is twisting, bending *(22:9) acting arrogantly [lit. 

twisting his side ] . 

<jta D ithnan [card, no., fem. cpk °ithnatan] two (13:3) I>j 
Gkkjj fea Jkk and of every fruit He made two, male and 
female [lit. two types/spouses ]. 

dthna c ashara [n., fem. \a£! °ithnata c asharata ] 

-0 s £ 

twelve (9:36) Iji-i >£& t£l <111 dp jjJddl sit ^ number of the 
months with God is twelve months. 

mathna [n. used adverbially, pi. ^15* mathani) 1 in twos, 

^ -os j « 0 • j> 

two by two (34:46) ... <11 Ijijis y fddjj UjJ Ja say 

[Prophet], 7 only impress upon you one thing: to stand before 
God, in pairs and singly ...’ 2 oft-repeated, that which repeats; 
that which draws comparisons between things (39:23) y^J Jj 3 <111 
gjtla djjakil God has sent down the most beautiful of all 

discourses-a Book that is consistent [ in the message it conveys ], 
drawing comparisons [also interpreted as: repeating good news 
and warning ]\ *(15:87) dllijlc. We have given you 

seven of the oft-recited verses [the opening sura of the Qur'an] 
[variously interpreted as: the whole Qur’an, certain suras and 
others] . 

c-j/j/dj th-w-b a ditch to which water returns, stones stacked on top 
of one another; to return, to come back, to come to a gathering, a 
place of gathering, a resort; garment, clothes; reward, recompense, 
to reward, to repay; to repeat, to volunteer. Of this root, six forms 
occur 35 times in the Qur’an: iJji thuwwiba once; IJjI °athaba 

- >S - !» t 

three times; LAy thawab 13 times; <£k mathabatun 11 times; j 
mathubatun twice and IJy thiyab eight times. 

__ * 

yy thuwwiba [pass, of v. II iJy thawwaba , doubly trans.] to 

to t - to 

be repaid, rewarded, requited for (83:36) 1 jjl£ U jl&ll LJjj Ja 
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have the disbelievers [not] been repaid for their deeds? 

cJj! D athaba [v. IV, doubly trans.] to give someone something 
as a reward, to recompense (48:18) tljS Has and rewarded 
them with a near victory. 

Ujj thawab [n.] reward, recompense (4:134) L/jS Ijjj 

U&ll LjIjj <111 Ujill if some want the rewards of this world , 
£/zen f/ie rewards of this world and the next are both God’s to 

give. 

* 

421* mathabatun [n. of place] gathering place, meeting place, 
resort (2:125) liJj o»Ull <j11g cimll ijj and when We made the 
House [at Mecca] a resort and a sanctuary for people. 

* f 

Aajla mathubatun [n./v. n. implying intensity] great reward, 

* • * * ' „ - * • • * 

recompense (5:60) <111 411^ ^ Ja say, ‘ Shall I 

tell you who deserves a worse recompense in the eyes of God?’ 

LAjj thiyab [pi. of n. thawb ] garment, clothing (11:5) ex* Vt 

> - f a - 

Uj U Jxlkj J4 ?jj even when they pull their clothes 

over themselves, He knows what they conceal and what they 
reveal ; *(24:58) s j^l' aae? w/zea yoa /ay as/de 

year garments at noon. 

>» > 

£Aj5 thubat (see th-b-y). 

j/j/lth-w-r bull, to stir, to raise, to excite, to rise, to swirl up; to 
agitate, to rebel, to rage; to break up, to plough; to chase, to dig 
up, to look into. Of this root, 'J2 D athara occurs five times in the 
Qur’an. 

jtM D athara [v. IV, trans.] 1 to raise, to stir (100:4) <j jjpti 
raising with it a cloud of dust 2 to move, to drive, to set in motion 
(35:9) Ull* jjjaa ^lajli Jlj iilj God is He who sends forth the 
winds, and they set in motion the clouds 3 to plough, to till (2:71) 
eajaJl ls Lx> Yj jis Jjl^ V SjSj t$j] iY /s a cow, ato tome to 

plough the earth or water the tillage. 

& I j/1 th-w-y dwelling, abode, animal enclosure, to abide in a place, 
to live for a long time in one place. Of this root, two forms occur 
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14 times in the Qur’an: l$ j\j thawi once and L mathwa 13 times. 

- - - a* 

thawi [act. part.] residing, dwelling (28:45) J* Uj 

- " ' - >0 - g 

j]jj 'jjia eft I nor were yon residing among the people of 
Midian reciting Our Revelation to them. 

is'JZ* mathwa [n. of place/v. n.] a place of residence, an abode; 
residing (47:12) Jy* jUIIj hut the Fire will be their abode 
*(12:21) ftljS* look after him well!, treat him with hospitality 
[lit. honour his abode]. 

* 

cjUlu thayyibat (possibly from ^/j/£ th-w-b) [pi. of quasi-act. part./n. 
fern. thayyib , occurring once in the Qur’an] widow, divorcee, 
non-virgin woman (66:5) plS previously married or 

virgins. 



£ / jim 


D al-jim the fifth letter of the alphabet; it represents a voiced 
palato-alveolar affricate sound. 

j/i/jry-^-r (of cattle) to low; to cry for help; anxiety; (of plants) to 
grow tall and plentiful; to be stout. Of this root, jfc * j yaj D ar occurs 
three times in the Qur’an. 

jIaj yaj D ar [imperf. of v. jt*. ja D ara , intrans.] to cry out for 
help, to raise the voice in prayer or supplication (23:64) lij 
'jjjlkj Ji lij wrcrf/ /Y/ie Ike seize with the 

chastisement those of them who lead a life of pleasure , they will 
cry out for help. 

% % 

cjjIIa Jalut [a proper name of Hebrew origin occurring three times in 

- > - -- 5 o 

the Qur’an] Goliath (2:251) cjjilk ijfa JjS'j 411 jJ* so 
with God’s will they defeated them and David killed Goliath. 

This verse occurs in the context of the testing of the Children 
of Israel in battle. Saul, chosen by God as king of the Children of 
Israel in spite of their opposition, leads his unwilling army against 
Goliath and his vastly superior forces, invoking the support of 
God. At the conclusion of the story Goliath is slain by David 
who, in the words of the Qur’an, is granted dominion and wisdom 
(2:251). 


cj/cj/jr j-b-b to cut, to sever; the crust of the earth; hard rocky land; 
any kind of well, a large-mouthed well, a well containing much 
water, a deep well, also a well that is not deep. Of this root, 
jubb occurs twice in the Qur’an. 


fOf - - - 0 , - 

J^ jubb [n.] well (12:10) 4U& i jSJIj I ji& V J1S 
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LAJl another speaker from among them said, ‘ Don’t kill Joseph, 
but cast him into the depth of the well. ' 

l# 

cjla. jibt [n. of either Ethiopic or Hebrew origin occurring once in the 
Qur’an] variously interpreted as false deity, sorcery, the devil, 
idol, a name of a certain idol, said to belong to the tribe of 

> * ® _ ' * £ „ , 5 '."o'* 

Quraysh (4:51) dj^c-Uallj ciu^JL IjjjI -A ^ 

have you considered those given a portion of the Scripture, who 
believe in idols and evil powers. 

j/^/^j-b-r to set broken bones; to restore, to assist; to compel, to 
force, to be impregnable; giant, tyrant, almighty. Of this root, two 
words occur 10 times in the Qur’an: jtk jabbar eight times and 
jjjUk jabbarun twice. 

jGa jabbar [intens. act. part., pi. jabbariin ] mighty, 

g s f 

having absolute power, tyrant, proud, perverse (28:19) °j' V] dy 
ydfi\ ^ you only want to be a tyrant in the land 

*(59:23) jl4=4' [an attribute of God] variously understood as the 
Impregnable , the Compeller , the Mender , the Almighty. 

J Jibrll [proper name of Hebrew origin occurring three times in 
the Qur’an] the Archangel Gabriel through whom the Qur’an was 

S - - , - of 

revealed to the Prophet Muhammad (2:97) iii J Yjdc. J3 
a]\\ 412a Jic. aIj ; say [Prophet], ‘ Whosoever is an enemy of 

Gabriel [let him know that it is he] who brought it [the Qur'an] 
down to your heart by God's leave \ the Qur’an also refers to him 
as the trustworthy spirit (26:193). 

J/uj/jt j-b-l mountain; to form, to shape, to create with a firm natural 
disposition; intrinsic nature, idiosyncrasy; population, crowd, 
multitude. Of this root, four forms occur 41 times in the Qur’an: 

,* i« !S i* s 

jabal six times; cfe jibal 33 times; jibill once and 
jibillatun once. 

18 - -0 Og 

cfe jabal [n., pi. jibal] mountain, hill (59:21) UIjjI 8 jl 
<111 '(j* UuiU. jl (_&■ if We had sent this 

Qur’an down upon a mountain, you would have seen it humbled, 
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split asunder out of fear of God. 

$ 

jibill [coll, n.] crowds of people, great multitude, nation 
(36:62) JA1 jaTj he has led great numbers of you 

astray. 

* z 

jibillatun [coll, n.] generations, great multitudes (26:184) 
ALaJlj ^111 I jSjIj mindful of Him who created you and 

the former generations. 

j-b-n forehead, the two sides of the forehead; to be cowardly; 
to be flat; cheese; cemetery. Of this root, Jj#k jabln occurs once in 
the Qur’an. 

jabln [n.] forehead (37:103) j^Ai aJjj UXi Ilia when they 
had both submitted [to God], and he had laid him down on his 
forehead. 


j^j-b-h forehead, to strike on the forehead; chief; to embarrass, 
to hold the head down, to be humiliated; group of horses. Of this 
root, SUa. jibah occurs once in the Qur’an. 

of. 

a A jibah [pi. of jabhatun] foreheads (9:35) UilA \*j </j£a 

> % ' 

f/ie/r foreheads, sides and backs would be 

branded by them. 


(S-j/^fcj-b-w/y pools; basins, cauldrons, to collect water in a 
basin, collected drinking water; to request; to select; to invent; to 
kneel down. Of this root, three forms occur 12 times in the 
Qur’an: yujba once; ^slk' D ijtaba 10 times and A'jk jawab 

(variant reading ^fjk jawabi) once. 


{J l^yujba [imperf. of pass. v. gA jubiya ] to be collected as 
dues or taxes; (of water) to be collected for future use (28:57) Ujl 

, a f f * . a f ' 

L& Ajli All Ij iljk 2£k j /zave We nctf established for 

them a secure sanctuary to which every kind of produce is 
brought as dues ?! 


D ijtaba [v. VIII, trans.] 1 to select, to choose, to single out 
(22:78) ja jk <111 ^ I jkblkj strive for God as 

striving for Him is due: He has chosen you 2 to request, to ask for 
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(7:203) IV'nirJ VjJ I jlli a_L Jd lilj w/zczz yoa Jo zzctf fcrmg Jzcra a 
[fresh] revelation , Jzcy say, can 7 yoa just ask for one?’ 3 to 

invent, to fabricate, to do by oneself (in another interpretation of 
7:203) nn>i VjS 1 jSIS ajL ^ju “d lijj w/zczz yoa do not bring them a 
[fresh] revelation , Jzcy say, ‘W/zy can’t you just make it up?’ 

Uja, jawab (variant reading only in non-pausal recitation 

" "l*" 

jawabl with a shortened final long vowel z) [pi. of n. a^ 

S' 

jabiyatun] large pools, large watering-troughs (34:13) U a! 'jjLdu 
JjjUjj Jzcy maJc /zzm whatever he 

wanted-palaces, statues and bowls as large as watering troughs. 

&/&/£j-th-th seedling, to transplant; to uproot, to eradicate; body, 
corpse; impurities. Of this root, djukl D ijtuththa, occurs once in the 
Qur’an. 

a s 

D ijtuththa [pass, of v. VIII] to be uprooted, pulled out 
(14:26) jijS qa IgJ iSj* ciujL.1 A /m-s s a ou^. aLK azzJ 

Jzc likeness of an evil word is as an evil tree, uprooted from the 
surface of the earth, with no power to endure. 

pl&fcj-th-m body, corpse; structure; to crouch, to lie down on one’s 
chest, to lie face down; to be heavily laden. Of this root, 
jathimln occurs five times in the Qur’an. 

jathimln [pi. of act. part. ^ jathim] crouching, lying 
flat, lying on their faces; strewn about motionless (29:37) £ 

g- s - o,, ,, 

ijj-dlk JaAjta I Jzcy rejected him and so the 

earthquake overtook them and by the morning, they were lying 
dead in their homes. 

^-jj&l^j-th-w/y rock-pile, mound, a small hill; to kneel; body; a 
grave mound. Of this root, two words occur three times in the 
Qur’an: a_£1^ jathiyatun once and "Jj*. jithiyy twice. 

AjjIa jathiyatun [fern. act. part.] kneeling alert and ready to be 

, l * > 

called; kneeling down in humility (45:28) aLI 

- ^ 

JJ ^tsi yaw will see every community kneeling: every 

' * 

community will be summoned to its record ; * ajjLJ name of Sura 
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45, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 28 
to the 4 kneeling posture ’ of all on the Day of Judgement. 

$ • 

jithiyy [pi. of act. part. jathl] kneeling down, 

- S ******* 

humbled, vanquished (19:68) J 'j* °4-0*.>>k2 p j4Q4k2 a 

Ju$k so by your Lord We shall gather them together with the 
devils, and then set them around Hell, kneeling. 

■Vc/C j-h-d barren land, stifled plants, (of plants) to fail to grow 
properly; to deny, to disown, to reject; to become penniless, 
paucity. Of this root, 2kk jahada occurs 12 times in the Qur’an. 

jahada a [v. trans. and intrans. occurring with or without 
— j] to absolutely reject, give the lie to or categorically deny 
(something whilst knowing or not knowing it to be true) (27:14) 

f f of _»o g 0-- - 

I jS&j && Ig.ViqVuJj I jikkj they denied them absolutely, out 
of wickedness and arrogance, even though their souls 
acknowledged them as true. 

f/C lnj-h- m g reat fire, blaze, intense fire, to light a fire, to burn. Of 
this root, jahlm occurs 26 times in the Qur’an. 

jahlm [n.] intense fire, Hell, Hellfire (79:37-9) IkU 

_ * _ _ __ Si ' 

csjUil JjJi sUkll JAVjfor the one who has transgressed 

and preferred the present life, Hell will be home. 

j-d-th (a doubtful verbal root) a grave, to make or prepare a 
grave. Of this root, only 222kl D ajdath occurs three times in the 
Qur’an. 

ii j i> g t * 

2j|2kl D ajdath [pi. of n. ckk. jadath] graves (54:7) JijU-ajl Ikkk 
3fjk ejfikSM ujk'jkj [with] their eyes downcast they 
emerge from the graves, as if they were locusts, fanning out. 

Wc j-d-d ancestor, grandparent; luck, good fortune; greatness, 
glory, majesty; hard work, seriousness; new, to renew; middle of 
the road, main road, straight, correct path, level land. Of this root, 
three words occur 10 times in the Qur’an: 3k jadd once; kpk jadld 
eight times and 32k judad once. 
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■a* yadd [n./v. n.] glory, majesty, greatness (72:3) U4j ^ ajIj 
IjIj Vj iaJ U f/iaf He, glory be to Our Lord's Majesty, 
has not taken [for Himself] either a consort [spouse ] nor a child. 

e- o ^oo- 

V-4- jadid [quasi-act. part.] new (14:19) ptj y 

if He wished to, He could remove all of you and replace you with 
a new creation. 

* * * * 

lik judad [pi. of n. o s A juddatun ] streaks, tracts (35:27) i>j 

- * Og 1« -0 0 

Lu jljtj jIAj JU?J! [consider as well] 

in the mountains, tracks/layers of white and red of various hues, 
and jet black. 

j/^j-d-r wall, walling-in, an enclosure; pustules, smallpox; to be 
worthy of something. Of this root, three forms occur four times in 
the Qur’an: jiki D ajdar once; j'V jidar twice and jA judur once. 

jiU D ajdar [elat.] more/most likely to, more/most disposed to; 
more/most worthy of (9:97) 3jik ' jilkj vt jialj liUfj !jik CJ'jpVl 
aJjIQ Jc. Ail! Jjj! the desert Arabs are more severe in their 
disbelief and hypocrisy, and more likely not to know the limits of 
what God has sent down upon His Messenger. 

jlia. jidar [n., pi. jA judur ] wall (18:77) °J !j!V t&ja 
A-olili they found in it a wall on the point of collapsing and he 
set it up. 

J j^j-d-l to braid, to twist tightly, to be well-built; to knock down; 
to dispute, to argue in a contentious manner, to debate. Of this 
root, three forms occur 29 times in the Qur’an: Jik jadala 25 

i* i* 

times; Ji*. jadal twice and J!i^ jiddl twice. 

- > , 

JjIa jadala [v. Ill, trans.] 1 to argue or dispute with (11:32) 1 jllS 

U1!V cJjAk luLlk is ^ jjli f/zey said, "Noah!, you have disputed with 
us, and have put up a lot of disputation with us ’ 2 [with prep. y&] 

O >0 - f .*0, 

to plead for, to argue the case of (4:109) JujI U 

iuUSl! ^ Ail! Jiki yi Ujil! slikl! yow are, the ones who 
argued on their behalf in the life of this world, but who will argue 
on their behalf with God on the Day of Resurrection? 

jadal [n./v. n.] disputation, contention, argument (18:54) 
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V'ik JjHijVI fcwf man w the most contentious of all 

creatures [lit. things ] . 

»* 

Jf -4 yiV/aZ [v. n./n.] arguing/argument, disputing/disputation, 
contending/contention (2:197) jjkJ ^ JV Vj jjka Vj f/iere 

w no intercourse [also interpreted as: abusive speech ], 
misbehaviour nor disputation during/on the pilgrimage. 

* ifrUkll D al-mujadalatu name of Sura 58, Medinan sura, 
so-named because of the reference in verse 1 to the 4 Dispute ’ 
which took place between a woman and the Prophet. 

YYe j-dh-dh to sever, to cut off, to break off; to hinder; fragments, 
breakage, shreds, chippings. Of this root, two words occur once 

>* * i> - 

each in the Qur’an: i majdhudh and kjik judhadh. 

* > 

majdhudh [pass, part.] cut off, discontinued, interrupted, 

hindered (11:108) tifij *L2j Ik V] diljk-all ciuta Ik 

^ - 

i f/iere to remain as long as the heavens and earth endure, 
unless your Lord wills otherwise-a gift unhindered. 

judhadh [coll, n./pl. of quasi pass. part, kik jadhidh] 
breakage, wreckage, pieces, fragments (21:58) VI Ikjk °4kki 
/*e forofe ffem mto pieces, except for a great one of them. 

e/Yc j~dh~ c the young of domestic animals; new; to amputate, to 
deny food to someone or something; trunk of a palm tree. Of this 

root, two words occur three times in the Qur’an: jidh c twice 

> ' w - 

and £ judhu c once. 

jpl* [n., pi. g- judhu c ] trunk of a tree (19:25) ^ja'j 
and shake the trunk of the palm tree towards you. 

j/Y£ j-dh-w the base of a tree, to stand firm, to be erect; firebrand, 

1* o 

burning log. Of this root, jadhwatun occurs once in the 
Qur’an. 

i* 0 

S jadhwatun [n.] firebrand, piece of burning wood, burning 

5 o g , o* « .«.• 

branch (28:29) jlill y-a Jjik j! kLuW cs J*1 IjU ljj£kl 

, > * , ' * ' ■■ - - 

Jskix] wait! I have caught site of a fire; perhaps I may bring 
you news from there, or a burning brand, that you may warm 
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yourselves. 

C t0 wound, to injure; to defame, to invalidate, deficiency; 
to strive to earn one’s living; birds and animals of prey. Of this 
root, four forms occur once each in the Qur’an: jaraha ; 

J ijtaraha ; £ jjk juruh and jawarih. 

rj*. jaraha a [v. trans.] to endeavour, to accumulate, to gain, 
to earn, to acquire (6:60) JiiL ^ jVj it is 

He who recalls you by night , and knows what you have earned by 
day. 

rj^ °ijtaraha [v. VIII, trans.] to commit (45:21) y^JI jJ 
plkJlLall I jL&j I jiali M&y'i y ciiljjldl I jkjjkl do those who 

commit evil deeds think that We will make them like those who 
believe and do good ... ? 

^/j/^j-r-d to peel, to bare, to strip; barren land, locust, land savaged 
by locusts; cloudless sky. Of this root, ^ ja jarad occurs twice in 
the Qur’an. 

o g 5 f 

jIj*. jarad [collect, n.] locust (54:7) JijU-aj 1 Uuikk 

jfjk CjljkSn [with] their eyes downcast they emerge from 
the graves, as if they were spreading locusts. 

j/ j/jr j-r-r to draw, to pull, to drag along; track, trail, galaxy; crime, 
guilt; to ruminate. Of this root, jkj yajurr occurs once in the 
Qur’an. 

'jkj yajurr [imperf. of v. ja jarra , trans.] to drag, to pull, to 
draw (7:150) i iklj £fjfo\ Jij he threw the tablets 

and took hold of the head of his brother, dragging him to him. 

j/j/^j-r-z barren land, land afflicted by drought, famine; to eat up, 
to devour, to cut off, to kill. Of this root, jja juruz occurs twice in 
the Qur’an. 

jja juruz [quasi-pass, part.] (of land) barren, dry (with water 
cut off from it), afflicted with drought (32:27) JJ 

O % * 0 ' 

aj jjkll Vke direct water [rain] to the barren land, and 
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with it produce vegetation. 

thl&J~ r ~ c barren land that does not hold water; to drink, to sip, to 
gulp down, a mouthful of drink. Of this root, £jku yatajarra c 
occurs once in the Qur’an. 

£jku yatajarra c [imperf. of v. V, trans.] to make oneself drink, 

or gulp down, particularly something unpleasant, in small 

> - 

amounts or one after the other (14:17) Ajuki Vj he 

[forces himself to] gulp it down , although scarcely able to 
swallow it. 

l!/ j/£ j-r-f cliff, precipice, undercut bank, slippery mountainside; to 
sweep away, to wash away, to shovel away. Of this root, <-ijk 
juruf occurs once in the Qur’an. 

l ijk juruf [n.] overhang, precipice, overhanging cliff 
... J*j^k jh ^ jtili jU eijk LLS (9:109) w owe w/zo 

founds his building on the brink of a crumbling precipice that will 
tumble down into the Fire of Hell, taking him with it ...? 

?l j/tij-r-tn body, mass, volume; to cut off, to pick, to harvest, to 
acquire for oneself, to earn, to deserve; to commit a crime, an 
unlawful act, aggression, crime; to pass away. Of this root, six 
forms occur 66 times in the Qur’an: jk yajrim three times; 
°ajrama five times; *LfJk D ijram once; £ mujrim twice; !» 
mujrimun 50 times and jk V la jarama five times. 

ijk j yajrim [imperf. of v. jarama , trans.] to compel, to lead 
into, to tempt, to incite, to induce (5:2) £ J . ika °Ji ff* jakkjk Vj 
I j2kj °j' ^ jkll okukli Jo nof yowr hatred for a group of 
people, because they barred you from the Sacred Mosque, induce 
you to commit aggression. 

kjkl D ajrama [v. IV, trans.] to commit (a crime or sin) (34:25) 
jjLk He. Jtuu Vj Ikjkl H& ijjJtlu V c3 say, ‘Fow will not be taken to 
task for what we commit, nor will we be responsible for what you 
do.’ 

- - f -0 of 

fljk) J ijram [n./v. n.] guilt, crime, sin (11:35) j J3 
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yjljkj Ik* Ul j ^rjkj say, ‘If I /lave ma^fe it up, upon me falls 

my crime, but I am innocent of what you commit. ’ 

jkk mujrim [n./act. part., pi. mujrimun] evildoer, 

wicked person, criminal, the guilty one, sinner (25:31) Ukk A lj£j 

a a > 

'o & JkJ Ijifr ^ JS1 to Vke /zave always appointed, for every 

prophet, adversaries from the wicked. 

fj*. V /a jarama [considered by grammarians to be either a 
single composite unit meaning ‘certainly’, ‘no doubt’ or two 
successive words, negative particle V + which could be either 
a verb meaning ‘it became right’, ‘due’, ‘incumbent upon’ or a 
v. n. jarma/jarama meaning ‘reproaching/reproach,’ 

‘incriminating/incrimination’, ‘crime, offence’] ‘surely’, ‘no 
doubt’ (16:23) U'j j jjk U JJk aIII s J JQk V /s to doto 

God knows what they conceal and what they reveal. 

^hl&j~ r ~y t0 run ’ t0 fl° w ^ to stream, to sail; stream, channel, the 
way of things; vessel, boat; to continue, to be constant; young 
female, overseer. Of this root, five forms occur 64 times in the 
Qur’an: jara 57 times; kjk. jariyatun twice; Jk jariyat 

once; J jk jawarl three times and ls jklc majrl once. 

« ; a a 

jara i [v. intrans.] 1 to run (31:29) csjk j okkll jk^j 
Jk JJ He has subjected the sun and the moon, each to run 
[its course] for a stated term 2 to flow (5:119) °t> ls Jk cjlik ^ 
l^ki /or are gardens through which streams flow 3 to 

- 0 , o.*o 

sail (22:65) $J4 j jkJ ^ ^Jk kliillj and the ships sail the sea by 
His command 4 to blow (21:81) ?jkL ^/Jl JUuLJj and 

for Solomon [We subjected] the wind, stormy, blowing by His (or, 
Solomon’ s) command. 

i * i* 

AjjIa jariyatun [n./act. part, fern., pi. c^UJk jariyat and u?JJf 
jawarl] 1 that which sails, water vessel, boat (69:11) ilkll 111 Uj 

0 f -o 

kjkJl ^ °^ULk when the water flooded, it was We who carried 

you in the sailing vessel 2 that which flows, flowing, (of water) 

* 

running (88:12) kjk. Jk m it there is a flowing spring 3 stars 

o o 

and planets (81:16) oi&ll JJkll £/ze [stars and planets ] that run 
and sink [out of sight]. 



majrl [v. n. (also read as mujrl act. part.)] sailing 
(11:41) UHjlj Uljk* <U! flu tfcjfl I J£J Jta'j and He said, ‘ Board it 
[the ark]; in the name of God is its sailing and its anchoring. ’ 

i/j/s j-Z-° part, portion, share; to divide, to partition; to make do 
with; to fill in. Of this root, *°jk juz D occurs three times in the 
Qur’an. 

0 2 o f 

f jk juz° [n.] 1 part, portion (2:260) 'Vjl p 

then place a part of them on each mountain 2 share, group 

o o a > g > 

(15:44) Vjk s-atj JSJ 411* 141 seven gates it has, to 
each gate is an allotted group of them 3 daughters, offspring 

- f 

(43:15) lijk 41 Ijkk'j yet they assign some of His own 

servants to Him as offspring! 

to break into two, to traverse, to divide up; anxiety, 
shock, to be distressed, to be disturbed. Of this root, two forms 
occur once each in the Qur’an: ^ jazi c a and £ jjk jazu c . 

jazi c a a [v. intrans.] to become anxious, distressed, 
disturbed (14:21) 0 ^ 2 ^* l> U1 U jj Ukjkl it is the 

same for us [now]; whether we show distress or bear with 
patience: for us there is no escape. 

jazu c [intens. act. part.] given to collapsing under stress, 
prone to anxiety, fretful (70:20) Ik jjk 41k lij becomes 

overly anxious when misfortune touches him. 

Ls/jfc j-z-y recompense, to repay, to reward, to punish for bad 
deeds, judgement; to stand in for; taxation, tribute. Of this root, 
six forms occur 118 times in the Qur’an: </jik jaza 50 times; c/jkj 
tujza 23 times; nujazl once; csjfe* jazl once; *ljik jaza 3 42 
times and 4jj». jizyatun once. 

jaza i I [v. trans.] 1 [with prep. — j] to recompense, to 

* g 5 > g a 

reward/punish (53:31) Ijjlkl ijjll ^ jkjj 1 jLc. Uj ijjll 

//£ will repay those who do evil for what they did and 
reward with what is best those who do good 2 [with prep. o&] to 
stand in for, to take the place of, to undertake responsibility for 
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(31:33) b£j °Jc. *J j V L»°jj YjS±\j and fear a day when no 

parent will take the place of their child II [v., doubly transitive] 
to compensate, to reward, to pay someone for something (28:25) 
U1 cfL* L» jk! LLjkol LI jLk j] calls she said, ‘My father invites 
you so that he may pay you the wages for having watered [our 
flock] for us. ’ 

tujza [pass, v.] to be rewarded/punished, to be 

0 , £ > * 0 g , 2 * 

recompensed, to be paid (20:15) ^ <0* 

C5 jtlG La 7/owr w coming; I almost keep it hidden, so that each 
soul be rewarded for what it does. 

^ jUJ nujazl [imperf. of v. Ill </jlk jaza trans.] to repay a bad 
deed in particular, to recompense, to punish (34:17) La "Jblijk L1L 

o 5 > 0 

jjflill V] Ja j 1 m this way We recompensed them for their 
ingratitude-do We ever punish anyone but the ungrateful! 

jlk jozf [act. part, with yL] one who stands in for another, one 
who undertakes to do something instead of another (31:33) Vj 

S' - f 

L1L j °Jc. jlk ja c jl°ja nor will a child take the place of his parent 
for anything. 

jk joza 5 [n./v. n.] 1 reward (20:76) °t> *fjk LUYj swc/z w 

the reward of those who purify themselves 2 retribution (9:82) 

o J - - * o * - f o- 

1 jj\£ La ifjk IjjJS 1 j£ulj ILJa I jkkjaols /eF them laugh a little; 
they will weep a lot as a retribution for what they have been 

- -- > o - -Jo - 

doing 3 penalty, requital (5:95) L» Jk Jfjka icLkL 

whoever from among you kills it [the hunted animal] 
intentionally the penalty for it is [an offering of] the equivalent in 
domestic animals of that which he has killed. 

jizyatun [n.] payment in return; [jur.] head tax collected in 
return for receiving the protection of the Muslim state with all the 
accruing benefits, as well as exemption from military service and 
from such taxes required of Muslims as Zakat. This tax, from 
which members of the clergy were exempted, was levied only on 
able-bodied free males who could afford it. The amount generally 
varied between one and two dinars per year and was determined 

- 5 f - 

in accordance with the means of each individual (9:29) V ££&\ 1 IS 

- o .» 5 __ o - 5 f o 

Yj AjjaJI I jlLL ... jkVI f°j2L Vj aIIL oy* fa fight those who do 



not believe in God and the Last Day . . . until they pay the tax and 
agree to submit. 

*/o*/£j-s-d body, to embody, to take a concrete form; to coagulate; 
to be next to the body; to be dyed with saffron. Of this root, ikk 
jasad occurs four times in the Qur’an. 

k-k jasad [n.] 1 body (21:8) jj&L V !k*k JJblik Uj We 
did not give them bodies that could do without eating food 2 
effigy, statue, image [also interpreted as: saffron in colour, made 

> - S* , a 

of gold] (20:88) jlj*. aJ Ikok !Akc. J 41 so /ze produced for them 
a calf an effigy that produced a lowing sound 3 in one 
interpretation of verse (38:34) lifeless body, skeleton jUuL. tua 

> -Oj 

Ikok a1_Q£ Jk. lisllj We certainly tested Solomon and placed on his 
throne a [lifeless ] body. 

o»l<J»l£j-s-s to test by hand, to probe, to examine; to spy, to probe 
into other people’s private lives. Of this root, ' tajassasu , 
occurs once in the Qur’an 

o * uaj tajassas [< tatajassas imperf. of v. V, 

tajassasa, with the 2 nd person prefix 2 ta- elided, intrans.] to spy, 
to spy on other people’s private affairs (49:12) L&u Vj I jkLkj Vj 
llbkj arc J Jo zzctf spy, azz J do not backbite one another. 

?lo*lnj—s—m group of people or animals, body; to become large, to 
become great; to select, to undertake, difficulties, wise people. Of 
this root, two words occur once each in the Qur’an: jism and 

jLUAl D ajsam. 

^ jism [n., pi. jUi-kl D ajsam\ body, physical constitution 
(63:4) ?\)y*A 4'j j tfzzJ w/zezz yow see f/zem their physical 

constitutions impress you. 

i}/tl^j~ c ~l reward/payment set for a task to be carried out, bribe; to 
put, to place; to make, to create, to constitute; to attribute; scarab, 

seedling. Of this root, four forms occur 245 times in the Qur’an: 

- - 

J*k ja c ala 238 times; J*k ju c ila once; J^tk ja c il four times and 
Ik ja c ilun twice. 
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J** ja c ala a I [v. trans.] 1 to place (12:70) ^ jfe? JijJk Ilia 

<a±\ Jkj ^ ajUlJI and when he provided them with their 
provisions , he placed the drinking-cup in the pack of his brother 2 
to instil (57:27) Alkjj Ail j £ 2jj4I azzd We instilled 

into the hearts of those who followed him compassion and mercy 

a , .*e - % - - 

3 to construct, raise, put up (17:45) 2^ u£j UI*k cjlja lilj 

> _ > 0 -- 

Ijj5ll ijjVl V w/zen yow recite the Qur'an, We place 

between you and those who do not believe in the life to come a 
hidden barrier 4 to create, to make, to bring into being (6:1) iHll 

$ f * a a 

jjiMj ciiUllil l&Ij Lh-jVIj Ci'jUl (jk. ^4' Ail praise belongs to God 
who created the heavens and the earth and made darkness and 

a * - j a 

light 5 to ordain, to bring about (60:7) 2a4' u£j °u' Ail' 

sijl °4-l ^Ic. God may we// /zrrng about affection between you 
and those of them you face as an enemy 6 to provide with, to 
appoint for (16:80) *UuVI p jil °t> J^i <J 5*1 j jl °t> <_&1 aU'j 

^llolaj jivln \j jl azzd He has appointed for you, of 

the hide of cattle, dwellings that you find light on the day you 
travel and on the day you settle down 7 to fix as a tribute or 
reward (18:94) lil ^ °3 411 J*-=^ J^i so may we 

fix a tribute for you on condition that you set up a barrier 
between us and them? 8 to attribute something to, to assign to 

- - « a f 

(16:57) c±u\\ pii jjlkjj they assign daughters to God-may 

He be exalted! 9 [with prep, i] to prepare, to facilitate, to find 
(65:2) IVjil aJ J*lp a-11' I>j whosoever is mindful of God, God 
will find a way [out of difficulties] for him 10 [with prep. to 
put in charge (12:55) o^jVI c£\'j± JS [Joseph] said, Tut 

me in charge of the nation's storehouses' II [doubly trans.] 1 to 
appoint someone/something as, to make somebody/something 

- - a .* a-e-egs.* 

into (6:91) Ai J* ^Uii Aj $.11. (_£pll ( ~. atSM (dp' 

I LwaKj 8 say, ‘W/zo was it who sent down the 
Scripture, which Moses brought as a light and a guide to people, 
which you made into separate sheets, showing [ some of] them but 
hiding many?' 2 to appoint somebody/something as (23:50) 
aj'c. aII j cl' ozzd We appointed the son of Mary and his mother 

as an exemplar 3 to constitute something as, to make something 
be (25:45) a] 1*J iU °jTj jkll il 4Ej J] jp /zave yoa zzctf 

considered the way of your Lord, how He lengthens the shadow?, 
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had He willed, He could have created it still 4 to ordain as (8:10) 

f o - oSS- 

^£1 V] 4111 Uj Go7 made this a message of 
hope to reassure your hearts 5 to put something into order, to 
arrange something into, to divide something into, to set into a 

> - > f -0 

system (49:13) 1 jSjUuI azzd Wie /zave ordered you 

into nations and tribes, that you may know one another. 

J** ju c ila [pass. v. with prep. to be ordained, to be 

> — o 5 - > - 5 

obligatory (16:124) <4 ' j&aJ m f/ie Sabbath was 

made obligatory only for those who differed about it. 

>« * 

jd c il [act. part., pi. ja c ilun] 1 one who places or 

puts something/somebody somewhere (2:30) J1S '4j 

^ when your Lord told the angels, 7 am putting 
a successor/representative on earth’ 2 one who causes 
something/someone to be (3:55) JL\ 1 'ujIII Sj* 41 jSujI 'jjlll J l&lkj 
4-oUill ^ azz7 / will cause those who follow you to be above the 
disbelievers till the Day of Resurrection 3 one who reduces 

- f - a 

something to, turns something into another (18:8) U 4Jj 

IjjV fozz£ We tarn everything on it into barren dust 4 one who 
appoints, makes into or installs someone/something as (2:124) Jli 

a > a 

U*U] (jijil lilk. Ik Tfe said, 7 will make you a leader of men. ’ 

scum, flotsam; corruption, falsehood; to cleanse, to 
uproot, to knock down. Of this root, jzz/5 9 occurs once in the 
Qur’an. 

ftik jufa° [v. n./n. used adverbially] waste, scum, something 
worthless, with no consequence (13:17) iUk iujll HU as for 
the foam, it goes away as scum/waste. 

O/^fcj-f-n eyelid; scabbard, large pot; to feed, to cater for; to 
disdain, to shun. Of this root, JjUa* jifan occurs once in the Qur’an. 

ilia, jifan [pi. of n. jafnatun] large bowls, one of which is 
described as having the capacity to hold food enough to satisfy 
the hunger of ten [men] (34:13) JjS&G Lujlk* 1> U 4J jjLSu 
jWj £/zey /zzm whatever he wanted-palaces, statues 
and bowls as large as water troughs. 



j/ui/jr j-f—w separation, to move away, to keep a distance; to shun, to 
dislike, to be antagonistic, to be coarse in manner. Of this root, 
tatajafa occurs once in the Qur’an. 

tatajafa [imperf. of v. VI, intrans. with prep, cp] to stay 

0 f 

away from, to keep off, to shun *(32:16) ff. 

1 bj^4j they forsake their beds [lit. their sides keep off 
the beds] praying to their Lord in fear and hope. 

v/J/jr j-l-b commotion, raised and mixed voices, excitement; to 
attack, to assail; to fetch, to earn, to seek pasture. Of this root, 
°ajlib occurs once in the Qur’an. 

1-4^1 °ajlib [imperat. of v. IV, intrans. with Je] to urge a horse 
with noise and shouting to run, to assail with noise and shouting, 
to overwhelm, to overpower (17:64) 4Ikjj 'A iko Ukfj and 

assail them with the noise of your cavalry and infantry. 


j^j-l-b-b a cover-all garment worn particularly by women, to 
put on such a garment; headscarf, veil covering the head and 
chest, night garment. Of this root, jalablb occurs once in 
the Qur’an. 

jalablb [pi. of n. kUk jilbab] either an outer garment 
covering the whole body or a large veil covering the head down 
to the waist (33:59) ba-a^?* t > be^- to draw their garments 

over them. 

* * 

Jalut (see alphabetically). 

j/J/{ lj-l-d skin, hide, leather, to whip; to duel; to take heart, to be 
tough, toughness; hard rocky land, ice. Of this root, three forms 

* o 

occur 13 times in the Qur’an: lj4kl °ijlidu twice; $4k jaldatun 
twice and 4 jlk julud nine times. 

°ijlid [imperat. of v 4k jalada, trans. ] to strike, to whip, to 
lash (24:2) §4k ajU ' j4kli ajjIjII as for the 

adulteress and the adulterer , strike each of them one hundred 
times. 
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U-/J/S 

0 - 

$. 14 . jaldatun [n. of unit] a stroke, a lashing (24:4) JJb jiLIi 

S4L. gzve them eighty lashes. 

ijik jw/wd [pi. of n. jL jild ] 1 skins (39:23) ^ 

jdll Jj f/ien f/je/r s&ms 1 and their hearts soften to the words of 
God 2 animal hides (16:80) tijAA pjik °t> ^ J*Vj He 
appointed for you dwellings of the hides of cattle. 

o M /d/£j-l-s mountain, rocky, hard land; heavy, deep-rooted tree; to 
sit down, seat, sitting place, social gathering, assembly, gathering; 
rank. Of this root, majalis occurs once in the Qur’an. 

majalis [pi. of n. of place majlis] [place of] 

' O- 0 

assembly, rank in a battle (58:11) 1 ^ I jklij JjS \s\ 

<11 1 if is said to you , ‘ Make room !’ in assemblies, then 
make room, and God will make room for you. 

6/6/^j-l-l old age, greatness, glory, majesty; to rise, to rise above, to 

i* " 

honour, to exalt. Of this root, jalal occurs twice in the 
Qur’an. 

<£ 4 . jalal [n./v. n.] majesty, glory *(55:27) [an 

attribute of God] Lord of Majesty. 

LS-j/JlZj- l-w/y evacuation, to evacuate, to clear away; to manifest, 
to clarify, to appear; to polish, to remove; to go away. Of this 
root, three forms occur five times in the Qur’an: ^ jalla twice; 
tajalla twice and jala 9 once. 

J^jalla [v. II, trans.] to manifest, to disclose, to bring to light, 
to reveal (7:187) ja V] 1^4 V Jjj 4^ \A\ JS say, ‘ The 

knowledge of it is only with My Lord: none but He will manifest it 
at its due time. ’ 

tajalla [v. V, intrans.] to appear in full glory, to come in 
full view (7:143) tih ajj Ills and when his Lord 

revealed Himself to the mountain, He made it crumble to dust. 

jala 9 [n./v. n.] evacuation, banishment, immigration being 
dispersed, exile (59:3) 14&1I ^ 4111 °J Yjfj /zaJ 

God not decreed banishment for them, He would have chastised 
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e/f/c 

them [even more severely] in this world. 

e/f/e j-m- c gathering, collection, collection point, to collect, to 
unite, to combine, to accumulate; to assemble, to become close 
together, to become united, to decide; to be compact; assembly, 
gathering place; to be faultless; main points, essence. Of this root, 
14 forms occur 129 times in the Qur’an: ft^jam c a 20 times 
jumi c a twice; ^Al D ajma c a four times; ^Akl D ijtama c a twice; jkA 
jam c nine times; jkA jam c an four times; JAA jami c three times; 
jAA majma c twice; £ jA* majmu c once; ujk jAc majmu c un twice; 
jjkojkk mujtami c un once; |AA jaml c 53 times; jjAkl °ajma c un 26 
times and k*A jumu c atun once. 

jA jama c a a [v. intrans.] 1 to gather, to amass (3:173) o-Ull 
jA 1 jkA !a3 ^ people [your enemies] have gathered [an army] 
against you 2 [intrans.] to assemble, to round up, to marshal 

- - f 

(18:99) kA ft l&kkfl jjLall ^ £iij fftew ^ trumpet will be blown 
and We will round them up altogether 3 to reassemble, to put 
back together (75:3) AA ^Aj °j[\ yAVl AkJ does man think We 
will not put his bones back together? 4 to bring face to face 
(42:15) Akjj A ^A kill IA Ak V /fere is no argument 
between us and you-God will bring us [face to face] together , 
afe to Him is the returning ; *(4:23) jAVl jk 1 jA kj to take 
simultaneously, as wives, two sisters 5 to hoard, to amass (104:2) 
kftkj Vk jkk t^kl /fe one who amasses riches, and multiplies them 
over (or, keeps them as a safeguard, or keeps counting them) 6 to 
decide, to plot, to put together (20:60) ft ^Aa Jjkji 
Pharaoh withdrew and decided his strategy, then he returned 7 to 
bring together [with prep. to unite in/around (6:35) kill A 
^ J4*A1 /ife it been His will, God would have united them 
in guidance. 

jA jumi c a [pass, v.] 1 to be joined, or brought, together (75:9) 
jikill j JjAil! *Aj when the sun and the moon are brought together 
2 to be marshalled, assembled (26:38) ^jiA ftf* c * ISA s'jkldl 
£fe sorcerers were [to be] assembled at an appointed time on a 
certain day. 

jAl °ajma c a [v. IV, trans.] 1 to resolve, to unanimously agree 
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0 > i i 

(12:15) 4-4^ ^ ^jl I jx.a'k j azzd £/zey became of one 

mind/agreed to place him in the depth of the well 2 to muster, to 

S %o > > J- 

gather (20:64) \JL^ 1 jjjI ^ ' j^kla so muster your resources and 

form a line. 

jkkl D ijtama c a [v. VIII, intrans.] I to come together, to gather 

- - - f * fo 

together (22:73) aJ I jTj UU3 I y £/zey will not create a fly, 
even if they gather together for it [the task] 2 [with prep. J^] to 

unite over, to be of the same wish/conviction, to concur (17:88) 

-»0 - 0 .*0 £ - 0 0 

yijSil J1 *j 1 jjIj y yk b^V' r yl z/a// humankind and 
jinn came together [and pooled their efforts] to produce 
something like this Qur’an. 

£A*.jam c I [n.] host, troops, crowd, forces (54:45) 
jjiil the forces will be routed and they will turn tail and flee 

- f - - 

II [v. n.] 1 collecting, putting together (75:17) Ukc- b] 

collecting and reciting it is Our task\ *(42:7) (an epithet 

of the Day of Judgement) the Day of Gathering , £/zo Day of 

Rounding up 2 [used adverbially for emphasis] gathering, 

- - * 

assembling, rounding up (18:99) tkkk jjLail ^ azzd the 

trumpet will be blown and We will round them up altogether. 

jUIaa jam c an [dual of n. ^ two hosts, two armies, two 
groups (26:61) and when the two hosts came in 

sight of one another ; *(8:41) y&l £/ze day when the two 

hosts met the day when the Muslims and Quraysh fought their 
first battle at Badr (2 A.H./624 A.D.) and (3:155 & 166) the day 
when the armies of Quraysh and its allies fought the Muslims in 
the battle of °uhud (3 A.H./625 A.D.). 

jLalA jami c [act. part.] 1 one who assembles, gathers, rounds up 
(3:9) <£ 44 j V ^-olk 41jJ lij ozzr Lord, You will be rounding 

people up on the inevitable Day 2 one who joins together, puts 
together (4:140) Uu-ak ^4^ cJ 'jkalib £*Vk ^ b) God will be 

gathering all the hypocrites and disbelievers together into Hell ; 
*(24:62) jJ a matter of communal concern [lit. a matter that 
gathers everyone together \. 

£-4-* majma c [n. of place] a point of gathering, a meeting place 
(18:60) y'jpul! £-*k^ ^ ^ vW/Z zzctf desist [from 
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journeying] until I reach the place where the two seas meet. 

jp majmu c [pass, part., pi. majmu c un] gathered, 

assembled (11:103) jloll ^ 1*11 that is a day for which 

humankind will be gathered. 

uji iaWa mujtami c un [pi. of act. part. £l?l mujtami c ] ones who 
gather, assemble, come together (26:39) (_JA (JJjLiil 

and it was said to the people , ‘ Are you coming together ?’ 

2 ^** jaml c [quasi act. part.] 1 entire, whole, all (36:32) 111 °u)j 
U£J Lj-ak yet all of them will be brought before Us 2 united 
(59:14) ^jlaj UuA you think they are united but their 
hearts are divided 3 [nominalised] host, gathering, group, 

-0 - f > g 

multitude (54:44) jjl jl do they perhaps say , We 

are a grea£ /Y/iatf will be] victorious ’ 4 [adverbial] a) 

o g ^ o - 

altogether, in a body (4:71) UuA 1 Jjfr\ j! c&u 1 then march [to 
battle] in small groups or as one body b) entirely, in its entirety 
(4:139) Sjxll jli a// power is entirely for God. 

°ajma c un [pi. of quasi act. part. 221 °ajma c ] 1 all 
together in a body (15:30) 2j*iy ^lla and die angels 

all knelt 2 all and everyone (44:40) Jlaill 'fj* j\ the 

Day of Decision is the time appointed for them all. 

* 

Aklkll °al-Jumu c atu [proper name] [the day of gathering, the 

e - * 

day of congregating] Friday (62:9) <*111! fj* [gs jj lij w/ien 

die ca// to prayer is made on Friday ; * <*111! name of Sura 62, 
Medinan sura, so-named because of the reference in verse 9 to the 
call for the 4 Congregational Prayer on Friday ’. 

4/f/c j-m-l camel, grace, beauty, elegance, to adorn, to make 
beautiful; to have good character, to be kindly, to ask nicely, to 
treat well; group of people, sentence, to add together, total, 

entirety; thick rope. Of this root, five forms occur 1 1 times in the 

* # * ' 

Qur’an: Jll jamal once; jamll seven times; <111?. jimalatun 

* i* - 

once; jamal once and <11 jumlatun once. 

JU1 jamal [n.] grace, elegance, beauty (16:6) ^ fUj 

jjljlj 2 ). jIjjp in them there is beauty when you bring them 

home [to rest] and when you drive them out [to pasture]. 
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>« ii - - 

jamil [quasi-act. part.] 1 gracious (15:85) j] 

^cilala Hour w certainly coming, so, forgive with 
gracious forgiveness 2 generous, amicable (33:28) 'jjlUua 
UjA lkljL» JjSkjL.1 j /7 z£ti come, I will make provision for you and 
release you [from the bondage of marriage] with amicable 
release 3 gracious, charitable, free of rancour, free of bitterness 

S’ * A 

(73:10) yjM*. IjkA JijkAlj 'jjljSj U patiently endure what 

they say, and part with them with a gracious parting 4 comely, 

% £ 5 * 

goodly, worthy, fitting (12:83) Uu-*k ^ y <111 C5 ^ j£-aa 
so comely patience [is most fitting for me]: may God bring all of 

them back to me. 

* - 

jimalatun [coll, n.; n. for the species; pi. of pi. n. JU*. 

jimal] (variously interpreted as) camels; thick ropes; copper 

0 *8 - 

(77:33) jala ^dl-^ <il£ and as bright as yellow copper (or, like giant 
fiery ropes , like yellow camels). 

si 5 - 5 o » 

Ja* jamal [n.] camel; thick rope (7:40) ^ yk Vj 

0 .» O 

JaUrLl! ^ c&kll azzd they will not enter the Garden until a thick 

rope passes through the eye of a needle. 

>8 - 

aIa! jumlatun [n., used adverbially] whole, in totality, all at 
once (25:32) s3*Tj otjiil yfc. Jjj Yjl I jj& yy Jlij the 
unbelievers said, ‘If only the Qur'an was sent down to him in one 
body!' 

ddZij-m-m large group of people, multitude, to abound, to be 
plentiful; forelock; to relax. Of this root, jamm occurs once in 
the Qur’an. 

$ 

jamm [quasi-act. part., used adjectivally] very much, 
abounding, dearly (89:20) JUdl jjkjj and you love wealth 

with excessive love. 

^/u/^j-n-b side, part, the great part; partner, neighbour; to put to 
one side, to avoid, to disdain, to ward off. Of this root, eight 

A s 

forms occur 33 times in the Qur’an: 2-4=J D ujnub once; Luad 
yujannab once; n">n yatajannab once; ' I djtanabu nine times; 

0 A A 

janb three times; junub five times; junub four times 
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and janib nine times. 

Lukl °ujnub [imper. of v. L_uk janaba , doubly trans.] to keep 
someone away from, to turn someone aside from, to make 
someone avoid, to protect from, to preserve from (14:35) 

^liLaSn j£u °J ozz<i preserve me and my offspring from 
worshipping idols. 

4^ yujannab [imperf. of pass. v. II IxL junniba] to be spared 
from, to be protected from (92:17) J&\ YfffuYj the most pious 
will be spared it. 

Luajj yatajannab [imperf. of v. V 4^ tajannaba , trans.] to 
avoid, to shun, to disdain (87:11) \f >\ >nj to too most 

wicked will avoid it. 

i-mal djtanaba [v. VIII, trans.] to stay away from, to avoid, to 

- > 5 - S .* 

shun (16:36) ejj&Uall I <111 1 jiS&l worship God and avoid false 

gods. 

4^* yawfe [n. pi 4-w* junub] side (4:103) 1 jjSila s^lall 4t u> ^ '4^ 

kill q/ter yow /zovo performed the prayer , 
[ continue to ] remember God-standing, sitting and lying on your 
sides ; *(4:36) the friend-and-partner [lit. the friend 

at [your] side], the friend who shares business with one , one's 

spouse ; *(39:56) <111 too£ which is due to God ; *(32:16) 

0 > 

^1^11 jk tooy forsake their beds [lit. toozr sides keep off 
the beds], they spend the night in prayer, *(22:36) 
w/zozz /Y/zo slaughtered animals] completely expire [lit. w/zozz to 
sides fall to the ground]. 

4 ^ junub [quasi-act. part.] 1 that which is to one side, 

f 0 0 

unrelated, that which is separated, stranger (4:36) v^kll jlkllj too 
distant neighbour and/or who is not of kin; *(28:11) °Jc. <j a 
.90 she watched him from a distance 2 [jur.] one who is barred 
from prayer on account of having had intercourse until he/she 
performs total ablution (4:43) Ik ' jklki fjJSL* *^-kl 1 V 

J -o - 5 U > f 

1 jLouij ^ jik V] 1^4 Vj jA to zzo£ como anywhere near 

prayer, while you are intoxicated, until you are aware of what 
you say, nor [enter a mosque] when you have had intercourse, 
until you have bathed, unless you are passing through. 
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£ 

LajIa jdnib [n.] 1 side (28:29) IjU jjUI I> lhj'* /*£ caught 
sight of a fire on the side of the Mount ; *(17:83) AAi A* he 
becomes haughty, arrogant [lit. he draws away with his side in 
disdain] 2 direction (37:8) [ > o A 'oAA. V 

/7zoy cannot eavesdrop on the Supreme Assembly, and they are 
pelted from every direction. 

C/^/S j~ n ~b wings of a bird; side; arm, hand; to lean on, to tilt, to 
incline, to go over, to turn away; error, crime, harm. Of this root, 
five forms occur 34 times in the Qur’an: kjk janaha twice; ^Uk 

" i* ^ 

janah five times; cjjkUk janahayn once; D ajnihatun once and 
junah 25 times. 

jka. janaha a [v. intrans. with prep. Ali to incline towards 
(8:61) A zfA* ' jkjk °u) j but if they incline towards peace, then 

incline you to it [too]. 

rUa. janah [n., dual janahan , pi. D ajnihatun] 1 wing 

(6:38) A V] 4jkUkj "jjLj jjIL Vj ^ ^ Uj /Tzoro ore 

no creatures on the earth, or birds that fly with their two wings, 
but they are communities like yourselves 2 arm, side, flank, upper 
arm, armpit (20:22) ^bk A ^ cind 

place your hand under your armpit: it will come out white 
without a blemish ; *(15:88) 'c*IkLk j be tender for/to 

the believers [lit. lower your wing towards the believers]. 

j^Uk junah [n.] 1 sin, crime; blame, censure, discordance 
(4:128) U$ Me. ^-3 IkaljC.] j\ Ijjjaij IgJkj qa CliaLk filial (jjj 

IklLa U4 jjj and if a woman experiences discordance or alienation 
from her husband, there is no blame on them if they agree 
between them on a settlement 2 [jur.] financial obligations (2:236) 

« - f ^ . - T >o«, > . - - 

jl \ 3-a ^jlc. ^Li^. V there are no 

financial obligations on you if you divorce women unless you 
have touched them or have appointed a dowry for them. 

*/£)/& j~ n ~d troops, forces, host, army; helpers, supporters; thick 
rocky land; to enlist a fighting force, to muster. Of this root, two 

o > 

words occur 29 times in the Qur’an: Ikk jund seven times and i >k 
junvid 22 times. 
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olo/z 

ijk jund [coll, n.] host, army, helpers (67:20) ja 

* 0 J - 

jji who is this one who will be an army for 

you to defend you against the Beneficent? 

f 0 

Ai4 junud [pi. of n. 14 jund] army, host, helpers, companions 

-So o > 

(27:17) ijLcliLA and 

marshalled to Solomon were his hosts of jinn, humankind and 
birds and they were set in battle order. 

^/d/^j-n-f hunchback, to incline, to deviate, to go over, to be 

crooked, crookedness. Of this root, two forms occur once each in 

* 

the Qur’an: ^-*4 janaf and i mutajanif 

ua4 janaf [n./v. n.] unfairness, straying away from the right 
path, deviation, mistake (2:182) U£J °J U4 but if 

anyone has reason to suspect that the testator has made a 

mistake, or done wrong. 

* 

i ill >u mutajanif [did. part.] one who inclines towards (5:3) Cy& 

S - o — — o > 

jjac. <111 JjJi 4V ^ «jl>4 j4 4^^ ^ if any one is 

forced by hunger [to eat such food], with no inclination to sin, 
then God is most forgiving and merciful. 

dibit j-n-n to shield, to cover, to engulf, shield, enclosure, place of 
hiding; the world of the jinn, the hidden people; night; grave; 
heart, inside, foetus; garden, verdant; madness; snake. Of this 
root, 10 forms occur 201 times in the Qur’an: £4 janna once; o4 

m » s y 

jann seven times; jinn 22 times; jinnatun 10 times; 0^4* 

if s ' -s 

majnun 11 times; <4 jannatun 70 times; jl^4 jannatan eight 
times; c±4 jannat 69 times; <4 junnatun twice and <4 J ajinnatun 
once. 

£4 janna u [v. trans./intrans. with prep. L J&] to cover up, to 

- - - — 

hide, to descend (6:76) 144 ls'j J4' 4^ c> 14a night 

descended over him he saw a star. 

'o4 yajw [nominalised act. part, used collectively; pi. (or a 
quasi-pl. of) jinn] (members of a parallel but hidden world of 
invisible people, beings, forces, spirits, angels or a kind of demon 
and the like, both good and bad (see app. Ill of Muhammad 



176 


o/u/e 


Asad’s The Message of the Qur'an)); specific usages are 
contextually determined: 1 (as opposed to humans) the jinn 
(55:14 — 15) jlj ji-kil£ ^ ^jUuiV! He 

created mankind out of dried clay , Z/fe pottery , f/ie ymw of a 
flame of smokeless fire 2 a big snake, serpent (in one 
interpretation of 27:10) !jkl Jjlk j^i Uij Ilia klkk. 

LjSSu ‘ and throw down your staff', but when he saw it writhing like 
a snake (or, a demon), he turned and fled, and did not come back. 


jj 0* 

o* jinn [coll, n./pl. (or sing.) of yk jann] 1 the jinn (as 
opposed to humans) (51:56) jjikk VJ ckk tkj / created 

the jinn and humankind only to worship Me; * JjaJI name of Sura 
72, Medinan sura, so-named because of the reference in verses 1- 
17 to The Jinn ’ 2 hidden beings generally including the jinn and 
angels, a species of angels said to have been entrusted with 

- - 0 ,o.» e 

guarding the earth and the garden of Paradise (18:50) aS&UU U1S ifj 
ajj jll V! I jikk ^ 1 jikkl Wie said to 

the angels, ‘ Prostrate yourselves before Adam, ' and they 
prostrated themselves, except °iblls: he was one of the jinn and so 
broke away from the command of his Lord. 

Sia. jinnatun I [n.] madness (7:184) °c> °f$jkkaj U 1 jdj! 

/lave they not reflected?, there is no madness in their companion 
II [collect, n.] 1 jinn (11:119) Aik! ^k jjkV cikj 

£/ze word of your Lord will be fulfilled: T shall definitely fill 
Hell with jinn and men together' 2 angels (7:158) ijlj I jkkj 

QjJ^a\ J4jJ kkl klj tki Aik! /7zey claim that He has kinship 
with the angels, yet the angels themselves know that they will be 
brought before Him [like the rest of His creation]. 

f 

bjjkl majnun [pass, part.] mad, possessed by a bad spirit 
(26:27) Ijjjkd Jkjl Jkijlj your Messenger who has 
been sent to you is truly possessed. 


5ak jannatun [n., dual cP^ jannatan , pi. calk, jannat] 1 garden 

- - V< * - > , g ' ^ 

(17:91) 2^ ^_k 41i j' or until you have a garden of 

date palms and vines 2 paradise (7:27) 

Aik! ^ jk children of Adam, do not let Satan seduce you- 

like his ousting your two parents, from the Garden. 
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<4 junnatun [n.] shield, cover, protection (58:16) JiO Ijiaul 
Ajk £/zey /zave wsed f/ze/r oaths as a cover for [their false deeds]. 

44 °ajinnatun [pi. of y4 janln] foetuses, something hidden 

> / > rfaj^o-o 

(53:32) jjl=4 ^ Aia.l JujI 3Jj azzJ w/z^zz yow were foetuses in the 
bellies of your mothers. 

(|/o/jr j-n-y harvest, yield, crop, to harvest, to pick; to commit a 
crime, to cause an injury, crime. Of this root, two forms occur 
once each in the Qur’an: jana and ^-4 janiyy. 

jana [coll, n.] fruit, yield, fruit ready for picking (55:54) 

-a « - * a 

u'^ <^4j iZJ&A i> y>j a Jc. yu£4 £/zey are reclining on 

couches lined with brocade, and the ripe fruits of both gardens 
are near [at hand]. 

$ 

janiyy [quasi-pas. part.] fresh, fruit ready for picking, fruit 
picked at the right time (19:25) uLj ia|ui 411l1 ^4-? ^ja'j 
1^4 azzd shake the trunk of the palm tree towards you, it will drop 
upon you ripe dates. 

ij—kfcj-h-d barren land, desert land; hardship, strive, to tire oneself, 
to exert oneself; ability, capacity, exertion; to become emaciated, 
to squander one’s wealth. Of this root, five forms occur in 41 
places in the Qur’an: 44 jahada 27 times; 44 jahd five times; 44 
juhd once; jihad four times and mujahidun four times. 

44 jahada I [v. Ill, intrans. with prep. to strive, to 

a > a 

endeavour, to fight (8:74) <ill ^ l j&4j I j ^ 44 ^ J 
f/zase w/za believed and emigrated, and struggled in God's cause 
II [trans.] to urge; to argue, to dispute with, to put under pressure 

** - 0 . 0 f g 

(31:51) £4 ^ 411 ^ 41^*22 y 4114 a I k °u!j if they 

pressure you to associate with Me anything you do not know [to 
be deserving], do not obey them. 

*i^jahd [v. n. used adverbially] the utmost of, the most 
possible, to the limit (16:38) 4^4' 4^ 44 1 they have sworn 
by God with the utmost of their oaths. 

44 juhd [n./v. n.] capacity, power, ability, extreme effort 
*(9:79) 444 VJ jj4s V r/zos^ who find nothing [to give for 
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charity] but [the very little they can spare of] their utmost effort. 

jihad [v. n./n.] striving, struggling, fighting (22:78) 1 
<jk <111 y strive for God's cause as striving for Him is due. 

mujahidun [pi. of act. part. mujahid] those who 

> o o - , S > 9 > 

strive, those who fight (47:31) yylkl'j 2a^kkll ^ 

We will try you until We know those who strive among you, and 
the steadfast. 


j-h-r plain treeless land; the outer appearance of a person, 
appearance; to declare, to say openly, to be loud, to be open, a 
loud voice; to be pure. Of this root, four forms occur 16 times in 
the Qur’an: ' j $k jahara five times; jahr seven times; s y$k 
jahratan three times and I jiharan once. 

jahara a [v. intrans. with prep. — J 1 to speak loudly 
(17:1 10) 411 j yk xjjfj cijiUj Vj 41&U-OJ j$kj Vj owJ Jo nctf 

/owJ in your prayer, or too quiet, but seek between this a way 2 to 

- -0 g > 0 

speak openly (13:10) aj j$k [>j JjSll ji-l y> *ljk alike among 
you is the one who conceals his words and the one who speaks 
them openly. 

jahr [n./v. n.] I speaking loudly, raising the voice (7:205) 
Jjall uj4j <%kj 4Lij y 4£j onJ remember your 

Lord, in your soul imploringly and in awe, and in subdued tones 
[lit. without loudness ] 2 speaking openly (21:110) y j«kll 4 jJ 
U JJkjj Jjall //e knows what is said openly and He knows 
what you conceal 3 divulging, announcing, declaring, disclosure, 
telling (4:148) VI Jjil y * jidL ykll <ill V God does not 
like the publicising of evil except [by] someone who has been 
wronged. 

jahratan [v. n. used adverbially] 1 openly, visibly (2:55) y 
Sjik <111 yy 411 yy we will not believe you until we see God 
visibly 2 expectedly, after a warning (6:47) jl <ik <111 CJic. °jl 
if the punishment of God should come to you suddenly or 
with warning. 

jiharan [v. n. used adverbially] openly (71:8) y) 
Ijiy / /*ove called them openly/aloud. 
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j-h—z equipment, gear, rig; to fit out, to prepare, to equip, to 
make ready; to finish off, to be quick and light-footed. Of this 
root, two forms occur twice each in the Qur’an: jahhaza and 

jihaz/jahaz . 

jahhaza [v. II, trans.] to equip with necessary gear, to rig 
up, to provide with necessary provisions (12:70) 

Jkj ^ azzd when he provided them with their 

provisions , he placed the drinking-cup in the pack of his brother. 

jihaz/jahaz [n.] gears, supplies, provisions (12:59) 

> g ' > . - Jo . . 

^ JIS and when he had provided 

them with their provisions , he said, 'Bring me a [half] brother of 
yours from your father [’s side]. ’ 

dl—bfcj-h-l ignorance, lack of knowledge, to ignore; foolishness, 
quick temper, to be peevish, to be rash. Of this root, six forms 

- i* 

occur 24 times in the Qur’an: tajhal five times; jahil 

j * - 

once; ujIaU. jahilun nine times; J jahul once; jahalatun 
four times and jahiliyyatun four times. 

(S&l tajhal [imperf. of v. trans. with no object] to be devoid of 
knowledge, to have no information, not to know; to be foolish 
(7:138) £jS JS ^ iyj id L&kl ^ I jilS £/zey said, 
'Moses, make for us a god as they have gods. ’ He said, 'Surely 
you are a people who do not know. ’ 

j . 

JaU. jahil [act. part., pi. j jJaU. jahilun] 1 ignorant (2:67) 1 jU5 

0 J g g S J g - . ,J S,g 

bjS* O' ^4 ^ ' jja Ulkjjl £/zey said, 'Are you making 
fun of us?’, he answered, 'God forbid that I should be so 
ignorant’ 2 uninformed, undiscerning, unaware (2:273) ^.uAj 

j! 5 o g J o 

i jitoull iUifrl JaUJI £/z^ undiscerning might think them rich 
because of their self-restraint [from showing how needy they are] 

J 0 ... 

3 the angry, aggressors, abusers; foolish (25:63) ^Jj 

1 jlli azzd w/zo, w/z^zz £/z^ abusers address them, say, 'Peace. ’ 

»* 

Af^jahul [intens. act. part.] very rash, very foolish; 
ignominious (33:72) V .jit 'jl£ Aj\ zzzazz carried 

it-indeed he is sinful, very foolish. 

# - 

jahalatun [n. state of complete unawareness, ignorance, 
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foolishness (6:54) jjic- 4j\i $44 qa ^ 44 * cJ^ o* 

j4>j whoever of you does evil in ignorance , aaJ thereafter repents 

and makes amends , God w All-Forgiving , All- Compassionate . 

% 

? al-Jahiliyyatu [proper name] (normally associated 
with lawlessness) the time prior to the coming of Islam in Arabia, 

f 0 0 ,g 

the state of pagan ignorance (5:50) Jo Jiey 

judgement according to the time prior to the coming of Islam in 
Arabia [lit. the state of pagan ignorance ]? 

jahannam [a borrowing from Hebrew (also thought to be from 
Persian) occurring 77 times in the Qur’an] Hell (25:65) ejJU l£j 
44=* bit our Lord, turn away from us the chastisement of Hell. 

^/j/^j-w-b round pool, to pierce, to make a hole, to cut out, to 
split; to roam, to go about; to clear away, to reveal; to reply, to 
answer, to respond, to grant, to accede to a wish, compliance. Of 
this root, eight forms occur 43 times in the Qur’an: IJk jaba 
once; °ajaba six times; 4^*1 D ujlba twice; iJ+ZJ °istajaba 27 
times; 4 u>"^ °istujlba once; 4^j4 jawab four times; 4^ mujlb 
once and mujlbun once. 

4^4 jaba u [v. trans.] to hollow out [and use for dwellings], to 
hew (89:9) ijL [jASI ^ fLj and [with the tribe of] 

Thamud, who hewed into the rocks in the valley. 

t * i ' 

cjIa! °ajaba [v. IV, trans.] 1 to reply, to answer (28:65) J44 liU 
'qAJJA\ how did you answer the messengers 2 to answer a distress 
call, to come to the rescue (27:62) ifc* lij jtl n'v. 1 ^ja\ who is it 
that answers the distressed when they call upon Him? 3 to obey, 

> 5 g 

to follow, to respond to (46:31) 1 ji <ill ^13 1 j 44 oar 

people, obey God’s summoner and believe in Him. 

laxJ °ujlba [pass, of v. IV] 1 to be replied to, to be answered 
(5:109) 444 J4 j1I aAII Day when God 

assembles the messengers and asks, How were you answered?’ 2 

* > • 1 - 

to be granted, to be fulfilled (10:89) your prayer 

has been accepted. 

’istajaba [v. X], I [intrans.] 1 to respond, to obey [a 
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command] (6:36) 4 m only wto can /zrar 

will respond 2 [with prep. 1] a) to answer a prayer/person (21:76) 
<1 a'j iUuk^ AJ 1 n>u,ili JjS ’<> (/ii jj \kjjj [also mention] Noah 
when he cried out to Us long before that and We answered him 
and saved him and his household b) to comply with, to follow the 
call of (13:18) ijAIl for those who respond to 

their Lord will be the best of rewards II [trans.] to accept (42:26) 

- f f 5 

j]j pAHUli 1 jL&j I jxali ijjill Luauuou j arcd He accepts 
those who believe and do good deeds and gives them more of His 

bounty. 

* 

i.n>u 4 dstujlba [pass, of v. X] to be obeyed, to be responded 

' - f 5 Z 

to (42:16) <1 4 n> uJ U pSu ^ <111 ^ jAIIj and those who 

argue about God after He has been obeyed. 

Uj* jawab [n.] an answer, reply, response (27:56) 

f - g s 

... Ijlli y V] <-ajS f/ie answer of his people was only to say ... 

Ln^Amujlb [act. part., pi. jji^ mujlbun] responsive, granting 
[a wish], replying, answering [a prayer] (11:61) Luai L-ujS Jjj j\ 
my Lord is Near, Responsive. 

±/j/£j-w-d horses, to seek a horse; generosity, generous person; 
goodness, excellence, nobility; rain-laden clouds. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur’an: ^Pjkll °al-Judiyy and 
jiyad. 

yy\ D al-Judiyy [proper name] the mountain upon which 
Noah’s ark settled, traditionally identified with Mount Ararat 
located in either Armenia or Syria and now said to be in Turkey 
(11:44) y y cjjUj and it [the Ark] settled on [Mount] 
Judiyy. 

jUa jiyad [pi. of n./quasi act. part. iVj* jawad] horses, chargers; 

- > 0 o 

magnificent, the select, well-bred (38:31) cjUalLall <A c. ij 

... iUaJI when, at the close of the day, well-bred light-footed 
horses were paraded before him ... 

j/j/jt j-w-r neighbour, adjacent; to protect, to shelter, to give refuge, 
to seek refuge, protege, spouse; to veer away, to tilt, to deviate; to 
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be unjust, injustice. Of this root, seven forms occur 13 times in 
the Qur’an: jjlki yujawir once; yujlr five times; yujdr 
once; °istajara once; jlk jar three times; jjlk once and 
mutajawirat once. 

jjIaj yujawir [imperf. of v. Ill jj\k jawara, trans.] to dwell in 
the neighbourhood of, to be or become adjacent to, to be a 

# - a - - j 

neighbour of (33:60) Xjla V) ijjjlki V p and then they will not 
be your neighbours in it but for a short time. 

joau yujlr [imperf. of v. IV D ajara , trans. with prep. t>] to 
protect, to grant asylum or sanctuary (72:22) SiJ <111 y no 

one will protect me against God. 

jlau yn/ar [imper. pass.of v. IV jlJ D ajara , with prep, to 
be protected over/against something or someone, to be given 

- H A * * - 0.* 

sanctuary against (23:88) Vj of# y* JS 

jjllkj ^ °j) Alik say, ‘W /20 holds in His hand the dominion of 
everything and protects while against Him there is no protection , 
[speak] if you know?’ 

°istajara [v. X, trans.] to ask for protection, to seek 
asylum, to seek sanctuary (9:6) c > ^ °u]j if 

any one of the polytheists should seek your protection [Prophet], 
grant it to him. 

>0 a 

jIa jar I [n.] neighbour (4:36) ^ jkJfj and the neighbour 

who is of kin II [quasi-act. part.] one who protects, one who 
provides asylum or sanctuary (8:48) jtk yjj o-Ull L2k V 

220 man shall conquer you today for I am a protector for you. 

yu. ja D ir [act. part.] deviant, going the wrong way, straying 
away (16:9) °fj y Ik *j for some of them [the 

roads ] are going the wrong way: if He willed, He would have 

guided you all together. 

* 

LjljjUi mutajawirat [pi. of quasi act. part. fern. 
mutajawiratun] adjacent, side by side, next to one another, 
bordering on one another, within easy reach of one another (13:4) 
Ciljjlkk jLLI (jiajVl and in the land there are neighbouring 
plots. 
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j/j/jry-w-z beam; to cross, to traverse, road, crossing; to allow, to 
pass off, to help to cross; to pardon, to disregard; to reward, prize. 
Of this root, jjll jawaza , occurs five times in the Qur’an. 

jjl a jawaza [v. Ill, trans.] 1 to cross, to traverse (2:249) Hla 

* s 

i jjlk /z£ crossed it with those who had kept 

faith with him 2 to pass by, to leave behind, to go further (18:62) 
life. lij!i £Ual JIS fjjlk Ilia then when they had gone past the 
appointed time/place, he said to his servant , ‘ Fetch us our lunch! y 
3 [with prep, cp] to forgo, to overlook, to pass over (46:16) jjUaij 
and We forgo their bad deeds. 

j/Zij-w-s to rummage, to peer about, to play havoc, to overrun; 
to investigate, to spy. Of this root, jasa occurs once in the 
Qur’an. 

< jm \ a jasa u [v. intrans.] to overrun, to ravage, to plunder 
(17:5) jUaII jbu. I jLUi aja^ Ui IaUc. Ulu 

against you servants of Ours of great might, and they spread 
destruction throughout the habitation. 

thfc j-w- c hunger, to hunger, to yearn for something, to starve, 
starvation, famine. Of this root, two forms occur five times in the 
Qur’an: £ j taju c once and ^J^ju c four times. 

:taju c [imperf. of v. ja c a , intrans.] to become or go 

hungry, to hunger (20:118) Vj ^ jkj VI 411 b) d is [granted] 

for you that in it [the Garden ] you will not go hungry, or naked. 

jpjk ju c [n./v. n.] hunger, starvation (106:4) ^ ab' 
j-ija. He who has removed hunger from them [lit. fed 

them away from hunger], and made them safe [away] from fear. 

belly, the interior, the inside; valley, to be hollow; to 
penetrate. Of this root, jawf occurs once in the Qur’an. 

55 

cijl jawf [n.] the interior, the inside, cavity (33:4) <111 H 
^ aula °a* Jkjl God does not give a man two hearts inside 

him. 
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j/j/jt j-w-w atmosphere, the arch of the sky, air, the space between 
the face of the earth and what appears to be the sky; large expanse 
of open land. Of this root, jaww occurs once in the Qur’an. 

jj jj ^ * * " "i 

jaww [n.] mid-air, air (16:79) jk cjfjkun « JAA\ JJ \°jji °J 

S S .» ' 

kill VJ Qakku Ik flkU do they not consider the birds, sustained (or, 
enabled) [lit. subjected ] in the air of the sky, nothing holding 
them up except God? 

*/ d? I fij-y- 3 to come, to arrive, to reach, to get, to bring; large ditch 
for collecting rain. Of this root, three forms occur 278 times in the 
Qur’an: ilk ja°a 275 times; i^ jVa twice and ilk! D ajd°a once. 

ilk ja°a i I [v. intrans.] 1 to come (36:20) LS ^\ ; [> ilk'j 

* 

Jk jfrom the furthest part of the city, a man came running ; 

' * * £ 

*(4:43) JkUJl qa jkl ilk one who has answered the call of 
nature [lit. one of you came from the low land ] 2 to arrive, to 
approach (10:49) Jjk&lk VJ <klk Jjjkkk J4*kl ilk lij Jk Jkl Jk 
to every nation a term; when their term arrives they shall not put 
it back by a single hour, nor put it forward 3 [with prep. — J to 
bring, to bring about, to do (6:160) >5k kla 4_kkL ilk J* 

Vk VJ ci jkj ilk whoever brings about [something] good, 

shall have ten times the like of it, and whoever brings about 
[something] evil, shall be repaid only the like of it II [v. trans.] 1 

f - f o 

to come to (10:57) °t> kkkjk ^ilk bS a teaching from your 

Lord has come to you 2 to commit (18:71) cok Val I^Sa! Jjik l^Sjk 
IjkJ Ikk yow make a hole in it, so as to drown its 
passengers]/ occupants]! ? , indeed, you have committed a foul 
thing! 3 to come to, to visit someone, to approach, overtake (6:61) 
ULj jj ckjkl ilk till death visits/approaches any of 

you, Our envoys claim him 4 [with prep, -a] to bring something to 
someone, to offer, to come to someone with (30:58) Uak °o Jj 

jjlkk VJ Jkjl °ul ' u)k' y. jkl y££ if you brought them a miracle, 
the disbelievers would still say, 'You [messengers] are only 
bringers of falsehood. ’ 

jVa [pass. v. with prep. — J to be brought (89:23) kkj^ i^J 
Jk$kj and on that Day Hell is brought near. 
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fW °aja D a [v. IV, trans.] to cause to come/go, to compel to 
come/go, to drive someone to something (19:23) Jj Uilkti 

AiLill birth-pangs drove her to the trunk of the palm tree. 

Lj/^/^j-y-b neckline of a garment; to cut out, to hollow; breast, 
bosom; entrance. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur’an: 44^ jayb twice and juyub once. 

Lu* jayb [n., pi LjjjI juyub ] 1 garment’s neckline (24:31) 

- to 

^ they should draw their head scarves to 

- - ^ 

cover their necklines 2 an opening in a garment (28:32) ^ LdU 
* jL ^ ^ jau inside your garment and 

it will come out white without a blemish. 

*hlzj-y~d neck, long beautiful neck, to have a long beautiful neck. 

Of this root, jld occurs once in the Qur’an. 

* 

jld [n.] neck (111:5) ^ around her neck [let 

there be] a rope of palm fibre. 



£ / ha 3 


3 al-ha 9 the sixth letter of the alphabet; it represents a voiceless 
pharyngeal fricative sound. 

v/v/c h-b-b grains, seeds, plants, bulbs; core of the heart, affection, 
love, to love, to prefer; loved one, a friend; dew. Of this root, 
eight forms occur 95 times in the Qur’an: Luk habbaba once; 

9 ahabba 64 times; L>k£J °istahabba four times; hubb nine 

f g ' , „ £ „ 

times; <^1 °ahabb three times; D ahibba J once; a^> 

mahabbatun once; habb seven times and a^ habbatun five 
times. 

44^ habbaba [v. II, trans.] to render likeable, to cause 
something to be loved, liked or accepted, to endear something 
(49:7) jiiji ajjjj Lu*. God has endeared 

faith to you and made it beautiful in your hearts. 

Ahabba [v. IV, trans.] 1 to like (49:12) jsfc La^l 

IIlc would any of you like to eat the flesh of his brother [even] 
dead? 2 to want dearly, to wish, to desire (9:108) °j' *4 

m it are men who desire to grow in purity. 

QVu4 °astahabba [v. X, trans.] to prefer, to find more likeable, 
desirable (41:17) as for 

Thamud, We showed them the right way, but they preferred 
blindness to guidance. 

/zwM? [n.] love (2:165) jdll uj^ l> 4^4 l> t>j 

aII Uk I jxJi ijjjdfj aAII t_jk£ are some who choose to worship 

others besides God as rivals to Him, loving them with the love 
due to God, but the believers have greater love for God ; *(12:30) 
he has smitten her with love [lit. penetrated the core of 
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her hearty *(76:8) aA fAkll 'jjAJAj and they give food, for 
the love of Him [also interpreted as: even though they long for it 
themselves ] . 

> i > £ > ~ * o 

LAI 9 ahabb [elat.] 1 dearer, more loved (12:8) i jsSj JA I jllS ij 
U* liJ Jj LAI fftey said [to each other], ‘ Joseph and his 

brother are indeed dearer to our father than we are ’ 2 more 
desirable, dearer, preferable (12:33) jAii IA® ^-1] LAI 121 Lfj Jli 
a 2] /ie ra/rf, ‘My Lord!, the prison is more desirable to me than 
what they are asking me to do. ’ 

*tAl °ahibba D [pi. of n. habib ] loved ones (5:18) i <Alij 

OlAlj <21 ili! jkj ^ jU-aiSlj Jews rmd f/ie Christians say, ‘We 
are the children of God and His beloved ones. ’ 

aAA mahabbatun [v. n./n.] love (20:39) ^ LLA cAillj 
I showered My love [lit. love from Me] upon you. 

<-A habb [coll, n.] 1 grains (50:9) <i liAli 1 S'JIL f UAll UTjfj 
,\nAdl L jkj plA rmd We send down from the sky blessed water, 
and with it grow gardens and grain of harvested crops 2 seed 
(6:95) AAll j-c ^All ^ jA ^/jjllj LA1I <111 if w God who splits 
open the seed and the fruit stone: He brings out the living from 
the dead. 

£A habbatun [n.] a single grain (2:261) ^al Qj'qq \ i ^jAll (JA 

* - * - o 2 > - o,o £ - - 5 

<A <jU a£A ^ JjIA cimjl <A JA£ <111 likeness of those 

who spend their wealth in God's cause is as the likeness of a 
grain that produces seven ears, each bearing a hundred grains. 

j/v/c h-b-r trace of an old mound, striped cloth made in the 
Yemen; embroidery, to embroider, silken material; to make 
beautiful, to make happy, to make pleasant; ink, writing; learned 
person, priest, rabbi, an authority in matters of faith. Of this root, 
two forms occur six times in the Qur’an: o/jAj yuhbariin twice 
and jlAJ 9 ahbar four times. 

jAj yuhbar [imperf. of pass. v. jA hubira ] to be made happy 

y * f a ,, 

(30:15) JjjAj <jajj ^ °4i cjlkllLall 1 jLAj 1 jAli ijAl Ala as for those 
who believed and did good deeds, they will be in a Garden, made 
happy. 
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jUkl °ahbar [pi. of n. habr/hibr] variously interpreted as a 
learned person, an authority in matters of faith, a priest, a rabbi 
(5:44) I 0^41 Ij-dlul (jjill (jjliil! 4_) 14-^ oljjSlI UIjjI lj) 

jUkV'j 'jjjjljjHj revealed the Torah , with guidance and light in 
it, by which the prophets, who had submitted [to God], made 
judgement for the Jews, and [so did] the rabbis and the scholars. 

oV^/c b~b~ s t0 detain, to restrict, to confine, prison; to endow. Of 
this root, 'o^yahbis occurs twice in the Qur’an. 

yahbis [imperf. of v. habasa , trans.] 1 to delay, to 

stop from happening (11:8) U jul 4^1 

ojw/ if We delay the chastisement till a reckoned time they 
are sure to say, ‘What is delaying it?’ 2 [jur.] to detain, to keep 

o f 0 > J S g 

back (5:106) ‘-^j-dl .Vvwi |j] 0 ^ 14 .*^ Ijiale (jjill 14^14 

> > O ^ > >0 > 0 . „ 0 

(j-a jl Iji 

\-4-j you who believe, the method of 
testifying among you when death approaches any of you and you 
are making a bequest, is to let two just men of your own people 
act as witnesses, or let two men from another people, if you are 
journeying in the land and the calamity of death afflicts you-you 
should keep back the two witnesses after prayer. 

h-b-t cattle disease of swelling of the stomach caused by 
overeating and gas, to bloat; to be frustrated, to come to nothing, 
to be undone, to be futile, to be of no avail. Of this root, two 
forms occur 16 times in the Qur’an: 14 * habita 12 times and 
0 ahbat four times. 

habita a [v. intrans.] to be futile, to come to nothing, to be 

- > - -, 00 , 

of no avail, to be in vain (39:65) 41Lc. °u^ if you 

ascribe any partner [to God], all your work will come to nothing. 

°ahbata [v. IV, trans.] to frustrate, to cause to come to 
nothing, to cause to be of no avail (33:19) <111 <4 4hl j\ 

such people have not believed, so God brings their deeds to 
nothing. 

^/v/c h-b-k knot, belt, girdle; to weave tightly, to braid; track, lines, 
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trails of ships, wake, orbits of stars and planets. Of this root, 
hubuk occurs once in the Qur’an. 

J&a. hubuk [pi. of n. S&k. hibdk ] trails, orbits (51:7) pli fUldlj 
kkJI by the sky with its many orbits. 

J/v/c h-b-l rope, halter; connection, link, means, covenant, pledge; 
snare, wiles, stratagem; to conceive a child. Of this root, two 

words occur seven times in the Qur’an: habl five times and 

* 

hibdl twice. 

Jjk habl [n.; pi. hibdl] rope, cord (26:44) 
ijjilUll jkk Uj Sjju I jilij r/iey j/irew their ropes and staffs, and 

said: ‘ By Pharaoh's might, we shall be the victors ' ; *(3:103) 

<111 bond , pledge , covenant of God [lit. by the rope of God ]; 
*(3:112) ^lill Jk. assistance from mankind ; *(50:16) pjjjll Jk. 
f/ie jugular vein. 

hatta particle occurring 142 times in the Qur’an and broadly 
functioning as: I preposition, meaning ‘until’, ‘to the point of, 
‘up to’, ‘as far as’. It precedes either a noun, as in (97:5) 

Jail! till the rising of dawn; or a sentence, as in (20:91) 42) 

^ J* jmrf/ Moses returns to us II conjunction 1 meaning ‘in order 

o - f a > - > f 5 

that’, ‘in order to’, as in (63:7) J JkJ kp J* I JaH V JJ. 

I <111 they are the ones who say, ‘Do not give financial 

support to those who follow God's Messenger, so that they may 
disperse.' Many instances of the conjunctive, meaning ‘in order 
to’ are also interpreted as prepositional, meaning ‘until’, as in 
(49:9) <111 jJ J1 gJuj jA 1 Ijjjlia fight that which does wrong 

until (or, in order that) it returns to God's commandment 2 
meaning ‘unless’ (8:53) 1 Jik t*L JJ <111 JL 4ilj 

U 1 Jjk i w because God would never change a favour 

He had conferred upon a people unless they change what is in 
themselves III said to be synonymous with the meaning of 
exceptive VJ, possibly as in (2:102) Jkj Uul V Jjj 

fe - - - i* -« - ' 

ye£ £/zey [ these two ] never taught anyone before/without 
first saying, ‘We are a test, so do not [fall for us and] reject the 
faith. ' 



h-t-m fate, decree, to ordain, to make absolutely irreversible; 
black; ill-fated. Of this root, ^ hatm occurs once in the Qur’an. 

hatm [v. n.; n.] decree, ordinance, judicial decision (19:71) 
Uuk Jc. Uijlj VJ °jjj f/iere w netf one of you but 
shall come to it, it is a decree [imposed by Him] upon your Lord 
Himself that must be fulfilled. 

h-th-th to urge, to spur on; to be fast, energetic; agitation; 

& 

continuous motion. Of this root, hathlth occurs once in the 

Qur’an. 

»* 

hathlth [quasi-act. part., used adverbially] swift, brisk 

? >o 3S ^ 35 o 

(7:54) likk. He makes the night cover the day; 

going after it swiftly. 

v/jr/c b~J-b barrier, cover; to veil, to screen, to seclude, to prevent; 
to disappear, to vanish; eyebrow; doorkeeper. Of this root, two 
forms occur eight times in the Qur’an: hi jab seven times and 

mahjubun once. 

uIaa hi jab [n./v. n.] 1 screen, curtain, veil (33:53) jkilLu \s\ j 

/s - ' 

fl jj °(> ja jin-la Iktk and if you ask them for something, do so 
from behind a screen 2 seclusion (19:17) Ok*. so, 

s/ze mfo seclusion away from them. 

£jj jkkk mahjubun [pi. of pass. part. <-j mahjub] secluded, 
debarred, shut off, excluded (83:15) 'jjjjkk*! kkjj J4 jJ ^ 

no indeed!, on that Day they will be debarred from their Lord. 

jr/jr/g h~J~j head fracture, to test the depth of a head fracture; proof, 
argument, to argue, to defeat in an argument; to visit, to make a 
pilgrimage-particularly to the Holy Mosque in Mecca, pilgrim; a 
year’s work, year. Of this root, eight forms occur 33 times in the 
Qur’an: ^ hajja once; hdjja 12 times; j jklki? yatahajjun 
once; » /*a//a nine times; hijj once; Aajf/ once; hijaj 

r* 

once and ^kk hujjatun seven times. 

gk /iq//a u [v. trans.] [jur.] to perform the ritual of hajj 
(rendered as: major pilgrimage, for the want of a better term) 
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pilgrimage in the Holy places in Mecca during the prescribed 
period (2:158) ^-ojc-I jl ‘—-mil aA 11 Sj^kll j lal-all y 

U^_3 cJj'jLj °j' Safa, and Marwa are among the rites of God , so 
for those who make major or minor pilgrimage to the House it is 
no offence to circulate between the two. 

jrtk hdjja [v. Ill trans.] to argue with one another, to dispute 
with one another (6:80) yk ^ lJ g4 oto to 
people disputed with him , owd /i£ said, How can you dispute with 
me about God when He has guided me. ’ 

$ 

gk hajj [n.] [jur.] the annual pilgrimage to the Holy Places in 
Mecca during the prescribed period and carried out in the 
prescribed manner (2:197) Cj U jlk* to Pilgrimage takes 

place during prescribed months ; *(9:20) the Greater/est 

Pilgrimage most probably refers to the last pilgrimage led by the 
Prophet in the year 10 A.H./632 A.D. It is particularly known as 
the ‘Farewell Pilgrimage’ (g-tajll because the Prophet died 
soon after it; * ^kJl name of Sura 22, Medinan sura, so-named 
because of the reference in verse 27 to the call to 6 the 
Pilgrimage ’. 

hijj [v. n.] visiting, making the pilgrimage to Mecca during 
the prescribed time (3:97) g-lLaU y* cl nil ^ Jfc. aITj 

owed to God by all people is making the pilgrimage to the House, 
[a duty incumbent upon one] who can find a way to it. 

Ijaa hijaj [pi. of fern. n. hijjatun] a year (28:27) °J i>jf jA 
y y^U y&l <yjkJ / ww/i to marry you to 
one of these two daughters of mine, on condition that you hire 
yourself to me for eight years. 

* 35 

Akk hujjatun [n.] argument, proof, evidence (42:16) jjkkj yAllj 

o y> A ^ A S 

kc. aIc aa.fj J4kk <1 L n>uJ U lx j y* <111 ^ oto [as for] those who 
argue about God after He has been obeyed, their argument is null 
and void with their Lord. 

j/c/c b~j~ r stone, to stone; to solidify; enclosure, room; to confine; 
to deny access, to limit, to declare legally incompetent, to freeze; 
cunning person, brains, discerning faculty. Of this root, five 
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forms occur 21 times in the Qur’an: 
hujur once; cJ'jkk hujurat once; j 
hijaratun 10 times. 


^ hijr seven times; jjkk 

* 

hajar twice and 0 


jaa hijr I [v. n.] 1 [functioning as a quasi-pass, part.] that 
which is earmarked for a certain purpose, reserved for exclusive 

- - S o - Og f - 

use (6:138) V] 1$ ^ . 3-aj V jr*^- ©pa Ijllaj 

f/iey [also] say, * These sacredly reserved cattle and tillage 
[crops], none but those we wish may eat them’ -so they claim!; 
*(25:22) Ijjkk-o \"J ^ [an interjection] absolutely forbidden !; 
absolutely untouchable! used as an expression in pre-Islamic 
Arabia to gain safe conduct from an enemy during the forbidden 

f > O 0 - - - - 0 

months: (25:22) ^ ujj^ fji 

the day they will see the angels, [there will be] no good 
tidings that day for the guilty, they [the angels] will say [to them 
‘halt’] it is absolutely forbidden [for you to go any further 
towards the Garden] 2 [functioning as a quasi-act. part.] 
controlling power, restrictive power *(89:5) for a rational 

person , person of discernment , reasonable person [lit. for a 
person with restraint ] II [n.] enclosure, stone dwelling, stone city, 
name of the city in which the tribe of Thamud lived *(15:80) 
the people of D al-Hijr , the inhabitants of D al-Hijr , the 
tribe of Thamud (q.v.) who hued for themselves dwellings in the 
rock face; * name of Sura 15, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 80 to the 4 Stone City ’ of 
Thamud. 


jjkk hujur [pi. of n./v. n. hijr or hajr] bosom, lap (front of 

> 

a garment from the waist to the knee); restriction *(4:23) 
in your care, under your guardianship [lit. in your laps]. 

hujurat [pi. of n. Sjkk hujratun ] enclosures of any type, 
rooms, bedrooms, private quarters (49:4) *ljj °t> 4L jAi! j\ 

f - -0 g 0 

jjlakj V 1 ciiljkkJl those who call you [Prophet] from outside 
your private rooms-most of them lack understanding ; * cjl'jkkll 
name of Sura 49, Medinan sura, so-named because of the 
reference in verse 4 to the Prophet’s 4 Private Quarters’. 

J o - > 

jaa. hajar [n., pi. hijaratun] 1 stone, rock (2:74) c^a p 
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Sjl-a jl SjlkaJlS i>u °j-c a/iter f/iaf, yowr hearts 

became hard , as /lard as rocks, or even harder 2 clumps of 
hardened mud (51:33) fftaf We may shower 

upon them clumps of hard clay. 

j/jr/ £ h-j-Z barrier, dam, to separate, to put a stop to, to deny; to 
knot a belt, to truss up a camel in order to treat body sores. Of this 
root, two forms occur once each in the Qur’an: jalk hajiz and 
cjj i ja.lk hajizln. 

hajiz [n.] barrier (27:61) J*Vj aad 

ordained a barrier between the two bodies of water. 

hajizln [pi. of act. part, hajiz ] one who keeps back, 

' ' ' 0 g .» 0 - 

one who prevents, one who shields (69:47) 'otj^ <£- id 
and not one of you could have shielded (or, defended) him. 

v/Vc h-d-b rocky hill; to be a hunchback; high waves, hardship, 
difficult situation; to dote on, to take care of, care. Of this root, 
hadab occurs once in the Qur’an. 

% % ° f ' s 

Liik hadab [n.] high rocky land (21:96) g jkuj ?r jkU \'A 

j jLiL L_j3k 2^ JJb j imriZ wfea f/ie peoples of Gog and Magog are 

let loose and they stream swiftly out of every highland. 

h-d-th new, novel, youth; to originate, to create; to happen, 
incident, occurrence; to tell, to narrate, to speak to, to disclose. Of 

f f 

this root, five forms occur 36 times in the Qur’an: tuhaddith 

three times; yuhdith three times; muhdath twice; 

/ g 

hadlth 23 times and 7 ahadlth five times. 

* ^ f 

tuhaddith [imperf. of v. II cj s i* haddatha] 1 to divulge, to 

- o* g f f 

disclose, to tell (something) (99:4) UjUa.1 <1?^ on that Day, it 

will tell its story 2 [with prep. — j] to acquaint someone with, to 

- ; •*£ 

tell someone something, to inform someone of (2:76) Uu 

A o A > ^ i 

ip °^ c ' how can you disclose to them what 

God has revealed to you, so that they may be able to use it to 
argue against you before your Lord? 3 to acknowledge, to show 
gratitude (93:11) 4£'j Hlj and as for the blessings of 

your Lord, so [forever] acknowledge [them]. 
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kpkj yuhdith [imperf. of v. IV 44k! °ahdatha ] 1 to cause 
something to come about (65:1) IjJ 414 ku kpkl <111 Jk V yow 
carc never know, for God may very well bring about a [new] 
situation 2 to initiate (18:70) 411 kpkl °fp. lP 

lj£p A_ic if you follow me, then, do not ask me about anything till I 
[ myself] start to make a mention of it to you. 

44k4 muhdath [pass, part.] something newly created, fresh 
(21:2) jsAj 6 j*-o 1 uj 1 V] 44k-® o* j^p ij* k wo newly 

revealed reminder comes to them from their Lord, but they listen 
to it as they play. 

* > g 0, 

4uJk hadlth [n., pi. kjplk! 9 ahadlth ] 1 discourse (52:34) 1 jSU la 

5 . o 

O^pU-fl ' jjIS u! kk uihi let them produce one discourse like it if 
they are truthful 2 conversation, chat (33:53) Vj 1 jjkkli Ika 

4nwl w/z^m yow /zave eaten, disperse, and do not stay 

on desiring a chat 3 statement, tiding, news (53:59) djjpkll Ik ^1 
'jjkki do you [people] marvel at this tiding? 4 topic, subject of 
conversation (6:68) ^ 'jjkajk jjpll cklj lilj 

? jk Jjjpk ^ 1 jla yow come across people who speak ill of 
our revelations, turn away from them until they move on to 
another topic 5 piece of information (66:3) ^11 *jJ ijj 

Ikpk a^IjjS f/ie Prophet told something in confidence to 

- > 't ° 

one of his wives 6 story, account, tale (51:24) pkka dupk 41d Ja 
^aIjjJ has the story of the honoured guests of Abraham 
reached you? 7 lesson, example, cautionary tale (23:44) ilk k 
4±plk # JbUl*kj llku liuSla i jlk 41 jkj <il whenever a 

messenger came to a community, they called him a liar, so We 
destroyed them one after the other and made them into cautionary 
tales 8 events, happenings (in an interpretation of 12:6) dm>j 411k j 
41k. ikkp Jkj kjplkVl JjjIj thus, your Lord will choose 

you, teach you to interpret events and perfect His blessing on you 
9 dreams (in an interpretation of 12:6) 4 LI*jj 4fij 41ukj 411k'j 
Jkj kjplkVl JjjIj thus, your Lord will choose you, teach 
you to interpret dreams and perfect His blessing on you. 

■i/Vc b~d~d boundary, edge; to limit, to delimit; to sharpen, to hone; 
to define, to distinguish; to become angry; (of sight) to be sharp; 
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to be in mourning; to oppose, to act contrary to, iron. Of this root, 
four forms occur 25 times in the Qur’an: s ik hadda four times; 
j jik hudud 14 times; kk hidad once and kk Ziadzd six times. 

ilk hadda [v. Ill, trans.] to oppose, to act contrary to (9:63) 
lilU. i^^k jlj <1 ijkjj aAII pplkj 2^ I jkk do they not know 
that whoever sets himself against God and His Messenger, for 
him will be the Fire of Hell, there to stay. 


ijik hudud [pi. of n. ik hadd] 1 prescribed limits, boundaries 
(9:97) Ik VI jklj lalajj ajjoI the 

desert Arabs are excessive in their disbelief and hypocrisy, and 

more likely not to know the limits of what God has sent down 

0 > - 

upon His Messenger 2 ordinance, decrees, laws (65:1) ja jkj^ V 
Alii .Wn aAII <kLj Anu A jAWlk (jk-3 if VI Vj n (j-a 

ikj °ka do not drive them out of their homes-nor should they 
themselves leave-unless they commit a flagrant indecency, these 
are God's decree s-whoever goes against God's decrees wrongs 
himself 


-ajk hadid I [n.] iron (57:25) ijk fL a_& kkJI Ik'jij 

and We sent iron, of great strength and many uses for mankind II 

' °S * *' 

[quasi-act. part., pi. hidad ] sharp; *(33:19) <iklj D they 
lash at you with sharp tongues ; *(50:22) kk pjA\ so your 

sight is sharp today ; * AjkJl name of Sura 57, Medinan sura, 
so-named because of the reference in verse 25 to 6 Iron ’ as a metal 
of great strength. 


<j/Yc b~d~q pupil of the eye, to gaze; to encircle, to encompass; 
walled garden or cultivated land, large deep ditch for storing 
water. Of this root, hada°iq occurs three times in the Qur’an. 

jjfk hada°iq [pi. of n. %k hadiqatun ] garden planted with 

f - - 0- 

trees, particularly fruit-bearing ones (27:60) ilk f lkU jkl Jj jfj 
JiTk likli sent for you water from the sky with 

which We caused gardens of delight to grow. 

j/i/C h-dh-r rough, stony, difficult-going land; caution, alertness, 
precaution; to beware, to be on one’s guard; to warn, to caution. 
Of this root, six forms occur 21 times in the Qur’an: jk yahdhar 
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12 times; jJai yuhadhdhir twice; hadhar twice; hidhr 
three times; hadhirun once and mahdhur once. 


jikj yahdhar [imperf. of hadhira, trans.] 1 to beware of, to 
be on one’s guard (63:4) 1a jjkli jikll 1 a they are the enemy, 
beware of them 2 to fear (9:64) J4&5 SjjL> J*$j 1& JjH °j' OjSal&ll 

^ Uj f/ie hypocrites fear that a sura will be revealed 
exposing to them [the believers] what is in their [the hypocrites’ ] 
hearts 3 to take precautions, to guard against something (9:122) 
'jjjlkj I jik'j 11] Ijjjilj arcd to warn their people when 

they return to them, so that they may guard [ against evil 7 4 to be 
in awe of, to be mindful of, to be conscious of (2:235) <111 c) ' 

- - > >Oj 

£ j j jkli J^oijl ^ U JJkj remember that God knows what is in your 
souls, so be mindful of Him. 


yuhadhdhir [imperf. of v. II hadhdhara , doubly trans.] 

a f a 

to warn or caution or make someone aware of (3:30) <111 

0 1* £ o - 

pUxllj ,jlj 4111 j God warns you to beware of Himself; God is 

compassionate towards His servants. 


ja* hadhar [v. n.] guarding against, avoiding, fearing (2:19) 

0 - - % 

°^jljll ^ they put their fingers 

into their ears because of the thunderclaps, fearing death. 

a off 

hidhr [v. n.] precaution, guard *(4:71) lj^ be on 
your guard. 


hadhirun [pi. of act. part, jitk hadhir (variant reading 
hadhirun , pi. of quasi-act. part jik hadhir )] one who is on 
his guard, one taking precautions, vigilant, attentive, careful, alert 
(26:56) jjjilk £^1 UJj arzd we ore a large army, vigilant. 

mahdhur [pass, part.] that which is to be reckoned with, 
to be feared (17:57) Ijjlkl* LJ 1c. jl dze punishment of your 

Lord is to be feared. 


v/ j/c h-r-b spear; to extort; war, to wage war; to become angry; 
lion’s den; palace; temple, prayer niche, place of honour; studs in 
a coat of armour. Of this root, four forms occur 1 1 times in the 
Qur’an: haraba twice; £_j jk harb four times; Liljk* mihrab 

four times and maharlb once. 
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> - a s 

l-4j1a haraba [v. Ill, trans.] to wage war (9:107) I 

aAII (j-^1 (j±i l^>Kj Ql^jja and those 

who took for themselves [built] a mosque in an attempt to cause 
harm , disbelief and disunity among the believers, and as an 

outpost for those who fought God and His Messenger. 

£ 0 £ 0 

Idj*. harb [n.] war (5:64) <111 UUL1 i_>°jkil I jU 1 jiljl UK whenever 
they kindle afire of war, God puts it out. 

IJjU* mihrab [n.; pi. maharlb] 1 palace, private 

quarters, sanctuary (38:21) urjUJ ' j j jU 3J U '^ld Ja'j and 
has the story of the litigants come to you, when they climbed into 

f - - 0 0 

the private quarters? 2 temple, sanctuary (3:39) £13 jij a££U 11 Ajlia 
cJ'jk-J ^ 50 angels called out to him, while he stood 

praying in the sanctuary. 

£ / j/C h-r-th plantation, cultivated land; plough, to plough, to sow 
seeds, to till, tillage; earnings, to earn, to work for one’s living; to 
study footprints. Of this root, two forms occur 14 times in the 

> i» 

Qur’an: tahruthun once and U °jk harth 13 times. 

tahruth [imperf. of haratha , trans.] to till, to 

.»o £ f * i 'i 

cultivate, to sow seeds, to plant (56:63-4) juU U ££1^31 

u J £' jjj /zave yow considered what you till?, is it you 
who cause it to grow or are We the grower?! 

tlj^harth [n.] 1 field, planted land (2:71) j£s JjK V SjSj t«l 

'’rfS-e ' ' « 

A2*jj V A-ftLaUi V J it is a cow, not broken to 

plough the earth or water the tillage, perfect and unblemished 2 

- ■« Og * - 

crops, yields of agricultural land (6:138) V £Ud 1 jllij 

ilUi 2^ V] r^Varlij £/zey [also] say, ‘These are sacrosanct 
cattle and tillage [crops]; none but those we wish may eat them’— 
so they claim! 3 reward, recompense, harvest (42:20) UJj I> 
ajj^ ^ ^ anyone who desires the harvest of the life 

to come, We shall increase his harvest for him 4 tillage, land 

fa Sg f - -«J- * - * f f 

prepared for sowing seeds (2:223) ^ ) Kjjk 1 jjii JK1 d/jk JKyllu 

yoz/r women are fields for you, so go into your fields [whenever, 
however or whichever way] you like. 

jr/ j/c h-r-j thick tangle of reeds or trees; arbour; to oppress; 



distress, critical situation; to commit an offence; prohibition, to 
impede; to refrain from doing. Of this root, jrjk haraj occurs 15 
times in the Qur’an. 

jr haraj I [n.] 1 crime, sin, blame, reproach, censure (48:17) 
blame/censure attaches to the blind , f/ie /ame, or f/ie sfc/: //or rcctf 

o * - a 

fighting] 2 hardship, burden (5:6) £jk 1> ‘f&Sk J*k4 kjjS ^ God 
does not desire to place any hardship on you 3 difficulty, 

a ^ » - - 

constriction, impediment, constraint (4:65) V 4 £jj ^ 

- - >0 J - # 

CliLJaS Ik* Ikjk ^ 1 jiaa V Ujuj jaui Lkjfl 41 jkkkl 220, Z?y JOMr 

Lord, they will not believe until they seek your arbitration in what 
has erupted between them and then will find no constraint in their 
hearts regarding your judgement II [v. n. used adjectivally (also 
read as: ^ jk harij quasi-pass, part.)] that which is oppressed or 
constricted (6:125) } l*jlk lajlia (J * V j jjl 

f U141 but whomsoever He wishes to lead astray, He makes narrow 
his breast as if he was ascending into the sky. 

j/j/c h-r-d severance of the tendon of a camel’s front leg; to cut, to 
perforate; to deny, to hold back, to stop; to intend, resolution; 
anger; to stay away from a group, to be twisted. Of this root, ijk 
hard occurs once in the Qur’an. 

Jjk hard [v. n.] variously interpreted as: denial (of a share of a 
crop to the poor); cutting off, reaping (a harvest); (carrying out) a 
resolution; or, anger and resentment (towards the needy or 
towards giving the needy their prescribed share of the crop) 
(68:25) ijjjpli /jk J&. they left early, bent on their purpose 
[depriving the poor]. 

j/jf£ h—r—r heat, thirst, to become hot, to intensify; volcanic rocky 
land; free person, to liberate, to set free; the best of anything, to 
dedicate to the service of God; silk, to set right. Of this root, six 
forms occur 15 times in the Qur’an: jjjkj tahrlr five times; jjkk 
muharrar once; jk hurr twice; jk harr three times; jjjk harur 
once and harlr three times. 

j^jkj tahrlr [v. n.] liberating, setting free *(4:92) jjjkj 
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setting a slave free [lit. liberating a neck]. 

muharrar [pass, part.] person dedicated, or consecrated, 
to the service of God (3:35) J* U ^ Pjii Lfj pus a 

^ Jj&a I jjki and remember when a woman of [ the house of] 

c imran said, ‘Lord, I vow in dedication what is in my womb 
entirely to you; so accept [this] from me. ’ 

$ % 

j*. hurr [quasi-act. part.] a free man (as opposed to a slave) 
(2:178) iwiij j jaJb jkJI C5 Sll ^j-aU-asJI uk fair retribution 
is prescribed for you in cases of the slain: freeman for freeman, 
slave for a slave. 

ja harr [n.] heat (9:81) \*J*> jb J5 ^ I Jjz V 1 jlij 

they said, ‘ Don’t go to war in the heat’, say, ‘Hellfire is more 
intense in heat. ’ 

i * 

jjj*. Ziarwr [n.] heat of the sun, intense heat (35:21) Vj Vj 
jjjaJI neither the shade, nor the heat [alike]. 

jjja. knr [n.] silk, silk material (35:33) l^i J4^UTj and 
their clothes therein will be [of] silk. 

oa/ j/ c h-r-s guard, to stand guard, to watch, to protect. Of this root, 
o-ji. /lams' occurs once in the Qur’an. 

oaj* haras [coll, n.] guard, watch, garrison (72:8) *\2J\ U124 lij 

> s 

IL'jk UUjk'ja we probed heaven, but found that it 
had been filled with strong guards and meteors. 

o*l j/^ h-r-s to peel off; to split, to rip open; intense desire, greed, 
to covet; to show concern for, to take great care of. Of this root, 
three forms occur five times in the Qur’an: y-ajk harasa three 
times; b^.j=± harls once and o-ajkt °ahras once. 

harasa i [v. intrans.] 1 to take extra care, to be 
meticulously on your guard (4:129) °jTj ^ I jliu y 1 jxjku,n yij 
J»2u-fljk yow will never be able to deal equally between [your] 
wives, no matter how much care you take 2 [with prep. ^] to 
show concern for, to be anxious about (16:37) °u] 

& ^ s> ^ " 

jli even if you [Prophet] are anxious for their 
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guidance, God does not guide those who misguide others. 

harts [intens. act. part.] full of concern, solicitous, 

> - £ - .* tog > 

caring (9i 1 28) ^c. \k aISc. ^ Jjxaj ^>£i\k .kl a 

Messenger has come to you from among yourselves-distressing to 
him is your suffering; he is deeply concerned for you. 

o-a jkl °ahras [elat.] more/most covetous, more/most attached 
to (2:96) sUk ^Ull '^jkl \X $ and of all other people you are 
sure to find them, most attached to life. 

a* I h-r-d base person, corruption, to corrupt; to perish, to be in 
danger of death, to be mentally and physically degenerate; to 
urge, to spur on, to rouse, foolish person. Of this root, two forms 
occur three times in the Qur’an: harrid twice and o^jk 

harad once. 

c£^k harrid [imper. of v. harrada , trans.] to urge, to spur 
on, to exhort (8:65) Jtkll JSc. 1&3U Prophet, exhort 

the believers to fight. 

l>ajk harad [v. n. functioning as a quasi-act/pass, part.] one 

f - 

who is mentally and physically degenerate, emaciated (12:85) I jllS 
jl ll^jik j£k lak aUIj £/zey sazd, ‘By 

God!, you will continue remembering/mentioning Joseph until 
you become extremely emaciated, or become of the dead. ’ 

h-r-f edge, ledge, side; to deviate, to veer, to slant; to distort, 
to pervert; a profession, a craft; to take up a trade; to be hot and 
spicy. Of this root, three forms occur six times in the Qur’an: 

> i« >« 

yuharrifun four times; ^ijkk mutaharrif once and jk /z^z/ 

once. 

yuharrif [imperf. of v. II cijk harrafa , trans.] to alter, to 
distort, to twist to pervert (2:75) U k 1> ^ jajkj <111 ijjkkk 
jjkk j o £/zey /z^ar £/ze words of God and then pervert them 
after they have understood them. 

<-ijki» mutaharrif [act. part.] one who approaches from the 
side, one coming sideways *(8:16) JkJl tijkk going sideways for 
fighting , manoeuvring for battle. 
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l Jja /z< 2 // [n.] side, edge *(22:11) i-iji. <ill i£u ^ ^ one 
who serves God with a shaky faith , sitting on the fence [lit. he 
worships God on the very edge]. 

<i/ j/ C h-r-q fire, flame, to burn, to scorch; to eradicate; to erode, to 
file away; to be bad-tempered; to long for; palm-tree pollen. Of 
this root, three forms occur nine times in the Qur’an: Jjiki 
nuharriq three times; dhtaraqa 11 times and ^j^harlq five 
times. 

f ^ * 

jlpJ nuharriq [imperf. of v. II harraqa , trans.] 1 to torch, 

to burn (21:68) I jjLdj i jSjk I jlli ^/zey said, ‘Burn him and 

avenge your gods' 2 (possibly) to abrade, to wear down by 

fa 

rubbing, to scrape away, to rub away into powder (20:97) J) 
liluij ^ <iiuui ] p li£lc. a!A 'c. calL ^111 I%1J azzd look at your god 
to which you have remained devoted-we will grind it down and 
blow its dust into the sea. 

Jjja.1 9 ihtaraqa [v. VIII, intrans.] to burn away (2:266) 
cijjkli jU £/z^zz a fiery whirlwind struck it and it burnt 

away. 

* ^ 

&j*hariq [v. n./n.] the act of burning/fire (85:10) J4 fj 

and for them is the chastisement of burning. 

&/ j/^ h-r-k movement, to move, to be agile, to be lively and 

intelligent; the joint between the head and the neck. Of this root, 

* 

j tuharrik occurs once in the Qur’an. 

f 

tuharrik [imperf. of v. II harraka , trans. with prep, j] 

* , 

to move, to stir (75:16) aj V [Prophet] do not 

move your tongue with it [Qur’anic verses as they are being 
revealed] in an attempt to hasten it [your memorising of the 
Revelation ]. 

f/d/C h-r-m inviolable place, sanctuary, that which is under one’s 
protection; womenfolk, wife; to forbid, forbidden; sinful, 
illegitimate, taboo; to deny someone something, to preclude, 
exclusion; to respect, to honour, to revere, to venerate. Of this 
root, 10 forms occur 83 times in the Qur’an: harrama 33 
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times; hurrima six times; jLjk haram twice; hurum five 
times; pjk haram 26 times; tiAkjk hurumat twice; £ jjk* mahrum 

twice; jjk-* mahrumun twice; Ijai muharram four times and 

* 

muharramatun once. 

fj*. harrama [v. II, trans.] 1 to make unlawful, to declare as 
sinful (2:275) UjM jkj <*^11 Aill <_£jj God has allowed trade and 
forbidden usury 2 to make or declare sacred, inviolable (27:91) UjJ 
^ill s^Lll Lij jit! y i/jJ / /zave only been commanded to 
serve the Lord of this town, which He has made inviolable 3 [with 
prep. J^\ to deny something to someone (5:72) <Ub y* ajJ 
Ajkll <k <111 if anyone associates others with God, God will 
deny/forbid the Garden to him 4 [with prep. LS ^] to make 
something unacceptable or abhorrent (28:12) <2c. Ikjkj 

and We had previously made wet-nurses unacceptable to him. 

hurrima [pass, v.] to be forbidden, made unlawful or 

* - 0 f - 0 

declared sinful (5:3) ajxJ ckjk forbidden to you are 

un-slaughtered dead animals. 

* name of Sura 66, Medinan sura, so-named because of 
the reference in verse 1 to 4 Prohibitions' imposed by the Prophet 
upon himself. 

fjA. haram [n.] sanctuary, sacred territory (29:67) Ukk li yy 
y» yuil l ^Vnj Uajk can /7zcy see Ike /lave 
granted [them] a secure sanctuary when all around them people 
are snatched away ? 

fj* hurum I [pi. of quasi-pass. part, p jk haram] forbidden 

(9:36) till jkkll yk <111 L- ^ lj£_l Jjlc. UjI <111 AJC- jjg.jlll (jj 

£ jk <*jjl yajVlj indeed, the number of months with God is 

twelve months -[ordained] in the Book of God on the Day He 
created the heavens and earth-of them four are forbidden/sacred 
II [pl of quasi-act. part. fj*. hirm ] [jur.] sanctified by being in the 
state of performing the pilgrimage, marked by donning the 
prescribed attire (5:95) Jfjk JujI j 'iLkl 1 V 1 ykli y^ll t^lU yon who 
believe, do not kill game while you are in the state of pilgrimage 
sanctity. 

fljk. haram [quasi-pass, part.] 1 sanctified, sacred, inviolable 
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(5:97) p-Ull &US c^uil 4kkll 411 cfe God /zos mod^ Ka c ba- 
the Sacred House-a rallying point for humankind 2 forbidden 
(sacred) (5:2) j^ll Vj <111 'Jkx£ 1 jkj V 1 yA* j41l I^IU you who 
believe , do nctf violate the sanctity of God's rites , or the sacred 
month 3 [jur.] unlawful, sinful (as opposed to halal) (10:59) 

Si, o Jo - *-a-o g .» g g 0 * ’ 

&fjk <io 0 -uIkki (jjj ^ J41 <111 Jjj! U Jajjljl cJS say, ‘Have you 
considered what provision God has sent down for you , o/ which 
you have made some unlawful and some lawful ’ 4 prevented, 
banned (21:95) "uj**Lh ^ a &arc /7s 

imposed] upon townships We have destroyed: they shall return 
(or, that they can not escape returning or, they will not turn away 
from their misdeeds). 

»* i* 

cjUjk hurumat [pi. of n. 4»°jk hurmatun] 1 either inviolable 
ordinances or all of God’s commands, sacred ordinances of God 
(22:30) <1 j 4c. 4 jja. j$i 411 cjUjk JJ«j 41 j f/iaf is so, and 

whosoever honours the sacred ordinances of God, it will be good 
for him with his Lord 2 forbidden acts generally, personal 
sanctuaries, those people or things under a person’s protection 
(2:194) ^jlc- (_£.4c.l (jlaS (j-al * j ^»l^)41l 
°^y& ^414 4 J!Uj 41c. a sacred month is for a sacred month: [and 
violation of] sacred things [is subject to] fair retribution, so 
whosoever commits aggression against you, commit aggression 
against him in the same way as he committed aggression against 
you. 

^JJ^Amahrum [pass, part.; pi. qJaJJs^a mahrumun] 1 one who 
is deprived, disadvantaged (said to mean those who cannot ask 
for alms, either because of personal dignity or because they 
cannot speak, such as animals and birds) (70:25) ^ j Jj 1121 /or 
the beggar and the deprived 2 one who is denied (something); 
desolate, destitute (68:26—7) jkj J) 0 j 1L4 Uj I jili Ujtj lUi 

but when they saw it [ the garden ], they said, ‘We must have lost 
our way!, no-we [have been made] destitute V 

muharram [pass, part.; fern. * muharramatun] 1 

' ■ 0 . f * > o- g 9 

sanctified, sacred (14:37) 4c p°jj jjc J'jj l4j 

^jpill 4gj oar Lord, / /lave settled some of my offspring in an 
uncultivated valley, close to Your Sacred House 2 forbidden, 
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denied to (5 1 26) <_>ajV! ^ ‘^ uj u^j ^g . jlc . 4-°^-° l^jli J13 He 

said, ‘It is forbidden to them for forty years, [they will] wander in 
the land being lost. ' 

h-r-w/y nest, den, inviolable place; to take great care, to be 
intent; to be worthy; to be hot. Of this root, 1 jjpu taharraw occurs 
once in the Qur’an. 

<sj± : taharra [v. V, trans.] to pursue meticulously, to seek out 
something with intent, to take great care in achieving something 
to the full (72:14) !«iA) tiilljls ^Hu! (j^l^uiliil! Lioj (j^oXubdl lj!j 
and among us there are the ones who surrendered, and the ones 
who deviate: those who surrendered have sought out guidance. 

v/j/c h-z-b rocky hill; hardship, to afflict; group, faction, to divide, 
to partition, to gang up. Of this root, three forms occur in 20 
places in the Qur’an: L/j*. hizb eight times; hizbayn once 
and CJ jpJ °ahzab 1 1 times. 

IJjxhizb [n.; dual hizbayn ; pi. °ahzab\ 1 group, 

party (23:53) ^21 Uu Ijjj J44 3 I jkLi& to/ /toy 

split their affair into sects, each faction rejoicing in what they 
have 2 supporters, faction, partisans (58:22) 2-0* b! ^ ^ CO* <^1 J 
jjkltdl <11! /tose are oa God's side, and God's side are the 
successful. 

Lj!ja! D ahzab [pi. of n. <-/>. hizb] 1 parties, allies, particularly 
those ganging up against the cause of God and His messengers 
(38:13) L>! jp&l tSlli j <£>Vl LiUalJj Ja j i jiSj Thamud, the people 

of Lot and the forest-dwellers, each of these formed opposition 
[against their messenger] 2 (with the definite article) the Allies, 
the Confederates, the Joint Forces, Quraysh and other tribes who 
in the year 5 A.H./627 A.D. attacked the Prophet in Medina in 
what became known as the ‘Battle of the Ditch’ (J^J! s jj£) and 
also ‘the battle of the Joint Forces’ $jj£) (33:22) J\f &Tj 

<11! t.3' ^ 1 <1 ^j»u^j <11! l-o !jia l^llis Lj! jkV! ijjio>d! when the 

believers saw the joint forces, they said, ‘ This is what God and 
His Messenger promised us: the promise of God and His 
Messenger is true'; * CJjkVl name of Sura 33, Medinan sura, so- 
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named because of the reference in verses 9-27 to the story of the 
4 Joint Forces' that besieged Medina. 

d/j/c b-z~ n rocks, boulders, rocky hard-going terrain; to cause 
hardship, to distress; to afflict; to become sad, to grieve, sadness; 
responsibility. Of this root, four forms occur 42 times in the 
Qur’an: Jjjpu tahzan 23 times; ojkj yahzun nine times; jjk huzn 
twice and hazan three times. 

Cj jaj tahzan [imperf. of v. hazina , intrans.] to become sad, 

- J o - e e -o 

to grieve, to worry (9:40) °uj^ V J j>4 ij jl*ll ^ Ua jj 

U*-* <111 j] f/ie second of two when the two of them were in the cave , 
when he [Muhammad] said to his companion [°abu Bakr], ‘ Don't 
worry , God is with us. ’ 

[jjau yahzun [imperf. of v. jj*. hazana , trans.] to sadden, to 
cause someone to grieve, to cause unrest (58:10) m 

f s - s 

I furtive conversation is the work of Satan , 

designed to cause grief to the believers. 

bf^huzn [v. n.; n.] sadness, grief, sorrow (12:84) <> £ lit 
J /mj eyes (or, became flooded with tears ) 

of grief. 

"uj*. hazan [v. n./n. used adverbially] sadness; grieving (9:92) 

* o a g * - a , 

'jj-aiu U 1 jiaj V' U'jk juaiil j-c JijS&lj fjljS f/iey turned away with 
their eyes overflowing with tears, grieving that they had no 
resources to pay [for a mount]. 

b~ s ~b good lineage, great ancestry; honour and glory; 
sufficiency, to suffice; to submit to; to reckon, to calculate, to 
take to task; to consider, to assume, to presume; to investigate. Of 
this root, nine forms occur 109 times in the Qur’an: 4^ hasiba 
44 times; 4^4k has aba twice; 4^^ yuhasabu once; u„nVi 
yahtasibu three times; 44^ hash 11 times; hasibln twice; 

hisab 39 times; 4 hasib four times and JjUlA husban three 
times. 

hasiba a [v. trans.] 1 to fancy, to assume, to think, to 
presume (23:55—6) ^ g* jU-ij lK* q* 1^1 ^j jn Aj l 
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do they think by giving them wealth and sons , We hasten to give 
them good things? 2 [doubly trans.] to take something to be, to 
mistake for, to deem to be (27:44) °Jo cAJ&'j <Ll <j!j Ilia 
when she saw it, she took it to be a deep pool of water, and bared 
her legs. 

lmA*. hasaba [v. Ill, trans.; pass. LlAli yuhasabu] 1 to call to 

S % fo A g f Jog ’ > 

account (2:284) <111 <j 1 1 °jjj whether you 

reveal what you have in your heart or conceal it, God will call 
you to account for it 2 to take to task (65:8) cjl£. <jjS “JjISTj 
lj£j Ojc. UUliiUi aJIjj I^jj many a town that 

insolently opposed the command of its Lord and His messengers- 
We have taken it to task and punished them severely. 

yahtasib [imperf. of v. VIII 11 1 °ihtasaba , trans.] to 
expect, to foresee, to surmise, to reckon with (39:47) <111 11 j 

1 JJ 11 one? /Lere will appear to them from God what 
they never reckoned with ; *(65:3) V 21^ 'o* from a most 

unexpected source. 

* - 

hash [v. n. used in construct (<illaj) as a quasi-act. part.] 
sufficient, one who/which suffices (8:64) plj <ill 41 ilH J^l 
qua^II t> 41 *jj1 Prophet, God is all sufficient for you, and for the 
believers who follow you ; *(3:173) 4il 1^. [interjection] we 
our case before God alone, we appeal to God [lit. God is 
sufficient for us]. 

hasib [act. part.] one who reckons, one who works out an 
account (21:47) 1? is s^j 1*j lid JSjA ^ <jk Jliiu IJj even if 

it be the weight of a mustard seed, We will bring it out-and We 
are reckoners enough. 

hisab [v. n.; n.] 1 reckoning, accounting, calculation, 

0 f 0 0 0 

judgement (14:41) CJlaJl ^ L^ylUj ^4Hjlj J °ji^l l£j onr 
Lore?, forgive me, and my parents, and the believers on the Day 
when the Reckoning is held 2 reward, retribution (23:117) 

<1^ Ilj4 <j <1 'J V j^li. tyj <111 ^1 whoever prays to 

another deity alongside God-a deity for whose existence he has 
no evidence-his retribution will be with his Lord 3 
[adjectivally/adverbially] sufficient, fitting, plenty/in accordance 
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with (78:35-6) iUa4 °t> ifjk a reward from your Lord, a 
fitting gift (or, in accordance with their deeds f *(3:27) 
with no limit, generously [lit. without counting ]; *(78:27) JjVjj V 
//ley Jo 226 tf believe in the Day of Judgment [lit. they do not 
fear any reckoning]. 

Ln^haslb [intens. act. part.] a meticulous reckoner (17:14) IjS! 
lluA 4LS4 '^j 4' 4Liij ^ 4 LIj£ rraJ your record, today your own soul 
suffices as a meticulous reckoner of your deeds. 

JjUlA husban I [v. n.] reckoning, calculating (6:96) J411 <J*Vj 
^4*11 Jj j5JI jjpij 4IB UU1A L ^o2iir J U£ai He made the night for 
resting; and the sun and the moon for reckoning (or, to a precise 
calculation), that is the design of the Almighty, the All-Knowing 
II [n.] projectile, thunderbolt, force of destruction (18:40) JJjJj 
LSlj fUddl UULk <222 J sends on it a measured 

thunderbolt from the sky, so that it becomes slippery [barren] 
earth. 

“YoVc h-s-d to peel off, to scrape off; to envy, to grudge. Of this 
root, three forms occur five times in the Qur’an: 44* hasada three 
times; 44* hasad once and 444. hasid once. 

hasada u [v. trans.] to envy (4:54) JJbdi- 14 JSc. '^Ull q/j 144 jj 
^444 ^ <111 Jo f/iey ern/y [other] people for the bounty God has 
granted them? 

4u4. hasad [v. n.] the act of envying (2:109) Ja! 4j 

Jo- o’ SJ J J - 

Sp 14aik IjUS jj 44 ^ j4jj a jl many of the People of 
the Book wish they could revert you to disbelief after you have 
believed, out of their own envy. 

■iuAa hasid [act. part.] one who envies, one who harms with 
envy (113:5) 4u4 14 .^44. q/j and from the evil of the envier 
when he envies. 

j/lp/c h—s—r to be without headgear, to be without clothes; to peel 
off; to recede, to abate, to regress, to withdraw; to become tired; 
to be penniless; to have great sorrow, to regret, to long for. Of this 
root, five forms occur 12 times in the Qur’an: 
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yastahsirun once; hasratun seven times; cJ ^ V hasarat 

twice; haslr once and mahsur once. 

j^vu^j yastahsir [imperf. of v. X °istahsara , intrans.] to 

tire, to abate, to collapse with fatigue, to become weary (21:19) 
Vj qJj&L* V ©kc. ’jkj arzJ those that are with 

Him are never too proud to worship Him , zzor Jo f/zey grow 
weary. 

* >> 

SjIja hasratun [n.; pi. hasarat ] deep sorrow, anguish 

(3:156) ^ ©jkk <111 J*kk f/zaf GoJ moy mafe f/zaf azz 

anguish in their hearts *(39:56) UjlkL woe is me /, woe to me /, O 
grief! 

/zaszr [quasi-act/pass, part.] weary, defeated (67:3-4) U&4 
jij IkuU. yozzr sig/zf will come back to you, weak 

and defeated. 

mahsur [pass, part.] stripped, bare, destitute, regretful 
(17:29) JaLuil lg Jaj-ujJ Vj l^Iaj (Jkao Vj 

and do not let your hand be chained to your neck, nor outspread 
it in complete spreading, lest you end up blamed and 
overwhelmed with regret. 

oVoVc b~ s ~ s faint noise, hissing sound, whispering sound, 
concealed gentle sound; to feel, to perceive through the senses, to 
find out, to probe, to spy; to kill, to rout, to strike hard; 
movement; to remove the dust. Of this root, four forms occur five 
times in the Qur’an: jjiAj tahussun once; °ahassa three 
times; I jlkkj tahassasu once and basis once. 

o-aj tahuss [imperf. of v. hassa , trans.] to slay, to 

- o 5 > - 

eradicate, to destroy, to rout (3:152) ^jlkj 4 <U1 klj 

<j^L azz J indeed God fulfilled His promise to you when you were 
routing them by His permission. 

o-kl °ahassa [v. IV, trans.] 1 to find, to become conscious of, 
to become aware of (3:52) JJ JIS jkll 

<111 when Jesus became aware of their disbelief, he said, ‘ Who will 
be my helpers in God's cause?' 2 to see, to perceive (19:98) 

!j£j ^ a luj jl jkl Ja ^ La U£1 a1 /zow many 
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generations We have destroyed before them!, do you perceive a 
single one of them [now], or hear from them as much as a 
whisper? 

tahassasa [v. V, trans. with prep. t>] to probe, to gather 
intelligence about, to collect information discreetly about (12:87) 
aAII 1 jmiji Vj ^u^lj 1 my sons, go and 

seek news of Joseph and his brother, and do not despair of God’s 
mercy. 

basis [v. n.; n.] sound, hissing sound, churning sound, 
murmur (21:102) U ^ jJbj V £/zey 

will not hear a murmur from it-and they will stay forever in 
everything their souls desire. 

f/o 1 / C hs-m cauterisation, burning, to cauterise; to cut, to finish, to 
terminate; to be decisive; unlucky, misfortune, evil omen; 
successive. Of this root, £ jlA husum occurs once in the Qur’an. 

fjlA husum [pi. of act. part. hasim ] variously interpreted 

as: successive, consecutive, constant, unabated, evil-bringing, 
unlucky, destructive (69:7) HjlA JU1 ^ He 

mustered it [the soaring wind] against them for seven nights and 
eight consecutive days. 

O/lh/c h—s—n beauty, to be or become beautiful; to improve, to 
adorn; goodness, charity; to favour, to act properly; to deem 
good, to approve, to appreciate. Of this root, 14 forms occur 195 

times in the Qur’an: hasuna three times; °ahsana 21 

* - 

times; hasuna 13 times; hasuna 19 times; hasanatun 
28 times; hasanat three times; husna 17 times; 

husnayayn once; J li**. hisan twice; J ahsan 36 times; 

A 

°ihsan 12 times; muhsin three times; muhsinun 35 

* 

times and muhsinat once. 

hasuna u [v. intrans, used interjectionally] to be or 
become good, fine, beautiful; used in the sense of ‘How 
beautiful!’, ‘How fine!’, ‘How desirable!’, ‘How befitting!’ 
(4:69) j (jjj nil (j-o ^-kg.jlc- aAII ^jtS\ (jjd cihljla j *dll 
ILij 412 jl ijLkj f'^Allj whoever obeys God and the 
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Messenger will be among those God has blessed: the messengers, 
the truthful, the martyrs and the righteous-what excellent 
companions these are! 

°ahsan [v. IV, trans.] 1 to do perfectly, to perfect (32:7) 
^41 who gave everything its perfect form 2 to 

s " - > t' * 

make agreeable, to make beautiful (40:64) °^Jj La yLLli J^j^Laj He 
shaped you, and made beautiful your form 3 to do good (17:7) 

~ H £ > >»£ £ '* £ 

JuU-l °jjj Juiakl if you do good, you do good for your 

own souls, and if you do evil it is to yourselves ; *(12:23) 'jLkl 
he made good my residence [ under his roof] 4 [with prep. 
— j and an elliptical object] to do well by, to treat well (12: 100) 

of 0 g 0 g 

j°4ii and He has been gracious 

to me, releasing me from prison and bringing you here from the 
desert. 

9 - i 

husn [v. n./ n.] 1 beauty, charm (33:52) i£u ; illull 411 V 
4LLLI °jfj y* J£u °j' Vj women are not permitted [in 
marriage] to you [Prophet] thereafter, nor [is it permitted] for 
you to take [other] wives in exchange for them [the ones you 
already have], even if their beauty attracts you 2 goodness 
(27:11) (. AxJ 1. U*i-v (_)£ ^alLa °c > VI except for those who do wrong, 
and then substitute good for [lit. after ] evZZ 3 kindness, to be kind; 
to treat someone well, with good treatment (29:8) liLa'jj 

lio*k aj^II'jj We /lave commanded people to treat their parents well. 

Cy**, hasan [quasi-act. part.] 1 good (18:2) jj^I yi*>4l j4£j 
ULL Tjkl b' eijlkllLall 'jjLkj [giving] glad news to the 
believers who do good deeds that for them is a good reward 2 
fair, gracious (20:86) ULL. IjLj Jli /z£ said, ( My 

people, has your Lord not made you a fair promise? 3 proper, 
goodly (3:37) ILL. and brought her up with a goodly 

upbringing. 

- & 

Alut* hasanatun I [n.; pi hasanat] 1 a good deed, an act 

f - ’ - 0 - - - 

of piety, a good work (41:34) <£141 Vj <£^1 ^ Vj f/iey are not 
equal-a good deed and an evil one 2 a benefit, a boon, a piece of 

0 - a - ^ 

good fortune (9:50) ^>4 <4^ y if good fortune comes to 
you, it grieves them 3 a good reward (16:30) U&l oaa ^ I jiakl yill 
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for those who do good there is a reward in this present world 

■» - * i 5 * ' 

II [quasi-act. part.] good (33:21) z'jj <111 J i jLQ ^ J£1 °s&you 

have had in the Messenger of God a good model. 

husna I [elat. fem.; dual ji mlA husnayayn ; masc. 
°ahsan\ better/best (7:180) i j&tali <^£-111 <Hj to God 

belong the names most beautiful; call upon Him by them II [n.: 
J al-husna\ 1 the best [of rewards], interpreted as Paradise 

•* - O * g S 

(10:26) s'ijjj IjjLkl for the good-doers is the reward 

most fair and more besides ; *(9:52) q jjuAI I one of the two 
best outcomes , (said to mean martyrdom and victory ) 2 all that is 
good, all that is being ordained by God, the true faith (92:6) 

^.uAL and believes in the truth of what God has ordained. 

# - 

JjUa Awaw [pi. of quasi-act. parts, fem. 4-4*^ hasanatun and 
hasnd 0 ] beautiful, fine (55:76) IgJtp-'j 
/7^y will be reclining on green cushions and fine carpets. 

bUA) °ihsan [v. n./ n.] 1 good work, doing good deeds (55:60) 

a ’ s 

"jUAVI V) jllkVI ilja. Ja shall the reward of goodness be 
[anything] but goodness?! 2 uprightness, correctness, piety, 
goodness, doing good (9:100) Ji-aftlj uj^^I'j 

jUakL JJb jiujl ijjjlfj and die //nst vanguards of the emigrants (q.v.) 
and the Helpers (q.v.) and those who followed them in 
goodness/in doing good. 

muhsin [act. part.; pi. muhsinun ; pi. fem. di liukl 

muhsinat] one who does good, who is good, a charitable person, a 
righteous person (33:29) 1^2^ Ijk! i c jkL p ln.VJl <111 jli diaf Gad 
has prepared for those of you who do good a great reward. 

j/oVc h-sh-r insects; yield of the land; to gather together, to 
assemble, to rally, to round up (of animals); to hone, to sharpen 
up; to ruin. Of this root, five forms occur 43 times in the Qur’an: 

^ -V hashara 19 times; hushira 18 times; hashr twice; 

>« > 

hashirin three times and mahshuratun once. 

hashara u [v. trans.; pass. hushira] 1 to assemble, call 
up for a gathering (79:23) Js&\ ut JUii 50 , /ie 

gathered [his people], proclaiming, I am your supreme lord 2 to 
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array, to muster, to bring together (6:111) <£20 4^2] UJjj la! °jTj 
< 21 £.122 ^j! V] 14 ^49 l£ ^g.°2c. even if 

We sent the angels down to them , spoke to them , 

We gathered all things right before them , £/zey srf// would not 
believe, unless God so willed 3 to marshal, to bring for the final 

e - s > 

Judgement (17:97) 14 £jj 24c. ^^ic. <12421 °^a j4°Vi j $zz6? 

We marshal them, on the Day of Resurrection, lying on their 
faces, blind, dumb and deaf. 

hashr [v. n ./ n.] 1 assembly, gathering, raising from the 
dead (50:44) 142 c. 42j 14.1 ^c. o?z ^/ze ZJ^jy 

w/ze^z ^/ze ear£/z is split asunder from about them, [emerging] in 
haste-that is a gathering easy for Us to muster ; * >1421 name of 
Sura 59, Medinan sura, so-named because of the reference in 
verse 2 to the 4 Gathering of Forces' 2 migration, evacuation, 
exile (59:2) j24JI JjV °^a jUp ^ JaS (j* (j421 j* it 

was He who drove out those among the People of the Book who 
disbelieved from their homes at the first exile [also interpreted as: 
the first gathering of forces]. 

oijA^ hashirin [pi. of act. part. j2>U hashir] ones who call for 

O 0 g , i g.*, 

assembly, summoners (7:111) 1 J ±»°Jj WJ ' 

they said, ‘ Delay him and his brother for a while and send, into 
the cities, summoners. ’ 

y> > 

mahshuratun [pass. part, fern.] gathered together, 

j , !S > n > S 

assembled (38:19) lJj\ <1 fi J) jlkllj a^zJ birds, gathered 
together; each to him reverting. 

& hasha li ’llah (see l^/j/c h-w-sh). 

^/lWC h-s-b pebbles, to pelt with pebbles; gravel-carrying wind, 
hail-showering clouds; measles; fuel, to fuel, to torment. 
D al-Suyutl reports that 2 ^ hasab is said to mean fuel in the 
language of the ‘Zanf . Of this root, two forms occur five times in 
the Qur’an: *.2^ hasab once and hasib four times. 

hasab [n.] fuel (21:98) i . <21 ^ ^24] 

you [disbelievers] and what you worship instead of God will be 
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fuel for Hell. 

hasib [act. part.] stone-showering stormy wind (17:68) 

> - * - " g o * - s Z fa Z'Z 

\ x x ^ k p. ilk L_u lk J (. <1 1 y “pJil Jo you feel secure that 

He will not cause a side of the shore to swallow you up , or, He 
will not send upon you a stone-pelting storm? 

h-s-h-s stones, brisk walking; to (come to) settle, to fit in 
properly; to become manifest, (of the truth) to become clear (as in 
‘the truth will out’). Of this root, ykaPak hashasa occurs once in 
the Qur’an. 

hashasa [v. intrans.] to become manifest, to come out 

i ; * * __ o 

(12:51) jVI jjj*Sl si 'J*\ pUS the governor's wife said, 

( Now the truth has come out. ' 

b~s-d to reap, to harvest, yield; to twist a rope tightly, to do 
something with exactitude; to become angry. Of this root, three 
forms occur six times in the Qur’an: kPk hasada once; ft-ak 
hasad once and !\n^k hasid four times. 

f 

kuak hasada u [v. trans.] to reap, to harvest (12:47) 8 p°.k-ak Ua 
j jKIj UjjS V) aXlL * j jia whatever [ grain ] you reap leave in its 
ears apart from the little you eat. 

w 

hasad [v. n.] the act of reaping, harvesting (6:141) °t> 1 

S ' > Og 

ftjlLak 1 y\Yj 'yL j! lil bjA so eat of their fruit, when they bear 

fruit, but pay its dues [the Poor's share] on the day of harvesting 
it. 

hasid [quasi-pass, part./n.] 1 harvest (50:9) flkldl Ufjjlj 
.■\u^»kll Lkj pip. aj lipii l£jlP ilk send down from the sky 
blessed water, and with it grow gardens and grain of harvested 
crops 2 cut down, mown down, destroyed, levelled (11:100) °t> 
P-akj JjIS Ipc ALaij f lkl relate to you [Muhammad] 
such accounts of earlier towns: some of them are still standing; 
some have been mown down. 

h-s-r to encircle, to blockade, to forbid, to constrict, to 
confine; timid person, abstemious person (particularly concerning 
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women), celibate person; miserly person; reed mat. Of this root, 
four forms occur six times: hasira twice; °uhsira twice; 

hasur once and haslr once. 


hasara I [(imperf. jLakj yahsur) v. trans.] to besiege, 

S J o’’ J .« 

confine, restrict (9:5) J41 ' jiSlj ^ jjLaklj JJ* jkkj fkm, 

besiege them and ambush them at every post II [(imperf. ji^kj 
yahsar) v. intrans.] to become constricted, to shrink from, to 

or 

[those] who come to you because their hearts shrink from fighting 
against you or against their own people. 


abhor (4:90) I jkiij °J\ ^ ,jk£ Jijj 






D uhsira [pass, of v. IV] 1 to be prevented, confined, 
besieged, to be made destitute (2:196) °j]i 

jkuLJ Ua Jijj-flkl perform the pilgrimages, major and 
minor, for the sake of God. If you are prevented [from doing so], 
then [send] whatever offering for sacrifice that is affordable to 
you 2 to be incapacitated; to be straitened; to be destitute (also to 
be devoted to a certain task) (2:273) V <111 J* l fljSiil 
lJ [give] to those needy who are wholly 

occupied (or, who are straitened , or, who are incapacitated) in 
God's way and cannot travel [lit. hit the road] in the land [for 
earning a living]. 


hasur [intens. act. part.] celibate, ascetic, abstemious, 
chaste (3:39) (j-® ikjj j <111 Zj* aAII z) 

Qjad l lal l God gives you the good tidings of John, who will confirm 
a word of God, a chief, and chaste, a prophet, one of the 
righteous. 

haslr [n.] prison, confinement (17:8) 'jjjil^ll l&Vj 
We have made Hell a prison for those who deny God. 


J/lWc h-s-l residue, yield, crop; result, to come out, reject, waste; 
to collect. Of this root, hussila occurs once in the Qur’an. 

hussila [pass, of v. II] to be collected, to be made 
manifest (100:10) jjii-oll ^ U Jlkkj when what is in the bosoms 
(or, the minds) is brought out (or, gathered! scrutinized). 
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CjI<ja/£ h-s-n fortress, palace, to be inaccessible, to be immune; to 
fortify, armament, lock; to be chaste, a married person; stallion, 
horse. Of this root, seven forms occur 18 times in the Qur’an: 

°ahsana four times; D uhsinna once; muhsinln 

twice; muhsanat eight times; tahassun once; 

i« - 

husun once and muhassanatun once. 

°ahsana [v. IV, trans.] 1 to protect, to shield (21:80) 

> % ' '/ > - - - o -5 

^ AjCu-a ftlxolfr j and We taught him the making 
of garments [of mail] to fortify you against your violence ; 
*(66:12) t$kja guarded her chastity 2 to keep in store, 

to store up (12:48) U* V) ^ ^ ^3 i*3 y* 

^jju^Vi after fftaf will come seven years of hardship which will 
consume all but a little of what you stored up [for them]. 

9 uhsinna [pass. v. IV] [jur.] (of a woman) to be protected 
by marriage (4:25) pUl-akill Jc. U i <L^.Uj ypl jli y-akl I3li 

tJ3*JI when they enter wedlock , if they [slave girls] commit 

indecency, they shall be liable to half the punishment prescribed 
for free women. 


of* muhsinln [pi. of act. part. muhsin ] [jur.] ones 

t r ; > - a i 

who take women in lawful wedlock (4:24) y °^3 ifjj U °^£J <_Wj 
j3c. I jilu lawful for you is that which is 

beyond those mentioned, [so long as] you seek [them] with 
[dowries from] your property, taking them in wedlock, not in 
fornication. 


Ljllua^a muhsanat [pi. of pass. part. fern. Vu^»V* muhsanatun] 
[jur.] chaste woman, woman who is protected (or should be 
protected against unchastity) by being married, married woman; 

- = o .. - f j ;o - / o z 

(24:4) V j ji 1 jjIj yj (jj3Jl j 

!3jS s3\4^> J4J 1 give those who accuse chaste women of adultery, 
and then fail to provide four witnesses, eighty lashes, and reject 
their testimony ever after. 


tahassun [v. n.] the state of being chaste, chastity (24:33) 

£ * V 0 - f » * * 

cj°4jl y f Ul 21 Jc. °^j\j3a I ja Vj Jo not force your slave girls 

into prostitution, if they themselves desire being chaste. 


husun [pi. of n. hisn] fortresses, fortifications 
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(59:2) <111 c> J4 3 ' and they thought their 

fortifications would protect them against God. 

Au^ia muhassanatun [pass. part, fem.] (59:14) V) Uu^ ^ V 
3-u-a^ </ja ^ dzey will not fight against you together except from 
within fortified townships. 

h-s-y pebbles, to count; to comprehend; to keep, to stick 
with; mind, discerning faculty; ability to express oneself clearly. 
Of this root, two forms occur 11 times in the Qur’an: LS ±^\ (1) 
°ahsd 10 times and <^-^1 (2) °ahsa once. 

(i) 9 ahsa [v. IV, trans.] 1 to keep a record of, to record 

e , S> f 

(36:12) ^ oUjl^aki JSj and everything We keep an 

account of in a clear Record 2 to reckon, to calculate, to 

> - s 

enumerate (14:34) U V <111 I jiu °jjj if you count God's 

blessings you will never [be able to] enumerate them 3 to 
comprehend (19:93-4) JJbic-j JJbUkJ tail /zas comprehended 
them and counted them exactly 4 to bear; keep count of (73:20) 

- S 5 ■« - - -.M - S -.M g fig ' 

<111 ^ ^ <!ilj^ ^!iL ( “1^ fd*-} ( — 1^^) 

>0 - O ^ ^ „ y ^ 35 V 55 

(j-G ^-4^ U 1 j<i jali *&1& i— ilafl a °(jl y fjc- lP [Prophet] 

your Lord knows that you [sometimes] stay up [praying] nearly 
two thirds of the night , and [sometimes] half the night, and 
[sometimes] a third of the night-as do a party of those with you- 
it is God who determines the [division of] night and day-He 
knows that you will not bear it [staying up all night] (or, 
maintains all of it [the hours of the night]) and He has relented 
towards you, so recite as much of the Qur’an as is feasible. 

^ (2) 3 ahsa [elat.] more/most capable of calculating or 
reckoning or working out (18:12) U1 y pul JjbU2£u p 

rij 1 Ju 1 then We woke them that We may know which of the two 
parties was better able to calculate the period they had remained 
[ in the cave ]. 

j/ijafc h-d-r urban areas, a community settled around a water 
source; to be present, to be at home, adjacency to water; to bring, 
to fetch; to lie down dying, hardship, strife. Of this root, nine 
forms occur 25 times in the Qur’an: hadara seven times; 
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°ahdara twice; j^.1 9 uhdira once; hadir once; 
hadirl once; SjjJalk hadiratun twice; muhdar once; 
muhdarun nine times and muhtadar once. 


hadara u [v. trans.] 1 to attend, to witness, to be present 

‘* 9 ‘ o > * f o „ 8 „ V „ -*« ' / o « 

at (4:8) 4 _l« j jljl <-aluaII lijj and if 

[other] kinsmen , orphans or the poor attend the distribution, 
make provision for them out of it [the estate 7 2 to approach, to 
come to (2:133) cIJA\ Lij£u i] Jj were yow £/zere to 

bear witness when death came to Jacob ? 

3 ahdara [v. IV, trans.] 1 to bring, to cause to be present 

_ * * a - a a* a a a 

(19:68) liia, ^ 4 £jj3 so by your 
Lord We will gather them together with the devils, and set them 
around Hell kneeling 2 to put forward, to bring about, to submit 
(81:12-13) cj'j^ak! U yij caaTjl lilj and when Paradise is 
brought near; then every soul will know what it has brought 
about. 

j-iaai 9 uhdira [pass, of doubly trans v. IV] to be brought 
*(4:128) cSji Jaklj human souls are ever prone to 

stinginess [lit. stinginess is brought close to souls]. 

i* 

hadir [act. part.; pi. ojj ~ alk hadirun ; fern, s 
hadiratun] 1 present, there close at hand (18:49) ljLa& U 1 j V jj 
I' jjjalk an<7 £/zey will find what they did, there [in front of them] 2 

A - - A * * 

ready, current, in hand (2:283) jjjjj Sj^alk s'Jks 'jj£ y V) 
U Vf yaia if the merchandise is there and you 

hand it over, there is no blame on you if you do not write it down 

o o A g A 

3 residing at, a resident of (2:196) 1 1 1 AJa! yd 

this applies to those whose family is not residing near the Sacred 
Mosque 4 adjacent to, bordering on, by (7:163) yll ajjSII 
yiuldl y yjiSu jj jpull SjjJalk and ask them about the township 
by the sea; how its people used to break the Sabbath. 

muhdar [pass, part.; pi. muhdarun] 1 that which 

is brought (3:30) y cA*c. U yj y on the Day 

when every soul finds all the good it has done brought [before it] 
2 brought there, made ready (36:75) fij } u V 

£/zey cannot help them although they are for them an 
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army made ready 3 to be handed over, to be taken (37:57) Y/j 

o f a f - 

b di&i b?J /ioJ it not been for the grace of my Lord, I 
would also have been one of those taken to Hell. 

jJatV* muhtadar [pass, part./v. n.] that which is attended, 

* o ^ 0 " 

witnessed or that which is taken in turns (54:28) XjL 4 b' 

J4-Q oraJ instruct them: the water is to be shared 
between them-each drinking is to be attended [by those whose 
turn it is (or, each drinking side shall come to the water on their 
day in turn ) ]. 

ba/o^/C h-d-d foot of a mountain, depth, bottom of a valley; to 
incite, to encourage, to urge. Of this root, two forms occur three 
times in the Qur’an: b-“S yahudd twice and <jjbalkj tahaddun 
once. 

b^kj yahudd [imperf. of v. hadda , trans.] to urge, to 

instigate, to encourage (69:34) ^Uk Jfc. b^s Vj never 

encouraged feeding the poor. 

tahaddun [imperf. of v. VI b 3 ^ tahadda , with prefix 
— j elided] to urge one another, to encourage one another (89:18) 
c jj£Lbl b V j on J yon Jo no£ nrge one another to feed 

the poor. 

v/Vc firewood, to gather wood for burning, fuel; to gossip. 

Of this root, hatab occurs twice in the Qur’an. 

, Z > - - f -Oj 

baa. hatab [coll, n.] firewood, fuel (72:15) I y l£a bb 3 ^' 

Ukk Z?n£ /or Jzose w/zo ore unjust, they are firewood for Hell ; 
*(111:4) cJaaJi interpreted as either a gossip monger , or, one 
who carries thorny wood and throws it in the road frequented by 
the Prophet and his companions [lit. the firewood- carrier]. 


HHz b~t~t t0 take down, to reduce, alleviation, reduction, relief, 
hittatun , classified by philologists under this root, is variously 
described as being of Hebrew, Nabatean, Syriac or of unknown 
origin. Of this root, hittatun occurs once in the Qur’an. 

Aka. hittatun [n./v. n.] forgiveness, putting off [of sins], 
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ff * fo t 

unloading (2:58) 1 kki kuk 1 jKa ajjSII ejk I jLikl U1S jjj 

% ^ ^ ^ o ^ 11 si % % 0 

J^UlLk °jiju 1 jl ijSj I jkl> ^44' remember when we said, ‘Enter 

this town and eat freely there as you will, but enter its gate 
humbly and say, “[We beg] for relief [unload us of our sins ]"', 
then We shall forgive you your sins. 

?/ L /c h-t-m to break, to shatter, to crush; fragment, piece; wreckage, 
debris; a cruel person; a glutton; severe. Of this root, three forms 

occur six times in the Qur’an: yahtim once; £Uak hutam three 

* 

times and kkak hutamatun twice. 

yahtim [imperf. v., trans.] to crush, smash up, break into 
small pieces (27:18) JJkj >k.j jUulk ^kkkj V 1 jiL°J Jk4l 

V ants!, go into your homes, lest Solomon and his hosts 
crush you while they are unaware. 

^Uak hutam [coll, n.; pi. of. n. kJ**. hutmatun] wreckage, debris, 
smithereens (56:65) fkka Iklkk ilkj °j\ if We willed, We 
could turn it [your harvest] into debris, and leave you wailing. 

hutamatun [intens. act. part.] crusher, smasher, an epithet 
of Hellfire (104:4) kJkJ no indeed!, he will be thrust 

into the Crusher! 

j/^/C b~^~ r enclosure, animal pen, barn, to fence in; to prohibit; ban. 
Of this root, two forms occur once each in the Qur’an: jjkk* 
mahzur and jkkk muhtazir. 

jjlak-4 mahzur [pass, part.] limited, prevented, stopped, 
restricted (17:20) *Uak 'jk Uj f Uak ^ fVjA V 1 ^ 
to both, We give of your Lord's bounty, your Lord's bounty 
is not restricted. 

muhtazir [act. part.] one who has/takes/constructs an 
enclosure for animals; animal fodder (54:31) UL/J Uj 

jkkJdl 1 sVl'j Vke sent a single cry against them, and they 
became like dry sticks of a pen-builder. 

h-z,-z, luck, good fortune, a fortunate person; a share, an 
allocation. Of this root, Jk* h-z,-z. occurs seven times in the 
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Qur’an. 

h-Z-Z [n.] 1 share, portion (4:11) to the 

male is the like of the share of two females 2 luck, good fortune 
(28:79) ^ac. Ail "jjjli ^jj{ U jL ui cZZL if only we had the 

like of what Qarun has been given: he really has good fortune. 


h-f-d briskness; to care for, to aid; entourage, household; 

daughters, extended family, grandchildren, in-laws, family 

- 

lineage. Of this root, hafadatun occurs once in the Qur’an. 

Siia. hafadatun [pi. of n./act. part. hafid] 1 grandchildren, 

f - - 

offspring, in-laws generally (in an interpretation of 16:72) J*kj 

azzd Tfe has given you through your spouses 
children and grandchildren 2 daughters (in another interpretation 
of 16:72) s3Skj c&kj and /fe has given you 

through your spouses sons and daughters. 

jHz h-f-r hoof; to dig, to carve, to engrave, hole in the ground, 
pit; to expose; to return to the original state, a former state; to 

emaciate. Of this root, two forms occur once each in the Qur’an: 

# 0 1* 

i jik hufratun and Sjalk hafiratun. 

tfio 0 ^"°£' 5 0 

Sjik hufratun [n.] pit (3:103) jUll Sjak U2> ^ JujSTj 

azzd yow were £/ze brink of a pit of the Fire and He saved you 
from it. 

Sjilk hafiratun [n./act. part, fern.] original state, original or 
former condition (79:10-11) \_£ V£\ s'jilkJI 'ojiJSJA USI 

Sjiu £/zey say, ‘What?, shall we be brought back to the original 
state [life], after we have turned into decayed bones? y 


h-f-z. to keep, to preserve, to maintain; to remember, to learn, 
to internalise; to guard, to protect; to entrust, custodian; to be 
attentive, to be constant; to anger, grudge, rancour. Of this root, 
10 forms occur 43 times in the Qur’an: Jiik hafiza five times; 
jjMj^ yuhafizun four times; 1 jkjVuj J istuhfizu once; hifz three 

i> - * f 

times; -kalk hafiz twice; hafizat twice; jjMk hdfizun 10 

* - - >« >« > 

times; aJ^> hafazatun once; hafiz 11 times and & mahfuz 



221 


C 


twice. 

- , * H } ,0 

hafiza a [v. trans.] 1 to guard (15:17) cP=*» I> UUliakj 

= > - 

azze? We guarded it from every outcast devil ; *(24:30) Ijkikj 
jja to guard their chastity (or, to guard against commiting any 
sin) [lit. guard their private parts , or, to guard all their bodily 

f - g ^ - 

orifices ]; *(5:89) ' jl^k' either foe £rwe to your oaths or, do 

not be too liberal in taking an oath [lit. guard/keep your oaths] 2 
to take care of (12:65) UUi USa! jj-oAj we will get provisions 
for our household and we will take care of our brother. 

f - - 

Maj yuhafiz, [imperf. of v. Ill .talk hafaza , intrans. with prep, 
to be constant at, to be mindful of, to keep up (6:92) Jk. Jij 
ujkjilVi azze? £/ze;y maintain their prayer. 

D istuhfiza [pass, of v. X °istahfaza] to be 

- * * A f 

entrusted to preserve, to be made to guard (5:44) ' jkiVAJ Uj 

<111 m accordance with that part of the Book of God which they 

were entrusted to preserve. 

* 0 

Jsaa, hifz [v. n./n.] 1 the act of guarding, keeping watch, 
protecting (37:6-7) jUaj2: U^j l^IjSII tjj&li iUidl liTj Uj 

jjU We /zave adorned the sky with stars , azze? with protection 
against every rebellious devil 2 preserving, maintaining 
(2:255) iijjj Vj ///v throne 

embraces the heavens and the earth; preserving them both does 
not weary Him. 

>« > 

hafiz, [act. part.; pi. masc. hafizun; pi. fern. 

hdfizat] 1 one who guards, keeps watch over, keeper (12:64) <illa 
IMk jlk God is the best guardian ; *(12:81) iAU we 

-'"o 1« ' ^ 

could not guard against the unforeseen ; *(4:34) tozze 

to their husbands in their absence , guarding their fidelity [lit. 
guarding during the absence ; or, £/ze secrets of her husband ] 2 
one who preserves, maintains (15:9) jjMkl aJ UJj 'jkill Ufjj jkj U 
We, it is, who have sent down the Remembrance, and We, 
Ourselves, are guarding it. 

hafiz [intens. act. part.; pi. <1^ hafazatun] 1 keeper, 

- - 0 - - £ l > % 

guardian (6:104) l$Al*.a 

li Uj e/ear proof has come to you from your Lord: so 
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whoever sees [clearly], it is for his own [gain]; and whoever 
becomes blind [to it], it is to his own [loss-Say], T am not your 
keeper ’ 2 comprehensive, preserving (50:4) 1 k Ikk 

in ^ ^ 0 o 

t _ '1 1 '< J Vke know what the earth diminishes from them: 

with Us is a record preserving [everything] 3 constant, 

j « > * 

preserving, diligent, attentive, heedful (50:32) tJjl J£1 uj^ k 
k?k> this is what you were promised-this is for every penitent and 

- >« a g - a s 

heedful one 4 watchful (42:6) kjk. <111 iUljl j j 1 jkJ jkll j 
ck Uj as for those who take protectors other than Him, 
God is watching over them; you are not responsible for them 5 
protector, guard; recorder (6:61) <kk. J \JJjj c3j* j^lill jij 

. > o 51 ^ ^ o > - ^ 51 

Uikj Akjj ckjkl *k '4 He is the Supreme Master over His 
subjects, He sends out recorders/protectors to watch over you 
until, when death comes to any of you, Our messengers claim 
him. 

<* > -0 

mahfuz, [pass, part.] 1 guarded, secured (21:32) UEkj 

s= f $9 

Ik jak^ UiLo ikkll and We made the sky a well-secured canopy 2 

f 

well-kept, maintained (85:22) kjak* ^jl [written] on a 
protected, or guarded Tablet. 

h-f-f sides of a mountain; entourage; to surround, to 
encompass; to clip, to trim, edges; paucity of food. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur’an: Ikak hafafna and cJL* 
haffin. 

uu*. haffa u [v. trans.] to encircle, to surround (18:32) Ukk 
Ikjj kg . kAliakkj qa jnK \ for one of them 
We made two gardens of grape vines, surrounded them with date 
palms and grew between them planted fields . 

o^k. haffin [pi. of act. part, kk haff\ encircling, surrounding 
(39:75) °{+}j Ako jjklk ^jkl I Jjk °4> A££kll yow see 

/7ze angels encircling the Throne, proclaiming the praise of their 
Lord. 

h-f-w/y condition of chafing, abrading or wearing out of 
feet, particularly of camel hooves, caused by long travel barefoot 
in the hot desert, barefootedness; to strip bare, to scrape off, to 
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trim; to welcome, to be gracious; to dispute; to exact, to harass; to 
be knowledgeable. Of this root, two forms occur three times in 
the Qur’an: ^J^yuhfi once and 44^ hafiyy twice. 

yuhfi [imperf. of v. IV, trans.] to press, to importune, to 

“ ’ A* - A - A Og 

exhort, to put pressure on (47:37) I jlku ffiv* & °uj if he were 
to ask you for them [your possessions] and put pressure on you, 
you would be niggardly. 

hafiyy [quasi-act. part.] 1 kind, caring, welcoming, 
gracious (19:47) &k ^ 4 jJ Jfj 411 / will beg my Lord to 

forgive you-He is always gracious to me 2 knowledgeable (also 
said to mean solicitous) (7:187) kc. Ik] J3 4_k 4L jlllk 

kll they ask you as if you are knowledgeable about it [the Hour] 
[also interpreted as: as if you must be eager to find out] say, 
‘ Knowledge of it is only with God. ’ 

v/<j / C h-q-b retention of urine; to store, to collect; saddlebag; long 
space of time, year, span of eighty years. Of this root, two forms 
occur once each in the Qur’an: kik huqub and kjlikl 3 ahqab. 

A o 

^j£k huqub [either a variant of sing. n. 4^k huqb or its plural] a 

A g g » - g * S g - 

year/years (18:60) 4^ \s^ °J £*4-* cltt V / will not 

desist [from journeying] until I reach the place where the two 
seas meet, even if I go on for ages. 

LiUki 3 ahqab [pi. of n. LUL huqb] long period of time, years, 
eighty years (78:23) Ulikl ijkV to stay in it for a long, long 
time. 

‘-VeS/c curve( 3 elongated sand dune, to curve, to turn, base of 

a mountain. Of this root, klikSn 3 al- 3 ahqaf occurs once in the 
Qur’an. 

LilikVI 3 al- 3 ahqaf [proper n.] the region inhabited by the 
people of c ad, said to be located either near Ta°if or Hadramawt 

o * .. g A o 

in Arabia and marked by high sand dunes (46:21) 4 ik Ik 
c_ilikV4 jkl mention the brother of [ the tribe of] c ad-when he 
warned his people among the sand dunes ; * kllkVI name of Sura 
46, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 2 to 
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the ‘ Sand Dunes' where the people of c ad used to live. 

b-Q-q the socket into which the head of the thigh bone fits; 
(of camels) to reach maturity; centre; truth, to be sure; to verify, 
to give someone their dues, to deserve; calamity, affliction; to 
dispute, to prove a point, an argument. Of this root, eight forms 
occur 268 times in the Qur’an: 3^ haqqa 18 times; huqqa 

twice; 3^ yuhiqq four times; 3^14 D istahaqqa twice; 3** haqq 247 

£ ^ & £ 

times; 3^1 °ahaqq 10 times; 3^ haqlq 11 times and a£U. haqqatun 
three times. 

haqqa i [v. intrans.] 1 to become just, suitable, applicable 

* O - g - .« g - g - 

right, fitting, deserved (17:16) ' jiwai ajjS y Iftjl lijj 

UU°j!o4a Jjill l^Sc. 3^3 tjjja awd if We desire to destroy a 
township , We command those of its inhabitants who are living at 
ease , awd commit abominations in it, so the word [of doom] 

becomes just [deserved] against it and We destroy it utterly 2 to 

f -o 5 

become necessitated, to be realised, to come true (32:13) JjSlI 3^ 
(jjjlill j gr^ My word has come true-I shall 

fill Hell with jinn and men together 3 to become true of, to take 
firm hold of (16:36) aIL ^ some of 

them, God guided; and some were those upon whom error took 
firm hold. 

huqqa [pass, v.] to be made to follow a command, a norm, 
or a system (84:1-2) ejBkj ejjplj oLSul iUU lij when the sky is 

ripped apart, and submits to its Lord as it is obliged. 

£ e 

yuhiqq [imperf. of v. IV, 3^1 °ahaqqa trans.] to cause to 

manifest, to cause to overcome, to confirm, to establish, to 
ascertain, to attest (8:7) 3^' 3?s °u' ^ 

and God willed to establish the truth according to His Words and 
cut off the roots of the disbelievers. 

3^u-l D istahaqqa [v. X, trans.] to deserve, to merit, to qualify 
for (5:107) yiajL y^Ia l_2j] UVuJ jjc. yi but if it is 

discovered that these two have merited [the accusation of] a sin 

[i.e. perjured themselves], then two others should replace them. 

$ 

Ja haqq I [n.] 1 recognized share, claim, right, privilege 
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(70:24) JjLoiii jLjlk* <jk ^ yk'j ozzJ f/zose in whose 

possessions is a recognised right for the beggar and the deprived 

2 - o- JJo 

2 justification (3:112) (jk jku ilksvi ozzJ killed the prophets 

a * °£ ' ' -*-* 

with no justification 3 duty, dues (6:141) <ik I jjfkj jk 1 12] ajk y* I jl£ 
ftpll^ak so eat of their fruit , w/zozz f/zey Zzoor /rzzzY, ozz J pay its 
dues [the poor’s share] on the day of harvesting it 4 correct 

0 - Jo £ 0 - J 

argument, just claim (24:49) y^22 <21] 1 jj 4 (jkll ^ if 

they have a just claim , f/zey come to him submissively 5 truth 
(2:42) jjjkkj I j^kjj dklij ' jd 22 Vj Jo not mix truth 

with falsehood , or /z/Jo Jzo frwf/z w/z^zz yozz know it 6 liability 
(2:282) ajj <ill <j£2j <2k csd' <J£4 Tj ozzJ let the one with the 

liability [the debtor] dictate , and let him fear God , /zzs LorJ 7 
[always with the definite article] an attribute of God (22:6) *ch ^ 

i o a 

(jkll ja <111 this is [so] because God is the Truth II [quasi-act. 

Jo - - 

part.] 1 true (3:62) jkll qs>\a*\\ jJJ 12a y this is the true account 2 
real (51:23) yk <j] fdkkl L/Jja Z?y Jzo LorJ of the heavens 

and earth! It is real , os reo/ os yozzr speaking III [adverbially] 1 
truly (8:4) ckk'j2 J41 \ik Jk 412 jl those are the 

believers truly , for them are degrees with their Lord 2 as it should 

a a ja ^ a ? 

be, as it ought to be (3:102) <133 <jk <21 lj33U jxJi ykl! you who 
believe , Z?e mindful of God , os zs //zs Jzze 3 as a duty incumbent 
upon (2:236) 13k oj23 yL2l &j23 ^joij- 21 yk ^jAjxioj 

dj k- kk l i cs l& mflfe provision for them , Jzo rzc/z according to his 
means and the poor according to his , in a fair manner; as a duty 
incumbent upon those who do good. 


Jki 9 ahaqq [elat.] 1 more/most worthy, deserving (5:107) 

, ‘ f { -> - ' a o- *’ ^ 

y* (jkl ln2t$2il <114 jUoxkk let them swear by God, ‘ Our 
testimony is more worthy [of being accepted] than theirs’ 2 [used 
in the sense of act. part.] having more/most right to do, more/most 

- £ - ; - Jo* - j -a- o 

worthy of doing (2:228) t>l Vj * jjS <£4 ykjjSj diUkolfj 

J j oa o j j - a- ^ ^ jo g 

<jk fj2lj <24 0* °u] cl&^dkjl C5^ ^1' i3^ cjkSj y 


IkX-aj 1 j2'J y 4112 ^ divorced women must wait for three 
monthly periods [before remarrying], and, if they really believe 
in God and the Last Day, it is not lawful for them to conceal what 
God has created in their wombs [pregnancy]: and their husbands 
are [ more ] entitled to take them back (or, more worthy of taking 
them back) during this period provided they wish to put things 
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right. 

haqlq [quasi-act/pass, part.] befitting, incumbent upon, 

So5 S - g - i« 

worthy of (7:105) (jkl! V] <111 Jc- JjSl V °jl / am duty-bound 

(or, I am disposed) to say nothing about God but the truth. 

J 5 

AiUkll 7 al-haqqatu [act. part. fem. functioning as a proper noun] 
that which sorts out truth from falsehood; that which is inevitable 

> S* a i 

(an epithet of the Day of Judgement) (69:3) <ilkll U U'j what 

* 5 

will explain to you what the inevitable Hour is ; * <31kll name of 
Sura 69, Meccan sura, so-named because of the reference in 
verses 1-3 to the 4 Inevitable Houf. 

?/ d /t M :-m bit of a bridle; to curb, to restrain; to govern, to control; 
to judge between, to sentence, to express an opinion, to arbitrate; 
wisdom, knowledge; to tighten, to fortify; to recognize. Of this 
root, 14 forms occur 209 times in the Qur’an: J£k hakama 45 
times; yuhakkimun twice; ^£=4 yuhkim once; J^kl °uhkima 

once; ' yatahdkamu once; hukm 30 times; ^ hakam 

£ * o 

three times; u^oSlk hakimin four times; jllkk hukkam once; <*^ 
hikmatun 20 times; hakim 97 times; ^1 °ahkam twice; 4-*£kl> 
muhkamatun once and CsU£kk muhkamat once. 

hakama u [v. intrans.] 1 to pass judgement, to judge 
between, to decide a case (4:58) J-klL 1 jl£kj °j\ ^Ull jk lilj 
and when you judge between people , judge with justice 2 to 
arbitrate (21:78) ^ yA ckkj jj d/jkll J k£kj jj jUuLj kjlkj 

aaJ [remember] David and Solomon, when they arbitrated 
regarding the field into which sheep strayed by night and grazed 

> - - - f - 

3 to form an opinion, to conclude, to judge (68:36) J^l Ik 

what is the matter with you, how can you reach such a 

f 5 

conclusion? 4 to decree, to ordain, to command (5:1) Ik <111 
kjj God ordains what He will 5 to find a solution, to decide 

(12:80) 0^ 1 j J <111 °J\ J yjiU ^jVl c 

never will I leave this land until my father gives me leave or God 
decides for me; He is the best of deciders. 

yuhakkim [imperf. of v. II '^k hakkama , trans.] to make 
someone judge, to choose someone to arbitrate, to entrust 
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someone with judgement, to ask someone to judge or arbitrate 
(4:65) V tsfijj zzo, Z?y yowr 

Lord, /Ley will not [truly] believe until they make you the judge in 
what has erupted between them. 

yuhkim [imperf. of v. IV 7 ahkama , trans.] to protect, 

to affirm (22:52) ajO* 4111 ^ ^ U 4111 to God 

annuls what Satan insinuates and then God affirms His 
revelations. 

°uhkima [pass. v. IV] to be perfected, affirmed (11:1) 

- ' ‘ f ' ° '« \ a t > * - - ° - . 1 

'C& °t> ciiL^a p 4jUi ca^Skl [this is] a Scripture whose 
verses are perfected , dzerc set out clearly , /rom Ozze w/zo w a// 
wise, all aware. 

yatahakam [imperf. of v VI intrans. with prep. Jj] to 
agree mutually to bring a dispute before a chosen judge (4:60) 

I jjiSl y 1 jj-al I y ijj-ijjj dzey wozz£ to bring 

their disputes to idols for judgement , although they have been 
ordered to reject them. 

. ^ /zwto [n.] 1 wisdom, sound judgement (3:79) y jJul y£ ^ 
ylll (j-o I jIjc. | cJ_^j yi pL^ll j aIII 4jjyj it is not 

for any person to whom God gives the Scripture, wisdom and 
prophethood, ever to say to people, ‘Be my servants/worshippers 
apart from God ’ 2 ordinance, constitution (13:37) iUTji 
4 jjfr in this way We have sent down the Qur’an as an ordinance 
in the Arabic language 3 practices, customs, norms (5:50) 
jjilu AlkUpl do they want judgement according to the customs of 

- > s 

the time of pagan ignorance? 4 verdict, decision (13:41) V 4111 j 

Liit! c God judges; none reverse His verdict 5 article of law, 
verdict, legal judgement of a case (5:43) sljjill 
<111 4* how can they come to you for judgement when they 

have the Torah with God’s judgement 6 will, scheme of things, 

0 - f - o 

wisdom, law (68:48) c^jkl I i_ Vj so 

[Prophet] patiently submit to your Lord’s will: do not be like the 
fellow of the whale 7 rule, judgement as to what is right or wrong, 
responsibility (12:40) y&ll 4111 £\j] V] ' jiSu vt 4 s ' 4 VJ ^kkll pj a// 
command belongs only to God, He ordained that you worship 
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none but Him: that is the true faith 8 realm, kingdom, domain, 
government (18:26) Ijk! ^uik J* Vj Ik they 

have no one , f/*a 22 Him, as a protector; and He allows no 

one to share in His realm. 

isk hakam [quasi-pass./act. part.] arbitrator, arbiter, judge 
(4:35) 1*1 a 1 lk£kj aJa! ^ \k£k 1 jkuli jlik Juak jj j if you fear a 
breach between the two, appoint one arbiter from his family and 
one from hers. 

hakimln [pi. of act. part. hakim ] 1 judges, arbitrators 

(7:87) ij^Ukl jij kill ^kkj ^pk 1 yjk-ki ^2022 be patient till 
God judges between us, He is the best of all judges 2 one who 
decides (12:80) jAj J aAII ^£kj jl ^1 J jVl ^ jjI 

' c jxkkJl never will I leave this land until my father gives me leave 
or God judges for me; He is the best of deciders. 

jktsk hukkam [pi. of act. part. f$\k hakim and hakam ] either 

judges or rulers (2:188) kikll JJ 1 jlkij Jklilj ikjk iklljlJ 1 jikfc Vj 

- . o 5 '{ S'-' W s- 

jjklk JujI j o^Ull Jljlal ^ ILja 1 jKIjI Jo 220 ^ consume [ each 

other’s] property among yourselves wrongfully, nor use it to 
bribe judges/rulers, intending sinfully and knowingly to usurp 
parts of other people’s property. 

Aks*. hikmatun [n.] wisdom, prudence (4:113) kikll 41kc. kill Jjjlj 
JJk kl^adlj 0222 / GoJ / 20 s se 22 £ Jow 22 22/2022 you the 

Book and the Wisdom, and taught you that which you did not 
know. 

g £ f f o 

hakim [quasi-act. part.] 1 wise (44:4) fj£k J* 1 <jj£ t [a 
night] when every matter of wisdom is made distinct 2 an 
attribute of God, the Wise (3:6) ^£kll jjjkil ja VJ kl) V Jie 2 *e w 220 
GoJ to He, the Mighty, the Wise. 

^skl 3 ahkam [elat.] more/most wise (95:8) ij^klkll ^k4 kill ^1 
w GoJ 220 /^ ffte wisest of rulers/judges?! 

kaSkd muhkamatun [pass. part, fern; pi. CjU£kk muhkamat] 1 (as 
opposed to mutashabihat resembling one another, alike 

(q.v.)) admitting of a single interpretation, free of ambiguity, 
precise (3:7) jaJj l_j\j£ 11 p JjA cjlkkkk ciaUli ku Latki 4£2k Jjj! ^kl ja 



229 


ci/J/c 

# - - 

it is He who has sent this Book down to you , in which are 
verses definite in meaning-these are the essence of the Book-and 
others are ambiguous/allegorical 2 it may also mean non- 
abrogated, decisive or clearly worded; such interpretations are 
possible in (47:20) XaSX* SjjL> cA JjI Ijli s'jjk VjS 1 j£*li J jSjj 

oo,, - >0 ' - .m * 

(j-c Alllc. liElSj ykll CluQ Jljill 

cIJA Jze believers say, ‘If only a sura were to be revealed! ’ Fe£ 
w/zozz a clearly worded sura is revealed, and fighting is mentioned 
in it, you see those in whose hearts is sickness looking at you 
[Prophet] with the look of one fainting because of [the approach 
of] death. 

h-l-f to be solid; an oath, to swear, to take an oath; to become 

an ally, to enter into an alliance, an alliance. Of this root, two 

- £ 

forms occur 13 times in the Qur’an: kik halafa 12 times and <-&\k 
hallaf once. 

uaIa halafa i [v. intrans. with which is often elided] to 

f a - S 5 > 

swear, to take an oath (9:56) J^id XX 'oj&A'j and they swear by 
God that they belong with you; *(58:14) JX 'jjdk i they 
swear to the truthfulness of a falsehood [lit. they swear on the 

lying], 

# £ 

u£X± hallaf [ intens. act. part.] one given to too much swearing, 

5 f * - 

one who takes oaths too easily and too often (68:10) <*4^ Vj 

on J Jo no£ yield to any contemptible swearer. 

<j/c)/c h-l-q throat; circle, to encircle; to fly, to hover, to circle in the 
air; to peel off, to shave off hair; famine. Of this root, two forms 

> a 

occur once each in the Qur’an: cjkj tahliq and 04^4 muhalliqln. 

> - - 

Jjlkj tahliq [imperf. of v. ^ halaqa , trans.] to shave off, to 

S o - * 5 > 

shave (2:196) jij ' fXx Vj Do no£ shave your 

heads until the offering has reached its place of sacrifice. 

* , * * 

muhalliqin [pi. of intens. act. part, (jki muhalliq] ones 

si o o ff 

having their hair shaved (48:27) AA1I ilk °j\ 

ijjjLakj ijij jkki yon shall indeed enter the Sacred Mosque, if 

God wills, secure, having your heads shaven or cropped. 
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? /j/J/C h-l- q-m throat, gullet, windpipe; extreme ends, dates ripe at 

one end. Of this root, .jSlk hulqum occurs once in the Qur’an. 

*0 ****** 
hulqum [n.] throat, gullet, windpipe (56:83) caiL lij Vjla 

^ jilkll if only when it [the soul of a dying person ] comes up to his 
throat. 

J/J/^ h-l-l locale, residing area, township; stopping place, way 
station; to unpack, to come down, to take up residence, to 
terminate one’s travelling; to become permissible, to become free, 
spouse; to untie, to solve; to dissolve; to deserve. Of this root, 
nine forms occur 52 times in the Qur’an: lK halla 14 times; Jkl 

* i * * - 

°ahalla 11 times; °uhilla nine times; lU hill five times; 

* - ' ■* 5 - ’ £ 

halal six times; hala D il once; <1^3 tahillatun once; lW* mahill 
• ' * * * 

three times and muhill twice. 

a 4 

Ja. halla I [imperf. yahill v. intrans. with — 1] 1 [jur.] to be 
or become religiously lawful, permissible, allowable (4:19) tiSU 
Ub> illall 1 jjjj y lUj V yy you who believe, it is not 
lawful for you to inherit women against their will 2 [with y^] to 
become deserved, to become inevitable; to fall upon (in the main 
reading of the occurrences in verses 11:39; 20:81; 20:86; 39:40) 

*0*0 *, f * * - 5 i * i i 0 > - * * *t 

(20:86) iy* S \Cs\t . a£llc. y (JUaal 

did my presence amongst you become a distant memory to you? 
or, was my being away too long for you? [lit. did my being 
amongst you seem too distant (for you)?\ or did you desire that 

anger from God befall you, so you broke your promise to me? II 

£ 

[imperf. Jkj yahull] 1 [v. trans.] to untie, to release, to free, to 

» 0 0 * 

undo, to loosen (20:27) y* s3Sc. JSkl j and loosen a knot from 

my tongue 2 [v. intrans.] a) [jur.] to become free of religious 

* 0 * 

obligations of the pilgrimage (5:2) I j^lLLala Julk !i)j but when you 
have quitted [the state of] the pilgrimage sanctity, you may hunt 

* *** i * * 

b) to alight, to ascend (13:31) I Uu J jj Vj 

* £ * * 

y. Ujja Jkj °j\ as for those who disbelieve, disaster will not 
cease to strike them, or fall close to their homes, because of what 
they do c) [with J^\ (in a variant reading of the occurrences in 
verses 11:39; 20:81; 20:86; 39:40) to come upon, to fall upon 

* - * - 5 

(20:86) uija& c. y JlLal was my 
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absence too long for you?, or did you desire that anger from God 
befall you ? 

& 0 ahalla [v. IV] I [trans.] 1 to make something religiously 
permissible, make lawful (7:157) pSj puikll J?4 j 

who makes lawful to them good things, and makes unlawful to 
them bad things 2 [jur.] to violate the sanctity of religious 

5 - $ J - f 5, 

obligations <21 JUui I jkj V I I^jIU yow who believe, do not 
violate God's rites II [doubly trans.] to cause someone to take an 
abode (14:28) Jj 2! lj& <21 <«kj I jfij JJ J °J /zave 

yow given thought to those who exchange God's favour for 
ingratitude and cause their people to end up in the home of utter 
ruin. 

Ja( D uhilla [v. pass.] to be made religiously allowable (5:5) ijl 
CjUlkll j£l lW today a// goad things have been made lawful for 

you. 

$ 

J* hill I [quasi-act. part.] one who is residing in a place, a 
resident (as in one interpretation of verse 90:2) 221 VS& lU cJj and 
you [Prophet] are an inhabitant of this city II [quasi-pass, part.] 

- o % 

[jur.] being religiously lawful, allowable (60:10) JAAc. Jla 

oi J J** Vj JJ lS^ V jl&ll JJ JJJjj X azzd if you conclude 

that they are believers, do not send them back to the disbelievers: 
they are not lawful [ as wives ] for them, nor do the disbelievers ] 
make lawful [husbands] for them. 

halal [v. n./n. in apposition] [jur.] that which is religiously 
allowable, lawful or permissible (the opposite of jLfjk haram 
(q.v.)) (16:116) ljji2 1-^ j l)X>. 12& y^ll i— 22 I jIJj V j 
24&11 <111 Jc. do not describe the falsehood your tongues utter, 
[saying], ‘ This is lawful and that is forbidden', inventing a lie 
about God. 

> * i« - 

J&U. hala D il [pi. n./quasi-pass. part. halil and <22*. 

^ - g ^ 

halllatun ] a spouse, a lawful wife or husband (4:23) 

JJXJ J J21 azzd dze wives of your begotten sons who are of 

your loins. 

\* £ 

ilau tahillatun [n.; v. n.] dissolving, annulling, releasing, 

> - - s , a - - 

expiating (66:2) <kj J Alll JaJ 8 2 God has ordained a way 
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for you [believers] to release you from [such of] your oaths. 

2 * 

mahill [n. of place or time] the place and/or the time where 
something becomes lawful, permissible, the correct place/time 

O 0 - £ f 

(22:33) cAA\ JJ t^k p then their correct place of sacrifice is 

near the ancient House. 

$ 

muhill [act. part.] [jur.] one who violates what God has 
made as pjk haram, forbidden, religiously unlawful; or one who 
treats something as religiously lawful, or permissible (5:1) 

not considering as permissible killing game 
while you are in the state of the pilgrimage sanctity. 

rAVc h-l-m dream, to dream, to have wet dreams, to attain puberty; 
to gain wisdom, to be patient, clemency; a sensible person; 
nipple, a young goat. Of this root, three forms occur 24 times in 
the Qur’an: pL hulum twice; plkl D ahlam four times and hallm 
18 times. 

fik hulum [v. n./n.] dream, wet dream *(24:58) J2ki 1 jllk p 
those who have not reached or attained puberty [lit. the ones who 
have not yet attained wet dreams ]. 

- g 0 f 

°ahlam I [pi. of n. jUk hulm and jUk hulum ] dreams (12:44) 
'tjj-dUu Ik we are not knowledgeable in the 

interpretation of dreams; *(12:44) 2jU1J muddled , jumbled 
dreams [lit. stalks of dreams] II [pi. of nominalised v.n. p> hilm] 
rationality, sensibility, intelligence, reason, mind (52:30-2) °J 
'qjL Ua \'\j fk jkb does their reason really tell them to 

do this , or ore simply insolent people? 

halim [intens. act. part.] 1 forbearing, patient, sensible, 
prudent (11:75) k±k* l\*J p^A b! for Abraham was 

forbearing , tender-hearted and devout 2 an attribute of God 
(4:12) p^ JJk kllfj God w All- Knowledge able, All-Forbearing. 

<#-jAVc h-l-wly ornament, jewellery, to adorn, to grace; dowry, 
gratuity; sweet, to sweeten, to enjoy. Of this root, three forms 

t t» o 

occur nine times in the Qur’an: 1 jlk hullu four times; hilyatun 
four times and ^ik huliyy once. 
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hulliya [pass, of v. II halla , doubly trans.] to be 

^ S> 

ornamented, decorated, adorned with (76:21) '£±4 i> jjkl ' jkj 
azzd £/zey will be adorned with bracelets of silver. 

AaK hilyatun [coll, n./n.; pi. yk hulliyy] adornment, 
ornamentation, jewellery/ piece of jewellery (16:14) jk* ^ jAj 
42k, 4j-o j Vuii'i j u^la \,a~\\ aIa 1 jKIm! ^)k2l He it is who 
subjected the sea to you that you may eat from it fresh flesh and 
bring out from it ornaments you wear ; *(43:18) ^ 

/to/e gzr/s [lit. one who is brought up in/wearing jewellery ]. 

^ ha mlm two letters initiating the seven suras from numbers 40 to 
46, known as ‘the family of Ha mlm ’ (^U. JT); they are also more 
commonly known as 0 al-hawdmlm (^ jaJI), a designation 
described by 3 al-Jawhari, as quoted in Lisdn °al- c arab , as ‘not 
from the idiom of the Arabs’. For various opinions regarding the 
meaning of such letters in the Qur’an (see jS °alif-ldm-ra)\ * ^ 
and is * 141 ^ name of Sura 41, Meccan sura. It derives its name 

from a combination of its initial letters together with the kneeling 

- * 

referred to in verse 37, also called call^a (see f-?-l ) It 

should be distinguished from Sura 32 which is called skU. 

Vf/C b~ m ~° stinking black mud, (of a well) to accumulate such mud, 
to dredge; to be angry, in-laws. Of this root, two forms occur four 

a? 

times in the Qur’an: \kk hama° three times and hami°atun 
once. 

i ' £ * % ' ' ' 

Uk hama D [n.] stinking black mud (15:33) Jd JIS 

k tkk JlkaLa ^ 4kik azzd /ze answered , ‘It is not befitting for 
me to bow to a mortal You created from clay formed of stinking 
black mud. ’ 

■» - * 

3k** hami°atun (also read as 3k»lk hamiyatun) [quasi-act. part, 
fern.] foul, muddy, murky, stinking mud (18:86) s-lA* $ 
fkk Qk ^ LQ*j U 3k j until when he reached the 

setting-place/time of the sun, he found it set into a murky pool. 

J /?/c h-m-d praise, praiseworthy, to commend, to find to be 
praiseworthy. Of this root, seven forms occur 68 times in the 
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Qur’an: ' j A2 yuhmadu once; A hamd 43 times; jjlA hamidun 
once; s jAl* mahmud once; AA hamid 17 times; "Al °ahmad once 
and AA Muhammad four times. 

A j yuhmad [imperf. of pass. v. A humida ] to be praised, to 

> 0 ‘ j 

be commended (3:188) ' jA Jd A I jA y and £/zey love to 
be praised for what they have not done. 

A /zamJ [n./v. n.] praise (1:2) yAdl Li j A All Praise 
belongs to God , Lord of the Worlds. 

cjjlA hamidun [pi. of act. part. iA hamid ] those who praise 
(9:112) jjAll jjAil! those who repent, those who 

worship, those who praise Him. 

ijA* mahmud [pass, part.] praised, exalted, praiseworthy 
(17:79) ft jA* Udla Aj Ay °u' <jA- it may be that your Lord may 
elevate you to a [highly] praised status. 

A hamid [quasi-pass./act part.] worthy of great praise, an 
attribute of God (31:12) 1A ^ aM\ jli God is All-sufficient, 
worthy of all praise. 

AS °ahmad [elat.; proper name] most praiseworthy; one of the 

? * 

names of the Prophet Muhammad (61:6) 

Al AJ and bringing good news of a messenger to follow me 
whose name will be °ahmad. 

A^ Muhammad [intens. pass, part.; proper name] one worthy 
of much and constant praise; name of the Prophet (48:29) A 

5 > 

J jlfj Muhammad is the Messenger of God ; * Al name of 
Sura 47, Medinan sura, so-named because of the reference in 
verse 2 to the 4 Prophet Muhammad ’ . 


d/f/C b- m ~ r redness, to dye or colour red; (of a person) to be fair in 
colour; to be difficult; donkey; big boulders; to scrape off, to flay. 
Of this root, four forms occur six times in the Qur’an: jA himar 
twice; jA humur once; hamlr twice and jA humr once. 


jA himar [n., pi. jA humur and hamir ] donkey, ass, 
zebra (74:50) fjA ^A they are like stampeding zebras. 
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J** humr [pi. of quasi-act. part. jkJ °ahmar\ red (35:27) 

* i« -e e 

Lxul>j l jjkk jIAj JUkl aa7 [consider as well] 

in the mountains are tracks/layers of white and red of various 
hues, and jet black. 

4/f/c h-m-l load, burden, to bear, to carry; to bear up, to sustain; 
animals of burden; to take up, to carry off; to become angry, to 
charge; to depart, a camel’s litter; to forebear; to conceive a child, 
pregnancy, to fruit; a lamb. Of this root, 12 forms occur 64 times 

- - f > 

in the Qur’an: hamala 37 times; JA humila four times; JAj 

tuhammil once; JA hummila four times; JAJ °ihtamala three 

1* 1* £ 

times; JA haml seven times; JIA1 °ahmal once; JA himl three 

* - 

times; qAA hamilln once; AAA hamilat 11 times; aJ\A 

i* - 

hammalatun once and aJ jA hamulatun once. 

JA hamala i I [v. intrans. with prep. to attack, to charge, 
to drive away (7:176) aA JAj J] JA aIA so 

his likeness is as the likeness of a dog, if you attack him, he pants 
[with his tongue out ] and if you leave him alone, he pants [with 
his tongue out ] II [v. trans.] 1 to carry (12:36) <^i] jkV I JlSj 

> k ' a ' * o t . " ‘ 

fjA ^-JJ jja JA' said, 7 saw myself carrying on my 

head bread ’ 2 to contain (6:146) VJ U4k jA AQk j£Ji 

aLA A of cattle and sheep, We forbade them their fat, 
except what their backs contain 3 to incur, to commit (20:111) 
AA JA t> s-A f. o jVjl 1 j faces will become humbled 
[or downcast] before the Living, Eternal One; and those who 
carry [the burden of having committed ] injustice will meet with 
failure 4 to assume responsibility, to undertake, to shoulder 
(33:72) QsLjjl j IgiAj <jl Quia JIAlIj <_pajV' J Cul jJldl kjAV' l luajfc lil 

JAuV' t$JAJ offered the trust to the heavens, the earth and 

the mountains, yet they refused to carry it and were afraid of it; 
but man shouldered it 5 to provide a mount for (9:92) JA' Yj 

- f * i g,,0.» - -J 

aA °ALA1 A V' ^ AS 1AM 4Tjj 1 A Ijj nor [is there blame attached] 
to those who, whenever they came for you [ Prophet ] to mount 
them, you said, 7 cannot find anything I can mount you on’ 6 to 
load upon, to lay upon, to burden (2:286) A£ fJA] UA JA; Vj luj 
Aa J* JA' AA oar Lord, aa7 7o ao£ lay upon us a burden 
such as You did lay upon those before us 7 to store (29:60) J* JAj 
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j j a - j - - 

Aill JAj V aj!3 how many are the creatures who do 
not have their sustenance stored up-God sustains them and He 

>1 j 

will sustain you 8 to conceive (a child) (41:47) Vj J&\ tkj 

vkj V) nor does a female bear a child or give birth, but with 
His knowledge. 

JA humila [pass, v.] 1 to be carried, to be borne (23:22) 

> J * o Jo 

jjLkj diall and on them and on the ships you are borne 2 to 
be lifted up, raised high (69:14) sV'j JUaJfj e^Lkj 

and the earth and the mountains are lifted up and crushed with a 
single crushing 3 to be alleviated, to be lifted off (35:18) °Jfj 
V JJ and [even] if a heavily-laden [soul] 
calls for its burden (or, sins) [lit. load] [to be carried], not a thing 
of it will be carried. 

> * j 

tuhammil [imperf. of v. II, doubly trans.] to load upon, to 

------ ,0 J - 

burden someone with (2:286) AiUa V U Vj l£j Lord, do 
not burden us with more than we have strength to bear. 

J hummila [pass, of v. II] 1 to be made to carry something 
(20:87) Aijj °t> 'j'jjl Ufak t$Tj we were /aden with burdens 
of the ornaments of the people 2 to be burdened with, to be placed 

jo j - - a - a - - 

upon (24:54) JuEak U j ^ Uuji jli if you turn away, 
[know that] he is responsible for what is placed upon him and 
you are responsible for what is placed upon you 3 to be charged 

- - j - j - a j a j - 

with the responsibility for (62:5) & jLkj JJ I jfA '^\ Jk 

1 jI£uj 1 jlkaJl those who have been charged with obedience to 

the Torah, but have failed to carry it out, are like asses carrying 
books. 

Jkskl D ihtamala [v. VIII, trans.] 1 to bear away, to carry away, 

J - - 1» g « - - __ - 0g 

to bear along (13:17) foj Uj3L ajjjI q* Jjjl 

UjIj //e sends water from the sky, so ravines flow, each according 
to its capacity, and the flood carries with it a swelling froth 2 to 
incur (4:112) lin>» IkjJ j lilugj Jkik Uj^j ^ IkjJ jl u^j 

whosoever commits an offence or a sin, and then casts it upon the 
innocent, has laid upon himself deceit and flagrant sin. 

i» j g — 

S^haml [n./v. n.; pi. Jlkkl 7 ahmal \ 1 pregnancy (7:189) 
likk Xk ckX Ulkiu and when he covered her she bore a light 
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pregnancy 2 child during pregnancy (65:6) 1 ji&ti J ^ pV J b^ b Jj 
Jk b^k if they are with child, pay their maintenance 
until they are delivered of their child 3 period of pregnancy 

- - A A 

(46:15) rjfr2> bjS^j ALkj the bearing of him and the weaning 
of him is thirty months. 

Jaa himl [n.] 1 load (12:72) J b-dj g4ji-a i&j ' 

they said, ‘We are missing the king's cup and for the one who 

returns it there will be a camel-load [of grain]' 2 burden (35:18) 

* - -00 - - 01—0 

JjS b^ jO ^ V Jj b)j [even] if a 

heavily-laden [soul] calls for its burden (or, sins) [lit. load] [to be 
carried ], not a thing of it will be carried. 

cjj IaIa hamilin [mas. pi. of act. part. hdmil ; fem. pi. 

hamilat] those who carry, bear (29:12) °t> JJbUUa*. J b44^> Uj 
f^yet they will not bear any of their sins. 

hammalatun [intens. act. part, fem.] one who usually 

- - 

carries, one whose profession is to carry things (111:4) Alik aj \'JAj 
ydakl l and [so will be] his wife, the firewood-carrier. 

* cJaaJI AJLb* (in another interpretation of 111:4) Ailik ajIjUIj 
^ 4=^3' arcd [so will be] his wife, the gossip monger [lit. 
firewood-carrier] . 

hamulatun [coll, n.] beasts of burden (6:142) JuVI Jj 
LiJj Aljk of the livestock, [He gave you] beasts of burden 
and [beasts] as [ providers of ] furnishing ( 12 J is also interpreted 
as: providers of food). 

f/f/C h—m—m death; to become due; hot boiling water, to heat up, a 
bath, to bathe; fever, to develop a fever; coal, black choking 
smoke, intense fire; an intimate friend, family, entourage; pigeon. 
Of this root, two forms occur 21 times in the Qur’an: hamlm 

20 times and yahmum once. 

JJaa, hamlm [quasi-act./pass. part.; n.] 1 boiling [water] (22:19) 
Jb JJ b-A bkj jd °(> JJ JJ for them are garments of 
fire, scalding water will be poured over their heads 2 intimate 
[friend], close [relative] (69:35) UiU 'fJA\ aJ so today he 
has no intimate friend here. 
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yahmum [n.J thick, black smoke; hot fire; canopy of hot 
fire (56:43) ^ 44 <J4j azzd a shadow of black smoke. 

h-m-w/y sanctuary, protection, to protect, to rebel, to avoid; 
in-laws; to heat up, to become angry, hot-headedness, zeal, 

fervour, impetuosity. Of this root, four forms occur six times in 

* 

the Qur’an: ^4*4 yuhma once; haml once; 44** hamiyatun 
twice and a!^ hamiyyatun twice. 

yuhma [imperf. of pass. v. humiya , with prep. to 
be heated, to be burnt, to be brought to a hot condition (9:35) 

% % o Z 

J d 4 44^- on day when 

they will be heated in the fire of Hell, and their foreheads, sides 
and backs will be branded by them. 

haml [nominalised act. part.] an old stud-camel left by 
pagan Arabs to spend the rest of its life in peace and tranquillity 
(5:103) j ^ j V j <4^ ^ j aIII 

44^ dl' (Jc- God did not institute the dedication of such as 
bahiratun, sa°ibatun, wasilatun (q.v.) or ham [to idols]; but the 
disbelievers invent lies about God. 

1* 

44* hamiyatun [act. part, fern.] burning hot, blazing (88:4) 
44* I jU scorched by a blazing fire. 

4^* hamiyyatun [v. n./n.] fiery fervour, high spirits, eagerness, 
passion, rashness, zeal, impetuousness (48:26) 4 I Jj& 44 J4* '4 

0 , , « >> - 

4^43' 4431 w/zz’/e £/z^ disbelievers had excited fervour in 

their hearts-the fervour of ignorance. 

£/o/c h—n—th manhood, maturity; sin, blasphemy, denial of God, 
wickedness; breaking an oath, perjury; to purify oneself, to 
worship, responsibility. Of this root, two forms occur once each 

> - 0 

in the Qur’an: tahnath and 3^ hinth. 

> - 

tahnath [imperf. of v. 3^4 hanitha , intrans. with prep. 4 ] 

o > 

to break one’s oath, to fail to honour one’s oath (38:44) 414? 
dijkj Vj a_> loiuJa and take in your hand a small bunch of 

grass, and strike with it, so as not to break your oath. 

hinth [v. n.; n.] abomination, sinning, breaking one’s oath, 
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0 0 0 f , 

denial of God (56:46) caiJI ^ azzd £/zey always 

persisted in great sin. 

j/^/o/c h-n-j-r larynx, throat, windpipe; to slay. Of this root, ja.Uk 

hanajir occurs twice in the Qur’an. 

- * 0 

Lk. hanajir [pi. of SjaUa. hanjaratun] larynx, throat *(33:10) 
j^lkJ Lijlal! c^Ljfear gripped everyone [lit. and hearts rose into 
the throats]. 

i/0/c h-n-dh to cause slimming of a horse by inducing sweating; to 
mix wine with water, to roast meat by sealing it up inside a fire, 

i* 

roasted meat, hot water. Of this root, kjk hanidh occurs once in 
the Qur’an. 

kk hanidh [quasi-pass, part.] roasted (11:69) °j' Uk ^ Jli 
kk Jkju ilk /ze answered , ‘Peace, ’ azzd without delay he brought 
in a roasted calf. 

‘-V^/C ^-^-/inclination of the toes to one side, to incline, to deviate, 
to abandon common practices and beliefs, to incline towards the 
right religion, the true religion. Of this root, two forms occur 12 
times in the Qur’an: kk hanlf 10 times and ilik hunafa 3 twice. 

kk hanlf [quasi-act. part.; pi. *lkk hunafa 3 ] inclined towards 
[God], inclined away [from false deities] and so considered 
upright (6:161) 'jkjkk 1 Uj Uyk JuaIjjJ aI* kk Up azz upright 

religion, the faith of Abraham, an upright man, he was not one of 
the polytheists. ’ 

Hanlf is also used to describe the ascetic monotheists of 
Mecca who refused idolatry and its practices. One of their 
practices, followed by Muhammad was tahannuf : to retreat 
during Ramadan and it was during one such retreat that he 
received the first revelation of the Qur’an. 

^/o/c h-n-k roof of the mouth, to massage the roof of the mouth 
with soft dates; to train in ways of the world, wisdom, experience; 
a mouth halter, to control, to overpower. Of this root, Ukk 
3 ahtanik occurs once in the Qur’an. 
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&2£w 3 ahtanik [imperf. of v. VIII 4iikl D ihtanaka, trans.] to 
devour by the mouth, to devour; to eradicate, to have full control 
over, to lead by the mouth/nose (17:62) jSikV ^ ^ 

X' if You defer me until the Day of Resurrection , / will 
have complete control over them (or, lead all of his descendants 
by the nose) [I will have full control over them] except for a few. 

0/o/c h-n-n moaning sound of a she-camel longing for her young, 
yearning, mercy, kindness, compassion, wife. Of this root, two 
forms occur once each in the Qur’an: hanan ; and cJyL hunayn. 

jUa hanan [v. n./n.] mercy, compassion, tenderness (19:1 2— 
13) ’j-a UUk'j lll-a itijli'j w/w’/e was sri// a 

We granted him wisdom , tenderness from Us, and purity, he 
was devout. 

old Hunayn [proper name] name of a valley nearly three miles 
from Mecca where the Muslims fought a battle in 
8 A.H./630 A.D. with their opponents (9:25) j] JxL 

IjLuSi “aik. jiu Jda rj& and on the day of the battle of Hunayn, when 
you were well pleased with your multitude, but they availed you 
nothing. 

v/j/c h-w-b relatives on the mother’s side, parents and brothers and 
sisters; mercy, worship; hardship, sorrow; sinning, wrongdoings. 
Of this root, s- 1 hub occurs once in the Qur’an. 

hub [v. n./n.] abomination, great sin, crime (4:2) I JAVj 
Ujk jtk kA J] j4ir>l 1 jkfc Vj 1 J&l Vj jiir>f <5^1 

give orphans their property, do not exchange [their] good 
things for bad, and do not consume their property with your own- 
truly, this is a great sin. 

h-w-t fish, great fish, whale; to hover, to circulate in the air, 

to dodge. Of this root, two forms occur five times in the Qur’an: 

* 

hut four times and hitan once. 

- -'-'O ^ 

hut [n.; pi. yii> hitan] fish, whale, large fish (37:142) 

* > 0 

jAj Cj ijkll greotf fish swallowed him while he was 
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blameworthy ; an epithet of Prophet Jonah *(68:48) pjkJ! i. 
the fellow of the whale. 

Grille b~ w ~j need, wish, errand; poverty; resentment, objection; to 

& 

need, to require, the needy. Of this root, hajatun occurs three 

times in the Qur’an. 

* 

AaL*. hajatun [n.] desire, wish, need, something necessary, 

> * - f f - - 

errand (40:80) y a^ ' jiluTj l^i and in them 

[cattle] you have benefits; and that you may attain , on them , a 
need/errand in your breasts ; *(59:9) tl* Akl^ U y jjVd Vj 

* i . . ' 

I jjjI ooJ Jzoy Jo nctf [find a need in their bosoms for] harbour 
resentment on account of what they [the others] have been given. 

Wc h-w-dh the back of an animal’s thighs where the tail begins; to 
contain, to take possession, property; to seize; to urge, agility. Of 
this root, °istahwadha occurs twice in the Qur’an. 

jjkuJ 'istahwadha [v. X, intrans. with prep. to seize, to 
prevail over, to gain mastery over, to take complete control 
(58:19) Ail! Satan has gained control 

over them and made them forget God. 

j/j/^ h-w-r circle, to encircle, to return to, to go away from; to have 
a dialogue, entourage, disciples; discerning power; to decrease; 
marked contrast between black and white in a woman’s eye, fair 
skin; oyster shell. Of this root, five forms occur 13 times in the 
Qur’an: jf^yahur once; jf^yuhawir twice; jjl ^tahawur once; 
jjk hur four times and ujL )' hawariyyun five times. 

jjkj yahur [imperf. of v. jlk hara, intrans.] to return, to go 
back (84:14) jjk j y °j' y^ aj] and he thinks that he would not 
return [to his Lord]. 

jjIaj yuhawir [imperf. of v. Ill jjlk hawara , trans.] to debate 
with, to have a dialogue with (18:34) ykl U 
Ijaj jc*ij VU 41ic 50 , Jo 50 /J to his friend, while disputing with him, 
7 am moro Jzaa yow m wealth, and mightier in respect of 
supporters. ’ 



jjIaj tahawur [v. n.] debating, engaging in a dialogue, 
disputing (58:1) iillj <111 JJ ^ ilblk; JjS <111 

God has heard the words of her who disputes with 
you [Prophet] concerning her husband and complains to God 
and God hears your dispute. 

jjk hur [pi. of quasi-act. part. fem. *1 jjk hawra 0 ] pure, 
fair-skinned (also said to mean: having eyes marked by contrast 
between the deep black and the pure white in them), pleasant 
(44:54) ex? jJ=^ so it will be, and We will wed them 

to wide-eyed houris. 

(jjjJjaJI 5 al-hawariyyun [pi. of n./quasi-act. part. 
hawariyy] the disciples of Christ (61:14) 'flj* Jla 

<111 jU-a3' jk j 'jjjJ'jkll Jli <111 ijjjjl jkll as Jesus, son of 

Mary, said to the disciples, ‘ Who will come with me to help 
God?', the disciples said, ( We shall be God's helpers. ' 

j/Vc h~ w ~z area > domain, holding; to incline, to side with, to press 
together. Of this root, jjkk mutahayyiz occurs once in the Qur’an. 

mutahayyiz [act. part.] one siding with a faction, one who 
abandons his position for another (8:16) lijkk V] kkjj 
<111 t> j iU JUa J1 IjJkk jt JIjSI and whoever on that day 
turns his back on them-unless manoeuvring for battle or to side 
with a [fighting] group-he incurs wrath from God. 

oV-i/c h-w-sh an enclosure; unfamiliar; to exclude, to avoid, to turn 
away from; to hold off. Of this root, only LSAk hasha occurs twice 
in the Qur’an. 

hasha U’llah/hasha li'llah (also read as liU 
ha shan with tanwin) [consisting of J. ilk hasha , {denoting 
exception and classified as a noun, also said to be a verb} + 
redundant prep, li (1 ^Ijll jaJl j*.) {denoting emphasis} + Allah 
(4il). Interjection generally expressing dissociation by the speakers 
from their having unworthy thoughts of, or commiting certain 
actions towards, someone by invoking God as witness and 
ascribing to Him remoteness from ever allowing a certain thing] . 
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‘God forbid!’, Good gracious [lit. God stops one from ever 
contemplating shuch-and-such (unworthy thoughts)] (12:31) Ilk 
cilfo V] (jj jdl ylk. (jla j (jxlaSj when 

they saw him , £/zey exalted him and slashed their hands, and said, 
‘ God forbid! This is not a human being, this is but a gracious 
angel! ’ 

Wc h-w-t wall, fence, to encircle, to encompass, to protect; to 
comprehend; to be careful, to guard against; to overwhelm, to 
overtake. Of this root, four forms occur 28 times in the Qur’an: 

klkl °ahata 14 times, 'uhita three times; \^=^muhit nine times 

* - 

and muhitatun twice. 

LIaI J ahata [v. IV, intrans. with prep. _ j] 1 to surround, to 
enclose, to envelop from all sides (18:29) ^ -kkl IjU y-dlkli UtsScI UJ 
We /zave prepared for the wrongdoers a Fire whose 

pavilion will surround them on all sides 2 to learn, to 

0 > > g 

comprehend, to gain full knowledge of (27:22) Uj cakkl 

Jj 1> y® 'ckVj / /zave learned something you did not know, 
and I have brought to you from Sheba a sure item of news 3 to 
overwhelm, to engulf, to take control (2:81) c±LUJj 

<j ^rw/y those who do evil and whose sins have overwhelmed 

them. 

D uhita [pass, of v. IV, with prep. — J 1 to be encircled from 

all directions, to become trapped, to be in mortal danger (10:22) 

- / - ** -* ® >« 

I jikj £ jid! tjjilk. there comes 

upon them a stormy wind, and waves come at them from every 
side, and they think they are encompassed 2 to be prevented, to be 

s' fio S> > - £ - , - 

incapacitated, to be besieged (12:66) l£jl ujjjj yk iL-jl y J1S 
kUk y V) yuufciJ <iil /ze said, ‘ Never will I send him with you 
until you have given me a pledge by God that you will bring him 
back to me unless you are prevented. ’ 

■* , * - _ 

kja-a muhlt [quasi-act. part.; fern. ^krk muhitatun ] 1 that 

which/who encompasses or overtakes from all directions (29:54) 

- o >« - -a -o - a 

yyiiiL bjj dL iji*k£k they challenge you to hasten 

the punishment: Hell will encompass all those who deny the truth 
2 one who collects and gathers together (in an interpretation of 
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verse 2:19) -kj»i iillj God will collect together the 

disbelievers [on the Day of Resurrection] (or, He will surround 
them) 3 [an attribute of God] All-Encompassing, All- 
Comprehending (41:54) 4 jJ VI JrwZy He is 

encompassing everything. 

J/j/c h-w-l year, to complete a year; to change, to alter, to shift, to 
deviate; to prevent, to screen off, to interpose, to bar; to try; to 
refer; around, about, circa; power; to plan, to contrive, to beguile; 
method; circumstance, conditions. Of this root, seven forms occur 

- i* 

26 times in the Qur’an: Jlk hala twice; hlla once; Jjk hawl 17 
times; hawlayn once; hiwal once; Q*. hllatun once and 
Jjjkj tahwll three times. 

JIa /zo/o u [v. intrans., pass. /zz/o] 1 to separate between, to 
come between, to cut off from (11:43) £rjkl 1-44 3 Jkj 

^'jaIII ozzd dze waves came between them and he was among the 
drowned 2 to interpose, to intervene, to come between (8:24) 

e- o f S g 

: a^I] <jl j f>dl uS J 'dll O’ ' ozzd know that God 
stands between a person and his heart (or, his secret thoughts ) 
and that you shall be gathered to Him. 

- f 0 

Jja /zovv/ 1 [n.; dual hawlayn ] year (2:233) cJkljlIj 

<c.lka s jll jdj y ^I jl yjTjk ySuVji mothers shall suckle their 

children for two whole years , /or f/zose w/zo vra/z £o complete the 

>• A •* 

period of nursing II [adverb of place] 1 around (6:92) c/jdl jiulj 
°ijAj and to warn the Mother of Cities and [ those who are ] 
around it 2 [preceded by prep. L >] all around, about (39:75) L /jjj 
tjij*ll Jja a£^La 1I azzJ yozz see the angels circling around 

the Throne. 

Jj* hiwal [v. n./n.] turning away, removal from one place to 

0 f 

another (18:108) Vj*. Lgjc. jyuj V t&g quIU. dzore dzoy will remain, 

never wishing to turn away from it. 

# - £ 

hllatun [n.] a method, means, way out, solution (4:98) VI 

V.j Vj V ^j!2iyij f Loall j (Jl^yi ^jjjbuJaXuiAll but 

not so the truly helpless men, women and children who cannot 
find a solution nor any way to leave. 
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Jjjks tahwil [v. n.] deviating, turning away, shifting (35:43) o la 
<jlal ^ ° c jlj <111 <jl2 yow will never find any 
changing in God’s way and you will never find any deviating in 
God’s way. 

is/j/c h-w-y dark colours, particularly reddish black and greenish 
black; colour of dead vegetation; container, to collect; coil, to 
coil, intestines. Of this root, two forms occur once each in the 

Qur’an: hawaya and c/jkl D ahwa. 

* * 

Uja hawaya [pi. of n. <ijk hawiyyatun , ajjU*. hawiyatun ; and 
hawiya°\ intestines, entrails (6:146) tkQk ^kllj J* \\ 

J U VJ and of cattle and sheep , We 

forbade to them their fat, except what their backs carry, and the 
entrails. 

</jk! D ahwa [quasi-act. part.] that which has lost its colour, 
stale, faded, ashen, wan (87:5) c/jkl ^ then turned it into 
dark debris. 

% 

cjja haythu [adverb of place, always in construct (<aLk) with a 
following sentence, occurring 31 times in the Qur’an] 1 wherever 

>o f - o * % ^ £ o - o g .* 

(2:35) Uuli Itjfrj <jkll lilkjjj dul a c j£L ) l JkTU Adam, dwell 

you and your wife in the Garden and both of you eat freely from 
its yield wherever you will 2 [with a preceding prep. c>] from 
where, from the place where, from the direction where (7:27) <j) 

, , , f > , f 

J4 jjjj V cjjk ^ <luaj ja /mj forces can see you from 

where you do not see them 3 [with a following U] wherever 

O , > £ - * 0 .« .* 

(2:150) ojlui J^a jkj I jTja ^ U ckkj wherever you all may be, turn 
your faces towards it. 

J /^/C b-y-d protrusions, to project; sides; to twist, to bend, to 
deviate from, to stray, to swerve, to avoid. Of this root, a«u tahld 
occurs once in the Qur’an. 

tahld [imperf. of v. 31k hada , intrans.] to swerve, to turn 

- o , ' o.« - £ e o f o 0 

away, to avoid (50:19) a^u ajl* U i3B3 cklk'j ^ 

throes of death will bring the truth with them (or, they come in 
truth), ‘ This is what you have been trying to evade. ’ 



j/cs/ £ h-y-r (there is a degree of overlapping between this root and 
root j/ j/^ h-w-r ) a ditch into which flood water is trapped, to go 
from one side to the other; to be confused, to be puzzled, to be 
distracted. Of this root, hayran occurs once in the Qur’an. 

Cffy* hayran [quasi-act. part.] bewildered, confused (6:71) ijjj 
ijfjjk aM\ j] jju UjIS&I onJ to be 

turned on our heels , bewildered , q/ior GoJ /zos guided us, like 
someone whom devils have lured into the earth. 

<-W<£/C b~y~s t0 veer away, to swerve, to dodge; confusion; an 
escape. Of this root, mahls occurs five times in the Qur’an. 

mahls [v. n./n. of place] escaping/a place of escape 
(50:36) I > Ja £Ul\ ' j^iia so they searched throughout the 

land: is there any escape/place to escape to ? 

h-y-d flooding, to flood; to menstruate, menstruation. Of 
this root, two forms occur four times in the Qur’an: yahidn 

once and mahid three times. 

tahld [imperf. of v. hadat , intrans.] to menstruate 

(65:4) \'j and for those who have not [yet] 

menstruated. 

mahid [v. n.;n. of time] menstruating/period of 

s a a , 

menstruating (2:222) q^x^W illuSI I so keep away from 
[do not have intercourse with] women during menstruation. 

u “/c$/C h-y—f deviation, to veer away; to be unjust, to wrong; to 
curtail, to impair. Of this root, yahlf occurs once in the 

Qur’an. 

% 

uLaj yahlf [imperf. of v. hafa, intrans. with prep. to 
make incursions into, to deal unjustly with, to lean heavily on 

- 5 - g f - g 

(24:50) jj y jjaUj or Jo they fear that God 

and His Messenger might deal with them unjustly? 

j/tflZ h-y-q to surround, to encompass; to come back against, 
hardship; retribution, befitting punishment. Of this root, Jlk haqa 
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occurs 10 times in the Qur’an. 

Jtk /zaga [v. intrans.] to befall, to return upon, to overwhelm, 
to rebound (35:43) ^JaL V] ykJ jkkil l ^j Vj evi’Z plotting only 
rebounds on those who plot. 

u/ls/z h-y-n time, period, a certain time; to approach, to draw near, 
to watch out for, to await the opportunity, to fix a regular time. Of 
this root, two forms occur 35 times in the Qur’an: £#* hln 34 
times and :%*. hlna°idhin once. 

£#* hln a nominal used in the Qur’an as either a free unit or the 
first or second part in construct (Aikk): I [as a free unit] time, 
point in time, period of time (76:1) U jll-jVI Jc. ysl Ja 

toe,* - ' ' 

I Uki ever come a point in time when man was 

not something insignificant , non-existent [lit. worthy of being 
mentioned/rememberedY, (2:36) j&kk o-kjtfl 

ear^/i yow will have a place to settle in and livelihood for a time II 
[in construct (Aikk)] 1 [as the first part] ‘at the time of, ‘when’, 
‘while’ with the second part a) as a noun (28:15) JkYj 

I^IaI y* flit. and he entered the city at a moment of 

- 0 t, 

heedlessness from its people b) as a clause (5:101) I jllla yij 

* * ** to * , 

ku u'Vjill Jfu Zm£ if you ask about them while the Qur'an is 
being revealed they will be made known to you 2 [as the second 

part of a construct] a while, span of time, regular period of time 

„ ° * * '* / » •* 

(14:25) ti&l yy yielding its fruit every season by 

its Lord's leave. 

e?le?lz b-y-y life, living, to live, to bring to life, to keep alive; 
livelihood; animal kingdom; fertility, rain; living quarters, 
district; to keep vigil, to occupy with activity, to celebrate the 
memory of; to greet, greeting; to be modest, to be shy, 
bashfulness; adder, serpent. Of this root, 15 forms occur 189 
times in the Qur’an: hayya seven times; tk hayya three times; 

yk huyyiya once; Ukl °ahya five times; yastahyl nine times; 
If* hayy 19 times; *tkJ D ahya D five times; sUk hayatun 76 times; 
yyk hayawan once; £kj tahiyyatun six times; D istihya D 

once; Ukk mahya twice; gkk muhyi twice; ykj yahya five times 
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* 

and <£*. hayyatun once. 


hayya a [an assimilated form of the verb ^ hayiya , 

" * o A o A ~ 


intrans.] 1 to live (7:25) ijjjjlu He 

said , ‘ There you will live; there you will die; from there you will 
be brought out’ 2 to survive, to remain alive (8:42) 411a 415$ 

Ukjj 3-S f/wzf /ze w/zo perished might perish by a clear 
proof and that he who survived might survive by a clear proof. 


li* hayya [v. II, trans.; pass. Jp- huyyiya] to greet, to salute 
(58:8) <111 <j 4Cki JJ U*j 4Tjlk 41 ijllk 141j £/zey come to you they 
greet you with words God never used to greet you. 

°ahya [v. IV, trans.] 1 to bring to life, to give life to 

A A A A Si A 

(45:26) p fff. <41 JS say, ‘It is God who gives you life, then 
causes you to die’ 2 to restore to life (2:164) °t> *4*141 <111 Jji Uj 

'4u <j 4kli *4* am/ in the water which God sends down 
from the sky to restore life to the earth after it had been lifeless 3 
to help to live, to preserve someone’s life (16:97) IklU-a 1> 

t--' A*' •*".+ * A ' A ' '.°£ 0 * 

4 V~n. <4jk4a ;>> ja'j jl whosoever does right, whether 
male or female, and has faith-We will make them live a good life. 

a jVu4 °istahya [v. X] I [intrans. with prep. t> or particle J] to 
feel shy, to be embarrassed, to be ashamed (33:53) I Jj £± la 14\i 

* _ » o 'o ' ' , 5 „ 0 -* 0 0 \ a * .* J ' o ^ S . - - W A ' '' 

JjkJl V <111 J Cj;l jV'i4n a i ^^441 4^14 (jj 4 (jjjoLjliuiA V J 

£/ze?z, vv/zen yoa /zave eaten, disperse, and do not stay on desiring 
a chat, for that used to inconvenience the Prophet, but he felt 
embarrassed [to ask] you [to go], but God is not embarrassed by 
the truth II [trans.] to spare from killing, to retrieve from death, 
to save from death (28:4) JiilLu Jjbilftt £44 j slaughtering 

their sons and sparing the lives of their women. 

hayy [quasi-act. part., pi *1$1 °ahya D ] 1 living (21:30) l&kj 
^ *441 ja azze? We fashioned from water every living thing 

2 [g-=41 °al-hayy an attribute of God], the Living (25:58) $4 J kp j 
$*41 put your trust in the Living [God] 3 living things (6:95) <41 
<$41 QA $441 £ c {44 1 ^ ^^41 ^ jikj ^j41j l_^J 1 jjlli it is God who 
splits open the seed and the fruit-stone: He brings out the living 
from the dead and the dead from the living 4 [adverbially] alive 

A A - - 

(19:15) ua. 4444 fjjj Cj j4j 41 j <J4 $4$ peace be on him the 



day he was born, the day he dies, and the day he is raised alive. 

SUa hayatun [n.] 1 state of being alive, life as opposed to death 
(67:2) yk=J °^£il sUklfj c/yi yk w/zo created death 
and life to test you [people and reveal ] which of you is best in 
deeds 2 this life (as opposed to the next) (20:97) y 211 jla L* la Jla 

--0 - - , , g 0 

AiLkj y 111 Jjjj yii** V JjSj y sUkll /ze said, ‘ Go ! It is for you, in 

[this ] life, to say, “I shall not touch nor will I be touched [lit. No 
touching!] ”, but you have an appointment that will not be broken ’ 

3 life span (17:75) cJkjaj $UkJ! c_ik^a HUsA lij £/z^zz We should 
have made you taste double [the punishment] of life and double 
[the punishment ] of death 4 living (16:97) °j yi y> IkJU-a J Lac. y* 

4 kl ^-* > V'v- <4jkila y»> jAj yijl whosoever does right, whether male or 

female, and has faith-We shall make him live a good life 5 

0 , £ * 0 ^ - 

survival (2:179) yjlU sUk <j-aU^ll y zzz /7/ze law of just] 
retribution there is survival for you, you who are endowed with 
insight ; *(2:86) IkiSl slkJ /z/e of this world as opposed to the life 
Hereafter. 

oljki J! 9 al-hay aw an [n.] the real life, the perfect life (29:64) ojj 
jjUk 1 y yykll a'yVI jliM the Hereafter is the [true] life, if 

only they knew. 

* 

tahiyyatun [v. n./n.] greeting, saluting, salutation (33:44) 

- - - e ’ f 

kljsL /7zez> greeting when they meet Him will be; 

‘Peace. ’ 

fUkakl D istihya D [v. n.] being shy, bashfulness (28:25) 
y& ykj UaIIJ £/zezz ozze of the two came to him, walking 

shyly. 

^ 0 

ip^mahya [n./v. n.] life/being alive (6:162) yl y^> j\ Ja 
yyUdl Lij yi yUk'j y jklj scry, ‘My prayers, all my acts of 
worship, my life/living and my death/dying are for God, Lord of 
all Being. ’ 

muhyl [act. part.] one who restores to life (41:39) ^ 
y& y yyil ykl UUkl He who gives it life will 
certainly restore life to the dead. He is able to do everything. 

y*j Yahya [proper name] John the Baptist (Mat., III. 1-12) 
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(19:7) Li-ai* o ? 6 ^ Jd m Zachariah, 

We bring you good news of a son whose name [will] be John-We 
have chosen for him no namesake before. John the Baptist is the 
cousin of Jesus, most of his story in the Qur’an appears in Sura 3. 

1> _ - l> - - -s<- 

^ hayyatun [n.] serpent, adder ( 20 : 20 ) ^ 5 ^ lili Ulifii 

Tfe threw it down and-lo and behold-it is a moving snake. 



£ / kha° 


fU Jl 3 al-kha 9 the seventh letter of the alphabet, it represents a 
voiceless uvular fricative sound. 

i/v/c kh-b- D (there is a degree of overlap between this root and the 
root j/v/c kh-b-w) to hide, to keep in safety, to treasure; secrets, 
treasure; woollen tents for living in, shelter. Of this root, 
khab D occurs once in the Qur’an. 

fLxk khab° [n./v. n.] that which is hidden, that which is kept 
safe (27:25) cIJAA\ J* aAI I vt should 

they not worship God, who brings forth what is hidden in the 
heavens and earth ? 

kh-b-t wide low land, deep valley covered with herbage; to 
subside, to abate, to lie low; to become humble, to show humility, 
to feel tenderness in one’s heart. Of this root, two forms occur 

- o £ # O 

three times in the Qur’an: cjua.1 °akhbata twice and cinidc mukhbit 
once. 

°akhbata [v. IV, intrans.] to become humble, to have a 
tender and humble heart, (of one’s heart) to soften; to become 
submissive, to become obedient (22:54) (jkll Ail ILJ! I yf 

B * O * 

J45jlS A1 1 csfij and those endowed with 

knowledge realise that it [ the Revelation ] is the truth from your 
Lord and believe in it/Him, that their hearts may be humbled 
before it/Him. 

# o 

LafLd mukhbit [act. part.] one who humbles himself, one who 
has a tender and humble heart; one who submits in obedience and 
humility (22:34) yyj I jlLi Ala V'j Alj your God is 
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One, so devote yourselves to Him, and [Prophet] give good news 
to those humbling themselves [before Him ]. 

kh-b-th impurities, to be impure; to be bad, to be wicked, to 
be corrupt, to be vicious; to be nauseated; bad deeds, crimes, sins, 

evil, adultery. Of this root, six forms occur 16 times in the 

- >» % - 

Qur’an: khabutha once; khablth six times; j j±u± 

^ - " i* ^ x 

khablthun twice; <4^. khablthatun twice; khabithat twice 

and khaba°ith twice. 

khabutha u [v. intrans.] to be or become bad, to be or 
become corrupt (7:58) V 44^' iPj 

V) as for the good land, its vegetation comes up by the will of 
its Lord, but [in] that [land] which has become corrupt it comes 
up only sparsely [ stunted ]. 

>« f i> - 

L khablth [quasi-act. part.; pi. khablthun ; fern. 

" * 

khablthatun ; pi. khabithat] bad, vicious, wicked, sinful, evil 

(3:179) t-7 nidi qa llo (JIIajaW aAII \a 

God will not leave the believers in the state you are in until He 
distinguishes the bad from the good. 

* ■> - 

dijlal khaba°ith [pi. of n. <1^. khablthatun] abominations, 

0 - , f 

obscenities, wickedness, sins, evil deeds (21:74) il&li UajTj 
2‘ \%\W dul£ jjl\ ajjSII ja ©ti 'LSj Hkj We gave Lot sound 

judgement and knowledge and saved him from the township that 
practised obscenities. 

kh-b-r experience, to experience, expert, to be informed; to 
inform, news, to seek information; to test; sense, intrinsic, the 
inner self. Of this root, four forms occur 52 times in the Qur’an: 
khubr twice; khabar twice; jU»J 9 akhbar three times and 
khablr 45 times. 

jol khubr [v. n., adverbially used] knowledge of the internal 
secret state, understanding, comprehension *(18:91) ^ Uj ULk! 

We encompassed all that he has in [Our] knowledge, We 
knew every thing about him. 

jol khabar [n., pi jUi J 9 akhbar ] 1 item of news, tidings, report 
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J/v/c 

(28:29) J&A IjU c^uuli 1 jiklJ aIaV Jti /ze said to his 

household , ‘Wait! I have caught sight of a fire, maybe I will bring 

- - 5 - 

yow news from there’ 2 record of affairs (47:31) 'Jkj 

t B £ t ~ t B B 

jLjj ijjjjlLall j J£ia Vke will try you till We know who 

strive hard among you, and are steadfast; and We examine your 
record. 

jxa khablr [intens. act. part.] 1 one who knows well, one in 

f fBB 

the know (in an interpretation of 35:14) Vj 'ojJ& 

Jia and on the Day of Judgement they will deny your 
associating [them with God], and none can inform you like 
someone in the know 2 [an attribute of God] the All-Knowing, 
All- Aware (31:16) j#*. ^ b! for God is All-Subtle and 

All- Aware • 


j/v/c kh-b-z to beat with two hands, to drive hard; to subside, to be 
beaten low; to knead, to bake, a baker, bread. Of this root, jA 
khubz occurs once in the Qur’an. 




hhiih7 fn 1 hrp.aH 




Ala I see myself carrying on my head bread from which the birds 
are eating. 


kh-b-t to beat, to beat about, to strike with two feet, to beat 

off leaves for animals; to go about aimlessly; to be confused, to 

> - - 

be insane; to brand. Of this root, yatakhabbat occurs once in 
the Qur’an. 

hAb yatakhabbat [imperf. of v. V takhabbata , trans.] to 

confound, to drive insane, to confuse, to craze, to madden (2:275) 

o , a t , , S^-5 J , ft % a 

(jda-uill aJsoIi V] ^ those 

who take usury will not rise [ up on the Day of Resurrection ] 
except like those who Satan confounds by [his] touch. 

J /v/c kh-b-l corruption; loss of limbs, wounds; a type of jinn, to be 
touched by jinn, to be insane, to be confounded, degeneration; to 

i* 

decrease, to cheat on an agreement, the Devil. Of this root, JUi 
khabal occurs twice in the Qur’an. 



JtA khabal [n./v. n.] 1 corruption, ruination (3:118) ijAil 
VA A 1 jij VIA JA V JA iji AilA I jAjj V 1 jAli jom w/zo believe, 

do not take for your intimates such outsiders [of your group] as 
spare no effort to bring you ruin; they love what causes you 
distress 2 trouble, confusion (9:47) VIA V) A jAj A As 1 
Alai! JA jA JAVA I jAAjV j /zad £/zey gozze /ozt/z with you, they would 
only have given you trouble, scurrying around in your midst, 
trying to sow discord among you. 

j/v/c kh-b-w (there is a degree of overlap between this root and 
root VsV£ kh-b-°) a small bedouin woollen tent, a house; the 
encasing of grains inside the ear of corn; (of fire) to abate, to die 
out, to become extinct. Of this root, A khabat occurs once in the 
Qur’an. 

1A khaba u [v. intrans.] to become extinct, to abate (17:97) 
JJbAj A AK jAljA Hell is their Home, whenever it 
abates, We increase the blaze for them. 

kh-t-r numbness, relaxation, corruption; treachery, to betray, 
to corrupt. Of this root, jA khattar occurs once in the Qur’an. 

jtA khattar [intens. act. part.] very treacherous, one given to 
treachery, perfidious (31:32) jjA jA V] UaUL AA Aj only a 
treacherous, thankless person rejects Our signs. 

kh-t-m a seal, sealing material, to seal up, to enclose, to block, 
to secure, to cover up, to brand, to mark, a ring, to wear a ring; to 
complete, to conclude, the end part, the concluding one, 
conclusion. Of this root, four forms occur eight times in the 
Qur’an: Ja khatama five times; ^A khatam once; JAk khitam once 
and ? jA makhtum once. 

khatama i [v. trans. with prep. J^\ to seal up (36:65) 

°^A' Aij °^a\ jal jAi on this day We will seal up their mouths, 

but their hands will speak to Us. 

>jA khatam [act. part./n.] concluding one, final seal (33:40) A 

5 - - S - J 

JjAll AA'j A' J i jAj JjAj JAAj A1 O AA 'J& Muhammad is not 



the father of any one of your men; he is God's Messenger and the 
seal of the prophets. 

jilik khitam [v. n./n.] concluding/conclusion, end part, seal/ 
sealing; crowning touch (83:26) whose seal (or, end 

part , conclusion) is musk. 

fo 

makhtum [pass, part.] that which is sealed, concluded, 
ended (83:25) fftey are gi'vew to drink of pure 

wine , sealed. 

YYc kh-d-d cheek, pillow, lateral side; furrow, groove, ditch, 
trench, to furrow, (of a flood) to cut a channel, to become divided 
into factions. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur’an: ^ khadd and ^ J^\ °ukhdud. 

■ik khadd [n.] cheek *(31:18) 4T.ik to be arrogant, to treat 
arrogantly [lit. to turn your cheek towards someone/ 'aw ay]. 

ijlkl J ukhdud [n.] a trench, ditch, furrow (85:4) p J jS 
perish the people of the trench ! ; * the people of the 

trench , said by °ibn 3 ishaq to refer to Jewish convert, King DhO 
Nuwas, and some people of Najran who persecuted Christians 
there by burning them in a trench (see j/j/^ b-r-j). This 
provoked the Christian Abyssinians to conquer southern Arabia, 
and to attack the Ka c ba in the ‘Year of the Elephant’ when the 
Prophet Muhammad was born (see s-h-b). 

t/^/L kh-d- c to cover up, to cover, to hide; an inner room, bed 
chamber; to cheat, to deceive, to delude; to take precautions; to 
become bad, to become stagnant; the jugular veins. Of this root, 
three forms occur five times in the Qur’an: yakhda c twice; 

^±^yukhadi c twice and g-pl*. khadi c once. 

yakhda c [imperf. of v. khada c a , trans.] to cheat, to 
deceive (8:62) jla y 1 ylj if they intend to 

deceive you, surely God is sufficient [as protector] for you. 

^jkptkj yukhadi c un [imperf. of v. Ill goli khada c a , trans.] to 
seek to deceive, to engage in deception, to try to double-cross 

5 o > S S 

(2:9) VJ Uj yjpMj <111 yj&pUi /7zey seek to deceive 
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o/Vt 

God and the believers but they only deceive themselves. 

khadi c [act. part.] one who deceives, one who causes 
others to be deceived (4:142) Ji&pU. jij <111 ijjLpUj y 

hypocrites try to deceive God , to it is He who causes them to be 
deceived. 

o/j/C kh-d-n friend, companion, confidant; to take a friend; lover. 
Of this root, y^»J 7 akhdan , occurs twice in the Qur’an. 

7 akhdan [pi. of quasi-act. part./n. ya*. khidn] friend, 
companion, lover (4:25) jac. pUL-aki y* jjkl y* jjlij 

y^f Vj give them their dowries according to the norms 

[governing marriage practices, taking them] as married women, 
but not [as] adulteresses or those taking lovers. 

J/Vt kh-dh-l straggler; to stay behind, to be left behind; to fail to 
support; to weaken, to stay put. Of this root, three forms occur 

> >0 * f - * > 0 

once each in the Qur’an: yakhdhul ; khadhul and 

makhdhul. 

f * a , - - 

Jlau yakhdhul [imperf. of v. khadhala , trans.] to let down, 

- , , 5 > s 

to deny one’s assistance to, to forsake (3:160) Lie. <111 y 

^111 I j y*a jalllkj y j JL1 if God helps you, no one can 
overcome you; if He forsakes you, who is it that will help you 
other than [lit. after] Him? 

i» f -- 

khadhul [intens. act. part.] one given to letting others 
down, one characterised by forsaking friends, a deserter in the 
time of need (25:29) V yL&U yiLLill y\£'j Satan has always let 
humankind down. 

m > 0 

makhdhul [pass, part.] one who is let down, forsaken, 
deserted, abandoned (17:22) V L y^li, l^lj <111 y* V j 
do not set up with God another god, lest you end up reproved and 
forsaken. 

lj/ kh-r-b to pull down, to lay waste, to level, to destroy, to ruin; 
ruins; to desert, to neglect; to pierce. Of this root, two forms 
occur once each in the Qur’an: LjLl yukhrib (also read as L1 p4 
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yukharrib) and fefe kharab. 

L fe yukhrib [imperf. of v. IV fefel °akhraba , trans (variant 
reading fefe yukharrib , imperf. of v. II fefe kharraba , trans.] to 
lay waste, to ruin, to destroy (variant to desert, to abandon) (59:2) 
fefell fe'j fei>L destroying their homes with their 

own hands and the hands of the believers. 

fefe kharab [v. n.] laying to waste, destruction, demolition, 
desertion, abandonment (2:114) fe jfe °j' <111 . wl ^llal j 

fefe ^ fe>l w/zo could be more wicked than those who 
prohibit the mention of God's name in His places of worship and 
strive for their destruction (or, desertion)?! 

jr/j/£ kh-r-j to exit, to issue, to emerge, to come out, to leave, to 
eject; to explain, to deduce; to cultivate; to show ability, to 
blossom, to yield, a yield, land taxation; to gain experience; taste, 
(of colour of herbage) to be patchy. Of this root, 14 forms occur 
192 times in the Qur’an: ^fe kharaja 53 times; ^rfel 3 akhraja 86 
times; 1 °ukhrija 13 times; ^jfel dstakhraja four times; jr jfe 
khuruj five times; 3 ikhraj six times; ?rfe kharij once; jjkjU. 
kharijun twice; jrfee makhraj 11 times; mukhrij three times; 

mukhraj once; jfefe mukhrajun four times; j? fe kharj 
twice and jrl fe kharaj once. 

jfe kharaja u [v. intrans.] 1 to go out, to exit, to go forth, to 
leave (5:22) Ife 1 fefe fe^ y UJ j yjjk fea fe j] there is a 
fearsome people in this land, and we will not enter it until they 

* o $ «l -o - * o 

leave 2 to come out (16:69) c Jfec Ljlfe fejIaJ j-a £ J. AJ Of 

their bellies comes a drink of diverse hues 3 to grow out of, to 

.* o - - t a * * 

spring from (23:20) fefe fefe cfe ilfe jfe fe fefej 
azzd a springing out from Mount Sinai, that produces oil and 
relish for those who would eat 4 to issue (86:7) fefell jjj fe Jrfej 
felfelj zY issues from between the loins and breast-bones 5 to 
burst forth (41:47) Vj ^ fej 1-fe-e^l ^ 

feu V] azz<i no fruit burst forth from their sheaths, nor does a 
female conceive or give birth, but with His knowledge 6 to 
emerge, to rise (from the grave) (30:25) fe □ fejVl fe sfe Ijj 
jjkfe w/zezz He calls you once, out of the earth, you [ will all ] 
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emerge. 

jrjll °akhraja [v. IV, trans.; pass, ^ °ukhrija] 1 to drive out, 
to eject, to expel (27:56) y* JajI Ji 1 jkj^l 1 jlla °J V) <-aj3 'JS Ua 
Js£jj 0 ja Z?zz£ £/zo answer of his people was only to say , ‘Expel the 
household of Lot from your town!’ 2 to produce (20:88) ^ 

50 /ze produced for them a calf in body with 
lowing sound 3 to bring forth (48:29) /zfe 5eed5 

£/zo£ put forth their shoots 4 to cast out, to cast forth (6:93) <j j3 °jlj 

> *0g o g g f - o o - S 

I jkj^l c^l 'jac. 'jjUlkll pi if only you 

could see the wicked in the throes of death , 05 £/ze angels 
stretching out their hands [to them , 5oy7, ‘CoV ow£ your souls’ 5 

^ ^ 5 

to take out, to rescue from, to bring out, to deliver (4:75) jjl oi^ 
^Ikll ©pa # <> Ujj £/zo50 who say, ‘ Our Lord, deliver 
us from this town whose people are oppressors!’ 6 to expose 

- - g S o - g » 5 g 

(47:29) <111 ^ y J *7o /Tzo 

corrupt at heart [lit. those in whose hearts is sickness ] assume 
that God will not expose their malice? 

r D istakhraja [v. X, trans.] 1 to extract, to bring out with 
effort (35:12) liya 14=2 cJ^ u^j y£^ from 

each you eat succulent meat and extract ornaments which you 

o - S ' * g i' 

wear 2 to dig out, to excavate (18:82) tk 1 -*a22i1 ULj y 4j h jU 
Ua 50 yozzr Lord intended that they reach maturity and then dig 
up their treasure. 

j? jja khuruj [v. n.] 1 coming or getting out, exiting, escaping, 
way out (40:11) <J! dzozi, Z5 there any way to get 

out? 2 going out, joining the fighting company (9:46) 1 jilji j4j 

a! 1 jitV ^ jjaJl /zod dzey desired to go forth [on the expedition ], 
they would have made preparations for it ; *(50:11) 
Resurrection [lit. emergence [from graves] ]; *(50:42) ttjj^JI ^ 
dzo Doy of Resurrection [lit. Doy of Emergence]. 

jrljl) D ikhraj [v. n.] 1 driving out, expelling, turning out 
(2:217) <111 'xip *J£\ <io <Ja 1 ^IjiJj ozzd expelling its people from it, 
are still greater offences in God’s eyes 2 bringing forth, 

0 f 0 f f 

resurrection (71:18) IkfjaJ l^a s y dzozi He returns you 

into it, then He will bring you forth a [new] bringing forth. 
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h jtk kharij [act. part.; pi. kharijun] one coming out, 

o , ' - /i ^ 

coming forth (6:122) ciUikll ^ Aik ^ just like 

someone in [deep] darkness , out of which he is not emerging. 

makhraj [v. n./n. of place] solution/way out (65:2) 
aJ Jjtkj aAII and whoever is mindful of God , God will find a 
way out for him. 

j? mukhrij [act. part.] 1 one who brings forth (6:95) 

^kll c> cjiall arc d .fife w one who brings out the dead from the 

% 

living 2 one who exposes, shows up, brings to light (9:64) J3 

- - o S> f 

(j .kj Ik ^ ^1 -g aAII bj say, ‘ Carry on mocking: God will 

bring to light what you fear. ’ 

mukhraj [v. n./n. of place/pass, part.; pi. 
mukhrajun\ coming out, way out, one who is brought out (17:80) 
Jk-a Jkk J Sj aad say, ‘My Lord , /ead 

me in with a true incoming and lead me out with a true outgoing. ’ 

gji ttarj [n.] regular payment, tribute, dues, toll, duty 
(18:94) Jkk J Ik ^ (ill J*kj ^ u! 

°-4-ujj lik Gog and Magog are causing destruction in the land , 
50 may we assign to you a tribute in return for you setting up a 
barrier between us and them? 

jrljk kharaj [n.] regular payment, dues, tribute, toll, duty 
(23:72) jk i£j £-!jai J4ltk jj do you [Prophet] ask them for 
dues?, dues from Your Lord are best. 

J /Vj/c kh-r-d-l mustard seeds; a large chunk of meat, to cut into 
small pieces; (of a palm tree) to shed its fruits before they are 

i* 

ripe. Of this root, khardal occurs twice in the Qur’an. 

* ^ ^ o 

Jjjk khardal [coll, n.] mustard seed (21:47) °t> juk Jliik °Jfj 
Ikl Jija. aae? if there be even the weight of a mustard seed, We 
will produce it. 

j/jjfc kh-r-r sound of blowing wind, falling water or falling stones; 
rumbling, snoring, purring; to enjoy affluence; to surprise; to fall, 
to crumble, to collapse; to die. Of this root, ja. kharra occurs 12 
times in the Qur’an. 
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j! kharra i [v. intrans.] to collapse, to fall down (7:143) j*.j 
and Moses collapsed unconscious ; *(17:109) ujIps 
yliill they fall down on their faces, they prostrate themselves [lit. 
they fall to the chins]. 

a*/ j/i kh-r-s palm tree branch; to estimate the amount of fruit 
carried by a palm tree; guessing, conjecturing, approximation; 
lying; a large water basin, estuary. Of this root, two forms occur 
five times in the Qur’an: takhris four times; and jjLalj*. 

kharrasun once. 

o-a takhris [imperf. of v. kharasa , trans.] to guess, to 

* - 

speculate, to conjecture (also said to mean to lie) (43:20) 8 jl I jSlSj 
jjLa'jjkj VJ y y® 411 aj U U J>kjll iL2> /7^y say, ‘If the 
Lord of Mercy had willed it we would not have worshipped them, 
but they do not know that-they are only conjecturing. ’ 

kharrasun [pi. of intens. act. part. kharrds ] ones 
given to guessing, conjecturing (also said to mean liars) (51:10) 
perish the conjecturers/the liars. 

j/r kh-r-t-m nose, trunk (of an elephant), to hit on the nose, to 

i* -» .» 

bottle up one’s anger; notables. Of this root, khurtum 

occurs once in the Qur’an. 

ijlaj*, khurtum [n.] nose, snout (also said to mean face, in 

* * 0 

general) (68:16) ^ .jlajail JSc. We will brand him on the snout! 

ci/j/C kh-r-q gap, hole, perforation; rag; to pierce; to invent, to 
feign; to lie; to be foolish, to be ignorant, to be confused. Of this 
root, Jja. kharaqa occurs four times in the Qur’an. 

Jja. kharaqa i [v. trans.] 1 to pierce, to make a hole in (18:71) 
Ajjildl ^ lij liiLuli so they proceeded until, when they 
boarded a boat, he made a hole in it 2 to falsely attribute, to 

o - - > - e - f 5 f 

invent (6:100) ^Jc. jjxj cisUjj ^i j (jail Ail !jl*kj 

and they ascribe as partners to God, the jinn, though He created 
them, and they invent sons and daughters for Him without any 
true knowledge. 
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O/J/c kh-Z-n store, storing place, treasury; to store up; to hide, to 
keep secret, a storekeeper; to take a shortcut. Of this root, three 

* i» - - 

forms occur 13 times in the Qur’an: khazinun once; 

khazanatun four times; b^'Jp* khazaDin eight times. 

jjjjU khazinun [pi. of act. part, bj^ khazin ] one who stores 
up, one who keeps control, storekeepers (15:22) 9 LLA\ b* Ufjjta 

- - f - - <- 

b^j jUkj kl JujI Uj fi jliUuiluli and We bring down out of the sky water 

and we give it to you to drink-and you are not its keepers. 

# - 

AJ jL khazanatun [pi. of n. bj^ khazin ] keeper, warden (67:8) 
JJI ^ ^ « group is cast into 

it, its keepers ask them, ‘ Did no warner come to you ? ' 

bjlj^ khaza D in [pi. of n. khizanatun] 1 treasure house, 

storehouse, treasury (12:55) b'Jp* Jli he said , ‘ Put 

me in charge of the nation's storehouses' 2 knowledge, control, 
resources, storehouses (15:21) V) AJja U'j k&VjL VJ fb^ l> bjj 
^ jlklc w nothing of which We do not have control, only 

sending it down according to a well-defined measure. 

kh-z-w/y to compel, to manipulate, to exercise self-control, 
to humiliate, to humble, to abase, to shame, to disgrace; 
abasement, a disgraceful act. Of this root, five forms occur 26 
times in the Qur’an: nakhza once; 3 akhza (1) 12 times; 

b !>* khizy 1 1 times; D akhza (2) once and mukhzl once. 

nakhza [1 st pers. pi. imperf. of v. khaziya , intrans.] 
to be disgraced, to be shamed, to suffer humiliation (20:134) 12 j 
Jb b' V j!2j l&l] cuLTj V jl Lord, if only You 

had sent us a messenger, so that we might have followed Your 
revelations, before we suffered humiliation and disgrace! 

3 akhza (1) [v. IV, trans.] 1 to disgrace, to humble, to 
humiliate (3:192) ajjjJ ^ jlill J y dijj l2j Lord! You truly 
humiliate those You commit to the Fire 2 to embarrass, to shame 

a ^ , a _«5 - 

(1 1:78) j Vj Alll IjSjli so /zove some fear of God and do 

not disgrace me with my guests. 

bjA khizy [n.] disgrace, humiliation (5:33) UbJI ^ 

~ < lAt~- t _ ‘w-. ^ such [punishment] will be a disgrace for 
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them in this world, and in the Hereafter a terrible punishment. 

3 akhza (2) [elat.] more/most humiliating, disgracing 
(41:16) V jJfc j £/z^ chastisement of the 

life to come is more humiliating, and they will not be helped. 

mukhzl [act. part.] one who causes disgrace, humiliation 
(9:2) cjjjM l)j and that God will disgrace the 

disbelievers. 

l/o-/t kh-s- 3 to drive away, to chase out; to cast out; to humble; 
rejected, spurned; to defeat, to impair; to confuse, to dull, to 
frustrate. Of this root, three forms occur four times in the Qur’an: 

fa - f 

1 3 ikhsa 3 u once; khasi 3 once and khasi 3 un twice. 

fa - 

\jau£!\ 3 ikhsa 3 u [imper. of v. khasa 3 a , intrans.] to chase, to 

a, f , f o , - 

shame, to scorn (23:108) Vj ty* I Jta He will say, ‘ Away 
with you!, in you go!, do not speak to Me! ’ 

khasi 3 [act. part.; pi. khasi 3 un ] 1 chased away, driven 

f - 

away, rejected, cut off, forsaken, outcasts (7:166) U 

- * J * - ,0^ 0 

I Uia Ajc. w/zezz f/zey became too proud to 

abandon that which they were forbidden [to do], We said to them, 
‘Be [like] apes!, outcasts !’ 2 unsuccessful, in vain, frustrated, 
unable (67:4) jAj Iloilo. liEJJ ^ jib f 1 Look 

again and again! Your sight will return to you frustrated and 
dimmed. 

j/o*/c kh-s-r to go astray, to lose one’s way, to perish; to incur a 
loss, to lose, a loss; to decrease, to give less than what is right, to 
give short measure; to misguide. Of this root, 10 forms occur 65 
times in the Qur’an: khasira 16 times; yukhsirun 

f - 

twice; khusr twice; khasirun 32 times; a^j-ul -N- 

- ^ f 

khasiratun once; khasar three times; khusr an three 

times; 3 akhsarun four times; takhsir once and ujj^* 

mukhsirun once. 

khasira a [v. trans.] 1 [with no obj.] to suffer a loss, to 
lose [as in a race] (10:45) 1 ^ those who denied 

the meeting with God have indeed lost 2 to lose something (7:9) 


o*l t 
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1 jj^ cStkS. jli Aijj'jlo CiLk o/iJ Jzose whose scales [ good 

deeds] are light will be the ones who have lost their souls. 

yukhsir [imperf. of v. IV 9 akhsara , trans.] to give 

less than the correct amount, to shortchange, to give short 
measure/weight (55:9) I Vj JaLallj Ojjli I set up the 
balance with justice , owJ Jo wo£ give short measure [lit. cause the 
balance to lose/be lost]. 

> £ - O - - 

j^khusr [v. n./n.] loss, failure, ruin (65:9) & J*' JVj 

* i * 

Ujlcl Ajalc. o^J J tasted the ill effect of their conduct-the 
result of their conduct was ruin. 

khasirun [pi. of act. part. khasir , fem. 

khasiratun] one who loses the right way, a loser, a sinner (10:95) 

-o S _ S - S 

'jj£ia <111 CjUL I Jjj j£j V j onJ Jo not be one of 

those who deny the revelations of God for then you will become 
one of the losers. 

- > - 5 

khasar [v. n.] loss, losing (71:21) JiTjj AJU JJ ^ I jkilj 

V) owJ followed those whose riches and children only 
increased their losses. 

f , - a a 

khusran [v. n.] loss, losing (4:119) 1> UTj I>j 

l_u2c jSa <111 whoever takes Satan as a patron instead 

of God, has surely suffered a clear loss. 

D akhsarun [pi. of elat. °akhsar\ most losing, 

0 0> 

greatest losers, farthest astray from the right path (18:103) Ja Ja 
soy Y Prophet ] shall I tell you who lose most by 

their actions?’ 

jj-uaj takhsir [v. n.] loss, losing (11:63) j] <Ut °Cy^ 

'Jic. ^ ijIjjj Ua <"{u«Vc . w/zo could protect me from God if I 
disobeyed Him?, you would only make my loss greater [lit. you 
would not increase me other than in loss]. 

^jjsmLa mukhsirun [pi. of act. part. mukhsir] one who 
gives less than due, one who gives short measure, one who cheats 
in dealing with others (26:181) 1 Vj 1 ja’jl give 

full measure: do not be among those who give others less than 
their due. 
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‘-Vo'/C kh—s—f to cave in, to subside, to be swallowed by the earth; to 
eclipse, to have an eclipse; to disappear into the earth (of water); 
to humiliate; to decrease; to be hungry, to become emaciated. Of 
this root, XX khasafa occurs eight times in the Qur’an. 

XX khasafa i I [v. intrans.] to go into an eclipse (75:8) xXj 
jXl and the moon goes into eclipse II [v. trans.] to cause the earth 
to swallow up, to cause the earth to subside or to cave in (28:81) 
u±'Ji\ ?j'Vj XXi We caused the earth to cave in over him and 
his dwelling. 

sh/oVc kh-sh-b wood, timber; to stiffen up, to be dim-witted, to be 
scrawny; to mix together, to be untamed. Of this root, XX. 
khushub occurs once in the Qur’an. 

* f - - 

XX khushub [pi. of coll. n. XX khashab] lumps of wood, 
pieces of timber (63:4) XX I yy °Jfj j4^Xkl 2X J4%lj lijj 
aXX XX w/zezz yow see them , f/ze/r outward appearance 
pleases you; when they speak , yow listen to what they say, but 
they are [as useless] as propped-up timbers. 

Z/ifilt kh-sh- c barren dead land, low land with dry vegetation, a low 
hillock; to be eclipsed; to be humble, to humble oneself, to show 

respect, to be quiet, to be submissive. Of this root, seven forms 

- - > > 

occur 17 times in the Qur’an: ^X khasha c a twice; yx khushu c 
once; XX khashi c once; qjLX khashi c un six times; XX 
khushsha c once; XXX khashi c atun five times and XXX khashi c at 
once. 

j-X khasha c a a [v. intrans.] 1 to hush, to become low (20:108) 
XX V] (XX jXjll XjXVl XXj azzd voices will be hushed for 

the Lord of Mercy, so you will hear nought but whispering 2 to 

' '0 ' # £ \ * % o 

feel humble, to be seized with awe (57:16) X J lyX 

* o - - a o >> - - 

ciX' t> Jjj Xj XI w it not time for the believers that their 

hearts become humble at the remembrance of God and the truth 
that has come down ? 

* * f -0 < 

pjX khushu c [v. n.] humility, awe (17:109) cJjXj jlaXl 'jjjXj 
X jX JJbXy'j /7z^y /a// down on their faces, weeping, and it [the 
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Qur'an] adds to their humility. 

- - a > 

jJiU. khashi c [act. part., pi. jjklU khashi c un and Jkl*. 
khushsha c ; fem. <*1>U. khashi c atun pi. ckUlU. khashi c at ] 1 one 
who is full of humility, one who is seized with awe (59:21) UTji °jl 
<111 <llk 0 t> HtHaH H1 U. ajjIj! l&* olijill IH /zac? fkc sent this 
Qur’an down to a mountain , yon would have seen it humbled and 
split apart in awe of God 2 dead, barren, desolate (41:39) <?!* jHj 
Cjjjj cjjja! iHlI Ikilc. UTyl Hli o-ajVl isy 4L1 and of His signs is 
that you see the earth desolate , but when We send water down 
upon it, it stirs and swells. 


kh-sh-y to fear, to dread, to dislike; to hope; to know; dates 

killed by frost, dry rotten herbage. Of this root, two forms occur 

- * 0 - 

48 times in the Qur’an: khashiya 40 times; and <llk 

khashyatun eight times. 


khashiya a [v. trans.] 1 to fear (3:173) b) J>>U11 ^ JLa oil' 
UUJ JJbjfja JJb’jlkla J*£l I ja ^Ull those to whom the people said, 
‘ The people [your enemies] have amassed [an army] against you; 
therefore fear them, ’ but it [only] increased them in faith 2 to feel 

- s* * * o- - (S-oo 

concern (4:9) 1 jaU. laUu-b <jjj 3 * I jS'j; # jl 4^4' /cf 

those who, if they left behind them weak offspring, would be 
concerned for them [lest someone would treat them as badly] fear 
[in their behaviour towards orphans] 3 to stand in awe of (36:11) 
jll j&M ^ 4' c> Hjl yon can warn only those who 
will follow the Reminder and hold the Merciful in awe, though 
they cannot see Him (or, in secret). 


A-uil khashyatun [n./v. n.] 1 fear (4:77) o-Ull uj-HH ckj* HI 
Alik 111 jt <111 AjlkS behold!, a party of them fear mankind even as 
they fear God or more so [lit. with greater fear] 2 awe (2:74) jfj 

HI !g \a 3] j $.1111 A_ia ^ jk-ia 314 HI l^-La (jjj <-1 fy ^" l| j HI 3^ 

<111 <Hlk 3* ia^jjfor /7zcrc arc rocks from which streams gush forth, 
and others split so that water issues from them and others that 
tumble down in awe of God. 


o^l ^ kh-s-s small holes in a sieve; a keyhole; small breaks in the 
clouds; to be in dire straits, to be hard up; to belong to a small 
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circle; to choose above others, to single out, to favour. Of this 
root, three forms occur four times in the Qur’an: yakhtass 

twice; khassatan once; khasasatun 11 times. 

'o-aSaJ yakhtass [imperf. of v. VIII, trans.] to favour, to single 
out (2:105) ^ 4111 j God chooses for His mercy 

whomever He will. 

AlaU. khassatan [quasi-act. part, used adverbially] in particular, 

* .. f o ,, 5 f , * ,o M 

specifically, alone, only (8:25) 4LaU Jjiu-aj V 4_na 1 jSfj 

beware of discord that harms not only the wrongdoers among 
you. 

i* 

A-uaUua! khasasatun [n.] poverty, straitened circumstances, need 

>» - - -*o g - e 

(59:9) 41^11^ °jTj azzd £/zey give [others] 

preference over themselves, even if they themselves are in need. 

‘-VcWc kh-s-f to stitch together, to lace together, to mend; to cover 
up, to stick on; to mix colours, to be of two colours. Of this root, 

<jU^V yakhsifan occurs twice in the Qur’an. 

% 0 ^ 

yakhsif [imperf . of v. khasafa , trans.] to attach, to 

stick together, to cover (20:121) liiLj ^ 

4-bJI (3 jj ° 4 > Ugplc /7zey Z?o/7z a/e /rom zY, so /Yzezr shameful 

parts appeared to them and they began to stitch upon themselves 
leaves of the Garden. 

kh-s-m opposite side of a cloud; corners/edges of a sack; 
handles; to dispute, to argue, to defeat in an argument, to quarrel; 
antagonist, opponent, opposing party; defendant; to claim. Of this 
root, eight forms occur 18 times: ^1-aja.l °ikhtasama seven times; 
CjfL^yakhissimun once; takhasum once; khasm once; 

khasman twice; khasimun once; khasim three 

times and khisam twice. 

°ikhtasama [v. VIII, no object (imperf. 
yakhissimiin at (36:49) is a geminated, perhaps a more emphatic, 
form of the regular yakhtasimun occurring elsewhere)] 1 

to dispute with, to disagree over (22: 19) ^ 1 

these two opposing camps are in disagreement about their Lord 2 
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to recriminate, to make counter accusations (50:28) 


1 jaa 


V JIS 


Cuja 0 s$j Is'jA He said, ‘Do not accuse one another in my 
presence; I gave you advance warnings' 3 to argue, to contend 

,o o , - of f fo ^ , o, fo 0 , , sf 

(3:44) j] ^$j 1 jj du£ Id j 

jom were present among them when they cast lots to see 

which of them should become guardian of Mary; you were not 
present with them when they argued [about her]. 


^uaUu takhasum [v. n.] mutual recrimination, disputing, 
wrangling (38:64) jUl I J&\ jkl j\ that is real, the 

wrangling of the inhabitants ofHellfire. 




fj^khasm I [coll, n.] disputants, litigants (38:21) Uj 411j1 Ja'j 
11 has the story come to you of the litigants, 
when they climbed into the private quarters? II [n., pi. jLL-ak. 
khisam ] disputant, litigant, opponent (in one interpretation of 
2:204) dll j&j ^ I-® *dll tdd! oLdJl 4ljii ^l)?*** j ^ulill j 

^U^kll £/*ere is the man whose views on the life of this world may 
please you, he [even ] calls on God to witness what is in his heart, 
yet, he is the most bitter of opponents. 


khasman [dual n.] 1 two litigating/antagonistic 

- ' ,, ^ , , , , , 0 , , , > , 

parties/persons (38:22) °^kli ^ <^4 if * V ' jllS 

//ze_y 5a/ J, ‘Do not fear, [We are] two litigants, one of us has 
wronged the other, so judge between us fairly ' 2 adversaries 
(22:19) J 1 jJai-oi ikl jUlaa. jld* ^/zese are two opposing camps 
in disagreement about their Lord. 

a khasimun [pi. of intens. act. part. khasim ] one 

£ ' 4 > - 

given to disputing, contentious person (43:58) Id ja li^lll 1 jllij 
^ Jj Vdk V] 411 ^ jljda saying, ‘Are our gods better or 
him? '-they cite him only to provoke you, they are a contentious 
people. 


khasim [intens. act. part.] 1 one given to antagonism, a 
contentious person (16:4) £>±L j* Idi (jk //e 

created man from a drop of fluid, and behold the same man 

becomes an open contentious person 2 defendant, advocate 

- - 0 > , 

(4:105) 'j^UJl jSj Vj Jo no/ Z?e aa advocate for the 

treacherous. 
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fUa*. khisam [n./v. n.] contention, animosity (in one 
interpretation of 2:204) aIII 4^' sUSJI ^ <Tj3 I4 W»j ^ ^Ull i>j 
^li^ll ifl jAj <j§ ^ U ts i& w mfl/i whose views on the life 
of this world may please you , he [even ] calls on God to witness 
what is in his heart, yet it is the most bitter of contentions. 

Ylh Vc kh-d-d to twist, to crack, to cut the thorns off a branch; to 

become stale, to become shrivelled; to munch on soft fruit; to be a 

# 0 

glutton. Of this root, ^ makhdud occurs once in the Qur’an. 

jjJr La makhdud [pass, part.] one with its thorns cut off, 
thornless, laden with fruit (56:28) ^ jl>» V* jV> among thornless 
lote trees. 

j/Ja/Z kh-d-r meadows, herbage, plantation, trees, green, fresh, 
soft, fragrant, verdant, youthful, inexperienced, new; to be 
blessed. Of this root, four forms occur eight times in the Qur’an: 

- 0 g > 

khadir once; 3 akhdar once; khudr five times; and 

1* 0 

mukhdarratun once. 

khadir [quasi-act. part.] that which is green, green 
herbage, plant, green foliage (6:99) c> jAj 

<j He it is who sends down water from 
the sky, then with it We produce the shoots of every plant [lit. 
thing], then from it We bring out greenery. 

0 g > 

°akhdar [quasi-act. part.; pi. khudr] 1 green (in 

0 f 0 

colour) (18:31) q&L °q* U12 'jjluLj wearing garments of 

fine green silk 2 fresh (not dry) (12:43) jUu- h'j* l ij L A 

i * - • _ _ _ * * " 

CjLJG 'j±\j c-ilkc. £4^ / see [ in my dream ] seven fat 

cows being eaten by seven lean ones; seven green ears of corn 

and [seven] others, withered. 

* ^ 0 

mukhdarratun [fern. act. part.] that which becomes 
green, verdant, alive with green (22:63) iU 9 \2J\ Jji <111 jj 

I do you not see how God sends water down 

from the sky and the earth becomes verdant? 

£lo*l£ kh-d- c downward inclination of the neck, to lower one’s 
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head; to be submissive; to be lonely; to abase oneself; sound of 
battle; rumbling in the stomach. Of this root, two forms occur 
once each in the Qur’an: takhda c and jjkjaU khadPun. 

c takhda [imperf. of v. khada c a both trans. and 
intrans.] to be meek, to be submissive; to be yielding (33:32) iUujU 

^ ^-dadS (JjaIIj (jj fUoull (jjlui] 

wives of the Prophet , yan arc na£ Z/fcc any of the other women , if 
you show piety , Jo na£ Z?c yielding in your speech , lest he in 
whose heart is sickness should [be moved to] desire/covet [you]. 

^jjauiaU. khadPun [pi. of act. part. jkjaU. khadP ] those bowing, 
those showing submission, those humbling themselves (26:4) °jj 
ijjjuJaU. 14 s cAki Xf* fUAAl y* jjij LAj if We wish , Vkc can 
send dawn n/?an dzem /ram heaven a sign, so that their nobility 
(or, necks) would [become humble to it] bow [humbly] to it. 


5/ia/^ kh-t-° to miss the target, to veer away from the correct path, to 
err, to commit a crime, to sin; a mistake, a crime, a sin. Of this 
root, eight forms occur 22 times in the Qur’an: Uad 9 akhta 3 a 

twice; Uak khata 0 twice; kbit 0 once; jjlLU khatPun five times; 

- - 

^AaU. khatPatun twice; aIAxL khatPatun three times; cdSakk 
khatPat twice and AUa^ khataya five times. 

Sia^i °akhta°a [v. IV, intrans.] to err, to be mistaken (33:5) yATj 

> » « ^ 0 g , > , 

°^ji3 cAAAj U ° c j£T J aj jAUa^l UA and dzere Zs no blame on 

you regarding the mistakes you make, only [you are blamed] for 
what your hearts deliberately intend. 

Ual khata 0 [v. n./n., adverbially used] by mistake, in error 
(4:92) V] tia> JAj y (>>1 'jl£ U'j it is not [conceivable] for a 
believer to kill another believer, except by mistake. 

i° 

Uak kbit 0 [n./v. n. implying intensity] mistake, sin, crime, an 

f > - * 0 * * * £ tfo* * 

act of disobedience (17:31) jkj yx>] °^Yj\ I yA Vj 

b] do not kill your children for fear of poverty- 
We shall provide for them and for you-killing them is a great sin. 

> ii >« - 

jjAaU. khatPun [pi. of act. part. ^aU. khatP\ fern. ajLU. 

* e - - g J - 

khatPatun ] 1 those who sin, sinners (12:97) IAjA IA yiU UUU 1 jllS 
jAaA US U] dzey said, ‘ Father , ask God to forgive us our sins-we 
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were indeed sinners' 2 [of deeds] sinful, erroneous (69:9) ilVj 
aILUlL yA\j <L3 Pharaoh , those before him , and die 

ruined cities-[ all ] committed sinful [deeds ]. 

* ^ - - - 

AiJal khatPatun [n., pi. c^llikk khatPat and UUak. khataya ] 

* t* * • i - 

evildoing, sin, crime (71:25) IjU I jk°ii I jSjol because of 

their sins they were drowned and then made to enter a Fire. 

kh-t-b an affair, matter, concern, business, situation; a public 
speech, to address a group, a sermon, a speech, to speak; to 
propose in marriage to a woman, a marriage proposal. Of this 

root, four forms occur 12 times in the Qur’an: LJal*. khataba three 

0 «■" - 1* 0 

times; fc/iad? five times; CJJa*. khitab three times; 
khitbatun once. 

LJaU, khataba [v. Ill, trans.] 1 to talk to, to address (25:63) li]j 

- > > " 0 - - 

I jUS jjlAlkll J4yu. and w/ien die ignorant speak to them, they 
say: ‘We have nothing to do with you [lit. are quit of you] ’ (or, 
they say ‘Peace') 2 [with prep. <^a ] to speak on behalf of, to 

f o 1 „ S - - 

intercede, to plead (1 1:37) yj 1 jlilk Vj do not 

plead with Me for those who have done wrong-they will be 
drowned. 

Lja*. /diad? [n./v. n.] matter, affair, ailment, trouble *(20:95) Ua 
ciilkk. and what was the matter with you ? 

LUa^. khitab [n./v. n.] 1 address, talking, discourse (78:37) 

, 0 > 

ULkk a_l» V Lord of Mercy , no one will have it in their 
power to force speech with Him (or, they will have no authority 
from Him to speak) 2 argument (38:23) a^ ^ ^ b! 

^ O 0 0/ / // il *s 

^ IVnlffl JlSfl sV'j this, my brother, has 

ninety-nine ewes and I have one ewe, so he said, ‘Put her in my 
charge,' and he prevailed over me in argument ; *(38:20) Jl^a 
decisive talk , sound judgement. 

* 0 f , 

khitbatun [n.] marriage proposal (2:235) Uua Vj 

.« Jo-o'g g 2 o .» 

^ jl f Hall A_2ak. j-a a_i no blame will be attached to 
you if you give a hint of [an intended] marriage proposal to 
[ these ] women or keep it to yourselves. 
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kh-t-t furrows, roads; lines, pen markings, writing, stripes; 
living quarters; affair, plan, intention; to write. Of this root, 
takhutt occurs once in the Qur’an. 

& > - , s - 

takhutt [2 pers. imperf. of v. -Uk khatta , trans.] to write 

i > - - - - fc- , 

down, to transcribe (29:48) Vj ^ ^ 

> o - - ' » 

ijj and you never recited, before it, any book; nor 
did you write one down with your own right hand. [Had you done 
so ], those who are bent on denial might [then ] have had [ cause ] 
to doubt. 

kh-t-f to snatch, to grab; to dazzle, to blind; to be fast, to walk 
briskly; a hook, to hook; to sail, to miss the target. Of this root, 
four forms occur six times in the Qur’an: khatifa three times; 

> i s s i s , * m -o - 

i yatakhattaf once; i yutakhattaf twice; and AiUk 
khatfatun once. 

u&xL khatifa a [v. trans.] 1 to snatch away (22:31) ja. UilKs 

i fs o -- 

jiU' AiLdcia 9 \jLA I as if he has fallen down from the skies, so the 

> - e f o 

birds snatch him up 2 to dazzle, to blind (2:20) <■ 

fyU J 41 illbl UK JU jUsjI ffte lightning almost blinds their sight, 
whenever it flashes on them they walk on in it. 

t flhVn yatakhattaf [imperf. of v. V i takhattafa , trans.; 

> i s s 

pass, i yutakhattaf] to sweep away, to do away with, to grab 
from all directions (8:26) ijjaUj bjUL^LU J4S JujI ij I jjSilj 

o-USI °jl aad remember when you were a few, considered as 

weak in the land and afraid that people might grab you from all 
directions. 

# s' 0 ^ 

Aika khatfatun [n. of unit] a snatch, a grab/a snatched object 
(37:10) 44^ 44^ AUuta AiLaJl uUl ^ V] except for he who snatches 
away a fragment [of conversation], and so is pursued by a 
piercing flame. 

j/ia/r kh-t-w step, to take a step; way, tracks; to overtake, to avoid. 

Of this root, cJjUk khutuwat occurs five times in the Qur’an. 

>« > > 

cjljlaa. khutuwat [pi. of n. of unit khutwatun] footsteps (2:208) 

si > f * is s 

jlklill pljlaa. 1 JxJL Vj and do not follow in Satan’s footsteps. 
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cj/ua/£ kh-f-t weakness caused by hunger, to become feeble; to 
become inaudible, to die down, to become soft, (of voice) to 
become subdued, to become still, to die suddenly. Of this root, 

f - f 

two forms occur three times in the Qur’an: tukhafit once; 

> - - - 

and CiaUi yatakhafat twice. 

* - f - - - 

citiu tukhafit [imperf. of v. Ill ckaLk khafata, intrans.] to 
endeavour to muffle one’s voice, to keep one’s voice inaudible 

- - o , , 

(17:1 10) yoL* ^ AjjIj ciiaUci Vj j Vj and do not be 

loud in your prayer , or too seek between these [lit. this] 

a way. 

ciUli yatakhafat [imperf. of v. VI takhafata, intrans.] to 

enjoin quietness on one another, to hold an exchange in low 

- > 0 - 

voices, to whisper (68:23) jJ 1 j-ilkili ^o £/zey off, 

speaking to each other in whispers. 

Jk a/ua/£ kh-f-d low flat land, a low flat hill; to lower; to be affluent, 
affluence, easy, relaxing situation; to take it easy, to walk at ease; 
to die. Of this root, two forms occur four times: J^*k' °ikhfid three 
times and khafidatun once. 

J^ikl °ikhfid [imper. of v. khafada , trans.] keep low, 
lower, bring down *(15:88) J^iklJ be 

accommodating, be friendly, be tender [lit. lower your wing ] to 

£ $> ' - 0 

the believers ; *(17:24) Jill J^iklJ and humble yourself to 

them , be tender to them [lit. lower to them the wing of 
humbleness]. 

4-JaaU. khafidatun [fern. act. part.] bringing down, humbling, 
debasing, demoting *(56:3) <*i!j abasing [some] and 

exalting [others]. 

ua/ui/£ kh-f-f light load, a small group of people; camel’s foot, to 
travel at ease, (of camels) to travel in single file; to be light, to be 
light-hearted, to move quickly, to be quick-witted; to take lightly, 
to treat with contempt, to consider as easily influenced, to die. Of 
this root, seven forms occur 17 times in the Qur’an: ^ khaffa 

- 5, > 5- 

three times; ^k khaffafa three times; yukhaffaf five 
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times; i ivfJ D istakhaffa three times; i takhfif once; u^khaflf 

once and khifaf once. 

cil khaffa i [v. intrans.] to be, become or prove to be light or 

> o 5^ 

scanty *(7:9) the one whose scales are light, the 

one who brought little to the weighing, the one whose good deeds 
did not weigh much. 

- S - - ^ 

eiia. khaffafa [v. II, trans.; pass, yukhajfaf imperf. of 
khuffifa] to lighten, to lessen (40:49) ^ ^-^4 °{&j ' 

ask your Lord to lighten our suffering [ even] for one day. 

t iVudl °istakhaffa [v. X, trans.] 1 to consider as light, to 
consider light enough to carry or handle, to take lightly, to make 
light of (16:80) pjlk D q-« ’^£1 <J*Vj and He provided 

for you from the hides of cattle houses [tents] you find light 2 to 
consider as easy to influence, to consider as rash and incapable of 
serious thoughts (43:54) £ j&Uati <. ikUi so, He deemed his 

people easy to influence and they obeyed him 3 to urge, to hasten 
(in one interpretation of 43:54) £ j&Uali 50 , He urged his 

people [to disobey Moses] and they obeyed him. 

uLii khafif [quasi-act. part., pi. khifaf] 1 light (7:189) Ilia 
iLik he mated with [lit. covered] her she 

conceived a light pregnancy 2 lightly armed, lightly equipped; 

S > fo , S -■ - s* , o 

easy moving (9:41) <111 ^ {£11 L I jjaIVj Vl£j laU*. 1 jjijl 

50 go forth, lightly and heavily [armed], and struggle for the way 
of God with your possessions and your persons. 

^/ua/£ kh-f-y (the opposite concepts of appearing and disappearing 
are covered by this root, so affecting the interpretation of some of 
the verses in which derivatives of it occur) digging up, 
excavating, a grave robber; to disappear; to be unperceived, to 
hide; secret; secondary feathers in a bird’s wing; jinn. Of this 
root, nine forms occur in 34 places in the Qur’an: takhfa six 

times; °akhfa (1) 17 times; ^i*.l °ukhfiya once; 
yastakhfun three times; ^k khafiyy twice; 3 akhfa (2) once; 

1* - & 0 f* o 

khafiyatun once; khufyatun twice and mustakhfi 


once. 
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(jin takhfa [imperf. of v. khafiya , intrans.] to hide, to be 

hidden (40:16) V OjjjU f* ^ Oay 

w/z£?i they will come forth , and nothing about them will remain 
hidden from God. 

D akhfa (1) [v. IV, trans.; pass. °ukhfiya\ 1 to hide 

>0 > ^ > 

something, to conceal (2:271) U ua cjlSjsLail Ijis y 

^ - - - -^0 -«0 * ' 

^ 'jii iljSall if you openly give charity, it is 

praiseworthy, but if you keep it secret and give to the needy [in 
private ], that is better for you 2 to remove that which conceals, to 
make explicit, to bring out into the open (in some interpretations 
of verse 20:15) 1$^' il£l y the Hour is coming, I am 

almost making it explicit [lit. removing that which makes it 
hidden ] (or, keeping it hidden). 

yastakhfi [imperf. of v. X °istakhfa , intrans.] to 

seek to hide, to endeavour to hide or conceal oneself (4:108) 

5 fa - 5 fa - 

aM\ Vj >U1I /7zey endeavour to hide from 

people, but they do not [try to] hide from God. 

$ 

u** khafiyy [quasi-act. part.] 1 obscure, well-hidden *(42:45) 

- ~ - ° 

a glancing furtively [lit. /rom a hidden eye] 2 

secret, silent, unspoken, inaudible (19:3) ^ ajj </ij 
/?£ called to his Lord silently imploring Him. 

3 akhfa (2) [elat.] more/most unperceived, more/most 
concealed, more/most hidden (20:7) >41 Ala JjkiL ykj y'j 

whatever you may utter aloud, He knows the secret and what is 

even more hidden [less perceived ]. 

»* 

khafiyatun [fern. act. part./n.] that which is deeply hidden, 
that which conceals itself, a secret; also the jinn (the sing. fern. 

* - f a -o - - f 

gender denotes emphasis) (69:18) V dJ^J 3 & on 

that Day you will be exposed (or, you will be brought to 
judgement) and not a secret of yours will remain hidden. 

a f 

khufyatan [v. n. used adverbially] in secrecy, privately, 

, Z * of *f 

silently, in the mind/thoughts (7:55) V ai\ a^j ^ j I 

yyddl call on your Lord humbly and in your thoughts-He does 
not like those who transgress His bounds. 
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mustakhfi [act. part.] interpreted both as hidden, 

“ > 0 

well-concealed or as apparent, visible (13:10) Jjall jk! Jki* £!'j^ 
s-ijllTj J2 NIj i ja among you is he 

who conceals his words and he who speaks them openly, he who 
hides himself under cover of night, and he who sallies forth by 
day (or, appearing by night and hiding himself by day). 

J AVc kh-l-d mountains, rocks; to remain put for a long time, to be 
forever, to be eternal, eternity, to grow old without showing 
physical signs of old age; to be well contented, to like someone or 
some place; to wear some kind of trinkets; mind; heart; spirit; a 
mole-like animal. Of this root, seven forms occur 87 times in the 

>o - '“ £ «•* 

Qur’an: jj2kj takhludun twice; 2k! 7 akhlada twice; 2k khuld six 

- - » 

times; 21k khalid four times; jj21k khalidun 70 times; 2 jk khulud 
once; and jj2kk mukhalladun twice. 

to X ^ 

2kj takhlud [imperf. of v. 2k khalada , intrans.] to remain, last, 
endure for a long time or forever, to gain immortality (26:129) 

.•o - a - > a, 

jj2kj jkkl jjkHj and do you build fortresses, so that you 
may remain forever? 

2k! °akhlada [v. IV] 1 [intrans. with prep. Jj] to incline to, to 
take to, to cling to, to give oneself completely to (7:176) Uk> °jlj 
oljA j okjVl JA 2k! <klj ilki'jl and Vke willed, We could 
have raised him up by their means, but he clung to the earth and 
followed his desire 2 [trans.] to cause to be immortal, to cause to 
remain or live forever (104:3) £2k! Luk thinking his wealth 
will make him live forever. 

2k khuld [v. n./n.] immortality (21:34) 2kJ! 2ik ^ jkl tik kj 
We /lave nctf granted to a human before you [Prophet] everlasting 
life. 

2lk khalid [act. part., pi. jj2Ik khalidun ] 1 immortal (7:20) JlS'j 
tjkkll j! (jk!2 J ?j>k' 6 2 a Ikl^j k /?e said, 

( Your Lord only forbade you this tree lest you become angels or 
of the immortals' 2 one living or remaining forever or for a long 
time (9:100) !22t L^a j kk jl$jV! k_k J41 2c.!j He prepared 

for them Gardens through which streams flow, in which they 
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abide forever 3 to live, to remain, to endure for a certain period of 
time without interruption (11:107) ^ fea JulU 

£/zere remaining in it for as long as the heavens and earth endure. 

khulud [n./v. n.] immortality, eternity, remaining for ever 

■M 0 - ^ 

(50:34) p jliJl 4U1 ^2^ U jkil erater it in peace-this is the Day of 

Eternity. 

CjjALa mukhalladun [pi. of pass. part. mukhallad ] 

interpreted either as beautifully attired or as forever youthful 

Ae * fo > , g S, o - > > 

(76:19) 1 jjSi« lyljl j lij u^j [the] 

eternally youthful [lit. eternal youths ] (or, beautifully attired 
youths ) will attend them-if you could see them , yow would think 
they were scattered pearls. 

o-a/J/c kh—l—s purity, to be unblemished, to purify, to extricate, to 
extract, to select above others, to befriend; to bring to safety, to 
reach safety; to arrive, to join someone, to be alone with; to be 
sincere. Of this root, nine forms occur 31 times in the Qur’an: 

o-ala. khalasa once; o-ak.1 °akhlasa twice; D istakhlasa once; 

^ 1* 0 

o-aJU. khalis twice; 4l-alU> khalisatun five times; J-aliJc mukhlis 
three times; mukhlisun eight times; mukhlas once 

and mukhlasun eight times. 

khalasa u [v. intrans.] to extricate oneself, to draw away 
from others, to draw or retire to one side (12:80) a-l* ' JJn,J Ills 

I J-aLk when they despaired of [retrieving] him , they retired to 
one side , as a conferring group. 

o-a iU °akhlasa [v. IV, trans.] 1 to devote, to dedicate oneself or 
something entirely to (4:146) aIL 1 JAe&Xj \JAlJj IjjIi VJ 
All so those who repent , f/ie/r ways, holdfast 

to God , aad devote their religion entirely to Him 2 to purify, to 
make someone pure; or to distinguish someone with, to favour 
someone with something exclusively; or to make someone 
devoted to (38:46) Jill 3-^^? ^ULakl UJ We /zave rendered 
them pure by a pure quality (or, We have favoured them , to the 
exclusion of others, with a quality particular to them ; or, We have 
made them devoted [to Us] by a quality of their own), [namely] 
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their keeping in mind the [ ultimate ] abode. 

D astakhlis [1 st pers. imperf. of v. X °istakhlasa , 

trans.] to select someone or something above all else, to dedicate 

O 0 - ^ 

someone/something to oneself (12:54) <,^]VuJ <j 41141 JlSj 
£/z^ king said, ‘ Bring him to me: so I may attach him to my 
person. ’ 

‘o-lU. khalis I [quasi-act. part.; fern. khalisatun ] pure, 

complete, total, true (39:3) ^alUi ypll <11 Vi true [also: pure , tota/, 
complete ] devotion is due to God alone II [fern. n. <^4k 
khalisatun ] entitlement to the exclusion of all others, a privilege, 
that which is particularised (33:50) ^11 l^oij ciuAj y <!*> si'jUl'j 

yn*>41 jjj y* 411 <}^4U. lg.^5Vu,n y! ^nll 4'j a/so azry believing 
woman who offers herself [without dowry in marriage] to the 
Prophet and if the Prophet wishes to seek her in marriage-this is 
an exclusive [privilege] for you [ Prophet [ and not for the [rest of 
the] believers. 

mukhlis [act. part., pi. jjLakl mukhlisun] 1 one who 
devotes or dedicates oneself or something to (39:2) 412) UTyl UJ 
y£ll <1 <111 ila JklU LJjSLII indeed, We have sent down the 

Book to you with the Truth, so worship God, devoting to Him the 
religion 2 one who is sincere (2:139) bSj jij <111 ^ Uj jkUJ J3 
<} J^ilj U1U42 Ulj sa_y [to //zo people of the 

Scripture ] How can you argue with us about God when He is our 
Lord and your Lord? Our deeds belong to us, and yours to you. 
We are sincere to Him. 

mukhlas [pass, part., pi. Qjl akl* mukhlasun] the chosen 
one, the purified one (38:83) yu^klll ^4° 41'i_ip V) except for Your 
chosen/purified servants ; * name of Sura 112, Meccan 

sura, so-named because of the 4 purity of faith' it describes, also 
called 44-21 and a!l 4^11 (see -Vf/o- 3 s-m-d). 

H^/t kh-l-t to mix, to blend, a mixture, a component, the four 
humours; base people, common people; to intermingle, to 
associate, to be familiar with; partnership, partners; husband, 
cousin, neighbour; to confuse, to be mad. Of this root, four forms 
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, — .* , > 

occur six times in the Qur’an: -Llk khalata once; IdUj tukhalit 

- 

once; Idid D ikhtalata three times and khulata 9 once. 

- -- *.« * 
khalata i [v. trans.] to mix (9:102) 1 

ULj Ikllla I jLk. arcd others confessed their sins, they 

mixed a righteous deed with another evil one. 

> - f , , , 

tukhalit [imperf. of v. Ill JalU. khalata , trans.] to associate 
with, to mix with, to intermingle with, to combine with (2:220) 

f f 0 f - f , - 0 * ,0 "•*? 

°Jb jUUj j cJ (jP Idj jltouj /7zey 

you about the orphans, say, ‘It is good to set things right for 
them, if you mix their affairs with yours [lit. mix with them ] [also 
interpreted as: if you intermingle with them] [remember] they are 
your brothers and sisters. ’ 

'ikhtalata [v. VIII, intrans.] to become mixed/mingled 
with, to be combined with (18:45) aj -kiikli f UU aUijjl 

like water We send down from the sky, so the vegetation of 
the earth combines with it [absorbs it]. 

fUaia. khulata 3 [pi. of n. JojK khallt] partners, business 

associates, kinfolk (38:24) o!j ^^4 <J! i JyLu dldk taSi 

- - - 0 - ' ' 

ts i& fUaiaJl /?£ has done you wrong by demanding 

your ewe in addition to his ewes, and many partners transgress 
against one another. 

t/^/t kh-l- c to take off, to draw off, to draw out, to dislodge; to 
disown, to break a pledge; to be alone, to be mad, to be foolish; 
tattered garment. Of this root, y^.1 3 ikhla c , occurs once in the 
Qur’an. 

7 ikhla c [imper. of v. khala c a , trans.] take off (20:12) 
c/jla pl jlLi IdjJ dlilkj 50 off your shoes; you are in the 
sacred valley, Tuwa. 

&/z-/-/back, backside, behind, in the rear; to stay behind, to be 
put behind; to delay, to be a straggler; to replace, to succeed, to be 
appointed as successor; a ruler, representative, governor; an 
offshoot, a son, a generation, a follower; to differ, to be different, 
to be contrary; to fail to keep a promise, to let down, to alternate. 



279 



Of this root, 23 forms occur 127 times in the Qur’an: uk. khalafa 

- A* - ,0 g 

five times; 4k khullifa once; kllk yukhalif twice; kkl 9 akhlafa 

13 times; kkj tukhlaf once; ‘<kn yatakhallaf once; kkl 

- >0 , -0 - 

D ikhtalafa 33 times; and 4k' °ikhtulifa twice; <■ kuJ D istakhlafa 

1 « 0 - > -- 

five times; 4k /:/ 2 o// twice; jjalli khalifun once; 4ak khilaf six 

1* -0 > II - - 

times; <k khilfatun once; 4114 khawalif twice; kk khallfatun 

f - - ' ^|S- 

twice; 4£k khala°if four times; £Uk khulafa 9 three times; jjk4 

" 1*0 i* o 

mukhallafun four times; 4k4 mukhlif once; 4kkl dkhtilaf seven 

-0 * -0 

times; 4k4 mukhtalif eight times; jjkk mukhtalifun twice and 

■»-<> - 

mustakhlafun 11 times. 


cila. khalafa u I [v. intrans.] to succeed, to follow, to come 
after (19:59) 414 ^' 1 jSuGlj I JzX^\ 4k JsAiu 4 4ki but there 

came after them successors neglecting prayer and following lusts 
II [v. trans.] 1 to act as deputy, to replace (7:142) ^4 JlS'j 


44 4 4 k! jjjU and Moses said to his brother Aaron , ‘Take my 
place among my people’ 2 to act or do something during 


someone’s absence (7:150) 144 JtS 44 4] <4 4 ,*Vj &0 

4 4 jkik o^J w/zoft Moses returned to his people , angry and 
grieved , /zo said , ‘How foul your conduct has been after my 
departure!’ (or, ‘What afoul thing you have put in my place after 
me!’). 


- 9 > S, 

cila. khullifa [pass, of v. II 4k khallafa] to be left behind 

>H> 5 -- 5 

(9:118) Ijftla. jjjill <£41 otzJ to the three who were left behind. 

t - - - 

cilUj yukhalif [imperf. of v. Ill 4k khalafa , trans.] 1 [with 
prep. 41 to act or do something contrarily to someone after 
having forbidden such an act to him; to impact on something 
behind someone’s back (11:88) <4 44 U 4] J£ikl y 4J Uj onJ 
/ Jo tzo£ to Jo, behind your backs, that which I have 

forbidden you to do 2 [with prep, cp] to go back on, fail to 

g f - S - o- 

keep/obey (24:63) ?4' °4 4ikj yill jk4 arc J to those beware 
who go back on His (or, the Prophet’s) command. 


Lilli 9 akhlafa [v. IV, trans.] 1 to go back on, to break or to fail 
to keep (e.g. a promise) (20:87) 144 444 4kl 4 1 yii they said, 
‘We did not break our word to you of our own accord’ 2 to act 

f f Ho f S 

contrary to, to let down, to fail (14:22) jkkj <11' b! 
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> _« 0,0 

ffiiUla God surely promised you a true promise, I promised you, 
and failed you 3 to compensate or replace something spent or lost, 

f 0 , - 

to reward something spent (34:39) ji* 
whatever you give in alms He will reward it. 

> > , - o l 

Lilau tukhlaf[ 2 pers. imperf. of pass. v. IV ciikl °ukhlifa] (of a 

- -0 f 

promise) to be denied, to be broken (20:97) y IVy 411 yij 
yow /zave a promise you will not be denied. 

A 5i^ - 

i fllVn yatakhallaf [imperf. of v. V, intrans.] to stay behind, to 
hold back from, to be absent (9:120) y» ry y»j A-bidl JaV U 
<11! J jlij I yki y lJ jpVi it is not proper for the people of 
Medina and those around them of the desert Arabs to hold back 
from following the messenger of God. 

LiHll °ikhtalafa [v. VIII, intrans.] 1 to differ, to vary, to be 

0 * 0,,0 - f - 

different (8:42) pUu-4! y °jlj yow promised each 

other [to fight/meet], you would surely have differed [in keeping] 
the appointment 2 to dispute (with), to disagree (with), to differ in 
opinion (on) (42:10) aA 11 yi y» y U'j whatever you 

may differ about is for God to judge. 

°ikhtulifa [pass, of v. VIII] to be disputed (11:110) °^Tj 

- -«e - e - - 

y yikla Ljt$ll tjjjli Vke gave Moses the Book, but it was 
differed about [lit. differences were expressed in respect to it]. 

i fllVuJ J istakhlafa [v. X, trans.] to appoint as successor, to 
cause to follow (24:55) y yyi <■ ilVuJ y ^ iqj Vu^l He 

will certainly make them successors in the land, as He made those 
before them successors. 

t-ila. khalf I [n.] 1 succeeding generation, successors (7:169) 

' £ " * „ ' e ' „ * •' , ' V ' 

ytaVl l_j\$11 1 jjjj Jjbiu y so a generation 

succeeded them who inherited the Book, choosing the fleeting 
gains of this lower [world] 2 behind, rear *(41:42) y V 

Aili. y Vj falsehood cannot approach it from any direction 
[lit. before or from behind] II [adverb of place] at the back, in the 
rear, behind (19:64) UALk Uj liy y U il to Him belongs what is 
before us and what is behind us. 

khalifun [pi. of act. part. ^ilU khalif] those who stay 



behind after others have gone to carry out a task, particularly war 

-o o- * * ** * *2 

(9:83) ^j^ilUil £* ' jiSiila SjP Jjl pjPilL J^l yon chose to sit at 
home the first time , so stay [now] with those who stay behind. 

ubU khilaf [v. n.] being contrary, being in opposition; being 
behind, staying behind (9:81) <111 Jjl -j ULU. Jjiklll 

/Lose w/zo were left behind [and did not join in the Campaign of 
Tabuk ] rejoiced at their staying behind the messenger of God ; 
*(7:124) cjSu. / will cut off your hands and 

feet upon alternate sides [on opposite sides]. 

* - 0 

Ail^ khilfatan [v. n./n.] (the act of) coming one after the other, 
replacing one another; being different, alternating (25:62) csJ' j*j 
PiK Jllll J*^ He it is who made the night and day replace 

one another (or, come one after the other). 

^ * * 

utflji khawalif [pi. of n. PilU. khalifatun , also said to be pi. of 
act. part. <-ilU. khalif\ ones staying behind; women (because they 
stay at home when men go forth to war); the laggards, contrary 

* * t e ? * * %* 2 * * 2 

ones (9:93) IjjjfLj if} Jjj-^j A-£c-\ ^aj tiljjjpljj»uj (jjpll Jjjldl 

censure , however , /s/or £/zose who sought your permission 
and , though rich , were pleased to be with the laggards (or, /ta 

home] with the women). 

* * * * * * 

khalifatun [n., pi. ci&U. khala°if and PUl^ khulafd°\ 1 

representative, (2:30) ^ J&l*. P££2dl J^ w/zen 

yonr Lore? ta/e? £/ze angels , 7 om putting a representative on 

* 2 ' ****** * * 

earth’ 2 successor, heir (7:74) ^ Ac. Au iUlk 11 I jj£11j 
one? remember when He made you heirs after c ad and 
established you in the land. 

mukhallafun [pi. of pass. part. ^2* mukhallaf] one who 
is left behind (48:16) jjjjkUl JS tell the desert Arabs 

who were left behind. 

# o 

ljILa mukhlif [act. part.] one who does not keep a promise, one 
who goes back on a promise (14:47) PUj Pill so 

do not think that God will break His promise to His messengers. 

# - o 

ubUil °ikhtilaf [v. n.] 1 difference (between), diversity, 
succession (10:6) o^jVlj c!JjLA\ J* Pill <jk Uj jl^illj JJ11 c_i^.l ^ Jl 
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'jj&j pUV in the succession of night and day, and in what God 
created in the heavens and earth, there truly are signs for those 
who are mindful [of God] 2 discrepancy, contradiction, 
inconsistency (4:82) jfj olijSJI ^ 

will they not ponder on the Qur’an?, if it had been from 
anyone other than God, they would surely have found much 
inconsistency in it. 

* ,0 > ,0 

i fifty* mukhtalif [quasi-act. part.; pi. mukhtalifun\ 1 

different from [one another]; disputing with one another (11:118) 

-o > - s* * , t S - - - 

Vj Alai o-Ull il2> °jTj ZzarZ yowr Lord willed, 

He would have made humankind one nation, but they continue to 

# 'O , f o 

be different 2 varying, diverse (16:69) i IJ'jA 

o-Ull ilLi ajs y'jl! /rom f/ie/r bellies comes forth a drink of diverse 

hues in which there is healing for humankind 3 opposing, 

5 

contradictory (51:8) i JjS ^ yow are o/ opposing 
opinions. 

'of _ * 'O ' 

mustakhlafun [pi. of pass. part, i mustakhlaf] 
those who are appointed as successors, inheritors, heirs, or 

-0, f - f Og 

trustees (57:7) ^ ll* I jftjlj aad give out of that over 

which He has made you successors. 

jj/cJ/C kh-l-q to create, to originate, to design, creation, the entire 
creation, the human race; natural disposition, innate nature; to be 
shapely, comely; to deal tactfully with others, to assume a certain 
disposition; to attribute falsely; to estimate; to be of good 
character; luck, share; to be capable; (of a garment) to wear out; a 
fragrant substance. Of this root, 10 forms occur 239 times in the 

^ « - f * 0 - 

Qur’an: ^ khalaqa 151 times; ^ khuliqa 11 times; ^ khalq 

>« f - i* 5 - 

52 times; khaliq eight times; ojSIU. khaliqun four times; <jpU. 
khallaq twice; mukhallaqatun twice; D ikhtilaq once; 

>* - - «■ f* 

JpU. khalaq six times and khuluq twice. 

JH. khalaqa u [v. trans.] 1 to create anew, to bring into being 
(25:54) I f Udl ij-a c 3 Lk ja'j aad He it was who created from 

■' f , f fo i 

water a human being 2 to form or to shape (3:49) '<> ^ 

So , S , , £ 

aIII M / w/ZZ shape for you out of 

clay [a thing] like the form of birds, then I will breathe into it and 
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it will become a bird by God's will. 

- f - s ^ S 

JP. khuliqa [pass, v.] to be created (25:3) V pc 

*,e * , tto 

ppp JJbj \jo 2> jpp dzey £a&£ asz’d^ from Him gods that create 
nothing , and are themselves created. 


* o- o- 

jjla. &/za/g I [v. n.] the act of creating, (3:190) prpU pp j* j\ 
p jV pUV jlpllj jpi pipJj pajV'j /rn/y, in the creation of 
the heavens and earth , and in the alternation of night and day , 
are szgns /ar dzose endowed with minds II [n.] 1 creatures, all 
creation, human race (31:11) <jji pa pill pk IPa p j jli pi pk IP 
this is God's creation. Now , s/zow Me dza£ which those besides 
Him have created 2 design of creation, shape, stature (7:69) 


a-LPj pkJ! p ^ p Pj pa ilik j] 1 jj^lj and remember 

when He made you successors after the people of Noah and 


> >>0 


increased you in stature 3 stage of creation (39:6) p44 p 
pX pUlP p pk Pj pa lik pjlpal He creates you in your mothers ' 
wombs, one stage [of forms] after another in three-fold [depths 
of] darkness 4 lying, fabrication (according to one reading of 
verse 26:137)pfjVl (pk) pk VI 1 P °u! this is none but the 
fabrication of those gone past. 


>« f - 

(Jill khaliq I [act. part., pi. p^k khaliqun] one engaged in 

•* * - ' ® „ - - ® 

creating (38:71) pP pa Ipd plk p] 4££kii Ipj JIS jj w/zen yonr 
Lord said to the angels, 7 am creating a human from clay' II [n. 
with the definite article: an attribute of God] the Creator, the 
Maker (59:24) pjlP plUJ! aAII ja He is God, the Creator, the 
Originator. 


* £ ^ 

JVP khallaq [intens. act. part.] the greatest creator (15:86) 

o f S , e 

pjdl pikll ja Ipj yozzr Lord is the Supreme Creator, the All 
Knowing. 


telL* mukhallaqatun [fem. pass, part.] formed, shaped (22:5) Ula 

-S- - -IS.- - > f '0 > f * > „ 

Apia-c A,qk.c AJtka>a pc p ApC- pc p Aikj pc ^aJ 4-jljp P° pi jiik 

created you from dust, then a drop of seed, then a clinging mass, 
then a lump of flesh, both shaped and unshaped. 


# ' o 

pVdll 'ikhtilaq [v. n.] fabrication, lying, invention (38:7) IP-d- k 

it ^ o «5 «' _ & O 

pikP V) IP ijj 6 j^.Vl Aid! p Ipj we dzd nctf /zear of this in the former 
faith: this is nothing but invention. 
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J^khalaq [n.] share, portion; standing (3:77) C)jJ& b! 
Sj^V I J* V ^25 liaS those who sell out 

God’s covenant and their own oaths for a small price-those will 
have no share in the Hereafter. 

Ml t* 

Jla. khuluq [n.] interpreted as habit, custom, character, natural 

» - s 

disposition, traits, manners, way of life (68:4) '<Mj 

truly you are of great moral character. 

J/J/£ kh-l-l opening, aperture; to go in between; to persuade; to be 
poor; character, trait, attribute; friendship, a close confidant; 
lover, loved person; wife; wine, vinegar; a tattered garment; 
anklets. Of this root, four forms occur 13 times in the Qur’an: 
khullatun once; khilal eight times; khalll three times and 
9 akhilla 9 once. 

XlL khullatun [n., pi. khilal ] friendship (2:254) 'qA\ t$jfu 

i» i! . - o . , * * 

Ai-li*! Vj aA^. Vj A-i£S £-ij V yalA (j (j-a Afljj Lft-c yOU 

who believe, give from what We have provided for you, before the 
Day comes in which there is no bargaining, no friendship, and no 
intercession. 

i* - 

khilal I [pi. used adverbially] 1 (small gaps, breaches, 

openings) through, amongst, between, within (9:47) 1 

.00 ^ > 

Ajjill ^ jiAu ^/zey would have scurried about in your midst, trying to 
sow discord among you 2 [with prep. t>] among, within 

(30:48) aA^ Jr jaa ^ jAa yon see £/ze razzz issuing from 

within them II [either v. n. of v. Ill or pi. of noun a_Ll khullatun ] 

the act of being friendly, having friends; friendships (14:31) 

V j aja V yjb y before a Day comes when there will be 

no trading or friendship. 

# 2 £ 

Jail khalll [n., pi. l^\ 9 akhilla 9 ] 1 a very close intimate friend 
(43:67) jit c>akj ° 4JakA j&’jj on £/zo£ Doy, close friends will 
become each other’s enemies 2 (an epithet of Abraham) the close 
friend of God (4:125) JuaIjjI aAII AacAj God took Abraham as a 
close friend. 

j/J/£ kh-l-w to be vacant, to be solitary, to vacate, to be vacated; 
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wide open space; to be set free, to divorce; to be alone or in 
seclusion with someone; a cell, a hive; to devote oneself to 
something; to go past in time, something of the past, passage of 
time; to produce herbage, pasture. Of this root, four forms occur 

28 times in the Qur’an: khala 25 times; ^ khalla once; 

* 

takhalla once and khaliyatun once. 

khala u [v. intrans.] 1 to become of the past (2:141) All 41k 
clLA U 141 coLk this is a community that has become of the past; 
for them is what they earned 2 to be alone, to be by oneself, to be 
in seclusion (3:119) J&tll lW-jVi ' J. L^c. !°jk but when they 

are alone , they bite [their] fingertips in rage at you 3 to become 

f g > - f 0 

empty, to become free, to become clear *(12:9) Akj J >£1 
your father's undivided attention will be yours [lit. your father's 
face becomes free for you] 4 to become the norm, the practice, to 
become time-honoured (40:85) <111 this is 

God's way which has become established as the norm for His 
creatures 5 [also with prep. to come and go past [in time] 
(35:24) ^ V) °j)j fAere w zzctf a community , a 

warner has come [lit. passed] among them 6 [also with prep. Jj] 
to meet in seclusion with, to be alone with (2:14) JJ !°jk ! ijj 

* 5 ^ - - 

bj I jlli w/zezz ^/zey come to be secluded with their devils 

[devilish leaders], they say, ‘ We're [really] with you. ' 

khalla [v. II, trans.] to let go *(9:5) \*y\Vj s^Lall I I jli 
' jbi slSjll fcwf if they repent, maintain prayer and pay the 
prescribed alms, let them go on their way. 

takhalla [v. V, intrans.] to let go; to become vacant, to 
become free; to make oneself vacant or free (84:4) U cjSHj 
cakjj and it casts out what is in it and becomes empty. 

AalU. khaliyatun [fern, quasi-act. part.] that which has gone past 

< z * « ** 

(in time), (of time) gone by (69:24) 0 ^aLJ Uu liy* I I jK 

<ulUJl eat and drink with enjoyment as a reward for what you have 
done in days gone by. 

J /f/C kh-m-d (of fire) to die out, to abate; to faint, to be silent, 
contemplative. Of this root, khamidun occurs twice in the 
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Qur’an. 

khamidun [pi. of act. part. 14^ khamid ] spent, extinct, 
expired, dead (36:29) 'jjVU. sV'j <=4^ 7] °j) it will be 

but one blast , and they will be expired. 

j/f/C kh-m-r to mix, to infect, to intoxicate, intoxicating drinks, 
wine and spirits, to ferment; to leaven, to raise; to hide, 
head-cover, (of a woman) to cover the head and face; to bear a 

grudge. Of this root, two forms occur seven times in the Qur’an: 

^ * 

khamr six times and khumur once. 

khamr [n.] 1 intoxicating drink, spirits, wine in particular 

- o o.« o ,0 '-*£ 

(2:219) 3 yow 

[Prophet] about intoxicants and gambling: say , * There is great 
sin in both ’ 2 grapes and other fruits that may be fermented into 
wine (12:36) Jli one of them said, 7 see 

myself pressing grapes. ’ 

> 0 

khumur [pi. of n. khimar ] head-covers (24:31) 

* 

awd £/zey should draw their head scarves to 
cover their necklines. 

oVf/c kh-m-s five, fifth, one fifth, to make five, to become five, to 

become the fifth, Thursday; great army. Of this root, four forms 

* 

occur eight times in the Qur’an: <4*^ khamsatun three times; 

>» - > 

khamisatun twice; 

2)-? * khamsun twice and khums 

once. 

khamsatun [card, no.] (18:22) Lkj J45& jjSjSj'j 

awd [others] say, ‘ They were five, their sixth was their 
dog - guessing in the dark. 

>« f - 0 

khamisatun [fern, quasi-act. part.] the fifth (24:7) 

°jj <111 <jkl y and [swear] the fifth [time] that the 
curse of God be on him, if he is one of the lying. 

- - f -0 - 

khamsun [card, no.] fifty (29:14) <4jS J) Ikjj UL»j! taSTj 
7] fke sent Noah to his people, and he 

stayed among them for fifty years short of a thousand. 



o-/o/c 
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khums [ord. no.] fifth (8:41) <11 jti ^ Ujl 1 jlS&lj 
S^j o j5h^ j l$’^j <4 .q < know that 

whatever you win [as spoils of war], a fifth of it belongs to God 
and the Messenger, to those of kin [ said to be the needy of the 
Prophet’ s family] and orphans, to the needy and the wayfarers. 

<-Wf/C kh-m-s hunger, famine, to be hungry, to be slim around the 
waist; the hollow of the foot; a heavy garment of striped wool or 

* o 

silk. Of this root, <^*<^ makhmasatun occurs twice in the Qur’an. 
makhmasatun [n.] hunger (9:120) Vj V 

if ^ f S a I«e, - ' ' 

jklU-a J4J Lju£ V] ... <111 ^ <*^*<* Vj 4^ that is because 

they never suffer any thirst, weariness or hunger in the cause of 
God ... , but that a good deed is thereby recorded for them. 

■k/f/C kh-m-t type of lotus tree; bitter fruit, inedible fruit; fragrance 
of the blossoms of fruit-bearing trees; to ferment, to be haughty; 

i* 

to take by force. Of this root, khamt occurs once in the 

Qur’an. 

* 

Ixa! khamt [n.] bitter fruit (also said to mean few fruits) 

*■* i - - -* 1 '* % 

(34:16) J£! and We replaced for them 

their two gardens with two others that yielded bitter fruit. 

j/J/o/c kh-n-z-r thick axe or adze; to be rough and crude; pig, wild 
boar; ulcers afflicting the neck. Of this root, two forms occur five 
times in the Qur’an: khinzlr four times and jjjUa. khanazlr 

once. 

s -- f , a 

jjJI* khinzlr [n., pi. jjjUa. khanazlr ] pig (2:173) Uj] 

jjjjadl ^illj //e has only forbidden you unslaughtered 
dead animals, blood, pig y s meat. 

o*l a/i kh-n-s to contract, to withdraw, to hide in, to shrink away, to 
cause to draw back; deer’s shelter. Of this root, two forms occur 

a, Sf 

once each in the Qur’an: khannas ; and khunnas. 

o-Ua. khannas [intens. act. part.] one given to drawing back, 
shrinking away [epithet of the Devil, so described because he 
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fails to come forward to assist his followers in their time of need, 
or because he slinks away when God’s name is mentioned, or 
because he sneaks up on people unnoticed to tempt them] 
*(114:4) the slinking , the sneaking , the devious one. 

o-aa. khunnas [pi. of quasi-act. part. khanis] the planets 
which retrace their own courses. Reference in verse (81:15) 

o o 5^ o 

I swear by the planets that recede , move, and 
hide is said by philologists to be to the ‘luminous five’, namely, 
Mars, Saturn, Jupiter, Venus and Mercury, so described because 
they are observed to have a bi-directional motion, thus earning for 
themselves another epithet of ‘the puzzled planets’. Other 
interpreters, however, take the reference to be generally to the 
stars in their rising and setting orbits. 

ci/o/c kh-n-q to strangle, to stifle, to choke, an animal killed by 
choking; necklace; constriction, the mouth of a valley, small 

-fi ^ ' 0 

apertures; diphtheria. Of this root, munkhaniqatun occurs 
once in the Qur’an. 

# - ^ o 

aViVu munkhaniqatun [pass, part.] [jur.] strangled (animal) 
(5:3) j aAI 1 (JaI Uftj ^11 3 a^olc. 

... 3 forbidden to you [for food] are un- slaughtered dead 

animals; blood; pigs’ meat; anything consecrated to other than 
God; strangled animals, those killed by violent blows ... 

j/j/i kh-w-r the lowing of an ox or a cow, to low, to moo; 
weakness, to weaken at the time of need, a coward; low land 
between high hills. Of this root, khuwar occurs twice in the 
Qur’an. 

f - S' - 0 

j\jL khuwar [n.] lowing, mooing (20:88) AJ 1!^ 
jlji. so he produced for them a calf, an effigy that produced a 
lowing sound. 

u^/j/c kh-w-d to wade, to ford, a ford; to plunge into a subject 
heedlessly, to engage in discussion without much knowledge; 
ambiguity, confusion, to shake up. Of this root, three forms occur 
11 times in the Qur’an: \ 3 khada eight times; b^°j± khawd 



twice and khaddun once. 

khada u [v. intrans.] to indulge in idle talk, to plunge into 
malicious gossip, to talk abusively, speak evil of someone 

> S’ 0 t' ' * S ' i 

(6:68) n w ^ °->g, 1 C. (jiajc. la UuO* jjjJlll Clulj 

w/z£?z you come across people who speak ill of Our 
revelations , turn away from them until they move on to another 
topic. 

khawd [n./v. n.] idle talk, malicious gossip, abusive talk 
(6:91) /eave £/zem a/one playing in their vain 

talk. 

jjIojU kha^idun [pi. of act. part. o^jU. kha°id\ one engaged in 
idle talk or vain discourse (74:45) ^ we 

indulged in vain talk with vain talkers. 


»-*/j it kh -w-f fear, fright, to fear, to frighten; awe, concern, worry; 
to know, to suspect, to become aware; unworthy act; fighting, to 
decrease, to shorten. Of this root, eight forms occur 124 times in 

" " i* 

the Qur’an: khafa 83 times; khawwafa four times; 

•« * * - 

khawf 26 times; kha D if twice; kha°ifun once; 

khifatun six times; takhwif once and takhawwuf once. 


lJU. khafa a [v. trans.] 1 to fear (8:26) 'vsqkVn y 'jjaUj 
afraid that people might grab you from all directions 2 to be in 
awe of, to revere (55:46) ysik ^ ydj as for him who 


reveres the majesty of his Lord there are two gardens 3 to worry 
or be anxious about something, to be concerned (4:9) °f ^4' 

- J - * » > 0- % 

I jaU. liUuJa Ajji °^ii^ I> 1 and /e£ those who, if they left 
behind them weak offspring, would be concerned for them [lest 
someone would treat them as badly] fear [in their behaviour 
towards orphans] 4 to sense, to experience, to come against 
(4:128) y Ufrjc. y qa ciiaLk y j 

IkiLa U44 j and if a wife experiences high-handedness or alienation 
on her husband's part, neither of them will be faulted if they 
agree between themselves on a settlement. 


/ - - 

l ijau yukhawwif [imperf. of v. II utj*. khawwafa , trans.] 1 to 
cause to fear, to frighten (3:175) jaLkj Sli £iUTj cjdaliSI ikli uij 
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that Satan only intimidates his followers, so do not fear them 2 to 

5 f 

warn, to admonish (39:16) aj Aill ^ with that God 
warns His servants. 

uija. khawf [v. n./n.] 1 fear, peril, dread (4:83) j^l “Jbilk li]j 
IjLlii jl whenever there comes to them [news of any] 
matter concerning safety or peril, they spread it around 2 worry, 
concern (10:62) JJb Vj V <111 iUTj! oj VI as for those 

who are close to God, there [should] be no concern about them, 
nor shall they grieve. 

* f - 

khd°if [quasi-act. part., pi. khd°ifun ] (one) 

experiencing fear, being afraid, fearful (28:21) LjSjSj UjU 
so /*£ Zejfr Jie city, fearful and vigilant. 

* ~ > ^0 ^ f - - - * - - 

AiA khlfatun [v. n./n.] 1 fear, dread (30:28) J^ijl JibaUj 

Jo you fear them with the fear [you have] for each other? 2 awe 

> - - 0 

(13:13) j-a <£20 j ©pO i&jll JtLij Jzo thunder sings His 
praises, and [so do] the angels, in awe of Him. 

takhwif\y. n.] the act of warning (17:59) VI mUVU 
do not send the signs except to give warning. 

* j» " " 

takhawwuf [v. n.] interpreted as either reducing, 
decreasing, lessening, or as fearing, dreading *(16:47) jl 

P-a'O or He/punishment overtakes them by gradual decrease in 
fortune (or, He /it takes them by fear). 

6/j/t kh-w-l (there is a degree of overlap between this root and 
kh—y—l) maternal uncle, maternal aunt; household, servants, 
helpers; ownership, property; to give in ownership, to bestow; to 
authorise, to enable; an overseer; to show pride, to scatter. Of this 
root, four forms occur eight times in the Qur’an: khawwala 

o £ - - 

three times; JU. khal 11 times; JljaJ °akhwdl once and cLti\±khdlat 
three times. 

Jja. khawwala [v. II, trans.] to grant, to accord, to bestow 

f - - - - 0 # , , , 

(39:8) JjS All] jc-Vj £ U <v Op <f>£ I pi Z?w£ onco Tfe grants 
him a favour from Him, he forgets that for which he had been 
calling [God] before. 
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>» - •» « g - - 

JU. &/za/ [n., pi. Jl'jil °akhwdt\ maternal uncle (33:50) idlU. mUj'j 
41*1* qJ *. U 4BVU. cjUj'j and die daughters of your uncles and 

aunts on the mother's side who migrated with you. 

i> - i* - - g 

cjVU khalat [pi. of fem. <1U. khalatun] maternal aunts (24:61) °J 

> - 

J>£jVU. cii or the houses of your maternal aunts. 

0/j/t kh-w-n treachery, falsehood, disloyalty; to betray, to let down; 
to give false advice; to shortchange; a furtive glance, to glance 
furtively; to look after; to fall on hard times. Of this root, six 

forms occur 16 times in the Qur’an: d U. khana five times; 'cP ± j 

•* - % - 

yakhtan twice; khiyanatun twice; khadniin three times; 

* ' 

AijU. khadnatun twice and y ja. khawwdn twice. 

jU khana u [v. trans.] 1 to betray (8:71) I 4&l_rk 1 jdjj dfj 

^ - 5 ' 

d* <111 /?n£ if they mean to betray you, they have betrayed God 
before 2 to fail a trust (12:52) ^ ^ ^ that 

[ testimony should be enough proof] that I did not betray his [ the 
master's] trust behind his back 3 to break a pledge, to violate an 

- - >0g > - g f > - 

agreement (8:27) dj-d*2 JujIj J^ljy I jj and /Wo no?/ knowingly 
break your pledges. 

> -0 - -0 

takhtanun [imperf. of v. VIII 'cp±\ °ikhtan , trans.] to 

Jog .« -o S e > - 

deceive, to defraud, to cheat (4:107) °4-^' dd^s td4' d^n Vj 
do not argue for those who betray their own souls (or, who are 

false to themselves , or, who betray one another). 

- 

ajLa khiyanatun I [v. n.] breaking of a covenant, betraying 

^ - 5 J - 

(8:71) JjS y* <111 I jjU. 4\nl3> I jdjj djj but if they mean to betray 
you, they have betrayed God before II [n.] treachery, betrayal, 
(8:58) fljd ^ d* JjaUj djj and if you fear 

treachery on the part of any people, throw it [their treaty] back at 
them equally/openly. 

f - * - - 

jjIjU khadniin [pi. of act. part, d^ kha°in\ fem. 

,0 f - * 

kha°inatun\ a treacherous person, a cheat (4:105) d^ Vj 

and do no£ foe an advocate for the treacherous ; *(40:19) a-BU. 
C&fi\ furtive glances , stealthy glances, furtive looks. 

khawwdn [intens. act. part.] one given to treachery, a 
vicious traitor (4:107) Idy! 'G& d* Ltd V <111 d) God does not 
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love anyone given to treachery and sin. 

Ls/j/t kh-w-y space, void, an opening, emptiness, to be deserted; to 
be derelict, to be crumbling; ruins; to be uprooted; wasteland; 
hunger. Of this root, ajjU. khawiyatun occurs five times in the 
Qur’an. 

AjjII khawiyatun [fern, quasi-act. part.] 1 fallen down, ruined 

- .... » . f o , 

(27:52) Uj aj jU. UjjSj 'cdiia those are their homes , desolate 

" - * 

ruins as a result of their acting unjustly ; *(18:42) 1^4 j ^ 
completely destroyed [lit. empty on its trellises ] 2 uprooted, 
hollow (69:7) ajjU. as if they were hollow palm tree 

trunks. 

kh-y-b the losing arrow in a game of fortune; to fail, to be 
disappointed; to go wrong; frustration, failure. Of this root, two 
forms occur five times in the Qur’an: khaba four times; and 

kha dbun once. 

ljU khaba i [v. intrans.] to lose, to fail, to come to nothing 

of , 

(20:111) ^ LjU- am/ those who carry [the burden of 

having committed] injustice will meet with failure. 

jjJuU. kha°ibun [pi. of quasi-act. part. LjjU* kha°ib\ (one who 
is) losing, failing, disappointed, a failure (3:127) la'jL 

ijajjU. I J ' ^<7 /7zaf He might cut off a part of the 

disbelievers’ [army] or frustrate them so that they turn on their 
heels , losers. 

kh-y-r goodness, to be good, to be of use; to put ahead, to 
select above others, the select, the choice, the best; to have the 
option, an option, preference, to seek the best, to seek God’s 
guidance before an action. Of this root, six forms occur 198 times 
in the Qur’an: jlai J dkhtara four times; jjjkli yatakhayyarun 
twice; khayr 178 times; jUi J °akhyar twice; khayrat 10 
times; and khiyaratun twice. 

jUll J ikhtara [v. VIII, trans.] 1 to select from, to choose from 
(7:155) ijjjul* ^ j-* j and Moses chose from his 
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people seventy men for a time set by Us 2 [with prep. 4°] to 
prefer, to choose above (44:32) 4*0 4- 4 4 °44' We 
chose them above all others in full knowledge. 

jlauj yatakhayyar [imperf. of v. V takhayyara , trans. 
(imperf. prefix j is elided from ojJp^ takhayyarun in verse 
(68:38)] to seek the best, to select (56:20) and 

[there will be] fruit of any [kind] that they chose. 

4 khayr I [n.] 1 goodness, all that is good (3:26) 414? in 

Your hand is the good 2 much wealth, great property (2:180) 

J (jj211 4 1^1^. uj Clljlall Ilj it is 

prescribed for you , w/zen comes to one of you if he is 

leaving behind great property , /7*o/ /ze should make bequests to 

parents and close relatives II [elat.] 1 [usually with prep. t >] 

* £ 0 - 0 1* 

better (2:263) 4 44 I> 14 *44 4/4° Jj* a kind word 
[from a would-be giver] and forgiveness [from the would-be 
receiver of charity] is better than almsgiving after which follows 
hurt 2 [in construct (<aL4)] the best (3:110) 44 aII 4 4 

you are the best nation that has been brought forth for 
humankind. 

°akhydr [pi. of n./quasi-act. part. 4 khayr ] truly good, 
the best (38:47) /j tit 4 44- j they, in Our sight, 

are among the chosen , q/7/ze best. 

>» ■* 

khayrat [pi. of fern. n. $4 khayratun] 1 good deeds 

(21:73) 4 4=J J*i 4! 4 j'j 44 pbUkkj We mode them 
leaders, guiding by Our command, and We inspired them to do 
good deeds 2 rewards (9:88) J4 4111 jlj 44 44 ' 44 

they strive hard with their possessions and their persons, the best 

* 

rewards belong to them 3 good, pious women (55:70) cJ4 4* 
ij4 in them there are virtuous, beautiful women. 

Sj4 khiyaratun [n.] choice (33:36) 4 s * 111 44 Vj t>j41 4 Uj 

£ S ' S' 

44 I> u' '4 "d. 4 jj < 11 ' iY w no/ fitting for any 

believing man or believing woman, once God and His Messenger 
have decided on a matter, to have a choice of their own [in the 
matter]. 



294 


H^lt 

■k/^/C kh-y-t thread, wire, string, rope; to sew, to stitch up, needle, 
tailor, tailoring. Of this root, two forms occur three times in the 

* i* 

Qur’an: khayt twice and iaU*. khiyat once. 

iajfk khayt [n.] streak; line; thread (2:187) ^ I 1 J&j 

jkill ^ luiJI arcd <7rm& until the white 

thread/streak of dawn becomes distinct for you from the black. 

khiyat [n. of inst.] needle (7:40) 4ikll Vj 

JaUrLll ^ ^ £/zey will not enter the Garden until a thick 
rope/camel passes through the eye of a needle. 

J/^/C kh—y—l (there is a degree of overlapping between this root and 
J/j/£ kh-w-l) imagining, to fancy, to suppose, to guess, to 
presuppose, to foresee; spectre, ghost, apparition, shadow; pride, 
conceit, snobbery; horse riders, horses; maternal uncle and aunt; 
mole (on skin). Of this root, three forms occur nine times in the 
Qur’an: yukhayyal once; mukhtal three times and 

khayl five times. 

(Sp >4 yukhayyal [imperf. of pass. v. II JIl khuyyila ] to be made 
to appear in an imaginary form, to be made to look like 
something else (20:66) l^l °^a ^ a!A\ Jkj J4114> '4* 

lo and behold , f/ie/r ropes and staffs were made-through their 
sorcery-to appear to him to be moving. 

1* - 0 

Jt mukhtal [quasi-act. part.] arrogant, proud, conceited 
(31:18) jj»i <_& V <111 b) GoJ does not love any of the 
arrogant boastful [ people ]. 

S^khayl [coll, n.] 1 horses (16:8) U jjkjil j^llj juilj J^lIIj 
< jjjj awd horses, mules and donkeys for you to ride [them] and as 
an adornment 2 cavalry, riding forces (17:64) ^il^j °^c. Ukfj 
'dkjj awd assail them with the noise of your cavalry and infantry. 

f/<#/C kh-y-m tent, woollen tent of Bedouins, a dwelling, to settle in 
a place; to hold back; to be secure; personal disposition. Of this 
root, khiyam occurs once in the Qur’an. 

khiyam [pi. of n. khaym] tents, pavilions, canopies; 
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camel-litters in which women travel *(55:72) diljji-aiu jjk 

dark-eyed maidens , treasured , highly valued [lit. sheltered] in 
pavilions. 



V dal 


JM °al-dal the eighth letter of the alphabet; it represents a voiced 
dento-alveolar plosive sound. 

d- J -b custom, habit, persistence, to persevere, to do regularly, 
day and night. Of this root, two forms occur six times in the 
Qur’an: da°b five times and d£4 dadbayn once. 

I 

U'j da°b [n./v. n.] 1 way, custom, manner; habit, attitude; case, 
situation (3:11) °u* cJjF’jk J* 

like [the case/attitude/way of] Pharaoh’s people and their 
predecessors , they denied Our revelations , and God punished 
them for their sins 2 [adverbially] ‘as usual’, ‘in the way it has 
been done’ (12:47) Ufa he said , Tow should sow 

for seven [consecutive ] years as usual. ’ 

dadbayn [dual of act. part. LajIj dadb] constant, diligent 
(14:33) jdsil'j ^£1 'jil-j He has made the sun and the 
moon useful to you, constant on their paths. 

Jjfa Dawud [a proper name, borrowing from Hebrew, occurring 16 
times in the Qur’an] King and Prophet David (Sam) (27:16) 

d h* UjjjIj Iddc. tyu cJUj Solomon 

succeeded David, He said, ‘ People , we have been taught the 
speech of birds, and we have been given [abundance] of 
everything. ’ 

The Qur’an speaks of how David killed Goliath, how God 
gave him sovereignty and wisdom and taught him what He 
pleased (2:251), how he also made the mountains and the birds 
echo God’s praises together with him, and how He softened iron 



for him, saying, (34:10-11) ‘ Make coats of chain mail and 
measure the links well/ The Biblical story of David’s 
appropriation of another man’s wife is not directly mentioned in 
the Qur’an but is hinted at in (38:21-6), where he is made to see 
his error and repents. God gives him the Zabur (4:163), a sacred 
book, said to be the Psalms, and this makes him a prophet as well 
as a king. 

d-b-b to move slowly, to proceed gently; to move on feet; 
members of the animal kingdom; to spread, to creep, to circulate, 
to flow; thudding sound. Of this root, two forms occur 18 times in 
the Qur’an: ajI3 dabbatun 14 times and dawwab four times. 

Ajfj dabbatun [n., pi. £Jj3 dawwab ] 1 living creatures in 
general (42:29) ^ j°i ciu jjli. ajUI* 

among His signs is the creation of the heavens and earth and all 
the living creatures He has scattered throughout them 2 [in 
contrast with humankind] creatures that move on or in the earth 
(6:38) ^11* *1 V] \ there are 

no creatures on the earth , or birds that fly with their two wings, 
but [they are ] communities like yourselves. 

d-b-r back, backside, buttocks, the tail end, to turn one’s back; 
to boycott; to plan, to arrange, to organise, to prepare; to depart, 
to die; root, origin. Of this root, 11 forms occur 44 times in the 
Qur’an: yudabbir four times; jjJjj yatadabbar twice; jSj 

t * 

yaddabbar twice; 1 °adbara four times; mudabbirat once; 
jp-® mudbir twice; mudbirun six times; °idbar once; 

dabir four times; dubur five times and J adbar 13 
times. 

jj'4 yudabbir [imperf. of v. II dabbara , trans.] to manage, 
to govern, to execute (10:31) <111 jjljSl-a '/*t\ ... "... and 

who governs everything ?’, they are sure to say, ‘God. ’ 

yatadabbar [imperf. of v. V jfo tadabbara , trans.] to 
contemplate, to ponder upon, to meditate on (47:24) ^il 

> -o g »« - J Jo 

14 11 ial jia VjSSl do they not contemplate the Qur'an?, or is 

it that hearts [still] have their own locks placed upon them? 
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JJ yaddabbar [imperf. of v. VIII I dddabbara , an 
assimilated form of v. jjjjI J itdabbara , trans.] to contemplate, to 
ponder upon, to examine carefully (23:68) U JJbilk JJil I JJi Ja' 
OtffjVl pu /zave £/zey rzo£ contemplated the Word [of God]?, 
or has there come to them something that did not come to their 
forefathers ? 

jjj! 9 adbara [v. IV, intrans.] 1 to turn one’s back on, to turn 
down (70:17) JJj °t> 1 j&jG it will call [claim] the one who 
turns his back [on the truth ] and runs away 2 to retreat, to recede 
(74:33) j2i ij lPG by the night when it recedes! 

cA'JfiA mudabbirat [pi. of fern. act. part. mudabbiratun] 
those planning, carrying out, managing, executing (79:5) 

I jUi azzd those bringing the matter to an end! 

mudbir [act. part., pi. mudbirun ] turning one’s back, 

turning away, running away, taking to one’s heels (27:10) 
t-jSki Jdj I jSh UTj Ilia ^ U-a& Azzd throw down your 

staff, ’ but when he saw it writhing like a snake (or, a demon), he 
turned tail and fled, and did not come back. 

jllal 0 idbar [v. n.] (act of) retreating, setting, fading [of stars] 

" & ^ £ 

(52:49) f 11 jlLjj JP t>j glorify Him at night and at the 
fading of the stars. 

j*\±dabir [n.] origin, root, the last part, the end part (7:72) 
lijUL I Jpll jjIj Ukkaj We cut the roots of those who denied Our 
revelations. 

jji dubur I [n., pi. °adbar ] back, backside, end part, the last 

0 - - - > - 

part (12:27) Jail^ll jij cj^£a Jo is if his 

shirt has been torn from the back, then she has lied and he is one 
of the truthful ; *(33:15) jll&l ijjj £/zey tarn ta/Z; *(15:65) 
JJbjU 8 i walk behind them [lit. follow their backs]; *(4:47) 

U jU’i Jc. Uija 1 Ajkj Vke deprive a [few] people of [Our] 
direction, turning them on their heels , or, We shame them and 
frustrate their hopes [lit. We obliterate faces and turn them upon 
their backs] II [adverbially] at the end, closely after (50:40) 

P jkidl j aIJo Jill! proclaim His praise in the night and at the 
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end of every prayer [lit. prostration]. 

j/2j/j d-th-r to become blotted out, to be forgotten; to become cold, 
to rust; to be covered, to be wrapped up, an outer garment. Of this 
root, muddaththir occurs once in the Qur’an. 

> tu muddaththir [an assimilated form of act. part. 
mutadaththir of v. V jpis taddaththara] 1 one who is wrapping 
himself up (74:1-2) ^ "J&dl yow, the one wrapping 

yourself [in your cloak], arise and give warning ; * jSdl name of 
Sura 74, Meccan sura, so-named because of reference in verse 1 
to 6 the Wrapped One'. 

j/c/ J d-h-r to chase away, to kick out, to repel, to banish. Of this 
root, two forms occur four times in the Qur’an: jjki duhur once 
and madhur three times. 

jjkj duhur [v. n.] repelling, driving off (37:8-9) u-* 

I jjki pelted from every side and driven away. 

madhur [pass, part.] vanquished, repelled, driven away, 
rejected, banished (7:18) Ijjk’i® Ujil* ^ Jli said, ‘Get 
out of it, disgraced and banished. y 

tWc/ J to slip, to become slippery, to lose one’s footing; to 

weaken, to lose one’s grip; to refute, to invalidate, to argue down, 
prove wrong, (of the sun) to move away from the middle of the 

sky. Of this root, three forms occur four times in the Qur’an: 

* 

yudhidun twice; dahidatun once and 

mudhadun once. 

o^4 yudhid [imperf. of v. °adhada , trans.] to refute, to 

o -- S % 

invalidate, to argue down (18:56) JLUIL 1 ^11 J iikSj 

ye£ f/ios'e who disbelieve seek to refute the truth with false 
arguments. 

AJ dahidatun [quasi-act. part.] refutable, baseless, null and 

*» V. 0 Ji % JI j, " ■‘o „ 0 , 0 5 ' 

void (42:16) 3 ^ nVuJ .i*j (j-a aAII j 

and those who argue about God after He has been 
acknowledged [by others], their argument is null and void with 
their Lord. 
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mudhadun [pi. of pass. part, mudhad] defeated, 
vanquished (37:141) Qfejpktiil ^ lots and was 

one of the defeated. 

g-j/z/* d-h-w/y to spread out, to level up, to widen, to enlarge, to 
relax. Of this root, tk3 daha occurs once in the Qur’an. 

daha u [v. trans.] to roll out, to spread out, to expand, to 
widen up (79:30) Ulk3 l*U 3 3k3 o±°Jj\j and the Earth , after that, He 
spread [it] out. 

j/c/ J d-kh-r to be humbled, to be compelled; to be confused, to be 
subservient. Of this root, jjj^'3 dakhirun occurs four times in the 
Qur’an. 

ojj^'3 dakhirun [pi. of act. part. j?J3 dakhir] 1 obedient, 
subservient (16:48) ^ aAII jk U Jj Ijjj JJjl 

jjj^.13 JJbj <U 13kL jsUillj Jo they not ponder the fact that whatever 
God has created that casts shadows all around [lit. to the right 
and to the left]-all submit [lit. prostrate themselves ] to God, in 
humility 2 humiliated, abject, debased (40:60) 'qJj&L* '^311 j\ 

5 JJ 

'^ja.13 u_4^3I^ ^3Up those who are too proud to serve Me, will 

enter Hell, humiliated. 

taddakhirun (see j/£/3 dh-kh-r ). 

J/c/ J d-kh-l entrance, door, doorway, to enter, to penetrate; 
obscurity, secret, confidant; ill feeling, cheating; defects, 
loneliness; emaciation; to infiltrate, to come in between; guest, 
outsider. Of this root, eight forms occur 126 times in the Qur’an: 
Ja.3 dakhala 75 times; J^3 dukhila once; J^3I 9 adkhala 38 times; 
Ja.31 D udkhila four times; jj^'3 dakhilun twice; J^33 mudkhal three 
times; muddakhal once and J^3 dakhal twice. 

dakhala u [v. intrans.] 1 to enter, to go into (18:35) J^3 j 
pUi ja'j Aijk /?£ mfo his garden while he was being 
unjust to himself [harming his own soul by his conceit and 
disbelief] 2 [with to enter upon, to force one’s way (5:23) 

- J S - Jo- - - o - JJ 

2)j4lc. D a£jJi o j3j!^ 3 13la LO 1 jLl 3I enter in upon them through the 
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gate, for if you enter by it, you will indeed be victorious 3 [with 

* 

to join with (89:29) la join My servants 4 [with 

■’ " f S f 

prep. J to consummate marriage (4:23) ^ ISjjUjj 

Jo- 5 .» ' 

ozzJ [your] stepdaughters in your care-those 
born of your women [ wives ] with whom you have consummated 
marriage. 

dukhila [pass, v.] to be entered, to be invaded (33:14) °jTj 
U jlLSI ^ ^4^ /zoJ it [the city] been entered, [and the enemy 

came ] upon them, from all [its ] sides. 

JajI D adkhala [v. IV, trans.; pass. °adkhila\ 1 to admit, to 
cause to enter (42:8) ^ ^ He admits to His mercy 

whom He will 2 to put into, to enter something into (27:12) 

4Iu 2». ^ yowr /mzzJ inside [the neck of] your cloak. 

* * 

dakhilun [pi. of act. part. dakhil ] one who enters 

5 - J 

(66:10) enter, both of you, the Fire along with 

those who enter. 

* ^ 

mudkhal [v. n./n. of place or time] entering; a place of 
entering, entrance (17:80) ^',>4 jkti <^jk 8 i iSj JSj 

JV® J say, *My Lord, lead me in [lit. with an ingoing of truth ] 
truthfully and lead me out [lit. with an outgoing of truth ] 
truthfully ’ (said to be, among other interpretations: in and out of 

any task , or, situation in which one finds oneself). 

# - 

muddakhal [n. of place] a crevice, hiding place (9:57) 8 jl 
0 jV 2 >j JJfcj All] jl CjIjU-o °J\ if they could find a 

place of refuge, or some caverns, or somewhere to crawl into, 
they would bolt away to it in great haste. 

i« , J S- - 

dakhal [n.] falsehood, deceit, guile, fraud (16:94) ' Vj 

f - * - f - g 

Jo zzctf wse your oaths as a means of deceit between 

you. 

0/c/ J d-kh-n smoke; famine, hunger; to be of bad character, the heat 

of the day. Of this root, dukhan occurs twice in the Qur’an. 

, , - , > 
dukhan [n.] 1 smoke (41:11) ^aj fUU ^ 

Jzon /fe turned to the sky, while it was yet smoke 2 haze (caused 



by severe drought) (in one interpretation of 44:10) ^ L-ij&jla 

iLU so watch out for a day when the sky brings forth a 
great haze [also said to refer to a great smoke that will fill the sky 
heralding the coming of the Day of Judgement]; * jU-.dl name of 
Sura 44, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 
10 to a ‘ Smoke -filled Day\ taken by many to refer to the Day of 
Judgement. 

\/j/id-r- D to push, to dispute; to delay, to avert; to come upon 
suddenly; to spread out; to hide, to shelter, a hideout, to shield, a 
shield; to support. Of this root, two forms occur five times in the 
Qur’an: Yj^yadra 0 four times and ' Jil ^iddara^a once. 

(ji yadra D [imperf. of v. dara D a , trans.] 1 to avert (24:8) 
jojMI ij-d AJ ^j°J pjd 4^* ' jVj punishment shall 

be averted from her if she [in turn] calls God to witness that he is 
[one of the] lying four times 2 to repel, to overcome (13:22) 
ajj LA\ and they repel an evil deed with a good one. 

S JjI °iddara D a [assimilated form of ijfo tadara°a v. VI, 
intrans.] to hide behind one another, to dispute with one another, 
to accuse one another; or to connive with one another in order to 
conceal something (2:72) llij j ] j then, when you 

killed someone and blamed one another (or, you disputed with 
one another over it). 

H/j/^d-r-j rank, level, station; to walk slowly, to do something 
gradually, flood channel; to wrap up, to fold, a sheet for writing 

on; to allure. Of this root, three forms occur 20 times in the 

- * 

Qur’an: Jrj!su*j nastadrij twice; darajatun four times and 
cl ikjj darajat 14 times. 

jr . jsLul nastadrij [imperf. of v. X D istadraja , trans.] to 

cause to ascend or descend; to allure, to tempt, to lead on (68:44) 

- - > - 

jjlip V 2^ J44 fsLzL* We will lead them on [ step by step to 
their ruin] in ways they do not know. 

AajJ darajatun [n., pi. cl darajat ] a step, degree, rank: 
(43:32) djidai Ujakj j pod ppj3 ,pakj (JjS jp j Jnxi IaxSjj ant/ We 
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have raised some of them above others in rank, so that some of 
them may take others in servitude. 

j/ j/j d-r-r to flow, to run, (of teats) to fill up with milk, (of income) 
to increase, to rain heavily, (of plants) to flourish, (of 
load-carrying animals) to go fast; a great pearl; to shine brightly; 
to spin tightly. Of this root, two forms occur four times in the 
Qur’an: \'Jj^midrara three times and Uf^durriyy once. 

Ijlji* midrara [intens. act. part, used adverbially] profusely 

> - 

pouring, abundantly flowing (11:52) IjljV lKjS He 

sends down the heavens upon you in a downpour. 

$ * % 

iSji durriyy [quasi-act. part.] pearl-like, glimmering, shining, 
shimmering (24:35) l/J* Aklkjll the glass is like a 

shimmering star. 

<j*l j/ * d-r-s to fade away, to pale, to be obliterated; to break in a 
camel, to separate the wheat from the chaff; to study a book, to 
learn, to examine carefully, to learn by heart, a learned person, a 
person who is constant in his studies. Of this root, three forms 
occur eight times in the Qur’an: darasa five times; 

dirasatun once and D idrls twice. 

lhj- 3 darasa [v. trans.] 1 to study, to learn, to read with great 

- * f g - 0 - -0-0 -g 

attention to the content (7:169) JSc. 1 jlj£> V y cJ$ll jUu-a JJI 

U I jlijj'j V] <111 have they not been pledged through divine 
writ not to say anything about God but the truth?, and have they 
not studied its contents? 2 (in a variant reading, cSJJs darasat) to 
fade away, to be erased, to become extinct, to be something of the 

0 - ft f J - - 

forgotten past (6:105) (c4^j3) cL Q3 Ijlj^Tj cjUVI j 41h£j thus 
We explain in various ways the revelations, lest they might say it 
[the revelation] has faded into obscurity (or, as in the canonical 
reading, though they will say, ‘ You [Muhammad] have been 
studying [learning them from somewhere]’). 

iwljj dirasatun [v. n./n.] studying/teaching (6:156) UaJ IjIjSj y 
ijjlflUJ °Jfj ULa y* Jt, £J$1I Jjsl lest you say, 

‘ Scriptures were only sent down to two communities before us: 
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we were not aware of what they read/their studying [of them]. ’ 

°idrls [proper name] Prophet 3 idris, so named because of 
his constant studying of the scripture. He is identified as either 
Enoch (Gen. V. 18-19 & 21-24) or the Biblical Elijah, °ilyas 
((j- Li]) in Arabic (q.v.), (I Kings XVII.ff. and II Kings I— III). Some 
Egyptian scholars suggest that °idris ‘may be the Arabicised form 
of Osiris . . . said to have been a wise king and/or Prophet whom 
the Egyptians subsequently deified’ (Asad, p. 463) (19:56-7) 
1 ‘ \ \ \ 1 Q ' > , ^ 'cJS. AjJ yujp] pjSLll jSolj mention too , in the Book [the 
Qur'an], [the story of] D idrls, he was a man of truth, a prophet. 

°ibn Kathlr states that he was the first individual to be awarded 
the status of prophethood following Adam. He also relates a 
report in which Idris is mentioned as the first person to use the 
pen. The Qur’an speaks of his being raised ‘to a high position’ 
(Q. 19:56-7). 

&/j/id-r-k to reach, to overtake; to accumulate; to ripen, to reach 
maturity, to become of age; to follow up, to come one after the 
other, to rectify, to put in order; the bottom level, lowest level. Of 
this root, six forms occur 12 times in the Qur’an: 3 adraka six 

times; tadaraka once; dddaraka twice; dark once; 
darak once and mudrakun once. 

dji 3 adraka [v. IV] I [intrans.] to pass away and come to an 
end, to come to nothing, to fail entirely (according to a reading of 
verse 27:66) ^ ^ j i indeed their knowledge has 

entirely failed concerning the Hereafter II [trans.] 1 to overtake, 
to catch up with (36:40) lP Vj ^jtss °J P gJpj V 
jtpl it is not for the sun to overtake the moon, nor can the night 
outrun the day 2 to overwhelm, to overrun (10:90) A£ji E] 
JjjI'JJ aj cuiJi ^ I V] a!) V aJ Jla till, when drowning 
overtook him, he said 7 came to believe there is no god but He in 
whom the Children of Israel believe y 3 to encompass, to 
comprehend (6:103) jU-sjV 1 a£j.£ 7 vision cannot 

encompass Him, but He encompasses all vision. 

djfjj tadaraka [v. VI, trans.] to come to the rescue, to rectify, 

0 -.», * 

to take steps to put right (68:49) fljkl L p ajj A^kj a£j!3j y Vjl 
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jL ja j /zo J a favour from his Lord not reached him, he would 
have been cast into the wilderness, blameworthy. 

djltsl dddaraka [assimilated form of v. VI 41JU tadaraka , 
intrans.] 1 to attain or overtake one another, with the last one 
catching up with the first (7:38) 1 jSjlil \i\ ciu*J 1 cUUj UK 

U^ frfwe 0 community enters [Hell], it curses its sister 

[community], until [eventually] they all come together in it 2 to 
cumulate; to be strung in a connected chain (27:66) Jj 

Sja.Vl J* or, is it that their knowledge of the Hereafter 
accumulated [generation after generation ]? [also interpreted as: 
indeed, their knowledge respecting the Hereafter is hasty and 
unfounded] . 

dark [n.] a low level, a debased rank (4:145) b! 

jUll UjUl /7zo hypocrites will be in the lowest depth of 

Hell. 

darak [v. n.] (the act of) catching up with, overtaking 

, 0 ,, ^ ,,, 

(20:77) Vj UjUj V /zove zzo /ear of being overtaken and 
do not be afraid. 

f 

mudrakun [pi. of pass. part. iKjU mudrak] one who is 
overtaken, caught up with (26:61) UUlJ Jli Uia 

f - 5 

UJ azzJ w/zezz Jze ftvo hosts came in sight of one another, 
Moses’ followers said, ‘We are sure to be overtaken. ’ 

darahim [pi. of n. jUjP dirham , a word said to be either of 
Persian or ancient Greek origin occurring once in the Qur’an] a 
silver or copper coin of moderate value (12:20) '^03 c j*u ojjUj 
1 jjlKj p ,/iU azzJ Jzey sold him for a lowly price, a few 
dirhams, having no interest in him. 

isjjj^d-r-y to know, to comprehend, to understand; to inform, to 
teach; to disguise, a hideout; to act furtively; to deal gently, to 
placate, to comb. Of this root, two forms occur 29 times in the 
Qur’an: 3 adri 12 times and 3 adra 17 times. 

(iji 9 aJrz [imperf. of v. Jara, trans.] to know (72:10) V lij 
J4Sj 'dj °J ^ azzJ so we Jo ?zo£ know 



whether evil is intended for those who are on the earth, or 
whether their Lord intends for them guidance. 

iS j^ 0 adra [v. IV, trans.] to cause to know: (10:16) <111 iLS 8 jl JS 
aj j J V j ffulfr ajjIj U say, ‘If God had so willed, I would not have 
recited it to you, nor would He have brought it to your 
knowledge ' ; *(69:3) !... U Uj how will you come to 
comprehend what such-and-such is! 

d-s-r nails, ropes with which a ship’s planks are tightened, to 
repair a ship; to push, to step; a big hefty man, a great she-camel. 
Of this root, jLi dusur occurs once in the Qur’an. 

dwswr [pi. of n. jllo disar] fastening materials, nails 
*(54:13) ji-ij c ljli pli a aa ar& [lit. that possessing planks 
and nails] . 

(j«/ < j*I * d-s-s to shove in, to infiltrate, to hide in, to adulterate, to 
bury; a spy, a plot, intrigue; sand adder. Of this root, Lrt yaduss 
occurs 1 1 times in the Qur’an. (Qur’anic word U Ho dassaha is not 
considered here, as it is viewed by a number of philologists as an 
elongated form of dassa). 

o-i yaduss [imperf. of v. dassa , trans.] to bury, to shove in 
(16:59) tJlplI jJ pjA should he keep it [the 

newborn girl] in humiliation (or, and suffer humiliation himself) 
or bury her in the dust? 

Ullu'j dassaha (see ^/ox/id-s-y). 

13 / 0 */* d-s-y to corrupt, to soil, to let down, to tempt. Of this root, 
dassa occurs once in the Qur’an. 

dassa [v. II, trans.] to corrupt, to tarnish (91:7-10) jS 
Ullo LjU. °s£j Ul£'j the one who purifies it [his soul] succeeds 
and the one who corrupts it fails. 

t/tl* d- c - c to push violently, to shove, to drive away; barren stony 
land; to fill up, to walk with a limp. Of this root, three forms 
occur once each in the Qur’an: yadu cc \ oJz'^yuda cc un and go 
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da cc . 

yadu cc [imperf. of v. go da cc a, trans.; pas. V. g-lJ ywda cc ] to 
push violently, to shove (107:2) g-i <^311 2113s it is he who 
pushes aside the orphan. 

£*da cc [v. n. used adverbially for emphasis] pushing or 
thrusting, shoving in (52:13) &3 J] ^ 0ft f/zaf Day 

they will be thrust into the Fire of Hell violently. 

ij-j/^/^d- c -w/y to call, to summon, to invite, to call upon; to 
invoke, to pray to, to appeal to, to induce; to claim, to allege; to 
pretend, to accuse, to require; to weaken, to collapse, to rally; to 
gang up on. Of this root, eight forms occur 112 times in the 
Qur’an: 123 da c a 157 times; ^3 du c iya 13 times; Oj23j tadda c un 
three times; g^'3 da c l seven times; *123 du c a D 20 times; Sj23 
da c watun six times; c/j23 da c wa four times and iUcot D ad c iya D 
twice. 

5 ^ 

tc-3 Ja c a u [v. trans.] 1 to call, to summon (17:71) ' j23j ^ 

^li on the Day when We summon each community , along 
with its leader , (or, fry /f/ze zzame of] its leader. ; see D imam for 

other interpretations); *(70:17) jjjj jjJ ^ 1 j23j it calls [claims] 

the one who turns his back [on the truth] and runs away 2 to cry, 

- 0 > - 0 

to call out to (26:72) Jj23j 3) ^ Ja do f/zey /zoar yozz w/zozz 
yoa ca//? 3 [with prep. J to call for (38:51) a*£Uj 

dzere f/zey will call for abundant fruit and drink 4 [with 
prep, i] to ascribe to, to attribute to (19:91) '3Tj ^>kjll I‘j23 °J f/zaf 
f/zey attribute offspring to the Beneficent 5 to name, to address by 
name (7:180) ajU2J I jj3j a j23la C5 j 12J1 iUL-Vl aITj to 

God belong the Names Most Beautiful; call Him by them , azzd 
/eave those who blaspheme/corrupt/alter His Names 6 to enlist 
the support of (10:38) fokfJ I j23fj SjjLj I jjli J3 jjl ji2 

aAM jj3 ° 4 > or do dzey say , ‘He has devised it?’, say, ‘Then produce 
a sura like it, and call [for support] on anyone you can beside 
God’ 7 [with prep. Jj] to tempt, to induce, to entice (12:33) Lfj JIS 
All] ^ ij&jj H-c y IfJi he said, ‘My Lord!, prison is preferable 
to me than what they are asking me to do’ 8 to call on, or to pray 
to [God] (40:60) ^ tjVuJ j23l jJsij Jlij yowr Lord says, ‘Ca// 
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upon Me, and I will answer you’ 9 to cry out to (44:22) ajj Lia 

- - * 

jJ* JL* fj* he cried to his Lord, ‘ These people are evildoers’ 

10 to pray for (25:14) !ji£ I jJL 1 jcilj ILJj IjjS I jLL V Jo zzctf 

pray this day for one death, but for many 11 to invoke, to worship 
(6:71) Vj Uiii V U All 1 I jjl ^ jc.L! J2 ray, Are we to invoke, 
apart from God, that which neither profits nor harms us!’ 12 to 

- - f 9 - - 

call to the faith, to preach to (71:5) ljt$jj ^ cijcL gJ t_fj JIS 
/ze said, ‘My Lord, I have preached to my people night and day. ’ 


du c iya [pass, v.] 1 to be invoked, to be worshipped (40:12) 

f o“» e * a - a- * - 

I jicjj aj °LjLi °j]j "41' ^4 J£ll this is so, because 

when God alone is invoked you disbelieve, yet when partners are 
associated with Him you believe 2 to be summoned (24:51) ij\£ ^4 

- - g - > > j - f a - o o - - ' 

l.w.lal j Ijljki (jl a^jgj ^‘kjl aIjjoijj aA 1\ ^lj 1 jc.^ Ill (jjj-oj-21 2ja the 
believers’ response, when summoned to God and His messenger, 
so that he may judge between them, is only to say, ‘We hear and 
we obey’ 3 to be invited (33:53) 1 jlaldi jLic.1 111 when you are 
invited, enter 4 to be called upon (2:282) I j&i L 111 i 12^111 Lit Vj /e£ 
Jze witnesses not refuse when they are called upon 5 to be asked 

a > e> > - f _» 0 g 

(47:38) All! is* ' u°j4L fVy* JujI U [now] here you are, you 
[lit. those] who are being asked to give [a little] in the cause of 
God. 


ojc-L tadda c un [imperf. of v. VIII, trans.] 1 to desire, wish for 
(41:31) ijjLL L J^lj °^Laj! L JLlj in it you will have 
everything you desire and wish for 2 to call for (67:27) Ailj aj'j Lla 

- a -- a o 

aj ^111 11a JJj I ijjlll o jkj c±n^ when they see it close at 
hand the disbelievers’ faces will be grieved and it will be said, 
‘ This is what you were calling for’ 3 to claim (in an interpretation 

fo > a-- -- a o- =,o g ~ 

of verse 67:27) aj ^111 11a (Jja j ljji£ tjjlll aj^j *•” Ailj j 42a 
ijj&ii w/zezz f/zey see it close at hand, the disbelievers’ faces will be 
grieved, and it will be said, ‘This is what you were claiming [to 
be untrue ]. ’ 


(jf-ll da c l I [act. part.] one who calls or invites to something: 
( 33 : 46 ) IjLc LJ'jLj ajIL aIII JJ Uc.! 1 j [as] one who calls people to 
God, by His leave, and as a light-giving guide II [n.] 1 summoner 
(20:108) a! gjjp. V ^c.!il! ijjkiij LLjj on that Day, they will follow the 
summoner, from whom there will be no escape (or, who makes no 
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l/ui/j 

exception in calling to all) 2 the one who invokes, caller, the one 
calling upon God (2:186) plil! ^ 4ilL» 131 j 

jt&3 13] [Prophet] if My servants ask you about Me, [tell him] I am 
near, I respond to the prayer of the one who calls upon Me. 

du c a 3 [n./v. n.] 1 a call (21:45) ^14 Vj UaJ JS 

ujj4y U I 3] itfrill ^Lall say, 7 warn you only by Revelation, ’ and the 
deaf will not hear the call when they are warned 2 prayer, 
supplication (3:38) 4iij 4 jj 3 4h3i ^ J Lfj Lor7, 

/rom Fowr grace grant me virtuous offspring, You hear every 

f - f - * - - 

prayer 3 summoning (24:63) J it&3 I jkkj V 

ll^u 7o not regard the Messenger's summoning [of you] as being 
like your summoning of one another 4 invocation, invoking (19:4) 
Ijiuj ‘iljlc-Aj °2 j Ijlujj j (jAj c_jj (JIS /?{? said, 

‘Lord, the bones within me have weakened and my head has 
become ashen [lit. all aflame] with grey, but never have I, in 
invoking You, My Lord, been rejected. ' 

Sjb'j da c watun I [n.] 1 prayer (2:186) 3_uja y4* ^ 13] j 

jt&3 13] plill s'jL3 Lu^.1 [Prophet] if My servants ask you about Me, 
I am near, [ tell him ] I respond to the prayer of the one who calls 
upon Me 2 message (14:44) 4kj^3 Jkl JJ \Sj±\ l£j 

owr Lar7, delay us for a little while, we will answer Your 
message and follow the messengers II [n. of unit] a call, a 
summoning (30:25) ujVj-=^ ^ '31 <j^jV 1 s'j&3 13] Ju Tierc 

He calls you once [lit. with one call], out of the earth, you 
will all emerge. 

</jb3 da c wa [n.] 1 prayer (10:10) J4^1 ‘^1^3 Tze/r 

prayer in there is, ‘ Glory be to You, God!' 2 cry (21:15) 4113 call'j Ua 
1 3 JiUkk ^ J*irj&3 so, f/iaf 7/7 m?/ cease to be their cry, 
till We made them [like] a mown field, lifeless. 

fljf-31 J ad c iya J [pi. of n. ^3 da c iyy] an adopted child (33:4) Uj 

* ' i * £ ' 

^iUc.31 He does not turn your adopted [children] into 
your own [biological ] children. 

1/ui/j rf-/- 3 warmth, to warm up, a fireplace, warm clothing; food 
and wool obtained from animals, provisions, to give generously; 
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tH * 

to gather together. Of this root, dif occurs once in the 
Qur’an. 

9 <Jli dif [n.] warmth, means of obtaining warmth, also said to 
mean a source of food and clothing (16:5) ^ 

'jjK h yixaj awd cattle-He created them for you [too ], from 

them you derive warmth and [other] benefits and you eat of them. 

tH J d-f- c to push forcefully, a forceful person, to gush, a great 
flood; to defend, a defence; to rush about, to run fast, to stall. Of 
this root, four forms occur 10 times in the Qur’an: dafa c a five 
times; ^\^yudafi c once; £& daf twice and dafl c twice. 

- f 

dafa c a a [v. trans.] 1 to pay up, to hand over (4:6) Jla 
°4 iljUl °^A\ IjSiftla IHj if you sense they have sound judgement, 
hand over their property to them 2 to respond, retaliate, repel 

g 5 , o - 

(41:34) ajjLII Vj Vj £/iey are wo/ 

equal-good and evil-repel [evil] with what is better 3 to defend 

- g s ; - - - 

oneself (3:167) 1 jkftl jl <111 ^ 1 jtla I’jIUu J4 j [when] it was 

said to them, 'Come, fight in God’s cause, or [at least] defend. ’ 

jil'4 yudafi c [imperf. of v. Ill, intrans.] to defend (22:38) <111 J) 
1 jxJi J411 jL ^4 God defends the believers. 

daf [v. n.] (act of) repelling, driving back (2:251) £& TjTj 
* al o-U! <111 it not been for God’s repelling 

some by means of others the Earth would have become corrupted. 

*jl\'±ddfi c [act. part.] one who repels, averts, deflects (70:1-2) 

- - ^ 0 ^ ^ £ 

<1 ijjjalill ^Slj JjL- JL- a ma/i [mockingly] demanded 
punishment that would fall upon the disbelievers with none to 
avert it. 

jj/ui/j d-f-q to gush forth; (of a valley) to fill up with flood water, 

(of a river) to breach its banks; to stampede; to act rashly. Of this 

* 

root, JsL dafiq occurs once in the Qur’an. 

>* 

jjSfj dafiq [act. part.] gushing forth, jetting out, spurting (86:6) 

- f 

^13 J-a He is created from gushing fluid. 
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9 iddakara (see j/^1/3 dh-k-r). 
muddaki r (see j/ i dh-k-r) . 

&/&/* d-k-k to pull down, to level up, level sand dunes, low banks of 
mud, short stout horses, humpless camel, to be stout and well 
built; to fill in a pit with dirt; to weaken, to humiliate. Of this 
root, four forms occur seven times: 1ft dukka twice; 1ft dakk three 
times; ^ dakkatan once and dakka 3 once. 

1ft dukka [pass, of v. 1ft dakka , trans.] to be crushed, to be 
flattened out (69:14) sV'j ftkla cfeilj L>^jV' pLkj azzd f/ze eart/z 
azzJ £/z^ mountains are lifted up and crushed in a single crush. 

$ 

<ift dakk [v. n.] 1 (act of) crushing, levelling up, flattening out, 
pounded, pounding (89:21) tki 4^ ft] 5^ zzo indeed!, 

when the earth is pounded, pounded and [again] pounded 2 
[functioning as n.] an even or a level place; land, or ground, 
broken, and made even, flattened earth (7:143) Ilia 

\& iLk azzJ when his Lord revealed Himself to the mountain, He 
made it flattened earth. 

Aka dakkatan [n. of unit] a crushing (69:14) JlkJj 
slk j t&ls and the earth and the mountains are lifted up and 

crushed in a single crushing. 

*tka dakka 9 [quasi-pass. fern, part.] flattened out, levelled 
(18:98) it£a 4kk ikj ilk ftli but when my Lord’s promise is 
fulfilled, He will turn it [this barrier] into flattened out [ground]. 

^1/J/ft d-l-k to rub; to try, to gain experience, a well-travelled camel, 

to be hard up; (of the sun) to pass the meridian, to set, to rise. Of 

> 

this root, H ijli duluk occurs once in the Qur’an. 

Sljft duluk [v. n./n.] (of the sun) interpreted as: setting, 

a > - 

inclining over the meridian, or rising (17:78) ^>141! 

cjlll J] establish the prayer at the going down of the sun (or, 

at its crossing the zenith) until the darkness of the night. 

J/J/j d-l-l guide, to guide, to seek guidance; proof, to seek proof, to 
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enquire; to be at ease; to be coy, to be coquettish; to act brazenly; 
a middleman. Of this root, two forms occur seven times in the 

£ i* 

Qur’an: Ji dalla six times and J23 dalil once. 

dalla u [v. trans.] 1 to give a clue to, to indicate (34:14) U 
ajUac <J£h aj! 3 V] ^ J«iL nothing indicated his death to 
them but the creature of the earth [said to be ‘the termite ’] 
gnawing his staff 2 to point someone to, to show, to lead to 
(20:120) V <il illl lift? Ja Adam, shall I show 

you the tree of immortality and a kingdom that never wanes? 

* 't 

dalil [n.] marker, pointer, indicator, proof, guide (25:45) Jdl 
1 ilk ^ ^.Lijo (Jii»il - 1 a l have 

you not considered how your Lord lengthens the shadow?, if He 
had willed, He could have made it still-then We would have made 
the sun its indicator. 

j/ <3/ * d-l-w/y bucket, pail, to let down a bucket into a well; to 
hang down, to come near; to lead on, to tempt, to deceive; to 
submit a proof, to offer money as a bribe; to use one’s good 
offices. Of this root, four forms occur five times in the Qur’an: 
dalla once; 0 adla twice; tadalla once and dalw once. 

/Jj dalla [v. II, trans.] to lead someone on, to lure (7:22) UiVia 

> **> o ^ ^ ^ A 

1-4^ uy tali Ilia jjjiu so, /?£ ftem with guile, and 

when they tasted the tree their shameful parts became manifest to 
them. 

- J 0 

J ad/a [v. IV, trans.] 1 to let down (12:19) I 
ijli Jili jJbijIj came travellers, and they sent their water 
f etcher, and he let down his bucket 2 [with prep, j] to offer or 
present [money] to [someone in authority as a bribe] (2:188) Vj 

(_^li]| (Jl j-al taj^)3 I jKtii ^H^JI 4) l^l^Gj (Jlatillj ^ ‘{n j£\\ 

do not appropriate each other's property in dealing together in a 
corrupt way, nor use your property to bribe judges/rulers, 
intending sinfully and knowingly to appropriate [even] a part of 
other people y s property. 

tadalla [v. V, intrans.] to hang down, to approach closely, 
to draw near (53:7-8) °J cfLJj a LA* ijt£a U2 p and then he 



approached-coming down until he was two bow-lengths away or 
even closer. 

jla dalw [n.] bucket, pail (12:19) JJuJ j 1 jL>jU Sjtu- 
i'jL f/zew came travellers , azze? /7zey sent their water f etcher, and he 
let down his bucket. 

j/f / j d-m-d-m anger, to shake up violently; to inflict great 
punishment; to bury; to smother. Of this root, damdama 
occurs once in the Qur’an. 

damdama [quadriliteral v., intrans. with prep. to 
crush, to destroy, to visit with great punishment (91:14) £ 

J4 4j U jjSki fcwf £/zey called him a liar and 

hamstrung her, so their Lord crushed them for their sin and 
flattened it [their town]. 

j/f/j d-m-r to destroy, to obliterate, to attack; a useless, 
good-for-nothing person; to enter without permission. Of this 
root, two forms occur 10 times in the Qur’an: dammara eight 

times and tadmlr twice. 

dammara [v. II, trans.] to destroy: (27:51) 

Vke destroyed them utterly, along with all their people. 

j tadmlr [v. n. used adverbially for emphasis] (act of) 
destroying (25:36) Ijxoja am/ £/ze?z fke destroyed them 

utterly. 

£/?/* d-m- c tears, to shed tears; to rain, to fill up a cupful of water. 
Of this root, ^ dam c occurs twice in the Qur’an. 

dam c [coll, n.] tears (5:83) lsIh yoa will 

see their eyes overflowing with tears. 

d-m-gh brain, a concussion, to fracture a skull, to kill by a 
blow to the head; sunstroke; to vanquish, to destroy. Of this root, 
yadmagh occurs once in the Qur’an. 

yadmagh [imperf. of v. ^ damagha , trans.] to break the 
head of, to cause great damage, to annihilate; to vanquish (21:18) 
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1* - - - o - SoJo-o 

(jAlj ja lila 4-L^ JLUJI cs i& JkJlj cjpaj Jj no/ Wo /znr/ Jzo tonJz 
against falsehood , so it [the truth] crushes it [falsehood] [lit. 
smashed its [falsehood’s] head] and it [falsehood] becomes 
vanquished! 

d-m-w/y blood, to bleed, blood revenge, to be red in colour. 
Of this root, two forms occur 10 times in the Qur’an: £ dam 
seven times and dima D three times. 

> > f 

Jam [coll, n., pi. dima° ] blood (16:66) jLj ^ 

UuUai ILalU. lul dQa ^ to drink, We give you some of 
that which is inside them next to dung and blood [lit. in their 
bellies], pure [clean] milk sweet to those who would drink ; 
*(2:30) iUill he spills blood ; commits murder ; *(2:84) V 
Jo no£ s/zoJ ono another’s blood , or, Jo no£ commit 
what causes you to be killed [lit. Jo no£ spill your own blood]. 

jLLj dinar (see alphabetically). 

j/u/* 5 d-n-w to be near, to come close, to approach, to bring close; to 
approximate; this life (as opposed to the next); the world, the 
earth; to become bare, to behave despicably, a vile person. Of this 
root, six forms occur 133 times in the Qur’an: U3 Jana once; ^4 
yudhi once; dam once; daniyatun three times; °adna 
12 times; U&ll D al-dunya 115 times. 

Uj Jana u [v. intrans.] to come near, to draw close, to approach 

5 ,, * 

(53:8) anJ Jion /zo approached-and came down. 

yudnl [imperf. of v. IV 7 aJna , trans.] to cause to come 

near, to lower, to cause to hang over (33:59) 

^ Prophet, tell your wives, 

your daughters and women of the believers to draw their 
garments over them. 

Jam [act. part., fern, daniyatun] 1 near, within easy 
reach (55:54) j'3 Cir Vj the fruits of both gardens are near 
[at hand] 2 hanging down, hanging low (6:99) I^IL J^all j/j 
and from the date palm, from its pollen, [spring] clusters 
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of low -hanging dates. 

JLA °adna [elat.] 1 nearer/nearest, close/closest, less in 
distance (53:9) ^ °J\ cJLdjs LAS until he became two 
bow-lengths away or [even] closer , ; *(30:3) nearby 

S',., - ^ 

Zara/ 2 less in number, fewer (58:7) J4Sulj ja V] ^jkj y* "jj£j U 
I jjI£ IL ^a V] dll j ^-ujpUaj ^a V] A there 

is no secret conversation between three people where He is not 
the fourth , nor between five where He is not the sixth, nor 
between less or more than that without Him being with them, 
wherever they may be 3 less in duration (73:20) Lh! 1EL Lfij j\ 

AiLajj Jjlll ^ [Prophet] your Lord knows that you 

[sometimes] stay up [praying] nearly two thirds of the night, and 
[sometimes] half of it, and [sometimes] a third [of it] 4 worse, 
lower in value or status (2:61) jxL ja ^ ja ^111 JIS 

said, ‘ Would you exchange that which is lower for that which is 
better?’ 5 more likely [to take place], more probable (5:108) Lite 

' 5 >% g - £ 

^ tel^LiL I jjU y this way, it is more likely they will give 
the testimony in its proper form. 

°al-dunya [fern, elat.] (the nearer/nearest; the 
lower/lowest, in value), this life or this world (as opposed to 
‘the last’ or ‘the next one’) (16:30) jteTj liiSI ^ 1 yteN 

*'j^l\for those who do good is a reward in this present world, 
but the abode of the Hereafter is far better. 

d-h-r time, eternity, this life, long time, age, fate; hardship, to 
be afflicted, calamity. Of this root, ja3 dahr occurs twice in the 
Qur’an. 

ja'j dahr [n.] time, time from the beginning of the world to its 

> - o a f - 

end; events, passage of time (45:24) U&M LjUL V] U 1 jllij 

a - 

jaaII V) kj Ikjj and they say, ‘ There is nothing but our 
present life: we die, and we live; nothing but time destroys us.’ 
* name of Sura 98, Medinan sura, so-named because of 
reference in verse 1 to a point in time when humankind were 
nothing worthy of being mentioned. Also called (see 

oV0/S °-n-s). 
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d-h-q great pressure, to apply continuous pressure; to empty 
out, to spill; to fill up, to fill to the brim, to set things tightly close 
to each other. Of this root, jUp dihaq occurs once in the Qur’an. 

<jUp dihaq [v. n. functioning as a quasi-act. part.] full to the 
brim; constant (78:34) ISUp \likj and an overflowing cup. 

d-h-m blackness, dark green; large numbers of people; attack, 
to overtake, to overwhelm, calamity. Of this root, cfLWx* 
mudhammatan occurs once in the Qur’an. 

jtxalA-ia mudhammatan [dual of fern. act. part, (of v. IX) &U°.£ 
mudhammatun] blackish green, very dark green (55:62-4) 
JcLWd* . . . jtijk there are two other gardens below these two 
. . . both of deepest green. 

Cjj—kj^d-h-n fat, grease, oil, to be oily, to anoint; to act 
hypocritically, to act insincerely; a sprinkle of rain, to wet, to look 
sprightly; red leather, affluence; desert. Of this root, four forms 
occur five times in the Qur’an: tudhin twice; mudhinun 

once; duhn once and jUp dihan once. 

tudhin [imperf. of v. IV °adhana , intrans.] to 
sweet-talk, to be sycophantic; to be hypocritical; to compromise, 

f - •* - 

to be reconciliatory (68:9) j ijW-iia 0*°^ ' j4j they wish you would 
talk sweet-talk [to them] and then they will talk sweet-talk [to 
you ] (or, you would compromise in matters of the religion and 
then they would compromise in matters of the religion ). 

mudhinun [pi. of act. part. mudhin] (ones acting) 
hypocritically; compromising, taking things lightly (56:81) 

JujI Jjjjkll do you hold this discourse in little esteem? (or, 
are you being hypocritical in your attitude towards it?, or, how 
can you scorn this statement?). 

Jo-- J o-s- 

cjAJ duhn [n.] oil (23:20) ciuij jjJa ^ ^ 

and a tree , springing out from Mount Sinai , that produces 
oil and relish for the eaters. 

bUp dihan [n./pl. of n. duhn] red-painted leather; fat 
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(55:37) jUiK sjjj ciilla iUidl pL&l I jji w/z^zz the sky is torn apart 
and becomes rose-red , /zfe red leather (or, /z&e molten/melted 
fat). 

ds/—b/i d-h-y wisdom, rationality; to be solemn, to be experienced; 
calamity, to afflict, to come upon by surprise. Of this root, 
D adha occurs once in the Qur’an. 

j f 

^adha [elat.] more/most calamitous (54:46) JiVj* ^^2' Jj 
jJj indeed , dze Hour is their appointed time , azzd dze 

//ozzr zs calamitous and most bitter. 

j/j/j d-w-r a circle, to circle, to go round, to turn; a halo; a frame; a 
wide open space between mountains; to treat, to manage; a 
dwelling, a house; to have a setback, to be afflicted; to dispute 
with, to dissuade. Of this root, seven forms occur 55 times in the 

- f 

Qur’an: tadur once; tudlrun once; j!3 ddr 32 times; jUp 

dzydr 16 times; dayyar once; SjjI3 dadratun three times and 
jj! dawa°ir once. 

jjJj tadzir [imperf. of v. jfa ddra, intrans.] to roll, to turn 
(33:19) l$2\£ J4-^' with their eyes rolling , 

Zzfce someone fainting [in the throes] of death. 

jjJj tadzr [imperf. of v. IV jfal 3 adara , trans.] to run, to 

S’ - g S 

operate, to transact, to exchange, to hand (2:282) y V) 

> . ~ * 

Igj ijjjjSi ©jjJalk unless it be ready merchandise which you hand 
one to the other. 

jf-a dar [n.] 1 house, home, mansion, abode, dwelling (28:81) 
Lh-jVi ? JVj We caused the earth to swallow him together 

with his home ; *(14:28) Jj21 jfa dze /zome of utter ruin , Hellfire ; 
*(41:28) 4^2' j!3 dze abode of immortality, Paradise ; *(6:127) 
dze abode of peace, Paradise ; *(7:145) yjLiill jta dze abode 
of the deviators, Hellfire ; *(40:39) JjSlI jfa dze abode of 
settlement , or endurance , dze wexf life ; *(35:35) dze 

abode of everlasting residence, Paradise ; *(16:30) y&lil dze 
abode of the pious, Paradise 2 town, city, neighbourhood, village 
(11:65) fd ^ I Jlia U jjixi Z?zz£ dzey hamstrung her 
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[ the she-camel], so he said , ‘ Remain in your town for [another] 
three days’ 3 [with definite article Jill D al-ddr\ ‘the perfect 
abode’, ‘the Hereafter’ (6:135) Jill yow 

will come to know for whom will be the good end in the 
Hereafter ; *(2:94) sJlVI Jill the Last Abode , £/z£ Hereafter 4 
Medina (59:9) ^ (j-® Jill lj*j£ (Jjiiilj and 

those who had made their dwelling in Medina and in belief before 
them love those who emigrated to them. 

jUj diyar [pi. of n. Ji dar] houses, homes, abodes, dwellings: 
(22:40) Ja Jjp 1 jlj^l u^l those who have been driven out of 
their homes. 

Jji dayyar [intens. act. part.] a dweller, a single person (71:26) 
IJi ijjjal£ll o^jVl V Lfj and Noah said , 'Lord, 

do not leave on the [face of the] earth any of the disbelievers [not 

a single person]. ’ 

* 

S Jli da°iratun [n. pi. Jlji dawa°ir\ affliction, a setback, bad 

- - > * 

turn of fortune (9:98) sjli Jljill ^ and 

eagerly await bad turns of fortune to befall you, on them is the 
bad turn of fortune. 

J/j/j d-w-l to circulate, to go from one situation to its opposite, to be 
a bone of contention; to work in turns; to exchange opinions; 
defeat, a great setback, a calamity. Of this root, two forms occur 
once each in the Qur’an: J ijia nudawil and a! ji dulatan. 

JJil nudawil [imperf. of v. Ill JJi dawala, trans.] to alternate, 

* * S • 

to rotate, to cause to succeed by turns (3:140) Ju 1*1 Jij ^Vl 4Iijj 
o^l such days [of victory and defeat] We deal out in turn among 
people (or, such are the days of victory and defeat, We deal them 

out in turn among people). 

* - 

AJji dulatan [v. n./n.] something taken in turns, going from one 
to the other, circulating among a restricted group (59:7) V ^ 
fUi&Sn <lji [this is ordained [ so that it [wealth] may not 
become [a commodity] circulating just between the rich among 
you. 
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p/j/* d-w-m to be constant, to persist, to continue, to remain, to last, 
to persevere, to be diligent; to circle, to hover, the eddy of a 
whirlpool, cyclone. Of this root, three forms occur nine times in 
the Qur’an: dama seven times; dd D im once and 

dadmun once. 

ffj dama [v. intrans. forming with preceding infinitive 
time- adverbial ma U), one unit functioning as one 

of the sisters of y£ (q.v.)] as long as, so long as (19:31) yU-Jj 
li. ciiai U azzd He has enjoined upon me praying and 

giving alms so long as I remain alive. 

fjl'j da 3 im [act. part., pi. dd°imun] lasting, enduring, 

constant (70:23) j^!Li Jc. ?/zose w/zo are constant in 

their prayers. 


ojJ <7wzz (no verbal root, although some philologists derive it from 
u/j/ J d-w-n , meaning ‘to weaken’ or ‘to be base’. The sense of 
‘to write down’ is a borrowing from Persian in the early Islamic 
period), it occurs 144 times in the Qur’an, and functions both as a 
nominal, in which case it is preceded by the preposition c>, or as 
an adverbial. I [ adverbial, without prep. <>] 1 less than (72:11) 
dllj li aj jjkllLall li« Uj and among us there are the 

righteous and there are the less so-we are divergent factions 2 
below, beneath (7:205) Ai^j dLij J* jSifj 

Jjall azzd remember your Lord , inwardly , imploringly and in awe, 
and without raising your voice [lit. m below audible voice ] 3 

different from, besides, in addition to (21:82) t>j 

- > - > 

Oji Xac- jjLkjj a! azzd of the devils some dive for him 

a, 

azzd do work other than that 4 before, prior to (32:21) 

eJjkll shall certainly make 


them taste of the lesser torment [in this life] prior to the greater 
torment, that they may return [ to the right path ] II [nominal, with 
prep. c>] 1 to the exclusion of (2:94) aAII 4^ Sj*5n j! 4 J iki y JS 

*o.« - o a a * , - 


y I^LaSa jji y* a^U. say, 7/* £/z^ Last Abode 
with God is to be for you to the exclusion of all other people, then 
long for death if you are truthful 9 2 other than, besides (2:23) °j)j 

a > > o .*£- - , 

jdll ^ | aJ!Lg (j-a Ijjli d-llC- \hcua L_JJ^ ^3 
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O/c fl* 

ijjsbU-a b) if you have doubts about what We have sent down to 
Our servant [the Revelation] , then produce a single sura like it 
and call your witnesses/helpers other than God , if you [ truly think 
you are] telling the truth 3 before (48:27) IkjS tkia 4113 jji bs* 
so He granted before that a near triumph 4 against, away from 
(19:17) Ok*. bs® ciiikjla so, she took, away from them, a 
[barrier] shelter 5 a distance from, segregated from (28:23) 3k^j 

'e 

j'3 jja jUI ji ° 4 > ozzd /ze found, at distance from them, two 

women keeping [their flocks] back [from it] 6 in addition to 
(55:62) cPP ^j3 l >j t/zere ore Ovo ctf/zer gardens in addition to 
these two 7 around, near, in the vicinity of (18:93) bS 
VjS uPP. uj^ V IkjS ji b*® 3k j jjidl zmrf/, w/zorz /ze reached a 

place between two mountain barriers, he found in their vicinity a 
people barely able to understand an utterance. 

Cjjisj* d-y-n judge, ruler, controller; debtor, creditor, to lend, to 
borrow; punishment, reward; to obey; custom, habit; to worship, 
religion, creed, conviction; slave, to be enslaved, to be owned; to 
compel; to submit, to own up, to sin. Of this root, five forms 

f Co- 
occur 101 times in the Qur’an: yadlnun once; ^'33 

tadayantum 1 1 times; b£ dayn five times; bi J din 92 times and 

OjW-® madman twice. 

Cx^yadln [imperf. of v. o' 3 dana , intrans.] to submit to, to 

to f 

abide by (9:29) bj*b£ Vj who do not abide by the religion 

of truth. 

tadayana [v. VI intrans.] to borrow from one another, to 

j Jo--.* S J 

lend one another (2:282) Jkl p\ b£j °^i3'3j I3J ' yk'i b^ 
ft yow who believe, if you contract a debt, one with another, 
for a stated term, put it down in writing. 

"bb dayn [n.] debt (4:11) b£ °J 4b b* after 

[payment] of [any] bequest he may make or [any] debt [he may 
have incurred]. 

b^ din [n.] 1 religion, faith (2:256) j/J p IVjSA V r/zere [should 
be] no compulsion in religion 2 true religion, true faith (3:19) b! 
plkyi jdll 3 jc. b/-^' 7rwe Religion, in God's eyes, is total surrender 
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jUfc* 

t ~ 0 0 g 0 

[to Him] 3 the teachings of the religion (5:3) J>£1 

to day I have perfected [ the teachings of] your religion for you 4 

t tf-o t - - S 

worship, obedience, submission (8:39) uj^j ^ uj^ V jfclaj 
Ail aK Jjill fight them until there is no more persecution, and all 
worship is devoted to God alone 5 law, custom, code (12:76) ^ 

jjp ^ oU.1 kiil would not have been able to take his 
brother [as a penalty] under the king's law 6 judgement (37:20- 
1) yjill I j\A ULjU woe to us!, this is the Day of Judgement 7 

reckoning, counting, calculation (9:36) >£& UjI aAII 2jc. sV b] 

^ •>'* ^ ^ £ 0 __ £ ^ ^ ® ' ' 

^ V Clal jloldl jdll ^3 

indeed, the number of the months with God is twelve months- 
[ ordained] in the Book of God, on the Day He created the 
heavens and earth-of them are four forbidden/sacred months; 

this is the correct calculation. 

* 

jjLia madlniin [pi. of pass. part. madln] 1 ones who are 

t ^ i £ - t it 

judged (37:53) Uj' \IAhpj U! jj l£j tiLa lijl a/tor we die and 

become dust and bone, will we be brought for judgement? 2 ones 
who are controlled, under authority, compelled, constrained 

tot - - - tot . 

(56:86-7) oj l 'J±. °J\ Yfi why then, if 

you are not constrained, do you not restore it [his soul] [to his 
body ], if you are telling the truth ? 

jILj dinar [n. borrowed from Greek or Latin, maybe through Persian, 
and occurring once in the Qur’an] a gold coin, dinar (3:75) °c> J4 Vj 
lihlj V jlinj Ajub °j) but of them is he who, if you trust him with a 
[ single ] dinar, will not return it to you. 



j / dhal 


Jliil °al-dhal the ninth letter of the alphabet; it stands for a voiced 
interdental fricative sound. 

13 dha masc. sing, demonstrative pronoun (c-yjall ^0 

used to indicate someone/something, concrete or abstract, close to 
the speaker ‘this’, ‘this one (here)’, and occurring some 483 times 
in the Qur’an. Other demonstratives occurring in the Qur’an are 
the following: fern. sing. J* and ^ dhl\ masc. dual q\s 9 fern, dual 
Cp; masc. and fern. pi. jl, all of which occur some 254 times in 
the Qur’an. The particle ha\ designated by grammarians as 
attention-drawing ha° *Ia), is often prefixed to 

demonstrative pronouns emphasising immediacy or close 
proximity and, in some contexts, particularising the object 

So - f f > ,,o fo S yi - 

pointed out (2:79) °t> qjIjSj p uM ijjMl Jjja 

so woe to those who write a text with their own hands and then 
say , ‘ This [very one] is from God’. Also, the particle — 1, 
designated as, lam of remoteness ^V), coupled with the kdf of 
address u>l£), 2 nd person suffix 41 and derivatives, agreeing 

in case number and gender with the addressee, may also be 
suffixed to the demonstratives to indicate remoteness, either 
physical or non-physical, ‘that’, ‘that one (there)’. The attaching 
of the 2 nd person suffixes to the demonstratives has, through 
directly involving the addressee, the effect of particularising the 

f - 

attention drawing function of the demonstratives e.g. JjStt ‘that 
one you [fern, pi.] see there’. Middle distance (l^jidl), is 
indicated by the attaching of the 2 nd person 41 alone to the 
demonstratives e.g. Rhetoricians point out that various 
distances indicated by the demonstratives may be physical or 



non-physical. Depending on the context, short distance may 
indicate contempt or intimacy, long distance may indicate respect 
or rejection, whereas middle distance may indicate a mixture of 
both. Qur’anic commentators and literary scholars generally 
endeavour to discover the nuances of meaning hinted at by the 
manipulation of the distance aspect of the various demonstratives. 
An example may be found in the use of the long-distance 
indicator in (12:32) ^ she said, ‘ That [the 

one you see there ] is the one you blamed me for. ’ Having heard 
the ladies refer to Joseph with the near-distance (12:31) U 
this is not a mortal , and wishing to put an end to the rumours 
circulating among some women in the town accusing her of 
trying to seduce Joseph, the lady under whose roof he is living 
parades him before her guests and points to him with the remote 
demonstrative thus hinting at his remoteness and their lack 
of intimacy although living physically close at hand. On the other 
hand, the use of the short-distance indicator in (21:36) ^ l&t 

f - f a 

is this [here] the one who [mentions] runs down your 
gods? relates the contempt these people were expressing for the 
prophet and for his campaigning against their gods. The mixture 
of the opposing feelings of fear and trust felt by Moses when first 
presented with the two miracles of the serpent and the hand is 
indicated by the use of the mid-distance 4^ in pointing out these 
two miracles to Moses (28:32) ajLj J) 4?j °t> jUU’jj 
these [two miracles here demonstrated ] shall be two signs from 
your Lord to Pharaoh and his chiefs. A revealing example of the 
way the various types of demonstratives are employed to convey 
nuances of meaning in the Qur’anic text may be found in two 
parallel verses (7:20) and (7:22). In pointing to the forbidden tree, 
there physically close at hand, Satan uses ^ in his tempting of 
Adam and Eve (7:20) j' U j£j y V) USij U 

.. o , > - 

your Lord only forbade you this tree that you might 
become angels or of the immortals. But in reminding the couple 

of His original instruction to them to stay away from the tree, 

* '£ 

God points to it with the long-distance indicator (7:22) JJ 

SjaJill did I not forbid you from that tree? Thus Satan’s use of 
the short-distance indicates the alluring nearness of the tree, 
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13 


f 0 

and contrasts with God’s use of the long-distance indicating 
that the tree should have remained unattainable. 
hadha/hadhihl (o3a/I3a) is often used in Qur’anic context to 
implicitly indicate comparison, ‘this, but not that’ (29:64) ?3 a Uj 

- - S o f o 

s-ulj V) lyill sUaJl f/ze Zzjfe o/ this world [ as compared with the 
life in the Hereafter] is nothing but a diversion and amusement. 
Like the rest of the demonstratives * V J may be attached to one of 
the 2 nd person suffixes, thus indicating longer distance between 
speaker and the referent of J. Such distance implies, in the 
views of rhetoricians, respect in some contexts, as in (2:5) liili j 

jjkJilll ^ 'tM j! j ° 4 > <_$3a those [ exalted people ] are following 

their Lord's guidance and it is they who will prosper , and 
contempt in others, as in (2:161) j' jl& Jij I jjUj 1 '^31! y 

(j-USI j aS2XA\'j <11! <jkl as for those who disbelieve and 
die as disbelievers, upon those [ wretched people ] is the curse of 
God, the angels and mankind together. 13 dha may be prefixed 
with '^1 denoting similitude (q.v.) ^H3£, pointing out similarity with 

f - fa f 

a preceding referent, ‘thus’, ‘like so’ (4:94) ^ '^113£ so you 

yourselves were [in a similar situation] before. The similarity 
indicated by 13£ may be emphasised, or even dramatised, by the 
prefixing of attention-drawing U thus giving 13 £a, as in (27:42) 

f ' ' s 

!3£a! is your throne [in any way] like this one? 

lj/1/3 dh- D -b wolf, wolf-like, ruffians; nobility; to act in a devious 
way; forelock; summit. Of this root, only Lu3 dhi°b occurs three 
times in the Qur’an. 

dhi°b [n.] wolf (12:17) s-u31! aMs and a wolf ate him. 

f/l/3 dh-°-m to expel, to drive out; to insult, to compel, to humiliate, 
a fault. Of this root, only £ji3* madh D um occurs once in the 
Qur’an. 

pJtiA madh^um [pass, part.] humiliated and despised (7:18) Jli 
Ijjk’ia Jrja.1 He said, ‘Get out!, you are disgraced and 

banished! ’ 


dh-b-b flies, bees, ‘fly-whisk’, swatter, to chase away; to 
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become emaciated; tip or point of a blade. Of this root, only LA4 

dhubab occurs twice in the Qur’an. 

•* 5 

4^ dhubab [coll, n.] flies, insignificant things (22:73) 4>] 

<1 I jlj UU3 1 jiLkj y <111 jjj y> those upon whom you call , 
beside God , cannot create [even] a fly-even if they gathered 
together to do it. 

dh-b-h flood channels; a disease in the throat; to cut the 
throat, to slay, a butchered animal, to sacrifice, an animal fit or 
prepared for slaughter or sacrifice. Of this root, four forms occur 
nine times in the Qur’an: ^4 dhabaha four times; ^4 dhubiha 
once; £4 '^yudhabbih three times and dhibh once. 

dhabaha a [v. trans.] 1 to slay (27:21) °j\ U'Sic. 

<jk4V I will punish him severely or slaughter him 2 to ritually 
sacrifice (2:67) Sj£j 1 <111 y God commands you to 

sacrifice a cow. 

^4 dhubiha [pass, v.] to be ritually sacrificed (5:3) Jkc. ^4 U'j 
and that which is sacrificed on idolatrous altars. 

£44 yudhabbih [imperf. of v. II ^4 dhabbaha , trans.] to be in 
the habit of slaughtering, to slaughter in number (28:4) i 

b jVu £44 deems as weak one group of 

theirs: slaughtering their sons and sparing their women. 

£&4 dhibh [n.] an animal earmarked or fit to be sacrificed, a 
sacrificial animal (37:107) <44. ?44 Jl&uj We ransomed him with 
a momentous sacrifice. 

dh-b-dh-b to make something dangle or move to and fro; to 
perplex; to harm; to be in a state of commotion. Of this root, only 
mudhabdhabun occurs once in the Qur’an. 

0*4^ mudhabdhablna [pi. of pass. part. 444 mudhabdhab ] 
ones who are pulled from two opposite directions, who keep 
swinging from one side to the other, waverers (4:143) 411 3 444 
fVjA yj Vj fVjA yj V wavering all the time between [this and [ 
that, [belonging] neither to one side nor the other. 
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j/c / 3 

j/£/i dh-kh-r the lower section of the stomach, stored provisions, 
treasure, to select, to store up, to treasure. Of this root, only oJj*& 
taddakhirun occurs once in the Qur’an. 

taddakhir [imperf. of v. VIII jail °iddakhara , an 
assimilated form of jauil 9 idhtakhara , trans.] to store up (3:49) 
... ^ ujj^ cjj&u ^ I tell you what you eat (or, 

what you may eat) and what you store (or, what you may store) in 
your houses .... 

S/j/i dh-r-° first sprouts of a plant; offspring, to create, to cause to 
increase in number; to spread; to produce. Of this root, only 'ji 
dhara°a occurs six times in the Qur’an. 

t ' * 

Iji dhara D a a [v. trans.] 1 to create, to fashion out (6:136) I 
llu-ai ^UuSflj Mjkll 1 jj l!a-a <11 /Aoy apportior i to God a share of the 

land produce and the livestock He created 2 to cause to increase, 

£ £ •* -*° £ > ' ' 

to cause to procreate (42:11) Ikljjl ^UuVI jfj \kljjl ^ ^ 

He made for you of yourselves pairs, and of the cattle 
pairs [also], so as to multiply you therein. 


j/j/3 dh-r-r small ants, specks, motes, powder; offspring; to 
sprinkle, to scatter, to cause to multiply, to spread creatures over 

the earth; to sprout. Of this root, three forms occur 38 times in the 

>« >« * 

Qur’an: Sj3 dharratun six times; dhurriyyatun 28 times and 
dhurriyyat four times. 


# ^ ^ 5- 

Sji dharratun [n.] a mote, a speck, a very small ant (4:40) <111 b] 
J j j Jtila V God does not wrong [ anyone ] by [as much as ] the 
weight of a speck of dust/an ant. 


> * * 

dhurriyyatun [n./coll. n.; pi. cjtSji dhurriyyat ] offspring, 

- > > , , i o 

descendants, progeny (7:172) ^j-a ^31$. 

and remember when your Lord took from the children of Adam, 

from their loins, their seed. 


£/j/i dh-r- c arm, front legs of a four-legged animal; dextrous; a 
cubit, to measure in cubits; power, capability; pretext, means. Of 
this root, three forms occur five times in the Qur’an: g- dhar c 
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old 1 

three times; jMjj dhira c once and dhira c ayn once. 

P j3 dhar c [n./v. n.] 1 measurement, measurement in cubits 

f f - - o 

(69:32) t jiLoli 11.1 jp flAji p then tie him up in a 

chain , the measurement of which is seventy cubits long 2 power, 
capacity, endurance *(29:33) 1 jlia he was troubled and 
distressed on their account , he did not know what to do with 
them , he was exasperated with them [lit. he was too short of space 
to accommodate them ] . 

jMji dhira c [n.] a cubit (69:32) J j£L>la H'jp 1*1. jj P 

then tie him up in a chain the measurement of which is seventy 
cubits long. 

cjj&VjS dhira c ayn [dual n.] two arms, two front legs (18:18) 

"O »* 0- 

Au-jlb ffteir Jog stretching out its forelegs at 

the entrance. 

dh-r-w/y summit, top; to cause to multiply, to create; to 
scatter, to blow away, to winnow; shelter, to shelter. Of this root, 
three forms occur once each in the Qur’an: jj& tadhru ; *jjs dharw 
and cijUjll dhariyat. 

jjii tadhru [imperf. of v. Iji dhara , trans.] to scatter 
something, to blow away (18:45) ^Ujll 
becomes dry stubble that the winds blow away. 

jjS dharw [v. n.] scattering, dispersing, the act of blowing 
away (51:1) Ijji pUjlillj by those [winds] that scatter far and 
wide. 

ljUjIj dhariyat [pi. of act. part. fern, ^jl^ dhariyatun] that 
which scatters, that which blows away (51:1) 1 'JJs pUJillj by those 
[winds] that scatter far and wide ; * pUjlill name of Sura 51, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 to ‘the 
Scattering Winds' as a sign in nature illustrating the coming of 
the Day of Resurrection. 

d/d 1 dh- c -n to submit, to give in; to hurry up; to confess. Of this 
root, only mudh c inun , occurs once in the Qur’an. 
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o/jT* 

> 0 0 

<jj&±Amudh c inun [pi. of act. part. mudh c in\ one who 

o - ■*£ $ a ' * 

submits, one who yields (24:49) °u]j but if 

they have a just claim , they come to him in submission. 

0/<j/3 dh-q-n chin, beard; to place the hand under the chin, to hit on 
the chin; to annoy. Of this root, °adhqan , occurs three times 

in the Qur’ an 

°adhqan [pi. of n. dhaqn] chins (36:8) ^ Ul*^ Uj 

Jj We have placed fetters on their necks, right up 

to their chins ; *(17:109) jtajjU ijjj^ they fall down on their faces, 
they prostrate themselves [lit. they fall to the chins]. 

dh-k-r male, male organ, manhood, masculinity; weighty head 
of the axe; power; honour, renown, good name; to mention, to 
remember, to remind, to commit to memory, to learn by heart, to 
study, to investigate; to propose marriage; a record; to praise; to 
insult, to defame. Of this root, 19 forms occur 292 times in the 

- - f IS - 

Qur’an: dhakara 73 times; j£o dhukira 11 times; dhakkara 

eight times; dhukkira 10 times; tadhakkara 51 times; jSp 

0 o ^ 

d/wfcr 76 times; dhikra 23 times; Sj£g tadhkiratun nine times; 

o - Jo £ , 

tadhklr once; madhkur once; mudhakkir once; 

^ 

dhakirat once; dhakirun twice; jSo dhakar 12 times; 

- - S > o J 

ajjSi dhakarayn twice; dhukur twice; dhukran twice; 
dddakara once; and muddakir six times. 

dhakara u [v. trans.] 1 to mention (17:46) Ijjj 

w/zezi yow mention your Lord in the Qur'an, and Him 
alone 2 to remember (3:103) 'elk ^S-a j] J& <111 4^ I jjSilj 

* ff - 

J£jj 1S azzJ remember God’s favour to you-you were enemies then 
He brought your hearts together 3 to recall, bring to mind (3:135) 

JJ -o - - 5S - - Jo g « i * ' ' > - S 

l^jjjil I jjflauljjlfl <111 1 jll^> jl <^la 1 jl*i 1 2j ijjillj those who, 

when they have committed a sinful deed or have [otherwise] 
sinned against themselves, recall God, imploring forgiveness for 

J -0 J 0 

their sins 4 to keep in mind (33:34) pOi. I> ^ cJk ^ 
juSadl j <111 azzJ fceep m mind that which is recited in your houses of 
God’s revelations and wisdom 5 to meditate, to think over 

* - , 0 * J 0 

(7:205) <La.j ^ and remember your Lord 
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internally [lit. within your soul], imploringly and in awe 6 to use 
the example of (19:16) Ul£o bs® ^ 

azzd wse the example of [the story of] Mary in the Book-when she 
withdrew away from her family to an eastern place 7 to repent, to 

f o a * 

take heed, to regret (37:13) bjl£^ V 1 lijj azzd w/zerc f/zey are 
admonished they do not take heed 8 to put into practice (2:63) 1 

/a- > a - ^ a ft** 

jjijj 4ji U I s s jL U /zoW fast to what We have given 

you, and bear its contents in mind [act in accordance with it] that 

you may be conscious of God 9 to reward (2:152) jjSila so 

remember Me; I will remember [reward] you 10 to insult, to 

demean (21:36) jkk l&f Ijja V] 4L b) 'jjk ba3 41ij lijj 

> - ■* - 

whenever the disbelievers see you, they only make fun of 
you- Is this the one who demeans your gods?’ 11 to propose 

> 0^0 g g 2 o J * - - 

marriage (2:235) jl fllall <4=^ b*® 4 j Uji °*£yk ^-Uk Vj 

' b* jV' jj V b£j biA aAJI jJk °^ii //zere will be no blame 
on you if you give a hint that you wish to marry [these ] women, 
or keep it to yourselves-God knows that you will express your 
wish to marry them-but do not make agreements with them in 
secrecy. 

dhukira [pass, v.] 1 to be mentioned (47:20) Sjjk cAy\ lila 

f - 0 f >» - 

JM1 t$ja j£kj _ye£ w/zezz a clearly -worded sura is revealed, 
and fighting is mentioned in it 2 to be glorified, to be venerated 
(24:36) kkJ tjjja 'jk^j ^9 jj kill b^' hjS cjP /7z&e a lantern] in 
houses which God has ordained [that they] be raised high and 
that His name be mentioned in them. 

dhakkara [v. II, trans.] 1 to remind (2:282) Ujd3k] °J 
' Ukfik) so that if one of the two [women] should make 
an error the other can remind her 2 to admonish, to warn (50:45) 

f fo H , , 

pj c.j ^-aUo b- jlijSHj admonish, with the Qur’an, those who 
fear My warning. 

a * 

dhukkira [pass. v. II] to be admonished, to be warned 

f a - it, 

(37:13) bjj^J V ' lijj azzd /7ze_y ta&e zzo /zeed w/zezz they are 
warned. 

jkis tadhakkara [v. V, trans., some instances of the imperfect 
are assimilated as yadhdhakkar] 1 to remember (79:35) ^ 
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U yiuVI j&uli the Day on which man will remember what he 
endeavoured [to do] (or, his endeavour) 2 [with no obj.] a) to 
contemplate, to ponder, to mull over (25:62) yyi'j Jdil ^ill jkj 
ljj£2 1 ilj jl y ilj yd <ak. He it is who made night and day 
replace one another , /or those wishing to remember/ponder or 
wishing to show gratitude b) to take heed (20:44) <1*1 lil VjS <1 Vjiia 
jl speak gentle words to him, that he may take heed, or 

fear. 

jSi dhikr I [v. n.] 1 telling, relating, giving an account (19:2) 
iiCj [this is] an account of your Lord’s grace 

towards His servant, Zachariah 2 recalling to the mind (2:200) lip 

# " g g •* .* « - si ; s , / - j 

lj£i jl <111 ljj£ila ^ujaS when you have 

completed your rites, remember God as much as you remember 
your own fathers, or even more 3 meditating, thinking, 

,gSo .M o - * 51 

contemplation, reflection (13:28) VI <111 jSk J4JjlS I jkli yil! 

»o e , 51 o ' 

La ijlSll JjxJaj <111 those who have faith and whose hearts find 
peace in reflecting on God-truly it is in reflection upon God that 
hearts find peace 4 being a source of learning, being a source of 
guidance (54:17) yik y jkiil y*jil! U/Li taSTj Vke /zave moJo it 
easy to learn from the Qur’an-will anyone take heed? 5 
mentioning, talking about someone *(43:5) Ikika /kill Lajl^al 
should We stop talking about you [ignore you] completely? II [n.] 
1 (possibly) messenger from God (65:10-11) <i!l Jyl ia I yiiyill 

51 * - Je e * - 

<111 pOi yd Vjkj l/£i J»fuIJ you who believe, God has sent you 
a reminder-a messenger reciting to you God’s revelations 2 

> g ^ g 

revelation from God, a message from Him (7:69) y Jukx/1 

* a * » * * 9 

Jkj y& / y j£i do you find it so strange that a 

Reminder should come to you from your Lord-through a man 

from among you-to warn you? 3 information, elucidation, 
explanation (18:70) <i* 411 Ppkl y yili ykdl up 

l/£i /ze said, ( If you follow me, then do not ask me regarding 
anything till I [myself] have made mention of it to you’ 4 past 

o e ^ - >o - 0 f - -o - Jig 

events, history (18:83) !/£i < 1 * yiP Ja yyil y y 44 jl\14/ 
£/zey ask you [Prophet] about Dhu’l-Qarnayn, say, 7 will relate 
to you from his history ’ 5 honour, eminence (43:44) 411 /kil <jj/ 
4L D jal jfor it [Islam/the Qur’an] is indeed an honour for you and 
your people 6 status, position, name, reputation (94:4) 411 Uka// 
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^ and we have raised your name high 7 [with the definite 
article jkjill D al-dhikr\ a) the Qur’an in particular (15:9) Ufjj UJ 
^jJaalki II bjj it is We who have sent down the Reminder/the 
Qur’an , am/ We [Ourselves] are guarding it b) revealed books 
before the Qur’an (21:7) JaI 1 jiflii di] ^^3 V] uL’j Uj 

, , Jo* s # ' - 

jjllkj V £/z^ messengers We sent before your time 

[Prophet] were only men whom We had inspired; if you do not 
know , ^/zose acquainted with the Scriptures c) (possibly) the 
Eternal Record (21:105) jkiil pSu °(> jjjjJ I ^ l&k taSTj 

jjkHlall We wrote/decreed in the Psalms , in addition to/after 
the [earlier] Scripture/Reminder/Eternal Record that * The Earth 
shall be the inheritance of My righteous servants. ’ 

dhikra [v. n./n.] 1 remembering/remembrance, 

recollection/recollecting (6:68) <*-* .LnJjaill Lu ■' ij ill j 

ijj-dlkll and if Satan should make you forget then do not sit , 
after remembering , with the evil-doing people 2 reminding, 
warning, admonishing (87:9) cdij °jj so remind, if 

reminding will (or may) help 3 sign, harbinger (in one 
interpretation of verses 79:42-3) dul ^ ULQI j\j| jltd 

Uf£p w/zy should they ask such a question?, you [the Prophet] 
are [there for them to see as] one of its signs (or, you [Prophet] 
are one of its harbingers) [in another further and more commonly 
read interpretation: they ask you [Prophet] about the Hour: 

‘ When will it arrive?’ [But] what [knowledge] do you have of it 
that you can tell them?\. 

0 - * - 

tadhkiratun [v. n./n.] reminding/reminder (69:12) Ig.kVil 

s j£g so as to mflfe it a reminder for you. 

jdis tadhklr [v. n./n.] reminding, admonishing (10:71) 'jl£ °jj 
<111 pUE ^lid jdulc. z/ my presence among you and my 

reminding [you] of God’s signs are abhorrent/too burdensome to 
you. 

* 0 

jjZia madhkur [pass, part.] mentioned, remembered, being 
taken note of *(76:1) lid jkj /ze was insignificant [lit. zzo£ 
something remembered/mentioned] . 

mudhakkir [act. part.] admonisher, reminder, warner 
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j/^/3 

(88:21) Ujj so warn [them], you are only a warner. 

dhakirun [pi. of act. part. dhakir , fem. pi. cjfjSlj 

dhakirat] those who are mindful, those who remember, those who 
recite (33:35) <111 and those men and women 

who remember God often. 

- - - - > > 0 f 

jSi dhakar [n., dual dhakaran , pi. dhukur and 
dhukran] male (16:97) j' °c> HJU-a I> whosoever does 
right, whether male or female. 

°iddakara [v. VIII, assimilated form of J idhtakara , 
intrans.] to remember, to recollect (12:45) 'iu jSilj 1144® 4^ 
ful awd said the one who had gained freedom of the two and 
remembered [Joseph] after a while. 

jStu muddakir [act. part, assimilated form of mudhtakir] 
one who learns a lesson, one who is admonished, takes heed 
(54:15) Ajli UUsTjp °i Kj We have left it [the ark] as a 

sign; so, is there anyone who takes heed? 

j/^/i dh-k-w the sun, (of fire) to burn strongly; intelligence; to be 
witty; to slaughter an animal in the ritually approved manner; to 

f 5 - 

purify. Of this root, only 4 ^ dhakkaytum occurs once in the 
Qur’an. 

^ dhakka [v. II, trans.] [jur.] to slaughter in accordance with 
the teachings (5:3) U VJ £4*41 Uj [...] ciujk 

forbidden to you [for food] un-slaughtered [lit. dead] animals 
[...[ and what has been savaged by a beast of prey, save that 
which you [yourselves] have [managed to] slaughter [while it 
was still alive ]. 


J/J/i dh-l-l mercy, kindness; to become humbled, to become 
humiliated; to be tamed, to become docile; to be within easy 
reach. Of this root, 12 forms occur 24 times in the Qur’an: J4 

-5- , Hf if 

nadhill once; <J^ dhallala once; dhullila once; J 4 tudhill once; 

0 , if *2 

J42; tadhlil once; dhull three times; <4 dhillatun seven times; 

1« S 'g i - £ i, J 

7 adhillatun four times; J3I °adhall once; ujtil °adhallun once; 

Wl ^ ,« .M 

J jli dhalul twice and Jli dhulul once. 
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Jil nadhill [imperf. of Ji dhalla , intrans.] to be humiliated, to 
be abject, to become humbled (20:134) V jl*j Uj1] cjL’J Yjl U5j 
ci jaij Jij J' Jia Lord, if only You had sent us a messenger 

we could have followed Your revelations before we suffered 
humiliation and disgrace! 

J13 dhallala [v. II, trans.] to tame, to cause to be docile, to 
cause to be manageable (36:72) JjKfc Jil &UUi'j 

We /lave [livestock] manageable for them, so that some 

[can be used] for riding and some they [can] eat. 

a* 

Jli dhullila [pass, of v. II] to be positioned within easy reach, 

o - f f f a 

to be made accessible (76:14) ^i3 cullij and its 

fruit-clusters are made to hang low within easy reach. 

£ f 

JiS tudhill [imperf. of v. IV °adhalla , trans.] to humiliate, to 

, , £ * , - f 

humble, to abase (3:26) JijJ iLi£ jsuj Ybw elevate 

whomsoever You will and humble whomsoever You will. 

0 ^ 

J^lij tadhlll [v. n.] the act of facilitating, placing within easy 

' o - f f f e 

reach (76:14) Igijloa callij and its fruit-clusters are made to 
hang low within easy reach. 

i > - 

S^dhull [n./v. n.] 1 humility, humbleness (17:24) U4J J^klJ 

Hi - 

aAjS! Jill humble yourself be tender to them [lit. 

lower for them, the wing of humbleness ], of mercy 2 

2 J - - 

abasement, humiliation (42:45) Jill (ja Ig.jlc. ^Al^pj 

you will see them exposed to it, [ made ] humble by humiliation. 

# £ 

AJi dhillatun [n.] humiliation, disgrace, shame, abasement 
(10:26) Ali Vj jia jVj (Jajj Vj arcd neither darkness nor 
humiliation shall cover their faces. 

■* s J v* 

AJil °adhillatun [pi. of quasi-pass. part. J2i dhalil\ 1 weak 

j >o j S % - - - 

(3:123) aBI °^jlj jiJ aIII iilj God indeed helped you at 

Badr when you were weak 2 humble (5:54) aIII 

Jjj^ylll Jc. Alii A3 jjoJ'j God will assuredly bring forth a people He 
loves and who love Him, humble towards the believers 3 abased, 
humiliated (27:37) Jij Alii 4-i* “4 J^jaaTj t^j J41 J3 V 
jjj&U-a we will certainly come upon them with forces they have 
no power to face and we will drive them out of it, abased and 
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humbled 4 subjugated, demoted (27:34) <jj3 I jLj lij 21 jLil b] bjlti 
<lpl I^JaI Sjpl 1 jkkj U jilaal she said, ‘ Whenever kings/wealthy 
people go into a city, they corrupt it and make the notables of its 
inhabitants lowly. ’ 

& - j a, g 

Jil °adhall [elat., pi. jjlil 9 adhallun ] weaker, more/most 
debased, humiliated, humble, comtemptible (63:8) fe* jpVi b^j^ 
JiVl £/ze mighty will drive the contemptible out of it [ the town], 

Jjii dhalul [quasi-act. part., pi. Jli dhulul ] 1 broken in, trained, 
docile, domesticated (2:71) Vj jaS Jjto V Sj5j I^jJ 

it is a cow, not broken to plough the earth or water the 
tillage/fields 2 accessible, stable, manageable (67:15) ^ j* 

^ I j^lli V jli c>ajVI ^L1 it is He who has made the earth 
accessible/manageable for you; so, travel its regions. 

f/f/3 dh-m-m pact, pledge, guarantee, protection; dirt, to revile, to 
abuse. Of this root, two forms occur five times in the Qur’an: 
dhimmatun twice and ? madhmum three times. 

i* 

dhimmatun [n.] a pledge of protection, a covenant of 
mutual protection, personal undertaking, good faith (9:10) bj^Lw V 
&P Vj V] ^ they respect, with regard to a believer, no tie of 
kinship or treaty. 

pjA±A madhmum [pass, part.] discredited, blamed, reviled 
(17:22) V lljll* ilaja jaJi. t$J] <111 V do zzo£ set besides 

God another deity, lest you end up reproved and forsaken. 

v/u/^ dh-n-b tail, tail end, consequence; guilt, crime, sin, to sin; the 
end of the valley, the place where floodwater gathers, a great 
bucket; share, portion. Of this root, three forms appear 39 times in 
the Qur’an: Lui dhanb 11 times; Lijti dhunub 26 times; and Lijti 
dhanub twice. 

o - >> >i o 9 

LaIj dhanb [n., pi. Lijti dhunub ] 1 sin (39:53) Lijiill j*u <111 b) 
God forgives all sins 2 a charge, an accusation (26:14) J4b 
jjilaj y Lui /zave a charge against me, and I fear 

0 0- g 0- > 0 , 

£/za£ f/zey may kill me 3 crime (81:9) Ijfj 

w/z^zz £/z^ fcafcy girl buried alive is asked for what crime she was 
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killed. 

.. o >- „ a 

dhanub [n.] share, portion, lot (51:59) *Cp 

£ *' ' 
c_j ijjj those who are unjust will have a share [of 

punishment] like/equal to the share of their comrades. 

v/— a/j dh-h-b gold; to go, to go away, to set out; to take away; 
creed, faction, sect, to adopt as a conviction. Of this root, five 
forms occur 56 times in the Qur’an: dhahaba 35 times; 

°adhhaba 11 times; dhahib once; CJaj dhahab once and Lia^ 
dhahab eight times. 

ljaj dhahaba a [v. intrans.] 1 to go (20:97) t-jSbila Jla said 
‘Go!’ 2 to go off (21:87) ij jjill lij [remember] 

Dhu’l-Nun [Jonah] when he went off angrily 3 to disappear, to 

, Og f ,0 , , , 

clear off, to vanish (33:19) iV 3-^4 '4* to when 

fear has passed, they lash at you with sharp tongues 4 [with prep. 
cA] to go from, to depart from, to leave (11:10) cAJLW 

he is sure to say, ‘ Misfortune has gone away from me’ 5 [with 

- ff - - > a 

prep, — j] a) to go away with (2:17) V pUili ^ jju ^ 4-^ 

God took away their light, leaving them in utter darkness, 
unable to see ; b) to claim, to appropriate for oneself (23:91) A Uj 

- - . - .. , i > e 

L A *. j L 3k. Uj <11 Liao] 1 jj <1) ^ nor w arcy 

god with Him-if there were, each god would have claimed his 
creation, and some of them would have tried to overcome the 
others. 

0 g >> - - 0 

4* Si 9 adhhaba [v. IV, trans.] 1 to remove (9:15) 
oto remove the rage from their hearts 2 to cause to disappear, to 
cause to vanish (4:133) 'otjA Afj ^Ull 1^' LSj °u! if He so 
willed, He could make you, humankind, vanish and replace you 
with others. 

LiA'J dhahib [act. part.] one going (37:99) £&&* Jfj 4-^ A 
I am going to my Lord: He will surely guide me. 

dhahab [v. n., with prep, j] the act of taking away, 
abolishing (23:18) Jjjiii A** 4)j and for taking it all away 

We are able. 

4^ dhahab [coll, n.] gold (9:34) Al^il'j LjaSJI oi'A'j those 



who hoard gold and silver. 


J/_a/3 dh-h-l part of the night; to become distracted, to be 
bewildered, to forget. Of this root, only tadhhal occurs once 
in the Qur’an. 

> a - - 

Ja^ tadhhal [imperf. of v. Ja^ dhahala , intrans.l to be 

e g S > > o - 

distracted, to be oblivious (22:2) c kk ajl He. Ja^ 

ow Day yaw see if, evezy suckling woman will be oblivious to 
that which she suckles. 


dhu [nom. case of masc. sing, possessive n., always in construct 

i* - 

with a following noun, meaning ‘owner’, ‘possessor’, ‘one 

' >00 

who has’ (65:7) ^ awe? /ef a person of means 

spend according to his wealth ; accusative case H (, dha ) (5:106) jlj 
^jS H 'cjH £vew if it concerned a person of [one's] kinship [lit. 
possessor of kinship]] genitive case ^ (dht) (14:37) p jj ijj 

zw aw uncultivated valley [lit. possessing no vegetation]. These 
occur in the Qur’an some 81 times. The rest of the paradigm are: 
nom. masc. dual fji (, dhawa ) (5:95) Ijj aj two persons of 
good standing [lit. possessors of good standing] arbitrate 
concerning it ; acc. masc. dual off* (« dhaway ) (65:2) ' jV^'j 

awe? mafe fwa persons of good standing bear witness , both 
occurring three times; acc. masc. pi. csji (< dhawi ), occurring once, 

Jo - - , 0 ** ' 

in (2:177) ^ [those who] give away 

some of their wealth, for His love (or, in spite of their love for the 
money), to their kin ; fern. sing. cJi dhat , occurring 29 times 
(89:7) pli the one with the lofty pillars ; nom. fern, dual Hji 
dhawata , occurring twice (55:48) f/ze fwa with hanging 

branches ; acc. fern, dual dhawatay , occurring once, in 

(34:16) fwa fruit-bearing [gardens]]. These nouns 

convey a sense of belonging with varying degrees of closeness 

and also with different aspects of possessing, as may be 
determined from wider contexts such as the following: 1 

o -o J S 

possessor of, in possession of (2:105) aUQ God is 

[the possessor] of great bounty 2 endowed with (28:79) &=* <j] 

/ze has great fortune/luck 3 having, provided with (55:12) 
Jjlkjjil j jj LkJlj and grain in dry ears (or, which has husks), 
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d/4/ s 

fragrant plants 4 owner of, lord of, sovereign over 

0 > 

(something) (40:15) oijkll the Exalted in rank , Lord 

of the Throne 5 given to, adherent to (41:51) j41l <1^ lijj 

o^jc. but if evil touches him , /ie is /w// of prolonged prayer 6 a 
member of a class or a group (6:15) ^jS 8 jTj everc if [it 
concerns] a person of [one's] kinship 7 ascribed to, known by 

- - o i - 

(21:87) '4j and [remember] Dhu’l-Nun [i.e. 

Jonah] 8 the essence, the inside, the innermost, the depth (3:119) 
jjii-all pi 4 y& <111 God knows exactly what is in the innermost 

* > i - - 5 

part of all hearts 9 with, bearing (34:16) <_$ a J$ u£jk ftvo 

gardens bearing bitter fruit 10 to be inclined to, to be oriented 
towards (18:18) JUP1I Pi yi&j wfc’fe We turned them 

over, to the right and to the left. 

j/ j/i dh-w-d horns; tongue; to keep off, to drive off, to keep away, 

defender; a small herd of camels (between two and nine). Of this 

.* - 

root, only j3j tadhudan occurs once in the Qur’an. 

s - 

Jjii tadhud [imperf. of v. 31i dhada , trans.] to keep back, to 
drive off (28:23) ^IjUl 3kjj owd he found, at a 

distance from them, two women keeping back [their herd]. 

j/j/i dh-w-q to taste, to cause to taste, to experience, experiences, 
learning. Of this root, four forms occur 63 times in the Qur’an: Jli 
dhaqa 36 times; Jlil °adhaqa 22 times; aSjIj dha^iqatun three 
times; and OjSjI i dha°iqun twice. 

jli dhaqa u [v. trans.] 1 to taste (7:22) 1-41 Sj^PI 1 131 i Ilia 

uyijloj but when they tasted the tree, their shameful parts became 

S J -,o J > 

manifest to them 2 to suffer, to experience (51:14) <^311 ynii 1 jS jj> 

Ji , , Jo* 

^jjkju^u <j suffer your punishment, this is what you wished to 
hasten 3 to feel (78:24) Vj foy 4^ jjS. j4 V Z/iere diey will feel 
no coolness nor will they have any drink. 

Jl3i 9 adhaqa [v. IV, trans.] 1 to cause to savour, to give a taste 
of (30:36) iy Ijkja Alakj o-Ull USit I3 Jj vv/zerc We give people a taste 
of mercy, they rejoice in it 2 to cause to suffer (17:75) 41UaA I3J 
pUPI Pkpj sUkll i dzen We would have made you suffer 
double [the punishment] of [this] life and double [the 
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punishment] of [after] death. 

> - i* ii - - 

jjajIj dha^iqun [pi. of act. part. J3I5 dhadq ; fem. $53! 5 

' ' «- i - / 

dhadqatun] ones tasting, savouring; ones suffering (21:35) ^ 

e ^ - = 

^v^ry soul suffers death. 

£/c$/3 dh-y- c to declare, to announce, to divulge, a telltale; to take 
away. Of this root, only g4:J °adha c a occurs once in the Qur’an. 

g)i! J adha c a [v. IV, trans., with prep, j for emphasis] to spread 
around, to broadcast (4:83) I Ji lit J {ja !jjj 

whenever there comes to them [news of any] matter concerning 
safety or peril , they spread it around. 



9-\j/ra° 


fljJl D al-ra D the tenth letter of the alphabet; it represents a voiced 
alveolar rolled sound. 

oVV J r- D ~s head, top part, uppermost section; first day of the month 
or the year; leader, chief; a leading horse, a domestic animal. Of 

i 

this root, two forms occur 18 times in the Qur’an: q*\j ra°s seven 
times and yfj ru°us 1 1 times. 

o-0 ra D s [n., pi. Lhjjj ru°us] 1 head (12:36) Jy j£J 
^J\'j I see myself carrying on my head bread 2 scalp (2:196) 

>» - " g J fa 

j ° 4 > ^ j’ i>a so if anyone of you is ill, or 

has an ailment of the scalp, he should compensate 3 capital, 

f - > — f > 

principal (2:279) I ^ if you repent [after 

having been practising usury] then you are entitled only to 
[ reclaim] your capital. 

ui/S/j r-°-f mercy, kindness, compassion, to have pity, to show 
kindness, to be merciful. Of this root, two forms occur 13 times in 

y> i» f 

the Qur’an: aa\j rafatun twice and ^ y'j ra D uf\\ times. 

>» - J ff -0 

Ailj ra fatun [n.] compassion, kindness (57:27) Ukk'j 

o jijjl and Vk£ mfo die hearts of those who 

followed him compassion and mercy. 

>» f 

uijjj ra°uf [intens. act. part.] [an attribute of God] 

s -- f 

Compassionate, Most Kind (9:117) 4 jJ LJj jLj 

dien He turned to them; He is to them Most Kind and Merciful. 

ci/S/j r-°-y to see, to behold, to sight, in full view; spectator; mirror; 
to show vanity; to cause to see, to make a show before others, to 
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act hypocritically, to demonstrate, to come into view; to conceive, 
to consider, to deem, an opinion; a dream, a vision, outer 
appearance. Of this root, 10 forms appear 327 times in the 
Qur’an: Jj ra°a 265 times; JJ yura ( 1 ) twice; JJ D ara 43 times; 
c JJ yura (2) once; qJIJ yurd°un twice; tara D a twice; 

g 0 « ' 

ri D a D three times; Jj ra°y twice; J j ri D y once and U/j ru°ya 
seven times. 

Jj ra°d a [v. trans.] 1 to see (6:76) Jj lP' Jk Ilia 
night grew dark over him he saw a star 2 to see as, to 
consider, to take something to be (35:8) UH £fj ijl AJ Jj Jal 
as /or person the evil of whose deeds is made alluring to him 
so that he sees it as good ; *... JJ JJ {J/ljJ Jj' (frequently used 
in the Qur’an drawing attention to signs of God’s creation and 
calling for reflection upon them) (16:79) J dj Jj ' jj r* 

<111 VJ ^ ft-U J consider the birds, sustained 

[lit. enabled , subjected ] in the air of the sky, nothing holding them 

i , it j g - 

m/7 except God? 3 to realise (7:149) 1 Jda Ijljj J -Lai*. HTj 
when they became remorseful [lit. came to wring their hands] 
and realised they had gone astray 4 to see, perceive (8:48) Jj' jj 
u°j J V U / see w/zotf yow e?o nctf see 5 to dream, to see in a dream 
(12:43) h' j^ Jj Jj ^e king said, 7 see [in my 

dream] seven fat cows' 6 to judge, to examine, to evaluate 

f - 5 ^ t f 

(9:105) <111 JjJa IjLc-l c 3j say, ‘Act!, God will judge your 

actions' 7 to behold, to observe, to reflect upon (25:45) JJ J 
Jill 4£j have you not considered the way of your Lord, how 

He lengthens the shadows? 8 to remember (18:63) JJ l£ji ij dLlJ 
dj ijkll diud jta s JJL*11 remember when we were resting by the 
rock?, I forgot the fish. 

is Ji yura ( 1 ) [pass, v.] 1 to be seen (46:25) VJ JJ V ' JolJi 

* - 

so they entered the morning time with nothing to be seen 
except their [ruined] dwellings 2 to be examined, to be judged, to 
be scrutinised (53:40) JJ Jj that his labour will be 

scrutinised. 

isJ D ara [v. IV, doubly trans.] 1 to show someone something 

to g - t 

(41:53) Jj JiVI J UaOi. JJ We shall show them Our 
signs all around [lit. in the horizons] and in themselves 2 to 
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advise someone about something, to instruct someone about 
something (40:29) i/J U* V] U Jla Pharaoh said, 7 on/y 
s/iow [advise] you [in accordance with] what I see ’ 3 to teach 
someone something (4:105) Uj ^Uil 2 j& ul^ll 212) 

<111 2irJ IVo /love sen£ down Book to you with the truth so that 
you can judge between people in accordance with what God has 
taught you. 

is'j* yura (2) [pass, of doubly trans. v. IV] to be made to see 
something, to be shown something (99:6) 'jj 2 titid q»\A\ jiLki jjljj 
on Doy, people will issue forth [out of their graves] in 
separate groups to be shown their deeds. 

tara D a [v. VI, intrans.] to come in sight of one another 
(26:61) jUlkil csifjj Ilia and when the two hosts came in sight of 
one another. 

Jh\kyura D l [imperf. of v. Ill ^*1 j trans.] to act 

hypocritically before others, to act in a certain manner in order to 
be seen by others (4:142) q*\A\ 2jj*'1« J^k 1 jlli 0lLai! J] I jlli lilj 
when they stand up to pray, they do so sluggishly, showing off in 
front of people. 

fUj ri 0 d° [n.; v. n. adverbially used] hypocrisy, acting 

- > o S 

hypocritically, in order to be seen, to show off (4:38) 2 > ui^'j 
o-lill iUj f/zoso who spend their wealth hypocritically , to 

s/iow off before others. 

1*0 ra°y [n.; v. n.] 1 vision, sight; seeing, sighting *(3:13) csO 

old' with the very eye [lit. with the sighting of the eye] 2 opinion 

%, 

*(11:27) ig\j 11 without thinking , on spur of the moment , 

without reflection [lit. beginning of the opinion ] . 

^4 j ri°y [v. n., n.] show; appearance; splendour (19:74) U£1 a' 

Ikjj iaa [>uki “Jb Jja 2^ bow many a generation before them 
We have destroyed who surpassed them in riches and outward 
splendour! 

Ijjj rn 9 yo [n.] dream (12:5) 41Ujj 2)^^ 7 7o no£ 

relate your dream to your brothers. 
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v/v/j r-b-b master, lord, owner, guardian, to have possessions; to 
be characteristic of; to pamper, to raise, to educate; a word; an 
adopted person; animal kept for milk; a woman newly delivered 
of a baby; to do well; mesh, thickened juice; a group of people; a 
rabbi, a person learned in divine law; early youth, to approximate. 
The words ujKj ribbiyun and rabbaniyyun are considered 

borrowings from Hebrew or Syriac. Of this root, five forms 
appear 969 times in the Qur’an: ifj rabb 960 times; L>U°J D arbab 
four times; ujXj ribbiyyun once; rabbaniyyun three times 

and LuUj raba 3 ib once. 

£ 

rabb I [n., pi. Lj U’J D arbab\ 1 master, lord (12:41) 

1 jl*. 4 jj 111 c jkl21 my two fellow prisoners, as for one of 

you, he will serve his master with wine 2 deity, god (12:39) 
"dl' ^ ijjaj&l LjUjli Jkldl my fwo fellow 

prisoners, are divergent deities better or God, the One, the 
Almighty? II [no pi.] 1 the Lord, God (7:29) LLiL my Lord 
commands justice ; *(1:2) 'o^-dUdl Lfj Lord of All [lit. Lord of the 
worlds ] 2 [in contrast to/combination with the use of 4ill] caring 
Lord (7:189) liijjlc. a1 11 1 jc.3 ciilajl Ilia 

she grows heavy [with child] they both pray to God, 
their Lord, ‘If you give us a good child we shall certainly be 
among the grateful '; (21:56) ^311 lj pljlU Lj 

no indeed, your Lord is the Lord of the heavens and the earth who 
created them. 

(jJjij ribbiyyun [pi. of n. ribbiyy\ interpreted as either 
groups of large numbers of people or worshippers of God, people 
of God (3:146) ujSj *11 JdS ^ ° c > how many a prophet 

with whom fought many devout men. 

ojjjIjj rabbaniyyun [pi. of rabbaniyy ] either men of God, 
worshippers or learned people conversant in the teachings of 
religion (3:79) L>t&ll jjlEu Uj 1 y£be devoted to God, by 
means of your teaching the Scripture. 

raba°ib [pi. of n. Wj rabibatun ] a step-daughter 
(4:23) C5 jV 1 (j-a °a£jjkk ^ ^^jSUI ... ^tgl l Cliojk 

forbidden to you are your mothers . . . and your step-daughters 
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[who are] in your care-[those born] of your women with whom 
you have consummated marriage [lit. whom you have gone into]. 

t-4j /Ujj rubama/rubbama [composite particle, occurring once in the 
Qur’an, consisting of prep, rubba (L Q (described by 
grammarians as indicating high or low frequency) plus linking 
particle U] ‘many a time’, ‘frequently’, ‘often’; ‘perchance’, 
‘perhaps’, ‘maybe’, ‘may well’ (15:2) Ijjlk °jl I '^1 ^ Uuj 
those who disbelieve may well come to wish they had 
submitted to God. 

^/v/j r-b-h growth, gain, to profit, to earn, to win; trade, goods kept 
for trading; young sheep and camels. Of this root, rabiha 
occurs once in the Qur’an. 

jcjj rabiha a [v. intrans.] to be profitable, to prosper (2:16) Ua 
so their trade brings no gain. 

j r—b—s to sit in waiting, to bide one’s time, to be on the 
look-out; to lurk, to waylay, to ambush, to wait for something to 
befall someone, to await a chance to act. Of this root, four forms 
occur 17 times in the Qur’an: L tarabbasa 13 times; 
tarabbus once; mutarabbis once and 

mutarabbisun twice. 

tarabbasa [v. V] I [intrans.] 1 to await, to be on the 

£ 5 % S , " 

look-out (9:24) aAII ^ 1 so on the look-out till 
God brings about His command 2 to play for time, to sit on the 
fence (57:14) yow 

allowed yourselves to be tempted, you played for time, you 

doubted and were lulled by [false] hopes 3 [with prep, j to bear 

^ £ * £ 

with, to give time for a possible outcome (23:25) ^ aj Jk'j V] ja y 
aj 1 /s merely a man with a touch of madness in 

him, so bear with him for a while [he might sober up] 4 [with 
prep. J [jur.] (of women whose marriage becomes terminated 
either by divorce or death of husbands) to refrain from marrying 
for a prescribed period while looking out for signs of pregnancy 

f , ^ >oz - f -a, o 

(2:228) fjjS %£& dililklllj divorced women [must] 



keep an eye on themselves [and look out for any sign of 
pregnancy] for three monthly periods [before remarrying] II 
[trans. with prep. J to lie in wait for, to sit in ambush, to await 
evil happening to others (9:98) jSIjill ^ they await 

[hoping for] turns of misfortune to befall you ; *(52:30) ^ 

f 0 

Ljuj we are awaiting his death/the evil turns of fate. 

tarabbus [v. n.] [jur.] refraining from certain actions for 
a prescribed period (2:226) J^\ <*j°J o-4jp I> of ft for 

those who vow not to have sexual relations with their wives , there 
is a waiting period of four months [before a final decision is 
made ]. 

mutarabbisun [pi. of act. part, lyf'fo mutarabbis] one 
who sits in wait, one who sits back expecting something, usually 

-0 t 2 , .of 

bad, to happen to others (52:31) Qu-ajjtfdl J3 say , 

‘Waif [if you must], I too am, along with you, one of those 
waiting. ’ 

Ja/uj/ j r—b—t to tie, to tie up, to connect, to unite; to station, garrison; 
to line up, (of an army) to take up a position; to conclude an 
agreement; a band, fetters, shackles; a place where animals, 
particularly horses, are kept, stables. Of this root, three forms 
occur five times in the Qur’an: rabata three times; -LjIj rabata 

once and JaUj rib at once. 

la jj rabata i [v., trans. with prep. J^] to strengthen, to fortify 

ff . .0 

*(18:14) Ulajjj We gave strength to their hearts , We 

strengthened their determination [lit. We fied a/? f/ie/r hearts]. 

lajlj rabata [v. Ill, intrans.] to be constant, to be steadfast, to 
participate in the defence of the land, to man the garrisons (3:200) 

1 jlajl jj 1 jjjU-aj 1 jjjI-aI I jxJi ijjiSl yow w/io believe, become 
steadfast and remain steadfast, be on call [to defend] [also 
interpreted as: fortify yourselves]. 

laU jribat [v. n.; n.] tethering, tying up; stationing, keeping 
ready *(8:60) [tethered horses, horse enclosures] horses 

specifically kept for defence, warhorses. 
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£/<-j/ j r-Z?- c four, fourth, to happen each fourth day, foursome; 
square, quarter; living quarters, neighbourhood; a well-built, 
medium-height person; spring, to become fertile, spring rains, to 
be in one’s prime, lushness. Of this root, six forms occur 22 times 
in the Qur’an: £4 j rub c twice; g-Uj twice; £j°J °arba c three 

times; <*2jl D arba c atun nine times; jjSuJ D arba c un four times and 
4 Julj rabi c uhum twice. 

&jrub c [n.] one quarter, fourth part (4:12) ijkjj ^ 

to you is one quarter of what they leave. 

pljj ruba c [n. used adverbially] four, in fours (35:1) <£20 

fZ t i , , ' 

^ ji who appoints angels as messengers 

with wings , m ftvos, threes and fours. 

°arba c [card, no.] four (24:45) 4°J ^44 t> J4 arcd 

of them walk on four [legs]. 

ojjuj °arba c un [card, no.] forty (7:142) 4 

f/ie term of his Lord reached completion-forty nights. 

jjIj raW c [ord. no., quasi-act. part.] fourth, one completing a 
foursome (58:7) °44 'j ji VI ^ ^j£j U there is no secret 

conference of three but He is their fourth. 

j/lj / j r-b-w hill, elevated part of the land, to go on the top of a hill; 
growth, to increase; usury; to be out of breath, to have asthma; to 
raise, to grow under someone’s care, to educate, to cultivate; a 
group of ten thousand people. Of this root, eight forms occur 20 

times in the Qur’an: Jfj raba four times; rabba twice; 

*8 * 

J arba (1) once; rabl once; aIjIj rabiyatun once; JZj °arba (2) 
once; Uj riba eight times and s'jjj rabwatun twice. 

f - 

raba u [v. intrans.] 1 to increase, to grow (30:39) 1> Uj 
aAII ^ qAjI I Jjlol ^ jjj 4 Uj whatever you give out in usury 

to increase in value through [other] people's wealth will not 
increase with God 2 to swell up, to come to life (22:5) o±°Ji\ 
dujj iUll 44- 4Tjpl I jli yow perceive the earth lifeless, 

yet when We send down upon it water, it stirs and swells. 

, of 

(J[j rabba [v. II, trans.] to bring up, to raise, to rear (17:24) JSj 
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US s-0 and say, ‘Lord, have mercy on them 

both, just as they reared me when I was little. ’ 

yurbi [imperf. of v. IV °arba , trans.] to cause to 

" ' - 2 f 

increase, to cause to grow (2:276) UjB ^ God 

blights usury, but blesses charitable deeds with multiple increase. 

rabi [quasi-act. part., fem. <#\j rabiyatun ] 1 high, 
mounting up, swelling (13:17) 11?' j J^kla and the flood 

carries with it a swelling froth 2 severe, harsh, ever-tightening 
(69:10) aa?'j J^jj Jjlj to disobeyed the 

messenger of their Lord, so He seized them with an 
ever-tightening grip. 

0 i _ * ' f 

D arba [elat.] more, higher, greater (16:92) ^ a!' y 
a!' I> just because one party may be more numerous than 
another. 

Ljj riba [n.] usury (2:275) uk VJ JjIjSj V Ujll jjikt yi' 

oUl yiall]' those who consume usury will not rise [up on 
the Day of Resurrection] except like someone confounded by 
Satan ’s touch. 

# & * * 

Sjjj rabwatun [n.] hill, elevated land, height (2:265) ^ 

fjfji like a garden on a hill. 

£/cj/ j r-t- c to pasture in lush grass, to be in fertile land, to have 
plenty to eat and drink, to live in great affluence; to lark about in 
a carefree manner. Of this root, yarta c occurs once in the 
Qur’an. 

lfjiyarta c [imperf. of v. £jj rata c a , intrans.] to enjoy oneself 
playing in the open, to run about enjoying oneself (12:12) U*1 UlJ 
L-ulLj send him with us tomorrow to run about and play. 

£/&/jr-t-q space between any two fingers; a closed up mass, 

darkness; to mend, to join together, to repair, to patch up; sticking 

0 

together. Of this root, ratq occurs once in the Qur’an. 

* o 

Jjj ratq [n.; v. n.] layers pressed together into one mass, 
closed up mass (21:30) lifcj teal* 1 jjil yi' jj 
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have those who disbelieve not considered that the heavens 
and the earth were a multi-layered mass and We split them? 

J/cj/ j r-t-l to have well-formed and neatly spaced teeth; to be 
symmetrical, to be neatly arranged; to enunciate clearly and 
deliberately; the good of everything. Of this root, two forms occur 
twice each in the Qur’an: Jo rattala and JyjS tartll. 

Jjj rattala [v. II, trans.] 1 to arrange neatly, to give in 
successively distinct parts (25:32) Jjj VjJ I jj& JjJ' JISj 

iUSjjj <j cjili] sV' j ^4- those who disbelieve say, ‘If 
only the Qur’an was sent down to him in one body!’, thus [We 
sent it] to strengthen your heart, and We have given it in 
successive, distinct parts 2 to enunciate clearly, deliberately and 

- >0 9 

distinctly (73:4) JlijSil J jjj arc# recite the Qur’an distinctly. 

Jjjjj tar#/ [v. n. used adverbially] 1 in a neat and orderly 
arrangement, distinct (25:32) !1 £jj iUfcjj and We have given it in 

fo a 

successive, distinct parts 2 reciting distinctly (73:4) JlijSlI J jjj 
aw# recite the Qur’an slowly and distinctly. 

e * * 

Vs/ J r ~j~° 1° postpone, to delay, to cause to wait. Of this root, 
turji 0 (variant reading: <^j3 turjl) occurs twice and j 
murjawn once. 

> f > g 

Is^Ja turji 3 (variant reading <^jj turjl) [imperf. of v. IV J*!J 
°arja , trans; variant reading of imper. ^ J °arji\ to put off, to delay, 
to postpone (7:111) JUl j I jllS they said, ‘Delay him and his 

brother [for a while]’ (variant <4o'). 

murjawn [pi. of pass. part. murja] one who is put 
off, postponed (9:106) jUV and others deferred 

to God’s decree. 

jr/jr/ j r-j-j the dregs of society, the dregs in a drinking trough; to 
shake, to agitate, to rouse, (of the sea) to become tumultuous, 
turmoil, commotion, excitement, the sound of thunder. Of this 
root, two forms occur once each in the Qur’an: £j rujja and jrj 
rajj. 
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rw/ya [pass, of v. ra//a, trans.] to be shaken, to be caused 
to quake (56:4) 1 Vj the earth is shaken 

violently. 

$ 

rajj [v. n. used adverbially] the act of shaking, the act of 
quaking (56:4) ll-j |j] when the earth is shaken 

violently. 

j/^/j r-j-z ballast used to steady a camel’s hawdaj /litter, weakness; 
plague, filth, abomination, guilt, devil’s insinuation, the 
worshipping of idols. Of this root, two forms occur 10 times in 
the Qur’an: jkj rijz nine times and jkj rujz once. 

jkj rijz [n.] punishment, affliction (7:162) 

l ^ fUl 41 so sent them a punishment from heaven for 
their wrongdoing ; *(8:11) Satan s insinuation [lit. 

Satan ’s affliction ] . 

jkj rw/z [n.] filth, abomination; sinning; idolatry (74:5) jkjllj 
shun all abominations. 

0"/e/ J r-y-s dirt, filth, punishment, abomination, misbehaviour, 
doubt; the roar of camels, thunder, to gauge the level of water in a 
well. Of this root, lyk-j rijs occurs 10 times in the Qur’an. 

<jAj rijs [n.] 1 dirt, filth, abomination (5:90) 1 Uu] 

j LiU-ajVlj intoxicants , gambling , idols 

and divining arrows are an abomination of the work of Satan 2 

- > * - 

punishment, affliction (7:71) 1 xJaC-j (j-a £3 j ^3 

punishment and wrath have already [been decided] to fall upon 

ff s ^ g 

you from your Lord 3 doubt, mistrust (9:125) ^ 3^1' & 

J) Ilk j ja os for those who are sick at heart , it added 

doubt to their doubt. 

tl&l J r- J -C to return, to turn back, to recur, to revert; to take back, to 
claim back; to back down, to reply, to give back, to resume an 
activity; to become emaciated. Of this root, eight forms occur 107 
times in the Qur’an: raja c a 35 times; °arja c a 11 times; 

ruji c a 36 times; yataraja c a once; £Vj rq/ c three times; 
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J* Vj ruj c a once; jjkkj raji c un four times and marji c 16 
times. 

raja c a i I [v. intrans.] 1 to return, to go back (9:94) jjjj&u 
Jajkkj I a] ’^Sul] £/zey will excuse themselves to you , w/z^rz you 
return to them ; *(21:64) JJ I jkkj reflected on the 

matter [lit. £/zey returned to themselves] 2 to change one’s 
position, to mend one’s ways (7:168) J4^d plkAllj 

jjkkjj Vke tested them with blessings and misfortunes, that they 
might mend their ways II [v. trans.] 1 to cause to return (9:83) °jli 
3-^L J] a]\\ & kj 50 [Prophet], if God brings you back to a 
group of them 2 to restore, to give back to (20:40) kd 
2) jkj V j ^ so fke restored you to your mother so that her 

fears may abate [lit. her eye settle down] and not sorrow 3 to 

to > 

bring back (56:87) ijj bring it [the soul] back 

[from the dead] if you are truthful 4 to send back (60:10) 

SJ o - 

do not send them back to the disbelievers ; 
*(20:89) TjS /zo replies, he holds a conversation [lit. /zo 

returns speech to them]; *(34:31) Jjil J! 

dialoguing , debating [lit. /7zoy return speech one to the other]; 
*(67:3) jAull <*yji ta&e a second look, look very carefully [lit. 
return the sight]. 

ruji c a [pass, v.] 1 to be returned, to be made to return, to 
be taken back (41:50) ^.uAU ike. ^ j\ Jfj cAAj but even if 
I were to be taken back to my Lord, the best reward would await 
me with Him 2 to be referred to, to be deferred to (2:210) <11 I JJj 
all matters are deferred to God. 

yataraja c a [imperf. of v. VI, intrans.] to return to one 
another, to be reconciled to one another (2:230) ^tA did °j]i 
UAJjjj °J\ UgMc. z//zo /f/zo second husband] divorces her, there will 
be no blame on them if the two of them [the first husband and the 
wife ] return to one other. 

jAj raj c I [v. n.] the act of returning something, bringing back 
something (86:8) jiil <*kj Jk. <j] bringing him back [to life ] is 

-0 - g 

certainly within His power II [n./v. n.] 1 a return (50:3) l£j ti L* IajI 
Au ^kj 2i£ Ijfjp [how strange, to come back [to life]] after we 
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have died and become dust?, such a return is too far-fetched 2 a 
recurring action, echo (86:11) aVjJI ^ fUUj by the sky with its 
recurring [ rain ]. 

ruj c a [n./v. n.] return, returning (96:8) j\ to 

your Lord is the [final] return. 

jjjiaIj raji c un [pi. of act. part. laJj ra/7 c ] those who return, go 
back (2:46) j j j4->' 'oj&h those who know 

[also interpreted as: who expect ] that they will meet their Lord 
and that it is to Him they are returning. 

> 5 - 

marji c [v. n.] going back, returning (11:4) <111 to 

God is your return. 

ti/jr/ j r-j-f to quake, earthquake, tremor, to tremble, to agitate, to 
shiver, to shudder; to spread lies, to spread false rumours; to 
thunder, to prepare for war. Of this root, four forms occur eight 
times in the Qur’an: tarjuf twice; <akj rajfatun four times; 

i» - * 

j rajifatun once and murjifun once. 

L-ikjj tarjuf [imperf. of v. rajafa , intrans.] to tremble, to 

quake, to shake (73:14) ^jVl c-ik'jp ^ ozz £/ze Day vv/zezi £/zc 
earf/z azzd the mountains will shake. 

Aikj rajfatun [unit n.] a tremor, an earthquake, a blast 

^ - __ 0 - - g- 

(7:78) <ikjll J4^li azz earthquake seized them. 

Ai^lj rajifatun [fern. act. part.] one that shakes up *(79:6) 

> - 

<4.1 jll £/ze shaker (epithet for the first blast of the Trumpet calling 
for the rising of the dead). 

* # „ _ + * 

murjifun [pi. of act. part. murjif\ spreaders of 

false rumours, agitators, provocators (33:60) uj^J kl jsl 

S o - o .» o 

2iijidl <jjidl °^jjla ^ if the hypocrites do not 

desist , azzd £/ze ones in whose hearts is sickness, and those who 
cause civil unrest in the city, We will rouse you against them. 

J/jr/j r-j-l a man, manhood, masculinity; a foot, a leg, to go on foot, 
to dismount; to comb one’s hair; to improvise, to talk or give an 
improvised speech; rocky land difficult to walk upon; (of locusts) 
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to swarm; poverty, lazy person. Of this root, seven forms occur 

* 

73 times in the Qur’an: JVj rajul 24 times; rajulan five 

times; rya/ 28 times; rijl once; rijlan once; JVj' 

" ^ " " 

^arjid 13 times and tVj ra/7Z once. 

** , - _ * _ 

rq/id [n., dual rajulan , pi. rijal] 1 a man (2:282) 

jd'J^j Jk'ja c j2kj UjSj JJ °j\i °^lkj ° 4 > 1 and have as 

witnesses two of your men , if two men are not available , dien 
/lave ane man and two women 2 human being (6:9) °jTj 

if We had made him [the Messenger] an angel , We 
would still have made him [in the shape of] a human being 3 
person (33:4) 4i 8 jk ^ jda °t> JVJ d God does not give a 

person two hearts within his breast 4 [in the pi. Jd.j rijal] folk, 

> £ £ , ' 

people (33:40) ^ jkl d Sdd d Muhammad is not the 

father of any of your people 5 male member of the jinn race 
(72:6) 0=4' c> Jdj and f/iaf diere have 

been [certain] men of the human-kind seeking protection with 
[certain] men of the jinn-kind. 


JIaj rijal [pi. of quasi-act. part. lMj rajil] on foot (2:239) “jli 
Ud£j °J Vdja Zna if you are in a state of fear [from an enemy], 
then [pray] on foot or while riding. 



- 0 - - - f 


sa wipe yanr heads and your feet 
up to the ankles 2 leg (24:24) J4Vjj ^:Vu2i ^ an 


die Day w/ien dieir awn tongues, hands and legs (or, feet) will 
testify against them ; *(60:12) udsi 3 V 


diey do not falsely attribute children to their husbands , /7iey da 


na£ commit adultery [lit. nar da diey produce any falsehood, they 
fabricate between their hands and legs ] 


1* - - £ 

rq/i7 [coll, n.] men, foot-soldiers (17:64) ddo 44?*fj 

ddjj and assail them with [the noise of] your cavalry and 
infantry. 


f/jr/ j r-j-m stones, to stone, to kill by stoning, to heap up stones (on 
a grave), to heap abuse (on); to curse, to drive out, to expel; 
doubt, conjecture; boycotting; shooting stars; to gauge the level of 
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water in a well. Of this root, five forms occur 14 times in the 
Qur’an: ^kj rajama five times; jLk'j rq/ra once; jLjkj rujum once; 
jUkj rq/Fra six times and jk 8 j* marjumun once. 

J > - 0 

fkj rajama u [v. trans.] to stone (18:20) ^ jkkjj ^ k 1 jj if 
they should discover you, they will stone you. 

Jkkj rajm [v. n.] the act of stoning *(18:22) <-4^9 &kj 
conjecturing , guessing in the dark , guessing at what is being kept 
hidden , shooting in the dark [lit. throwing stones without seeing, 
blindly]. 

fjkj rujum [pi. of n. ^kj rq/m] materials for stoning, rocks, 
projectiles, missiles (67:5) ukkiili \kjkj UUkkj and We have 
made them [the stars] rocks for stoning the devils. 

rajlm [quasi-pass, part.] stoned, cast out (15:17) 
jdkk and guarded it from every outcast devil ; *(16:98) 
(epithet of Satan) £/z^ outcast, the stoned. 

marjumun [pi. of pass. part. £ jk^ marjitm] stoned, 
castaway, outcast (26:116) 'jj-cjk’jkl ^ yow will be among 
those stoned. 

r—j—w hope, to hope, to look forward to, to anticipate, to 
expect; to fear, to be apprehensive about; areas covered by (e.g. a 
room, a house, a town), directions, sides. Of this root, three forms 
occur 24 times in the Qur’an: jkjj tarju 22 times; jk marjuww 
once and *lk°J °arjd° once. 

jkjj taryw [imperf. of v. Ik'j raja, trans.] 1 to hope, to hope for 
(28:86) °J jk Uj yozz could not have hoped that 

the Book be sent to you\ *(24:60) tkl£j jjk°jj V old 

women [the women who have no expectations of marriage] 2 to 

- a - * f - 

fear (71:13) IjtSj yii jjkjj V U w/zatf w it with you that you do 
not fear God's majesty? 3 to be concerned with (10:7) V bj 
UjoJI sUkL ' jkajj Uilal 'jjk°jj those who are not concerned with 
meeting Us and are satisfied with the life of this world 4 to 

, a of i o f 

believe in, to expect (45:14) <111 ijjVjj V 'jjMl 1 j'jik 1 jkr* ijjiU J3 
teZZ £/zos£ w/zo believe to forgive those who do not expect/believe 
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in God’s days [of punishment]. 

$ % 0 

marjuww [pass, part.] one who is the object of hope, one 

- - - - of 

who has great hopes placed in him (1 1:62) fjVj* 4^ ^ 

Salih, you have been a person amongst us in whom great 
hopes had been placed, before this. 

ftVj °arja° [pi. of n. 1 Vj raja] sides, areas covered by e.g. a 
town, a country, a house and the like, quarters (69:17) Jaic- 
£/z^ angels will be at its sides. 

turji c (variant reading turjl), Wj °arjih (variant reading 
aVJ) and ojVj-* murjawn (see 1/^/ j r-j- c ). 

v/c/ J r-h-b to be wide, to be spacious, to be ample; to welcome; 
courtyard, flood channels in a valley, spacious fertile lands. Of 
this root, two forms occur twice each in the Qur’an: Lik'j rahuba 
and Ukji marhaban. 

Ljkj rahuba u [v. intrans.] to be wide, to be spacious (9:25) 
dukj Uj ^ajVl ^44- azzd f/ze earth, vast as it is, [despite 

what it encompassed] was straitened for you. 

marhaban [v. n. used interjectionally] welcome (38:59) V 
1 bkjla no welcome to them! 

i# 

ra/zzg [no known verbal root, occurs once in the Qur’an] wine, 

Jo 

the most exquisite pure mature wine (83:25) 'JjSLu 

f/zey are gzvezz to drzVzfc o/f/ze best of wines, sealed. 

cJ/c/ j r-/z-Z to travel, to set out, to go away; travel gear, travel bags, 
saddles; to take as a mount; (of a camel) a strong traveller; 

journey. Of this root, three forms occur four times in the Qur’an: 

* ** - 

Jkj ra/z/ twice; rz/zaZ once and Alkj rihlatun once. 

i« •« 

ra/z/ [n., pi. rihal] travel gear, luggage, saddle bag, 
pack (12:70) Jkj J* 4^41' /ze placed the drinking-cup in 
his brother’s pack. 

* * 

Aik j rihlatun [n.] a journey, trip, tour *(106:2) ckLallj Aikj 
£/z^ journey of the winter and [the journey of] the summer 



354 


f/c/j 

(reference here is to the two annual trade caravans, in winter to 
the Yemen and in summer to Syria, upon which the survival of 
the Quraysh (q.v.) depended). 

f/c/ J r ~h~ m the womb, blood relatives; mercy, kindness, 
compassion, pity, sympathy, to show mercy, to show compassion, 
to let off, to be kind, forgiveness, bounty, good fortune, blessing. 

Of this root, 11 forms occur 342 times in the Qur’an: rahima 

* 

20 times; turhamun eight times; rahmatun 117 times; 

tjj-okjil D al-rdhimm six times; D al-rahmdn 57 times (and 113 
times in the basmallah ); ^jll D al-rahlm 115 times (and 113 times 
in the basmallah ); JUkj ruhama D once; ^°J °arham four times; 
Akkji marhamatun once; °arhdm 12 times and rzz/zm 
once. 

fAj rahima a [v. trans.] 1 to show mercy, to have mercy upon 
someone (11:47) 2£' J l£u V]j if you do not 

forgive me and have mercy on me, I shall be one of the losers 2 to 

a 'O > 

guide (11:119) 2>° V) ujl'li V j arz<i f/zey will continue 

to be at odds with one another except for those whom your Lord 
has guided 3 to forgive (29:21) 2>* 2LL 2P» //£ 

chastises whom He pleases and shows mercy to/forgives whom 
He pleases 4 to spare, to rescue (1 1:43) V] <111 jJ ^at& V 

^/z^re is zzo protection today from God's command except for 
whom He spares. 

A 

ikjj turham [imperf. pass, v.] to be shown mercy, to be treated 

% > a - 

with mercy (7:204) 2jj*kjp f£l*l that you might be shown mercy. 

>« , a * - , 

Aka-j rahmatun [n.] mercy, grace (28:73) Jail' J£1 JL*. 2^j 
2^ I jiukfj ^ I jl^illj azzJ ozz£ of His mercy He has made 
for you the night and the day, that you may rest therein and that 
you may seek of His bounty. 

(j±a?Aj rahimln [pi. of act. part. jU'j rahim] showing mercy, 
merciful (12:64) 2)^' 1)1' fkjJ j*j IMk 2P* iilli God w £/ze best 
guardian and the Most Merciful of the merciful. 

(>kjH °al-rahmdn [quasi-act. part., always in definite form] 
[attribute of God] the Most Merciful, the Beneficent, the Lord of 



Mercy (67:19) oAjll VJ none holds them up save the 

Lord of Mercy; * name of Sura 55, Medinan sura, so-named 

because of the reference in verse 1 to ‘ the Lord of Mercy' and His 
attributes in following verses. 

frp.j rakim [intens. quasi-act. part., pi. JUkj ruhama 9 ] 1 one 
endowed with mercy, compassion (48:29) jl&ll 

orcd those with him are hard against the disbelievers, 
and merciful among themselves 2 [attribute of God] the Most 
Compassionate (2:199) <111 ^ and ask 

forgiveness of God: He is Most Forgiving and Most 
Compassionate. 

°arham [elat.] more/most merciful (7:151) 'j^ljll cJj 
Fow oro Most Merciful of the merciful. 

marhamatun [n.] mercy, compassion (90:17)1 
rjx-aljjj jLA\-i and [be of those who] enjoin upon one 
another steadfastness and enjoin upon one another compassion. 

D arham [pi. of n. jUQ rahim] womb, uterus (3:6) ^ ja 
iLij ^ it is He who shapes you in the womb(s) 

as He wills ; *(8:75) ji J kindred ; *(47:22) ^Ikjl I jkLSSj owd 

break, or cut off, your [ties of] kinship. 

rw/im [n.] mercy, kindness, compassion (18:81) °j' t&'Ji 
Uckj LijSlj s\£j A_Lc rjrk U4 jj uyiu so wo wished that their Lord 
should change him for them, [for one] better in purity and more 
inclined to show mercy [lit. nearer in mercy]. 

j/th r-kh-w to relax, to slacken, to ease up; affluence, to live in 
comfort; gentle breeze; to travel at a good easy pace, to be 
infrequent. Of this root, *U.j rukha 0 occurs once in the Qur’an. 

fUj rukha 9 [quasi-act. part., used adverbially] fair, gently, 
easily (38:36) <1 Ujal*a so Wo 

subjected to him the wind, running gently at his behest 
wheresoever he willed. 

S/Yj r-d- D support, help, backing, to bolster, to back up; to become 
bad, to spoil; mean, vile, base; to go beyond. Of this root, rid D 
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occurs once in the Qur’an. 

Vjj raf [v. n.; n.] supporting, helping, backing; support, help; 
supporter, helper, backer (28:34) aVjU Uid ^ ja JjjIa ^Ij 
loj azzd my brother Aaron is far better than me in 
speech-send him with me, as a backer to confirm my words. 


YY j r-d-d to turn back, to cause to go back, to give back, to stand 
back; to avert, to reject, to dissuade; to refer to, to submit a matter 
(to someone); to have an exchange of words, a dialogue; retreat, 
reneging; point of reference, judgement; reputation. Of this root, 
eight forms occur 45 times in the Qur’an: ij radda 15 times; ij 
rudda 22 times; 'qJ&'Ju yataraddaduna once; ijjl °irtadda eight 
times; radd twice; ilj radd four times; mar add six times; 

^ fSJ* mardud once and jji mardudun once. 


radda u [v. trans.] 1 to give back, to restore (28:13) J] it&jfja 
a-J and We restored him to his mother 2 to repulse, to repel, to 
send back (33:25) I jIUj ! jj& 'jjd! aIii ijj God repulsed 

the disbelievers [still] with their rage-they gained no benefit 3 to 
avert (21:40) Ujj ^jSukjud ^ a^ Jj fcwf it will come 
upon them suddenly, and it will stupefy them-so they will have no 
power to avert it 4 to cause to turn away, to dissuade (2:217) Yj 

- - > f s > - > - * 

I i n i uj ^ ^ 'yjll'jj r/z^y will not stop 

fighting you [believers] until they make you turn away from your 
faith, if they can 5 to bring back (38:33) ojidb U jij 

Jli-Vl j ‘bring them back to me!' [he said] and started stroking 
[their] legs and necks (or, in another interpretation: started to 
smite them, necks and legs, with the sword) 6 to give in return, to 
reciprocate, to respond (4:86) U Jsj j\ I a^l lijj 

w/z^zi you are offered a greeting, respond [lit. greet] with a better 
one, or [at least] reciprocate the like of it 7 to reverse something, 

- .. g - > 

to return it to a previous state, to reduce (95:5) J£J i\SSSj p 
then We reduced (or, restored) him to the lowest of the low 


[states] 8 to refer something (to someone or something) (4:83) \Yj 

us Aj jl 

°4aa ijWaLu 'jjjiil whenever there comes to them [news of any] 


matter concerning safety or peril, they spread it around, but had 



they referred it to the Messenger and those in authority among 
them , those able to think it out would have correctly evaluated it 
[lit. known it]. 


X) rudda [pass, v.] 1 to be returned, to be given back (12:65) 
1 jikj they found their goods returned to them 2 to 
be brought back, to be caused to return (6:28) !j$j U1 1 jiUl 1 ‘jTj 
ajc. even if they were brought back , they would only return to the 
very thing that was forbidden to them 3 to be turned away, to be 
dissuaded (6:71) jSu Jc. ijjj Vj V U <111 pji y* 

<111 UIja jj ore we to call , aside /rom God, fftaf which neither 
profits nor harms us? -and be turned on our heels after God has 
guided us? 4 to be averted, to be repulsed, to be repelled (12:110) 
ijj-ajkJdl ^jSll y& UlL Vj Our punishment will not be averted 
from the guilty people 5 to be refuted, to be rejected (5:108) 4ilj 

£ £ , * £ •* " £ - 5 *% i ' i 

J^Udl dju JjUdl Vjj y 1 j3Uu jl Jc. IjjU y this way, it 

is more likely that they will give the testimony in its proper form, 
for fear that all oaths [including theirs] would be refuted [even] 
after [ they have given ] theirs 6 to be reversed, to be reduced to an 


abject state (16:70) >4d' J SJ J) y* p <111 j God 


created you, and will cause you to die, and some of you will be 
reduced to a most abject stage of [old] age. 


yataraddad [imperf. of v. V intrans.] to move from one 

0 

side to the other, to oscillate, to waver (9:45) J* J4fjlS 
jJ&'ju and their hearts feel doubt, so in their doubt they 
waver. 


ttfj D irtadda [v. VIII, intrans.] 1 to turn back (18:64) lifji 
Ua jljli so the two turned back, retraced their footsteps ; 
*(5:21) 1 jttfjj Vj Jo not run away [lit. do not turn on 

your backs ]; *(27:40) 2L1J lay °y JjS in the twinkling of an 

eye , before you blink [lit. before your glance comes back to you]; 

> - 

*(14:43) J4 ijla °^al] iay V zio£ blinking, utterly stupefied [lit. dze/r 

glance does not return to them] 2 to renege on, to revoke (2:217) 

^ 0 

ajjj °y& jjjjj orzd whoever of you revokes his faith 3 to 
return (to a previous condition) (12:96) 1 ijla Jtill /ze 

placed it onto his face-thereupon he became able to see again. 
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$ 

Aj radd [v. n.] 1 the act of repelling, repulsing, averting 
(21:40) Ujj jjiuku^ 4Uu Jj to/ it will come upon 

them suddenly, and it will stupefy them-so they will have no 
power to avert it 2 the act of taking back (2:228) J*! S J^ 1 jiuj 

IaX-aJ Ijiljt °jj 411j J and their husbands are [more] entitled to 
take them back during this period, provided they wish to put 
things right. 

■alj radd [act. part.] 1 one who prevents, turns away, stops 
(10:107) il j 4ft J °jjj ato if He intends good for you, 

there is no one who can turn away His bounty 2 one who restores, 
(28:7) © jilj bj We will be restoring him to you 3 one who 

causes to come back, one who causes to return (28:85) JaJ ^ j] 

- - > 0 ** 

JJ ftlJjl JiJll ftftft- He who has made the [teachings in the] 
Qur’an binding on you [ Prophet ] will return you to an appointed 
time/place 4 to divert, to re-channel, to pass on (16:71) 4111 j 

- J .» S - . > 

^£3 iftSila Uo J4 (^31 3 J 1 Jfta3 (jjlll U&3 J4 

iljft Gto has given some of you more provision than others— 
those who have been given more are unwilling to pass on their 
provision to those in their possession [the slaves], so that they 
might become equal therein. 

$ * ' 0 

Sja mar add [v. n.] 1 going back (42:44) I> 4J JJ Ja is 

there any way of going back? 2 repelling, forcing back, warding 
off (13:11) 41 !(J Sli li J fjk j 4111 31j! lijj a to if God wills harm on a 
people, there is no turning it back 3 benefitting, giving returns, 

- - e - f f O 

rewarding (19:76) lij OJ ^ cjlkHlall to/ /to 

goto lasting deeds are best for reward with your Lord, and best 

in yielding returns. 

* , o 

± 3 ±j*mardud [pass, part., pi. j J J J mardudun] 1 repelled, 
turned back, averted (11:76) pJJ J 1 oto /tore w 

coming to them a chastisement that cannot be turned back 2 

o , « J > > 

returned, restored (79:10) Sjalkll J jJJJl Ull yjjft ^toy say, 
‘What?!, shall we be restored to life?’ 

ui/j/j r-d-f backside, posterior, rump; to come after, to follow, to 
come from the back, to come in succession, to ride behind 
someone; to stand in for, a ruler’s substitute; entourage. Of this 



root, three forms occur once each in the Qur’an: radifa ; 

radifatun and murdifin. 

radifa/radafa a [v. intrans.] to come behind, to draw 

a > - - > j 

near, to be near at hand (27:72) i ^ ^ cjp'j y 

maybe some of what you seek to hasten is near at hand. 

SiJlj radifatun [act. part, fern.] that which follows (79:6-7) 

jll 1*5*22 jll on Jze Day w/zezz /7zo blast of the Trumpet 
reverberates and the second blast follows it. 

murdifin [pi. of act. part. murdif] coming one after 
the other, in succession; causing others to come one after the 
other, or in succession (8:9) I will 

reinforce you with a thousand angels , coming in succession. 

f/Vj r-d-m to fill (a hole in the ground) with earth, to fill gaps in a 
wall; to mend, to patch a tattered garment; to live off the good of 
the land; to remain, to be constant; dam, big heap of earth. Of this 
root, radm occurs once in the Qur’an. 

VSjradm [n.; v. n.] dam, barrier made of earth and other 
materials (18:95) J4&j l&V? SjSj 50 /ezzJ me [your] 

strength and I will erect a barrier between you and them. 

Ls/^/jr-d-y death, destruction, demise, to perish, to kill, to cause 
death, to die by falling, animal killed by falling, to bring to the 
ground, to ruin; garment, cloak, to wear; to increase. Of this root, 
four forms occur six times in the Qur’an: tarda once; L /Sj 

D arda three times; taradda once and sjL mutaraddiyatun 
once. 

is'Sji tarda [imperf. of v. l$Pj radiya , intrans.] to perish, meet 
with ruin (20:16) V y* Jo zzctf 

/e£ anyone who does not believe in it and who follows his own 
whimsical desires distract you from it, for you will come to ruin. 

D arda [v. IV, trans.] to cause the demise of, to ruin 

- a - 

(37:56) y <iltj by God, you almost brought me to ruin! 

2 taradda [v. V, intrans.] to come to ruin, to meet with 
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- - > 0 s 

destruction, to fall to one’s death (92:11) lij Uj 

and what use to him would be his wealth if he falls [into Hell]? 

Aj Sj±a mutaraddiyatun [act. part, fern.] animal killed by falling 

J-0 J - 0 > - 0 

(5:3) ... ... Ajldl forbidden to you [for food] are 

dead un- slaughtered animals; ... animals killed by falling .... 

J/i/ j r-dh-l to be base, uncouth, vile, low, despicable; dregs of 
society, rejects, dirt, vice. Of this root, three forms occur four 
times in the Qur’an: JSJ D ardhal twice; °ardhalun once and 

Jp'jl D aradhil once. 

/ - £ 

Jij! D ardhal [elat.] worse/worst, more/most abject, more/most 
forlorn (16:70) jdkll Jiji JJ Yw some of you will be 

reduced to the most abject state of [old] age. 

Ojliji D ardhalun [nominalised pi. of J sj °ardhal\ lower 

stratum of society, lower caste, the dregs of the society, the most 

>' £ * - • 

abject of people (26:111) dkdl j dll how can we be 

convinced by you when the lowest of people follow you? 

> j - g 

Jiljl D aradhil [nominalised pi. of JSJ °ardhal\ lower stratum 
of society, lower caste, the dregs of society, the most abject of 
people (11:27) UljfJ p '^\ V) dkdl dlfjj Ufj we Jo no* see 
[anyone] following you but the lowest among us. 

i}/j/jr-z-q provision, livelihood, earnings, means of living, 
subsistence, income, bounty, (of God) to provide with means of 
living, to seek to earn a living, (of God) to bestow with bounties 
or to favour with bounties, to grant as means of sustenance. Of 
this root, five forms occur 123 times in the Qur’an: Sjj razaqa 56 

times; Sjj ruziqa five times; Sjj rizq 55 times; ojijj raziqun six 

" 

times and Sjj razzaq once. 

JJj razaqa u I [v. trans., pass. v. Sjj ruziqa ] 1 (of God) to 
sustain (30:40) fovyj p °pZup p °p*jj P ^ God it is who 

creates you then sustains you, then causes you to die, then gives 

you life again 2 (of God) to provide something for someone 

> -0 - >> 

(2:172) U pliL ^ ljl£ eat of the good things We have 

provided for you 3 to make provisions for, to give maintenance to 
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(4:5) tg_ja j IkUS ^£1 <111 (Jack. »I^LjJ1 Ijjjj V j and 

do not give to the feeble-minded the property which God has 
assigned [as if it were your own] to manage; make provision for 
them from it and clothe them 4 to give something as charity 
(4:8)<ic JJb jSjjla jjSliuklfj ^jSSI jl f <kkall jljak lijj arcd if some 

non-inheriting relatives, orphans and the poor attend the 
distribution of the inheritance, give them something of it [as 

t ^ t t t S> 5 

charity] 5 to reward (22:58) 1 jl Ijfci <111 J^k. J* ' jjkU 
14^. ISj j <111 those who migrated in the cause of God then 

were killed or died, God will provide for them a goodly reward II 
[doubly trans.] to make provisions for, to give maintenance to 
(16:75) 0 «Vj kkk. lajj lie JUIjj and someone We 

have endowed with good provision from Us, so he spends from it 
secretly and openly. 

Jjj rizq [n.; v. n.] 1 fortunes, bounty from God, livelihood; 

- f > > 

providing for (51:22) jj Ik'j flkLlI in heavens is [the 
deciding of] your fortunes [also interpreted as: in the sky is [the 
source of] your sustenance [the clouds ]\ and all that you are 

*-S-0g.» g g 

promised 2 provision, sustenance (10:59) Jjj \ > <111 Jjjl Ik 

Ikl'jk < 1 ® ffiki /lave yon considered what provision God has 
sent down for you, of which you have made some unlawful and 

t 0 

some lawful? 3 maintenance, to maintain (2:233) AJ pjTjkll J&j 

o t t 

m ijjikllj l4^jj awd die maintaing and clothing of them is 

incumbent upon the father [lit. the one for whom the child has 
been begotten]. 

f i» 

uA;G raziqun [pi. of act. part. j raziq \ (particularly of 

- ' - t - -0 

God) bounty-giver, sustainer, provider (15:20) Uk J£1 Ukk'j 
ijjajfjj <1 Jajld °(>j Vke /lave provided sustenance in it [the earth] for 
you and for those [creatures] for whom you are not providers. 

f , , 

Jljjll °al-razzaq [intens. act. part., appears in Qur’an only in 
definite form], [attribute of God] the Supreme Provider (51:58) 

o to t t S 

JkSkM fj&\ jj ji jjll ja <111 God w die Supreme Provider, the Lord of 
Power, the Ever-Mighty. 

C/o 1 / J r-s-kh to be firmly fixed, to be deeply rooted, to be strongly 
established, to stand firm, to be completely absorbed into the soil, 
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to be thoroughly informed. Of this root, j rasikhun occurs 

twice in the Qur’an. 

* 

jja-uulj rasikhun [pi. of act. part. rasikh ] those who are 

very sure, very deeply rooted, well entrenched (4:162) 

- " - ' <■/ * 0 % _ * 0 f » __ o f 0 

Uaj c*LS] cJjj^ Q^LgjJ ^1*11 ^ hut tHoSC Of 

them who are well grounded in learning and those who have faith 
do believe in what has been revealed to you [Muhammad], and in 
what was revealed before you. 

qm/ (jm / j r-s-s to bring about reconciliation, to mend; the onset of 
fever; to be firmly fixed, to be well established, to take root 
firmly; a sign; a wise person; an old well, to dig a well; to spread 
rumours. Of this root, °al-rass occurs once in the Qur’an. 

°al-rass [n.] D al-rass is said to be an ancient well, or 
a particular dwelling in Arabia or Antioch among other things; 
according to Asad, however, a town of that name survives to this 
day in the central Arabian province of D al-Qaslm (^aall) (50:12) 
JjJjll £J UlJj y y the people of Noah denied [the 

Truth ] long before them, as did the people ofRass and Thamud. 

J/oV j r-s-l flock, camels, a series of flocks, to drive groups of 
camels to the water in succession; ease, gentleness, slow pace, 
clear enunciation, to be lucid, to travel at an easy pace; message, 
messenger, to send a message, to dispatch, to exchange messages, 
an errand; to let go, to neglect; wind. Of this root, 1 1 forms occur 
524 times in the Qur’an: JJj J arsala 114; °ursila 16 times; 

* i* - 

JjLfj rasul 237 times; rusul 96 times; risalatun three 
times; risalat seven times; mursil four times; 

mursilatun once; JdJ* mursal twice; mursalun 33 times 

i« - 

and mursalat once. 

Juij D arsala [v. IV, trans., pass. v. JAJ J ursila\ 1 to send 
(15:22) and send dze wind as pollinators 2 to 

dispatch (26:53) ^ so Pharaoh 

dispatched summoners to the cities 3 (of God) to send as a 
messenger (9:33) c/*4k? ^ jlfj J^°j ja It is He who has sent His 

Messenger with guidance 4 to send for (12:31) &la 
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cAJj when she heard their gossip she sent for them 5 to let 
loose (6:6) 'j'jV *12411 ULTjj and We let the sky loose on 
them in a torrential [rain] 6 to set upon (19:83) ULfJ li y 
'j' JJbjjj yLUAll have you [Prophet] not seen that We let 

loose the devils upon the disbelievers to forcefully incite them 
[into sinning]? 7 to allow to go, to permit to go (20:47) Uk* 

JjjI jLJ ^Jj so allow the Children of Israel to go with us 8 to let off, 
to release (39:42) jJ J\\ I cA-jjj cIJA I 4L4 u a 

so He keeps hold of those whose death He has ordained and 
releases the others until [their] appointed time. 


* , _ •* O'' 

J rasul I [n., pi. S*j rusul] 1 messenger (12:50) &LII Jlij 


4£j Jj Jla J ijLjll ©ilk Ilia and the king said, ‘ Bring him 

to me’; when the messenger came to him he said, ‘Go back to 
your master ’ 2 messenger from God to call to Him, usually with a 

.* JOg 1* * 

Book (9:128) y* J ijlfj °^\k tail a messenger has come to you 

from among yourselves ; * J ij4 s yi the Messenger, Prophet 


Muhammad (5:83) /224I y* y»jiG J j4 s yi JJ Jyf U I I j)j 

ijkll y» I jfljt ll-a ozzd w/zozz £/zey /zeoz* w/zotf has been sent down to 
the Messenger, you will see their eyes overflowing with tears 
because of the truth they recognise [in it] 3 an emissary, an angel 

- S - e 

entrusted with a certain errand (7:37) J4 hj9j2j 414 j 4) £/zozz, 


w/zozz Ozzr emissaries come to them to recall them II [used 
collectively] deputation (26:16) y-dUll Gj Jj4j 4) V ya yyy 1$U 
50 go, both of you, to Pharaoh and say, ‘We are a deputation 
from the Lord of the Worlds. ’ 


* - ^ - 

JJUuj j risalatun [n., pi. risalat ] 1 a message, a revelation 

(7:144) Jla He said, 

‘Moses, I have chosen you from among others by [ relating to 
you] My messages and by my speaking to you’ 2 teachings, 
instructions (33:39) <j <111 pVU-j JyJJ J ^ those who deliver 
God’s teachings and fear Him 3 God’s Message in its totality 
(5:67) asIUjjj cUlL Ika Jxaj ^1 u]j o* ^^4) Jyt 4 J^yil 
Messenger, proclaim what has been sent down to you from your 
Lord-if you do not, then you will not have communicated His 


Message 4 Prophethood, the Call (6:124) y I jllS aX* lijj 

> > - g S S .* £ - o -o t Z 

JxXj *» " ua. aIc. 1 <111 jdll yijl 4 yy when a 
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rev elation/ sign comes to them , they say , ‘We shall not believe 
until we ourselves are given a [revelation] like that given to 
God’s messengers’, but God knows best where to place His 
Prophethood/Message. 

J tdj* mursil [act. part., fem. QJJ* mursilatun , pi. j jLIJ* 
mursilun] 1 one who sends, dispatches (27:35) 
fcwf / am sending them a gift 2 one setting up, assigning (54:27) UJ 
^ We are assigning the she- camel as a test for them 

3 one conveying messages (44:5) UJ liiic. °(> IjjJ a 

command from Us, for We have always sent messages [to 
humankind ] 4 one who lets go, one who allows something to take 
its course (35:2) J ^ ^ j j-* aASI U 

AJ whatsoever mercy God releases for humankind, none can 
withhold and whatsoever He withholds, none can release after 
Him. 

<> .* > 

mursal [pass, part., pi. mursalun; fem. pi. 

mursalat] 1 one who is sent, one who is delegated (13:43) JjSjj 
1 who disbelieve say, ‘You are not sent [by 

God]’; *(27:10) God’s Messengers , Prophets 2 

> - 

[e^l»j2dl] variously interpreted as the angels, the prophets, the 
winds, the verses of the Qur’an or the souls (77:1) la°j& 

by the winds (or, prophets/angels etc.) sent in swift succession; 

* - 

* I name of Sura 77, Meccan sura, so-named because of 

the reference in verse 1 to the 4 Winds Sent Forth ’ to effect 
changes all around. 

j/lh/ J r—s—w to come to stand firm, to dock, to anchor; to sink (e.g. a 
peg) firmly into the ground; to mend, to effect a reconciliation; 
(of clouds) to break into a downpour. Of this root, four forms 

occur 14 times in the Qur’am^J °arsd once; rawasi nine 

* 

times; j rasiyat once and mursa three times. 

°arsa [v. IV, trans.] to cause to settle, to fix firmly 
(79:32) Ulkjt JUaJI jand the mountains He set firm. 

rawasi I [pi. of nominalised act. part. rasi] 

mountains, ballasts (31:10) ^ j\ an d He 
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cast in the earth firm mountains— lest it should sway with you II 
[fem. act. part. pi. rasiyat ] immovable, firmly standing, 

large *(34:13) pUJj aaJ gigantic cauldrons [lit. firmly 
fixed ; or, hardly movable ]. 

mursa I [v. n.] docking, anchoring, coming to rest 
(11:41) Ullijl'j urj^. <111 I JlSj board it [the ark]. In the 

name of God will be its sailing and anchoring II [adv. of time] 
due time (79:42) 413 ijJLu Jzoy ask you [Prophet] 

about the Hour , ‘ Whenever is its arrival [lit. coming to port]?’ 

YuV J r-sh-d guidance, reason, good sense, correctness, to be rightly 
guided, to lead to the correct path, to seek guidance, directions, 
landmark, guide. Of this root, seven forms occur 19 times in the 

> o 

Qur’an: yarshud once; rushd six times; rashad five 

times; rashad twice; rashidun once; 4^0 rashid three 

times and VO* murshid once. 

yarshud [imperf. of v. rashada, intrans.] to follow the 

> a - ^oo , o, 

correct path (2:186) ^ J ' so let them 

respond to Me, and believe in Me, so that they may follow the 
right path. 

o - s A- 

lu ij rushd [n.] 1 good sense, good judgement (4:6) l Jl £Ij 

541 f>i bji ^Ifull 1 >1 '4 test the orphans 

until they reach marriageable age, then, if you find they have 
sound judgement, hand over their property to them 2 the right 

o =s f - a 

path, guidance (72:1-2) Vjl' J] Uax. UlijS lik*^ li] wo have 
heard a wondrous recital that gives guidance to the right path 3 
learning, knowledge (18:66) llij °J 4&jlJ Ja may 

1 follow you so that you can teach me (or, for guidance) some of 
the learning you have been taught? 

lu .j rashad [n.] 1 guidance, enlightenment, correct judgement 
(18:10) 'a4j l3 jJ 0* U1 ^ ja'j <okj 41i4l 0* l 2 li, Ujj oar Lord, grant us 
from You mercy, and furnish for us, out of our situation, guidance 

2 well-being, goodness (72:10) ^ 0^ 4>J ^j2i V lij 

3fJ ami so wo Jo ao£ fcnow whether evil is intended for 
those who are on the earth, or whether their Lord intends for 
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them goodness 3 benefit (72:21) Vj ^ 4llJ V / have 
no control over any harm or benefit that may come to you. 

- f - a 

ilufj rashad [n.] guidance, enlightenment (40:38) fjSU 

My people , follow me! I will guide you to the path of 
enlightenment. 

jjiufj rashidun [pi. of act. part. rashid] one who follows 

> - a 

the correct path; one who is sensible (49:7) ^ 

- J o - .Jo oJoJ- - 

^aA cililjl j j ^3 4 _iQj God 

has endeared to you belief and made it beautiful in your hearts 
and He has made hateful to you disbelief mischief and 
disobedience , those are the rightly guided. 

jj-uij rashid [intens. act. part.] 1 sensible, right-minded, 

o j - a ja - 

endowed with good judgement (11:78) ujj^ Vj <111 1 j&ta 

J 0 - £ ~ 

luij Jkj '^411 50 /lave 5omo /oor of God and do not disgrace 
me before my guests ; is there not a single right-minded man 
among you? 2 one who leads to the right way (11:97) 

jjc/ja Uj but they followed Pharaoh’s orders , and 
Pharaoh’s orders were not rightly- guiding. 

±jIJa murshid [act. part.] one who leads to the right way, a 
guide (18:17) lilj <1 ^jla J ILaj q -aj . ^ \ \ <111 ^j-a he 

whom God guides is the guided one , and he whom He leads 
astray-for him you will find no guiding protector. 

j/o 3 / j r-s-d to be on watch, to observe, to sit in waiting, to watch 
out for something, a watching post; to prepare, to designate; 
highway; downpour of rain. Of this root, four forms occur six 
times in the Qur’an: !£-aj rasad twice; jlloj °irsad once; 
mar sad once and X-aj-* mirsad twice. 

rasad I [v. n., used adjectivally] lying in wait, in ambush 
(72:9) U144 <1 ( ^aLi j ^ 4a 3c.l£a l^ia Axij Ulj and 

that we used to sit [ in parts ] of it for listening , but the one who 
listens nowadays will find for him a meteor lying in wait II [n.] 

o- j a - 

watch, guard (72:27) <aLk j-aj 4I11 J# 0 ^> ^ILo ila He 
sends watchers to be in front of him and behind. 
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iUajJ D irsad [v. n.] (act of) preparing, facilitating, sheltering 
(9:107) ‘<>1 

L&a t> <1 . j^jj 4-0^ [as for] those who built a mosque in an 
attempt to cause harm , disbelief and disunity among the 
believers , providing an outpost for those who fought God and His 
Messenger before. 

i-aj* marsad [n. of place] a watching post, a place of ambush, 

S > - o 

highway (9:5) 4^4 I jiiSlj ambush them at every 

vantage point. 

iU-aj-a mirsad [n. of place/v. n.] a place of ambush, a watching 
post, highway (78:21-2) '^UaU faU-aj* 4 ^ j\ Hell is ever 
a place of ambush , a home for transgressors ; *(89:14) 41jj j) 
pll-fljAiy Fowr Lord is always on the watch. 

o^/o 3 / j r— 5'— 5* to line up, to align, to set together in a row or stack, to 
pile up, to fit together tightly; lead, soldering with lead. Of this 
root, marsus occurs once in the Qur’an. 

marsus [pass, part.] tightly fitted, well lined up (61:4) 
l) 4-^ lai-a aIuxioi ^3 jjLllj L . \> ) a God truly loves 

those who fight in close ranks for His cause , like a 
well- compacted wall. 


tlo^h r-d- c to suck a mother’s milk, to suckle a baby, a suckling 
mother, a suckling baby, to seek a foster mother, breast-feeding. 
Of this root, five forms occur 11 times in the Qur’an: 

' ' i* 

D arda c a six times; ^ t h.ll tastardi c once; rada c atun twice; 

murdi c atun once and maradi c once. 


j-^a J D arda c a [v. IV, trans.] 1 to suckle, to breast-feed (2:233) 
££ t>4 <j!U£ jl mothers shall 

suckle their children for two whole years, for those who wish to 
complete the period of nursing 2 to nurse, to take care of a(/one’s) 
charge (22:2) cWcA j && ^ on the Day you 

see it, every nursing suckling/woman will be oblivious to whom 
she suckles/nurses. 


tastardi c [imperf. of v. X I D istarda c a] to seek to 
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suckle, (of a child) to seek breast-feeding (2:233) y °j)j 
j'jkld L ^uili U JsIaLj I jj folk ^-Uk 1 jkjajjLG nor will there 

be any blame if you seek to breast-feed [engage a wet nurse for] 
your children , provided you pay as agreed , m a fair manner. 

&L*j rada c atun [v. n.; n.] breast-feeding, suckling (4:23) 
. . . Aklkayi ckcjk forbidden to you are 

your mothers . . . and your sisters [by breast-feeding ]. 

* 

Ajua, 'J a murdi c atun [act. part, fem.] one who is breast-feeding or 

0 g __ & f > 0 - - ^ 

nursing a baby (22:2) dkka °J Ilk ^ on f/ie 

Day yon see iY, every suckling/nursing woman will be oblivious to 
whom she suckles/nurses. 

maradi c [pi. of fem. n. murdi c \ pi. of v. n./n. of 
place marda c \ breast-feeders, foster mothers; (act of) 

feeding through breasts/teats (28:12) aMc. Ukjkj ond 

fke /iae? previously made wet nurses unacceptable to him. 

(j-j/ o^l j r-d-w/y to accept, to agree, to consent, to be pleased, to be 

satisfied, approval, contentment, acceptance; favour, grace. Of 

this root, 11 forms occur 73 times in the Qur’an: ^0 radiya 38 

times; yurdi three times; tarada twice; °irtada 

* * ^ 
three times; LS ^J> taradl twice; Aijafj radiyatun four times; 

o« * f 

radiyy once; ridwan 13 times; mardiyy once; Ai-kj* 

" 

mardiyy atun once and mardat five times. 

radiya a [v. intrans.] 1 to attain inner peace, to attain 
contentment (20:130) 4ikl eiiyUj ykaia jyil ykj and 
at the beginning and end of the day celebrate His praise that you 
may attain contentment 2 to accept [without condition] (5:119) 
kk. 1 jlbjj God accepts them and they accept Him 3 to 

be satisfied with, to be content with (10:7) Uilil qjVjj V yy S J\ 
UjSll slkdl? I j4ajj dzose w/io are no£ concerned to meet Us and are 

satisfied with the life of this world 4 to approve of (39:7) LS ^j* Vj 

0 > 0 

j&JI djUx! and He does not approve of ingratitude/disbelief in His 

" - 0 , f , f 

servants 5 to forgive, pardon (9:96) 'jkajj yia rjkkjii uj^=s 
^ jail V aIII yii dzey will swear to you in order to 

make you forgive them, but even if you do so, God will not forgive 
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those who rebel [against Him ]. 

^ ajj yurdi [imperf. of v. IV °arda , trans.] to satisfy, to 

.M ’ 0 g * - 

seek approval, to flatter (9:8) J4blS cs-fo they give 

you satisfaction with their mouths, but their hearts refuse. 


tarada [v. VI, intrans.] to come to a mutual agreement 
(2:232) ijjkUlj Ijj (j ^5‘u rf do not 


prevent them from remarrying their husbands if they agree 
mutually to do so in a fair manner. 


D irtada [v. VIII, trans.] to accept as fitting, to approve of 
something as suitable, to select, to choose (24:55) *£j&4 Tj 

^ and He will surely establish for them their religion 

which He had approved for them. 

taradi [v. n.] mutual agreement (2:233) VU-4 1 3fJ 
jjLkij U4ic if by mutual consent and 

consultation, the couple wish to wean [ the child ], they will not be 
blamed. 


Al-alj radiyatun [act. part, fern.] 1 approving, liking, content, 
satisfied, well-pleased (89:28) Akjkj J) return to 
your Lord, content and well approved of 2 [in the sense of the pass, 
part] approved of, accepted (69:21) j kAp ^ awd so /ze 
will be in agreeable [lit. approved of] life. 


radiyy 


[quasi-pass, part.] 


agreeable, acceptable, being 


approved of (19:6) Ifj Alkklj u Ji ^ j* jjj w/zo shall 

inherit me and inherit the family of Jacob; Lord, and make him 
acceptable [ to You ]. 


ridwan [v. n./n.] 1 God’s favour, pleasure, favour (9:72) 
JJkd! fj\\ jA asi *j£\ -dll jj and, greater still, acceptance 

from God, that is the supreme triumph 2 God’s acceptance 
(9:109) jj <111 c> </j3j °t>ai is he who founds 

his building on consciousness of God and desire for His 
acceptance better? 

(j** j* mardiyy [pass, part., fern. <kjkj* mardiyyatun] 
acceptable, well-received (19:55) tl <ij 'jl£j orcd /?e was 
well-received by his Lord. 
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# - o - o 5S 

cLXJa mardat [n.] 1 pleasure (2:207) *UujI Alii (jill l>j 

All sHj«4 w also a kind of person who gives his life away 

seeking the pleasure of God 2 favour, acceptance, approval 
(66:1) tSlaJjjf sHa °Ja u IB aIII Jkt 1 l«|l Prophet, why 

do you prohibit what God has made lawful to you-seeking your 
wives’ approval? 

cj/L/ j r—t—b moisture, to be moist, to be wet, to be soft, to be ripe, to 
be succulent; ripened, fresh dates, to ripen dates, palm trees, 
green verdant pasture. Of this root, two words occur once each in 
the Qur’an: 12a j rath and 12a j rutab. 

1 2a j ratb [quasi-act. part.] soft, wet, green (6:59) Vj <-2aj Vj 
c_j 1£ ^ V] o^l and not a thing, fresh or withered, but is in a 
clear Record. 

I2aj rutab [coll, n.] fresh, soft, ripe date (19:25) pin <M\ 

Ikk 11 j Aiiall and shake the trunk of the palm tree 

towards you; it will shower you with fresh, ripe dates. 

v/^/j r- c -b fear, terror, fright, to frighten; to fill up a drinking 
trough; to be fat and flabby; to be sliced; a tall, slim, beautiful 
woman. Of this root, Lj&j occurs five times in the Qur’an. 

lij rn c Z? [v. n.; n.] terror, fear (18:18) cldLI jl 

llj Ijljfl /zad yon seen them, you would have turned 

from them and run away, and would have been filled with terror 
of them. 

*/tl 2 r ~ c ~d thunder, tremor, shiver, shudder, to agitate; to take fright, 
to threaten, faint-hearted; to be flabby. Of this root, Hj ra c d 
occurs twice in the Qur’an. 

jfcj ra c d [n.] thunder (2:19) <,3 jjj Hjj a_ 2 i. jl 

or Z/fce a cloudburst from the sky in which there is darkness , 
thunder and lightning ; * name of Sura 13, Medinan sura, 
so-named because of the reference in verse 13 to ‘the Thunder ’ 
that sings the praise of God. 
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r- c -y pasture, grazing land, to graze, shepherd, to shepherd; to 
guard, to watch over, to observe, guardianship, to manage; to 
abide, to heed advice, to mend one’s ways. The word Uplj ra c ina , 
classified under this root, is considered to be homophonous with a 
Hebrew word, meaning ‘evil’, but not a borrowing from it. Of this 

root, six forms occur 10 times in the Qur’an: ra c a twice; Uplj 

* 

ra c ina twice; jj&lj ra c un twice; ri c ayatun once; V^j ri c a D 
once and mar c a twice. 

ra c a a [v. trans.] 1 observe, to give something its rightful 
dues, to regard in the right spirits, to see something in the right 
light (57:27) Iajc.j 1_a3 a]\\ c.Ix3jI V] 1a I n'is, U* 4jjl_A^)j 

j and monasticism they have invent ed-which We did not 
ordain for them , [they did that] only seeking God’s pleasure-but 
they did not observe it with the observance due to it 2 to graze, to 
pasture, to feed (20:54) J^Uul IjpjIj 1 so eat, and pasture your 
cattle. 


Up! j ra c ina I [a phrase, consisting of imper. v. plj ra c /, 
‘regard’ or the n. ^'j, ‘shepherd’ + the pronom. suffix U , ‘us’ or 
‘our’] (a form of address coined by the Companions of the 
Prophet which they used in addressing him and which happened 
to be somewhat homophonous with a Hebrew word meaning 
‘evil’; the Muslims therefore were cautioned against using the 
expression) ‘regard us’, ‘look at us’, ‘listen to us’, ‘have care for 
us’; our shepherd (2:104) IjSjSj Uplj ljj£ V \y*\* 
believers, do not say [to the Prophet] ( rd c ina’, but say (3 unzurna ’ 
II [either an act. part, from v. ra c una , to be foolish, to be 

unsteady; or an utterance somewhat homophonous with the 
Arabic phrase Uplj ra c ina and also a Hebrew word derived from 
the root meaning ‘evil’] (taking advantage of the Muslims’ use of 
Uplj ra c ina in addressing the Prophet (sense I, above), certain 
members of the Jewish community at the time saw an opportunity 
to mock the Prophet, by using this homophonous Hebrew word in 


addressing him themselves) ‘you foolish one!’; ‘you evil one!’ 

- - f f .of S 

(4:46) l ) us-ic . j Lix-ftju) jc. I^^Ia JjJll! j-a 

jAll ^ 1 ikLj °^3udL ill Up! jj jlc. some of those who are Jews 


distort words from their contexts: they say, ‘We hear and 



disobey ’, and ‘ Listen ’ [adding the insult] ‘ may you not hear ’, and 
[they say] ‘ra c ina’ (originally meaning ‘ look after us’, or ‘ our 
Shepherd’), twisting it abusively with their tongues [so as to 
mean: 'you foolish one!’ or ‘you evil one’] so as to disparage the 
religion. 

ojc-lj ra c un [pi. of act. part. ^p\j ra c l] shepherd; one who 
observes, fulfils, honours (23:8) j ^ those 

who are faithful to their trusts and pledges. 

j ri c ayatun [v. n.; n.] caring, observing, honouring, 
fulfilling (57:27) Ua aAII iUujl VJ U U jz'&\ 

Jk U°j&j and monasticism they have invented-We did not 
ordain it for them, only seeking God’s pleasure-but they did not 
observe it with the observance due to it. 

fte j n c a° [pi. of n. ra c l\ specifically signifying herds or flocks 
of sheep; shepherds, those grazing animals on open land (28:23) 
jplkj V tills they said, ‘We do not water [our flock] 

until the shepherds drive [their flocks] away. ’ 

Jzj* mar c a [pass, part.; n.; n. of place] pasture; pasturage; 
place of pasture (87:4) and who brought out the 

green pasture. 

lj/£/ j r-gh-b desire, wish, to ask for something, to covet, a request; 
gluttony, a heavy load; a soft load. Of this root, four forms occur 
eight times in the Qur’an: L±!Jiyarghab four times; raghab 
once; j raghib once and q J ytXj raghibun twice. 

Lic-’jj yarghab [imperf. of v. Lj&j raghiba] I [intrans.] 1 [with 
prep. J]] to ask humbly, to implore, to petition (94:8) JJj 
l_£jla and tara humbly to your Lord with your requests 2 [with 
prep, uk] to reject, to disdain, to shun (2:130) 2PG 

Aik 2^ V] who but someone fooling himself, would shun 
the religion of Abraham? 3 [with prep, j] to consider oneself too 
good for (9:120) 1 jk/jj Vj should not consider 

themselves too good for him , or, £/zey should not put themselves 
before or above him II [trans.] to wish, to desire (4:127) °j' 

0 * and yow wish to marry them. 
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Lc-j raghab [v. n.] coveting, desire, wish, longing (21:90) 
Ua'j j Uc. j Uj jLjjj and they called upon Us out of longing and awe. 

raghib [act. part., pi. raghibun] hoping, desiring, 

wishing for, eager to (9:59) ^ J! 4 to God alone we turn 

in hope , towards God [we look] desiring Him. 

*/tl r ~gh~d meadow, garden; easy living, affluence, to live in 
comfort, to be pleasant and carefree (of living); to be weak, to be 
strained. Of this root, raghad occurs three times in the 
Qur’an. 

raghad [quasi-act. part., used adverbially] plentifully, 

>0 f - e - > 

abundantly (2:35) Uuid Itej and both of you eat freely 

therein as you will. 

fttij r-gh-m nose, pride; to be angry, to reject, to dispute, aversion; 
to compel, compulsion; dust, soil; humiliation; escape, refuge, 
places of refuge. Of this verb, muragham occurs once in the 
Qur’an. 

muragham [n. of place] places of escape, places of 
refuge, alternative places to one’s homes (4:100) ^ I>j 

I KacXJa o^ji\ J* Vj aIII whosoever emigrates in the cause 
of God will find in the land many alternative places in which to 
settle, and plenty. 

Ca )lA / j r-f-t remnants, rejects, to break into small pieces, to 

disintegrate, human remains, to decay, small pieces, dry broken 

* 

grass. Of this root, dj\ ij rufat occurs twice in the Qur’an. 

cjlij rufat [v. n./n.] decayed remnants, dust (17:49) L£ I jH £j 
lljpk til*. jjj Id' tslajj dike. also say, 'What? When we are 
turned to bones and dust, shall we really be raised a new 
creation ? ’ 

dj/ui/ j r-f-th obscenity, indecency, indecent action or speech, to 
behave in an obscene manner, sexual intercourse. Of this root, 

i* - 

dij rafath occurs twice in the Qur’an. 
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£&jrafath [v. n.; n.] 1 sexual intercourse (2:187) aLI J*J 
\lu JJ di a jll ^ULall it is permitted to you to lie with your wives 
during the night of the fast 2 foul or indecent speech (in an 
interpretation of 2:197) JV Vj Vj should 

be abstaining from indecent speech/sexual relations , 

misbehaviour or quarrelling during the time of the pilgrimage. 

j/ua/ j r-/-d augmentation, addition; help, support, assistance; to 
deputise, a king’s deputy; to choose as a leader; share, portion, 

tributary. Of this root, two words occur once each in the Qur’an: 

0 * 

laj rifd and \ \ jk°J* marfud. 

A j rifd [v. n.; n.] addition, support, gift, a load (1 1:99) J* 1 jSuafj 
i i iajll a^P jjj AJkl //z^y pursued in this [life ] by 
a curse and on the Day of Resurrection, too; what afoul gift to be 

given! 

* 

marfud [pass, part.] added on, loaded on, attached, given 
(1 1:99) i i jajndl iajll A-*Ud' Aikl ^ 1 jxjjI j £/zey pursued 
in this [life] by a curse and on the Day of Resurrection, too; what 
afoul gift to be given! 

ui/j/ua/j r-f-r-f to flutter, to flap wings, to shiver; flaps, frills, sheer 
material; tent, the flaps of a tent, pillows, carpets, fine 
furnishings; to glitter; to favour with gifts, provisions, a flock of 

# o 

sheep. Of this root, rafraf occurs once in the Qur’an. 

1*0 >« - o 

rafraf [pi. of n. Aijaj rafrafatun] variously interpreted as 

* o a 

meadows, soft furnishings or cushions (55:76) ufjaj 

£/zey will be reclining on green cushions and fine 

carpets. 

eM-> r-/- c to raise, to lift up, to hoist, to elevate, to erect; to submit; 
to rise; to glorify, to exalt, to honour; to eliminate, to remove; to 
cease, dry up. Of this root, eight forms occur 29 times in the 
Qur’an: <*ij rafa c a 20 times; rufi c a twice; rdfi c once; <4 \ j 
rafi c atun once; marfu c once and marfu c atun three 

times. 
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jij rafa c a a [v. trans., pass. v. rufi c a\ 1 to place high, to 
raise (12:100) cfjj and he raised his parents on to 

the throne 2 to raise/increase the volume (49:2) V I 

5 - - J - - - , 

Sjs ^jLal you who believe, do not raise your 
voices above that of the Prophet 3 to raise up, to lift (55:7) iUUj 
ijl jj-all ^Jajj awd heaven-He raised it up, and He set the 
balance 4 to cause to rise, to cause to tower, to cause to loom 

i -o,gO 

(2:63 )jj^' Ukajj remember when We took your 

pledge, and made Mount Sinai tower above you 5 to exalt, to 
elevate (19:57) 1 lil£« £L iijj awd We elevated him to an exalted 
position. 

jilj ra// c [act. part., fern. <*i!j rafi c atun] one who raises up, 
one who exalts (3:55) 4ikiljj 4Laji4 AAll Jla ij when 

God said, 'Jesus, I am causing you to die and raising you up to 

* * 

Me’\ *(56:3) <*ilj bringing about [lit. lowering [some], 

raising [ others ]] final Judgement. 

jySj rafi c [quasi-act. part.] high, exalted, sublime (40:15) 
Exalted in rank, Lord of the Throne. 

f i» * 

^£jAmarfu c [pass, part., fern. marfu c atun] 1 raised 

(56:34) <4 jsj-® u*j*j an d raised couches [also: honoured wives] 2 
exalted, elevated, honoured (80:14) ja°j4 exalted, purified. 

j/ua/j r-f-q elbow, to lean on, to seek support, to support oneself; 
companion, husband, wife, to accompany; utilities, victuals; kind, 
to be kind, to be gentle and compassionate. Of this root, four 
forms occur five times in the Qur’an: Jjsj rafiq once; jaj* mirfaq 

once; marafiq once and murtafaq twice. 

»* 

Jfcij rafiq [quasi-act. part./pass. part., also coll, n.] companion 

(4:69) ISjflj 411] j ijluk'j excellent companions these are! 

* - 

Jfij* mirfaq I [v. n.; n. of place] assistance, aid, solution; way 

tf, > - > - O ^ f f - J O - 0 - J- 

out (18:16) lis jgo ^ ^ j j ^ JJ ^ j 

take refuge in the cave. God will unfold of His mercy to you, and 
furnish for you, out of your situation, a solution (or, a way out) II 

f O - > j > .« O - 

[pi. n. cjflljla marafiq] elbows (5:6) J] ^ jkj I jL^la 

your faces and hands up to [also interpreted as: including] 
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the elbows. 

- - 

(jsuJa murtafaq [n. of place] something upon which one leans, 
such as a couch, an armchair, or a cushion, a comfortable place 
(18:31) li cvuAj Ljljiill ^ Qj&i therein they will 

recline on couches ; what a blessed reward!, what a pleasant 
resting place! 

v/j / j r-q-b neck, responsibility; slave, war prisoner; an elevated 
place, a watching post, to watch, to observe, to guard, to regard; 
to stand in awe of, to show deference, to pay attention to 
someone. Of this root, seven forms occur 24 times in the Qur’an: 

ajj yarqub three times; gijjj yataraqqab twice; D irtaqib 
four times; murtaqibun once; LuSj ragzfo five times; 

raqabatun six times and Li IS j four times. 

*J&j±yarqub [imperf. of v. Lij raqaba , trans.] 1 to wait for 
(20:94) l_ia jj °2j ^ uS Jj£ °u' I feared you 

would say, ‘You have caused dissent among the children of Israel, 
and would not have waited for what I [might] have said’ 2 [with 

f - f - 0 

prep. ^J] to have regard for, to respect (9:8) I jjSjj V 1 °j)j 

V j V] if they were to get the upper hand over you, they 

would not respect in [ dealing with ] you any tie, either of kinship 
or treaty. 

Liji yataraqqab [imperf. of v. V, trans.] to be on the look-out 
for something (28:21) Lijli UjU. so he left the city, fearful 

and on the look-out. 

LJtfJ D irtaqib [imper. of v. VIII, trans.] 1 watch out for (44:10) 

s- - 

^°jj Lijjla watch out for the Day when the sky 
brings forth visible smoke 2 observe, watch (54:27) jLji Uj 

Vke are assigning the she-camel as a test for 
them; so watch them [Salih ] and be patient. 

murtaqibun [pi. of act. part. LaS °J* murtaqib ] (those who 
are) watching or waiting for something (44:59) LjSj Ji 

so waif; £/*ey /Y/ie disbelievers] too are waiting. 

LuSj ragzZ? [intens. act. part.] keen watcher, keen observer, 
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-a - f o 

keeper (50:18) lu& Lji'j aIA VJ JjS U does not utter a 

word except [that] there is a keen observer beside him , at the 
ready. 

* « - 

AjSj raqabatun [n., pi. IAS j riqab] 1 neck (47:4) L/>Jaa 

striking the necks 2 slave (58:3) Oj the freeing of a slave ; 
*(21:77) tJijJ! [those who spend their money] in the cause of 
liberating slaves [lit. in the necks]. 

j r-q-d sleep, to sleep, to lie down; sleeping place, bedding; 
grave, resting place; to be lazy, to be phlegmatic; to settle in one 
place; to become tattered. Of this root, two words occur once 
each in the Qur’an: j jSj ruqud and marqad. 

ruqud [v. n.; pi. of quasi-act. part. iSlj raqid ] sleeping; 
asleep (18:18) ^jSj JJbj ILISjI yow would have thought they 

were awake , though they were asleep. 

marqad [v. n.; n. of place] sleeping; place of sleep (36:52) 
lijSj^ 2^ ULjU a/as /or ms/, who has raised us up from our 

sleeping places? 

ijl&ljr-q-q ownership, slavery; parchment, scroll, written record; 

thin, to thin out, to be sheer, to become tattered; to be weak, to be 

$ 

tender; to be clear, to glimmer. Of this root, £> raqq occurs once 
in the Qur’an. 

$ * » t 

<jj raqq [n.] vellum, parchment, scroll (52:3) on a 

wide-open parchment. 

?/(}/ J r-q-m speckles, speckled snake, markings, stripes, writings, 
dotting, to mark, to dot, to write; a great number; side of the 
valley, place where flood waters gather. D al-raqlm, classified 
under this root, is considered by some philologists to be a 
borrowing from Greek. Of this root, two forms occur three times 
in the Qur’an: jLiSj raqlm once and jSji marqum twice. 

pgjraqim [n.; quasi-pass, part.] variously interpreted as the 
name of the town from which the Men of the Cave came; a plate 
of lead or stone upon which the name of those men were 
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recorded, or the name of their dog (18:9) LAklJ j\ jj 
t£Ui °,ja I jj\£ yow find the Companions in the Cave 

and °al-Raqlm, among all Our other signs, so wondrous? 

f f 

pjsijA marqum [pass, part.] inscribed, written (83:9) £ a 
clearly inscribed record. 

r -<7 -w/y sand dune, ladder, to climb, to ascend, ascension, 
to advance; a charm, a spell, incantation. Of this root, four forms 
occur once each in the Qur’an: JtJ* tarqa ; I yartaqu ; 
ruqiyy and gi'j ragf. 

targa [imperf. of v. raqiya , trans. with prep, ^i] to 
ascend through, to climb (17:93) fUldl ^ j' or yow ascend 
into the sky. 

J&jl yartaql [imperf. of v. VIII ySjl 9 irtaqa , intrans.] to 
gradually and deliberately ascend (38:10) J4 1 

tJjLVl ^ I jSjjIa U4 juj Uj or rs kingdom of the heavens and the 
Earth and all that is between them theirs?, then let them ascend 
to the knowledge/power [commensurate with that]. 

ruqiyy [v. n.; n.] ascending, ascent (17:93) i&Sjl 

> o " , , , 

ojjL lilt Jj£ /evew then], we will not believe in your 
ascension until you bring down on us a book that we would read. 

y&O raql [act. part.] one who ascends; one who treats the sick 
by reciting certain utterances (75:27) Jlj it is said 

* Who is [the/a] faith- healer? y 

D al-taraqi (see J/j/^ t-r-q). 

c-j/d/ j r-&-Z? mount, to mount, to ride, to board, a travelling group, 
caravan, boat; to accumulate, to stack up; complex; to commit; 
knee, to injure one’s knee. Of this root, seven forms occur 15 
times in the Qur’an: L&j rakiba nine times; L£j rakkaba once; 

C£\'jL mutarakib once; rakb once; rukban once; £J£j 

% 

rikab once and ra&wZ? once. 

rakiba a [v., trans.] 1 to mount, to ride (40:79) 

I' • « - - °z > ' 

jjKlj l gVj ^ God it is who provides livestock for 
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yow, yow might aquire riding mounts from them, and you 
might-from them-obtain food 2 to board (18:71) t&j 111 ^4*. lilkli 
1<S>. 41*111 ^ 50 £/iey proceeded until they boarded the boat, and 
he made a hole in it 3 to progress, to move on/upward (84:19) 
"iffjAyou will progress, one stage after another. 

l-aSj rakkaba [v. II, trans.] to compose, to put together (82:8) ^ 
4LfTj ill> U® in whatever form He chooses, He composes 

you. 

L&yjL mutarakib [act. part, of v. VI L^rjj tarakaba] to stack 
up on top of one another, to cluster, to be in rows (6:99) 

IjiJaa. cijUj with it We 

produce the shoots of everything [every plant], then from it We 
bring forth vegetation, from which We produce grains in 
close-stacked rows. 


Ls'j rakb [coll, n.] travelling party, group of travelling 


camel-riders, caravan (8:42) LjSjIIj (/jl^ll Sjtillj Jij U&II SjtilL Juj! 1 ] 
J£J [remember] when you were on the near side [of the 
valley ], and they were on the far side, and the caravan was below 
you. 


rukban [pi. of coll. n. L£j rakb/ pi. of quasi-act. part. l_£!j 
rakib] riders, riding, being on a camel or horseback (2:239) Jus*. °jji 
jt if you are in a state of fear [from an enemy], then 
[pray] on foot or while riding. 


LAS j rikab [coll, n.] mounts, particularly camels (59:6) llsl Uj 
lJSj V j l£p* °c> aISc. Juakjl Ua ^ ijloj Jc. 4111 whatever God gave as 
spoils to His Messenger from them [his opponents], [are those for 
which] you did not have [in the course of capturing them] to spur 

on [also: you did not have to fight] horses or [other] mounts. 

> 

L*jSj rakub [quasi-pass. part, used collectively] riding animals 

ft S o t 0 - -oS- 

(36:72) OjlSb l °4 4A; J4* and made /7^m /Y/ie 

animals] manageable for them [humankind], so that from them 
they might [obtain] riding mounts, and from them they might 
obtain food. 


*/<&/ j r-k-d to abate, to stagnate, to become still, to become sluggish, 
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stagnation, stillness. Of this root, jj rawakid occurs once in the 
Qur’an. 

, * 

rawakid [pi. of fem. act. part, s s£\'j rakidatun] still, 

stagnant, motionless (42:33) ^ °u) if 

He wills, He stills the wind, so that they [the ships] would lie 
motionless on its [ the sea ’s ] back. 

j/&/ j r-k-z mysterious sound, low indistinct sound, whisper; to 
stick, to fix a pole in the ground; mineral deposits, gum; fixing 
point, position; brains, control. Of this root, j£j rikz occurs once 
in the Qur’an. 

Xj rikz [n.] whisper, whimper, weak indistinct sound (19:98) 
!j£j £axj& J\ (ja Ja fj °jp (ja l&j& i °a£j how many a 

generation We have destroyed before them!, do you perceive a 
single one of them [now], or hear from them so much as a 
whisper? 

j r-k-s a group of people; to turn upside down or back-to-front, 
to be inverted; to relapse, to fall back; a bridge; a weak, 
indecisive person. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur’an: o^J °arkasa and o4°J °urkisa. 

M D arkasa [v. IV, trans., pass. 'oS°J °urkisa ] to cast back, to 
cause someone to relapse or go back into the bad state they were 
in, to reject (4:88) 1 Uj how is it 

with you, that you are two parties regarding the hypocrites, when 
God has made them relapse [into their unbelief] for what they 
have committed? 

Jaj&l j r-k-d to beat, to hit with legs or feet; the sides of an animal, 
to urge an animal to run by beating its sides with one’s legs; (of 
birds) to beat wings in flight, to beat the ground with one’s feet, 
to run fast, to run away; to quiver. Of this root, yarkud 

occurs three times in the Qur’an. 

yarkud [imperf. of v. rakada , intrans.] 1 to beat 

a 

with one’s feet, to kick, to stamp on the ground (38:42) 4ik^j 
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Jl*l stamp with your foot!, this is cool [water] for 
bathing and drinking 2 to run away, to escape, to take flight 
(21:12) 'jj (LbSjj IjJ Ulub 1 jLkl Ilia they felt Our might 

[coming upon them], how they ran away from it! 

£/&/ j r-k- c to bow, to kneel; to submit, to surrender, to yield; to 
regress, to deteriorate in health, to fall on hard times, to become 
poor. Of this root, four forms occur 13 times in the Qur’an: 
yarka c five times; ^0 raki c once; raki c un four times and 

rukka c three times. 

yijtyarka c [imperf. of v. raka c a , intrans.] 1 to obey, to 

submit [to God] (77:48) 'oy£j$ V 1 J*£J JjS ^]j and if it is said to 
them, \ Submit [to God]’, they do not submit 2 to worship (3:43) 
^ prostrate yourself and bow down in 

worship with those who worship 3 [jur.] to perform the daily 
prayers in the prescribed manner (22:77) I 1 >11* jjjdl 

“'G yow who believe, perform the daily prayers [lit. 
bow down and prostrate yourselves \ and worship your Lord. 

rdki c [act. part., pi. raki c un] 1 one falling to his 

knees or prostrating himself (38:24) 2iij ll'j aIj so /ze 
asked his Lord for forgiveness, falling down on his knees, and 
repented 2 one who worships (2:43) 1 l >f*j 

^1 maintain the prayer, pay the prescribed alms, and 
worship with the worshippers. 

rukka c [intens. pi.] ones who are constant at their bowing 
*(22:26) pjllJ constant worshippers [lit. those who are 
constantly bowing and prostrating themselves ]. 

f/d/ j r-k-m heap, to heap up, to gather, to hoard, to pile up; large 
herd; middle of the road. Of this root, three forms occur once 
each in the Qur’an: yarkum ; markum and rukam. 

yarkum [imperf. of v. rakama , trans.] to pile up, to 
heap up, to gather together (8:37) a^Sjjs L y a kj Alakj J 
^ aIIjs Uu-^. and He places the bad on top of one another- 
heaps them all up together-and puts them in Hell. 
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markum [pass, part.] heaped up, piled up, stacked up 
(52:44) I J lii$ \°jj* °Jfj and [even] if 

they were to see a piece of heaven falling down , they would say, 
‘[ Just ] stacked-up layers of clouds. ’ 

rukam [quasi-act./pass. part.] something in piles or in 
layers; heaped (24:43) Ual £j p Lkiy £5 Oii aIJI s j J °J 

do you not see that God drives the clouds, then gathers them 
together, then makes them into a heap ...? 

o/&/ j r-k-n corner; power, might, to be mighty, strong ally, support, 
to find support in, to lean upon, to rely upon; family; calm, 
confident. Of this root, two words occur twice each in the Qur’an: 
tarkan and Jj rukn. 

tarkan [imperf. of v. Jj rakana , intrans. with prep. JJ] to 
incline towards, to seek support in (17:74) trii ^SlssSu J YJj 

yy yyj /zad We not made you stand firm, you would almost 
have inclined towards them a little. 

&<, rwfez [n.] corner; support; might (11:80) °J sj ^ J J J JIS 
Jj JJ ^ jli /ze said, ‘If only I had power against you, or 
could rely on a strong support [lit. take refuge in a fortified 
corner]'; *(51:39) JJa but he relied on his support [lit. 
turned away with his power]. 

C/f/ J t'-m-h spear, lance, to lance; to gallop, to beat the ground with 
two hoofs together. Of this root, rimah occurs once in the 
Qur’an. 

5 > 5 > - 

j rimah [pi. of n. JQ rumh] spears, lances (5:94) 4111 
ykUcjj aJUj pi-oil J t J God is sure to test you with some 
game [that] your hands and spears [can] take. 

j/f/ j r-m-d dust, ashes, to become dusty, to become ashes, to 
become grey; to be famished, to perish, to become poor; eye 
disease. Of this root, ramad occurs once in the Qur’an. 

0 - > j 

jUj ramad [coll, n.] dust, ashes (14:18) JJl 

J their deeds are like ashes that the wind blows 



furiously on a stormy day. 


jM j r-m-z sign, signal, nod, wink, gesture, motion, to signal, to 
gesticulate, to move lips or eyes without uttering a sound; to 
move, to quiver. Of this root, ramz , occurs once in the 

Qur’an. 

ramz [v. n.; n.] signal, sign, making a sign, gesturing 
(3:41) VJ ^ ajX o-Ull Vt yowr sign is that you will not 
speak to people for three days, except by gesturing. 

J r-m-d extreme heat of midday sun, hot stones, to become 
very hot (of sand and ground), to burn one’s feet on sun-baked, 
stony ground; to have aches and pains; to become very thirsty; to 
bake inside hot ashes; to sharpen. Of this root, j Ramadan 
occurs once in the Qur’an. 

'aLtUj Ramadan [proper n.] the ninth month of the Islamic year 
during which the annual obligatory fast takes place (2:185) 

a j CllLfnj (jjolill (Jjjl 

it is the month of Ramadan in which the Qur’an was 
revealed as a guidance for mankind, clear proof of that guidance 
and as a standard for distinguishing between right and wrong; so 
any one of you who is present that month should fast. 

f/f/j r-m-m to mend, to patch up; animal halter; to decay, decayed 
remnants, rotten and decayed bones; the word rumman is 
classified by the philologists under this root and also under root 
u/f/j r-m-n. Of this root, ramlm occurs twice in the Qur’an. 

ramlm [quasi-act. part.] rotten, decayed (36:78) l> 
JLlcj who can give life back to bones when they are 

decayed? 

rumman [coll. n. of foreign origin occurring three times 
in the Qur’an] pomegranates (55:68) yijj in them 

there are fruit s-date palms and pomegranate trees. 

CMj rumman (see j r-m-m). 
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L$/?/j r-m-y to throw, to cast, to cast away, to throw off; to shoot at, 
to hunt, target, aim, projectiles; to come in succession; to accuse, 
to defame; share, usury. Of this root, rama occurs nine times 
in the Qur’an. 

i rama [v. trans.] 1 to throw out, to hurl (77:32) 
jjA j it hurls sparks as large as tree trunks 2 to pelt (105:4) 
2^ SjIaaj pelting them with pellets of hard-baked clay 3 
to throw [a spear], to shoot [an arrow] (in an interpretation of 
8:17) <111 ofSj ciila j jj ciila j Uj w/zra yow threw [pebbles/a 

spear] (or, aimed [an arrow or a spear]) it was not you who 
threw, but God 4 to accuse (4:1 12) Ujjj p Hj) °J 4-^ I>j 
whoever commits a fault or a sin then accuses an innocent 
[person] of it 5 [jur.] to defame, to accuse of adultery, in 

> - _»o , .* o S 

particular (24:4) jclkli il'4^ <*jjU 1 jju ^ pULokUl £>j11Ij 
IcjI Vj those who accuse chaste women [of 

adultery], and then fail to provide four witnesses-give them 
eighty lashes, and reject their testimony ever after. 

j r-h-b emaciated or fatigued she-camel; to fear, to dread, to 
frighten, to threaten; monk, the state of being a monk, 
monasticism; small bone in the breast opposite the arm (the 
ensiform cartilage); sleeve. Of this root, eight forms occur 13 
times in the Qur’an: LaJa yarhab three times; OjWJ 3 turhibun 

- i* 

once; L*j£J D istarhaba once; La j once; <jaj rahbatun once; 

* 

rahab once; jUaj ruhban three times and ajjUaj 
rahbaniyyatun twice. 

Ljbjj yarhab [imperf. of v. L*j rahiba , trans.] to fear, to stand 
in awe of (7:154) ^ i)jlil 1^.1 

/?£ picked up the Tablets, in whose inscription were guidance and 
mercy for those who stood in awe of their Lord. 

turhib [imperf. of v. IV L*°J °arhaba , trans.] to deter, to 

J - 0 > * - - , g 

frighten off (8:60) <j 'jjVjj Mjj (j-aj (j-a ^axJaluil la IjCC-lj 
<111 prepare against them whatever forces you can 

muster, including warhorses, by which you frighten off the 
enemies of God and your own. 
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D istarhaba [v. X, trans.] to seek to frighten, to strike 
with awe ( V ill 6) ^ 411 they 

cast a spell on the eyes of the crowd and endeavoured to frighten 
them , and brought about work of great sorcery. 

rahb [n.] awe, fear; sleeve; bone in the breast opposite the 

- - 0 - f 

arm (28:32) w liLl] j & jja fit- qa 41aj 4 HU 

Ua jll yowr /za? 2 <i inside your shirt and it will come out white 

without a blemish, and hold your arm close to your side, [to free 
yourself] from fear (or, tightly against the bones of your chest). 

4-ij rahbatun [n.] fear, awe (59:13) ^ <jaj Su 

aAII indeed, you are [an object] of more fear in their hearts than 
God is. 


l^jrahab [v. n./n.] fear, awe (21:90) l a&jj U&j Uj jLUj 
called upon Us out of longing and awe. 


£l_ij ruhban [pi. of n. UaIj rahib ] monk, ascetic (5:82) 

44a_JJ (_j4 U11 LS O 4j I__jl4 l^Lolc- ^jj-Hl %SjA 

C)Jj & ^ arcd yow are swre to find that the closest of them in 
affection towards those who believe are those who say, ‘We are 
Christians, ’ for some of them are priests and monks and they are 
not given to arrogance. 


<dQt>jrahbaniyyatun [v. n.; n.] excessive fear (of God); 
monasticism (57:27) <111 cfJ^j iUU V] U U4& U U j&j£I aujUajj 

aad monasticism they have invented-We did not ordain it for 
them, only seeking God’s pleasure. 


Ja /— a/ j r-/z-/ group of people, particularly men, under ten in number; 

a person’s family or tribe; mound covering one of the entrances to 

0* 

the jerboa’s tunnels; to take large mouthfuls. Of this root, -4 a j 

raht occurs three times in the Qur’an. 

* 

iaij raht [n.] 1 a group of people between three and ten in 

% ' o 

number, all related by family or loyalty (27:48) <ijidl ^ 'J&'j 
u ijkL^ Vj 'ujV^ JaAj /ftere was a foaad of nine men in the 

city who spread corruption in the land and did nothing that was 

f - - ss - --5 

good 2 family, tribe, clan (11:91) 41 La'j V’jTj li4 41fjal U]j 
41lI*Vjl aad we find you very weak in our midst, but for your tribe, 
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we would have stoned you. 


<j/— a/ j r-h-q lying, weak-mindedness; to approach, to cover, to 
overshadow, to eclipse, to catch up with; to reach adolescence; to 
be impetuous, to be peevish; to distress, to oppress, to humiliate. 
Of this root, three forms occur 10 times in the Qur’an: 

f i» 

yarhaq five times; & jj yurhiq three times and rahaq twice. 

JAjj yarhaq [imperf. of v. j rahiqa , trans.] to overshadow, 
to engulf, to stifle (10:26) aL Vj j£ J4* jkj jajj Vj neither 
darkness nor abasement shall overshadow their faces. 

f ' £ 

JAjj yurhiq [imperf. of v. IV &°J D arhaqa , trans.] to overtake, 
to treat harshly, to make heavy or excessive demands (18:73) V 

- 0 f . f - 0 - ^ 

YjJc. ^ Ja\ jj V j Uj do not take me to task for 

forgetting and do not make excessive demands on me. 


JAj rahaq [v. n./n.] oppression, humiliation, weakness, 

0 * o » - Sg 

damnation; demand (72:6) JU^jj ^ j 

liA j JJb jil ja and that there have been [ certain ] men from 
humankind seeking protection with [certain] men of the jinn, so 
they increased the demands made upon them (or, they incited 
them to do more evil things). 


r-h-n pledge, security, pawn, to place as security; hostage, to 
give as hostage; to venture, to risk, to wager; binding, to be 
subject to; to make constant. Of this root, three words occur once 

i* - 

each in the Qur’an: Jjjaj rahln ; ajja'j rahlnatun and ijUj rihan. 

* " 

£jAj rahln [quasi-pass, part., fern, ajjaj rahlnatun ] bound, 

i»- a - e - £ f 

pledged (74:38) ai jaj Uu ^v^ry soul is held in pledge 

for what it does. 

j rihan [v. n., pi. of n. ra/m] security, surety; pledges 
(2:283) ja \jj\£ I JJj jL* cs i& if you are on a 

journey, and cannot find a scribe, then [the method should be 
that] securities are handed over. 


j/—k/jr-h-w to be still, to be calm, peaceful, tranquillity; to be 
wide, to be ample; to go in succession; to enable; a ditch. Some 
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c/Vj 

philologists consider j*j ro/zw of Syrian or Nabatean origin. Of 
this root, ra/zw occurs once in the Qur’an. 

jij ro/zw [v. n.; quasi-act. part.] variously interpreted as still, 
opened up, parted, dry, furrowed (44:24) 14 J4 jJ IjAj 'J4' 
ozzd /eove sea parted; they are a drowned host. 

zhh r-w-h wind, to blow, to fan; smell, scent, fragrant shrubs to 
sniff; to decay, to smell rotten; soul, spirit, the jinn, the angels; 
the evening, to go home, to return after the day’s toil, to bring 
livestock home, to rest; great herds of animals, to pasture, grazing 
place; to depart, to walk away, to commence travelling; might, 
power, victory; mercy, bounty, pleasure, children; to do 
intermittently, to interchange. Of this root, seven forms occur 57 

f 

times in the Qur’an: turlh once; rawah once; rawh 

three times; ruh 21 times; ^ j rlh 19 times; riyah 10 
times and jtalj rayhan twice. 

jcjjj turlh [imperf. of v. IV, trans.] to drive home (domestic 

animals) in the evening, to return such animals home at the end of 

* •» * - 

the day (16:6) / jkjlu 4 4^ m /7zem /7zere zs 
/or yow beauty when you bring them home [to rest] and when you 
drive them out [to pasture ]. 

jHjj rawah [v. n.; n.] returning home, going back; the return 
trip, the evening trip (34:12) 4^'jjj j4> & (4/' azzd 

to Solomon [We subjected ] the wind; its outward journey [took] a 
month , azzd to return journey [took] a month. 

£jj raw/z [n.] 1 mercy, grace, spirit (12:87) i> 1 2-4 

<111 r jj I> Vj my sozzs, go ozzd seek news of Joseph 

and his brother and do not despair of God's mercy 2 joy, 
happiness, tranquillity (56:88-9) yiljj c> °u! ^ 

<4 j If he [ the dying person ] is of those brought near [ to 
God], there shall be [for him] joy, ease and a Garden of Delight. 

£jj ruh [n.] 1 soul, spirit (17:85) J*\ ^ Jj\ JS £ Jf\ & 413/14 j 

orzJ they ask you [ Prophet [ about the Spirit, say, * The Spirit is 
[part] of the domain of my Lord ’ 2 breath, spirit (66:12) csL\ 

4 /j 2^ 44 j® g/' ozzd Mary, daughter of 
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Imran; she guarded her chastity-so We breathed from Our spirit 

>0 

into her ; *(2:87) <jJ&\ ^ jjj with the Holy Spirit 3 revelation, 
divine inspiration (42:52) Ik Ik Ujk! ^ Ik jj 412] l&kjl 41I£j 

Vj £J$11 likewise We have revealed to you a revelation by 
Our command ; you had not known [before this] what the Book 
was or what the Faith was 4 the Archangel Gabriel (19:17) 
tij^ ' jkj 141 Jkia Uk jj 1*2] 50 We sent to her Our spirit and he took 
before her the form of a typical human being ; *(26:193) ^ jjl! 

the Trustworthy Spirit , Archangel Gabriel. 

# O 

jcjj rF/2 [n., pi. riyah] 1 wind (10:22) t«ilk there 

comes upon them a stormy wind 2 power, strength, spirit (8:46) Vj 
°^kj j Lkbjjj I jikak I jL jljj Jo no^ dispute [among yourselves], 

lest you fail and your spirit desert you 3 smell, scent (12:94) JIS 
t_ikj^ their father said, T perceive Joseph’s scent. ’ 

JjIajj rayhan [coll, n.] 1 fragrant shrubberies, sweet-smelling 

0 * 0 

plants (55:12) Jjlkjjl lj 1. jlkd l jj t_kl!j and gram in dry blades, and 
fragrant plants 2 (in verse 56:88-9) variously interpreted as 
bounty, ease of living, immortality or fragrant herbs 'jl£ °jj IkU 

- ^ S - - 0 

^aJJU <kj Jjlkjjj ^jj 3 jkj22! if he [the dying person] is of those 
brought near [to God], there shall be [for him] joy, ease and a 
Garden of Delight. 

j/j/j r-w-d scout, person scouting for pasture land, to scout, to 
reconnoitre, to search, to seek; will, to want, to covet; to soften 
up, to dissuade, to entice, to tempt; handle, applicator. Of this 
root, four forms occur 148 times in the Qur’an: 3lJ D arada 137 
times; kj °urlda twice; kjlj rawada eight times and Ikjj 
ruwaydan once. 

Aj D arada [v. IV, trans., pass. v. kjf °urlda] 1 to want (9:46) 

<1 1 ^ Jj±A\ I jiljt °jTj had they wanted to go forth, they would 

have made preparations for it 2 to seek, to want to possess 
(18:28) kill sUkll kjj ku Vj yo22r eyes should not 

turn away from them, seeking the adornment of this life 3 to will, 
to decide (5:41) Ikk <11! <1 41L2 D jla <111 jjj whomever God 

wills to test, you will not be able to avail him in anything against 
God 4 to attempt, to try (12:25) \l jk 42 aL 'lj ^ ifjk Ik ckta she 
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thh 

said, ‘ What is [befitting] as a punishment for someone who 

if > 

attempted evil on your folk? 5 to intend (4:62) 414 A ijilk p 

11 jsjjj Ulikl V] UkJ then they come to you, swearing by God, ‘ We 
only intended to do good and [bring about] reconciliation ?’ 6 to 
desire, to like to do (28:27) okU i ( j^\ </jkJ 4k£jl kj / wwA to 
marry you to one of these two daughters of mine; *(18:77) Ij'k*. 
2^13 y kjJ a wall on the point of collapsing 7 to wish, to choose 
(2:233) 4^U.kj]l (jl 3Q1 (j41 3 Vj1 j 

mothers shall suckle their children for two whole years, for those 
who wish to complete the period of nursing 8 to seek (30:39) Hj 
411 4k j 'jjkjj sl£j to whatever charity you give, seeking 

the Face of God. 

3jlj rawada [v. Ill, trans.] to solicit, to seek to persuade, to 
endeavour to turn (12:61) 'ojklil 41 j JO 4k 3 jfjjk 1 jlli sa/d, 
‘We will do all that we can to persuade his father [by artifice] to 
[yield him to us], indeed we will’; *(12:26) she 

tried to seduce me [lit. she coaxed me of my soul\. 

fkjj ruwaydan [dimin. of v. n. j jj riid , ‘gentleness’ used 
adverbially] respite, a while (86:17) Iti f/j ijjjaHll so 

£/ze disbelievers a respite, let them be for a while. 

u^/j / j r-w-d greenery with waters and foliage, meadows, gardens, 
wide open places with water and vegetation, bottom of the valley 
covered with plants and drinkable water; to tame, to train; to 
exercise, to practise. Of this root, two words occur once each in 

i* * 

the Qur’an: 44a jj rawdatun and ckkajj rawdat. 

44a jj rawdatun [fern, n., pi. ckkajj garden (30:15) HU 

> > s 

4)jjk3 Akajj pkJlLkl 1 1 jkl* '^311 as /or those who 

believed and did good deeds, they will be in a Garden, made 
happy. 

thh r-w- c fright, to frighten, to take fright; to scare, to alarm, to 
surprise; to impress with beauty, to fire the imagination, to be 
inspired; to be extreme (in beauty); heart/soul/mind. Of this root, 
£ jj raw c occurs once in the Qur’an. 
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ihh 

pjj raw c [n.] dread, awe, apprehension, fear (11:74) 
la Ublkj Ail Vj then, when the fear left 

Abraham and the good news came to him, he began to plead with 
Us for Lot's people. 

ihh r-w-gh to deviate, to swerve, to dodge, to go by a side road, to 
trick, a fox, to fox; to want; to approach, to come over; to hide. Of 
this root, £Tj ragha occurs three times in the Qur’an. 

£0 ragha u [v. intrans.] 1 to turn to, to make for, to approach 
(51:26) Jkju ilki aJa! JJ g4ja 50 /z£ turned to his folk and 
brought a fat calf 2 to attempt to do so in stealth (37:91) JJ plja 
jjKlj VI JUa 50 /zo turned surreptitiously to their gods and 
said, 'Won’t you eat?' 

^ jj rum [proper name of Roman origin, used collectively, occurring 
once in the Qur’an] Byzantine Romans, citizens of the Eastern 
Roman Empire (30:2-3) u^jVI I the Byzantines 

have been defeated in a nearby land ; * ^ \ name of Sura 30, 
Meccan sura, so named because of the reference in verses 2-6 to 
the defeat of ‘the Byzantine Romans ’ , at the hands of the Persians 
(613 A.D.). 

lj J ig/j r-y-b calamities; doubts, to suspect, to entertain; to accuse, to 

alarm. Of this root, five forms occur 36 times in the Qur’an: k 

* 

drtaba nine times; Lyj rayb 18 times; kj rlbatun once; 
murlb seven times and CJjji murtab once. 

l-jUjI drtaba [v. VIII, intrans.] 1 to be in doubt (49:15) Ik] 

- - J Si f Si f o o 

1 jj\j jj ijkjj aUL I jkli ijkll /7z^ £rzze believers are the 

ones who came to believe in God and His Messenger and then 
had no doubt 2 to doubt, to cast doubt, to show doubt (5:106) 

* - - - ss , , , > - S o, 

E °jlj Ik aj V Ju&jl j] aIL jl k kfl 50 f/zey swear by 
God, if you have doubt over [their testimony], ‘ We would not 
barter [the truth] for any price even if he [the benefactor] is of 
[our] kin. ’ 

-0 >0 f 

kj rayb [n.] 1 doubt, uncertainty (2:23) Ufjj Ik kj j* jjj 
aIl* ^ Sjjk I jj\i Ilk. Jc. if you have doubts about the revelation 
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We have sent down to Our servant, then produce a sura of its like 
2 accident, misfortune, fate, mishap (52:30) aj j^LS. 'jjijSj 
uj- 41 1 L-uj they even say, ‘[He is] a poet for whom we are awaiting 
the evil accidents of time. ’ 

kujribatun [n.] doubt, uncertainty, indecision (9:110) Jjj V 

' s , S’ * 0 

^ ajjj ^21 J4->42 building they have founded will never 
cease to be a source of doubt within their hearts. 

ImJa murlb I [quasi-act. part.] doubt-causing, causing to fall 
into suspicion (14:9) a2] 43 \ ^ 4]j and we are in 

disquietude concerning that to which you call us II [quasi-pass, 
part.] dubious, suspicious, guilty (50:25) j^2 ^4^ a 

hinderer of the good, a transgressor and dubious. 

murtab [act. part.] one who is doubting, doubter (40:34) 
ja 2^ a21 4^2 thus God leaves the transgressor 
and the doubter to stray. 

L&/ d?/j y-y-sh feathers, plumage, to fix feathers to (e.g. arrows); to 
be affluent, fine clothes and furnishings; to be hospitable; to 
bribe. Of this root, rlsh occurs once in the Qur’an. 

c&j rlsh [coll, n.] fine clothing, adornment, ornamental 

' * f , ,0 Og - 

garments (7:26) L4 jj 442 UTjjl ^24 children 

of Adam, We have given you garments to cover your shameful 
parts-and as adornment [for you [. 

t/ci/j y~y~ c mountain, heights, roads; growth, to give a great yield; 
to return, to recur; to run, to spread; early stages (e.g. of youth). 
Of this root, rl c occurs once in the Qur’an. 

jyj rl c [n.] height, suitable location, vantage point (26:128) 

f s a f > ,, 

22 [how come] you, in your folly, erect 

idolatrous altars [lit. landmarks ] on every vantage point? 

0/(i/j r-y-n filth, rust; to cover, to engulf, to seal, to overwhelm, to 
overpower, to prevail. Of this root, 2'j rana occurs once in the 
Qur’an. 

cjlj rana I [v. intrans.] to encrust, to rust, to engulf, to corrode, 



to stifle (83:14) 1 jjIS U u'j J j no indeed /, 

vv/zotf £/zey /lave committed has corroded their hearts. 



tflj/ zay 


^Ijll °al-zay the eleventh letter of the alphabet; it represents a voiced 
dento-alveolar fricative sound. 

Y^/j z-b-d froth, foam, scum; butter; essence; to be angry. Of this 
root, only zabad occurs once in the Qur’an. 

-Jjj zabad [n.] foam, scum, froth (13:17) U 111 j iUk iujll HU 
^ as /or £/ze froth it vanishes with no 

consequence , £/za£ which benefits humankind remains in the 

earth. 

j/v/j z-b-r stone, to line the inside of a well with stone; inscribing 
on stone, reading, writing, written record; stamina, patience, 
intelligence. The word jj/j zabur , meaning Psalter, which is 
conveniently classified under this root, is a borrowing either from 
Syriac or Hebrew. Of this root, three forms occur 1 1 times in the 
Qur’an: jjjj zabur three times; fj zubur seven times and Jjj 
zubar once. 

jjjj zabur [n. pi. jjj zubur (1)] 1 [jj/jll °al-zabur\ Book of 
Psalms (21:105) o^jVl jkdl ^ jjjjII bST j 

We wrote/decreed in the Psalms, in addition to/after the 
[earlier] Scripture/Remembrance that, ‘ The earth shall be the 
inheritance of My righteous servants' 2 generic name for all 
revealed books, revealed book of divine wisdom, scripture 
(3:184) jjidl i. Mlj pj^l j c* k ‘{nib 1 JllVa (j* l- Jia ^jla if 

they reject you, so have other messengers been rejected before 

you, even though they came with clear evidence, revealed written 

£ > 

texts, and the enlightening Scripture 3 divine record (54:52) J£j 
jj jll ^ f ^ a// £/za£ they do is [ noted ] in the divine record. 
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o/v/j 

jjj zubur (2) [pi. of n. s jjj zubratun ] lumps, large pieces, 

- - if , £ 5 

fractions (23i53) jjkja Uoj t-Qa. 'jTj jJ IjkJaiia Zm£ 
split their community (or, teachings) [lit. affair ] into sects , 
each faction rejoicing in what they have. 

, * 

jjj zubar [pi. of n. s jjj zubratun ] lump, large piece 

0 .* 

(18:96) jjj ^ jjli bring me lumps of iron! 

0/v/ j z-b-n to push, to kick; to sell dates on the tree by estimating 

* 

their quantity; to divert, to keep good things away. <Ajj 

zabaniyatun is considered by some as a borrowing from either 

* 

Akkadian or Syriac. Of this root, only zabaniyatun occurs 
once in the Qur’an. 

>» !« 

AjjUj zabaniyatun [pi. of n. possibly zibniyy\ 

zibniyatun ; gJl/j zabaniyy ; jjlj zabin\ or coll. n. without sing.] 
guardians of Hell (96:17-18) ajjUjI! ajjU ^t^ia to /nm summon 
his comrades; We shall summon the guardians of Hell. 

jjj j za/mr (see j/^/J z-b-r). 

jr/jr/J Z-j-j iron base of a spoon; arrow head; arching eyebrow; 

glass. ^Uj zujaja is regarded by some as a borrowing from 

* 

Syriac. Of this root, only <*.Uj zujajatun occurs twice in the 
Qur’an. 

** o 

AaUj zujajatun [n.] glass container (24:35) <=dVj ^ 

m ' ' 5i e' ^ 

tgi-S AkU.jll /to /amp A in a glass container, and the 
glass is like a shimmering star. 

j/jr/j z-j-r to scold, to rebuke; to forbid, to restrain, to prohibit; to 
drive away. Of this root, five forms occur six times in the Qur’an: 
j^ijj D izdujir once; muzdajar once; jVj zajr once; $ jkj 

zajratun twice and eJ jaJ j zajirat once. 

j>4j! °izdujir [pass, of v. VIII] to be rebuked, to be repulsed, to 

- > > - .. # , 

be driven away (54:9) j^i’Jj 1 jIlSj 1 £j& 1 they rejected 

Our servant, saying, He is possessed! ’ and he was repulsed. 

ja'j °ja muzdajar [v. n.; n. of place] deterring, restraining; lesson 



c/j/c/j 
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to be learned (54:4) <£ U JJbilk !a£Tj arcd £/z£r£ /zave 

come to them some tidings [of past generations] in which [they 
should find] a deterrent. 

J^jzajr [v. n.] scolding, reproaching, repelling (37:1-2) 

' jk'j liLa plillallj fey those ranged in rows, who rebuke 

reproachfully. 

S jkj zajratun [unit, n.] a chasing away; a scolding; a cry 

fa - - i* i« tf ^ 

(37:19) “Jb I ila sV'j cjA Uuli it is but a single call and-lo 

and behold! -they will be [ alive ] looking around. 

lj ! zajirat [pi. of act. part. fem. s j^.1 j zajiratun] 
admonisher, one who rebukes, one who repels (37:1-2) plallaSlj 
fjkj ciilj^.1 jlli \iLa fey those ranged in rows, who rebuke 
reproachfully. 

j/e/j z-j-w to urge gently, to assist along, to drive forward, to 

propel. Of this root, two forms occur three times in the Qur’an: 

* 

gr?Cy yuzjT twice and s WjA muzjatun once. 

yuzji [imperf. of v. Vj zaja 9 trans.] to drive gently, to 

' f a, f s j , -j 

herd along, to gather together (24:43) ^lyl p <111 o' J 5 J4' 

kjlj do you not see that God drives the clouds, then gathers them 
together?! 

SUjl muzjatun [pass, part.] pushed, offered with reserve, poor, 
inferior, below standard (12:88) slkj^ UWj "Jjall U&fj UI2* 

lit jil-aSj J£l\ US ujla misfortune has touched us and our folk and 
we bring [only] poor merchandise, so fill the measure for us and 
be charitable to us. 

C/J/c/j z-h-z-h to budge, to dislodge, to shift, to push away. This 
root can be regarded as a further derivative of the root cJ^Jj z-h- 
h. Of this root, zuhziha and ^ jkj^ muzahzih occur once each 
in the Qur’an. 

zuhziha [pass, v.] moved away, shifted away (3:185) 
jli <jkll jUSl £ j^j whoever is shifted away from the 
Fire and admitted to the Garden will have triumphed. 
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h/c/j 

muzahzih [act. part.] one who causes something or 
someone to be shifted or removed (2:96) Uj ajL [ 'j. ‘**1 °jl Jjbiki ijj 
jImu °u' ja any of them would long to be granted 

longevity for ever [lit. a thousand years], even though being 
granted longevity would not shift them from the torment. 

^/t/j z-h-f to crawl, to creep, to drag oneself along, (of an army) to 

advance en masse, to advance steadily and slowly, to march. Of 

* 

this root, only Uk'j zahfan occurs once in the Qur’an. 

uL±jzahf[v. n. used abverbially] marching, battling (8:15) lil 
jtpVI jTjj ^ lik'j I ijjAi' JujII yow ^ disbelievers 
marching to battle, never turn your backs on them. 

^hltU z-kh-r-f gold, ornamentation, decoration, flowery talk, land 
covered with flowers. It has been suggested that the entire root is 
a borrowing from Syriac. Of this root, only zukhruf occurs 
four times in the Qur’an. 

lJjLj zukhruf [ n.] decoration, ornamentation, gold (17:93) °J 
’j-a cLj lill or you have a house made of gold ; 
*(6:112) JjSil alluring or deceitful words [lit. ornamented 

words]; * name of Sura 43, Meccan sura, so-named 

because of the reference in verses 35 and 53 to 'the Gold 
Ornaments'. 

v/j/J z-r-b wooden sheep enclosure; entrance; lion’s den; waterfall 
course; carpet, field full of flowers. zarabiyy , meaning 

carpets, is considered by some as a borrowing from Persian, 
Syriac or Ethiopic. Of this root, only zarabiyy occurs once 
in the Qur’an. 

Id jj zarabiyy [pi. of n. Wjj zarbiyyatun] luxurious carpets 
(88:16) aj JZia td'Jjj and luxurious carpets outspread. 

£./ j/j z-r- c to sow, to plant, to cultivate, to grow plants. Of this root, 
four forms occur in 14 places in the Qur’an: tdZTd c un three 

times; gTjj zurra c once; g - jj eight times and jjj 
twice. 
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tdzra c un [imperf. v., trans.] 1 to plant, to sow, to till 
(12:47) Ufa jjioi JjLjjj Jli /z^ said, ‘ You should sow for seven 

consecutive years as usual ’ 2 to cause to grow, to cause to 

- g - 

germinate, to give the power of growth (56:64) jLjjj Jujli 

uj^ JjM w Jyow who make it germinate or are We the grower [s]? 

gfjj zurra c [pi. of n. g- J j zar/ c ] planters, sowers, tillers of the 
land (48:29) g4 jjll i . i>* . j ©jjla 

os seeds that put forth their shoots, strengthen them, and they 
grow thick, and rise straight upon their stalks, delighting the 
sowers. 

t°jjzar c [coll, n., pi. p j jj zuru c \ plants, grain-producing 
plants, herbage (as opposed to trees) (16:11) ujC^j 
cjfjluSl LjU&Vi j with it He grows for you plants, 

olives, palms, vines and all kinds of produce. 

tJJJZuru c [pi. n.] plants, plantations (44:26) ^tiuj £ JJjj 
plantations and noble buildings! 

<j/ j/J z-r-q blue, to become blue; to pass through swiftly, to pass 
excrement. The term Jj j °Bzraq , which is usually translated as 
‘blue’, in fact covers a range of colours in Arabic including grey, 
green, and white and also means purity of water. Of this root, 
only (jjj zurq occurs once in the Qur’an. 

Jjj zwrg [pi. of n. SjJ °dzraq ] blue, grey, green, white-eyed 

O f f -0 

(with terror); sightless (20:102) yskjj jjLJ! ^ gcii 

lijj Jze day the Trumpet will be sounded and We gather the 
sinful, sightless. 

is/j/j z-r-y to abuse, to scorn, to reproach, to humiliate, to consider 
insignificant. Of this root, only L$j^y tazdari occurs once in the 
Qur’an. 

tazdari [imperf. of v. VIII. D izdara , trans.] to 

o - > * g - 

despise, to show contempt (1 1:31) y f&Sel yMl J jSI Vj 
fjtk <111 zzor Jo I say concerning those you [lit. your eyes] despise, 
‘God will not grant them goodness. ’ 
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f/e/J 

f/g/j z- c -m to claim, to allege; to undertake, to be leader, to lead, 
leadership. Of this root, three forms occur in 17 places in the 
Qur’an: za c ama 13 times; fc-'j za c m twice and za c zra 

twice. 

?&'jza c ama u [v. trans.] 1 to claim, to allege (4:60) ij^' J! jj 

, a i , t , ' ' „ „ o - - 0 / _ > o *** *** 0 ' 

i J -s. - ' 1 Jjjl ijlA\ Ikj 

Cjji-Uall have you not considered those who claim (or, allege) to 
believe in what has been sent down to you, and in what has been 
sent down before you, desiring to turn for judgement to idols? 2 

* 5 * 

to conjecture, to invent (17:56) °c> £&& 1 yz°s\ 3 say, ‘ Call 

upon those you invent [as deities] instead of Him. ’ 

5 o ■« Og * - 

^ j za c m [v. n.] claim (6:138) V] lykJk V ^jkj flk! I jlla'j 
ilku ^ £/zey [also] say, ‘ These are sacrosanct cattle and 
tillage [crops]; none but those we wish may eat them' -so they 
claim! 

H^jza c im [act. part.] leader, one who is responsible, one in 

-g * 0 o - * , 

charge, guarantor (12:72) Ufj jj*j aj ilk 44^1 
jkkj aj ^/zey said, ‘We are missing the king's cup and for whoever 
returns it there will be a camel-load, and I am the guarantor of 
that. ’ 

j/ua/J z-f-r to carry a heavy load; onset of a donkey’s bray, to groan, 
to exhale, to pant. Of this root, only jkj zaflr occurs three times in 
the Qur’an. 

j&jzafir [n./v. n.] wailing, roaring, sighing, exhaling (25:12) 

1 fcifo 141 1 (jlk« qa ^1 \ j when it [Hellfire ] sees them 

from a faraway place, they will hear from it a rage and a roar. 

^a/^a/j z-f-f walking fast; wailing of the wind; teeth chattering; a 
bride’s procession. Of this root, only yazijfun occurs once in 
the Qur’an. 

laJj yazijf [imperf. of v. Ui j zaffa , intrans.] to hurry, to be in 

- £ - * 0 

haste (37:94) they came towards him in haste. 

f/ci/j z-q-m to swallow fast, to drink too much milk; fresh butter 
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with dates; plague; a certain foul-tasting, stinking tree said to 
grow in the Arabian region of Tihamah. Of this root, only ^ j * fj 
zaqqum occurs three times in the Qur’an. 

f j zaqqum [proper n.] Zaqqum, a certain foul tree growing in 
the bottom of Hell with fruits like the heads of devils or of 
terrible serpents (44:43-4) the tree of 

Zaqqum will be food for the sinners. 

IjjSj zakarlyya The philologists classify this word under the root 
j/4/j z-k-r , ‘to fill up a vessel’, while at the same time 
recognising it as of foreign origin; it occurs seven times in the 
Qur’an. 

GySj Zakariyya [proper name] Zachariah (cf. Luk. 1.20-2) 
(3:37) j huA \j12 1^4' j JjjL 1$ lyfo her Lord 
received her [the child] with gracious favour, and provided for 
her a goodly upbringing, and made Zachariah her guardian. 

The Qur’an (21:89) mentions that Zachariah pleads with God 
to provide him with an heir. While in prayer, he is given news of 
his son John, who will confirm the word of God and will be 
noble, chaste and one of the ‘righteous prophets’ (3:39). 

V^/J z-k-w to grow, to flourish; to reach, to attain; to purify, to be 
purified. Of this root, seven forms occur 59 times in the Qur’an: 
t zaka once; zakka 12 times; 'jZy tazakka eight times; 

D azka four times; zaklyy once; zakiyyatun once and sl£'j 
zakatun (Qur’anic spelling s jSj) 35 times. 

ts'j zaka u [v. intrans.] to reach a level of acceptability (by 
God), to attain enough purity; to increase in purity (24:21) YjTj 

J - Jo- % f - S f 

A.1 1 4 JJI were it not for God's grace 

and mercy towards you, not a single one of you would ever have 
attained [enough] purity [to be acceptable to God]. 

zakka [v. II. trans.] 1 to increase something (91:9) [> 

Ul£'j /?£ is indeed successful who causes it [his soul ] to increase 

0 > 

[in purity/piety] 2 to purify, to cause to grow in purity (9:103) A. 

■nf , > ? , , 

ta&e /rom f/ie/r possessions alms 
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with which you cleanse them and purify them/cause them to grow 
in purity 3 to vouch for, to praise, to justify, to vindicate (53:32) 

-a - g > fo £ i > - - 

ja I j£'jp so Jo praise yourselves-He knows 

best who is mindful [of Him]. 

tazakka [v. V, intrans.J to seek purity, to strive for God’s 
grace (35:18) l >j whosoever purifies himself, 

does so only for [the good of] his own soul. 

°azka [elat.] 1 purer/purest, more/most godly or virtuous 

O ( Jl, , g > - 

(2:232) ^ w more virtuous/righteous and 

purer for you 2 better/best in quality (18:19) 1^1 ia 

a-l* °^£jUla to him look which is the best quality food, and bring 
you some of it. 

J4j zakiyy [quasi-act. part.; fern, X£jzakiyyatun] 1 pure, pious 
(19:19) \lfkt A J jLj li UJ Jli He said, 7 om only a 

messenger from your Lord, [come] to grant you a pure boy ’ 2 
innocent (18:74) jju Al&'j Hij c2jal tow could you kill an 
innocent person without [it being in exchange for his killing of] 
another? 

Sls'j zakatun I [n., with the definite article, D al-zakdt\ 

[jur.] one of the Five Pillars of Islam: the specified portion of 
certain types of one’s possessions annually given/exacted as 
obligatory duty to God in order that the givers may purify their 
wealth and themselves; prescribed alms (cf. aIi^» sadaqatun) 
(73:20) ILbja a 111 1 jjajalj slkjll I jj!*j sSlLall I j keep up the 
prayer, pay the alms, and make God a goodly loan II [v. n.] 1 

> a 

purifying of the soul (23:4) jjkli and who do 

[whatever they do] for the purification [of themselves] 2 
[adverbially] in piety, in purity (18:81) ai« Ijlk U4 jj U4l^ °u' 
llkj Lj'jafj sl£j so we wished that their Lord should exchange him 
for them, [for one ] better than him in piety and more inclined [lit. 
nearer] to mercy. 

J/J/J/j z—l—z—l to shake violently, to rock, to tremble, earthquake, to 
agitate. Of this root, three forms occur six times in the Qur’an: 

- 0 0 f 0 

Jj Ij zulzila three times; Jjlj zilzal twice and AljTj zalzalatun 
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once. 

Jjij zulzila [pass, v.] 1 to be shaken by an earthquake (99:1-2) 
bjVI tiiijSj li] w/zen the Earth is shaken with its quaking 2 
to be disturbed, agitated (33:11) 'lb V'jlj I jSjijj bb>d' bl' 
there the believers were sorely tested and deeply shaken. 

Jljlj zilzal I [n.] earthquake, earth tremor (99:1-2) pljlj lij 

tyijlj bjV' vv/zezi Earth is shaken with its quaking II [v. n. 

- >00 > 

used adverbially] agitation, disturbance (33:11) bl' 

, 0 > o " 

'lb VI jl J I jSjijj there the believers were sorely tested and deeply 
shaken. 

5Jjlj zalzalatun [v. n.] shaking, shockwave, trauma (99:1) b] 
Xs^LA\ aJjIj trauma of the [ coming of the ] Hour will 
be a mighty thing ; * name of Sura 99, Meccan sura, 
so-named because of the reference in verse 1 to ‘the Earthquake ’ 
that will herald the coming of the Hour. 

‘j/j/j z-l-f to approach, to draw near, to advance; to crawl; to 
ingratiate oneself, to seek God’s pleasure; time span. Of this root, 
five forms occur 10 times in the Qur’an: bj' °azlafa once; bjl 

0 - "O 

°uzlifa three times; zulfatun once; b j zulaf once and 
zulfa four times. 

tifji D azlafa [v. IV, trans.; pass. bjt D uzlifa] 1 to bring near, to 
cause to be near, to be made approachable, to be made accessible 
(50:31) bS 2 -^ cbj'j Paradise is brought close to the 
righteous 2 to cause to approach (26:64) bbV' UiTjlj azzd We 

made ^ others approach the place. 

# 0 

4if) zulfatun [v. n.] 1 nearness (in respect to physical station, 
rank or degree), approaching, being close at hand (67:27) I'Jj Ilia 
I jj& bl' ® jVj when they see it there , close at hand , £/ze 

disbelievers’ faces will be grieved 2 [n.; pi. bj zulaf] span of 
time (in particular the first hours of the night) (11:114) $ j 

bill b iifjj Jb bb un dertake the prayer at both ends of the 
day , arzd during parts of the night. 

bO zw//a I [n./an irregular v. n. implying intensity] close 
proximity, closeness; a good deed sent in advance, an offering [to 
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God] (38:25) [ >Aj ^jl \S 2 ic, a! ^ kl UjAii We forgave him 

that , /mj reward with Us is closeness to Us, and a good place to 
return to (or, for indeed he has offered a good deed that brings 
him near to Us) II [v. n. used adverbially] bringing near; as a 
good deed (34:37) ^j ‘^kjjS jAL °^SSyJ Vj Uj neither 
your wealth nor your children to bring you nearer to Us. 


ci/J/j z—l—q to slip, to slide, to be slippery, to be smooth. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur’an: <jj£jnyuzliqun and 
zalaq. 

yuzliq [imperf. of v. IV, trans.] to cause to slip, to 
dislodge, to strike down (68:51) Hi jU-ajL 4L JAfA I Hull ’ASA °Jfj 
jO I the disbelievers almost strike you down with their looks 
when they hear the Qur’an. 

Jfj zalaq [v. n. used adjectivally] slippery; barren (18:40) 

ISlj 1 fLoLill (j-d ULlua l.g.jlc. i4n> (j-d my 

Lord may well give me [something] better than your garden, and 
send down upon it a well-aimed thunderbolt from the sky, so that 
it becomes [nothing but] smooth [barren] earth. 


6/6/j z-l-l to trip over, to slip, to cause to slip; to remove. Of this 
root, three forms occur four times in the Qur’an: Jj zalla twice; 
Jj °azalla once and JjAJ °istazalla 1 1 times. 

Jj zalla i [v. intrans.] to trip, to slip (16:94) j! 1 Vj 

JJa Jjia °^SSA do not use your oaths as a means of deceit 
between you, lest you lose your good standing within the 
community/with God [lit. a foot should slip after being firmly 
placed ]. 

Jj! D azalla [v. IV, trans.] to cause to slip (off), to cause to fall, 
to dislodge (2:36) U4Vj^ HJIjti but Satan 

dislodged them from it [the Garden] and removed them from 
what [ the condition ] they were in. 

JjjHl °istazalla [v. X, trans.] to cause to slip, to lead into 
temptation (3:155) U jUalill HjJ in fact, Satan 

made them slip by means of some of what they [ themselves ] had 
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[previously] committed. 

f/J/j z-l-m to cut the loop of the ear; to emaciate through hunger; 
arrows, arrows used in divination in pre-Islamic Arabia. Of this 
root. Only jVl D al- D azlam occurs twice in the Qur’an. 

fVjV! °al- D azlam [pi. of n. zalam or zulam] divining 
arrows (5:90) fVjVlj LjU-ojVIj m intoxicants, 

gambling, idols and divining arrows are an abomination. 

j/p/j z-m-r windpipe, playing a flute; base people; group of people. 
Of this root, only Jaj zumar occurs twice in the Qur’an. 

_ , ■* 

ja j zumar [pi. of n. zumratun ] groups of people, 

congregated bodies of people, patches, clusters (39:71) 

VJaj ^4^ JJ 1 jj& arcd those who disbelieve are driven to Hell in 
groups ; * jijll name of Sura 39, Meccan sura, so-named because 
of the reference in verses 71-5 to sorting out people into 
‘Groups’ on the Day of Judgement. 

J/f/j z-m-l to run fast while veering to one side, to limp; to ride 
behind another person, a companion; to hide, to wrap oneself. Of 
this root, 9 al-muzzammil occurs once in the Qur’an. 

Saja 1\ D al-muzzammil [an assimilated form of act. part. J ajL 
mutazammil] the wrapped-up one (73:1) ^.you [Prophet], 

> a 

enfolded in your cloak!; * name of Sura 73, Meccan sura, 
so-named because of the reference in verse 1 to ‘the One 
Enfolded in his Cloak ’ , denoting the Prophet. 

z-m-h-r (possibly an extension of root z-m-h ) to be 

angry, to be red in the face and eyes with rage; to glitter; to be 
gleeful; to be freezing cold. Of this root, only zamharlr 

occurs once in the Qur’an. 

JiJ&j zamharlr [n.] extreme coldness (76:13) 11^ 44 'Jjjj V 
Tjjj 40 Vj seeing there neither sun [scorching heat] nor biting 
cold. 
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zanjabll [n., a loan word, from either Persian or Syriac, 
occurring once in the Qur’an] ginger (76:17) 'J6 HA£ 

j-a and they will be given a drink infused with ginger. 

^/o/J z-n-m derivatives of this root are taken from the noun 
zanamatun , the lowest edge of the earlobe. It was customary in 
pre-Islamic Arabia to slit the lower earlobe of certain pedigree 

animals at one end and leave it hanging as a mark of their value. 

* 

Metaphorically, zanamatun came to convey the concept of 
attachment, zanlm said of animals means pedigree, but of 
humans it is associated with servant, person of uncertain 
parentage and scoundrel. Of this root, zanlm occurs only once 
in the Qur’an. 

zanlm [quasi-act. part.] useless, ill-bred, ignoble, wicked, 
evil, (68:13) 41k Jk coarse , and on top of all that , ill-bred. 


d?/&/jZ-n-y to fornicate, to commit adultery, fornication, adultery; to 
be in a tight place, (of something) to be narrow. Of this root, four 
forms occur nine times in the Qur’an: <jyj*yaznun twice; \ijzind 
once; J^jzanl three times and zaniyatun three times. 


yazm [imperf. of v. Ifj zana , intrans.] to commit adultery, 
to fornicate (60:12) V °J 41£uUj 4k Ik !i) ^11 


. . . '{jxiji V j u^jkj V j aIIL Prophet , when believing women come 
to pledge to you that they will not ascribe God any partner , nor 
steal , nor commit adultery . . . 


Uj zina [n.] adultery, fornication (17:32) 'jk 4jJ UjSI Ijj'jSj Vj 
illij <4^4 do no£ go near fornication-it is an 

abomination , owd arc ev/Z paf/i [ to take ]. 

zam [n./act. part.; fern. zaniyatun] fornicator (outside 
wedlock), adulterer (24:3) °j\ Xyfj VJ V ^Jjll die 

fornicating male/adulterer is only [fit to] marry [also: only 
fornicates with ] a fornicating female/adulteress or an idolatress. 


j/a/j z-h-d to abstain, to renounce, to abandon, to forsake (pleasures 
and wealth), to withdraw. Of this root, zahidln occurs once 
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in the Qur’an. 

o^Al j zahidln [pi. of n./act. part. zahid ] abstemious, 

abstinent, one who has no interest in worldly pleasures, one who 
has little or no interest in something (12:20) c >k 

jjjaI jll 5 ui I jj\£j jiflua arz<i £/zey sold him for a lowly price , a few 
dirhams, and they were not interested in him. 

j/a/j z-h-r to flower, blossom; to be bright, to shine, to be radiant. 

Of this root, only s > j zahratun occurs once in the Qur’an. 

»* 

S jAj zahratun [n.] flower, blossom; finest part of a thing, 
goodness; splendour, finery, beauty (20:131) U JJ Vj 

UjoM sUkll SjAj {4* Ikfjjl \ma and do not gaze longingly at what 
We have given some of them to enjoy [of] the finery (or, 
abundance of good things) of this present life. 

(J/a/j z-h-q to expire, to run out, to pass away; to be fat; to be 
emaciated. Of this root, three forms occur five times in the 
Qur’an: <jaj zahaqa three times; (JaI j zahiq once and Jjkj zahuq 
once. 

zahaqa a [v. intrans.] 1 to pass away, to die, to expire 

- fOg - 

(9:85) cjjjitl JJifj Jajjj and their souls depart while they 
disbelieve 2 to vanish, to disappear, to meet defeat (17:81) ilk J jsfj 

f o £ o 

JLU11 Jajj azzd say, ‘77ze frwf/z has come, and falsehood has 
vanished. ’ 

JAlj zahiq [act. part.] one who vanishes, dies, expires (21:18) 
(jAlj ja I la ikcka JLUM cs i& Jj no/ /zzzr/ the truth 

against falsehood, and it triumphs [lit. breaks its head] and-lo, 
and behold-it [falsehood] expires! 

JjAj zahuq [intens. act. part.] one who is given, or much 

- - S f 0 , £ 0 of 

susceptible to vanishing (17:81) Jklkl j\ JLU11 &jj ilk Jaj 
li>j and say, ‘ The truth has come, and falsehood has vanished- 
falsehood is bound to vanish. ’ 

e/j/J z-w-j even number, pair, double, two things which are 
connected in some way; spouse, one of a pair; a species, type; to 
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cause trouble. Of this root, five forms occur 82 times in the 
Qur’an: ^ jj zawwaja four times; £jj zuwwija 11 times; £°jj zaw/ 
17 times; uVjj zawjan seven times and JJ °azwaj 53 times. 

fjj zawwaja I [v. II, trans.] 1 to make or give a mixture of 
two things (42:50) Hi H-jJj UljSi jl or //o 

gives (fern /Y/ie parents] an assortment of [offspring] males and 
females and causes to become barren whomever He will 2 to 
couple with, to pair with; to marry to (44:54) JiL V jjj 411^ 

moreover We will pair them with/marry them to wide-eyed houris 
II [doubly trans.] to give someone in marriage to (33:37) Ilia 
r^ lV jj Ijlaj jjj onJ w/zon Zayd /zoJ formally ended his 
marriage to her [lit. completed a purpose from her], We gave her 
to you in marriage. 

jrjj zuwwija [pass, of v. II] to be paired up, to be coupled 

o 9& 

(81:7) dJ/j Ij * ijiill lijj sow/s are paired [with their fellows]. 

£jjzawj [n.; dual jVjj zawjan; pi. jrljjt °azyvaj \ 1 wife, 
husband, spouse (2:102) aVjjj * jll! U U4-H from 

them [lit. these two], they learned that by which they could cause 
discord between man and wife 2 companion, mate (39:6) 
fejj He created you from a single soul, then 

from it He made its mate 3 two, one of a pair, a pairable 

'0 0 '0 0 £ - 

individual (6:143) jklil uH^i! t> e/g/tf 

members of pairs [pairable animals]: two of the sheep and two of 
the goats 4 type, kind, variety (22:5) UTjjS lila lsIhj 

^ jj cJ£ cimjS j dujj CjjjaI ill!! yow perceive the earth lifeless, 
yet when We send down upon it water, it stirs and swells and puts 
forth [vegetation] of every joyous kind. 

j/ j/j z-w-d provisions, to take provisions for a journey, food. Of this 
root, two forms occur once each in the Qur’an: I j/jjj tazawwadu, 
and i j zad. 

4jjj tazawwad [imper. of v. V, intrans.] to take food and other 
provisions for a journey (2:197) \ jJ*. jli I jijjpj furnish 

yourselves with [the necessary] provisions: indeed, the best 
provision [to take with you in your journey to the Hereafter] is 
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being mindful of God. 

ij zad [coll, n.] food provisions (in particular for a journey) 
(2:197) csj&i! ijll jj*. jli Ij^jjpj furnish yourselves with [the 
necessary] provisions-indeed, the best provision [to take with 
you in your journey to the Hereafter] is being mindful of God. 

j/j/j z-w-r whole, centre or upper part of the chest, cleavage; twist; 
leaning towards; paying a visit, visitor; perjuring oneself. Of this 

f 

root, three forms occur six times in the Qur’an: ^°Jj zurtum once; 
jj'jj tazawar once and jj j zur four times. 

jij zara u [v. trans.] to visit, to come to *(102:1-2) jplksll 
jAU Jjjj striving for more distracts you until you die [lit. 
visit the graves] . 

jj'jj tazzawar [imperf. of v. VI with pref. 2 elided, jjl jS 
tatazawar , intrans. with prep. to swerve away from, to 
bypass, to steer clear of, to veer away from (18:17) I2J c/jfj 
jj'jj yow cow/d see £/ie sun, as it rose, 
veering away from their cave towards the right. 

jjj zwr [n.] falsehood, perjury, false testimony (58:2) J4 i'j 

-0 - 0 > > . - 

Ojjj Jj^' c> ' j^ uj^j^ indeed they utter abominable (or, 
blameworthy) words and falsehood. 

J/j/J z-w-l to disappear, to go away, to cease, to vanish; to abate, to 
calm down; to practise. Of this root, two forms occur four times 
in the Qur’an: Jj zala three times and J fjzawal once. 

J! j zala u [v. intrans.] to disappear, to vanish, to collapse 
(35:41) j-a pAl j-G LagiLutxl J j Jj] j V jjp J J^J^'j i4^i,gj Alii J 
ftjau God keeps/holds the heavens and earth lest they vanish; if 
they did vanish, no one else thereafter could keep/hold them. 

J jjzawal [v. n.] vanishing, extinction, end, ending (14:44) Ujl 
Jjj U L&a \ > did you not swear before that there 

would be no ending for you? 

z-y-t oil, particularly olive oil, to oil, to anoint; olives, olive 
tree. Of this root, three forms occur seven times in the Qur’an: 
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Cjj jj zay£ once; aj jlj zaytunatun once and zaytun five times. 

cjjj ^ay£ [n.] oil, olive oil (24:35) jU a1d2*j JJ 0 jTj t*£j aI£ 
oil almost glows even when no fire touches it. 

f t 

ojjjj zaytun [coll, n.] 1 olives (95:1) uJ'j by the figs 

-S' > J J o 

and the olives 2 olive trees (16:11) uiuJj ^ 

... with it He grows for you plants, olives, palms, vines ... 

V® X 

aJjjjj zaytunatun [n.] an olive tree (24:35) a£jU 1 s a> ajj .15 jj 

- * 

Aj fuelled from a blessed olive tree. 

*/dz/j z-y-d to increase, to grow, to multiply, increase, growth. Of 

this root, five forms occur 62 times in the Qur’an: aIj zada 49 

* 

times; aIajI D izdada eight times; saLj ziyadatun twice; mazld 
twice and a!) zayd once. 

zada i I [v. intrans.] to increase, or to become more, in 
number, quantity, size (37:147) Jjajjj °J ^ J] JULijtj We sent 
him to a hundred thousand people or more II [v. trans.] to cause 

o - f S -- 

to increase, to strengthen (9:124) UUJ Jiftfja l JJi JaII Ilia as for 
those who believe, it has strengthened them in faith. 

■ibjj °izdada [v. VIII, intrans.] 1 to acquire an increase 
(12:65) ilAjjj we will have the increase of a camel-load 2 

= s oo.M-- -o.-S 

to increase in (48:4) J UUJ I jaIajJ Jjjl ^aSI ja 

J^jUJ He it is who sent down tranquillity into the hearts of the 
believers, that they might increase in faith in addition to the faith 
they already possessed. 

SjLj ziyadatun [n./v. n.] an increase, an addition, an excess; 

o * o ■» S S 

increasing, adding (9:37) j&l! J saUj UjJ postponement of 
sacred months is indeed an excess in unbelief. 

ajJ mazld [v. n.] augmenting, increasing, being more, being 

o > | - s T 

extra (50:30) ajJ J Ja JjSjJ Ja J jli J>°jj f/ie Jay 
IVe shall say to Hell, ‘ Have you become full?’ and it will say, 

4 Are there any more ?’ 

ij Zayd [proper name] Zayd °ibn Harithah, the Prophet’s 
freed slave, one of the scribes who made written records of the 
Revelation. The Prophet married Zayd, his adopted son, to 
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Zaynab, his own cousin, but Zayd later divorced her and the 
Prophet took her as his own wife. These verses show the marriage 
to have been lawful since adoption does not create blood relations 
that preclude marriage (33:37) V ^*1^ Ilia 

Ijlaj I jlaa 11] ^glUc ol ^rljjl (jji®y-®il uj^ when Zayd 

had formally ended his marriage to her [lit. completed a purpose 
from her], We gave her to you in marriage-so that there might be 
no fault in believers marrying the ex-wives of their adopted sons 
after they no longer wanted them. 

£./(i/j z-y-gh to deviate, to turn aside, to swerve, to turn away. Of 
this root, three forms occur nine times in the Qur’an: g* _lj zagha 
six times and zaygh once. 

£lj zagha i [v. intrans.] 1 to deviate, to turn away (61:5) Ilia 
Alii g-ljt Ijfrl j w/z^zz £/zey wezz£ astray, God led their hearts 
astray 2 to go wild, (of eyes) to fail to focus, to roll [with fear] 

- <■ -*-*» - - f - __ » 

(33:10) LjjiSil ciiiLj jHaivi P&fj w/z^zz £/ze eyes' strayed 

[with fear], and hearts rose into the throats. 

pljl D azagha [v. IV, trans.] to cause to deviate, to cause to turn 
away (3:8) 1 £j1a 1] lu tljia V llj our Lord, cause not our 
hearts to swerve after You have guided us. 

•« » a 

jj'j zaygh [n.] deviation, perversity (3:7) £jj ^ 'jjlil Ilia 
Ajjiil iUjul 41* AjLH 1 ^jjliiia as for those in whose hearts is 
perversity, they, desiring dissension, pursue the ambiguous in it 
[the Book]. 

z—y—l separation, sorting out, distinguishing between; 
disappearance. Two different verbs are classified under this root: 
Jj zala [imperf. Jljj yazalu which, with preceding negative 
particles U or V, means ‘still’ or ‘continuing to be’] and Jj zala 
[imperf. iSf±yazilu which means ‘to sort out’] Jjs/Jj zala/yazalu 
occurs eight times in the Qur’an (six of which are with V) and two 
derivatives of the other form of the verb occur once each: Ufij 
zayyalana and I jEj3 tazayyalu. 

Jljj V/JIJ U ma zala/la yazalu [sister of 111 q.v.] it does not 
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cease to, it is still, it remains, it continues (11:118) Jkk 4£'j iU °jlj 
ijjl'jj V j $VJ j cb-d' yowr Lord willed, He would have 

made humankind one nation, but they continue to be different ; 
(21:15) llu-ak pbULtk 411 j cjIIj Ua so, f/*af rf/rf /z<9£ 

cease to be their cry, until We made them like a mown field, 
silent. 

Jjj zayyala [v. II, intrans. with adverb b£ bayna] to separate 
one from the other, to sort out, to make distinct (10:28) jJ Vj&a 
UjujUfi jfl kji 1 ijjiil J jai Uu*k <9/1 /7/e Day We 

gather them all together, We will say to those who associate 
partners with God, ‘[ Stay in] your place, you and your partner- 
gods!’ Then We will separate them, the one from the other. 

Jjjj tazayyala [v. V, intrans.] to become separated, to be sorted 
out, to become distinct (48:25) IkJ b*3 I 8 jl 

//ae? £//ey &ee// clearly separated, We would have chastised the 
disbelievers among them with a painful chastisement. 

o/is/j z-y-n to decorate, to ornament, to adorn. Of this root, four 
forms occur 46 times in the Qur’an: j zayyana 16 times; bSu 
zuyyina 10 times; cjijl D izzayyanat once and zinatun 19 times. 

bj&j zayyana [v. II, trans.] 1 to adorn, to decorate (37:6) l£j UJ 
4-yjj iUU We have adorned the nearer sky with an 

adornment, the planets 2 to make seemingly fair, to make alluring 

> f - - > 

(6:43) bb-du ' ^ bSjj an d Satan made their [bad] 
deeds alluring to them. 

b jj! D izzayyana [an assimilated form of v. V b5jS tazayyana , 
intrans.] to adorn oneself, make oneself alluring (10:24) lil 
dujjlj imri/ /Tie ear/7/ has taken on her 

ornaments and adorned herself. 

>« - * j - -o 5 

AjjJ zinatun [n.] 1 adornment (18:7) t$l Jc. Ik Ukk U 

We /zave made a// that is on the earth as an adornment for it ; 
*(20:59) f/ze feast day [lit. dze day of decoration ] 2 

treasure, valuables, jewellery (20:87) ajjJ °c> fjfjJ Idkk L&Tj 
fcwf we were /ade/z with loads of the people ’s jewellery 3 luxury 
and pomp (10:88) U&M sUkll ^ Vljktj <ijj bjkj? ckuli kh) lij 



Our Lord, You have given Pharaoh and his chiefs splendour and 
wealth in this worldly life. 



o»/ sin 


£& uJI °al-sin the twelfth letter of the alphabet; it represents a 
voiceless dento-alveolar fricative sound. 

-ui sa- a particle prefixed to the imperfect, occurring 112 times in the 
Qur’an. It denotes the near future, as opposed to the distant future 
which is signified by particle sawfa. Some grammarians 
assert that particle ^ (sa-) denotes continuance in the future, 
rather than mere futurity, as can be deduced from verses like 
(2:142) 1$ Me - j ^ JjLjoi the 

weak-minded people will [continuously] say, ( What has turned 
them away from the prayer direction they used to face? y 

' al-Samiriyy ( see J?/o* s-m-r). 

J /\/qa s—°—l asking, inquiring, requesting, quest. Of this root, nine 

forms occur 127 times in the Qur’an: Jl> sd'dla 85 times; JjI* 

> 0 

su°ila 19 times; jjkUou tasa D alun nine times; J>- su D l once; Jl>- 
su°al once; sa D il four times; sa D ilIn three times; 

- f f 

mas°ul four times and mas°ulun once. 

JL. sa D ala a I [v. trans.; imper. jtJ °is°al and JI- sal ; pass. v. 
su J ila ] 1 to ask (29:63) fUUl Jji °t> flfw/ If you 

ask them, ‘ Who sends water down from the sky ’ 2 to question, to 

> o f , , - - - , o , , 

interrogate (21:63) JjSLjj ' °u! f* ^ JJbjuS iLi Jj Jla /ze said, 

‘No, it was this great one of them that did it-question them, if 
they can talk ’ 3 [with prep. J&] a) to inquire after, to seek 
information of (33:20) seeking news of you b) to 

query, to seek clarification (18:76) J) Jli 

> ~ 

^.;n>ir^"i /z^ said, ‘If I query anything after it [ this ], do not keep 
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company with me’ c) to seek advice, to seek guidance (2:219) 
Jc. tdijKlu they ask you [Prophet] about intoxicants 
and gambling d) to be taken to task, to be called to account 
(16:93) ^ && ytaoTj you will certainly be called to account 

* 0 > i 

for your deeds ; *(21:23) && V He is His own master [lit. 

> - > - 

He is not called to account for what He does ]; *(2:1 19) J la Vj 

[Prophet] You will not be responsible for [lit. 
questioned about] the inhabitants of the Blaze ; *(28:78) Jtli Vj 

0 f> 

'of*jfA\ if is of no avail to question the sinners about their 

sins [lit. the sinners will not be questioned about their sins ] 4 

- 1* " £ 

[with prep. J to demand, to urge (70:1) aSIj s- 3 '^ 3 a marc 

[mockingly] demanded the coming of [the threatened] 
punishment II [doubly trans.] to ask someone for something, to 
beg (20:132) jkj l£°jj iMlu V We Jo wo£ ask of you any 

provision; We provide for you. 

jjlLilj yatasa D lun [imperf. of v. VI; intrans.] 1 to question one 
another (18:19) JiUSlu 'A Jj&j orcJ thus We woke them, so 

that they question one another 2 to request things from one 

* S 5 .>5 

another (4:1) <111 1 jSilj mindful of God, in whose 

name you make requests of one another. 

Jjlu su D l [n./v. n.] request (20:36) 'J&y* cogj Jli //e 

said, ‘ You have been granted your request, Moses. ’ 

Jl>- sw 9 o/ [v. n.] asking for, demanding (38:24) J>*j tail 
JJ ffiV* i he has wronged you by demanding your ewe [ to be 
added] to his ewes. 

JjLuj sa D il [n./act. part.] 1 beggar (70:25) JjII 21 /or the 

beggar and the deprived 2 one who asks, one who seeks 
information or knowledge (12:7) 45 'jaJj ^ ^ 

in Joseph and his brothers, there are lessons for those who seek 

- 1* ^ £ 

ftem 3 one who demands or requests (70:1) a|Ij s- 3 '^ o 

marc [mockingly] demanded the coming of [the threatened] 
punishment. 

mas D ul [pass, part.] 1 one who is questioned, 

> > S f 

interrogated (37:24) 'of J4- 3 ) jJ* ja|j o^J halt them, for they are 
to be questioned 2 [something] exacted, honoured; to be 
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accounted for, to be answered for (33:15) V JjS <111 I I jjIS taSTj 
V <111 4^ 'u^j jlj’-aVI 4*05 ye£ f/iey /iaJ previously made an 
agreement with God that they would not turn tail and flee, and an 
agreement with God shall be exacted. 

f/i/u- s—°—m to be averse, to be weary, bored, to be fed up, to be 
disdainful; to tire. Of this root, only yas°am occurs three 
times in the Qur’an. 

ftuy yas°am [imperf. of v. '£>* sa D ima , intrans.] 1 to become 
weary, to tire (41:49) 4* yiuVI jLu V marc never tires of 

praying for good things 2 to disdain, to be averse to; to neglect, to 
be lazy (2:282) i jikj 1 fkJi Sfj Jo nctf disdain to 

write it [the debt] down, be it small or large. 

Uuj sofoa 5 [n. occurring twice in the Qur’an] The Qur’an speaks of 
Sheba as an affluent community blessed with gardens rich with 
fruits of all kinds and extending all over their land, bearing 
witness to God’s abundant grace to them, but instead of thanking 
Him, as they had been commanded, they turned away from Him. 
In retribution He unleashed upon them the great inundation, 
destroying their dam, withdrawing His grace and turning their 
land into one producing only stunted thorny trees. Sheba (34:15) 
JU4 j lJ 4-2 'jlS tiSl there was for [ the people 

of] Sheba, in their dwelling place, a sign-two gardens extending 
to the right and to the left. The Qur’ an also speaks of the Queen 
of Sheba, describing in 24 verses (27:20-44) her encounter with 
Solomon and showing her as a ruler of great wisdom, absolutely 
trusted by the male chieftains and warriors of her own people, 
who deferred to her ability to make decisions for the community 
at times of peril . . . The correspondence with Solomon, which the 
Qur’an details, shows the Queen of Sheba as a diplomat of great 
skill and foresight; * Lu* name of Sura 34, Meccan sura, so-named 
because of the mention in verses 15-21 of the story of the people 
of ‘Sheba 9 . 

lj/cj/o 4 s-b-b reason; ladder, connection, rope; to revile; severance. 
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Of this root, three forms occur 11 times in the Qur’an: LL* sabba 
twice, sabab five times and paJ °asbab four times. 

sabba u [v., trans.] to revile, to abuse (6:108) opl I Yj 
flp Jiiu Ijtifr <21 <111 jji ^ do not revile the [deities] they 

[the disbelievers] call on beside God, lest they in 
hostility/revenge revile God without knowledge. 

sabab [n.; pi. °asbab\ 1 rope, ladder (22:15) 'cP> i> 

o A a a- , s f - o, J * o - , ^ 

Ja pallia «^Wqj\ f UUl l _ XXxjjJ 12.21 ^ O^A^alj ^jl y l>^ 

Jiyu U whoever thinks that God will not grant him 

assistance/aid/victory in this world and the next, let him stretch a 
rope/ladder up to the sky, [then climb all the way up] then let him 
sever [it], then let him see whether his guile does away with what 
enrages [him] 2 means by which things may be accomplished, a 
way (18:84) 122 I> itpij o^jVl ^ <1 UJ We established 

him in the land, and gave him of everything a way/some means 
[to achieve them 7; *(2:166) ^ c^lLSjj all bonds between 

them became severed (or, they became completely lost). 

Ci/lj/qm s-b-t resting, keeping the Sabbath. Of this root, three forms 
occur nine times in the Qur’an: Cjj^L^yasbitun once; cpil D al-sabt 
six times and subat twice. 

jjlu-u yasbitun [imperf. of. v. cp sabata ., intrans.] to come 

into the Sabbath day, to keep the Sabbath (7:163) 2 

- * - _ ■* ' 

V V how their fish came visibly to them 

on their Sabbath day, but on the day when they did not have the 
Sabbath they did not come. 

D al-sabt [n.] the Sabbath (4:154) clLA\ J* 1 V do not 
break the Sabbath. 

ljUL subat [v. n.] resting (25:47) 1212 lP ^ l$21 j*j 

222 He it is who made the night a covering for you, and sleep as 
rest. 

s-b-h to swim, to cover a long distance; to spread or disperse 
in the land, to dig or burrow in the earth; to be active, to toil; to be 
free, to declare as free from impurity. Of this root, five forms 
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occur 89 times in the Qur’an: oj^L^yasbahun twice; sabbaha 
42 times; jUp subhan 41 times; tasblh twice and jpP 
musabbihun twice. 

< jjp uu yasbahun [imperf. of v. ^P sabaha , intrans.] to trail or 
pass along, to trail in space (36:40) V j >*41' 41 \J& y ^gJLOij i^LAJJill V 
'jjpp cdla ^ jp jlpll yp lP' it is not for the sun to overtake the 
moon , nor con ^c night outrun the day-each passes along in an 
orbit. 

jP sabbaha [v. II, trans.] 1 to declare to be free of every 
imperfection, impurity, or of everything derogatory; to glorify, to 
exalt God alone above whatever is imparted to Him, to glorify 
Him (7:206) (jj.wp a! j Ajj^. u*nj App V pj -^p (jpl y 

those who are with your Lord do not disdain Him-they glorify 
Him and to Him they prostrate themselves 2 [also with no obj.] to 
sing the praise of, or to worship [God] (19:11) t> 

1 lie. j s j£j I pp y pi] y^jla p jPl' /zc came out of the sanctuary to 
his people , nnc? signalled to them- Worship [God] morning and 
evening’ \ *(68:28) 'jppj Vjl P jsf JJf pJPjt J4 the wisest of them 
said , ‘ Did I not say to you, (( Will you not glorify God?”’ [in other 
interpretations: ‘ will you not submit [the affair] to the will of 
God?!\ or, ‘ will you not section off [a share for the poor]?!’] 3 
[with so-called ‘redundant’ prep, li (1 ajIjII pil pp] to be 
constant at glorifying God, to wholly submit to His command 
(64:1) J* 14 j ppJ p 14 All pp everything that is in the 

heavens and Earth glorifies God, [stands as signs of His glory] 4 
[with prep. J to be constant in the praise of (39:75) pj yppj 
/7zey are constant in the praise of their Lord 4 to serve/glorify 
(20:33) 1 jjj£ 4\VP p so wc enn serve/glorify You much. 

Up sabhan I [n./v. n.] range, scope; opportunity for action; 
toiling, work (73:7) pp 1444 jlpl p 411 *y /n ^c day-time, you 
have an opportunity for toiling II [v. n.] (act of) swimming; 
floating; sailing; gliding; fast running, sweeping ahead (79:3) 
14p pplJj and the ones sweeping ahead at full speed. 

ljUjU sabihat [ pi. of fern. act. part. p4 sabihatun ] ones who 
swim, swimmers; floaters; gliders; fast running horses (79:3) 
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HjIai cjlkjHillj am/ the ones sweeping ahead at full speed. 

'cjUj! - subhana [v. n., always in construct (AilUJ), with a 
nominal item denoting God, used interjectionally] 1 praise and 
glory be to ...! (17:1) Jj . wUUU eiuu JUUL 

ls ^£) 1\ glory be to to Him who made His servant travel by 
night from the Sacred Mosque to the Furthest Mosque 2 
[interjection with prep. (in contexts where unfitting attributes 
are associated with God)] may He be exalted above [such a 
thing]! (6:100) (j jwij UU. a A^Am pp jjxj CilUj a. and 
they attribute/invent sons and daughters to Him without any true 
knowledge-far and exalted is He above that by which they 
describe [Him]! 

jxujoj tasbih I [n./v. n.] praising, exalting, worship (17:44) J£Tj 
V though you do not understand their [all beings] 
praise/praising/worship II [n.] supererogatory prayer (24:41) °Ak J£ 
Akaiuuj aA%^ pc. [of] each He knows its prayer and glorification 
[also interpreted as: every creature knows their own prayer and 
glorification ]. 

1 al-musabbihun [pi. of act. part, musabbih ] those who 
praise God, the pious (37:143) 'J6 aA VJIa had he not 

been one of those who glorified God. 

* g 

illuil J asbat [borrowing from Hebrew occurring five times in the 
Qur’an] tribes of the children of Israel (7:160) °jxu\ JJbUkLaj 
UJ UatLol and We cut them up into twelve tribes, [distinct] 
communities. 

s-b- c number seven, to make up a group of seven, to be the 
seventh; animals and birds of prey (this meaning is said to be 
derived from seven, which is considered a perfect and powerful 
number). Of this root, three forms occur 28 times in the Qur’an: 
pP sab c 24 times; sab c un three times and sabu c once. 

j-ujj sab c [card, no.] seven (69:7) JUS 'pp He 

mustered it against them for seven nights. 

- - 0 f 

ujxx uj sab c un [card, no.] 1 seventy (69:32) 1 aLA^ p 



418 


6/v/o- 


i > jiLula Ik! jp and re// Aim m a chain [the measurement of which is] 
seventy cubits 2 countless times, innumerable times (9:80) jaijku y 
J 41 kill jiiu yia J4S even if you ask forgiveness for them 

seventy times , God will not forgive them [no matter how many 
times you may ask ]. 

&uA\ y al-sabu c [coll, n.] wild beasts, animals and birds of prey 
(5:3) ... VJ ••• kkdl cjkjk forbidden to you 

[for food] are dead un- slaughtered animals [...] and what has 
been savaged by a beast of prey, save that which you [yourselves] 
have managed to slaughter while it was still alive. 

s-b-gh to be ample, complete, abundant; (of garments and 
attire) to be long and overflowing; ease of living. Of this root, two 
forms occur once each in the Qur’an: °asbagha and CjUjL* 

sabighat. 

°asbagha [v. IV, trans.] to bestow generously and 
abundantly, to lavish (31:20) kddkj s'jAlk 8 Sfc. gJj and He 

has lavished on you His bounties, apparent and hidden. 

ljUuLuj sabighat [pi. of fern. n. kJuU* sabighatun ] full-length coat 
of mail (34:11) SjJi °J&j pUulli Joe. I J [saying, to him] ‘ Make 
full-length coats of mail, and measure well the links. ’ 

(j/lj/qm s-b-q being ahead, in front, outpacing, outstripping. Of this 
root, six forms occur 37 times in the Qur’an: sabaqa 

twice; Ji&J °istabaqa five times; sabq once; sabiq eight 
times and ijjL^masbuq twice. 

Jk- sabaqa i I [v. intrans.] 1 to go past, to go before (20:99) 
Ik fUi '(j* in this way We relate to you 

[Prophet] stories of what went on before ; *(8:68) <111 kte Vjl 
Aad i7 ned Aecn for a decree from God that had already 

> -o - - a 

Aeen issued ; *(11:40) Jjall <4^ <j£k I> VJ except those against 
whom the sentence has already been passed [lit. the word has 
passed against them] II [v. trans.] 1 to do something before 
others (7:80) yj-dtkll c> kd I> ^ Ik <4a.Ull 'jjlj' Aew can yen 

practise the obscenity which not one community before you has 
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ever committed? 2 to outrace, to outstrip, to beat someone to 

S ,, 5 - - 

(46:11) AaiJ U rjrk °jl I ijjill I ijjill Jlij and those 
who disbelieve say , concerning the believers , ( Ifit [the new faith] 
were good, they [the believers] would not have beaten us to 
[embracing] it’ 3 [with no obj.] to go beyond reach, to be ahead, 

f -- 5 

to outstrip, to win (8:59) ' I "33. Vj the disbelievers 

should not think they have won. 

IjLIuj sabiqu [imper. v. Ill, intrans.] to vie or race with one 

' > 0 - f 

another (57:21) 3 <J! ' vie for forgiveness from your 

Lord. 

°istabaqa [v. VIII, trans.] to race for, to compete for 
(12:25) LO li-ulJj raced for the door. 

j^sabq [v. n., used adverbially for intensification] getting 
ahead of others, outracing, overtaking (79:4) plLlUli 
overtaking swiftly. 

3^ sabiq [act. part.] one who precedes or gets ahead of others 

" 2 o - o i* o 

in a race, outstripping (35:32) yill £3 j4Vj and of 

them some are outstripping [others] in good deeds, by God’s 
leave. 

masbuq [pass, part.] one who is outstripped, overtaken, 
outdone, outrun; one who is stopped, prevented (56:60) \SJ * a 

, - o > - 

3 jkj Uj c/jldl IVe ordained death among you, and we 
are not to be outrun [also: stopped]. 

d/'-i/o* s-b-l road, highway; cause; (of rain) to fall down in heavy 
showers, (of clothes) to be down to the ankles; (of wheat) to put 
forth its ears. Of this root, two forms occur 170 times in the 
Qur’an: 3±^sabll 160 times and C3 subul 10 times. 

J&uj sabil [n., pi. subul] 1 highway, road (15:76) U$jJj 
indeed they [ the towns of the people of Lot and Midian ] are 
on a highway remaining [till now]; *(2:177) 3 the 

traveller/wayfarer ; *(9:5) °4k Uti ' 3^ set them free [lit. release 
their way]; *(4:34) ^3 *33 ' 3p ^ then do not act against them 
in any way; *(4:88) ^3 ^ ^ 3 you will never find for him a 
way out; *(29:29) 33 you waylay travellers [lit. you cut 
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off the highway ]; *(40:11) b^ ^ God gives them 
another way out 2 cause (61:11) ^ bjb^j 

awd you struggle for His cause with your possessions and your 
persons ; *(42:42) bb4^y there is cause to 

act only against those who oppress people 3 [with the definite 
article] the right path, the power of reasoning, the ability to 
discriminate between good and evil, the way to God (76:3) £1 &a UJ 

IjjflS lijj &J Vke guided him to the [right] way; then he 

' * > 

is either thankful or ungrateful 4 way of this life (80:20) p 
bj^then He [God] enabled him to find a way. 

cj/cj j(jM s-t-t as a result of a regressive assimilation between the 
sounds ^ Idl and ^ Isl the cardinal number ciuu (, sitt ) (six) and its 
derivatives are traditionally classified under root s-t-t 

instead of root o^/^/o* s-d-s. Of this root, two forms occur eight 
times in the Qur’an: sitt seven times and c^sittln once. 

La-w sitt [card, num.] six (50:38) P'jdd' °s£j 

> > g 5 

^ We created the heavens, and the earth, 
and that in between them in six Days, and no weariness touched 
Us. 

cfcuuj sittln [card, no.] sixty (58:4) b£^ fhbali p b^ 

and anyone unable to do this should feed sixty needy persons. 

j/cj /qm s-t-r to cover, to conceal, to hide; to take cover; veil, 
covering. Of this root, three forms occur once each in the 

^ o > 

Qur’an: tastatirun ; ju- sitr and mastur. 

jai-j tastatir [imperf. of v. VIII] to cover oneself, to hide 

> > f j - > > . O g - - fo f 

oneself (41:22) yblc . . ^ . Aj 

yef yow did not try to hide [your bad actions] lest your ears, your 

eyes and your skin testify against you. 

jIuj sitr [v. n./n.] covering, veiling, sheltering; veil, shelter 
(18: 90) 1 (Jkaa ^ < ^DaJ Ia 4k j ^llax 1 jj ^aa. 

until he reached [ the time/place of] sunrise, he found that it rises 
on a people for whom We had not provided shelter from it. 

mastur [pass, part.] hidden, invisible (some 
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grammatically-orientated commentators consider the passive 

participle here in this context to convey the meaning of the active 

one jgtL. satir) (17:45) V ijjlj ^Jj 

% 

\jjLU Sji.VU w/zezz you recite the Qur'an, We place between 
you and those who do not believe in the life to come a hidden 
barrier (or, a covering). 

Vs/o 1 s-j-d prostrating with the forehead touching the ground; 
submission; adoration; worship. Of this root, eight forms occur 90 
times in the Qur’an: 4^, sajada 35 times; (1) sujud four 
times; sajid once; sajidun 11 times; sujjad 11 

times; ^ (2) sujud twice; ^ masjid 22 times and 
masajid six times. 

4^ sajada u [v. intrans] 1 to prostrate oneself or bow down in 
humility (17:61) IjikU ills i] j when We said to the 

angels, ‘ Bow down before Adam ' 2 [jur.] to prostrate oneself as 

> f > 0- , - 

part of the prescribed prayers (4:102) l> ' y jQ* ' and 

when they have completed their prostration, let them fall to the 

rear behind you 3 to submit and accept the Faith (84:21) isf* lijj 

- >0 ' 

V yVjSlI when the Qur'an is read to them, they do not 
accept [lit. prostrate themselves ] 4 to prostrate oneself in 
adoration and worship (7:206) ^ V ' 4^ jjjil 

aIj Ajjkiliu'j those who are with your Lord do not disdain 
from worshipping Him-they glorify Him and to Him they 
prostrate themselves 5 to follow the order set by God for the 
Universe (55:6) j y^j the plants and the trees 

prostrate (or, fall into the Grand Design). 

(1) sujud [v. n./n.] prostrating, prostration (48:29) ^ 

P jkldl JiS U* jkj ^/zezr mar/: w cm their faces from the traces of 
prostration/prostrating. 

sajid [act. part./n.; pi. Ai- sujjad; (2) sujud and 

sajidun ] 1 one who prostrates himself (7:11) Jd V) I 
ijjp^JU e j£j czzzc? £/zey fell prostrate, all save for dblis-he was 
not one of those who prostrated; *(9:112) 
jlddl ^ ujaUII j ijji-dL those who never fail to perform the 

prayers [lit. m bowing , prostrating themselves ] azzc? £/zose who 
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enjoin goodness and forbid evil ; *(39:9) 'VLu jyil iUi cA* ja y* JJ 
Hjlij [just consider] the one who spends the night in devotion , 

[prostrating himself and standing] in constant prayer 2 one 

* , 

humbling himself, one submitting (7:120) y^dl. s'jklJ ^511 j 50 
sorcerers fell down in complete submission. 

sujjad [intens. act. part.; pi. of sq/7d] prostrating in 

0 » 

worship, humility or out of respect (7:161) Idd Lj U ll I jk’J'j 
enter £/ze gate humbly ; *(22:26) pjkiJ constant worshippers 
[lit. w/io tew and prostrate themselves ] . 

■a^uu» masjid [n. of place.; pi. masajid] 1 mosque (9:108) 

- g i g j oS - ' £ g - 

-ui y ^ Jjl y. yLl Id a_^ Jjfc V never stand 

in it; a mosque founded on consciousness of God from the first 
day is more fitting a place for you to worship in [it]; *(17:1) 
jdl .ydd die Sacred Mosque in Mecca ; *(17:1) .wldll die 

furthest place of worship, in Jerusalem 2 place of worship (18:21) 

Jc. I yd Jli said those who had control 
over their affairs, ‘We shall build over them a place of worship. ’ 

* Siddl name of Sura 32, Meccan sura, so-named because of 
the reference in verse 15 to the believers’ falling down ’ in 
worship when the Divine messages are recited to them. This sura 
should be distinguished from Sura 41 which is called ^ or 
^ or cdL a a (see ^ ha mlm and Jo^J^f-s-l). 

j/g/o- s—j—r to fill, to flow, to overflow; to stretch, to elongate; to set 
on fire, fuel. Of this root, three forms occur once each in the 
Qur’an: yusjarun; sujjirat and jyA** masjur. 

yusjarun [imperf. of pass. v. sujira ] to be stuffed, 

a f 0 

to be packed in, to be thrust (40:72) jdl p y into 

scalding water, and then into the Fire, they are thrust. 

Jd- sujjir [pass, of v. II] to be filled to the point of 
overflowing; to be set on fire (81:6) jlkJ I I jfj when the seas 

boil over (or, when they are set on fire , or, when they are joined 
together in one overflowing mass). 

jj+m masjur [pass, part.] the one which is filled, the one 
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which is set on fire (52:6) jjkldil J=^'j and by the ocean 
ever-filled. 

d/z/o* s-j-l the commentators and philologists who derive the two 
words lW- sijill and sijjll from this root base their judgement 
on the semantic connection they see between these two words and 
the basic concepts associated with this root. These include: great 
buckets full to the brim with water, the amount of water contained 
in large buckets, large buckets at the mouth of a well; turn-taking 
in a duet and handling, in a relay (hence the meaning of dialogue, 
record, recording etc.). Others consider the two words as 
borrowings into pre-Islamic Arab times: sijill from Ethiopic 

and sijjll from Persian. Recent scholarship, however, 

suggests a Greek origin, through Syriac, for JW- sijill. In the 
Quran °al-sijill occurs once while sijjll occurs three 
times. 

sijill [n.] scribe, overseer of records; written scroll 
(21:104) gd=d iddJ ij jJai on the Day, We roll up the 

skies the way a scribe rolls up scrolls (or, the way a folded up 
scroll rolls up/enfolds [its] writings). 

jA-u, sijjll [n.] baked clay (15:74) djldlj and 

We rained on them stones of baked clay. 

o/^/q* s-j-n prison, imprisonment, confinement, detention. 
Philologists who derive the Qur’anic word sijjln from this 
root suggest ‘containment’ as the semantic link between the two, 
but it has also been suggested that it could be a borrowing from 
Latin ‘insignia’, the Roman emperor’s stamp which used to be 
affixed to important records. Also it has been suggested that this 
root was borrowed from Persian or Ethiopic. Of this root, five 
forms occur 12 times in the Qur’an: yasjun once; 

yusjan twice; masjunin once; sijn six times and 

sijjln twice. 

oklwj yasjun [imperf. of v. trans.; pass. v. Id yusjan] to 
imprison, to detain (12:35) pUV' \j\j U id ^ 'd p 

but it occurred to them, [ even ] after seeing the evidence [for his 
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innocence], that they should imprison him for a while. 

masjunin [pi. of pas. part, masjun ] one imprisoned 
(26:29) iyj ciilkjl ^ if you take any god 

other than me, I will make you among the prisoners. 

sijjin [n.] a written record enumerating the bad deeds of 

f i - __ fo 

the wicked (83:7-9) £ -jsj* U jjl U'j ^ jlkiil LJj$ 

f/ie list of the wicked is in Sijjin, what will explain to you what 
Sijjin is? -a clearly numbered list. 

s-j-y (of the night) to become silent, quiet or still, to calm 
down, to become tranquil, placid. Of this root, only saja 
occurs once in the Qur’an. 

saja u [v. intrans.] to be quiet, to be still, to be tranquil, to 
be serene (93:2) lij lP' j and by the night, when it grows still. 

v/c/u - s-h-b to drag, to pull along the ground, to trail; cloud, cover, 
film. Of this root, two forms occur 11 times in the Qur’an: 
yushabun twice and sahab nine times. 

yushabun [pass, imperf. of v. trans. Lkk sahaba] to be 
pulled, to be dragged (54:48) ^ jkj JSc. jUi! on the 

Day when they are dragged through Hell on their faces. 

lJ-xuj sahab [collec. n.] clouds (7:57) aUaL VI? Ok? cM \s\ 
ilkll UJjia d!]* until when they [the winds] bear heavy clouds, 
We drive them to a dead land, and send down water. 

^/C A>“ s—h—t to eradicate, to scrape off; unlawful gain, illicit earning. 
Of this root, two forms occur four times in the Qur’an: 
yushit once and suht three times. 

yushit [imperf. of v. IV, trans.] to eradicate, to destroy 
completely (20:61) <111 Jjc. 1 V do not invent 

lies against God, lest He obliterate you with punishment. 

suht [n.] illicitly gained money, ill-gotten property (5:42) 
cakldl eagerly listening to falsehood and 

greedily consuming ill-gotten gains. 
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s-h-r to be turned from one’s course of action; to fascinate, to 
enchant, magic, sorcery, conjuring, works of magic; the last third 
of the night, time just before the breaking of dawn; lungs, 
stomach, food and drink; nourishment, sihr , magic, is 

considered by some scholars to be a borrowing from either 

Akkadian or Aramaic. Of this root, 14 forms occur 63 times in the 

* 

Qur’an: jkk Sahara twice; tusharun once; sihr 27 

times; yjk*- sihran once; sahir 12 times; J sahiran 
once; sahirun once; saharatun eight times; jlkk 

sahhar once; LA mashur three times; mashurun once; 

musahharln twice; sahar once and jU id D ashar twice. 

Sahara u [v. trans., pass, v, tushar ] 1 to enchant, to 

° ' - ' __ - %' 
bewitch (7:132) till ^jkj Ika t^j U^ plaal ajU a_j lijlj 

whatever spell you bring to us to bewitch us with, we will not 

believe in you 2 to be deceived, deluded (23:89) 

how can you be so deluded?! 

jsL^sihr [n./v. n.] 1 sorcery, witchcraft, magic (2:102) 
jkLll y,UH ijjlallill it was the devils who disobeyed, 

teaching people witchcraft 2 work of sorcery or magic, spells 
(7:116) I jil kj JJ* jSbjpLIj o-Ull cjjkl I jjkk £/zey cast a spell 

on the eyes of the people and endeavoured to frighten them and 
brought about a great work of sorcery 3 enchanting, bewitching 
(20:66) y* Aalj '4* azzd lo and 

behold, through their sorcery their ropes and staffs were made to 
appear to him to be moving. 

jaL uj sahir [act. part./n.; dual sahiran ; pi. 

saharatun ] 1 sorcerer, magician, enchanter (20:63) y& °jj 

J g .* o g ' 

Uca y* °^lk jik y yVj5 Ovo are sorcerers who 

desire to drive you out of your land with their sorcery 2 learned 
person (in an interpretation of verse 43:49) Uu 4 £'j U1 L^lU 

jj'^kl UjJ klkp ^ learned man/sorcerer, call on your Lord for us, 
according to His covenant-we will certainly accept guidance. 

„ _ * ■* H 

jIa-uj sahhar [intens. act. part.] master sorcerer (26:37) 41 yU 

jlk^ to summon every accomplished sorcerer to you. 

mashur [pass, part.] bewitched (17:47) ^Vj V] jjSuua y 
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\'jJ*L**you are only following a man who is bewitched. 

musahharln [pi. of pass. part. musahhar \ 

completely bewitched; one who created with a stomach and lungs 
in order to eat, drink and breathe, i.e. a mere human being 
*(26:185) cJ\ Uij but they replied , ‘ You are bewitched ’ 

(or, only a human being) [lit. you are one created with stomach 
and other organs for eating and drinking ]. 

uj sahar [n.; pi. jUlJ °ashar\ dawn, the time just before 
dawn, the small hours of the night (3:17) U and 

those praying for forgiveness before dawn. 

c5/c /o -1 s-h-q to grind into fine dust; to be far off, to go very deeply. 
Of this root, two words occur once each in the Qur’an: ISkL. 
suhqan and sahiq. 

ISaI* suhqan [v. n. used interjectionally] away with! (67:11) 
jjjtldl likLa away with the inhabitants of the blazing Fire. 

sahiq [quasi-act. part.] distant; faraway, very deep 
(22:31) ^ £ejjM ^ °J\ or the wind flings him in a 

faraway place. 

ji V^j °ishaq (see alphabetically). 

d/c/o- s-h-l to scrape off, to strip off, to slice; to strike; shore of a 
sea or a great river. Of this root, only sahil occurs once in the 
Qur’an. 

JaUu sahil [n.] shore, riverbank (20:39) ^ let the 

river/sea [the great waters ] cast it on the bank. 

j/t/o* s-kh-r to force, to constrain, to be made subservient, to use as 
a subject of forced labour; to ridicule. Of this root, seven forms 
occur 42 times in the Qur’an: sakhira 11 times; 

sakhkhara 22 times; l&u yastaskhirun once; sdkhirin 

once; sikhriyyan once; sukhriyyan once and 

musakhkhar four times. 
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ji - uj sakhira a [v. intrans. with prep. t>] to scorn, to ridicule 

0 ,•».«£ - , 

(49:11) y y* JLjS yklU V m? people should- 

jeer at others , lest they be better than them. 

sakhkhara [v. II, trans.] 1 to cause to be subservient 

- — 5 5 > - > - - > > o - > 

(43:13) 1U* US (_^^S1 (jUkUoi ljSj£jj aUc. Uj 4 -Uu .so 

/7za£ yow may remember the favour of your Lord when you are 
seated on them and say, ‘ Glory be to Him who has subjected this 

- 5 > - S 

to us’ 2 to make something of use to another (14:33) jysi ^ 
jl^aSfj and He made the night and day useful to you. 

ojj *. uiluu yastaskhirun [imperf. of v. X, intrans.] to encourage 
one another to ridicule, to scorn, to act in a scornful way (37:14) 

ajU \°J\'j Ujj and resort to ridicule when they see a sign. 

Ijja- uj sikhriyyan [nominalised v. n.] object of ridicule, 
laughing-stock (38:62-3) J jUVl y* uk Vlkj V US U I jilij 
jU-ajS/' Uj^ jJbUUkjl they will say, ‘ Why do we not see 

those we thought were bad and took as a laughing-stock?, could 
it be that our eyes have missed them?’ 

sukhriyyan [nominalised v. n.] forced labour; servitude; 
labour force (43:32) tUakj ^ Uakj .vvnl dA^. j3 <jja * >»» . ,) Ukajj 
UjdU and We raised some of them above others in rank, so that 
some of them may take others in servitude. 

musakhkhar [pass, part.] 1 subjected, made subservient, 

i S & -o S 

compelled to work or serve (7:54) o^)-gU ciii i.x\xi <si j) y^aSi^ ^jiAuiJij 
the sun, the moon and the stars, all of which are made subservient 
by His order 2 sustained (16:79) flULSl JUail JJ 1 °jjj Jjt 

aASI V) y^aVi 1U do they not look at the birds, sustained in the air of 
the sky, nothing holding them up except God? 

Ht/o* s-kh-t wrath, anger, displeasure. Of this root, three forms 
occur four times in the Qur’an: sakhita twice; -U^Ul °askhata 

once and JaiU* sakhat once. 

sakhita a [v. intrans.] 1 to become angry, to condemn, to 
become wrathful (5:80) °^S& aASI Ja^U. ^ l>4^ so vile 

is what their souls have put forward for them that God has 
condemned them 2 to be dissatisfied, to grumble (9:58) IjJaSu JJ °jjj 



Ojlaa. 14 JJb 14 l^io but if they are not given [a share] of it, they 
become angry. 

iailui ? askhata [v. IV, intrans.] to cause to be angry, to incur 
wrath, to cause displeasure (47:28) j l ja j£j <U' 14 ' 

they practised things that incurred God's wrath, and disdained to 
please Him. 

iai-w sakhat [n./v. n.] anger, wrath, rage, condemnation (3:162) 
<111 <Ut ^ is the one who pursues God's 

good pleasure like the one who has incurred God's wrath? 

j/j/lh s-d-d blocking, closing, plugging; to direct, to be to the point, 
to be correct. Of this root, three forms occur six times in the 
Qur’an: 44 sadd three times; I 9 al-saddayn once and ^4* sadid 
twice. 

sadd [n./v. n.] blockage, dam, barrier; blocking (18:94) 

144 J 44“ j you set up a barrier between us and them. 

oZ-iuJI D al-saddayn [dual of n. 44 sadd] the two dams, the two 
barriers (18:93) 411 14] until when he reached a place 

between two [mountain ] barriers . . . 

■jj-iuj sadid [quasi-act. part.] apt, correct, straight, pertinent, to 

- f f s 

the point (33:70) I4p4 VjS I jl ijTj <111 I jfcl be mindful of God, speak in 
a direct fashion and to good purpose. 

s-d-r flowing down, continuing without interruption; lote 
tree. Of this root, only $jV> sidratun and jV> sidr occur twice each 
in the Qur’an. 

S sidratun [n.; collect n. jV> sidr] lote tree (34:16) 

°s ' > i " 

jV 1> f Lr^J <-Pl j 44^ J£! and We replaced for them their two 
gardens with two others that yielded bitter fruit, tamarisk bushes 
and a few lote trees ; *(53:14) $jV> the Lote tree marking the 

end of the road , the pinnacle Lote tree , Lote tree of maximum 
limit , f/ie Lote beyond which neither angel nor prophet may 
pass and which casts its shade over Paradise , this tree, said to be 
located either in the sixth or seventh Heaven, marks the point 
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beyond which progression, physical or abstract, cannot be made. 
At this tree the Prophet experienced, during his night ascension 
through the Heavens, visions beyond human comprehension. 

oVVo- s ~d~ s ( see h s-t-t) the number six is the basic concept 
associated with this root. Of this root, two forms occur five times 
in the Qur’an: sudus four times and sadis twice. 

qjILu sudus [n.] one sixth (4:11) ^\j jkl and to 

his parents, to each one of the two, the sixth [part]. 

sadis [ord. no./act. part.] a sixth one; the one that makes 
five into six (58:7) JiLoU- ja V) ^2^ Vj nor are there five but He 
is their sixth (or, He makes them into six). 

g-j/'i/o* s-d-w/y to stretch the hands forward, to elongate, to stride, 
to do a favour to; to neglect, to cast something away. Of this root, 
only sudd occurs once in the Qur’an. 

cs-iuj sudd [v. n. used adverbially] in vain, aimlessly, alone, 
neglected (75:36) °j' yiuVI L uA jI does man think he will 

be left alone [to his own devices , or, not taken to account]? 

v/j/lh s-r-b to seep in, to leak out, to flow out; an underground 
passage; to flock, a flock; to be blurred. Of this root, three forms 
occur four times in the Qur’an: Lji- saraban once; sarab 
twice and sarib once. 

14>uj saraban [v. n. used adverbially] by stealth, furtively; 
tunnel-like (18:61) Uji- JAll Alnx* Ala ^ they forgot 

their fish, which made its way into the sea furtively (or, dipping in 
the water). 

- > g s 

U saraZ? I [n.] mirage (24:39) ajAj I 

Z?w£ deeds of those who disbelieve are like a mirage in a desert 
II [v. n. used as quasi-act. part./n.] moving, travelling (78:20) 

o - - - f a 

O jL» cAZk JA31 cljAj f/ie mountains are set in motion and 
become a moving object (or, and become like a mirage). 

sarib [act. part.] moving about openly; sallying; moving 

- -o g * 0 

about in stealth; skulking (13:10) >4 
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JallL v. qVu^ ja aZ/fce among you is he who conceals 
his words and he who speaks them openly , he who hides himself 
under cover of night, and he who sallies by day (or, he who 
appears by night and hides himself by day). 

J/v/ j/l h s-r-b-l wrapping, garment, a coat of mail; to crumble 
sirbal is considered as an early borrowing from Persian. Of this 
root, only sarabil occurs three times in the Qur’an. 

JjjI sarabil [pi. of n. sirbal ] attire of any kind, coat of 
mail (16:81) jaJl //£ has 

appointed for you garments to protect you from the heat and 
garments [of armour] to protect you from your own might. 

jt/j/l y* s-r-j saddle, saddle making; lantern, to light up a lantern. 
siraj is considered by some philologists to be a borrowing 
from Persian. Of this root, only siraj occurs four times in the 
Qur’an. 

- > -0 

jrl siraj [n.] 1 lantern, lamp (71:16) Ojj 
^ 2*^1 aw d He set the moon in them for a light and He set the 
sun for a lamp 2 guidance (33:45-6) I Uj ^11 

I jji Ajijj <111 J] Up'3j Ijjijj Prophet, We have sent you as a 

witness, as a bearer of good news and warning, as one who calls 
people to God by His leave, as an illuminated lamp. 

C/j/ch s-r-h to go to pasture, to set free. Of this root, four forms 
occur seven times in the Qur’an: tasrahun once; £*jJ 

°usarrih three times; U.I sarahan twice and jLg tasrlh once. 

tasrahun [imperf. of v. intrans.] to go out to pasture 
(16:6) and in them there is 

beauty for you when you bring them home [to rest] and when you 
drive them out [to pasture [. 

f 

r'fJ 'usarrih [imperf. of v. II, trans.] to set free, to release, to 

f H f , ,, o - o * faf 

grant a divorce to (33:28) Jj&kl i^lUua t U&M sUSJl 'Jjjj °u! 

Ikfjlu JjSkjUj if you desire the present life and its finery, then 
come, I will make provision for you and release you [from the 
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bondage of marriage] in an amicable way. 

sarahan [v. n.] releasing, setting free (33:49) 

^ j2> mflfe provision for them and release them in 
an amicable way. 

, > - s 

jjjLu tasrih [v. n. of v. II] setting free, releasing (2:229) <jpUall 
jUAlj j' cj j divorce is [revocable only] 

twice, [after which husbands are] either to keep [their wives] in 
an acceptable manner or release [them] graciously. 

j/lh s-r-d to put things in a consecutive manner, relating in a 
sequence; to interweave; coat of mail, to make a coat of mail. It 
has been suggested, however, that the sense of ‘coat of mail’ is a 
borrowing from Persian. Of this root, only sard occurs once 
in the Qur’an. 

SjMt sard [n.; v. n.] links in a coat of mail; making links in a 
coat of mail (34:11) J* ji§j pUu\l> J*c.\ J [saying to him,] 
‘Make full-length coats of mail, and measure well the links. ’ 

s-r-d-q tent and awning. It has been suggested that this 
root is a borrowing from Persian. Of this root, only ji- suradiq 
occurs once in the Qur’an. 

jyl suradiq [n.] awning, tent, pavilion, a cover of smoke, 
dust or fire in the shape of a tent (18:29) ^ IjU 'jj-dUiii tfckl U] 
Igipl jL We have prepared for the wrongdoers Fire whose pavilion 
will surround them from all sides. 

j/ j/<jm s-r-r the inside, base (e.g. of the head or the navel), innermost 
part of an object; secrecy, secrets; seat, bed; pleasure, to please, to 
delight. Of this root, nine forms occur 44 times in the Qur’an: 
tasurr once; D asarra 18 times; JJ2»] °israr twice; sirr 11 
times; jjj2> surur once; jjj2^ masrur twice; jSI ji- sarcdir once; 

i sarra 0 twice and swrwr six times. 

jIuj tasurr [imperf. of v. II, trans.] to delight, to please, to 
make happy (2:69) ^ Sj-jj it should be a 

bright yellow cow, that delights the onlookers. 
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[yJ D asarra [v. IV, trans.] 1 to conceal, to keep as a secret 
(12:77) Up! ^ UjiJi to Joseph kept it [secret] to 

himself and did not reveal it to them 2 to convey in secrecy, to tell 
in confidence (66:3) llpk <*yjJ q JJ Vull jJ ijj 022 J when the 
Prophet told something in confidence to one of his wives ; 
*(20:62) csjkiil I jjk! Jiey conferred secretly 3 to treasure, to 
hide (12:19) Aklkaj iJjJj ‘ Good news! Here is a 

boy!, ’ and they treasured him as merchandise 4 (possibly, 
according to an opposite meaning of °asarr) to reveal, to 
declare, to manifest (10:54) L>!kdl fjj 111 aIM I jjiij 0226 ? ffoy will 
be openly remorseful when they see the chastisement (or, 
according to the more popular interpretation, secretly). 

JjkJ °israr [v. n.] 1 concealing, conning, scheming (47:26) 

^Jju aAII j ^.1‘uji aAII H IjA^k ^ ^113 that 

was so because they said to those who hate what God has sent 
down, ‘We will obey you in some matters’, but God knows their 
secret scheming 2 [adverbially] confidentially, secretly, privately 

- f i > 0 , g 2 f 

(71:9) \ 0 JJJ J4 1 cijjjklj J4S ciilkl 7/2222 / / 2 ove 72*to preaching 
to them in public and speaking to them in private. 

s/rr I [n.; pi. JJJ 9 asrar] 1 secret (43:80) V li jjkAj jJ 
Jo 7 / 22 y 7/2222/: We cannot hear their secret talk and 
their private counsel ? 2 mystery (25:6) jldl ^411 Alyl Ja 
ciiljUl 5oy ‘It was sent down by Him who knows the 
secrets/mystery of the heavens and earth ’ II [adverb.] in private, 
secretly, furtively (2:235) V but do not make 

agreements with them secretly. 

jjfMsuriir [n.] pleasure, happiness (76:11) I jjjlj JJdiTj 

022 J //e accorded them radiance and gladness. 

jjJm masriir [pass, part.] well-pleased, rejoicing (84:9) y&j 
I jjjLk aJa! JJ 022 J return to his people well-pleased. 

J al-sarrd D [n.] (in opposition to J al-darra q.v.) 

happy state of life, freedom from adversity, happiness (3:134) 

^ 0 

*ljU ^ 'jjaii those who give both in prosperity and 

- - f - 

adversity ; *(7:95) i'jld'j ifjlk! UiOi ^ !aS Ijlla'j 022 J 7/2ey said, 
‘Hardship and affluence befell our forefathers’ (or, they had a 
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mixture of good and bad-they led a normal life). 

jjlu surur [pi. of n. sarir\ couch, throne (43:34) UIjjI jjITj 
fjjLfj [would have made] for their houses gates [of 
silver], and couches upon which they recline. 

£./j/l y* s-r- c speed, to hasten, fast, quick. Of this root, four forms 
occur 23 times in the Qur’an: yusari c nine times; sarl c 

10 times; lei sira c an twice and yjJ °asra c twice. 

£ Jjjuyusari c [imperf. of v. Ill, intrans. with prep. to hasten, 
to speed up (23:56) cj t fasten to them the good 

things. 

san c [quasi-act. part.] swift, prompt (13:41) jij 
and He is swift at reckoning. 

sira c an [pi. of quasi-act. part, sarl c , used 

adverbially] in haste (70:43) ^ on the Day 

they emerge from the graves in haste. 

£jJ J asra c [elat.] swifter/swiftest (6:62) yjJ jij and 

He is the swiftest of all reckoners. 

‘-Vj/lh s-r-f to be heedless or negligent, to pass by or leave behind, 
to exceed all bounds, to be extravagant or immoderate. Of this 
root, three forms occur 23 times in the Qur’an: u # jJ °asrafa six 
times; D israf twice and ojsfd* musrifun 15 times. 

°asrafa [v. IV, intrans.] to be extravagant, to go beyond 

>o , > - J-Og - S 

the limit, to be wasteful (25:67) ijtSj ' Jjfe ffj ' Jd ' ty oi^j 
111 jS ^ w/zo, they spend, are neither wasteful 

nor stingy, but keep between these to a just balance ; *(17:33) 

0-0 0 - - - 0 -0 -- *0 - * 

Jliil ^ liUaL. aIIj] laa jDia whosoever is slain 

unjustly-We have given a mandate to the custodian of his rights, 
so let him not be excessive in slaying, let him stay within the 
boundaries of the law. 

Lil jlul D israf [v. n.] exceeding the bounds, extravagance, lack 

- g -- - -- o 

of moderation (3:147) I UaljlJj Ujjii U1 our Lord, 

forgive us our sins and extravagance in [conducting] [all of] our 
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affairs. 

uja \J*U musrifun [pi. of act. part. c_i JL2* musrif] extravagant 

- - » 

person, one who exceeds the limits in his actions (7:31) lj£j 

0 , i f f * o 

Lj^j V m I Vj azzd eat and drink [as We have 

permitted]-do not be excessive-God does not like excessive 
people. 

<j/ j/o* s-r-q to steal, pilfer and to take away by stealth. Of this root, 
four forms occur nine times in the Qur’an: Jji- saraqa four times; 
JjjlJ D istaraqa once; JjjL* sariq twice and uj^j^ sariqun twice. 

- s t - 

saraqa i [v. trans.] to steal, to burgle (12:77) y I jJIS 

^ c' said, ‘If he steals, [there should be no 

surprise], for a brother of his stole before [him] [lit. f/iey said, ‘If 
he steals, then a brother of his stole before [him]]. ’ 

jjjluil °istaraqa [v. VIII, trans.] to endeavour to take away by 
stealth *(15:18) t> /ze who eavesdrops [lit. steals the 

hearing] . 

> - ^ 

JjU- sariq I [n.] thief, burglar, filcher (5:38) <a Jlilj jjliilj 

1 jkLali as /or £/ze /7zze/ mak azzd female, cut off their hands 

II [act. part.; pi. uj^j^ sariqun] thieving, burglars (12:70) ^ fi 
'ujS jU2 °f£j\ fftew a crier called, ‘ People of the 

caravan! You are a thieving people! ’ 

i/p/j/fj* s-r-m-d to be continuous, to be incessant. Philologists 
consider this root a further derivation from root ^/j/o* s-r-d 
(q.v.), but Penrice suggests that iaji- is ‘apparently of mixed 
Persian and Arab origin.’ Of this root, only liaji* sarmadan occurs 
twice the Qur’an. 

I sarmadan [adjectivally used.] continuing endlessly, 
perpetual (28:72) °t> <*Usil *jj Jh I'iajL. aA1I °J\ °?d'J JS 

4il "jjo Ail soy, ‘ Have you considered if God were 
to make daylight perpetual over you until the Day of 
Resurrection, who is the deity besides God that could bring you a 
night in which you rest?!’ 
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(i/j/cH s-r-y to seep, (of liquids) to spread unobtrusively; to remove; 
to travel by night. Of this root, three forms occur eight times in 
the Qur’an: yasrl once; ijjJ °asra six times and 

sariyyan once. 

csjlu j yasrl [imperf. of v. intrans.] to seep, to spread, to travel 
by night (89:4) jX lil JPj by the night when it passes 
through/runs its course. 

(jJU D asra [v. IV, intrans.] to travel by night; [with prep. j] to 
cause or enable to travel by night, to transport someone by night 
(17:1) XI oSpu i/jj jlXL Glory be to Him who made His 
servant travel by night. 

sariyyan [n./act. part.] running stream of water, rivulet (or 
person of note and importance [from the root j/jJo* s-r-w], as 
suggested by some commentators) (19:24) gj'jX vt UI3 Ua 

diikj csfij a voice cried to her from below , ‘Do nof 

sorrow (or, Jo nof fret), your Lord has provided a stream (or, a 
person of consequence, that is the infant Jesus) under you J 

* name of Sura 17, Meccan sura, so-named because of 
the mention in verse 1 of the 4 night journey ’ of the Prophet. Also 
called g-i (see 3 isrd J U). 

s-t-h to be flat, flattened, to spread out, upper side. Of this 
root, only cXXL sutihat occurs once in the Qur’an. 

jtialu sutiha [pass, v.] to be made flat, to be flattened, to be 
spread out (88:20) Jjj and [don't they see] how 

the earth has been spread out? 


s-t-r row of trees, palm trees, objects arranged in a sequence; 
written words in rows; falsehood; stories with no foundations. It 


has, however, been suggested that the root originated from a 
borrowing either from Greek or Persian. Of this root, five forms 
occur 16 times in the Qur’an: ojf^yasturun once; jf^L^mastur 
three times; mustatar once; j^aLi °asatlr nine times and 



musaytir twice. 


ajJsLu yasturun [imperf. v., trans.] to write, inscribe (68:1) 
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f 0 

'jj'jLluj Uj pen!, and by what they [the scribes] write! 

mastur [pass, part.] 1 written, inscribed (52:2) lJjSTj 

f * s 

fry « inscribed 2 recorded, laid down, detailed (33:6) 

« > - 0 - 

1 J) t-» ■ -rt ^ a// fr m Book, detailed. 

mustatar [pass. part, of v. VIII] carefully recorded in 

- - - if 

writing (54:53) j±£'j J£j every action, great or small, 

is recorded in writing. 

> , 

jJalujI D asatir [pi. of either n. s jjIaU °usturatun or of pi. jUaU 

°astdr\ fables (16:24) o/jVl I jilS Jjfi J4^ J*S 

frzey are asked, ‘ What has your Lord sent down?’ they say, 

‘ Fables of the ancients. ’ 

musaytir (also jgLd* musaytir) [act. part., spelled with a 
o-a ( 5 ) but pronounced as a ^ (s)] one in control (88:22) cU 
you are not in control over them. 

j/Ja j(jM s-t-w to assail, to assault, to pounce upon, to attack violently. 
Of this root, only jjK-j yastiin occurs once in the Qur’an. 

ujk uu yastiin [imperf. of v. sat a, intrans. with preps j and 

fa 9 f 

J^\ to assault, to attack violently (22:72) 0 uj^ 

t£Ui they almost attack those who recite to them Our 
revelations. 

Ajluj sa c atun (see t/o'/j w-s- c ). 

s- c -d happiness, fortune; assistance; arm, power. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur’an: 1 su c idu and 
sa c ld. 

s f 

*uat su c id [pass. v. IV, with the initial I omitted = 1 9 us c idu 

or in another reading 1 sa c idu , v. intrans.] to be made 
fortunate, to be blessed, to be made happy; to become fortunate, 
to become happy (11:108) ^ 1 ji*l» jjill lllj as for those who 

were blessed with happiness (or, good fortune ), they will be in 
Paradise. 

sa c ld [quasi-act. part.] fortunate, blessed, happy (11:105) 
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1 yujij and some of them will be wretched and some happy. 

j/t/o* s- c -r intense burning of fire, to kindle a fire, intensity of 
thirst; madness; to fix a price to; fatigue, distress. Of this root, 
three forms occur 20 times in the Qur’an: cj'JU su cc irat once; 
sa c lr 17 times and j»L*su c ur twice. 

JlLu su cc ir [pass, of v. II] to be inflamed, to be set alight 
(81:12) d/jklu I jjj when Hell is set alight. 

ja . uj sa c ir I [n.] blazing intense fire (25: 11) LkK ^ UsUlj 

We have prepared for him who denies the Hour , a 
blazing fire; * [with the definite article] Hellfire (42:7) 

# ' 2 o 

jjjtldl ^ jjjaj ^ a group shall be in the Garden and a group 
in Hellfire II [v. n., also used adverbially] flaming, burning, firing 

- o -■ £> £ g 

(17:97) Ijjfl «1» JiUtaj cUk UK jUljU Hell is their home, whenever 

it abates, we increase them in burning. 

Jum su c ur [either v. n. of v. j*i> su c ira\ or pi. of sa c Ir] 
madness; ranks of fire (54:24) JXj* g-ii lij UJ lUdj I 

jxkj said, ‘What?, a mortal, from amongst ourselves, a 
single person, we should follow?, then we would be in error and 
madness. ’ 

eg fa/ o* s- c -y time span; strife, work, effort, to go about (one’s 
livelihood), to go to; a portion. Of this root, two forms occur 30 
times in the Qur’an: sa c a 20 times and sa c y 10 times. 

sa c a a [v. intrans. with preps. and^] 1 to endeavour, 
to strive (2:114) ^ q\ aAII . wUU zyy* ^Ila! zy*j 

I ja. w/zo could be more inequitable than those who prohibit the 
mention of God's name in His places of worship and strive to 
have them destroyed/deserted? 2 move, walk, move about, run, 

- 1* ^ 'O'' 

hasten (20:20) ajU lili UlSlU threw it down and-lo and 

behold!-it was a moving snake 3 to do purposefully, to act, to 
work for, to carry on one’s business (53:39) U V) o ^ °u'j 

maw will only have what he has worked towards. 

sa c y I [n.] endeavour, strife, effort (18:104) 0^ 

USll sUJl ^ f/iase whose efforts in this world go astray ; 
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*(37:102) ^1121 Ail \Ua when he [the boy] reached the age of 
working with him [his father] (or when he reached the age of 
maturity) II [v. n. used adverbially] moving energetically (2:260) 

'o & f f o 

1 i \l \ J oi&tsl then summon them , and they will come rushing 
to you. 

lj I fcJo* s-gh-b debilitating hunger, fatigue, famine; thirst. Of this 
root, only Aai 11 masghabatun occurs once in the Qur’an. 

masghabatun [n.] debilitating hunger, severe hunger 
(90:14-15) aj 'JL \ljgj juill Lf* ^ jLULI °J\ or feeding, on a day 
of extreme hunger, an orphan of the kinsfolk. 


jm s-f-h base, bottom or lower part of a mountain; side of a 
mountain along which rain water pounds down unchecked; 
pouring down of water, spilling of blood; fornication. Of this 
root, three forms occur four times in the Qur’an: U masfuhan 
once; musafihin twice and c^Uilul musafihat once. 

- of 

r^MAmasfuh [pass, part.] spilt, shed, poured forth (6:145) V Ja 

T lo ^ . f d". * - o £ 5 j, j, ^ • - ' - ^ 1 g 

... llj jl All u' 7] A-axlaJ ll^)^-o ^11 11 ^3 

say, 7 not find, in what has been revealed to me any that is 
forbidden to anyone [an eater] to eat, unless it be an 
unslaughtered dead animal, or spilt blood ...’ 


ofailul musafihin [pi. of act. part, ^iL-1 musafih , fern. pi. 
dillilll musafihat ] ones who commit acts of fornication, 
adulterers (4:25) ^j^.1 cpk cA 

cl ^iL*l jlc. 50 marry them with the consent of their people and 
give them their dowries in accordance with the norms [taking 
them ] in wedlock, not as adulteresses. 


j/ua /qm s-f-r to reveal; to sweep away; to travel; (of daylight) to 
come or break. Philologists classify books and scribes under this 
root on the strength of shared radical consonants. The latter two 
concepts are, in fact, borrowings from Aramaic and/or Syriac. Of 
this root, six forms occur 12 times in the Qur’an: j£J J asfara 
once; s jill musfiratun once; s jal safaratun once, jal safar seven 
times; JilJ (1) °asfar once and Jill (2) °asfar once. 



J/ufl/o- 
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j&J D asfara [v. IV, intrans.] to shine through, to reveal itself 
(74:34) jali li) Z?y £/z^ dawzz w/z^zz zY brightens [lit. uncovers 
its face]. 

S musfiratun [act. part, fem.] bright, shining, radiant 
(80:38) SjLi & jVj ozz £/za? Day some faces will be beaming. 

S jL- safaratun [pi. of n. jaL* safir ] scribes (80:13-15) c-ikLa ^ 
JjLu jSji aAQs! [written] on honoured, exalted, pure 

pages, by the hands of scribes. 

Jl uj safar [n. pi. JslJ (1) D asfar\ journey, trip (9:42) 8 jl 

21 jkjjV IVfllS I jiLij Ujjs if it had been a gain near at hand and a 

' - >0 > 

short journey, they would have followed you\ *(2:283) JSc. °j)j 
jaloj if you are on a journey. 

a a f - 

jlil*l (2) °asfar [pi. of n. sz/r] book, tome (62:5) o jASI J!l* 
I jliuJ l!^ & jlds d si jjjSI I jLk those who have been 

charged with obedience to the Torah, but have failed to carry it 
out, are like asses carrying books. 

£/l 1/(jm s—f— c to taint black with other colours (in particular white), to 
slap with the open hand or (of a bird) with a wing; to drag along. 
Of this root, only nasfa c occurs once in the Qur’an. 

jiud nasfa c [imperf. of v. gi* safi c a , intrans.] to drag, to seize, 
to grab (96:15) jxilu] yXu J2 no indeed!, if he does not 

desist, We shall seize [him] by the forelock (or, smack him on the 
forehead). 

s-f-k to shed tears or blood, to cause to flow. Of this root, 
only cilaluj yasfik occurs twice in the Qur’an. 

A&m* yasfik [imperf. of v. ^15L> safaka , trans.] to shed, to spill 

0 > -g 

(2:30) ildd di iluj d* tjjja JAks' do You place on it [the 

Earth ] someone who will sow corruption in it and commit murder 
[lit. shed blood ] ? 

J/l l/(ju s-f-l to be low, to go low; to be base, to be vile. Of this root, 
five forms occur 10 times in the Qur’an: iJaL- safil twice; 
safilin once; lKJ °asfal four times; odAlJ °asfalin twice and JxL* 
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sufla once. 

Jalu* safil [act. part.; pi. safilln ] 1 lower part of an object, 

low positions (11:82) IfjJ ilk Ilia and so when Our 

command came , We turned it [the town] upside down 2 base, 
abject; dilapidated, shrivelled (95:5) Jail ^ We 
reduce (or, restore , return) him to the lowest of the low. 

Jik) °asfal [elat; fern. sufla ] 1 lower/lowest position, part, 

level (4:145) jUll JikVl b] f/ie hypocrites will be 

in the lowest depths of Hell 2 more debased, more degraded, more 
vanquished (41:29) b^' i> 11-^' b^' l£j 1 Jj& bl' Jij 

c jjl£u 1 Vl U ij^l lia!4ai ckj U4kkj the disbelievers will say , ‘Owr 
Lord, s/zow us those of the jinn and the humans who led us astray, 
that we may put them under our feet, and they be among the 
lowest of the low. 

q/ls/(jm s-f-n to peel off, to bare; ship, ark, boat. Of this root, only 
saflnatun occurs four times in the Qur’an. 

AkL- safinatun [n.; pi. b^ sufun] ship, boat, ark (29:15) ilikii 
i-uiU Ljlklflij so We saved him and those [with him] on the Ark. 

s-f-h to be ignorant, foolish, impulsive, weak in the mind; to 
be base. Of this root, five forms occur 11 times in the Qur’an: Aik 
safiha once; safah once; aaUI* safahatan twice; A_b* saflh twice 
and sufaha 0 five times. 

Aik safiha a [v. trans.] to be ignorant, to commit degrading 
acts, to degrade, to be unwise, to lack good judgement, to act 
foolishly (2:130) a^ 21 V) aI* 2b Lx-b 213 w/zo would 
forsake the faith of Abraham but the one who fools himself? 

t$ik safahan [v. n. adverbially used] out of folly, foolishly 
(6:140) I jIjS bb' /ftey /zave indeed, 

those who kill their own children, foolishly, without knowledge. 

aaU-uj safahatun [n./v. n.] folly, weak mindedness (7:66) Uj 
AAlk* b we certainly consider you as being foolish [lit. see you are 
in foolishness]. 
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AoIuj safih [n.; pi. sufaha 0 ] weak, or feeble-minded person, 
dim-witted person (2:282) V °J °j 144 ^ < 3 =^' ^ °j]i 

j* u' if the debtor is feeble-minded, 

weak or unable to dictate, then let his guardian dictate justly. 

j/cJ/lh s-q-r heat of the sun, sunburn, sunstroke. Of this root, only 
saqar occurs four times in the Qur’an. 

Ju uj saqar [proper name] epithet of Hell (54:48) 

- f * - 5 

jS4 lyL* 1 f jkj jUIl orz f/ze Day w/z^rz r/zey are dragged into 
Hell, on their faces, [they will be told], ‘ Taste the touch of Hell. ’ 

i i/j/o^ s-g-/ falling, falling down, falling off; to stumble upon; to 
deviate from; the low, base, reject. Of this root, five forms occur 

- - - f 

eight times in the Qur’an: JaSl*. saqata twice; Ja£i- suqita once; JaiL-s 
tusaqit once; 442 tusqit three times and JaSL- saqit once. 

iaiuj saqata u [v. intrans.; pass. v. 44* suqita ] to fall, to fall 

- a .* * 

down (6:59) 4^4 V] aIjj 442 Uj azzd zza£ a leaf falls, but He 
knows it ; *(7:149) ^4' ^ -^4 £/zey came to wring their hands in 
remorse , became regretful , or, confounded [lit. it was made to fall 
into their hands , a reference, perhaps, to the striking of hands 
together as a sign of helplessness]. 

Lkud tusaqit [imperf. of v. Ill, trans.] to drop in a sequence, 
one after another, to cause to trail, to shower (19:25) 

U4 44 j s&k 4542 <laall azzd shake the trunk of the palm tree 

towards you, it will shower upon you ripe dates. 

> 

44-2 tusqit [imperf. of v. IV, trans.] to cause to fall down, to 
drop (34:9) *1421 l LA 442 or make fragments from the 

heavens fall down upon them. 

4SLuj saqit [act. part.] falling down (52:44) *1412! Ijjj °jjj 

CJ44 ^44 azzd [even] if they were to see a piece of 
heaven falling down, they would say, ‘[A mere] heap of clouds. ’ 

ufl/j/o- s-g-/roof, ceiling, covering, roofing, thatching; (of a man) 
to be tall and bent. Of this root, two forms occur four times in the 

0 > 

Qur’an: 4^4 saqf three times and 424 suquf once. 
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0 f 

saqf [n.; pi. suquf and UijL suquf] roof, canopy 

s= A *o -o' 

(21:32) Ik jaklc UIoj *UU UIkkj and We made the sky a well-secured 
canopy. 

s-q-m sickness, to be sick, to be ill-disposed, to be troubled. 
Of this root, only saqim occurs once in the Qur’an. 

isaqlm [quasi-act. part.] sick, ill-disposed (37:89) <^J Jlia 
He said, 7 am ill , or, sick at heart ’ (or, 7 am troubled 
[because of your worshipping of idols]’). 

ij/d/o* s—q—y to give to drink, to water (animals, plants or land), to 
make drink. Of this root, six forms occur 25 times in the Qur’an: 
saqa eight times; °asqa six times; LS L^L i \ °istasqa twice; 
siqayatun twice and LSI* suqya once. 

Jsu uj saqa i [v. trans.; pass. v. ^ suqiya] 1 to give to drink, to 
serve a drink to (12:41) Ijl^ ajj USikt 111 JkiJ fellow 

prisoners, one of you will serve his master with wine [to drink ] ; 
*(26:79) A j* l^ 211 j and the one who takes responsibility 

for me [lit. and He who gives me to eat and drink ] (or, takes care 
of me) 2 to irrigate (2:71) cjjki 1 Vj o^jS/ 1 Jjij V SjSj l^j it 

is a cow, not broken to plough the earth or water the tillage 3 
[elliptically, with no obj.] to perform the daily act/ritual of 
watering [animals or land] (28:23) $ll '6i^ 

f 5 

jjlou ^UIl and when he arrived at the water ofMidian, he found a 
crowd of people watering [their flocks]. 

JsiJ D asqa [v. IV, doubly trans.] to make available for 
drinking, to provide for drinking (72:16) aLjUI 1 JAZU jl °jlj 

li2c. ill JJbUuSluV if they went straight on the path, We would give 
them abundant water to drink. 

JsL&J °istasqa [v. X, trans.] 1 to ask someone for water, to 
seek water (7:160) aI’jS il We inspired 

Moses, when his people asked him for water 2 [with no obj.] to 

seek sources for drinking or irrigating, to pray for water (2:60) pJj 

0 - 0 .«- - - 

1 dlU-aju L-jjlbl Ilia ^jl jsL&J and [remember] when 
Moses prayed for water for his people and We said, ‘ Strike with 
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your staff the rock. ' 

AjLLui siqayatun I [v. n.] making water available for drinking, 
providing water for drinking (9:19) 

... I fjA\j aAIL Jo you equate giving water to 

pilgrims and tending the Sacred Mosque with [ the deeds of] those 
who believe in God and the Last Day ... ? II [n.] a drinking cup 
(12:70) Aa=J\ Jkj ^ Ajlildl Jkk Ilia w/2022 

provided them with their provisions , /i£ placed the drinking cup in 
the pack of his brother. 

uLm suqya [v. n.] giving to drink, watering, irrigating (91:13) 
UUSlj a]\\ Alh jdil J ijlfj Jlia messenger of God said to them , 
[have regard for] God’s camel and for her drinking. 

lj/A/qm s-k-b pouring out of liquid, flowing forth. Of this root, 
only s - 5 maskub occurs once in the Qur’an. 

maskub [pass, part.] poured out, made to flow 
(56:31) e_j *\lj and water made to flow. 

s-k-t being silent, becoming silent, silence, to stop talking, to 
stop moving; to abate. Of this root, only sakat occurs once in 
the Qur’an. 

caiuj sakata u [v. intrans. with prep. °t>] to let go of, to calm 
down, to abate (7:154) Lkaiil °Jc. lllj then when 

anger let go of Moses, he picked up the Tablets. 

s-k-r intoxicating drinks, intoxication, drowsiness, un 
consciousness; blocking a gap, corking a bottle. It has been 
suggested that intoxication, along with its derivatives, are 
borrowings from either Ethiopic or Aramaic. Of this root, four 
forms occur seven times in the Qur’an: jSi* sukkira once; jkl* 
sakar once; sakratun twice and (j JSL sukara three times. 

sukkira [pass, of v. II] to be blocked up; to be intoxicated 

e * S jS- - - 

(15:14 — 15) Hjj UU 

U jUk il and even if We opened a gateway into Heaven for them and 
they rose through it, higher and higher, they would still say, * Our 
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eyes are hallucinating/our sight is blurred. ’ 

J^sakar [n.] intoxicating drink, alcoholic drink; sweet juice 
(16:67) UuA Ifljjj IjSLi JjauJI 'of j from the 

fruits of date palms and grapes you take intoxicants and 
wholesome provisions. 

* 0 

6 jSua* sakratun [v. n.; n.] delirium, intoxication, tipsiness 
(15:72) J4 jJ fry yowr ///fe, frzey are wandering 

on in their wild delirium ; *(50:19) Pjndl throes of death [lit. 
intoxication/confusion of death]. 

lsJsL* sukara [pi. of n. and quasi-act. part sakran] one 
who is drunk or intoxicated (22:2) '{* Uj t/jlSL. </jjj 

awfr you will see people as if they are drunken-though they are 
not drunk. 

Cj/&/o* s-k-n to be quiet, to be still, to be tranquil, to inhabit, to 
dwell; to be poor; knife. It is possible that sikkin is a 
borrowing from Syriac or Aramaic and <i£I* saklnatun from 
Hebrew. Of this root, 13 forms occur 69 times in the Qur’an: 

' ■* t 

sakana 14 times; cfLx* tuskan once; D askin five times; 

i* 

sakan three times; sakin once; saklnatun six times; 

i* 

maskan once; masdkin 11 times; A-jjSl^ maskunatun once; 

i* - 

a-£1l* maskanatun twice; miskin 11 times; masdkin 12 

times and sikkin once. 

- - > 

sakana u [v. intrans. pass. v. tuskan ] 1 to inhabit, to 

-«og « S to, 

dwell in, to live in (14:45) ^ you lived 

in the dwellings of those who wronged themselves before 2 to rest 
(27:86) c aja I jk Lai Ukk Ul YJJi do they not see that 
We made the night for them to rest in, and the day for sight/to 
see?; *(6:13) ^ U aJj creation, collectively , or 

a// created beings belong to Him [lit. a// frza? rest by night and 

- > 

rest by day belong to Him]; *(7:189) so frzotf fro might 

find peace and tranquillity in her company. 

J °askin [imper. of v. IV, trans.] 1 to house (without rent) 

> >0, > f g 

(65:6) °t> °t> house them [the wives you are 

divorcing] in the same way you house yourselves, according to 
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your means 2 to establish in, to settle someone in (14:37) jA l£j 

O 0 , > > O.- £ “ ' 

p jj jj y* Cx£L*\ our Lord, I have settled 

some of my offspring in an uncultivated valley, close to Your 
Sacred House 3 to cause to infiltrate, to cause to seep through 
(23:18) iU piLA\ UTjjfj sent water down 

from the sky in due measure and settled it into the earth 4 to 
quieten, to bring to a standstill (42:33) jSIjj Lij °j) 

6 if He wills, He stills the wind, so that they [boats/ships] 

lie motionless on its [the Sea ’s ] back. 

C £ uj sakan [v. n./n.] 1 dwelling, a place of rest (16:80) <ll'j 
y* and God has appointed for you, of your houses, 
places of rest 2 peace and tranquillity (9:103) ^L-a y 0 ^Ic. JLaj 
J41 arcd [Prophet] pray for them-your prayer is a comfort to 
them 3 rest, resting (6:96) lP' <J*Vj [He it is] the 

cleaver of the dawn, and He made the night for resting. 

sakin [act. part.] motionless, still (25:45) JJ jp 

iLS °jTj JJill ia /zave yow rcttf considered the way of your 
Lord, how He lengthens the shadow? -had He willed, He could 
have made it still. 

>« 5 - o g > 

aIaLuj sakinatun [n.] 1 peace and tranquillity (9:26) <111 Jjj' fi 
yi<yj <Vn5^ God sent His calm onto His 

Messenger and the believers 2 good tidings (in an interpretation 
of verse 2:248) °^j y> Ca jfoll y a£L aJ* j\ the proof of 

his sovereignty will be that the Ark [of the Covenant] will come to 
you, containing [the gift of] tranquillity from your Lord. 

maskan [n.; pi. masakin ] a dwelling place (34:15) tail 
Cp^ p* U12 y£ there was for the people of Sheba, in 

their dwelling place a sign, two gardens. 

> 

kijSLi* maskunatun [pass, part.] inhabited, lived in by people, 

- f - » 

used as a house * <j pLL* 'j±. buildings not used for private 

- > - 

occupancy [either vacant or public buildings] (24:29) rAL yul 
\ O 1 A t ^ A A <<*•- 1^1^ y you will not be blamed for 

entering vacant/public buildings [lit. uninhabited houses ] in 
which there is some errand/business for you. 

v - 

maskanatun [n.] misery and abasement, wretchedness 
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f -- o f as - o 

(2:61) <1^1 ^aic. ciujl^j humiliation and wretchedness were 

stamped upon them. 

miskin [n.; pi. masakln] 1 poor, humble, weak 

person (18:79) jkkl ^ 'jjikk kuiU 111 as for the boat, it 

belonged to some poor people working on the sea 2 [jur.] a 
person qualifying for alms on the grounds of owning far less than 
his daily needs but, because he begs, is considered to be in a 
better situation than the jka (faqlr) (q.v.) (9:60) fljiiU Uuj 

. . . charity is only for the destitute and for the poor, . . . ; 

(76:8) Hjjjj Jc. £/zey give food, 

for the love of Him [also interpreted as: even though they long for 
it themselves ], to a [begging] poor person, an orphan and a 
captive. 

o&M sikkln [n.] knife (12:31) tliv fVJj cjuli'j and gave 
each one of them a knife. 

v/J/lh s—l—b to strip, to peel off; to plunder, to carry off by force; a 
row of palm trees, road. Of this root, only yaslubhum occurs 
once in the Qur’an. 

yaslub [imperf. of v. LjL. salaba , doubly trans.] to 

$ f 

plunder, to snatch away, to rob, to carry off (22:73) Likdl y j 

o j.Vq'nkn V Ulk if the flies rob them of something, they can 
not rescue it from them. 

C/J/o- s-/-/z arms, arming, fortifications; (of camels) to become 

i« c 

fleshy; excreting. Of this root, only D aslihatun occurs four 
times in the Qur’an. 

* c 

AaL-' °aslihatun [pi. of n. rfL* silah ] arms, weapons (4:102) 
;^.kLlj J Jb I jkkUTj anJ to be on their guard and [be armed 
with] their weapons. 

c/J/a- s-l-kh to strip off the hide, or skin, of an animal, to pull off; 
to bone, to extricate; (of months) to pass away, to depart. Of this 
root, two forms occur three times in the Qur’an: £X-uj naslakh once 
and D insalakha twice. 
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naslakh [imperf. of v. L> salkha , trans.] to extricate, to 
peel off, to strip away (36:37) ^ I ii ^ J211 ^ 

awd a sign for them is the night, from which We strip the daylight, 
and-lo and behold!-they are in darkness . 

jluJI D insalakha [v. VII, intrans.] 1 to pass away, to become 
detached (9:5) !j]i when the [four] forbidden 

months have passed 2 to cast off, to abandon, to forsake 
(7:175) fe* 120; dUjjli tu B ^lc. Jjfj recite to them the 
story of the one We gave Our messages, yet he tore himself away 
from them. 

salsabil , a quintupal word, occurring once in the Qur’an. It is 
also classified under various other roots: s—l-s (to be 

smooth, easy flowing, soft, easy of manner); J/^/J /o* s-l-s-l (to 
be sweet and thirst quenching); and J/J/o» s-l-l (to extract gently 
and unobtrusively). Also said to be a borrowing. 

JxuA- salsabil [quasi-act. part.; n.] palatable and easy on the 
gullet; choicest of wine; proper name for a spring in Paradise 
(7 6:1 7 — 18) lie. j 1^.1 j-a UK and 

they will be given a drink infused with ginger from a spring called 
Salsabil. 

1* 0 

J/lh/J/o 4 s-l-s-l the word silsilatun is classified by the 

philologists either under s-l-s, (to be smooth, easy 

flowing, soft, easy of manner); and under J/oVJ/l^ 3 s-l-s-l , (of 
water) to be sweet, palatable or easy flowing. It is not difficult to 
see the semantic connection between these and the derivatives 
meaning ‘chain’ and ‘sequence’. However, a foreign origin has 

* O 

been suggested for either from Syriac or Aramaic. Of this 

* 0 

root, two words occur three times in the Qur’an: silsilatun 

once and silasal twice. 

* 0 - e > 

AluuLu silsilatun [n.; pi. salasil] chain (69:32) aKK j* p 
!> j£L> la 1^'jj and roll him up in a chain the length of 

which is seventy cubits. 

ia/J/o- s—l—t power, authority, mastery; to prevail, to predominate; 



448 




being hard; argument. A foreign origin for the word jlkL sultan 
has been suggested, either through Syriac or Aramaic. Of this 
root, two forms occur 39 times in the Qur’an: -LL. sallata twice 
and sultan 37 times. 

sallata [v. II, trans.] to give power or authority over others 
to a person, to set someone upon someone else (4:90) <111 it2> °Jj 

f — f - - S - 

^ .jljlSla J^Solfr if God had willed it He could have set them 

upon you , and they would have fought you. 

jUalL sultan [nominalised v. n.] 1 power, control (14:22) ys Uj 

> - - / > g S ,0 * - 

J ^nVnrtlfl y VJ jUnlL y. y /or / [ Satan ] had no power 
over you , but that I called you, and you answered me 2 status 
(69:29) <yUalL yc. 411a my status has vanished away from me 3 
proof, supporting evidence (52:38) Pula J41 J»1 

jUaLij or Jo f/iey /lave o ladder to eavesdrop on?, then let 

their eavesdropper produce a clear proof 4 mandate (17:33) { >j 

0-0 0 - - - 0 -0 -- .*0 - 

JiSll ^ ^ IjUall- <j!j 1 ULtk J whoever has been 

slain unjustly-We have given mandate to the custodian of his 
rights, so let him not be excessive in slaying 5 permission, 

-Og * -«0 - g * - - 0 0 

authorisation (55:33) jUaSI e c > 1 jiin y y J>J1 

-o a .* jo - - ^^-o- g ---- 

jUaLij Vj jjAiii V 1 jiiila u^jVlj CiljlcLll assembly of jinn and 
humankind, if you can pass through the regions of heaven and 
earth, then pass-you will not pass except with an authorisation 
(‘scientific’ interpreters of the Qur’an see in this verse a prophecy 
foretelling space travel) 6 convincing explanation (27:21) Ay^V 
yJalLj yjjUl °J °J IlfcLi O I will punish him severely, or 
kill him, unless he brings me a convincing reason for his absence. 

4-S/J j(jM s-l-f to go past, to precede, to come to an end; to go over; to 
level up; to give an advance, previous generations. Of this root, 
three forms occur eight times in the Qur’an: c_iL» salafa five 
times; ciL>i °aslafa twice and UL» salafan once. 

uilw salafa u [v. intrans.] to go past, to happen in the past 

' ' o' - S o'° i 'O' ^'o'o g ' = * * ' S* o’ o' 0 ' „ 

(4:23) aluj Va Vj (jji^V! 1 yj ... 

Forbidden to you are your mothers, ..., being married to two 
sisters simultaneously-with the exception of what took place in 
the past. 
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°aslaf [v. IV, intrans.] to have previously acted, 
committed, achieved, done (10:30) cuaEJ U ^ r/z^zz 

azzd f/zere every soul will experience what it did in the past. 


UIuj salafan [v. n.; n.] a thing of the past, precedent (43:56) 
ULu JiUkai We made f/zem a thing of the past and an 
example for later people. 


s-l-q to throw on the back, to flay with a whip; to insult; to 
scald; to lacerate the skin; boiling, cooking lightly by boiling; 
intrinsic nature. Of this root, only ^ salaqukum occurs once in 
the Qur’an. 

Jluj salaqa u [v. trans.] to hurt, to insult, to lacerate (33:19) 11a 

* t* ***** t * 

IV 1 4^ Zm£ w/zezz /ear /zas passed , they lash at 

you with sharp tongues. 


s-l-k to go along, to pursue a course of action; to enter into, 
to infiltrate, to insinuate, to cause to be absorbed; to thread a 
needle; thread; passage. Of this root, only 'dL> salaka occurs 15 
times in the Qur’an. 

dlw salaka u [v. trans.] 1 to open up (a road), to pave (20:53) 

' < * - - * 

21L.J 1^ 'd^ji 1 ^ l^^I fie who spread out for you 

the earth , azzd opened up for you in it ways 2 to cause to enter, to 

- * * - 

squeeze in, to cram in, to shove in (74:42) jL> U what 

drove you into the Scorching Fire? 3 to infiltrate, to insinuate 

0 ** *0 * 

(26:200) 1 am/ thus We insinuate it 

straight through the hearts of the guilty 4 to roll up, to truss 

> > - - - 0 * 

(69:32) i jiLuli tc.1 j3 ^ ^ tfzzd ra/Z Zzzm a/? in a 

chain the length of which is seventy cubits 5 to follow an 
appointed path (16:69) ^ C5 $Lli jk ^ jk ^ then 

eat of all kinds of fruits and follow the paths of your Lord, [made] 
accessible [for you ]. 


d/d/o* s-l-l to extract gently and unobtrusively, to pull out strands of 
wool; pedigree, breed; to move about stealthily. Of this root, two 
forms occur three times in the Qur’an: jjiLi yatasallalun once 
and sulalatun twice. 
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jjIIuuj yatasallalun [imperf. of v. V, intrans.] to steal away, to 

« fa « - as, 

move about stealthily (24:63) liljl '^1 illl !aS GoJ w 

we// aware of those of you who steal away surreptitiously. 

iWlu sulalatun [n.] extract, essence, strain, stock (23:12) °^Tj 
c jjL 2^ a£\ 1> I> u^V' indeed , We created man from a stock of 

clay. 

s-l-m peace, safety, tranquillity; completeness; being free 
from obstacles; to submit to, to become resigned to; to hand over; 
ladder, staircase; to receive, to stroke, finger bones. Of this root, 
18 forms occur 140 times in the Qur’an: JJL. sallama six times; jdli 
D aslama 22 times; silm once; salm twice; salam five 
times; jj-dL* salimun once; salam 42 times; salim twice; 

J is lam eight times; <212* muslim twice; ^>21^ muslimayn 
once; muslimun 36 times; <-dl2c muslimatun once; caldl2* 

muslimat twice; musallamatun three times; tasllm three 
times; mustaslimun once and sallam twice. 

sallama I [v. II, intrans.] 1 to submit to a verdict, to give in 
(4:65) 1221^ I jlLdj Ikja. °^ijl ^ 1 jiad V ^ o?zJ then they 

will find no constraint in their hearts regarding your judgement , 
and yield completely 2 [with prep. Jk.\ to greet, to salute 
(24:27) tfcBbf ^c. 1 jJJLuj o?zJ greet their inhabitants ; *(33:56) 1 
1.2jLn 1 jlL-j Aa Sc. ftfew /z/m [ the Prophet] and salute him with 
greetings of peace (or, surrender yourselves completely to his 
guidance) 3 [with no notion of an obj.] to spare [from a bad 

fa -- - - j 

outcome], to bail out, to save the day (8:43) JuLiil °jTj 

aIII ^ /zoJ //e shown them to you as many, 

you would certainly have lost heart and disputed about the 
matter, but God saved the day II [v. II, trans.] to hand over 
(2:233) Ijj jl Ijxjjajiuij ujj 

cjjjSud L ozzJ if you wish to have your children suckled [by 
someone other than the mother] there will be no blame attached 
to you, provided you pay an agreed amount in a fair manner. 

flJ D aslama I [v. IV, intrans.] 1 to surrender, to submit, to 
devote oneself (3:83) # <> jJJ aIj a!11 ^ 

Ubj^j l^jla Jo Jzey seek anything other than submission to God?, 
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Everyone in the heavens and earth submits to Him willingly or 
unwillingly 2 to resign oneself, to come to accept (37:103) UL J Ilia 
o&A i <Sjj so w/z£?z fftey came to accept and he laid him upon his 
forehead 3 to profess the religion of Islam, to become a Muslim 

'it ' ^ 

(49:17) IjILjI y 4L14 £/iey count it as a favour to you 
[Prophet], that they have become Muslims II [v. IV, trans.] 
*(2:112) aAI /ze w/zo submits his whole being to God 

[lit. face]. 

fiui silm [n.] peace; self-surrender (a large number of 
commentators, however, interpret this word as meaning ‘the 
religion of Islam’ in spite of contextual incompatibility) 
(2:208) <al£ ^ 1 I yuli ijjill ycm who believe, enter 
wholeheartedly into complete submission to God. 

fXw salm [n.] peace (8:61) 1*3 ^jkli <2121 1 jj j but if they lean 

towards peace, then lean towards it [ as well ]. 

- -- > > - - 
salam I [n.] peace, end of hostility (4:90) Ua jTjSc.1 jli 

s’ - * - S - - - ,o g > * , - ' 

\lul Ullfr °^i <111 Ua jJlull I jSlij °a£ jljlij 50 if they leave you 

alone and do not fight you, and offer you peace, then God gives 
you no way against them II [quasi-pass, part.] wholly devoted to, 
wholly belonging to (39:29) ^ <ill Lj 

Jkjl ULi God sets forth a parable-of a man belonging to 
partners who are at odds with one another, and a man belonging 
wholly to one man. 

jj^xLuj salimun [pi. of act. part. <Xu> salim ] safe and sound, not 
threatened (68:43) ijjllli- JJ bj pjkldl IjjI£ 4a'j £/zey were 

invited to prostrate themselves when they were safe [but refused]. 

salam I [n.] 1 peace (5:16) JL <jl <*-41 <111 <j 

With which God guides those who follow what pleases Him to the 
paths of peace’, *(59:23) jSdl 40 the King, the Holy One, 
the Source of Peace’, *(6:127) jta Paradise [lit. the house of 

- ^ * - -0^ 

peace ] 2 safety, security (21:69) ^ fo’jj jUU U1S 

/Tm^/ We said, 'Fire, be coolness and safety for Abraham ’ 3 
greeting of peace (56:91) jO I> 411 pO and so ‘ Peace be 

on you’ [will be said to you] by the companions on the Right ; 

f - 

*(6:54) pll> ‘ Peace be upon you’ II [adverbially] 1 greeting 
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of peace to you (51:25) U2ta I jUSa Aik 1 jki i] £/zey m to see 
him and said, ‘ greetings of peace’; *(56:26) kXa> 2La V) only 

agreeable speech [ will they hear in Paradise ] [lit. but a saying of 

f 0 , 

‘Peace, peace’] 2 being clear, or quit, of (25:63) jjUlaJI ^Jj 
kXuj ! jlli and ignorant speak to them, they say: ‘We have 

nothing to do with you [lit. are quit of you] ’ (or, they say ‘in 
Peace ’) . 

fata salim [quasi-act. part.] 1 pure, wholesome, sound, free of 
evil (26:89) fjjk iiil I> VJ except for the one who comes 
before God with a pure heart 2 sick, heavy, troubled (in one 
interpretation of 37:84) lJL ajj ilk i] when he came to his 
Lord with a troubled (or, a pure) heart. 

£&J °islam I [n.] total surrender (3:19) jSlkV! aAII kc. y&ll j\ 
True Religion, in God’s eyes, is total surrender [to Him] 2 [with 
the definite article J al- J islam] the religion of Islam (5:3) i’jaSI 
Ujj ^112/1 ^£1 diuJajj L5 kkj dukij today I have 

perfected your religion for you, completed My blessing upon you, 

and sanctioned for you Islam [the total submission to God] as 

> - 

religion II [v. n.] (act of) surrendering, submitting (9:74) I jllS iaTj 

- O > 0 - 

°^XJ\ ku ji&l\ aX£ but they certainly did speak the word of 
disbelief and became disbelievers after having submitted. 

fL^muslim [act. part.] 1 one who submits [to God] (2:133) kk 
aJ I j Jjlkujjj ilj j we will 

worship your God and the God of your fathers, Abraham, Ishmael 
and Isaac, one single God-we submit ourselves to Him 2 one who 

- ^ - of 

professes the faith of Islam (22:78) li* y* ja 

He has called you Muslims -both in the past and in this [Book] 3 
one showing obedience (27:38) y JjS °^\ 

which of you can bring me her throne before they come to me in 

obedience [to my bidding]? 

* £ 

3-aIuk musallamatun [pass, part.] 1 free of faults, free of 

' ' - •» * - o -- - f it f- - ■* - 5 

blemishes (2:71) aa2> V aXX* d/jkl 1 Vj j£j Jjii V s'jSj \*j] 

it is a cow, not broken in to plough the earth or water the 

- * £ 

tillage, perfect and unblemished 2 handed over (4:92) Jj aXXc aj/j 
aJa! and compensation/blood money handed to his [the victim’s] 
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folk. 

tasllm [v. n. of v. II, adverbially used] 1 surrendering, 

’ , a ^o, , f 

yielding (4:65) UuIoG 1 j Ikjk ^ I jVd V and 

then they will find no constraint in their hearts regarding your 
judgement , and yield completely 2 greeting with the words 
‘peace’ (33:56) UuLu I jlLfj AaS& 1 jL-a bless him [the Prophet] and 
salute him with greetings of peace (or, surrender yourselves 
completely to his guidance). 

(jjaLj&jL* mustaslimun [pi. of f L z L L mustaslim ; act. part.] those 
submitting, surrendering (37:26) yjA\ J j no indeed!, 

they will be in complete submission on this Day. 

sullam [n.] ladder (52:38) jX« or do they 

have a ladder from which they [are able to] eavesdrop? 

jLuLj Sulayman (see alphabetically). 

j/J/lh s-l-w consolation, solace. The philologists derive (j jL> salwa, 
quail, from this root, but it has also been suggested that the word 
is a borrowing from Aramaic. Of this root, only salwa 
occurs three times in the Qur’an. 

uA\ °al-salwa [coll, n.] quail (7:160) UTjjl j 

f ^0 - ff 

U ptila 0 t> I jK and ITe down wpon manna and 
quails; eat of the good things We have provided you. 

^jbuLi Sulayman [proper name, of Hebrew origin, occurring 17 times 
in the Qur’an] the Prophet Solomon (1 Kings XI. 1-10) 
(27 : 1 6) "jUuiL ^ j jj and Solomon succeeded David. 

The Qur’an relates how Solomon was endowed with wise 
judgement (21:78); how God gave him command of the wind and 
the jinn (21:81) and enabled him to understand the speech of 
birds and insects (27:16); and how God tested him by placing a 
body on his throne and how he repented as a result (38:34). His 
death was noted only as a result of his body collapsing after the 
insects of the earth had gnawed the staff upon which he had been 
leaning (34:14). Stories about Solomon appear in Suras 27 and 
34. 



s-m-d to be elevated, to raise the head and thrust out the chest 
in pride; to be heedless; to be playful; to be careless. Of this root, 
only samidun occurs once in the Qur’an. 

samid [act. part.] (one who is) proud; playful; rejoicing; 
heedless (53:59-61) JujIj Vj lA 

Jo yow marvel at this statement , laughing heedlessly 
instead of weeping, and playfully amusing yourselves? 

j/f/o* s-m-r the colour brown, colour of dusk; moonlight, nightly 
chats (i.e. chats conducted in the moonlight), socialising by night. 
The philologists derive samiriyy from s D al-samiratu , a 
tribe of the Children of Israel, which in turn they regard as a 
derivative of this root. Of this root, two forms occur four times in 
the Qur’an: \j*L* samiran once and D al-Sdmiriyy three 

times. 

samir [act. part; coll, n.; n. of place] one who participates 
in a night-time chat; a group of such people; a place where people 

Jo.*-*- ,o.» o - - 

gather at night for conversation (23:66-7) bS 

'oJJh - j Ij-A time again My 

messages were recited to you, but you turned arrogantly on your 
heels, and spent the evenings making fun of it [the Qur'an] in 
your place of gathering. 

D al-Sdmiriyy [n.] someone from the tribe of Samaria, a 
Samaritan (20:95) Ua Jli Moses said, ‘ And what was 

the matter with you, Samaritan ? y 

The Qur’an states how this man took advantage of Moses’ 
absence and corrupted the faith of his people by turning the gold 
they had been carrying into an effigy of a calf and then 
convincing them that it was their god. Moses declared him 
untouchable and banished him after making him witness the filing 
away of the effigy of the calf and scattering it in the sea. Asad 
puts forward an interesting theory describing the man as an 
Egyptian schemer, a ‘stranger, foreigner’ convert who joined the 
Exodus but was still adhering to the cult of Apis (see note 70 on 
20:85). 
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t/flo* s-m- c to hear, to listen; fame. Of this root, 11 forms occur 
185 times in the Qur’an: sami c a 78 times; °asma c a 11 

times; J asmi c twice; yassamma c un once; 

°istama c a 16 times; som c 22 times; somz c 47 times; 

sammd c un four times; £*12* musmi c once; ,£*12* musma c 
once and ^LLmustami c twice. 

fof f 0 

sami a a [v. trans.J 1 to hear (24:16) 2® 

°Ji U1 if only when you heard it you had said, ‘It is not 

[proper] for us to speak of this!’ \ *(2:171) VJ Ha 

dumb animal [lit. ozze who hears nothing but a shout and a cry ] 2 
[with prep, j] to hear of (12:31) be? bbe ^ 50 w/z^zz 
she heard of their malicious talk, she sent for them 3 to have the 
faculty of hearing (19:42) Vj £*la V U i£u w/zy Jo yow 
worship something that can neither hear nor see?! 4 to listen 
(41:26) IjHLg V I jjk f/ze disbelievers say, ‘Do 

f o £ 

zzo£ //rfm to this Qur’an ’ 5 to obey, to listen to (36:25) cuxJi 

- - - 

£^xajoj13 / believe in your Lord, so listen to me/obey me 6 to 

" " -0- A A & ^ ^ & 

know, to acknowledge (58:1) Wjj b ^ JjS <111 la 
Go J /zos heard the words of the one who disputes with you 
[Prophet] concerning her husband and complains to God. 

j-aU ? asma c a [v. IV, trans.] 1 to cause someone to hear, to 
reach the hearing of (43:40) £*H ca M can you [Prophet] 

make the deaf hear? 2 to give the ability of hearing to (8:23) 

rjrk a]\\ jJc. if God had known there was any good in 
them, He would have made them able to hear. 

— j £*uii °asmi c bi [exclamation (also possibly the imperative of 
£®lJ °asma c a)\ ‘How sharp of hearing!’ (19:38) fe £2J 
sharp of hearing, how sharp of sight [they are]! 

yassamma c un [an assimilated form of 
yatasamma c un , imperf. of v. V, intrans.] to eavesdrop, to 
endeavour to hear (37:8) I> bj^j ^ J! bj*-*e V 

Jzey cannot eavesdrop on the Supreme Assembly /Heavenly Host, 
and they are pelted from every side. 

jaLi! D istama c a I [v. VIII, intrans.] 1 to listen in (72:1) b? J 
bb' ja j £®aJ Ail it has been revealed to me that a company of 
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the jinn listened in [on a recitation of the Qur'an] 2 [with prep. 1] 

- > -0 

to listen to, to accept and obey (20:13) ^12 U j I 

have chosen you, so listen to what is being revealed II [v. VIII, 

° ,' s; , „„ ° 
trans.] to hear (21:2) o j* . 2 uJ V] ^ j ^ 

whatever new revelation comes to them from their Lord, they but 

hear it while they are playing. 

- -- .* 

j sam c [n./v. n.] 1 the sense of hearing (32:9) filial 

jU-aiVl j £2121 ^ Jxkj jj j-® then He moulded him; He breathed 
His spirit into him; He gave you hearing, sight... 2 (act of) 
hearing (18:101) V Ijjli'j ^ *Ua& 6 ^' 

122 ^ those whose eyes were blind to My signs, those who were 

A 5 

unable to hear 3 overhearing (26:212) jjS jj*2J £2121 Jc. J4jJ indeed 
they are barred from [over] hearing ; *(72:9) £212] 2&IS2 listening 
posts [lit. seats for listening ]; *(15:18) <*212! &JZJ J 2 he who 
eavesdrops ; *(26:223) £2121 'jja2 Jzoy readily lend an ear to , f/zey 
listen in. 

somz c [intens. act. part.] sharp of hearing (76:2) Ikk UJ 
Uuk- oULtki ^1221 Aiki 0 ^> create man from a 

drop of mingled sperm-fluid, putting him to the test; so We made 
him sharp of hearing, sharp of seeing', *(2:127) ^> 2*2 £jk 2 l [an 
attribute of God] the All-Hearing , the Giver of Hearing. 

samma c [intens. act. part.] 1 one given to listening (5:42) 
listening eagerly to falsehood 2 too obedient 

- - - A 

(9:47) 42 'j ozzJ z>z yozzr midst are some who willingly 

listen to/obey them. 

musmi c [act. part.] one who causes others to hear (35:22) 
jjkil ^ "J2 £4*4 dial 1 Ujyou cannot make those in the graves hear. 

musma c [pass, part.] made to hear *(4:46) <*-*12* £-22 j 
listen, you may never be made to hear! (or, may you not hear!, 
you may become deaf). 

mustami c [act. part.] one who is listening (52:38) pk 8 41 
oik jtkLu 44^22 pl2a a_ 2 jjLdkj or Jo Jzoy /zovo o ladder to 
eavesdrop from [lit. on] ?, then let their eavesdropper produce a 
clear proof. 



j/f/o - 


457 


&/p/<jA s-m-k height, loftiness; building, support, roofing; fish. Of 
this root, only samkaha occurs once in the Qur’an. 

tiku- samk [n.] elevation, height (79:28) ^aj raising 

it high and perfecting it. 

s-m-m poison, venom; pore of the body, very small hole, eye 
of a needle; hot, dust-carrying wind; people close to the self. Of 
this root, two forms occur four times in the Qur’an: samm once 
and f samum three times. 

samm [n.] a very small hole *(7:40) iaUidl ^ ^ eye e/a 
needle. 

°al-samum [n.] scorching wind (also said to be cold 
wind) (15:27) ^JjLA\ jU I> ettilk jlklfj jinn We created 
before, from the fire of scorching wind. 

O/flo* s-m-n to be fat, to fatten; melted purified butter. Of this root, 
three forms occur four times in the Qur’an: j ^yusmin once 
samin once and s iman twice. 

ofja Lyusmin [imperf. of v. IV D asmana , trans.] to fatten, to 

benefit, to nourish (88:6-7) °t> Vj 0^4 V I> V] jLUda J41 
9 with no food for them except bitter dry thorns that neither 
nourish nor satisfy hunger. 

samin [quasi-act. part.; pi. uW* siman] fat, well-fed 

*" ^ j - - * 

(12:43) (jt-axu CjIjSj ^ gJ / see [in my dreams] 

seven fat cows being eaten by seven lean ones. 

s-m-w loftiness, height; skies; high station, nobility, honour; 

mark; to name; name, naming. Of this root, nine forms occur 381 

* 

times in the Qur’an: JjL* samma seven times; tusamma 

* 

once; tasmiyatun once; musamma 21 times; lid* 

samiyya twice; °ism 27 times; D asma J 12 times; 
D al-sama D 120 times and cJ jUJI J al-samdwdt 190 times. 

f a 

L5 ^u J samma [v. II, trans.] 1 to name (3:36) \ Jfj and I 

have named her Mary 2 to contrive, to invent (12:40) °c> ^jiSu U 
jlkld <111 Jji Uc j Jaojl U iUlul V] aj ji those whom 
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you worship, apart from Him, are but [mere] names you and your 
forefathers have contrived; God has sent down no sanction for 
them. 

tusamma [pass, imperf. v.] to be called, to be named, to 
be addressed as (76:18) fei 14^ [from] a spring in it 

called Salsabil. 

tasmiyatun [v. n.] naming (53:27) I a^I^ 
they name the angels with female designations. 

musamma [pass, part.] named, specified, appointed, 

to , ^ g ✓ to 

determined (2:282) i ji&la Jkl JJ \s\ when you 

contract a debt, one from another, for a specified term, put it 
down in writing. 

Uauj samiyya [quasi-pass, part.] 1 namesake (19:7) aIAJ 

c&a aJ whose name [will] be John-We gave his name to 

no one before 2 equal, similar (19:65) 1^4^ ifj 

- - - 0 

aJ pki Ja Aj'^Ujd Jtifrla Lord of the heavens and earth and 

what is in between, worship Him and be steadfast in worshipping 
Him-do you know any equal to Him? 

fjJ °ism [n.; pi. D asmd D ) 1 name (55:78) csP 4£'j 'A'Jla 
ffjSVrj <_£LaJ blessed is the name of your Lord, the Lord of Majesty 
and Honour-giving 2 attribute, designation (49:11) 1 Jjkz Vj 

f >0 0 ' 

jUjVI L ^l? and do not revile one another with 

nicknames; how evil an attribute is ungodliness after belief. 

fUu A\ D al-sama D [n.; pi. c ^\ jUJl D al-samawat\ 1 sky, space 
above (2:22) A\ Jjj \j and He sent water down from the 

-a,'* o f * - - - - » * 

sky 2 Heaven (17:95) Ufjii 2)4^^ a£^U ^ jJ JS 
V jLj \£L fUldl say, ‘If there were angels walking about on 
earth, feeling at ease, We would have sent them an angel from 
Heaven as a messenger’ 3 one of the seven entities above 
(41:12) frLaldl tjjjj ^ 

U^j li&M so He ordained them seven heavens in two days, 

and assigned in each heaven its order, and We adorned the 
nearest heaven with lanterns [for light] and security (or, made 
them secure ). 
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J/y )£)/<ju s-n-b-l some philologists derive the word sunbulatun , 

ear of corn, from J/m/ch 1 s-b-l (to elongate, to lengthen), but 
others derive it from s-n-b-l which is also associated 

with lengthening and elongating. A foreign origin has also been 
suggested for it, possibly Aramaic. Of this root, four forms occur 

i* 0 

five times in the Qur’an: ‘kkL sunbulatun once; JAio. sanabil 
once; JfL sunbul once and sunbulat twice. 

* O 0 

Ailllu sunbulatun [n.; pi. sanabil and sunbulat ; coll. 

s ' S - 

n. Jiji- sunbul ] an ear of cereal, a spike of grain (2:261) Ji* 

f - - o t * - - 0,0g ,,S f O 

aGA ajLo aA-u-uj ^ dmjl aGA. jdll ^ (jjkaij the 

likeness of those who spend their wealth in God’s cause is as the 
likeness of a grain that produces seven ears , each bearing a 
hundred grains. 

* 

aJjui sinatun (see u/o“/j w-s-ri). 

i* £ 

j/u/lh s-n-d to support, to prop up, to recline. Of this root, only zxLL 

musannadatun occurs once in the Qur’an. 

# £ £ 

musannadatun [pass. part. fern, of v. II 4^ sannad] 

- > > j f - g 

propped up, supported (63:4) I °j)j °^Uukl J4£lj lijj 

1« S f f Sg- - ' 

Lulk w/z£ft yow £££ ffte/r outward appearance 

pleases you-when they speak , yow listen to what they say-but they 
might as well be propped-up timbers. 

sundus , an early borrowing from Persian occurring three times 

0 f 0 

in the Qur’an, meaning fine silk (18:31) ^ \"J IG12 

£/zey will be wearing garments of fine green silk. 

f/o/cH s-n-m to be high, to rise, to be the top part, camel hump. Of 
this root, only tasnim occurs once in the Qur’an. 

tasnim [n./v. n.] as a noun, it is said to be a name for a 
water spring in Paradise; as a verbal noun, it is said to mean being 
high or in a high place (83:27) ^ aGJjAj arcd mixed with the 

water of Tasnim [also: it is composed of all that is most exalting ]. 

O/u/lh s-n-n tooth, teething; age, year; blade, sharpening; handsome 
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face; legislating; method of doing things; precedent. There is a 
degree of overlapping between this root and roots o/u/o 1 s-n-h 
and j/u/ 0 1 s-n-w. Of this root, four forms occur 21 times in the 
Qur’an: sinn twice; ajL. sunnatun 14 times; qL* sunan twice 

and masnun three times. 

sinn [n.] tooth (5:45) JjUj and a tooth for a tooth. 

AiL sunnatun [n.; pi. sunan] 1 modes or manners or 
customs of life and living, norms, established practices (3:137) !aS 

> 0 - < - > ' O'- 

AjSLc. l y I jjkjla ^ )4L8 °qa calk ways of 

life have been established before your time-travel through the 

f s 

land and see how those who disbelieved ended up ; *(35:43) Aik 
OaTjVl ways or practices (or, ^ norms governing the life) 
of previous cultures 2 practice, law, way (33:62) I’jlk 'jjill ^ 

aIII ajLA kkj y'j c&a this has been God's way with those who 
went before; you will find no change in God's way. 

masnun [pass, part.] honed, formed, shaped, cast (15:26) 
Uk °(> 2^ (jU-aVI laalk °s£j We created man out of dried 

clay taken from shaped dark mud. 

— a/o/lh s-n-h year, season, passing of time; to remain, (of food and 
drink) to alter in quality .There is a degree of overlapping between 
this root and roots u/u/o 1 s—n—n and j/u/o- s-n-w. Of this root, 
only <^.yatasannah occurs once in the Qur’an. 

Aluk* yatasannah [imperf. of v. V, intrans.] to change in quality 

f a - 

with the passing of time, to rot, to become putrid (2:259) JJ jMa 
kLoaj jd 4LUL so look at your food and drink : it has not 

changed with the passage of the years. 

j/o/o* s-n-w shining, glittering, lightning; high rank, climbing; 

* 

irrigation, watering. sanatun , year, may be a derivative of this 
root if its third radical is considered to be j (w). There is a degree 
of uncertainty about and overlapping between the roots o/o/o* s ~ 
n-n and — a/c/o* s-n-h. Of this root, three forms occur 20 times in 
the Qur’an: Uk sand once; sanatun seven times; and sinln 
12 times. 
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Uuj sazza [n.] flashing, radiance, gleam (24:43) EjaIj a|jj ^ 
£/ze flash of its lightning almost snatches away [eye] 

sights. 

* * ^ ^ 

aIuj sanatun [n., pi. sinln] year (46:15) ^ C&dJ and 

reached forty years ; *(2:96) 3-^ ^ j3 azzy o/ them 

would long to be granted longevity forever [lit. a thousand years]; 
*(7:130) tjjc-ji 22^' °^Tj We £rz£<7 Pharaoh’s people with 
the passage of time [lit. the years]; *(26:205) JJfcUki* j] 
have you considered , z/we to ezzjay this life for a while [lit. 
some years]; *(18:11) frit 0 greotf number of years [lit. years 
by counting]. 

s-h-r staying up at night, insomnia; the earth’s surface, the 
Earth, desert. Of this root, only SjaL* sahiratun occurs once in the 
Qur’an. 

S jAlu*II " al-sahiratu [n.] flat, featureless earth (suggested also to 

* & £ ^ 

mean Hell or the place of Judgement) (79:13-14) sV'j Sjk'j Uuji 
SjaIIiHj JJb Ela a// zY will take is a single blast , ato £toy will be on 
the flat plain. 

d/—b/<jM s-h-l to be level, smooth, easy, convenient; amiable. Of this 
root, only J suhul occurs once in the Qur’an. 

f s„ 

suhul [pi. of n. sahl] plains, flat earth (7:74) 

IjjLaS L>ajVl ato [We] established you in the land, 

that you take for yourselves palaces on its plains. 

p/—k/(jA s-h-m share, luck; arrow; area of land, drawing lots, 
haggardness of face. Of this root, only sahama occurs once 
in the Qur’an. 

fAtuj sahama [v. Ill, intrans.] to draw lots (37:140-1) J) $ ij 

to fled to the overloaded ship, 

cast lots, and suffered defeat. 

s-h-w to be inattentive, absent-minded, distracted; 
well-disposed. Of this root, only jjaLuj sahun occurs twice in the 
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Qur’an. 

jjaIuj sahun [pi. of act. part. sahin ] inattentive, heedless, 
forgetful, neglectful (107:5) OjaU* JJ* '^AIl those who are 

heedless of their prayer. 


V j/lh s-w-° to be or become bad, evil, wicked; to deteriorate; to 
afflict, to hurt, to vex, to torment, to trouble, to make sorry. Of 
this root, 12 forms occur 167 times in the Qur’an: sa°a 27 

times; sl°a three times; *lJ °asa°a five times; * saw 0 nine 

* 

times; i su°a once; sayyi 0 four times; sayyi°atun 22 
times; cAjI* sayyi°dt 36 times; saw°atun twice; cjI* saw 0 at 
five times; 1 jJ °aswa° twice and ^^d^musl 0 once. 


* Lw sa°a u I [v. intrans.] this particular form of the verb occurs 
only in the perfect and is always used interjectionally in the sense 
of ‘How very bad!’, ‘How ill-advised!’, ‘How abominable!’ 
(16:59) ^jl^pll <2u.li Uo ? (j-a ^_^1 (I)? 0 

U vf he hides away from the people because of the evil 
of what he has been told; should he keep it [ the newly born baby 
girl ] in humiliation (or, and suffer humiliation himself) or bury it 
in the dust?, how evil is their judgement! II [v. trans.; pass, 
si°a\ to afflict, to displease, to grieve, to cause agony, to injure 
(3:120) jJfcyloj °jj if any goodness comes to you it 

grieves them. 


°asa°a I [v. IV, intrans.] to act badly, to act abominably 
(53:31) 1 Uj 1 jillil ijjjill He will repay those who act badly 
according to their deeds II [v. trans.] to hurt, to harm, to offend 
(30:10) <111 pUL 1 jik °(J J\ jldl 1 jilli! qA\ <j51c. 'J& p then the end of 
those who committed the worst abomination was that they denied 
God’s revelations. 


saw 0 [n./ v. n.] 1 evil, corruption, torment (16:60) V 

- £ * ' » * „ * ' _ * ° 

J&i\ J^ll <21j f °jl21 JLg ]jyL*f$for those who do not believe in 
the Hereafter are evil attributes and for God are the sublime ones 
2 harm, injury, damage, destruction (25:40) ^1 IjjI °^Tj 

f jldl 'jLla cfjKJ indeed they pass by the town on which destruction 
was rained ; *(48:6) * jldl Sj2l3 b. upon them is defeat in battle 
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[lit. the injurious turn of fortune]. 

ifl -• o iS 

fjl m su J [n.] 1 evil (12:53) fji-iL s'JlV s gj indeed man’s 
very soul incites him to evil 2 punishment, harm (13:11) aAII 3fJ I3 )j 
aJ ^ li jL if God wills harm on a people, there is no 

turning it back 3 indecency, malice, abuse (12:25) °c> ifj*. U cA IS 
jL 21]aL 31 jt she said, ‘ What is a [befitting] punishment for 

someone who intended harm to your wife?’ 4 affliction, 

- 0 - / 

corruption, disease (28:32) *jl » J±. ^ 'All*. lA'A LdEJ 

yowr tend inside your garment and it will come out white with 

no affliction [vitiligo] 5 adversity, badness, severity (13:21) 

0 / , 

i jL 2)jaU3j and they dread the severity of the Reckoning. 

3 al-su 3 a [ nominalised fern, elat.] the worst there is, the 
most abominable thing (30:10) 1 jj3£ °J J \ jidl I ji UJ '^311 aj£Ic. 'jl£ p 
aAII cjUL then the end of those who committed the worst 
abomination was that they denied God’s revelations. 

sayyi 3 [quasi-act. part.] bad, malevolent (35:43) IjUSSJ 
a3aIj VJ c 3 j^j V j [JpA\ acting arrogantly in the 

land, and devising evil-the devising of evil rebounds only on its 
own people. 

* * / - 

sayyi 3 atun I [n.; pi. cjIaL sayyi 0 at] 1 sin (2:81) ^ 

jUll LikU lihl jli AnJ^ aj dJalkfj aIL, truly those who commit a sin 
and their sin gains mastery over them-these will be the 
inhabitants of the Fire 2 affliction (4:79) ^ a^ ^ Uj 

nwd whatever affliction befalls you is from your own self 3 bad 
deed (23:96) a32J! jAA *i3l r£/?e/ £v///a Zrad deed with that 

~ - ' V “- - g S m - ^ 

which is better 4 punishment (30:36) 13] ciu3i Uj a£^ °j]j 

w/z£?z punishment befalls them, because of what their 

hands have previously committed, they utterly despair 5 bad 

/ / ,, 

outcome, harm, bad result (16:34) I jLc. U CjUJL °43UJi so the evil 
[consequence] of what they had done hit them II [quasi-act. part.] 

sms ~ / e , t -s 

bad (4:85) fe* anJ whoever makes an 

intercession [for a bad cause] will have a share of it. 

Wy* saw 3 atun [n.; pi. cJ* jL. saw^] shame, shameful parts, 

/ __ / - -6 Og 

private parts, nakedness (7:26) lsJjj UTjjl 3S ^3li 

children of Adam, We have given you garments to cover your 



464 


c/Vo- 


shameful parts ; *(5:31) oljl* his brother's exposed dead body. 

\JJ °aswa° [elat.] worse, worst (39:35) ^ ^ j&ii 

I that God might absolve them [even] of their worst deeds. 

musV [act. part.] one who commits bad deeds, evil doer 

, - Z * > ^ J* „ £ - o 

(40:58) Vj l^Lac-j I jj-clc. (_5 jSjoiJ llcj 

^ Z?Zmd and the sighted are not equal , any more /7zan w/zo 
believe and do good works and those who do evil. 

* 

ZJj/o* s-w-h courtyard, open square. Of this root, sahatun 

occurs once in the Qur’an. 

>* 

sahatun [n.; pi. sahat] open square, courtyard, open 
space for gatherings and social functions (37:177) Jjj 

yjjAjlll illi so w/zen it [punishment] descends in their midst 
[lit. courtyard ], how evil will be the morning of those who have 
been warned [themselves ]! 

Y j/lh s-w-d blackness, black, to blacken; dark, darkness; 
master/lady, being a master/lady. Of this root, six forms occur 10 
times in the Qur’an: °iswadda twice; SjJ °aswad once; 

sud once; zJJ* muswadd three times; ^ sayyid twice and 
sadatun once. 

JjluJ °iswadda [v. IX, intrans.] to become black, to become 
dark (3:106) l jVj j'jLg'j t jkj ^ on the day when some faces 
become white and others become black [some will be delighted 
and others will be grieved]. 

. * - - 5 

°aswad [n.; pi. siid] black, dark *(2:187) ^ 'cfuu 
jaill [ > pjmVi until the dawn breaks [lit. the 

white thread of dawn becomes distinct for you from the black]. 

muswadd [pass./act. part.] blackened, darkened; 
acquiring black or dark colour (16:58) <$Vj 'j& ^]j 

ja'j when one of them is given the ‘ good ’ news of [the 
birth of] a baby girl , his face remains darkened and he is filled 
with gloom. 

^ i* 

sayyid [n.; pi. sadatun] master, notable person, leader 
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(33:67) 12311. ULL1 Ul 11 j Lord!, we obeyed our leaders. 
j/j/lh s-w-r circle, fence, fencing; an enclosure; to scale, to go over 

* t 

a fence; to be high in stature or in spirits. $jjll D aswiratun is a 
borrowing from Persian. Of this root, six forms occur 17 times in 
the Qur’an: jjls tasawwar once; siir once; jjlJ °asawir four 
times; s jjll °aswiratun once; suratun nine times and jjl 
suwar once. 

jj 12 tasawwar [v. V, trans.] to scale up, to go over a wall 
(38:21) 1 jjjlu 3] ^laaJl 11 mi Ja'j and has the story come to 

you of the litigants, when they climbed into the private quarters? 

sur [n.] fence, wall (57:13) £13 jjLj J4& Ujjlaa so a wo//, 
with a door in it, will be erected between them. 

jjU °asawir [pi. of n. jl «w] bracelets, armlets, bangles 
(18:31) (> jjlli I> 1^1 uj-^4 in it [the Garden] they will be 

adorned with bracelets of gold. 

S jjlul D aswiratun [pi. of n. J swwor] bracelets, armlets, 

* $' H ' 

bangles (43:53) <-*3 I> ^ ^ Vjla if only bracelets of gold 

had been cast upon him. 

* 

S suratun [n.; pi. jjl swwor] one of the 114 sections into 
which the Qur’an is divided, each consisting of a different 

number of verses (the minimum being three verses and the 

* 

maximum being 286). Opinions as to the sense from which s is 
derived include: enclosure, eminence, glory, honour, dignity, 
rank, station, sign, token (24:1) pUli pi UTpj UUlp/j UUTp Sjjl 
pUl this/the following is a sura [containing 
legislation [ We have sent down and made binding: We have sent 
down clear revelations in it, so that you might take heed. 

i/j jo - s-w-t mixing things together, a mixture, whipping, whisking; 
punishment; confusion; type, share, portion. Of this root, only 
sawt occurs once in the Qur’an. 

■Kp. sawt [n.] a whip, scourge; dose, share; an assortment, a 
mixture. (89:13) cJ3& -Wjl Ufij pk Lu-aa yowr Lord let a scourge of 
punishment loose on them. 
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thl o* s-w- c to spread out, (of animals) to go grazing; to give room 
to, to leave alone; a portion, a period or an expanse of time, a 
time-section of the day. Of this root, two forms occur 49 times in 

i* 

the Qur’an: sa c atun 48 times and jl* suwa c once. 

v* £ 

sa c atun [n.] 1 time of, point in time of (9:117) aAII lJj ^ 
SjUdl a^U* ^ o jxjj! ijjjiSI jU-ajV'j Gad has t urned 

to the Prophet , and die Emigrants and Helpers who followed him 
in the hour of adversity 2 a while, a moment (7:34) I la Jkl All JiTj 
ijjl&luj Vj a^U- V die re is an appointed time for 

every people-when their appointed time comes they cannot 
hasten a single moment nor delay 3 a portion of time, non-distinct 
period of time (46:35) °t> a^L* V] I jj U jjjd ^ 

an die day diey see w/ia£ diey were warned about , it will seem to 
them as if they have tarried only a single hour of a single day 4 

-0 , ,,, * - =5 -0 * 0 ,5 

death (6:31) t^ja liWja Ua IjllS a^Aj ac. 1121 li] dien 

w/ien death [lit. the hour] suddenly comes to them , diey say, ‘ Alas 
for us that we disregarded this! ’ 5 [with the definite article, A^lldl 
°al-sa c atu\ the Hour of Resurrection (7:187) A^lldl fp JiLjSLu 
Jfj 4k. UjI cJ Ullijl diey question you [Prophet] about the 
Hour , ‘ When is its arrival?', say, ‘ The knowledge of it is with My 
Lord alone. ’ 

Suwa c [proper name.] an idol, said to have been in the 
shape of a woman, worshipped in pre-Islamic times by the tribe 
of Hudhayl or Hamadan or both (71:22) Vj V I jilTj 

1^'jlu V j lij and diey said, ‘Do not abandon your gods, and do not 
abandon Wadd or Suwa c . 

thl o - s-w-gh to swallow easily, to go down the throat pleasantly, to 
be easy and agreeable to swallow; to travel at large; to follow one 
another in birth. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur’an: '^AyusTgh once and sa°igh twice. 

yuslgh [imperf. of v. IV, trans.] to find palatable, to 
swallow (14:17) il£j Vj a / ie gulps it, although scarcely 
able to swallow (or, palate) it. 

jJIuj sa D igh [act. part.] easy and pleasant to swallow, palatable; 
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permissible (35:12) Aj \'j£ £j\ 1> cJja this one is palatable, 

sweet, and pleasant to drink. 

<-i/ j/o* s-w-f delaying, putting off, retarding, procrastinating. All 
these meanings and forms seem to have been derived from the 
form and function of the particle (sawfa). Like the particle ^ 
(sa-) [q.v.], particle (occurring 42 times in the Qur’an) 
denotes the future and precedes the imperfect. They differ, 
however, in some respects; while ^ is prefixed to the verb and 
forms with it a single word, keeps its integrity as an 
independent word and, unlke ^ may be prefixed by J (la) or i 
(fa). Functionally, signifies distant future (while ^ signifies 
the immediate one) and generally adds emphasis to the context in 
which it appears. Some philologists regard the particle ^ as a 
contracted form of ^A (93:5) 4LLL ^Aj your Lord is 

sure to give you [ so much ] that you will be well satisfied. 

(J/j/lh s-w-q to herd, to drive, market place (being the location to 
which animals and goods are driven), a sequence; leg, tree trunk. 
Some have suggested a foreign origin for jj*- suq , market. Of this 
root, eight forms occur 17 times in the Qur’an: JL- saqa four 
times; A slqa three times; sa°iq once; A** masaq three 
times; saq three times; cA 1L saqayn once; suq twice and 
(jl jLl °aswaq twice. 

Jtui saqa u [v. trans.; pass. v. (A slqa] 1 to drive, to herd 

5 - of. 

(19:86) Ljj fA Al ijAj and We drive the sinful into 

Hell, a [thirsty] herd 2 to convey, to lead (39:73) \°J&\ Aj 

VJaj AA cmd those who are mindful of their Lord are conveyed 
to the Garden in groups 3 to direct, to channel (32:27) li I jjj 

Jo they not consider how We direct water 
[rain] to the barren land!? 

sa J iq [n./act. part.] driver, conveyor, a steering person 

. o . i f o 

(50:21) AAj A* eoc/z person will arrive 

attended by an [angel] to steer him and another to bear witness. 

Jtu U masaq [v. n.] the act of driving, conveying (75:30) Aj A 

f 0 ' 

jUaLAll the conveying on that day will be towards your Lord. 
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J/j/lh 

Jtuj saq [n.; dual qjSL* saqayn ; pi. siiq and jliu- slqan] 1 

- o _ _ . « > 0 

leg (27:44) caLS&j aIJ she took it to be a deep pool of 

> , 0 

water, and bared her legs ; *(68:42) ^ on the Day 

when matters become dire [lit. a leg is made bare] 2 stem, tree 
trunk (48:29) 4|ji- la k\» , uA a ijjla p'jjS as seeds 

that put forth their shoots, and they [the shoots] strengthen it [the 
plant], and they grow thick, and rise straight upon their stalks. 

&\yJ °aswaq [pi. of n. suq] markets, market places (25:7) 
JIjmVI ^ JSU JjLjll JU® vv/zotf /s it with the 

Messenger that he is behaving like a human [lit. eats and walks in 
marketplaces] ? 

J/j/lh s-w-l tempting, talking someone into, enticing; wishing, 
quest. There seems to be a degree of overlapping in the 
philologists’ treatment of this root and the root J/t/o- s—°—l. Of 
this root, the form sawwala occurs four times in the Qur’an. 

J>* sawwala [v. II, trans.] to beguile, to talk into bad ideas 
(always with (12:18) Jj Jli I jilk'j 

\"JJ and they came with false blood on his shirt. He cried, 
( No!, your souls have beguiled you into [doing] something. ’ 


f/j/o* s-w-m to offer goods for sale, to estimate the value of goods; 
to push along; to graze; to hover, to circle around; to brand. The 
philologist’s deriving of U-i sima , mark, from this root in 
connection with wasm , to brand, has been contested. Instead a 

foreign origin, Greek through Persian, has been suggested for it. 


Of this root, five forms occur 15 times in the Qur’an: ?y^yasum 

* ** 

four times; tuslmiin once; oyj 12® musawwimin once; XJJJa 


musawwamatun three times and simahum six times. 


^y^yasum [imperf. of v. trans.] to torment, to inflict (7:167) 

fy JJ He would place over 

them until the Day of Resurrection someone who would inflict on 
them terrible punishment. 

tuslmiin [imperf. of v. IV, trans] to turn out to graze 

J - 0 

(16:10) 'oyyAi ®j and the trees in which you send your 
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animals to graze. 

musawwim [act. part, of v. II] (one) marking out 
(something or someone) for distinction; swooping down (3:125) 

- - o , - f f 

a A a) d .g-v j your Lord will reinforce you 

with five thousand angels [coming] swooping down. 

fyaiA musawwam [pass. part, of v. II] marked out, specified, 
singled out (51:34) Ii£j 'xip selected by your Lord for 

those who exceed all bounds. 

Uu- slma [n.] a distinguishing mark (7:48) JjpVl bj 

- f 

and the people of the heights will call out to 
[certain] men they recognise by their marks. 

ls/j/o* s-w-y to be equal, to be level with, to straighten, to smooth 
out, to be together, to stand. Of this root, eight forms occur 84 
times in the Qur’an: sawwa 14 times; tusawwa once; 

(j jIuj saw a once; cSj^J 3 is taw a 35 times; suwa once; *1 
saw a 0 27 times; Is sawiyy once and sawiyyan four times. 

sawwa [v. II, trans.] 1 to fashion, to form, to shape 
(18:37) ^Vj '<A\^ p then shaped you into a man 2 to flatten, to 
raze, to level to the ground (91:14) and 

so their Lord crushed them for their sin and flattened it [their 

> f a 

dwelling] 3 to make equal, to deem as equal (26:98) t_fjj i] 
c jj-dUdl when we put you on a par with the Lord of all beings. 

, > 

tusawwa [pass, imperf. of v. II with prep, j] to be 
flattened over (4:42) o^jVl ^ jl that the earth is levelled 
over them . 

(ijtuj sawa [v. Ill, intrans.] to make equal, to make level 

> >0 - - ,5 

(18:96) I Jta ^a3Lall li] wrcri/, having made even the 

space between the two sides of the mountain , /ze saw/, ‘Blow!’ 

°istawa [v. VIII, intrans.] 1 [with prep. Jj] to turn to, to 

f 

give attention to (2:29) fLU J] and 

/fe turned to the sky and made it into seven heavens 2 to ascend, 

0 , f 

to mount, to establish oneself (7:54) JS& L s'jZJ p then 

established Himself on the throne 3 to reach full capacity, to 
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' > j - - 

realise full potential, to become of age (28:14) Hlj 

Hipj I4£k iUjjli w/z£ft he attained full strength and matured , 
gave ft/m judgement and learning 4 to set firmly on, to rest upon 
(11:44) Jb. ^Ij jAl iUJI afte? £/ze water was 

made to subside, the command was fulfilled and the ark came to 
rest on [Mount] Judl 5 to be equal (39:9) ui-^ ls Ja 

jjILj V /zow caft £/zase w/zo know be on a par with those who do 
not know? 

suwa [v. n./n.] central, middle, equal, just (20:58) U&j Jkkli 

< - ' ° £ * * o t * 

c/j2> cajl Vj AiLLj V 41 ujj mflfe arc appointment 

between us which neither of us will break, in a mutually 
agreeable place. 

-- - >0 - 

sawa° [v. n.] 1 same, equal (4:89) 1 jj& ujj^ j* ' j4j 
'oy they would dearly like you to reject faith, as they 
themselves have done; then you would be the same [as each 
other] 2 just, equitable, common to all (3:64) cJssil JaIU JS 

Ujjj say, ‘ People of the Book, come to a word that is 

equally acceptable to us and to you *(8:58) ^ JjaUu Hjj 

f Ijm ^ lula and if you fear treachery on the part of any 

people [with whom you have a treaty], throw at them [their 
treaty] equally [just the same as they have done] 3 the middle, 
midpoint (37:55) ^ ifja he looked down and saw 

him in the midst of the Fire ; *(2:108) JjjU then he has 

strayed from the [lit. level part of the road] correct path 4 [ 
fS ... 1 ... LS ^] it is one and the same ..., it makes no difference, if 
X or Y takes place (2:6) V JJ bjis JJ JfjLi I jj& 

as /or those who disbelieve, it makes no difference to them 
whether you warn them or you do not: they will not believe. 

sawiyy [quasi-act. part.] 1 straight, right, correct (20:135) 

Jai .tali i jba-utal °t> you will come to learn who are on 

the straight path 2 complete, normal, in normal circumstances 
(19:17) sa /ze took on, for her, the form of a 

normal man 3 upright (67:22) !>' ^ 

ial jj-fl IjjIu who is better guided: someone who stumbles 

and falls, or someone who walks upright on a straight path 4 in 

s - , - - 5 a, •* s g -* 

sound health (19:10) JU1 ^Ull ^ VI your sign is that 
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you will not [be able to ] speak to people for three nights [and 
days, though being] well 5 together, in succession (in another 

- - - - S 2, > S> £ f 

interpretation of verse 19:10) JUS VI yowr 

sign is that you will not [be able to] speak to people for three 
consecutive nights [ and days ]. 

s-y-b to flow, to run freely, to be free, to be freed, to set free 

(of animals); to donate, donation; slaves. Of this root, only one 

* 

word sa J ibatun occurs once in the Qur’an. 

* 

sadbatun [act. part; n.] one who is free to roam: a term 
denoting a she-camel which, according to pre-Islamic customs in 
Arabia, would be set free, under certain conditions, and would be 
accorded pasture and protection until it died of natural causes 
(5:103) V j <1 Lu^a j V j Vj y-d <11! God has not 

ordained [ dedicating to idols animals such as the] bahiratun , 
sa D ibatun , wasilatun or ham (q.v.). 

C/tf/o- s—y—h water flowing above ground, people travelling freely 
from one place to another; devoting oneself to the worship of 
God, particularly through fasting. Of this root, three forms occur 
once each in the Qur’an: 1 slhu\ sa°ihun and CjUjL* 

sa D ihat. 

sihu [imper. of v. intrans.] go about in the land, travel 
about, travel freely (9:2) jVl ^ so yow may 

move freely in the land for four months. 

jjaJUu sa°ihun [pi. of act. part. sa°ih\ fern. pi. 
sd D ihat\ those who travel about, as for reasons of faith, those who 
fast as a way of purifying themselves, the devout (66:5) 1^'jj 

f a 

plkjll. ... better wives than yourselves, wives who 

submit themselves to God ... given to fasting .... 

j/< 5 /lh s—y—r to march, to walk, to travel, to journey, to sail, caravan; 
common; manner of ruling other people; biographies; straps. Of 
this root, six forms occur 27 times in the Qur’an: jL- sara 16 
times; yusayyir twice; 'Jf* suyyira three times; jj1* sayr 
twice; s slratun once and Sjli- sayydratun three times. 



472 


J Jis/o* 


jIuj sara i [v. intrans.] 1 to travel (6:11) ^ l Jj>** travel 

f 0 

throughout the earth 2 to move along (52:10) I and 
the mountains move [ with a definite ] movement. 

ji yusayyir [imperf. of v. II, trans.; pass. suyyira] 1 to 

- O .» 

cause to move along, to set in motion (18:47) JGaJI jLu ozi Jze 
Jay fke set the mountains in motion 2 to enable to travel (10:22) 

oof 5 

jpull j ^ }£jhh4 ja He it is who enables you to travel on 
land and sea 3 to be set in motion (78:20 )UljL» cajl£a cjJiLfj 
w/zezz f/ze mountains are set in motion and become like a mirage 
(or, and become a moving object). 


jl uj sayr I [n.] travel, a distance measured in the time it takes 
to travel it, a stage (34:18) jjI 4I UjiT* azzJ we well measured 
travelling [time/distance] between them [to make travelling 
convenient between the villages] II [v. n. used adverbially for 

f 0 

emphasis] moving (52:10) and the mountains move 

[ with a definite ] movement. 

S jxuj slratun [n.] state, condition, way (20:21) JjVl Uluul* 
We will restore it to its former state. 


IJfjMsayyaratun [n.] caravan, company of travellers through 

O , z* f -- Ul __ 0 

the desert (12:19) JjuJ j I SjlSL. travellers came 

by, and they sent their water f etcher and he let down his bucket. 


ii/is/o* s-y-l to flow, torrent, flooding, flowing, inundation, to melt. 
Of this root, three forms occur four times in the Qur’an: JL* sala 
once; J*J D asala once and sayl twice. 

Jtui sala l [v. intrans.] (of water) to flow, (of the ground) to run 

- £ 0 - ^ ^ 0 g 

with water. (13:17) U <jSj\ Jy>\ He sends from 

the sky water, so valleys flow, each according to its capacity. 

JLJ °asala [v. IV, trans.] to cause to flow, to melt down 
(34:12) jlaSlI 'ffc. aJ UEJj azzJ We caused the spring of brass to run 
liquid for him. 

<J^uj sayl [n.] torrent, inundation * fj*l\ an inundation which 
caused the bursting of the dyke and destruction of the city of 
Ma c rib, Saba, in the first or second century A.D. (34:16) 1 
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fj*l\ JLi UL»°Ji but they turned away , so We let loose on them 
a flooding of the c iram dam. 

ft sayna 9 [n; a borrowing from Nabataean or Syriac occurring 
once in the Qur’an] kind of stone; Mount Sinai, Sinai 

Jo-- J o - - 

(23:20) ^u-a j ciuij e-tuLi jj! a ^ 

springing out from Mount Sinai , produces oil and relish for 

those who would eat. 

slriin [n. occurring once in the Qur’an] the commentators differ 
as to the origin and meaning of this word. The majority consider 
it a modification of *1$^ sayna 9 (q.v.), but some regard it as a 
borrowing from Ethiopic meaning splendour. Others derive it 
from the Arabic root j/o/o* s-n-w meaning splendour or 
blessings, while others regard it as a plural of slniyyatun , a 

type of tree (95:2) jjlaj by Mount Sinai. 



<jV shin 


J al-shin the thirteenth letter of the alphabet; it represents a 
voiceless palato-alveolar fricative sound. 

sh-°-m the left-hand side, wrong side, bad omen. Of this root, 

•* j? 

'kJJk* mash°amatun occurs in the Qur’an three times. 

>« 

mash°amatun [v. n.; n. of place] left-hand side, leftward 
direction; the wrong side, bad omen *(90:19) the 

condemned [lit. people of the left-hand side]. 

sh--n tear ducts; watercourses branching over the face of a 
mountain; affair, situation, concern. Of this root, jUi sha°n occurs 
four times in the Qur’an. 

cjU- sha°n [n.] an affair, a business, concern (24:62) 41 \Ak 
°c>i L> bk2 50 if they ask your leave [to attend] to 

some of their [private] affairs, allow whomsoever of them you 
wish ; *(55:29) jk ja constantly at work taking care of 
all things [lit. every day He is busy doing something] (considered 
as a rebuttal for the claim that He rests on the Sabbath). 

sh-b-h likeness or similarity between two objects, to 
resemble, to be or become like, to be assimilated, to compare; 
confusion. Of this root, four forms occur 12 times in the Qur’an: 

f 

shubbiha once; ajLSu tashabaha four times; 
mutashabihun six times and 1 $ mushtabihan 1 1 times. 

shubbiha [pass. v. II] (of an action or object) to be made to 
look like something else (4:157) °u £0 * Uj they 

did not kill him, nor did they crucify him, but it [ the crucifixion ] 
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[also interpreted as : he] was made to appear like that to them. 

<L?luu tashabaha [v. VI, intrans.] 1 to resemble one another, to 

» a - - 

be alike (2:1 18) J4bJS their hearts are all alike 2 [with prep. 
J^] to appear confusingly as a lookalike, to be confusingly 

- J 0- O - 

similar (13:16) ajL&s so that [their] creation seems 

indistinguishable to them [from His]? 

aJlXla mutashabih [act. part./quasi-act. part., fern. pi. 
mutashabihat] 1 looking alike, resembling each other, similar 
(6:99) 'JaLj \\ rut* 'cfifjj ^ pUk'j and gardens of 

grapes , olives and pomegranates, seeming alike and unlike ; 
*(39:23) a itoo/: is consistent [lit. its parts similar 

to one another] [ in the message it conveys ] 2 [as opposed to 
D al-muhkam (q.v.) (in reference to verses of the Qur’an) variously 
interpreted as: allegorical, concerned with the unknown, 

abrogated, concerned with the single letters occurring in the 
beginning of certain suras (see J\ °alif-ldm-rd ), admitting of 

o - - - o f ^ 

more than one meaning (3:7) Jjjl ja 

t> it is He who has sent this Book down to 
you, of which are verses definite in meaning-they are the essence 
of the Book-and others that are ambiguous/allegorical. 

1,^/u ma mushtabihan [act. part./quasi-act. part.] to be 
confusingly similar, to seem to look alike (6:99) pUk'j 

- - - -0 f * 

aAJzL 'Ja & j Ig . y’u^ jll'jllj 'jjjjjll j and gardens of grapes, olives and 
pomegranates, seeming alike and unalike. 

£*/£*/ (J* sh-t-t to disperse, to separate, to scatter; types, sorts, sundry; 
disunion. Of this root, two forms occur five times in the Qur’an: 
D ashtatan twice and shatta three times. 

tjHi) °ashtatan [pi. of quasi-act. part. shatit , used 

adverbially] in different classes, separately, dispersed (99:6) 

\°JJA Uld jiLaj on that Day, people will issue forth [ out 
of their graves] in separate groups to be shown their deeds. 

shatta [pi. of quasi-act. part. shatit] diverse, various, 
at odds with one another (20:53) tkfjJ aj Jji'j 

^ and He sent down water from the sky, so We brought 
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forth with it various plants of differing kinds. 

sh-t-w winter, to spend the winter, to enter the winter season, 
to be or become cold, a place where one spends the winter; to 
experience drought. Of this root, only D al-shita D occurs once 
in the Qur’an. 

fHuJI D al-shita D [n.] winter (106:2) i iuLall j fliill the journey 
of the winter and [the journey of ] the summer (cf. j rihlatun). 

j/jr/o* sh-j-r trees, plants in general; stock, origin; to branch off, to 
intertwine, to become knit together; to raise, to fall into dispute, 
to contend. Of this root, three forms occur 27 times in the Qur’an: 

- i* 

shajara once; shajaratun 19 times and shajar seven 
times. 

shajar [v. intrans.] (of disputes) to erupt, to arise, to flare 
up, to spew forth, to become convoluted (4:65) 

until they seek your arbitration in what has arisen between 
them. 

$ jAai shajaratun I [n.; pl./coll. n. shajar ] 1 tree (48:18) taSS 

s'jkill cijkj 4L jkk jj <111 God was we// pleased with 

the believers when they were swearing allegiance to you 
[Prophet] under the tree 2 bush (37:146) Lulij 

aad Vke caused a bush of gourd to grow above him II [coll, n.] 
trees, plants in general (31:27) pla! Sjki Ikl °jlj even if 

all the trees on earth were pens. 


c/c/^ sh-h-h to be niggardly, stingy; to be tenacious; to contend 

over; paucity, scarcity. Of this root, two forms occur five times in 

* * s 

the Qur’an: shuhh three times and D ashihhatun twice. 


h^shuhh [v. n./n.] meanness, stinginess; avarice (59:9) °c>j 
jjklalll 4111 ijii ^ and those who are protected against their 

own stinginess are truly the successful. 


* e 

°ashihhatun [pi. of quasi-act. part. shahlh] 1 mean, 
niggardly, stingy; avaricious (33:19) being niggardly [in 

offering help ] to you 2 covetous of, vehemently desirous of 



All 


Wo* 

(33:19) jjpA\ and covetous of the good things. 

f/cA-^ s h-h- m fat, t0 be or become fat, to feed; ear lobe; inner part, 
essence. Of this root, only shuhum occurs once in the 
Qur’an. 

> - - -- o - o 

shuhum [pi. of shahrn] fat (6:146) Ikjil j JO jfj 
We forbade to them [the Jews] the fat of the cattle 

and sheep. 

0/c/o- sh-h-n to fill, to equip; to drive, to drive away; to bear 
rancour, to quarrel; garrison. Of this root, only mashhun 

occurs three times in the Qur’an. 

ijJ^m mashhun [pass, part.] laden, full, overloaded (37:140) ij 
JM\ ^JJ $ when he fled to the overloaded ship. 

0*1 cl sh-kh-s the body of a being, prominently elevated entity; to 
materialise; (of eyes) to be transfixed, to be fixedly open (in 
terror); to raise; to go forth. Of this root, two forms occur, once 

' o ' 0* 

each in the Qur’an: tashkhas and shakhisatun. 

o-xaui 5 tashkhas [imperf. of v. shakhasa] (of eyes) to be 
transfixed, glazed, staring in horror (14:42) ffA HI 

jU-ajVl He is only delaying them for a Day when eyes will stare in 
stupor [in terror]. 

* 

5-uflA Li shakhisatun [quasi-act. part.] staring in horror (21:97) 

-- 5 j il ' - - i o o -o 

1 jjll jU-a jI lili <j£J ik^JI LijpSlj True Promise 

draws near, and there, staring [in terror ], are the eyes of the 
disbelievers. 

J / J /^ sh-d-d to harden, to become tough, strength, vigour; to 
intensify; to be tenacious. Of this root, seven forms occur 100 
times in the Qur’an: H shadda four times; 1^1 dshtadda once; 
shadid 52 times; .ain shidad three times; *1Ht J ashidda D once; id 
D ashadd 31 times and HI D ashudd eight times. 

H shadda [v. trans; two forms of the imperative occur: H 
shudd and 1HI °ushdud\ 1 to strengthen, to bolster (38:20) UlHj 
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v/j/lh 


AAJ JLai a'j ©Ali j A£1L We strengthened his kingdom and We 

gave him wisdom and [the power] of decisive speech ; *(28:35) 

> - 

ALA AA We will give you support [lit. We shall strengthen your 

- - 0 f - 

upper arm (or, forearm)] 2 to tighten, to tie fast (47:4) jtj'jll 1 
tie fast the bonds 3 [with prep. J^\ to harden (10:88) Jc. LUlj 

.m 

and harden their hearts [in another interpretation: put a seal 
on their hearts ]. 

Ail dshtadda [v. VI, intrans.] to be hard; to be vigorous, to be 

0 -0 - % i 

forceful (14:18) AA ^ ^ AAl their deeds 

are like ashes to which the wind forcefully applies itself on a 
stormy day. 

■aA shadld [quasi-act. part/n.; pi. J ashidda D and 

% i — * - 

shidad ] 1 strong, mighty, powerful (17:5) Jjl US fiA jAA LA 
We s'enJ against you servants of Ours of great might 2 severe, 

hard, grievous (6:124) iA L_Aj and severe torment 3 

^ , 

impregnable, secure (78:12) ILA HA JAja AAj azz<i We built seven 
secure [heavens] above you ; *(11:80) ^A cfj a strong unfailing 
support [lit. a fortified corner ] 4 stingy, niggardly, mean (100:8) 
LAI jjaJ 1 LA] 4 jJj /ze, because of his love of wealth, is mean (or, 
he is truly niggardly in his love of wealth). 

- S - £ > S 

iuil 9 ashadd [elat.] 1 stronger/strongest (2:165) A A! 1 jAL 
A £/ze believers are stronger in their love for God ; *(73:6) *jj 
A'j Al Jail! ALA zzzgfe prayers (or, those who perform such 
prayers) make a stronger impression 2 more/most severe 
(20:127) Juij A! s'jAn ulilj the punishment of the Hereafter is 
more severe and more enduring. 

Lu.1 J ashudd [n. said by some philologists to be plural with no 
recorded singular or plural of sing, shadd] state of strength, said 
to be the period between the age of eighteen and thirty, or from 
seventeen to forty; puberty, man/womanhood; maturity; 
soundness of judgement gained by experience; physical strength, 
firmness, virility (40:67) I jlln] p LAL p then He 

brought you forth as infants, that you [may] attain your maturity. 

v/j/l£ sh-r-b to drink, to imbibe, to absorb; to inhale; to irrigate; to 
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raise the head. Of this root, eight forms occur in 39 places in the 

Qur’an: shariba 15 times; °ushriba once; shirb 

- * - - 

three times; s/ 2 wrZ? once; sharibun five times; 

sharab 1 1 times; mashrab twice and masharib once. 

shariba a [v. trans] to drink (56:68) rfja? 

1 ^ i- , * * ? 

do you see the water that you drink?; *(23:33) 'jjKlj ^ 

tic / 2 £ eate of what you eat and drinks of what you 

a >f 

drink [he is just a human being like yourselves ]; *(2:60) 1 jjj^j l 
<111 (jjj I> avaz7 yourselves of God’s bounty [lit. eat and drink 

' 5 o ft 

from the sustenance God has provided ]; *(2:187) 1 Jij&'j t 

jkill /jliVl ixjaJ! Jo 22 o£ observe the 

restrictions of the fast [lit. 022 J drink] until the white thread of 

dawn becomes distinct to you from the black thread. 

L-j jA °ushriba [pass. v. IV] made to absorb, caused to imbibe; 
caused to assimilate (2:93) tW' ^ they were made to 
imbibe [the love of] the calf [deep] into their hearts. 

<-jj4 shirb [unit n.] a round or a turn of drinking, a portion of 

> f - - - 

drink (26:155) fj* ifjA } =^j W <31 j here is a 

she-camel: she has a turn to drink and you [also] have a turn 
[ each ] on a specified day. 

> « > - - 

shurb [v. n.] the act of drinking (56:55) IJjA 'jjjjLia 

drinking [it] like the drinking of thirst-demented camels. 

(jjjjtu. sharibun [pi. of act. part. sharib] one who drinks, 
performing the act of drinking (47:15) j and 

rivers of wine, a delight for the drinkers. 

t <>£ * *0 - t 0 

sharab I [n.] drink (16:69) kljil uJikl LJjA (> £ 
from their bellies comes a drink of diverse hues II [v. n.] (the act 

' 1« 1* t 0 

of) drinking (35:12) Ail djfja Lj^c. this [body of water] is 
sweet, agreeable for drinking. 

mashrab [n. of place; pi. k_i jL£c masharib] 1 a drinking 
place (7:160) o-Ul taS eac /2 people knew its own 

drinking place 2 a source of drinking; drinks (36:73) 

LjjUilcj in them there are benefits for them and drinks (or, source 
of drinking). 



480 
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C/w/lh sh-r-h to slice, to cut into thin pieces; to dilate; to expound; 
to manifest, to reveal, to lay open, to display. Of this root, only 
i sharaha occurs five times in the Qur’an. 

sharaha a [v. trans.] to dilate, to ease up the constriction, 
to lay open (6:125) °j' <111 pjj whomsoever 

God wishes to guide , He (God) opens his heart to Islam [lit. 
expands his breast (i.e. the breast of the one He wishes to guide)] 

* (also known as ^Ij^Vl) names of Sura 94, Meccan 
sura, so-named because of mention in verse 1 of 6 the Expansion ’ 
of the Prophet’s heart to the Truth. 

j/lh sh-r-d to bolt, to break loose; to roam, to go astray; to 
disperse, to scatter; to be absent-minded. Of this root, only 
sharrid occurs once in the Qur’an. 

j>uj sharrid [imper. of v. II] scatter, disperse, put to flight, 
frighten away *(8:57) 'oJj&k l > ^ ^ 

if you gain mastery over them in battle , use them to frighten those 
who [later] follow them , so that they may take heed. 

sh-r-dh-m (no reported verb in Classical Arabic; in Modern 
Standard however the quadriliteral tashardhama ‘to fall into 
fragments’, is being used) a piece, a fragment; a small group. It 
occurs once in the Qur’an. 

shirdhimatun small or scanty company of people; 

f - * - - * 

portion, piece (26:54) OjUS jl these are but a small 

group. 

j/j/lh sh-r-r sparks of fire; evil, to be or become evil, to be 
depraved, to be wicked; to slander; to cleave, to split, to sharpen. 
Of this root, three forms occur 31 times in the Qur’an: sharr 

29 times; Jjd D ashrar once and sharar once. 

. ,***$'.* 

sharr I [elat.] more/most evil, worse, worst (22:72) °^Ak\ 

jUll i£li o* shall I tell you what is worse than that?, the Fire II 

' ' - - > - oS * 

[n.] evil, wickedness (76:7) IjJaLi U>°jj 

they fulfil their vows and fear a day whose evil is spreading wide. 
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°ashrar [pi. of n. jfjA shirrlr] evildoer, wicked (38:62) U 
J jAl JJbiSu L& V UI how come we do not see men we 

used to count among the wicked? 

sharar [coll, n.] sparks of fire (77:32) J^S l^j] 

it shoots out sparks as [large as ] tree trunks. 

Ja/ j/ L sh-r-t to slit the ear of a camel; sign, token, mark; condition, 
to stipulate; to perform well. Of this root, only °ashrat 

occurs once in the Qur’an. 

ial >iS °ashrat [pi. of n. sharat] signs, auguries (47:18) 

f 0 j 

il +for its signs have come. 

t/j/cH 1 sh-r- c to enter into, to begin to do, (of cattle) to come to 
water to drink, paths leading to drinking spots, to drink with the 
hand; (of houses) to have the door open; to make plain or 
manifest, to strip off; to be similar, to be equal; to reach for; 
ways; law. Of this root, four forms occur five times in the Qur’an: 

-- * > a 

£ shara c a twice; l shurra c an once; 'k&jA shir c atan once and 
sharl c at in once. 

shara c a a [v. trans.] to legislate, to lay down as part of the 
faith, to ordain (42:13) Ikjj U 8 SI He has 

ordained for you in matters of faith , what He commanded to 
Noah. 

shurra c an [pi. of act. part, p jU shari c \ visibly, openly for 
all to see (7:163) ^ s\ when their fish visibly 

come to them on their Sabbath day. 

shir c atun [n.] a law, legislation from God, divine way of 

0 * J S -0 $ f 

religion (5:48) l to each of you We have 
assigned a law and a path. 

- * 

AjujJi sharVatun [n.] clear path, legislation from God (45:18) p 

jJ^\ Jk. now We have set you [Muhammad] 

on a clear path , so follow it. 

<j/ j/l£ sh-r-q to slit the ear of a goat; sunrise, (of the sun) to rise or 
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(J/j/lh 


to give light, to take an easterly direction, (of meat) to dry in the 
sun; to choke. Of this root, eight forms occur 17 times in the 

- i« 

Qur’an: °ashraqa once; sharqiyy once; 

sharqiyyatun once; D ishraq once; mushriqln twice; 

mashriq six times; mashriqayn twice and 

mashariq three times. 

°ashraqa [v. IV, intrans] to become bathed in (sun) light; 
to become luminous, to shine (39:69) 1 «jj the 

earth will shine with the light of its Lord. 

sharqiyy [quasi-act. part.; fern. sharqiyyatun ] 

eastern, easterly (19:16) y* she withdrew from 

her family to an eastern place ; *(24:35) Vj V <j ijjjj s'jk2> 

aJjjc. a blessed olive tree not in this [physical] world [lit. neither 
easterly nor westerly ] /7?w£ one of the trees of Paradise] (or, not 
such that it receives light only at sunrise nor only at sunset [but 
morning and evening]). 

°ishraq [n./v. n.] time of the sunrise, the rising of the sun 
(38:18) jljiSyij J lUaJI Uj We subjugated the 

mountains along with him [David] to glorify Us at sunset and 
sunrise. 


i j£a mushriqin [pi. of quasi-act. part.] entering the time of 
the sunrise, inclined towards the East, getting up in the morning 
(15:73) AkjLall and the blast overtook them at sunrise. 


mashriq [n. of place, dual mashriqayn , pi. jjLi* 

f a o ' S 

mashariq ] 1 the place of the sunrise, the East (2:115) ^>^11 <1 Tj 

s -- J * - *, « o 

<111 Akj 1 jTjj Ujjla Ljji-dlj to God belong the East and the 
West; wherever you turn , 7s His Face [lit. God's face]; 

0 0 o o - * £ f ( e 

*(2:177) Jj| 8 ^Ajkj I jTjj y goodness does not 

[merely] consist of turning your faces this way and that [lit. 
towards East or West ] 2 [ySjaldl J al-mashriqayn] interpreted as 
either the two places where the sun rises at the height of summer 
and the height of winter, or the two rising places of the sun and 
the moon (55:17) c_fjj Lfj Lord of the two risings 

and Lord of the two settings (or, the two places of rising and two 
places of setting) 3 [jjLildl 9 al-mashariq] the various places 
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where the sun rises throughout the year, or the rising places of all 
the stars and planets (70:40) jjldCJ L/jj by the Lord of the 

rising-places and setting-places [of the sun , or of the planets]. 

d/j/ sh-r-k snare; thongs of sandals; side road, to branch off; to 
share, to become a partner, to make as partner, or associate, 
partnership. Of this root, 11 forms occur 168 times in the Qur’an: 
'A'jA\ °ashraka 68 times; yushrak three times; djU shdrik 
once; shirk five times; shank three times; shuraka 9 
37 times; d j. 2A mushrik twice; mushrikatun twice; 
mushrikun 42 times; mushrikat three times and 

mushtarikun twice. 

dj*a °ashraka I [v. IV, trans. with prep, j; pass. v. u 
yushrak ] 1 to ascribe partners to (6:81) Jdlk JjA JJ U aAJL 
IjUdL yow associate with God that for which He has sent you no 
authority 2 to make as partner, or associate, to let share (20:32) 
jA\j and make him share in my task II [v. IV, with no 
notion of an object, with/without prep, j] to be a polytheist, to 
commit an act, or utter words, or hold beliefs, or adopt the 

* o A Ao* f , 2 f o f a 

attitude of a polytheist (6:64) JujI p ^j>ij ^ 

God rescues you from it and from every distress ; yet you still 
continue to be polytheists. 

d jtu. shdrik [imper. of v. Ill, trans.] share with, take a share in 
(17:64) pV jV lj JjAl ^ owJ s/zore with them in [their] 

wealth and [their] children. 

d’jdi shirk [n.] 1 partnership, part ownership, sharing (35:40) p 
ciiljlcldl ^ Jo they own a partnership of the heavens? 2 

[d°j^l D al-shirk ] polytheism (31:13) yd dydl dlL V 
do not attribute partners to God: attributing partners [ to Him [ is 
a great injustice [to Him and yourself]. 

- > 

shank [n., pi. *1 shuraka°\ partner, joint owner (39:29) 

- - - * , a 

ijjldUiul ^ GoJ strikes a similitude of a 

man whom [several] partners at odds with each other share [as 
masters [. 

d jA la mushrik [act. part/quasi-act. part., pi. mushrikun ; 
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fem. mushrikatun , pi. mushrikat ] polytheist (42:13) 

a!A\ Ji jfrtsi U ^ /zarJ /or £/ 2 £ polytheists is what you 

[Prophet] call them to. 

jiu U mushtarikun [pi. of act. part. AjiZL mushtarik] one 

' f fig ■* * ** 0 0 * *0 ~ 

who takes part, or shares in (43:39) 

J it will not avail you today, having done wrong, 
that you are sharing in the chastisement. 

l$! j/lh sh-r-y to sell, to buy, to give for a price, to barter; to speed 
up; to spread, to creep, to scatter, to increase; arteries. Of this 
root, two forms occur 25 times in the Qur’an: shard four 

times and °ishtara 21 times. 

i$'j& shard i [v. trans.] 1 to sell (12:20) c >4? 

s'j ijiflua and they sold him for a lowly price, a few dirhams ; *(2:207) 
411 aUja/c iUujI j ^121 ^/zoro w [also] a kind of 

man who gives his life to seeking God's approval 2 to purchase, 
to acquire (4:74) U U&JI sUSJI ^ JjI£& let 

those who purchase this world for the Hereafter [change their 
ways and instead] fight in the way of God. 

^jlu.1 °ishtara [v. VIII, trans.] 1 to buy, to purchase, to acquire 

* ' „ S , s _ ' 8 „ ' * l ' * ' ' o -g 

(4:44) i jL>>'i (j-a ^ 

/ 2 av£ yow 220 ^ considered how those who were given a share 
of the Scripture purchase misguidance and want you [believers], 

f ~ 

too, to lose the right path? 2 to barter, to exchange (3:187) £ 

12oj aj Ij/Lilj *0 j £/ 2 ey tossed it over their shoulders, 

and bartered it for a small price. 

sh-t- to slice lengthwise; to overfill with water; side or bank 
of a river; to overburden; to put forth shoots, to sprout, to put out 
branches. Of this root, two words occur once each in the Qur’an: 
Ua*S shat 0 and Li shati 

lixu. shat 0 [n.] plant shoot (48:29) £ jjk Z/fce seeds that 

put forth their shoots. 

- > 

iJekjZt shati 0 [n.] bank, ridge, embankment (28:30) iJ=^ I> 
iyfl\ ijll he was called from the right side [lit. bank] of the valley. 
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j/k j<Ji sh-t-r to split or divide in halves, a half; to squint at; (of a 
house) to be distant, to distance oneself; direction. Of this root, 

only jkk shatr occurs five times in the Qur’an. 

0 > 

jkii shatra [n. used adverbially] in the direction of, towards 
(2:150) fljiaJ! jkk jy ck.y dk. y'j wherever you may 
have started out , tara yowr /ace m direction of the Sacred 
Mosque. 

L/L/oi sh-t-t to be remote, far off, or beyond the acceptable limits; to 
act unjustly; side of a camel’s hump; bank or side of a river. Of 

0 f 

this root, two forms occur three times in the Qur’an: kkk tushtit 
once and Ikkk shatatan twice. 

o A 

kk uu tushtit [imperf. v., intrans.] to go off the mark, to be far 

0 o } , 2 0 -- , 

off, to digress, to exceed due bounds (38:22) kkk Vj jpJL kk ykli 
50 judge between us fairly, and do not exceed the due bounds. 

kkJu shatatan [v. n./n.] acting extravagantly or outrageously, 
deviation (18:14) Ikkk kl Ik kl iyj y j&k y We will never 
call upon any god other than Him, for then we would have uttered 
an outrageous thing. 

sh-t-n philologists derive the word jlkk> shaytan either from 
the root u/k/y sh-t-n , associated with the basic concepts of 
‘fastening tightly; being exceedingly, or audaciously, proud, 
corrupt, rebellious or insolent’ or from the root k/yy sh-y-t , 
associated with the basic concepts of ‘singeing, scorching, 
burning’. Because the word ykk> shaytan existed in Arabic, 
Syriac, Aramaic and Ethiopic long before the advent of Islam, it 
has been suggested that it is the source of various other 
derivations. Of this root, two words occur 88 times in the Qur’an: 
jlky shaytan 70 times and ykiy shayatln 18 times. 

shaytan [n., pi. ykiy shayatln] 1 devil, demon (4:117) °jj 
Iky llkk VJ 'ujkk cjfj kkl V] y y y&k m //A place they invoke 
only female [ deities ], and [ thus, by invoking such deities ] they 
only invoke a rebellious devil 2 devilish, or evil impulse or 

, - s - - s f 

company (43:36) yy *d U lky a! ykk yky yj y y*^ 
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whoever is blind to the remembrance of the Merciful, We assign 
to him a devil and then he becomes a comrade for him 3 jinn, 

- * 5 

powerful spirits (21:82) AJ jjLa jiu U* j/j and of the devils 

some dive for him 4 devilish beings, fiends, evil forces (6:112) 
Iji in the same way We 

assigned to each prophet an enemy, the evil humans and the evil 
jinn 5 [with the definite article 0 al-shaytan ] the Devil, 

Satan, °iblls (o-Jjj) (19:44) ijU^I j) ^ V piu 

ll-a& father, do not worship Satan-Satan is a rebel against the 
Merciful. 

v/g./cH 1 sh- c -b to unite, to gather together; to disperse, scatter, 
separate, divide; to branch out; a mountain road; tribe, race. Of 
this root, three forms occur 13 times in the Qur’an: shu c ub 

> f 

once; shu c ab once and Shu c ayb 1 1 times. 

l-jjjuu. shu c ub [pi. of n. sha c b ] tribes, sub-tribe units; races, 

f , f f -0 

peoples (49:13) 1 jajUul JjUSj UjLi arcd We made yow mto 

nations and tribes, that you may know one another. 

shu c ab [pi. of n. shu c batun\ forked branch (77:30) 

f , „ $ * , » 

£££ q * p cJJi JJ ' jShajl go to o shadow that branches into three 
columns. 

Shu c ayb [dimin. of sha c b; proper noun] the 

father-in-law of Moses, (suggested as being Jethro in the Bible) 

f - g 

(7:85) Jjj awe? to [the people of] Midian [We sent] 

their brother, Shu c ayb. 

The Qur’an speaks of Shu c ayb as a prophet sent to the people 
of Midian to guide them to the worship of the One God and to fair 
dealing and ethical commercial practice. His message was 
rejected by many of the inhabitants, who threatened to banish 
both him and his followers from the town. However, a great 
tremor overtook and destroyed them, so they became ‘among the 
losers’. Upon seeing the fate that had befallen them, Shu c ayb is 
recorded in the Qur’an as saying, ( My people, I have conveyed to 
you the Messages of my Lord and gave you advice, but how can I 
grieve over a people who rejected God?’ (7:85-93). 
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j/t/ifi sh- c -r to know, to be cognisant of, to perceive by means of 
any of the senses; poetry, to write poetry; hair, wool, fur, to be 
covered in hair; innermost garment; sign, rites, D al-shi c ra is 
said to be a corrupted borrowing from Greek. Of this root, nine 
forms occur 40 times in the Qur’an: yash c ur 25 times; 

yush c ir twice; jUJ °ash c ar once; °al-shi c r once; sha c ir 
four times; *1 shu c ara D once; °al-shi c ra once; 

sha c a°ir four times and D al-mash c ar once. 

ju&yash c ur [imperf. v., intrans.] 1 to feel, to perceive (16:26) 

e , f , o 

j V 2^ eJjkll '{AU j punishment came upon them from 
directions that they had not perceived/expected 2 to realise, to be 

o S o > S S 

aware (2:9) V] ojc-azo ^jj^IIj <111 they 

seek to deceive God and the believers but they only deceive 
themselves , though they do not realise. 

j*-uu yush c ir [imperf. v. IV, trans.] 1 to cause to know, to cause 
to become aware, to alert, to draw attention to (18:19) Vj UaLinTj 

j > 0 

and let him be unobtrusive and not cause anyone to 
become aware of you 2 to cause to feel, to cause to suppose 

-*0-0 , f o 

(6:109) V I j] w/za£ makes you suppose that 

if [a sign from God] came [to them] they still would not believe? 

jU-u.1 °ash c ar [pi. of coll. n. sha c r and sha c ar\ hair, 
bristles (of humans and goats in particular) (16:80) J °t>j 
IjIjI UjUuiij UjUjlj aad of their wool , their fur and of 
their hairs , /7/e made /or yoa/ furnishings and comfort for a 
while. 

Jui s/d c r [n.] poetry, the art of poetry, poetic skill (36:69) U'j 
<1 Uj jk*ill abide. We 7ave mtf taught him [the Prophet] the art 
of poetry , m?r w d fitting for him (or, nor does it fall within his 
ability) to be a poet. 

f - 

jftui sha c ir [n., pi. *1 JxA shu c ara 3 ] poet (69:41) JjL ja U'j 

55 £ 

am/ it [the Qur'an] is not the words of a poet ; * d^*-bll name of 
Sura 26, Meccan sura, so-named because of the reference in 
verses 244 ff. to 4 the Poets'. 

is'jutt I J al-shi c ra [proper n.] Sirius/Dog star, the star widely 
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worshipped in pre-Islamic Arabia (53:49) u41! Lfj ja iij fftaf 

A ^ Lord of Sirius. 

sha c d°ir [pi. of n. sha c lratun] rituals, particularly 
those involving the Pilgrimage (2:158) <11! jj U l b* li-all b! 
Safa and Marwa are among the rites of God. 

jxm mash c ar [n. of place] a place where a religious ritual may 
be performed, a holy landmark, a sacred place *(2:198) fljAl! jAU 
the Holy Sacred Place , one of the sites of the pilgrimage between 
c arafat and Mina-a plain called Muzdalifa, or an area on the 
mountain of Quzah at the extreme end of Muzdalifa (2:198) !41i 

0 000 it ' f 0 ^ J ,g 

f! jiaJ! jl£d! 4k. Ail! ! jjSila pla'jl b* ^Laa! w/z^n yozz surge down from 
Arafat remember God at the Sacred Place. 

$£/<*& sh- c -l to set on fire, to inflame, to kindle, to blaze, to burn 
brightly. Of this root, J*ii! °ishta c ala occurs once in the Qur’an. 

JjuIui! D ishta c ala [v. VIII, intrans.] to catch fire, to blaze, to be 

- ?, - "® 

aflame *(19:4) 1414 bJjl! azzd [my] head has become aflame 
with greyness. 

sh-gh-f the membrane enclosing the heart (the pericardium); 
the centre; to smite, to pierce; to infatuate, to be smitten with 
love, ardent love, passion. Of this root, only shaghafa occurs 
once in the Qur’an. 

ciLw shaghafa a [v. trans.] to penetrate the innermost part [of 

,, , , o - f °-*£ 

the heart], to smite (12:30) 141 l^iil 4a 4^1 b^ 4 j!j 3 jjjlll s!jl! 
the governor’s wife is trying to seduce her slave!, he has smitten 
her heart with love [lit. penetrated the core of her heart]. 

d/t/LP sh-gh-l to occupy, to employ, to make busy, engagement, 
toil, occupation, concern; to divert; to occupy (a place). Of this 
root, two forms occur once each in the Qur’an: shaghala and 

shughul 

shaghala [v. trans.] to busy, to engage, to occupy; to 
preoccupy, to distract (48:11) UjJa! j Ul'jl Inkl our property and 
our families occupied us. 
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Jsui shughul [v. n./n.] occupation, business, employment; 

* > > o 5 e - 

preoccupation (36:55) 2L4£li ^ LJ11J today dze 

people of Paradise are happily occupied. 


sh-f- c pair, double, two things; to make a single thing into a 
pair, or one of a pair, to be coupled with; to add a deed to another; 
to aid another against; to intercede. Of this root, six forms occur 
30 times in the Qur’an: yashfa c five times; shdfi c m 

twice; shafi c four times; shufta D five times; 

shafa c atun 13 times and ^ shaft once. 

jiuy yashfa c [imperf. v., intrans.] to add one deed to another; 
to intercede or petition on behalf of another, to mediate (4:85) 

o * o * > « -e o - - f * -o 

\ ^ a! i f ' A_lXa) AX- 1 Q Q v*i' i t ^Xa i A_] if' ' a "n n Ax. I Q i*n 1 

whoever intercedes in a good cause will have a share of it and 
whoever intercedes in a bad one will have a share of it. 


shaft c ln [pi. of act. part. shafi c \ one who intercedes, 
intercessor (26:100) °j-a U1 Ua and [now] there are no 

intercessors for us. 

- 

jaiu. shaft c [intens. act. part., pi. shufa c a°] intercessor 
(40:18) Vj will be for the evildoers 

no friends, nor any intercessor who is heeded. 

A^tiu. shafa c atun [n.; v. n.] intercession, interceding (20:109) 
Vja a! a! (jpl (j-a VJ Axliilll (Xiij V ozz that Day, 

intercession will only benefit those for whom the Merciful has 
granted permission and whose words He approves. 

shaft [n./v. n.] double, pair, doubling, making of a pair 
(89:3) j Pjll j Aiuill j Z?y the even and by the odd. 


(j/i-a/J* sh-f-q to be niggardly or covetous; to be afraid, to be 
concerned, to be worried; to be affectionate, to be tender-hearted; 
to be weary; kindness; worry; redness on the horizon after sunset. 
Of this root, three forms occur 11 times in the Qur’an: ^3^1 
°ashfaq twice; mushfiqun eight times and (jL* shafaq once. 

jjiuil °ashfaq I [v. IV, intrans.] to feel anxiety, to be concerned, 
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to be afraid (33:72) °J jdi JUrJj ^ ajU&I Ul^j^ U] 

l^ic jSLsJj lg iLVi Wie offered the Trust (q.v. J al-°amanatu ) to 
£/ze heavens , £/ze razt/z azzd £/z^ mountains , ye£ £/zey refused to 
carry it and were afraid of it II [v. IV, trans.] to have miserly 
urges, to be reticent, to be weary of (58:13) °J f&Lsr* 

pliX-a jkj /zave yozz found it burdensome to give alms before 
your consultation [with the Prophet ]? 

tjj&M mushfiqun [pi. of act. part, mushfiq] ones who are 
in fear, those who are anxious (42:22) 1 j2o£ ll* 'jj-dUil! <yjj 
you will see the unjust fearful of that which they have earned. 

jjiu. shafaq [n.] the afterglow of sunset, twilight (84:16) f ^A Sli 
but no, I swear by the twilight. 

A/ua/(jji sh-f-h lip; to speak face to face; (of food and water) to be 
craved; (of property) to be sought after; to consume. Of this root, 
only shafatayn occurs once in the Qur’an. 

cjjSiu- shafatayn [dual n.] two lips (90:8-9) UUd'j J±uc. AJ $ 
did We not give him two eyes, a tongue, and two lips? 

sh-f-w to be near, to appear from a distance, to approach; to 
recover, to restore (to good health); to be on the brink, the 
extreme edge, the brink, the rim. Of this root, only shafa 
occurs twice in the Qur’an. 

tiui shafa [n., in construct] brink of, edge of, rim of (3:103) 

o - -o-.- 5 o -- - 

jUll f jak iLi and you were on the brink of a 

pit of Fire and He saved you from it. 

tf/u i/J* sh-f-y to restore to good health, to cure; to satisfy one’s 
curiosity, to reassure oneself. Of this root, two forms occur six 
times in the Qur’an: LS i^yashfi twice and *1 i^shifa 3 four times. 

yashfi [imperf. v., trans.] to heal, to cure a physical or 
mental illness; to remove rancour or bad feeling from the heart 

e , f 

(26:80) Im* cj! I jJ'j and if I become sick He heals me. 

f 

flLi shifa 0 [n./v. n.] cure, remedy; curing, healing (17:82) 



ci/ci/o^ 


491 


A-ckjj iliuj ja U jlijill send down the Qur'an (or, 

parts of the Qur’an ) as healing and mercy to those who believe. 

jj/jj/ J* sh-q-q to split, to cleave, to slit, to rent, to rip; fissure, crack; 
to come forth; to effect disunion, to act contrarily, dispute; 
hardship, difficulty, distress, to burden. Of this root, nine forms 
occur 28 times in the Qur’an: shaqqa twice; shaqqa seven 

times; yatashaqqaq three times; °inshaqqa five times; 

shaqq once; shiqq once; asl* shuqqatun once; <5^1 D ashaqq 
once and shiqaq seven times. 

shaqqa u I [v. intrans. with prep. to cause hardship to, 

to place difficulty on (28:27) y ij J U'j/ar / Jo actf vra/i 

- ^ 

to place hardship on you II [v. trans.] to split, to cleave (80:26) p 
Uui yajVl Wfe split the earth asunder. 

jLi shaqqa [v. Ill, trans.] to dispute rebelliously with, to argue 
in an antagonistic fashion, to cause/create dispute with (4:115) 
cs-4^ ^ y J jl/jll arc d whoever creates dispute 

with the Messenger, after the guidance has become clear to him. 

yatashaqqaq (also assimilated form yashshaqqaq) 

[imperf. of v. V, intrans.] to split open, to crack, to cleave asunder 
(2:74) iUSI c 3^ JjJj aaJ some of them split open so 

that water comes out of them. 

J-uuJ 'inshaqqa [v. VII, intrans.] to split up, to crack (54:1) 
cLu'jial ^ //oar draws near and the moon is split 

in two. 

shaqq [v. n., used emphatically] Assuring, cracking, 
splitting up, breaking asunder (80:26) o-OSn Jd £/zen We 
split the earth asunder. 

shiqq [n./v. n.] half; difficulty, hardship, distress 
*(16:7) iijVl with extreme difficulty [lit. with splitting of the 
souls]. 

5 .» 

Alu. shuqqatun [n.] region, tract, quarter (towards which one 
travels), difficult journey, distance, trouble, toil (9:42) 

* z£ ' ~ 

Alill p # ilt £/ze distance was too far for them. 
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°ashaqq [elat.] harder, more difficult (13:34) Sj>5n £J4kTj 

1 - » 

surely the punishment of the Hereafter is harder. 

shiqaq I [n.] schism, contention, heresy, rebellious 
disputation (2:176) ^ ^ I '^411 those who 

differ about the Scripture are in deep schism II [v. n.] separating, 

g - g , - -,.*0 

breaking up (4:35) °t> aJa! ' j4*4li jjj 

arcd if you fear a split between the two , appoint one arbiter from 
his family and one from hers. 

* jjlLiuVI name of Sura 84, Meccan sura, so-named because of 
the reference in verse 1 to 4 the Splitting ’ of the sky. 

sh-q-w/y to be, or become, in a state of distress, adversity, 
straits, difficulty, misery; to struggle, or labour, alongside; 
wretchedness, misery. Of this root, four forms occur 12 times in 
the Qur’an: shaqiya four times; shaqiyy four times; L fA\ 

°ashqa three times and s'jLS shiqwatun once. 

'JA shaqiya a [v. intrans.] 1 to be, or become, miserable, 
wretched, distressed, unhappy (20:2) JLa\ 4Llc. UTji U We 
have not sent down the Qur’an to you [Prophet] so that you may 
become unhappy 2 to be condemned, to be out of God’s grace 
(possibly in 11:106) jUIl 1 jLi '^411 HU as for the wretched, they 
shall be in the Fire. 

u. shaqiyy [ quasi-act. part./n.] 1 wretched (11:105) V ^ 
Wj VJ o-aj and on the day when it [ the Day of 

Resurrection] comes, no soul will speak except by His 
permission, and some of them will be wretched and [ some ] happy 

2 evil-doer (19:32) iSsui fjjk ^411 'jj fjjj cherishing my 

mother-He did not make me an evil tyrant 3 rejected, dismissed, 

- ' * g 

unprosperous (19:4) liLi Lfj jSI °Jj to never, My Lord, have 
I, in praying to You, been rejected. 

°ashqa [elat.] more/most wretched, more/most 
condemned (92:15) V] UDU V in which none but the most 
wretched will burn. 

# 0 

ifkA shiqwatun [n.] misfortune, wretchedness, misery, 
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condemnation, adversity (23:106) UajS U£j UjjLi 14k c4^ l£j 
owr Lord, owr misfortune has overwhelmed us!, indeed, we were 
people gone astray. 

j/A/iJ* sh-k-r to become bountiful, (of camels) to be fattened on 
good pasture; to thank, to praise, to commend, gratitude, 
acknowledgement of favours; shoots growing on the base of a 
tree, to put forth branches. Of this root, seven forms occur 75 

- - 0 > > 

times in the Qur’an: shakara 46 times; shukr once; 

shukur twice; shakir four times; shakirun 10 times; 

shakur 10 times and mashkur twice. 

jlui shakara u [v. trans., often with preposition 1, usually for 
emphasis] to offer thanks, to acknowledge favours (31:12) Iftsfc 

o - Jo 5 - J o 5 Jo g - o o o J 

1 Uuji 4^' u' endowed Luqman 

with wisdom: ‘Be thankful to God-whoever gives thanks indeed 
gives thanks for [the benefit of] his own soul. ’ 

of f 

jlui shukr [v. n.; n./pl. shukur ] act of thanking 

0 j - f 

(34:13) IjfLi Ji I jLc.1 wor& thankfully, family of David. 

f of 

jjiw 1 shukur [v. n., pi. of shukr ] thanksgiving; thanks 

f f , f 0 f - 9 f 0 f a 

(76:9) Vj ifjk V jdll 4kjl ^Cx)ni UojJ we /ee<7 yow only 

for the sake [lit. /ace] of God: we seek from you neither 
recompense nor thanks. 

shakir [act. part., pi. shakirun ] 1 one who gives 

thanks, one who expresses or feels gratitude (6:63) fS* °t> Ulkjl ^ 

tf , J ,, 

ijj tin if He rescues us from this, we will truly be of the 
thankful 2 (applied to God) rewarding those who show gratitude 
or do good (2:158) j£l^> <111 jli fjlk anyone who does 

good of his own accord [will be rewarded], for God rewards 
good deeds, and is All-knowing. 

jjiui shakur [intens. act. part.] 1 one who is most grateful, 
frequently offers gratitude, frequently feels grateful (31:31) J* 

f - 9 f - 

jjU: jULa J£I ^ surely there are signs in this for every 
steadfast, thankful [person] 2 (applied to God) He who gives 
large reward for small or few works, who multiplies His rewards 

f - J- 5 * - ss - o -o 

to His servants (42:23) jjic. aAII ULk 44 AJ jjj I>j 
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and whoever does good, We shall increase it for him in goodness 
God is Most Forgiving, Most Thankful. 

I jjluu* mashkuran [pass, part.] gratefully accepted, generously 

> 0 > , > , 

rewarded (76:22) ifjk 14* 2 j] this is your 

reward: your endeavours are appreciated. 

sh-k-s to be stubborn in disputing, to be perverse, 
ill-natured, cross and quarrelsome. Of this root, only 
mutashakisun occurs once in the Qur’an. 

mutashakisun [pi. of act. part. ^>1144* mutashakis] 
quarrelsome, spitefully at variance with one another, in malicious 

- f ,5 

disharmony with one another (39:29) <£ ^Vj <111 

'q J uSL S Zla God strikes a similitude of a man in whom [several] 
partners at odds with each other [as masters]. 

sh-k-k to pierce, to puncture; to limp; to stick out; to doubt, 
to be confused, to be dubious, to waver in opinion; to attire 
oneself completely with arms and weapons. Of this root, ^ 
shakk occurs 15 times in the Qur’an. 

, - -- o > 

414 shakk [n.] doubt, misgiving, suspicion (10:94) t^I4 ^ jli 
41L3 2** Lj 411I 2^411 jtJi 4L1I UTjjl 14-* so if you [Prophet] are in 

doubt about what We have revealed to you, ask those who have 
been reading the Book before you. 

dl&jj* sh-k-l to bind; to shape, to fashion, to sculpt; to be similar, to 
be homogeneous, likeness, resemblance, similitude. Of this root, 
two words occur once each in the Qur’an: J14 shakl and <K14 
shakilatun. 

Jl4 shakl [n.] likeness, like (38:58) Jr'jj <114. 2>* an d 
another of its types [in ] pairs. 

shakilatun [n.] a way, manner, peculiarity, attitude, 

* $ > 

inclination or disposition of one particular person (17:84) 

£11114 everyone does things in his own way [lit. everyone does 
things in accordance with his disposition ] . 
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J/f/o* 

sh-k-w to grieve, to show, or reveal, one’s grief or sorrow, to 
complain. Of this root, two forms occur once each in the Qur’an: 

D ashku and tashtaki. 

jluil °ashku [imperf. of v. \SA shaka , trans.] to complain, to 
submit a complaint (12:86) <111 <JI ^‘jkj JL Ujj / only make 
complaint of my anguish and grief to God. 

/-lluu tashtaki [imperf. of v. VIII, trans. with no object] to 

^ s s 5 

complain vigorously (58:1) 4 Vjj ^ JjS <111 ja 

<111 God has heard the words of she who disputes with you 
[Prophet] concerning her husband and complains to God. 

jU^t D ishma°azza (see sh-m-z). 

Ca l?/<J* sh-m-t gloating, rejoicing over the misfortune of someone, 
particularly an adversary; to disappoint. Of this root, only 
tushmit occurs once in the Qur’an. 

e > 

uauu tushmit [imperf. of v. IV, trans.] to give someone cause 

- > -0 

to gloat over the bad lot of another (7:150) 1 jilSj ^ ij£la£J y*Sll 
ilj&VI ^ ^ £/ze people deemed me weak, and almost 

killed me!, do not give the enemies a chance to gloat over me! 

sh-m-kh (of a mountain) to be high; to be lofty, to tower over; 
to behave proudly. Of this root, only shamikhat occurs 

once in the Qur’an. 

LjU-aUi shamikhat [pi. of fern. act. part. shamikhatun ] 

lofty, towering, high (77:27) l&kj and We placed 

on it firm lofty mountains. 

sh-m-z to contract and shrink in aversion, to be disdainful, to 
be disgusted, to abhor. Of this root, only °ishma D azza occurs 
once in the Qur’an. 

jUu i! °ishma D azza [v. VIII, intrans.] to be disdainful, to abhor, 

y o ~ 5 yy a f o 9 y 

to find abhorrent (39:45) V 'otd d cdjuA] e'ikj <111 li]j 
SjikV L £/z^ hearts of those who do not believe in the Hereafter 
shrink with aversion whenever God is mentioned on His own. 
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sh-m-s the sun, intense heat, glaring light, to become sunny; 
(of a horse) to disobey and refuse to be mounted. Of this root, 
only D al-shams occurs 33 times, one of which is without the 

definite article, in the Qur’an. 

- - > -0 
0 al-shams [n.] 1 the sun (71:16) Ijjj JasW 

1 and He set the moon in them for a light and He set the 

sun for a lamp ; * name of Sura 91, Meccan sura, so-named 

because of the reference in verse 1 to 4 the Sun ’ 2 [without the 

definite article] sun, scorching/intense heat (76:13) 

Vj V j43ljVl £/zey will be reclining in it on 

couches , seeing neither sun [scorching heat] nor biting cold. 

sh-m-l the left hand, the left-hand side; bad omens, affliction; 
to contain, to include, to possess, containment. Of this root, three 
forms occur 12 times in the Qur’an: °ishtamala twice; 

shimal eight times and shamd D il twice. 

°ishtamala [v. VIII, intrans.] to contain, to envelop 
(6:143) aj lie. c&u*\ lit ^1 w it the two 

males He has forbidden, or the two females, or what the wombs of 
the two females contained? 

JUu. shimal [n., pi. shama D il\ 1 the left-hand side 

*(56:41) i-jlklatj (epithet for the lost) evil-doers [lit. people 
of the left]; *(18:17) JUuill cJa leftward , to the left , by the left side 
[lit. the one with the left]; *(50:17) JUuill Cf. on the left, by the left 
side 2 the left hand (69:25) cj jl JJ J jl Uj 
/ze who is given his Record in his left hand will say, ( If 
only I had never been given any Record. ’ 

S/u/o* sh-n- D to hate, to abhor, to stay aloof from unclean things; 
hatred; ugliness; evil-doers; to give someone what is due to him; 
to disclose. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur’an: shana°an twice; (also read as shan D an) and 

shdni 3 once. 

(jLLVytlui shan^an/shana^an [n./quasi-act. part.] hatred, 
detestation; a person harbouring hatred (5:8) AS Vj 
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1 jliu VI do not let hatred of some people [the idolaters] lead you 
away from doing justice. 

shani 0 [act. part.] one who harbours hatred in his heart 
(108:3) j&Vl ja 'dijjLi j\ it is the one who hates you who is the one 
cut off (or, without descendants) [ not you ]. 

sh-h-b the encroachment of white into black, or light into 
dark, or vice versa; (of cold) to change the colour of trees; to be 
of ashen hues; barren land; to be difficult; a shooting star. Of this 
root, two words occur five times in the Qur’an: 4-4 shihab four 

times and shuhub once. 

> .. 

44 shihab [n., pi. shuhub] 1 shooting star (72:9) 44 

44 ^ 4 cjVI but the one who now listens finds for himself a 

o f __ - f a 

meteorite lying in wait 2 flame, torch (27:7) 14 IjIj c^li 4 
^4 44 jl seerc a //re, / will bring 

you news from there , or a burning stick for you to warm 
yourselves. 

sh-h-d landmark; presence, to witness, to testify to what one 
has witnessed, seen or beheld with one’s own eyes; to be or 
become a martyr. Of this root, 13 forms occur 158 times in the 

Qur’an: 4 shahida 44 times; 4' °ashhada seven times; 

- > 

hshtashhid twice; ^12. shahid 16 times; ^4> shuhud three times; 

•4^ D ashhad twice; .^4 shahid 35 times; shahidayn 

> * 

once; *14 shuhada 3 20 times; $-4 shahadatun 23 times; c^b4 

0 f 

shahadat twice; 4* mashhad once and ^ 4** mashhud twice. 

4 shahida a [v. trans.] 1 to observe, to witness, to be present 

" 00 i8 - - 00 

at (24:2) 4*4' t> 14^ 44 j cmd let a group of believers 
witness their punishment ; *(2:185) 44 j4^ '4 24 [jur.] to 

qualify for the fast, to possess all the conditions which make 
fasting obligatory for individuals [lit. any one of you who is 
‘ present ’ during the month [of Ramadan] should fast] 2 to attend 

f g ‘ S f 0 , - o 

to, to take care of (22:28) <111 'fJ\ 1 /j4j J4 ' j 42 

to attend to business of theirs and to pronounce God’s name on 
specified days 3 to testify to (12:81) 4 V] U’4 Uj 4 2) 4'^ 
14 our father, your son stole, and we only testify to what we 
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know 4 to declare (63:1) <111 J iji-jl 4L] 1 jllS jjSatddl Idilk 111 w/zezz 

£/z^ hypocrites come to you [Prophet], they say, ‘ We declare that 
you are the Messenger of God’ 5 (applied to God) to know, to say 
(3:18) ja V] <!] V Ai Ail' God knows (or, says) that there is no 
god but Him 6 to give judgement, to arbitrate, to give an opinion 

f f - - g - - o- o - 

(12:26) 4a Aj-aoAa I^JaI (j-a jiAUi ^jc. 

'jojpl^ll 'qx> jAj cj fc Lafl /z^ said, ‘ She tried to seduce me’, so an 
arbitrator from her household arbitrated: ‘If his shirt has been 
torn at the front, then she has spoken truly and he is one of the 
liars’ 7 to give counsel, to advise (27:32) J* Xd! cdli 

o - 5 g - J o J g 

fJ4l U ij Ja\ she said, ‘ Chieftains , give me your 

counsel in the matter I am facing: I would never decide on a 
matter until you advise me’ 8 to swear a solemn oath (24:8) 'j4Jj 
'qA AjJ <ilL Cjl4l^d> LJjkll l^-k- punishment shall be 

averted from her if she [in turn] four times swears by God that he 
is one of the lying 9 to know, to be in the knowledge of (having 

o — Jo g 5 _ Jo- - 0 -g 

witnessed) (3:70) 'uJ&£ Ojj&j ^ lSaUj people of 

the Book, why do you deny God’s revelations when you know they 
are true? 

°ashhada [v. IV, doubly trans.] 1 to cause to witness, to 

JOg - 0- - - - 0- J 0 g 

cause to see (18:51) ^ Vj pljZdl jk ^4^1 ^ 7 dzV/ 

zzctf mflfe £/zem witness the creation of the heavens and earth, nor 
the creation of themselves 2 to make someone testify, to cause to 

J J -g JOg 0 g 

bear witness (7:172) ^ Lw ^4-d' azzd /fe made £/zera 

Zzrar witness about themselves, [saying], ‘Am I not your Lord?’ 3 

J 0 g 

to have witness(es) (2:282) Jdldtd 14] I azzd /zave witnesses 
present whenever you trade with one another. 

°istashhid [imper. of v. X, trans.] to seek witness(es), to 

- J - 0 - 

call to witness (2:282) °(> ^4^ I azzJ ca// to witness, 

from among your men, two witnesses. 

J 0 e 

jaIuj shahid I [n., pi. j shuhud and °ashhad\ 1 witness 
(46:10) jdrjd] ^Ju “j-a 4 aLS azzJ a witness from the 

Children of Israel has testified to one like it 2 arbitrator (12:26) 

-0 0 - - J J - - g - - 

j^l£ll _^Aj C* (j-a 4a Aj-aJ-ftS (jl Ig.jAl <j-a .AALuj ."ig.Ajjj £ZZZ 

arbitrator from her household arbitrated: ‘If his shirt is tom at 
the front, then it is she who is telling the truth and he is one of the 
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liars’ II [act. part.] 1 one bearing witness, testifying (9:17) 
js^L JSc. while bearing witness against themselves to the 
disbelief [in their souls] 2 one watching, witnessing (37:150) jJ 
Jj bj IjU] <££221 UaLk or J/J Wo indeed create the angels as 
females while they were watching? 3 present, at home (74:13) 
and [having] sons by his side. 

D ashhad [pi. of paucity of a* hi shahid and a#2> shahid ] 
few witnesses (40:51) ^ 'ffjj U&ll sUSJI ^ I jjhli jjaTj ULj UJ 
il$2>Vl Wo support Our messengers and those who believe in the 
present life and on the Day when [the chosen ] witnesses arise. 

shahid [n. dual jjAi^ shahidayn/ quasi- act. part.] 1 witness 

J - 0 - 

(2:282) kj ujaj$ 2> ' and co// to witness , /rom among 
your men , ftvo witnesses 2 attentive (50:37) jAj <2*121 ^1 jl or 
listened in with full attention 3 present (4:72) aS Jli °jla 

'a# 2> j4*-® l^' J2 j] <21 ^1 i/a calamity befalls you, he says, ‘ God 
has been gracious to me that I was not there with them ’ 4 watcher 

J - - f oj 

over, overseer, caretaker (5:117) cLL U 1a}$ 2> ^ cu&j / was a 
watcher over them as long as I was among them 5 judge, 

> - -- - S -- - 

arbitrator (10:29) j 11^ <J1L GoJ is judge enough 
between us and you. 

> 5 

fl^-u. shuhada 3 [pi. of a^ shahid] 1 witnesses (24:4) ^2213 

: 0 , - ; „ „ „ 0 £ o - o ^ 0 . ^ o ' 

sa 12. ^Aj22.la frl.Vg x‘ju ajujIj IjjU pi ^ ciiljj^a^-21 those who 

accuse chaste women [of adultery], and then fail to provide four 
witnesses, give them eighty lashes 2 those who are present (2:133) 

f O J 0 J JO* g 

clfA 2j were you there to bear witness when 
death came upon Jacob? 3 witnesses/martyrs (3:140) ^22 1 <21 '222j 
<2^2 iLjj'j 1 jiali. aaJ f/iaf GoJ may /mow those who believe and 

that He may take martyrs/witnesses from among you 4 pillars of 
religion, upright ones (4:135) -hlilh ljjj£ 1 >2i '^221 t^lU 

j jo £ - - a 

J^ijl ^ °jTj <2 you who believe, uphold justice and be upright 
bearing witness for God, even if it is against yourselves. 

shahadatun I [n., pi. cjII^ shahadat] 1 testimony 

j « - - J o - - 

(24:4) 12j 1 J42 1 ^212 Vj aaJ Jo no£ accept any testimony of 

theirs, ever 2 giving testimony, giving evidence (6:19) U <J3 

J - - S i z - o - ** 

a^- 2. <111 JS s'i^i j&l say, ‘What thing is of most weight in 
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giving testimony ?’ Say, ‘ God is witness between you and me!’ 3 

- 5 >0 - - 

evidence (2:283) 1 Vj do not conceal the evidence 4 

oath (24:6) otjSilaJI 4 jJ aUIj to the oath of 

each one be four oaths by God that he is telling the truth 5 claim 


(43:19) l- lj^_uol \j\jj ^ ' jl*.> j 

they consider the angels-who are God’s servants-to be 
female ; did they witness their creation?, their claim will be put on 
record and they will be questioned [about it] 6 (as opposed to yy 
ghayb (q.v.)) the observable, or perceived, by the senses, in 
particular the sight *(59:22) ynk\\ [an attribute of God] 

the One who knows what is hidden and what is seen , the One who 
knows all , the One whose knowledge encompasses all that can or 
cannot be perceived by beings other than Himself 1 the testimony 
that ‘there is no deity but God and Muhammad is His messenger’ 
(according to °ibn c abbas’ interpretation of verse 70:33) JJb oAl'j 
and those who stand by their testimony [that ‘ there 
is no deity but God and Muhammad is His messenger’ ] II [v. n.] 
testifying (5:106) clfA '_>4ak |j) j I yA* 


Jk fji u^l yow wto believe, [ the method of] testifying 
among you when death approaches any of you and you are 
making a bequest, is to let two just men act as witnesses. 


mashhad [v. n./n. of place./n. of time] the act of seeing or 

witnessing; place, or time, of gathering, a scene, an event (19:37) 

0 ^ £ # 

fy I 'jjMS Jjjk woe to those who disbelieve in the 

event of an awesome Day. 


mashhud [pass, part.] 1 observed, noted, attended, 

0 - -0 f 

witnessed (17:78) 'cJS jkill ijlija b) recitation at dawn is 

always witnessed ; *(11:103) }°y an eventful day [lit. a we// 

attended Day ] 2 that which is testified for, witnessed (85:3) jaLSj 
by the witness and that which is witnessed. 


sh-h-r new moon, lunar month; to make manifest or public; 
fame, famous, to make famous; to make notorious. Of this root, 
four forms occur 21 times in the Qur’an: yyshahr 12 times; 

shahrayn twice; jyy shuhur once and °ashhur six times. 

' •* 0 
j^-u. shahr [n., pi. jyy shuhur , pi. of paucity Jyd D ashhur] 
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[lunar] month (2:197) the pilgrimage takes place 

during prescribed [lunar] months ; *(9:5) the [four] 

forbidden months being the last twenty days of Dhu’l-Hijjati, the 
months of Muharram, Safar and Rabl c D al-°awwal and the first ten 
days of Rabl c °al-ThanI, constituting the grace period, given to 
the idolators after having broken their treaty with the Prophet, 
after which they would be fought. These months should not be 
confused with the customary four forbidden months of Rajab, 
Dhu’l-Qa c dati, Dhu’l-Hijjati and Muharram, referred to in (2:217 
and 9:36) (see hurum). 

<j I*/ (J* sh-h-q final part of braying of a donkey; inhaling, breathing 
in; (of a mountain) to rise high. Of this root, only shahiq 
occurs twice in the Qur’an. 

shahiq [n./v. n.] groaning, inhaling (67:7) 1 yuL* fea I jail lij 
jj£ and when they are cast into it, they will hear from 

it a deep inhaling as it boils up ; *(11:106) <3 
will be great distress in it for them [lit. for them in it there will be 
exhaling and inhaling ] . 

j/a/o- sh-h-w to desire, to long for, to lust after; to resemble. Of this 

root, three forms occur 13 times in the Qur’an: °ishtaha 

* 

eight times; s shahwatun twice and shahawat three 

times. 

°ishtaha [v. VIII, intrans.] to desire, to crave, to covet, to 
long for (43:71) U t$-gj in it is all that souls 

desire and eyes delight in. 

shahwatun I [n., pi. eJ shahawat ] desire, lust, carnal 
appetite (3:14) SjjajLdl jjjaliall j ^jjaallj f I2ull cial <jj j 

Mjklfj ^UuSNj j saAjill made fair for humankind is 

the love of desirable things-women (or, made fair to human 
beings is the lusting after), children, tons upon tons of gold and 
silver, horses with fine markings, livestock and farmland II [v. n. 
used adverbially] lusting after (7:81) of* °t> Sj$-S Jlkjll ^j5ul 
fllall you go lusting after men rather than women! 
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v/j/lh 1 sh-w-b (of drinks) to mix, to mingle, to adulterate; a trace; to 
avoid, to stay away from; insincerity, guile, deceit. Of this 
root, shawb occurs once in the Qur’an. 

shawb [n.] a mix, something with which another is mixed 

- - - f 

(37:67) J4 i b) ^ f/iey will have , on top of it, a 

dose of scalding water. 

j/j/lh sh-w-r to gather, or extract, honey from hives or combs; to 
exhibit, to expose, to point out, to point to; to gather opinions, to 
consult, consultation. Of this root, four forms occur once each in 
the Qur’an: jkd °ashara\ shawir ; shura and Jj Ua 

tashawur. 

jLd °ashara [v. IV, intrans.] to make a sign, to point to, to 
beckon, to indicate (19:29) lll-a ^ b^ l> ^ ckjLdla 

she pointed towards him, but they said, ‘How can we converse 
with one who is [still] in the cradle, a [mere] baby boy ?’ 

jjlu. shawir [imper. of v. Ill, trans.] to consult, to take counsel 
(3:159) ^ JJbjjUij consult with them about matters. 

shura [n./v. n.] consultation; consulting, advising (42:38) 

- f g 

J4-Q [conducting] their affairs by consultation with 

one another, * name of Sura 42, Meccan sura, so-named 

because of the reference in verse 38 to 4 Consultation ’ as the basis 
of decision-making amongst Muslims. 

jjluu tashawur [v. n.] mutual consultation with one another 
(2:233) jjUijj U44* b^ J bl* if by mutual 

consent [between the parents] and consultation [with people of 
experience], they [the couple] wish to wean [the child], they will 
not be blamed. 

shuwaz (this word, which occurs once in the Qur’an, has no 
verbal root) [n.] smokeless fire, a tongue of pure fire (55:35) Ju 
l)A kjj jlj b^ a tongue of fire and copper will be released 

upon you. 

sh-w-k thorn, spike, point, to pierce, to prick; arms, armoury, 
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power, force. Of this root, A^jd shawkatun occurs once in the 

Qur’an. 

* 

Adjd shawkatun [n.] thorn, spike; power, force, might; weapon, 
armour *(8:7) A^jdl I p! j the fighting group , £/zc armed detachment 
[lit. £/z^ ozz£ with the power ]; *(8:7) A^jdll 'jk £/z^ trading 
caravan [lit. £/z^ ozze without power (or, the unarmed group)]. 

iS/j/Or* sh-w-y to roast, to scald, to fry (meat), to boil water; exterior 
of the scalp, or of skin in general, limbs, extremities. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur’an: yashwl and </jd 

shawa. 

<ijdu yashwl [imperf. v., trans.] to scald, to roast (18:29) °jjj 

*0 0 0 - 

o jVjll ^ jA j JjlK fl * j I jjUu 1 jjjx j luu if they call for relief they will be 
relieved with water like molten tar [also rendered as: /ead, 
copper , oil dredges] that scalds [their] faces. 

- ** 

< 5 >d shawa [pi. of n. s! jd shawatun] scalps, skins, limbs, 
extremities (70:16) </jdll <&Ijj stripper of scalps (or, limbs). 

sh-y-° to will, to wish, to desire, willing, wanting; thing, 
something, anything. Of this root, three forms occur 517 times in 
the Qur’an: *ld sha°a 236 times; shay 3 279 times and *Ldl 
0 ashy a° four times. 

flu. sha°a a [v. trans.] 1 to wish, to want (18:77) caa 8 jl 
fjkl Auk z/ you had wished you could have taken payment for 
[doing] it ; *(2:70) aA 1! lid jJ [formulaic] God willing ; *(18:39) 1* 
Aill lid. vv/zatf a blessing from God ! [lit. this is what God has 
willed]. 

f shay 9 I [n., pi. *kdl °ashya > ] something, thing, matter, 
affair (6:38) f^A ^ cJufLll ^ UL s ja U /zave zzctf omitted anything 
from the Book', *(5:68) f^A ts k jdJ you have no true basis , yow 
/zave zzo standing [lit. you are not upon anything]; *(6:159) did 
f^A J* yow /zave nothing to do with them, you are not 
responsible for them [lit. you are not one of them in anything] 
*(2:155) c> ci [small] measure of II [used adverbially] 
slightly, a little (17:74) ^ lid cul£ VjJj if We 
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had not made you stand firm, you would almost have inclined 
towards them a little. 

i/o- sh-y-b to become white-haired, greyness or whiteness of 
hair. Of this root, three forms occur once each in the Qur’an: Uui 
shay ban; Lu2. shiban and shay bat an. 

Lu2. shayban [v. n.] greying of hair (19:4) and 

[ my ] head has become aflame with greyness. 

Uu- shiban [pi. of n./quasi-act. part, °ashyab and, perhaps, 
of act. part, sha°ib ] grey-haired persons (73:17) y ijji& 
lli4 jll .vo how can you, if you disbelieve, guard 

against a Day which will turn children grey-haired? 

Aoui shaybatan [v. n.] being grey-haired, greying of the hair 
(30:54) j liilia fja iu y* 4 /7 z£/i He appoints after strength 
weakness and greying of hair. 

t/tf/uS sh-y-kh to become old, to advance in years, an old or elderly 
man. Of this root, two words occur three times in the Qur’an: ^ 

shaykh twice and £ j32> shuyukh once. 

- .* 
shaykh [n./quasi-act. part., pi. £ shuyukh ] an old man, 

an ageing man (28:23) UjJlj j4-oj yLu V we Jo 

not water [our flocks] until the shepherds take [their sheep] 
away; our father is a very old man. 

i/is/ai* sh-y-d plaster, gypsum, to plaster (a wall) with gypsum or the 
like; to erect a building, or raise a building, high, tall 
constructions; to strengthen, to acclaim, to proclaim. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur’an: mashld and §4^ 

mushayyadatin. 

^ mashld [pass. part, of v. trans. 312. shada] plastered, loftily 
erected (22:45) jVj ^ j UL&kl aJjS I> 

4-aij a-2^3 how many a town We have destroyed, while it is 
doing wrong, and now it is fallen upon its roofs; and [how many] 
a deserted well; and [how many] a lofty palace. 
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uu mushayyadatin [pass. part, of v. II, trans.] plastered, 
loftily erected (4:78) ^ °jTj \y^ 

wherever you may be death will overtake you , evew if you were 
inside lofty towers. 

(jUaj-ui shay tan (see sh-t-n). 

tl^/^ s h~y~ c t° spread, to scatter, to disperse; to become widely 
known; to make one thing follow another, to follow a guest to bid 
him farewell; to approximate, in number/quantity, to another; to 
go along with the ideas of another, to be of the same persuasion; 
bias, partisan, sect, sectarianism. Of this root, four forms occur 12 
times in the Qur’an: tashi c once; shVatun four times; ^ 

shiya c five times and °ashya c twice. 

jjaSu tashi c [imperf. v. intrans.] to become widely spread 
(24:19) IjiaU ^ q\ ijy^ u] those 

who like to see immorality spread amongst the believers will have 
a painful punishment. 

# 0 

Ajlu- shVatun [n., pi. ^ shiya c , pi. of paucity g-Uil °ashya c \ 1 

people of like persuasion, conviction or opinion, sect, party 
(28:15) # (> !&j c j2kj jk'ja and he found in 

it two men fighting-one from his own people/conviction, the other 
from his enemy 2 caste, social class, faction (28:4) ^ ^ uj^jl b! 

o^jV I Pharaoh has exalted himself in the land and 
made its people into castes 3 kind, type (34:54) °t> 

as was done to those of their kind before [them]. 



c>a/ sad 


jtuaJI °al-sad the fourteenth letter of the alphabet; it represents a 
voiceless dento- alveolar emphatic fricative sound. 


i-ua Sad the opening verse of Sura 38 (for opinions concerning letters 
used in similar positions within the Qur’anic text see: J\ J alif - 
lam-ra). The sura derives it name from verse 1 in which sad 

o 9 fo 

occurs. (38:1) csP jlijillj o^sad, by the noble Qur’an. 


\ /v/o^ 3 s-b-° to emerge, to well out, (of the stars) to spring forth, to 
appear; to renege one’s faith for another faith. Arab philologists 
derive the form D al-sabi°un (which occurs three times in 

the Qur’an) from this root or from the root s-b-w ‘to 

incline’. Some western scholars attribute it to a borrowing from 
Aramaic, Ethiopic or South Arabian. Hughes attributes the word 
to ‘the Hebrew word tsaba “a host” Gen. ii.l, i.e., “Those who 
worship the hosts of heaven.’” 


9 al-sabLun , [pi. of n. sdbi°\ the Sabians, a group 
of believers who are variously described in the Arabic sources as 
worshipping the stars secretly but openly professing themselves 
to belong to the son of Seth (the Christians; followers of the 
religion of Sora bl Seth), the son of Adam; followers of the 
religion of Noah, so-called, son of a brother of Noah (5:69) after 

o S 9 f 9 > 9 

Sabi j j (j] 

ijjj'jkj Vj ’f&k' IklL-a those who believe [the 

Muslims], those who follow Judaism, the Sabians, and the 
Christians-those who believe in God and the Last Day and do 
good deeds-will have nothing to fear or to regret. 

There is confusion in the sources as to the beliefs and identity 
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of these people and also as indicated above, to the root from 
which the name Sabi 3 is derived. They are variously described as 
followers of the religion of Noah; of a religion mid- way between 
Judaism and Christianity; of the religion of Sabi, son of Seth, son 
of Adam; worshippers of the stars; worshippers of the moon or 
worshippers of the angels. They are also said to be openly 
professing to be Christians when in fact secretly worshipping the 
stars. °ibn Hazm describes them as those who deny the 
prophethood of Abraham. Of the identity of these people Asad 
says, The Sabians seem to be a monotheistic religious group, 
intermediate between Judaism and Christianity. Their name 
(probably derived from the Aramaic verb tseeba “he immersed 
himself [in water]”) would indicate that they were followers of 
John the Baptist-in which case they could be identified with the 
Madaean, a community which to this day is to be found in Iraq. 
They are not to be confused with the so-called “Sabians of 
Harran”, a gnostic sect which still existed in the early centuries of 
Islam, and which may have deliberately adopted the name of the 
true Sabians in order to obtain the advantages accorded by the 
Muslims to the followers of every monontheistic faith.’ The 
Qur’an puts the Sabians on a par with the Muslims, the Jews and 
Christians in that (2:262) whoever of them believe in God and do 
good work will have their rewards with their Lord; there will be 
no fear for them, nor will they grieve. 

s-b-b to pour out; remnant; a group; love, to be in love. Of 
this root, three forms occur five times in the Qur’an: sabba 

three times; LL^yusabb once and sabban once. 

Lwa sabba u [v. trans.] to pour out liquid and the like (44:48) ^ 

o ^ o ^ ^ 

cJSfr then, pour scalding water over his head 

as punishment. 

lwj sabb [v. n. used adverbially for emphasis] pouring out 
liquid and the like (80:25) iUJl l&i-a li We pour down water 
torrentially . 

s-b-h morning, dawn, daylight, to reach morning time, (of 
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the morning) to arrive; (of a woman) comely; lantern. Of this 
root, eight forms occur 45 times in the Qur’an: sabbaha 

once; y asbaha 28 times; ^ 41 ^ subh five times; ^4^ sabah 
once; ^}4^4 D isbah once; ^4-^ musbih five times; ^4^ misbah 
twice and masablh twice. 

sabbaha [v. II, trans.] to visit in the morning time, to 
come in the [early] morning, to visit someone with [something] in 
the morning (54:38) IJ'Sc. ^,Vu^» !£Tj and a remaining 
chastisement came upon them early in the morning. 

KM °asbaha I [v. IV, intrans.] to enter the morning time 
*(30:17) 'j j#* ^ celebrate God’s glory 

when you reach the evening and when you reach the morning (i.e. 
constantly) II [one of the sisters of (q.v.)] 1 to become (5:31) 
ijj-aial! 'j-a so he became one of the remorseful 2 to take place 

0 '' -- 1* " X ^ ^ X 

in the morning (68:19-20) c^Vu^la jjljlj Jij cJUaa 

a visitation from your Lord visited it while they were 
sleeping, and by the morning it was like [a garden] plucked bare. 

subh [n.] morning, dawn (74:34) j£J 13] j Z?y 
Jawn it brightens [lit. uncovers its face]! 

sabah [n.] morning (37:177) 'jjj34dl iLaa Jjj I3li 
when it alights in their courtyard, how evil will be the morning of 
those who are warned. 

^U4a] D isbah [v. n./n.] day breaking, daybreak (6:96) ^4^V' 

16!^ Jllll J*k'j He is the revealer of daybreak, and He made the 
night for resting. 

qLa* musbih [act. part.] one entering the morning time (68:21) 
c jj IjjUufl so they called each other while entering the morning. 

misbah [n.; pi. masablh] lamp, lantern (41:12) l4j j 
U ^.j U&M iUU I and adorned the nearest heaven with 

lanterns [as] security (or, and made them secure ). 

s-fe-r confinement, restraint, killing by detention; patience, 
endurance. Of this root, 10 forms occur 103 times in the Qur’an: 
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j-u-a sabara 57 times; sabara once; JLA D asbar once; 
°istabara three times; sabr 15 times; sabir twice; 
sabirun 18 times; SjjU-a sabiratun once; cJ sabirat once and 
jli-a sabbar four times. 

sabara i I [v. intrans.] 1 to be patient (49:5) 1 °Jj 
/zad £/zey &££?z patient until you came out 
to them-it would have been better for them 2 to endure, persevere 
(52:16) *lji- I V jt 1 jjA-flla U°jiX»l bum in it-whether you 
persevere or not it is the same for you 3 [with prep. 1] to submit 

g o - e 

patiently to (76:24) \jj& jl Udli Vj 4£j ^£kl jjLala so submit 

patiently to the judgement of your Lord; do not obey any sinner 

or disbeliever among them 4 [with prep. J^\ a) to put up with, be 

> 0 > 0 

content with (2:61) ^\j <4*4= jA-aj y JulS i]j remember 

when you said, * Moses , we cannot endure [eating] only one kind 
of food’ b) [also with prep. to be constant towards, to adhere 

> , f g 0 J 0 — 0 

to (38:6) I jjjI-aIj fj c3^'j ^ leaders 

among them went on [saying], ‘ Walk away and be steadfast to 
your gods’ II [v. trans.] to confine, restrain (18:28) ^ 4Ldj yL-alj 
Is^j J45j yill confine yourself with (or, be steadfast 
along with ) those who call to their Lord morning and evening. 

jjl^a sabara [v. Ill, intrans.] to vie in endurance, in being 
steadfast (3:200) <111 1 jSjIj 1 1 jjjU-aj 1 jjd-al 1 jiali- yill yow 

w/zo believe, be steadfast, vie in being steadfast, be on the ready 
[also interpreted as: fortify yourselves \ and be mindful of God. 

jdual U ma D asbara [exclamation; ironic] how persevering! 
(2:175) jUll Ua how [inadvertently] daring they are in 

[the face of/attaining] the Fire! 

jdalual ’istabara [v. VIII, intrans.] to exercise forbearance in 

- j j 

doing, to apply oneself with patience (20:132)6X^4 411 a 1 
l^olc- jdalfl \j and bid your family to prayer and apply yourself 
diligently in [performing] it. 

sabr [n./v. n.] patience, endurance, steadfastness; 

f 

enduring, being patient (2:45) s!)\lallj Jl Ld4 1 ym.uJj seek help with 
steadfastness and prayer. 
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jjU-a sabir [act. part.; pi. ojji^ sabirun ; fem. SjjU-a sabiratun ; 
pi. jjU-a sabirat ] 1 one who is patient, persevering (18:69) 
IjjU-a <UI iLi bj God willing , yon will find me patient 2 

' ' " -- OK # , > a > 

steadfast, constant (8:66) Sjila ajU b£ jli if there be 

of you a steadfast hundred they shall overcome two hundred. 


jllufl sabbar [intens. act. part, used as n.] one given to being 

2 J - 

firmly constant, patient, persevering (31:31) Ji-a pUV ^ b! 

surely, in that, there are signs in this for every steadfast, 
thankful [ person ]. 


s-b- c finger; toe; to point to; good influence. Of this root, 
one form, °asabi c occurs twice in the Qur’an. 

°asabi c [ pi. of n. °isba c \ fingers (71:7) UK 
J* -frLJ I j&ul and every time I call them, so that 
You may forgive them, they put their fingers in their ears. 

oa s-b-gh dye; to colour; to dip one’s hand in water, to dip a bit 
of bread in relish such as oil and the like; relish, a dip such as 
sauce and olive oil; to become oriented towards something. Of 
this root, two forms occur three times in the Qur’an: sibgh 

once and sibghatun twice. 

fa,, f 0,1 

sibgh [n./v. n.] relish (23:20) cUs iliU jjL b* Jrjau 
bjKSU £lu -a j and a tree, springing out from Mount Sinai, that 

produces oil and relish for the eaters. 

Ailufl sibghatun [n./v. n.] dye, colouring, hallmark; way, 
orientation (2:138) b^ 1 >j die orientation by 

God [towards Him], and who orients better than God? 


s-b-w youth, youthfulness, youthful propensity. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur’an: D asbu once and 

llu-a sabiyyan twice. 

? asbu [imperf. of v. Lu-a saba, intrans.] to feel sensual 
desire towards, to yearn for, to incline towards, to lust for (12:33) 
b* 2^' j b«yj ^ X' j but if you do not avert 
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from me their guile, I shall incline to them and become one of the 
ignorant. 

llu^a sabiyyan [n./quasi-act. part.] 1 a youth; youthful (19:12) 

0 0 *-- a > 

llu-a fSLkJl £L jjjlij fjL LJjSLII Ik ‘John, hold on to the Scripture 
resolutely' , We granted him wisdom [also interpreted as: good 
judgement or prophethood ] while he was still a youth 2 infant 
(19:29) ^ 1 jlli All) cjjtlU she pointed 

towards him, but they said, ‘ How can we converse with one who 
is [still] in the cradle, a [mere] baby boy?' 

s-h-b to keep company, associate with, consort with, to be a 
comrade, companion or fellow to; to defend, to guard; 
companionship, fellowship; belonging, ownership. Of this root, 
six forms occur 97 times in the Qur’an: tusahib twice; 

yushabun once; <L 4 a.Ha sahib 10 times; sahibay 

twice; a^H sahibatun four times and e_iUn J ashab 78 times. 

c^Luaj tusahib [imperf. of v. Ill, trans.] to keep company with, 

> - - - - .. 

to associate with (18:76) ^ °jc. mil °jj JIS if I ask 

you about anything after it [ this instance ], do not keep company 
with me. 

jjvwaj yushabun [pass, imperf. of v. IV] to be guarded, 

S -»o- - . 

defended, aided (21:43) Vj V f/zey 

cannot help themselves, nor can they be guarded from Us. 

L-^Uua sahib [n.; dual sahibayn ; pi. °ashab\ fern. 

^ ^ 0 

sahibatun ] 1 companion, associate (9:40) V a^IH J 1 
w/z^rz /z£ [Muhammad] said to his companion, ‘Do 
not grieve, God is with us, '; *(12:39) c>!21 ^> 1 ^ my two prisoner 
companions 2 fellowman (53:2) Uj ffia.Ha 1 your 
fellowman [ Muhammad [ has not strayed nor has he erred 3 
[feminine a^H>] wife, consort (72:3) 11 Tj V j Ain HI 1 He has 
taken [for Himself] neither a consort [wife] nor child ; *(68:48) 
1 ijkll (an epithet for Jonah) the fellow of the whale. 

L-jlHal °ashab [pi. n.] 1 companions, associates, comrades 
(6:71) J] Ai LillJ a! /z£ has friends who call him to 
guidance 2 [used in construct (Ailffi)] to denote ‘affinity with’, ‘in 
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association with’, ‘being worthy of, ‘that or those of, 
‘deserving’ *(85:4) p CJH-J people of the ditch , makers of 
the trench. Various suggestions are made as to who these trench- 
makers were, inter alia, that they were commanded to do so by a 
Jewish ruler of sixth-century Yemen in order to torture 
Christians; also it could refer to Nimrod’s treatment of Abraham. 
°ibn °ishaq says that the verse refers to the J ewish convert, K ing 
Dho Nawas, and some people of Najran who persecuted 
Christians there by burning them in a trench (q.v. 85:1-10). This 
provoked the Christian Abyssinians to conquer Southern Arabia, 
and to attack on the Ka c ba in the ‘Year of the Elephant’ when the 
Prophet Muhammad was born (see YVi kh-d-d); *(7:48) CJH-J 
m'jpVi a) [lit. people of the heights ] said to be either those whose 
good deeds are enough for them not to go to Hell, but not great 
enough for them to go to Paradise and, as such, they would have 
to stay, on the Day of Judgement, in an area in-between and await 
God’s ruling for, or against, them; or the prophets who, on the 
Day of Judgement, will be sitting in the elevated places b) [lit. 
people of knowledge] a group of people endowed with knowledge 
and entrusted with the job of spotting and pointing out, for a 
special mention, certain people, both bad and good; *(15:78) 
LJklJ (an epithet for the people of Midian to whom the 
prophet Shu c ayb (q.v.) was sent) the dwellers of woods ; 
*(57:19) CiklJ those condemned to Hellfire , the inhabitants 
of Hell ; *(2:82) those deserving of Paradise , the 

inhabitants of Paradise; *(15:80) LAklJ (an epithet for the 
tribe of Thamud who lived north of Medina), the people , or the 
dwellers of the rock , or the stone city of°al-Hijr\ *(25:38) 
c Hjll people of the well (a branch of Thamud); *(4:47) 
people of the Sabbath , i.e. the Sabbath breakers ; *(67:10) 
jj* 141 inmates of the blazing fire or, those condemned to Hellfire ; 
*(56:41) CiklJ (an epithet for ‘the Lost’) the evildoers [lit. 
people of the left-hand side]; *(20:135) L iklJ the 

adherents to the even path ; *(105:1) Jjall the People of the 

Elephant (cf. J^); *(60:13) (an epithet for ‘the dead’) 

people of the graves ; *(36:13) LJklJ people of the town ; 
*(18:9) fjSjMj people of the Cave and 0 al-Raqlm, 
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Companions in the Cave (°al-RaqIm is variously interpreted as 
being the name of the mountain in which the cave was situated, 
the name of the companions’ dog, or an inscription bearing the 
companions’ names); *(90:19) juLiuJI (an epithet for ‘the 

condemned’) people of the left-hand side ; *(26:61) LAklJ 
Moses’ people , the company of Moses\ *(56:8) LilklJ (an 
epithet for ‘the saved’] people of the right ; * jUI I [lit. 

fellows of the Fire] a) (74:31) jUll LjUIJ angels guarding Hell- 
fire , stewards of Hellfire b) (2:39) jUM inmates of the Fire , 

those destined for Hellfire ; *(56:27) LAklJ (an epithet for 
‘the saved’) guided ones , ^ righteous [lit. people of the 
right-hand side ] . 

s , -/i-/flat dish or a like object, such as the side of a scroll. Of 
this root, two forms occur nine times in the Qur’an: sihaf 

once and <- suhuf eight times. 

sihaf [pi. of n. sahfatun] dishes, plates, platters 

- > 

(43:71) dishes of gold will be passed 

around for them. 

cikLa suhuf [pi. of n. sahlfatun] 1 books, scrolls, 

scriptures (53:36) ^ Uj llu °^\ or has he not been 

informed of what is in the Scrolls of Moses? 2 records (81:10) j 

off 

CjjAj and when the records [of deeds] are spread 

open/made known. 

tlL/u* s-kh-kh deafening sound, a cry that deafens by its 
vehemence; to pierce; calamity. Of this root, one form, 
sakhkhatun , occurs once in the Qur’an. 

sakhkhatun [act. part./n.] that which deafens by its 
vehemence; the cry on the occasion of which the Resurrection 
will take place, the calamity of the Resurrection (80:33-4) |jji 
A-rd '(j* ijldl when the Deafening Blast comes-the Day 

when one will flee from one’s own brother. 

sakhr (no verbal root) [generic noun occurring once] rock, rocks 
(89:9) p'jL 'jiL LaJI 1 and [with the tribe of] Thamud, 
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who hewed the rocks in the valley. 

S sakhratun [unit noun occurring twice] a rock, a piece of 
rock (18:63) cjjkll ^Jla Ujj' i] cll j remember when 

we were resting by the rock? I forgot the fish. 

YYu* s-d-d (of a road) to take a side turn; to turn away from, to 
shun, to be averse to; to cause someone to turn away from, to go 
back, to reject; blockage, hindrance, aversion. The form 
tasdiyatun , clapping with the hands, is classified under this root 
and also under the root L -s-Y-y. Of this root, five forms 
occur 42 times in the Qur’an: il-a sadda 36 times; sudda twice; 

sadd twice; ^ sudud once and sadid once. 

liua sadda u I [v. intrans.] to show aversion, to show disdain, to 
show rejection (63:5) they 

turn their heads away and you see them arrogantly showing 
aversion II [v. trans.] to turn away or bar someone (48:25) 2^-11 Jj* 
,\y^W ifc. 0 £ jil-flj I they are the ones who disbelieved and 
barred you from the Sacred Mosque. 

'.lua sadd [v. n.] preventing, hindering, impeding, barring 
(2:217) Sxc- aj -o aJa! j 2..V“' 

but barring others from God's path, to disbelieve in Him, 
[prevent access to] the Sacred Mosque and expel its people from 
it, are still greater [offences] in God's eyes. 

sudud [v. n.] (act of) averting, disdaining; preventing, 
hindering (4:61) 21^. cf\j you see the 

hypocrites turn right away from you [Prophet] in aversion. 

sadid [n.] pus (14:16) [> Hell is 

before him and he is made to have a drink of pus (or, festering 
water). 

tasadda (see ^/ 4 / 0 -a s-d-y). 

Aj.iuaj tasdiyatun (see ^/Yo-a s-cl-y). 

j/*/u* s-d-r breast, front piece, that which fronts or faces one; initial 
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part; to place in the front or on the highest place; to return, or go 
back; to issue forth, to proceed. Of this root, four forms occur 46 
times in the Qur’an: yasdur once; yusdir once; ji-a 

sadr 10 times and sudur 34 times. 

ji-j aj yasdur [imperf. v., intrans.] to issue forth, to come forth, 
to go forward (99:6) on that Day, people will 

issue forth [out of their graves] in separate groups. 

yusdir [imperf. of v. IV, intrans./trans.] to turn back, to 
make something/someone move (off/away), to drive away/off 
(28:23) ja £ Ujilj it&jJI V we Jo not water [our 

flock] until the shepherds drive [their herds] away, our father is 
an old man’. 

a sadr [n.; pi. sudur] 1 chest, bosom, heart (7:2) 

Ala jr j*. ^ 412) J jj' o book that has been sent down to 

you [Prophet]-let there be no anxiety in your heart about it; 
*(11:5) JJ bjjiLa Jzey conceal their enmity , f/zey /zz’Je Jze/r 

thoughts [lit. they fold up their breasts]; *(4:90) JJbjjii-a 
Jzey became averse , Jzey /zave a dilemma [lit. Jzezr chests became 
constricted]; *(100:10) jfLa\\ ^ U JLakj w/zezz Jze secrets are 
brought out [lit. w/za? zs zzz Jze bosoms is gathered ]; *(20:25) 

J ease Jze constriction of my heart , lift up my heart; 

*(10:57) jjil-oJ! ^ ilLi a healing for what is in the hearts [of 

- - > 

humankind ]; *(26:13) cftesf becomes constricted , / 

/ee/ constrained , / become dumb-founded 2 mind, thought, heart 
(114:5) oAjll jjiLfl ^ ^111 /ze w/zo insinuates [his evil 

suggestions] into the hearts of humankind. 

s-J- c to cleave, to split; to cause a headache; to disperse, to 
scatter; to traverse, to cross from one side to the other, to journey; 
crack, fissure, cleavage; scattering, standing out; to comply with, 
to attain to. Of this root, five forms occur once each in the 

Qur’an: D isda c ; j yassadda c un; yusadda c un; 

mutasaddi c and ^ sad c . 

°isda c [imper. v. with prep, j] attain to, comply with; 
reveal, distinguish between; disperse (15:94) ^ 
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'o&jj&I I so proclaim openly what you have been commanded 

[to say], and ignore the polytheists. 

yassadda c un (assimilated form of 
yatasadda c un) [imperf. v. VIII, intrans.] to crack up, to scatter 
away, to separate, to fragment (30:43) °J JA cJ : ill 41 JJli 

<111 ij-a <1 j'jx V fjj 'jiu set your face [stand firm in your 
devotion ] to the upright religion, before there comes, from God, a 
day which cannot be averted-on that Day, they [humankind] will 
fall. 

yusadda c un [pass, imperf. of v. II] to be separated, to 

be caused to have a headache, hangover (56:19) Vj V 

.« 0 

cjjajpl /rora which they are caused neither headache nor 
intoxication. 

mutasaddi c [act. part.] cracking, collapsing, splitting 
asunder (59:21) o* Y. \ >. a\ a Ik^uLk <41^1 34^ (jle.^1! I^a Uljjl jl 

jdll if We had sent this Qur’an down upon a mountain, you would 
have seen it humbled, split asunder out of the fear of God. 

sad c [n./v. n.] crack, split, fault (86:12) pi-all cJl o^jYj 
by the earth splitting open [with the sprouting of trees and 
herbage, or with fissures and faults]. 

s—d—f side of a mountain, two mountains meeting together; 
one side of an oyster shell; to find to be equal; to lean to one side, 
to turn away, to shun; to encounter, to come upon. Of this root, 
two forms occur five times in the Qur’an: sadafa four times 

and fi-a sadafayn once. 

Liiua sadafa i [v. intrans.] to turn aside, to turn away from 
(6:157) aAII pUL I>4 who could be more 

unjust than someone who rejects God’s revelations and turns 
away from them? 

- i* 

a sadafayn [dual of n. sadaf] two parallel sides, two 
sides of a ravine, two parallel close mountains (18:96) uS 
uSai-all he had evened out the space between [the sides] of the two 
mountains. 



JAVlH 


517 


a s-d-q to say, tell, utter, speak the truth; to fulfil one’s 
promise; (of the morning) to shine clearly; to be true to 
(principles or friends); the truth; steadfastness; to befriend, 
friendship; charity, alms, to give alms to the poor; dowry. Of this 
root, 22 forms occur 155 times in the Qur’an: sadaqa 15 

times; saddaqa 10 times; jpi-aj tasaddaqa six times; sidq 
14 times; sadiq three times; sadiqun 56 times; 

sadiqat once; D asdaq twice; <3k-a sadaqatun five times; 

ckS'k-a sadaqat eight times; cjlSiLa saduqat once; sadiq twice; 

* 

siddlq three times; jjik-a siddlqun twice; siddlqatun 
once; tasdlq twice; fyLeL musaddiq 18 times; 

musaddiqln once; mussaddiqin once; cA&LcL mussaddiqat 

once; o/k-ak mutasaddiqin twice and &\&LeZL mutasaddiqat once. 

sadaqa u I [v. intrans.] to tell the truth, speak the truth 

-o - e f i ' 0 g f o, 

(27:27) yulSIl t> p cj fc Lal jkxk w will ascertain whether you 
have told the truth , or were one of the liars II [v. trans.] to tell 

,,o - g,, , ^ o, o , g- g ^ 

someone the truth (5:113) luSk-a y JJiuj lijlS JjxJajj y kjj 

we wish to eat from it, to have our hearts reassured, and to know 
that you have told us the truth III [v. doubly trans.] 1 to fulfil or 
keep a promise, to honour a pledge to someone, (of a promise) to 

s > - 

make good (3:152) <111 indeed God had made good 

His promise to you 2 to verify, to realise, to bring into reality 
(48:27) kljkj <111 # isi GoJ has brought about His 

Messenger's vision in truth. 

jjk-a saddaqa I [v. II, intrans.; also with prep, j for emphasis] 

>> - 0 

to accept as true (66:12) cuak-kj she accepted the 

truth of her Lord's words and His Scriptures ; *(75:31) Vj 

Ae absolutely rejected [lit. Ae neither believed nor prayed] II 
[trans.] 1 to confirm the truthfulness of (37:37) jpi-aj ^4 ilk Jj 
ykijkl no!-he has brought the truth and confirmed the earlier 
messengers 2 to realise, to bring into reality (37:105) Uyjll ckka laa 
ycm have fulfilled the dream 3 to back up (28:34) ja OjjU 

°y c_iUj liij ^ckaal and my brother 

Aaron is more eloquent than me in speech: send him with me, as 
a backer [to confirm my word] -I fear that they may call me a liar 
4 to prove the validity, to verify something (34:20) jSTj 
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<iL ^uLI Satan proved right his opinion of them. 


jX-aj tasaddaqa (assimilated form °assaddaqa ) [v. V, 

intrans.] 1 to give alms (9:75) ^ Udi 2d if He gives us 

some of His bounty , we will certainly give alms 2 to treat 
charitably and kindly (12:88) uLj U&lj 


ji-ajj J£l' U1 Lijii slkjl Master, misfortune has touched us 
and our folk, and we bring poor merchandise, so fill the measure 
for us, and be charitable to us 3 to forgo one’s right for God’s 

sake (4:92) if V] <jpj <1*3-0 11*3* iJja 

> ' ' 

I jfiLaj and whoever kills a believer by mistake [ then he has the 
duty of] freeing a believing slave and paying compensation/blood 
money to the [victim's] family, unless they [charitably] forgo [it]. 


jlua sidq I [n.] truthfulness (33:24) <111 cijdd so 

that God may reward the truthful for their truthfulness ; *(10:93) 
a good settlement , a goodly abode ; *(17:80) 

Godly entrance , true ingoing ; *(17:80) £ j ^ Godly exit, true 

outgoing ; *(10:2) JV® sure footing', *(54:55) >1® a secure 

exalted place [lit. a seat of truth\\ *(19:50) either tongue 

of truthfulness (i.e. the trait of truth-telling) or, good reputation 
(i.e., being praised by others) II [quasi-act. part.] 1 true (46:16) 

> , 5 

Ijj l£ cid' Jti-all j&j /rae promise which they were 

■■ ^ tf > - O - 

promised 2 [adverbially] in truth (6:115) V’i&j lid-® 4£j <*K cdjj 
£/ze words of your Lord have come to pass in truth and justice. 

> 

jpU-a sadiq [act. part.; pi. QjkU-a sadiqun; fern. pi. 

>» - ^ a * 

sadiqat] 1 true (51:5) (jj^U-al m w/za£ yow [people] are 

> « 

promised is indeed true 2 telling the truth (40:28) ILU-a & °j)j 
^ ill ^ if he is telling the truth, then some of that with 
which he threatens you will afflict you 3 one who is sincere, 
truthful (3:17) 

those who are steadfast, truthful, truly devout, who give [in God's 
cause] and those praying for forgiveness in the small hours of the 
night. 

t * £ 

jiua' D asdaq [elat.] more/most true/truthful (4:122) ^31^1 2P0 

YJ <111 who is more truthful than God in speech?! 
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Ajfo-a sadaqatun [n.; pi. sadaqat] 1 alms (obligatory or 

voluntary) (9:103) I*j J^ryi y> ik o/ 

their property alms with which you cleanse them and raise their 
standing 2 [jur.] alms given to the poor to compensate for being 

g f 0 

unable to fulfil certain rituals (2:196) (j-a il Aj j\ LkaJ^a ^*£Lka 

°t> 4_Jj if any of you is ill, or has an 
ailment of the scalp, he should compensate by fasting, or 
almsgiving, or offering sacrifice. 

cM&L* saduqat [pi. of n. $3ii-a saduqatun ] [jur.] obligatory 
dowry given by the groom to the bride as a requirement for 

# - - i > 

solemnising the marriage contract (4:4) ^Ukj illull I y Wj give 

women their dowries as free gifts [upon marriage]. 

sadiq I [n.] a friend (26:101) Vj and [we have] 

no true friend II [coll, n.] friends (24:61) j' ... y» I jKIj y 
to eat from your houses ...or [the houses of ] your friends. 

siddlq [intens. act. part.; pi. ojL L-a siddiqiin ; fern. Ai/d-a 
siddlqatun ] very truthful, given to always telling the truth, 
righteous, virtuous (5:75) J2yi <L3 y» daLk ia J ijLj V] yi ^^21 2a 

_ * '•*! '' * & C ' ^ 

U\£ Aid-a j ^ Messiah, son of Mary, was only a 

messenger-other messengers had come and gone before him-his 
mother was a virtuous woman, and the two of them ate food [like 
other mortals]. 

tasdlq [v. n.] verification, confirming (12:111) Uuik U 
Afy yj ^21 o$lj it [this revelation [ is no fabricated tale, 
but a confirmation of that which preceded it. 

musaddiq [act. part.; pi. y&i^2a musaddiqln] 1 one who 
believes (37:52-3) Ust O'y ukj lid list ysiL22l y*i 2Lst Jji 

j^jial saying ‘Are you truly one of those who believe that after we 
die and become dust and bone, we shall be brought for 
judgement?’ 2 one confirming, verifying (5:48) 2121 UTjj tj 

j-a aj' 2 y, 22 ISiLa^ yJL to you [Muhammad] the 

Book with the truth, confirming the Scriptures that came before it. 

ySiu sua mutasaddiqln (assimilated form o22L2a mussaddiqin ) 
[pi. of act. part. mutasaddiq (assimilated form j£L2a 
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mussaddiq ), fem. pi. mutasaddiqat (assimilated form 

mussaddiqat)] alms-giving person (57:18) ij^iLalll j\ 
~ ^ \ i a r~. 1 , \ 1 \ 1 , <111 1 jliajalj ciili M^l lj alms-giving men and 

women who lend God a good loan will have it doubled. 

s-d-y intense thirst, to become thirsty; clapping of the hands, 
echo; to soothe, to coax; to endeavour; human corpse, skull. Of 
this root, two forms occur once each in the Qur’an: tasadda 

and tasdiyatun. 

tasadda [imperf. of v. V (with the prefix j elided), 
intrans.] to accost, to confront, to give full attention (80:5-6) c> ^ 
<1 cAi C5 iJulul as for the self-satisfied one (i.e., one who has 
no need [for God, for you [Prophet] or for the Truth]), you give 
full attention to him. 

Ajiual tasdiyatan [v. n.] clapping of the hands (8:35) 

V) c^ull their prayer at the House is nothing 

but a whistling and a clapping of hands. 

s-r-h to be, or become, pure, sheer, clear, unmixed; purity; 
tower, high building; a court or an open area, in a house. Of this 
root, one form, sarh , occurs four times in the Qur’an. 

sarh [n.] 1 tower, palace, lofty structure (40:36-37) J 
cJf£A\ L>CJ ^kl l build me a tall tower that I may 

reach the roads to the heavens 2 patio, inner courtyard, glazed 

- a > o o g ^ __ f - - 

flooring (27:44) ^ chL!&j <Ll ajIj Ilia ^jl^l! 1*1 it 

was said to her , ‘ Enter the palace/palace hall , ’ but when she saw 
it, she took it to be a deep pool of water, and bared her legs. 

^/j/qa s-r-kh to scream, shriek, to call for help, yell, loud cry. Of 
this root, four forms occur 25 times in the Qur’an: 
yastasrikh once; yastarikhun 11 times; ^ sarikh 11 

times and ^J^musrikh twice. 

Ju aluu yastasrikh [imperf. of v. X, trans.] to cry to someone 
for help (28:18) sj'^vVJ lili and there it was, the 

one who had sought his help the day before, was [again] crying 
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out to him for help. 

qj* yastarikhun [imper. of v. VIII, intrans.] to yell, to 
bellow, to scream, to call out in anguish (35:37) fei °Aj 

J«kj L& jjc IklU-a Ijk ji.1 Ujj they will cry out loud, 

‘ Lord , let us out, and we will do righteous deeds, not what we 
were doing [before]’. 

jjj^a sarikh [v. n./act. part.] crying out for help; one who 

- - « « •* %' ' 

comes to the rescue in response (36:43) V j J41 ^ j*j Ulj °jjj 

if We will, We will drown them, and there would be 
no help for them , (or, there will be no [ time for them to utter a ] 
cry for help) and they will not be rescued. 

musrikh [act. part.] one who comes to the rescue in 
response to a cry of help (14:22) Uj U1 U I 

cannot come to your rescue, nor can you help me. 

j/j/lk 3 s-r-r freezing cold, frost; (sound) screeching, grating, 
creaking; (of a buzzard) to cry; to tie up, to purse, to constrict; to 
persist. Of this root, three forms occur six times in the Qur’an: 
jlJ D asarra four times; sirr once and sarratin once. 

"jA °asarra [v. IV, intrans.] to insist, persist (45:8) <111 pO* xkuu 

o „ ’ > , 'Of 

I jiSn^ p a!i 1c. Jjj who hears God’s revelations being recited to 
him, yet persists in his arrogance. 

sirr [n.] extreme coldness (also extreme heat) (3:117) 

1 jkik Cjjk c±LA a wind full of biting 

cold that strikes and destroys the harvest of a people who have 
wronged themselves. 

Sfua sarratin [v. n.] loud cry, great commotion (51:29) caLaU 
pA jjkx- dill ij his wife entered with 

a loud cry, struck her [own] face and said, ‘[I am only] a barren 
old woman! ’ 

s-r-s-r screeching, or creaking, sound of a cricket, 
cricket; to be vehemently noisy; to be extremely frosty. Of this 
root, one form, sarsar , occurs three times in the Qur’an. 
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>ua>ufl sarsar [quasi- act. part.] (of wind) screaming, wailing, 

* i' „ ? 

roaring (69:6) I j£&li it& Uj as for [the people of] 

c ad, they were destroyed by a mighty wailing wind. 

Li ju . a sirat [n., a borrowing from Ancient Greek through Latin, 
occurring 45 times in the Qur’an] 1 road, highway, pathway 

> t > a - - 

(7:86) 'jjVjj Lfjj-a Ijiss Vj arcJ Jo nctf sif in every pathway , 
threatening [ wayfarers ]\ *(1:6) ialjLail li&l guide us to the 

straight path [also interpreted as: the true religion , way of the 

righteous , Jie religion of Islam ] 2 an undertaking, a promise 

- - * - 

(15:41) ialjj-a Jta He said, ‘ This is a promise from Me 

[that will be kept]’ 3 [with the definite article LrjLiil] the Path, the 
bridge spanning Hell which all humankind would have to cross 
on the Day of Judgement (in one interpretation of 36:66) °jTj 
ial JLail I j&Ui luidal had We willed, We would 

obliterate their eyes, then they would race to get to the Path, but 
how could they see [it]? 

£/ j/o ^ s-r- c to knock down, to wrestle; epilepsy. Of this root, one 
form, sar c a , occurs once in the Qur’an. 

sar c a [pi. of quasi-pass. part. sarl c ] knocked down, 
thrown on the ground, knocked down dead (69:7) 
ajjU. ^ jl-fl .vo yow could have seen the people there 

lying dead as if they were hollow palm-tree trunks. 

^/j/o 3 ?—r—f to divert the direction, to avert, to repel; to cause to 
turn, or to shift, from one state to another, to dissuade; to dismiss; 
to creak, to grate; to exchange. Of this root, eight forms occur 30 
times in the Qur’an: sarafa nine times; surifa five 

times; sarrafa 10 times; I jaji-ajJ dnsarafu once; \ijLa sarfan 

once; tasrif twice; la masrufan once and masrif 

once. 

sarafa i [v. trans.] 1 to turn away, to divert from (9:127) 

ff s ' 

J4^jSS <111 GoJ /7^/r hearts 2 [with prep. Jj] to direct 
towards (46:29) jlijSll Ijfc 4EJ) Ua'j^ ijj and when 

We directed a group of jinn to you [Prophet] to listen to the 



f/j/o 3 


523 


Qur'an 3 [with prep, cp] to cause to turn, or divert, away from 
(25:65) LjISr l £j oar Lord , tarn away from us the 

chastisement of Hell. 

sarrafa [v. II, trans.] to expedite, to explain, to arrange 
(6:46) jkjl see how We explain Our 

revelations in various ways, yet still they turn away. 

ci j^aj) " insarafa [v. VII] to leave, to go away, to depart (9:127) 

f o f £ " f 0 . , , 

I ja'jLajI Ju jkl Ja 'jJij /7zey look at one another 

surreptitiously [as if to say], ‘ Does anyone see you?' then they 
leave [sneak away]. 

cij^a [v. n. used adverbially] manipulating; averting; 

# - - , f f, f 5 , 

taking the matter in hand (25:19) jjadjoil i Ua Uj JiaS 

Tjlaj V j £/zey /zave written off what you say as lies: you cannot 
avert [the punishment ], nor will you get any help. 

Liu/uaj tasrlf[v. n.] directing, managing, manipulating (2:164) 

■jlkldlj I c_kj/^ajj in the 
managing of the winds and clouds that are made to run appointed 
courses between the sky and the earth: there are signs in all these 
for those who use their minds. 

Lijjl^a mas ruf [pass, part.] averted, taken away, abated (11:8) 
J4 ^ ^ ^ Vl indeed, on the Day it [the chastisement ] 
comes upon them, it will not be averted from them. 

Li masrif [v. n./adv. of place] turning away, escaping; a 
place to turn to (18:53) 1 JJj U jkal'/c J4 3 ' ' j411 J\f 3 

la jlalc I^jc. £/ze evildoers will see the Fire and they will deem that 
they are about to fall into it and they will find no escape from it 
(or, no place to which to escape away from it). 

?! j/o^s-r-m to cut off, to sever, to separate, plucking off; to forsake; 
to pass away; the first and last parts of the night, the night; sharp, 
decisive. Of this root, three forms occur once each in the Qur’an: 
^ jlaj yasrim\ sarim and sarim. 

fj^uyasrim [imperf. v. trans.] to cut off, to harvest (68:17) U] 

>,->1 l^jLaj] I fLA i) LAaLqI UjL US We tried them as 
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We tried the owners of the garden, who swore that they would 
harvest its fruits when they entered into the morning. 

fjl^a sarim [act. part.] one who cuts off, harvests (68:22) 1 

°u! 'J* go early to your field if you are 

[determined] on harvesting. 

a sarim [quasi-pass, part./n.] completely stripped bare, 
barren land; night (68:20) and by morning it was 

as if it was stripped bare or like a desolate land (or, burnt up and 
black like the dark night). 

?- c - d to climb up, to ascend, to surface; high land, the upper 
crust of the earth, clean soil; (of breath) to labour, to undergo 
difficulty, distress. Of this root, six forms occur nine times in the 
Qur’an: ±*L^yas c ad once; ^L^yus c id once; ^i^yassa cc ad once; 
sa c udan once; \±yL* sa c udan once and sa c Tdfour times. 

yas c ad [imperf. v. intrans.] to go up, to rise up, to climb 
up, to ascend (35:10) iiajj to Him 

ascend the good words and righteous deeds He raises [to 
Himself] [also interpreted as: the good work exalts the doer]. 

> 

tus c id [imperf. of v. IV, intrans.] to move off briskly, to 

f f g - 0-- f 0 

climb up in a hurry (3: 153) °A J I ji-jH j ^ o V j 3] 

ja. 1 J* when you fled in mindless panic [lit. not paying heed to 
anyone] while the Messenger was calling out to you from behind 
you. 

yassa cc ad (assimilated form of yatasa cc ad) [imperf. 
of v. VIII, intrans. with prep. ^] to laboriously ascend or climb 
(6:125) fUald! J i LajjJa (Jjta j A-LjaJ but 

whomsoever He wishes to lead astray, He will make his chest 
tight, constricted as if he were ascending into the sky (some 
contemporary interpreters link this verse with the observable 
phenomenon of the loss of breath as we go up in the sky). 

sa c ad [v. n.] ascending, overpowering, severe (72:17) °t>j 

- ’ o f a 

O sc. a! Lu ajj j but anyone who turns away from 

his Lord's Revelation, He will send him into ascending/spiralling 
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torment. 

jjsLua sa c ud [quasi-act. part.] insurmountable difficulty, great 
torment (or a name of a mountain of fire in Hell) (74:16-17) AjJ ^ 
Ik A5 a j\l> llufr LsUV no!-he has been stubbornly hostile to 
Our revelation; I will inflict a spiralling torment on him. 

sa c ld [n.] 1 clean soil, dust (4:43) r c-Ua ' j.w i als 

j I jlllli UlL but if you cannot find water , Jien 

c/eaft earfft wipe over yowr faces and hands [with it] 2 
(elevated) flat land; barren land (18:40) * 11141 bilk %S& JkjJj 

lilj Ik*!^ ^Laji aizJ He will send on it a measured thunderbolt 
from the sky, so it will become slippery barren earth. 

j/^/o^ s- c -r (in camels) a disease that causes a distortion and 
twisting of the neck to one side; to turn away one’s cheek from 
people out of contempt arising from pride. Of this root, one form, 
jk-k tusa cc ir , occurs once in the Qur’an. 

__ > 

tusa cc ir [imperf. of v. II, trans.] to turn the cheek away, 

9 - > - 

or toward, in pride (31:18) o>U 11 : Vj Jo arrogantly 

turn your cheek toward/away from people. 

j/t/o 3 s- c -g thunderbolt, to smite with a thunderbolt, to be 
thunderstruck; to fall down unconscious, to stupefy. Of this root, 
five forms occur 11 times in the Qur’an: sa c iqa once; 

yus c aq once; sa c iqan once; AipL-a sa c iqatun six times and 
(jc-l sawa c iq twice. 

sa c iqa a [quasi-pass. v. of sa c aqa , intrans.] to pass 

out, to swoon, to become thunderstruck, to be knocked 
unconscious (39:68) ^ ^ 

<111 ilk VJ owJ Jie trumpet will be sounded, and those in the 
heavens and those on earth will fall senseless (or, dead, or, losing 
their reason ), save those whom God wills. 

a sa c iq [quasi-pass, part.] thunderstruck, knocked down 
unconscious (7:143) a jkj l£k Alkk Jkdl Ajj Ilia aizJ 

vv/ieii his Lord revealed Himself to the mountain He made it 
crumble to dust, and Moses collapsed unconscious. 
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Aic-l^a sa c iqatun [n.; pi. &\ sawa c iq\ 1 a thunderbolt (4:153) 
AiplLaJ! azzd £/zey were struck by the thunderbolt for 

their injustice 2 deafening noise, thundering (2:19) 

i> //zey /?zz/ their fingers into their ears 

to keep out the [noise of] thunderclaps for fear of death. 

j/i/u* s-gh-r youth, being youthful; small, to be small, little, slight, 
to shrink; to be small in the eyes of others; to be base, 
contemptible. Of this root, five forms occur 13 times in the 
Qur’an: saghirun five times; saghir three times; 

s saghir atan twice; jLA °asghar twice and jU^ saghar 
once. 

saghirun [pi. of act. part. saghir ] one who is 

humiliated, humbled, disgraced (27:37) Jij aLI 
'jj'jpU-a and we will drive them out of it, abased and humbled. 

a saghir [quasi-act. part., fern, s saghlratun] 1 small, 
slight (9:121) V] Vj o 

azzJ £/zey never spend a little or a large amount [for God's cause], 
or traverse a mountain pass, without it being recorded to them 2 

- 0 f 

young, youthful (17:24) IjJu-a t_jj lSj azzd say, 

‘Lord, have mercy on them both, just as they reared me when I 
was young \ 

ji^ai " asghar [elat.] smaller, slighter, lesser (10:61) 

i jiL not even the weight of a speck of dust on earth or in 
heaven escapes from your Lord, nor what is less than that or 
greater, without it being [written] in a clear record. 

jU-ua saghar [n.] humiliation, abasement (6:124) L 
IJ a]\\ jU^-a 1 abasement in the sight of God and 
severe torment will befall those who have committed evil. 

s-gh-w inclination, or twisting, of the mouth; to incline, to 
swerve. Of this root, one form, sagha , occurs twice in the 
Qur’an. 
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/Ju^a sagha i/a/u [v. intrans.] 1 to incline, to lean towards, to 

>0- £ > o - 

swerve (6:113) V s^Sat <2) ^ hearts of 

those who do not believe in the Hereafter incline towards it 2 to 

> >> o -- S - 

go astray, to deviate (66:4) bSa <111 Jj Ujjj °jj if both of 

you [ wives ] repent to God [then you have done the right 
thing] for your hearts had deviated. 

s—f—h width or broad side of a mountain; the side, or lateral, 
or outward part, face, or surface, flatness or wide smooth 
expanse; to turn away from someone’s crime, to forgive, to let 
off, to set free; to take someone’s hand in salute. Of this root, 
three forms occur eight times in the Qur’an: 1 tasfahu twice; 

dsfah four times and safh twice. 

tasfah [imperf. v. intrans.] to forgive, to pardon (24:22) 
J»£l <111 jai j y Vt 1 jkiL=ulj I j&d\j and let them pardon and 

for give-do you not wish that God should forgive you? 

0 1* ^ 

safh [v. n.] 1 forgiving, pardoning (15:85) <&ll»ll s Jfj 

cJ^dl ^iLall the Hour is certainly coming, so forgive with 

gracious forgiveness 2 turning to one side, averting *(43:5) 

j&ll should We stop talking about you 

completely (or, should We ignore you completely and turn this 
Revelation away from you). 

j/ui/o-a s-f-d shackles, fetters, thongs, chains; to bind; to give freely. 
Of this root, one form, iiu-J °asfad , occurs twice in the Qur’an. 

Jlilai °asfad [pi. of n. safad] fetters, shackles (14:49) L 
pliLaVl yow will see the sinners on that Day, 

bound in fetters. 

s-f-r whistle, to whistle, to utter a whistle- like sound; to 
become empty, void or vacant; to become yellow, (of plants) to 
wither away to the point of becoming yellow. Of this root, three 
forms occur five times in the Qur’an: safra D once; jLa sufr 

once and musfarran three times. 

0 0 1* ^ £ 

p\ j&a safra D [quasi-act. part.; pi. jaLa sufr] yellow (2:69) SjSj l$j] 
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y il j£-a it should be a yellow cow of vivid hue 

that delights the onlookers. 

'JLcU musfarr [quasi-act. part.] yellow, turning yellow, 

S , ,, J .* o g s -o o > 

withering away (39:21) ^ Ijsu^a £fjia ajIjII liliiJ* UAjj aj P 
HUak then He brings forth with it vegetation of various 
colours; then it wilts, so you see it turning yellow; then He turns 
it into debris. 

s—f—s—f to be empty, deserted or vacant; a level tract of 
land with no herbage or water. Of this root, one form, 
safsafan , occurs once in the Qur’an. 

v LaLa safsaf [quasi-act. (possibly pass.) part.] levelled to the 
ground, smooth, having no herbage (20:106-107) Ujia a 

V j tVj^ t&g c 5 jj V Tfe will leave it a flat plain, you will see no 
peak or trough in it. 

lI/lA/qa s-f-f to arrange in ranks, lines, or rows, to set side by side, 
to arrange in a straight line; to stand in ranks, to line up. Of this 
root, five forms occur 13 times in the Qur’an: Ui-a saffan seven 
times; cAaL-a saffat twice; ^jaL-a saffun once; y^ sawaff once 
and as jiLalc masfufatun twice. 

ub * a saff [v. n./n.] forming into rows or lines; a row or line, 
ranks (61:4) y^y^ya ifpj taLa Ajjna ^ ^ u! God 

truly loves those who fight in solid ranks for His cause, like a 
well-compacted wall ; * name of Sura 61, Meccan sura, 
so-named because of the mention in verse 4 of the urging of those 
who strive in His cause to stand together in solid ‘Ranks'. 

saffat [pi. of act. part. AaU-a saffatun] 1 those standing in 
or forming a rank, line or a row (37:1) Uu-a pla\ lallj Z?y those 
[angels] ranged in rows ; * name of Sura 37, Meccan sura, 

so-named because of the reference in verse 1 to the angels being 
4 Ranged in Rows' 2 (of birds in flight) extending their wings in a 
straight line (gliding) (67:19) U plaU-a J43ja JJ Ijjj Jjj 
jll V] do netf see die birds above them spreading 

their wings, gliding and closing [them, beating the air], with 
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nothing to hold them up save for the Merciful? 

ual sawaff [pi. of act. part. saffatun] lining up in rows or 
lining up their feet (22:36) ^ <111 JLxA ’j* J£1 UUl*^. 

Jjl-a <111 'fA I jjSila arcd We /lave appointed camels for you as 
part of God's sacred rites , m ffem £/iere w goodness for you, so 
invoke God’s name over them as they stand in line [for sacrifice]. 

masfufatun [pass, part.] arranged in rows (88:15) JjUjj 

>» - * 

yLzu* and cushions set in rows. 

^/ufl/o-a s-f-n (of horses) to stand on three legs with the edge of one 
of the front hoofs just touching the ground (a sign of a 
thoroughbred), to set the feet side by side, to stand confronting a 
party of people; to compact dry herbage into a nest; nest, water- 
skin. Of this root, cAjaU-a safinat , occurs once in the Qur’an. 

LjU&ua safinat [pi. of act. part. safinatun] (of horses) 

standing with one leg bent, standing majestically (38:31) ‘4 

0 > ' O , ' 

iUaJI c±iilLai! when, at the close of the day, well-bred 

light-footed horses were paraded before him. 

j/ui/o-a s-f-w to purify, purity, pure; to choose, to select above 
others, the choice, the elite, the select; hard smooth rock. Of this 
root, six forms occur 18 times in the Qur’an: JLA °asfa twice; 
J&LA °istafa 12 times; jjiAA* mustafayn once; musaffa 

once; Ui-oll D al-safd once and cfjL* safwan once. 

°asfa [v. IV, trans.] to grant (something to someone), to 
favour over others, to single out in favour, or preference, over 
others (17:40) ISbl iaalj Cj&L °^k[j what!?, has 

your Lord favoured you people with sons and taken daughters 
[for Himself] from the angels!? 

D istafa [v. VIII, trans.] to choose, select in preference to 
(3:42) (jj-dUdl f lluj til Ulal^a l j ^UJaLal <111 Mary, God 

has chosen you and made you pure-He has indeed chosen you 
above [all] women of the worlds’. 

mustafayn [pi. of pass. part. ' ls A=LA mustafa] the chosen 
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ones, the select (38:47) jU^Sn '<>1 ti^ ^jj azzd £/zey, z>z 

Owr sight ; are among the chosen , £/ze £rzz/y good. 

musaffa [pass, part.] clarified, purified (47:15) °t> jt$Jj 

JLi azzd rivers of clarified honey. 

U^ail ? al-safa [n.] °al-Safa and °al-Marwatu (q.v.) are two hills 
adjacent to the Ka c ba between which a pilgrim trots in 
commemoration of what Hagar did in search of water for her 
baby, Ishmael (2:158) jikl J ^ <111 ^Lal' b! 

°u' ^4^ ^ Safa and °al-Marwatu are among the rites 

of God, so for those who make major or minor pilgrimage to the 
House it is no offence to circulate between the two (the Muslims 
were first reluctant to perform this rite, for the idolaters had 
installed an idol on top of each). 

O 0 

safwan [n.] a solid smooth rock (2:264) cjfjL* 

o - -- ’ •> * S 

J /j iX-ali CJjp Allt his deed is like that of a slab of 
smooth solid rock with earth on it: heavy rain falls and leaves it 
[lit. hard and smooth] completely bare. 

d/d/<j-a s-k-k to slap with the hand, violent strike with a ringing 
sound; to shut, to close. Of this root, one form, sakkat , 

occurs once in the Qur’an. 

a sakka u [v. trans.] to slap, smack, smite with loud noise 
(51:29) tsVj SjLa ^ iijUl pLSti /7zezz /zw wife entered with a 
loud cry, and struck her [own] face. 

v/J/o^ s-l-b the backbone, the spine; the loins; to become hard, 
rigid, firm, solid, tough, stiff; to become strong; to place two 
pieces of wood cross-wise, to crucify. Of this root, five forms 
occur eight times in the Qur’an: salaba once; L yuslab 

once; D usallib four times; sulb once and °aslab 

once. 

- - 

Lalua salaba u [v. trans.] to crucify (4:157) £ Uj £ jiia Uj they 

did not kill him, nor did they crucify him. 

c-d-^af ? usallib [imperf. v. II, trans.] to crucify in number (20:71) 



C/J/o 3 


531 


palm trees. 


aVj and I will crucify you all on the trunks of 


suit [n.; pi. °aslab\ loins; (possibly) backbone 

(86:7) I> bb^ which issue(s) from between the 

loins and breastbones. 


C/J/u^ 3 •?-/-/* to be or become, good, uncorrupt, right, just, virtuous, 
righteous, honest; to be in a good, healthy or proper state; to be 
fit, or, suitable for; to settle differences amicably; reconciliation; 
peace. Of this root, 10 forms occur 240 times in the Qur’an: 
salaha twice; D aslaha 28 times; sulh twice; salih 47 
times; salihayn once; jjaJ salihun 26 times; cXJL-a 

salihat 82 times; J islah seven times; muslih once and 
jjvLX muslihun four times. 

- f 

rdLa salaha (also saluha) u [v. intrans.] to be good, 
virtuous, to do right (13:23) b® u°X cXk 

Gardens of Eden which they shall enter , with all 
who do right from among their ancestors, spouses and 
descendants. 

? aslaha [v. IV, trans.] 1 to effect reconciliation between, 
to make peace between (2:224) b£ ' jkjXAj am/ making peace 
between people 2 to agree on a settlement (4:128) b* sfJJ j)j 

O - g,,,, £ f f - - 

Lo^-uj l b Ujal^)c.j jl I jjjaj l^ikj and if a wife 

fears high-handedness or alienation on her husband’s part, 
neither of them will be blamed if they agree between themselves 
on a settlement 3 to mend, put right, cure, heal (21:90) AJ 
aVjj a! AJ Iuajj so We answered him, and gave him 

John, and cured his wife [of barrenness ] for him 4 to cause to be 
good, upright (10:81) JX V ^ b) -dM b! jXJ aj JuX U 
b,vXJ wftaf yow have brought is sorcery and God will show it to 
be false-God does not make right the work of mischief-makers 5 

- - £ Of - 

[with no object] to make amends (5:39) bl* X b° LX b^ 

5 ulc. Ljjjj Alll if anyone repents after his wrongdoing and makes 
amends, God will accept his repentance 6 [with no object] to do 

^ ^ -- o to 

right, to behave justly (7:142) ^ 

b.-V-X^' my place among my people-act rightly and do not 
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follow the way of those who cause corruption. 

jika sulh I [n./v. n.] reconciliation, peaceful settlement; 
reaching a negotiated settlement (4:128) yi-allj peacefully 
settling differences is best II [n.] [jur.] terms of a negotiated 

f f 0 - - 

settlement, an agreed settlement (4:128) \jj& u]j 

Iklka U4 jjj °u' ^Uk jt an J if a wife fears high- 

handedness or alienation on her husband's part , neither of them 
will be faulted if they agree between themselves on [the terms of] 
a settlement. 

salih I [act. part. /quasi- act. part.; dual salihayn ; pi. 

salihun; fern. pi. salihat] 1 righteous, pious (18:82) 

IkJk-a l (jl^j anJ their father had been a righteous man 2 good 
(9:120) yk-a Jkc. aj ^ V] Xj Vj nor inflict any 

harm on an enemy , a gooJ w thereby recorded for them 

3 fit, capable, able, suitable (in one interpretation of 24:32) I jklij 
°t> ijjaJHoSI j Jalic anJ marry off the singles among you 

and those of your male and female slaves who are suitable [for 
marriage] [also: who are righteous] II [in the plural, nominalised 

- - 5 ll - 

act. part.] 1 the righteous (4:34) ^ ill c^lMk cjIjjIS cdkllUi 

<111 so ffte righteous females [wives] are devout , guarding the 
intimacy [between themselves and their husbands] [lit. the 
unknown] in accordance with what God has [commanded to be] 
guarded (or, guarding [ themselves ] in [ their husbands ’] absence) 

f f 5 2 

2 [fern, pi.] good works, good deeds (2:25) 1 jL*kj 1 jjkli jkill j£fj 
^ pUk J41 b' Plklllall [Prophet] give those who 
believe and do good deeds the news that they will have Gardens 
through which streams flow III [proper noun] name of the 
prophet who was sent to the people of Thamud (q.v.) (11:61) Jfj 
IkJU-a JJfcUJ 3 JZ and to the Thamud , [We sent] their brother , Salih. 

°islah [v. n.] 1 reconciliation, effecting peace (4:114) V 
(jAill jl jl <ak^aj V] l £ there 

is no good in most of their secret talks, except those who 
command charity, or good, or reconciliation between people 2 
reforming, bringing order (7:56) 3k> o^ji\ J* I Vj Jo 

no£ spread corruption on earth after it has been set right 3 

of ,0 ' • , £ 

looking after things in the proper way (2:220) JS 43 jlukj 
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jjrk yow about [ dealing with ] the orphans- 

say, ‘ Improving their condition is best for them \ 

kLaa muslih [act. part.; pi. muslihun ] 1 one who acts 

well, rightly, justly or properly (11:117) <21^ 
ij jkjLal yowr Lord would not destroy any town for wrong 
beliefs [alone] so long as its people are acting well [towards one 
another] 2 one who improves things, reformer, peacemaker 
(2:220) xidl God distinguishes those who 

spread corruption from those who improve things. 

•V^/o- 3 s-l-d hard, smooth, thick rock, to be hard and smooth; to be 
niggardly. Of this root, one form, 2^ said , occurs once in the 
Qur’an. 

■iLo said [quasi-act. part.] (of a stone) hard and smooth (2:264) 
I^L-a a£>'Jx a JjI j AjU-ala £J j2 AJj2a his deed is like that of 

a slab of smooth solid rock with earth on it-heavy rain falls and 
leaves it completely bare [lit. hard and smooth ] . 

J/u^/J/o 3 s—l—s—l noisy ass; the sound of a bell; dry clay on the 
ground that makes a ringing sound when it is struck. Of this root, 
one form, salsa] occurs four times in the Qur’an. 

JUualua salsal [n.] dry clay (15:26) JllaLa ^ jlluVI Uili. taSTj 

> 5 

Vke created humankind out of dry clay formed from 
moulded mud. 

j/J/o 3 s—l—w the small of the back; the two bones surrounding the 
root of the tail of an animal, to hit a camel on that part; to come at 
the rear of; to bend, to bend in supplication, to pray, to perform 
prayers; to adhere to. Philologists classify with the meaning 
‘synagogue’, which is a form borrowed from Hebrew, under this 
root. Of this root, five forms occur 99 times in the Qur’an: JL* 
salla 12 times; salatun (Qur’anic spelling s j— L-a) 78 times; 
cJ jl-a salawat five times; cjXX musallln three times and 
musalla once. 

L salla [v. II, intrans.] 1 [jur.] to perform one of the 
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prescribed prayers, particularly the five daily ones, in the 

£ o- £ - o l » - - J'O 

prescribed manner (4:102) dkd I 1 jkkl Jd 1 AilL diiTj 
let another group, who have not yet prayed, come to pray with 
you 2 [with prep. to invoke God’s peace and blessings upon 
the Prophet (33:56) UuLg 1 jdLfj Aule 1 jL-a 1 jddi jjdl yaw w/za 
believe, invoke [God’s] blessings upon him [the Prophet ] and 
salute him with greetings of peace (or, surrender yourselves 
completely to his guidance) 3 (of God and the angels) to bless 
(33:43) diLdldl <j-a (_^dl jA it is He 

and His angels who bless you, to bring you out of darkness into 

* - g of 

the light 4 (of the Prophet) to pray for (9:103) aIi^* °c> k. 

U l ^ 5^14-^ tafce aw£ of their 

property alms with which you cleanse them and raise their 
standing and pray for them-your prayer is a comfort to them. 

6%** salatun I [n.; pi. cj! jL-a salawatun] 1 [jur.] the prescribed 

Islamic prayers, particularly the five daily ones which are 

- .* 

considered one of the five pillars of Islam (2:238) I 

j pl^Lall observe your prayers and [particularly] the 
middle one [said to be either the afternoon or the dawn prayer] 
[also interpreted as: prayers performed in the best of ways] 2 
prayer in general, worship (19:59) I jLUjJ ^ ckka 

lie. Jjdj c_i 0 jka I jkjjfj but there came after them successors 

who lost [all thoughts of] prayer and followed lusts— so they will 

* * - - i 

meet with evil 3 (by God) blessing (2:157) Ujj cd^ka kdk did jl 

i* " 

£/zase [people] will be given blessings and mercy from their 
Lord 4 adoration and supplication to God by all beings (24:41) °d' 

Ajk*-a ^de 33 Clllslka ^.dall j Clll^dldl ^3 AJ ^.UuJ Ad 1 (jl jp 

A^judj /zave yaw wa£ considered that God is glorified by all that is 
in the heavens and on earth, as do the birds [inflight] with wings 
outstretched? -[He knows the glorification and the prayer of each 
[also interpreted as: each one [creature] knows its own 
[particular] prayer and glorification] 5 religious teachings in 
general (1 l:87)UyOi kk U dljd °J dfjid Lkkk 1 jilS £/zay said, 

( Shu c ayb, does your prayer [religion] tell you that we should 
forsake what our forefathers worshipped?’ 6 Jewish temples, 
synagogues (22:40) £-al d J (jjjLill aJII £33 V 

"5* -0 "l«- S*-' 

<di Jdd l^jfl j£k ciiljkaj wara it not for God repelling 
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some people by means of others, many monasteries, churches, 
synagogues and mosques, where God's name is much mentioned, 
would surely have been destroyed II [v. n.] praying (19:31) 
ua. dioi U sX-alLi azz<i He has enjoined upon me 

praying and almsgiving so long as I live. 

oiLaa musallin [pi. of act. part. musalli] those who 

perform the daily prayers (74:43) J4 1 jili azzd £/zey will 

say, ‘We were not amongst those who observe their prayers' . 

JLtU musalla [n. of place] a place in which prayers are 
performed (2:125) ^ ^ I> ' j4^'j fafce r/ze spctf where 

Abraham stood as a place of prayer. 


(i/J/u- 3 s-l—y to roast, to broil, to fry (meat, flesh), to burn; to cause 

to suffer; to slander; to delude; to warm oneself before a fire; 

suffering, hardship. Of this root, seven forms occur 25 times in 

the Qur’an: yasll 13 times; 1 sallu once; JLJ\ °usll four 

— ■ * > 

times ; yastalun twice; JU-a salin once; jjiU-a salun twice; 

siliyy once and tasliyatun once. 


/Xaj yas/z (variant reading yas/z) [imperf. of v. 

•* ' • ' £ ” g * „ 

saliya , intrans.] to roast, to burn (4:10) J'jUl 'jjKU 0*3 b] 

I Q ‘jLaoLij I jU jLj ^ jjKU Uu] r/zov^ who consume the 

property of orphans unjustly, they surely consume fire in their 
bellies and they will burn in a blazing flame. 


Ijta sallu [imper. of v. II, trans.] burn up before or in the fire, 

$ 0 * 

lead into the fire (69:31) £ ^ £/z^zz /rad him to burn in the 
Fire. 


lM °ush [imperf. of v. IV, trans.] to cause to suffer burning, 
to cause to burn up, to roast to the point of burning completely 

- s - - _ s 

(4:56) IjU IjjUL 1 b) those who reject Our 

revelations, We will burn them up by Fire. 

(jjHALt aj yastalun [imperf. of v. VIII, intrans.] to warm up 
before an open fire (28:29) c> Sjik °J t*ia IjU cuLuli 

J£!*J jUl! / /zav£ caught sight of a fire-I may bring you news 
from there, or a burning brand that you may warm yourselves. 
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JUua salin [act. part.; pi. jjiU-a sdlun ] one who suffers the heat 

t ' S > " £ 

of a scorching fire (38:59) jUM ' jiU-a J4 jJ l V rco welcome for 

them-they shall be scorched by the Fire. 

siliyyan [v. n. of v. I saliya] scorching, roasting 
(19:70) lii-a JrJ JJb jAIL jkj] p then We know best who is 
most deserving of burning in it [Hell]. 

Aaluaj tasliyatun [v. n. of v. II] burning in the fire, roasting to 
the point of being burnt up (56:94) and a roasting in 

Hell. 


s-m-t to be silent, to be speechless; to be rugged; silence. Of 
this root, one form jjiaL-a samitun , occurs once in the Qur’an. 


^jlaL^a samitun [pi. of act. part. CaA^ samit ] one keeping silent 

** f g > - / S o - 

(7:193) (jjiaU-a ^ ^jlc. ^jx/n V (jjj 

and if you call them to the Guidance , £/zey do not follow you-it is 
the same for you whether you call them or you are silent. 


j/f/o-a s-m-d hard, rugged, elevated ground; to be solid; support, a 
source of strength; to make for, to direct oneself towards, to aim 
at; to endeavour to reach or attain; to seek power from. Of this 
root, one form , °al-samad , occurs once in the Qur’an. 

°al-samad [quasi-act. part.] the dependable one, the one 
from whom others request help, one who is constant, [an attribute 
of God] Eternal (112:2) *±AA\ aLi God is the Eternal , the 
Dependable and name of Sura 112, Meccan sura, 

so-named because of the reference in verse 2 to God 6 the 
Eternal' . Also called D cd-°ikhlas (see o^/c^C kh-l- s). 

£lp/u * 3 s-m- c high tapering building; to be of small ears, to be sharp 
and tapering at the end; to be courageous. sawma c atun is 

classified by the philologists under this root, but it could be a 
borrowing from Ethiopic. Of this root, one form, sawami c , 
occurs once in the Qur’an. 

sawami c [pi. of n. sawma c atun\ cloisters, 
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monasteries (22:40) 44 j d Alii V j 

s & s 0 ' & s & ' 

Xji£> yil! "jSdi 4aA14j djl 'jL^aj were it not for God repelling 

some people by means of others , many monasteries, churches, 
synagogues and mosques, where God’s name is much mentioned, 
would surely have been destroyed. 


p/flo* s-m-m to be solid, compact, dense; to close, to seal; to be 
deaf; to be determined. Of this root, four forms occur 15 times in 
the Qur’an: I sammu twice; D asamma once; summ 11 
times and J4-J D asamm once. 


4-a samma u [v. intrans.] to be or become deaf, to close one’s 

5 - > £ .»,S g ^ 

ears, to refuse to listen (5:71) aA1I 4j\j I 

1 ^ and dzey thought no harm could afflict 

them and so they closed their eyes and ears [lit. were blind and 
deaf], then God turned [in mercy] towards them, but [again] they 
closed their eyes and ears, many of them. 


D asamma [v. IV, trans.] to cause to become deaf, to make 
deaf (47:23) JijU-aj! kill those are the 

ones God has cursed, and so made deaf and blinded their sight. 

$ % • £ 

summ [pi. of n./quasi-act. part, D asamm] deaf ones 

(17:97) tcLaj U£jj l li jkj C5 J& juUSJI gather them, 

on the Day of Resurrection, [lying] on their faces, blind, dumb 
and deaf. 


^/c/ s-n- c to look after, to groom, to do, to commit; to make, to 
fashion, to build, to produce, to manufacture; to be dextrous; to 

take for oneself; place where rainwater gathers. Of this root, six 

^ - > 

forms occur 20 times in the Qur’an: <*4^ sana c a 14 times; 
tusna c once; I J istana c a once; sun c twice; <44^ san c atun 
once and ^4-^ masani c once. 

j4ua sana c a a [v. trans.] 1 to make, to contrive, to produce, to 
manufacture (20:69) 1 4 jfij throw down what 
is in your right hand-it will swallow up what they have produced 

o - g ^ o > o - 

2 to build (11:38) aju* a-ojS ^j-g a4c. j-g UgKj ^\\k\\ ^ u^j j so he 

[began to] build the ark, and [while he was building it] whenever 
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a party of his people passed by him, they made fan of him 3 to do, 
to commit (5:63) cjkldi jUkVlj OjjjIjjII VjS 

^jkjLaj 1 jj\£ Uc if only the rabbis and scholars had forbidden 
them to speak words of sin and consumption of what is unlawful?, 
How evil is what they do! 

- > 

jdkaj tusna c [pass, v.] to be reared, to be brought up, to be 
prepared (20:39) and that you should be reared 

under My eye. 

jjialal °istana c a [v. VIII, trans.] to make [in accordance] to 
one’s design, to take as a protege, to select for a very special 
purpose (20:41) C5r ^l dikiLlkj / have made you (or, I have reared 
you) for a purpose of My own. 

sun c [v. n.] making, doing, handiwork (27:88) Jkkl c/j4j 
^ a1 \\ t_jlkU 2)-° C 5 ^j 644k l^Lkj and you will 

see the mountains, deeming them standing still, when [in fact] 
they are passing by like the passing of clouds-[this is] the 
handiwork of God, who has perfected all things. 

4kwa san c atun [n.] a skill, an art, a craft, a trade (21:80) 

f - - e 

We taught him the craft of making coats [of mail] for 

you. 

masa c ni [pi. of n. of place/v. n./n. masna c ] artefacts 

(the commentators suggest: fortresses, palaces and water supply 

^0,^5- > a, 

systems) (26:129) awrf yow build for 

yourselves fortresses, [thinking/hoping/presuming] that you will 
remainAive for ever. 

f/o/o 3 s-n-m idol, to shape or form or picure an idol for worship. 
The philologists, however, are inclined to regard as a 
borrowing from Hebrew (also said to be from Persian). Of this 
root, only D asnam occurs five times in the Qur’an. 

fUkai J asnam [pi. of n. sanam] idols (14:35) 3L1! LQ 

fULaV' 4kj li.i; Lord, make this town safe and turn 

me and my offspring away from worshipping idols. 
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j/o/o 3 s-n-w peer, equal, similar to; a full brother; two saplings 
growing together from the root of one tree. Of this root, one form 
sinwan , occurs once in the Qur’an. 

sinwan [dual of quasi- act. part. sinw] two palm trees 
growing out of a common root, (of palm trees) clustering, 
growing in pairs (13:4) j fjL-a JaMj £jjj 

gardens of vineyards, plantations, and palm trees, both those 
growing, two from a single root, and those which are not. 

jl—k/oA s-h-r to melt down, to heat up, to roast; to bring near; to 
marry into (a family), in-laws. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur’an: jf^yushar and sihr. 

yushar [pass, imperf. v.] to be melted down, to be 

f 0 f 

scorched (22:20) i ijikllj ^ jL j U aj what is in their insides 

as well as their skins will be melted by it. 

a sihr [n./quasi-act. part.] an in-law/being related through 
marriage (25:54) laLu ja'j and He it 

is who created from water a human being, then made him kin by 
blood and by marriage. 

v/j/o 3 s-w-b (of rain) to pour down, torrential rain; to strike, to hit; 
to aim; to afflict, to befall; to do correctly, to be right, to be true. 
Of this root, five forms occur 77 times in the Qur’an: °asaba 

64 times; musib once; aI muslbatun 10 times; 

sawab once and sayyib once. 

? asaba [v. IV, trans.] 1 to strike (2:266) jU 
dijjkli then a whirlwind full of fire struck it and it burned 2 to 
afflict, to befall (3:146) <il! UI 1 j&j Ua f/iey d/d 

become faint of heart because of what befell them in God’s 
cause 3 to fall upon (2:265) cjula J4j 

Z/fce a garden on a hill upon which heavy rain falls so that it 
doubles its normal yield 4 to desire, to will (38:36) jyjll aJ 

fi jJu ij jkj so We subjected to him the wind, 

[bringing] prosperity at his behest wheresoever he willed 5 to 

>> - - , , , 

punish (7:100) iUlj D jl if We wished, We could punish 
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them, for their sins 6 to bestow upon, to grant something to 

* ' * 0 L ' £ ' 55 

someone (12:56) ui^i ^ U^» 4il^j 

iLij 2>* l$pkjj Vke settled Joseph in that land to live wherever 

he wished-We grant Our mercy to whomsoever We will 1 to 

- 1» > 0 i 

overtake, to overcome (2:266) aIj f j£l\ 4 X ^13 azzd oW 

age has overcome him when he has feeble offspring. 


muslb [act. part.] that which strikes, befalls, afflicts 
(11:81) j4*UJ ^ Ig/uX Aj] VJ Xl Cjii Sfj aad /e£ aarce of 

you turn round , except for your wife , /or f/zaf which will befall 
them shall befall her. 


w« musibatun [n.] affliction, calamity, disaster, misfortune 
(42:30) cilluoS Uua aiu^« Jjs® Uj whatever 

misfortune befalls you, it is because of what your own hands have 

0 f f 0 

done; He forgives much ; *(5:106) m/J aIhX and the 

calamity of death afflicts you. 

u!j^j sawab [quasi-act. part.] right, correct (78:38) V] V 
Jlij a] 'q$\ 2^ f/iey will not speak save for the one to 

whom the Beneficent gives permission, who will say what is right. 

sayyib [n./act. part.] downpour, rainstorm (2:19) °J 

* ft ^ s 

Jjjj j&jj cXdk -ui *UU or /z£e o thunderstorm from the sky full 
of darkness, thunder and lightning. 


j/o- 3 s-w-t sound, voice, noise; to emit a sound; to cause to make 
a sound; fame, renown. Of this root, two forms occur four times 
each in the Qur’an: sawt and °aswat. 

cly^ sawt [n.; pi. cJ'jLj J aswat\ 1 voice (49:2) V I tidfc 

5 - - > - - - - 

2-ull I jiijj yow who believe, do not raise your 

voices above the voice of the Prophet 2 sound (in an 
interpretation of 17:64) j cVxkfJ jl* jjiiUj excite 
whichever of them you can with your noise. 


s-w-r to cause to incline or lean towards, to incline to; to 
shape, to form, to fashion, to represent; sculpture, picture; to 
imagine, to conceive; to cut into pieces; to disperse; to prepare; 
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trumpet. J>bji-a surhunna is classified under this root, although 
some philologists and commentators derive it from the root 
j/is/o ^ s—y—r and still others derive it from s-r-y. Of this 

root, six forms occur 19 times in the Qur’an: surhunna 

once; jjka sawwara four times; Sjji-a suratun once; Jj. suwar 
twice; musawwir once and jjk» siir 10 times. 

jla swr (variant reading sir, imperf. jf^yasur) [imper. v., 
imperf. yaslr] interpreted as: have them familiarised with 
yourself; cut them into pieces; have them inclined to you (2:260) 
4121 ^bji-aa jjLII ajuj' lai take four of the birds and train them to 
come back to you (or, cut them into pieces). 

jj2a sawwara [v. II, trans.] to form, to give shape to, to fashion 
(40:64) 'JLkli 8 Sjy^jHe shaped you, and shaped you well. 

Sj>ufl suratun [n.; pl.jjl^ suwar] shape, form, image (82:8) 
4L£j ilk U SjjLa y in whatever form He wills, He composes you. 

jj2o4l I °al-musawwir [n./act. part.] [an attribute of God] the 
Fashioner (59:24) ^jGll JIUJ1 4111 ja He is God the Creator, 

the Originator, the Fashioner. 

sur [n.] trumpet [heralding the Resurrection, cf. jjSUll], 

0 - , > 

horn (50:20) pj&jll ^ 411j jjLall ^ £ijj the Trumpet will be 
sounded-this is the Threatened Day. 

t/j/o 3 s-w- c to gather together, to collect; to measure, to estimate, a 
dry measure; to drive; to prepare; to dry up; to disperse. Of this 
root, £l f^suwa c , occurs once in the Qur’an. 

suwa c (variant reading siwa c ) [n.] drinking cup, 

goblet (12:72) J ^ aj ilk g4ji-a 1 rtey said, ‘We 

are missing the king ’s cup and whoever brings it back will have a 
camel-load [ of corn ]. ’ 


u “/j/o a s—w—f wool, to grow wool; to swerve, to avert; to dry up. Of 
this root, cilji-J D aswaf occurs 11 times in the Qur’an. 


Liljkal °aswaf [pi. of mass n. ejjLa suf] (kinds of) wool 

(16:80) Ijj jqV u * n lljjJJ ^IkjVl (j; 0 ^1 
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l£.l uuaj IjIjI U jUuitj UjUjIj He has appointed for 

you, from the hides of livestock, [houses ] tents that you find light 
on the day you strike camp and on the day you pitch camp; and 
from their wool, their fur and their hair, furnishings and comfort 
for a while. 

j/o- 3 s-w-m to abstain, to observe a particular kind of abstinence, 
particularly taking food or drink, to fast; (of certain birds and 
animals) to empty the belly. Of this root, five forms occur 13 
times in the Qur’an: tasum twice; sawm once; 

siyam eight times; sa D imln once and cd-dU-a sadmat once. 

tasum [imperf. v. intrans.] [jur.] to fast in the prescribed 
manner (2:185) ^ so any one of you who is 

present [ meeting all the prescribed conditions ] that month should 
fast. 

0 f - 

sawm [n./v. n.] abstinence, fast, fasting (19:26) 

* o 7. * o ' * ■‘o'.' 41 t'. * '.A „ s „ ' a 

Is ^jj 1.^1 Cy* (jjjp Lais \jj2 

ll^jj so eat, drink, and be tranquil, and if you see any mortal, say: 
7 have vowed to the Lord of Mercy a fast, and today I will not 
talk to any human being’. 

fUwa siyam I [n.] [jur.] the Fast (2:183) Lsk I t$J\j 
iUl-all you who believe, fasting is prescribed for you II [v. n.] 

- f g - S. g 

fasting (5:95) 4112 J2& °J ^Uda SjliS °J or the atonement 

of feeding the needy or the equivalent of that in fasting. 

ojajU^ a sa D imln [pi. of act. part. sa°im\ fern. pi. 
sa D imat\ one observing the fast (33:35) ... p Ukdd lj c jj^jl2d' j\ 
Uujac. r>lj Sjii-c AA11 22.1 ... pUdlLallj o^Unllj mew women 
who have surrendered [to God] ... men who fast and women who 
fast ... for them God has prepared forgiveness and a rich reward. 

s-y-h to yell, to shout, to cry out, to hail; to dry up, (of 
grains) to ripen. Of this root, sayhatun , occurs 13 times in 

the Qur’an. 

sayhatun [n. of unit] 1 a shout, a loud cry (54:31) ULTj U] 
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jkiVJl $22 j ‘tataa ^$2^ We sent a single cry against 

them , aftd £/zey became like the dry sticks of a pen-builder ; 

- 5 .* 

*(63:4) £/zey are highly suspicious [lit. they 

think every cry they hear is against them ] 2 [with the definite 
article the Call for Resurrection (50:42) <Vu,21 Q^JLA-UlJ 

£ Day vv/z^n they hear the Call [for 
Resurrection] in truth-that is the Day of Emergence. 

Y<i/oa s-y-d hunting, fishing, game, catch of all kinds. Of this root, 
two forms occur six times in the Qur’an: 2222 D istada once and 
22a sayd five times. 

jlixual D istada [v. VIII, trans.] to hunt, to catch [animals], to fish 

- - Jo- 

(5:2) ' JuiL. I jjj but when you have quit the state of 
pilgrimage sanctity, you may hunt. 

sayd I [v. n.] hunting, catching animals, birds, fish and the 
like (5:1) JQk Jta'j iitall not permitting [to yourselves] 

hunting while you are in the state of pilgrimage consecration II 

> 2 > - a j a - 

[n.] game, prey, catch (5:94) jktal ^22 c> ^ 
jalkUjj God w to test you with a little of the game that your 
hands and spears can catch. 

j/ ( 3 1 a* s—y—r to become, to change from one condition to another, to 
reach a state; to return to; to go to; conclusion, destiny; to ripen, 
to dry up. Of this root, two forms occur 29 times in the Qur’an: 
tasir once and masir 28 times. 

jj^aj tasir [imperf. v. intrans.] to go to; to return to (42:53) Vt 
<111 Jh truly everything will return to God (or, to God 
all things , or, events, are referred). 

$ 0g a f 

j&aa masir I [n.] destination (14:30) <ta^ °jc. 1 fatal <11 1 jkkj 

a - .« * - a,o^ 

jUll oP 'jkta cJ dzoy set up [false deities] as God's 

equals to lead [ people ] astray from His path-say, ( Take your 
pleasure [now], for your destination is the Fire y II [v. 
n.] returning, going back (64:3) 

"jj^tal <21 j otaJi He created the heavens and earth for a 

true purpose; He formed you and formed you well-to Him is the 
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returning III [n. of place/n.J a place for which a person is 
destined; destination (3:162) aIII iU aIII ^ 

is the one who seeks to please God like the 
one who has brought God’s wrath upon himself and whose home 
will be Hell? -how foul a place [also: destination ] in which to 
end! 

sirhunna (see j/j/o 63 s-w-r). 

s-y-s long sharp cow-horn; spearhead; fortress, stronghold. 
Of this root, sayasl , occurs once in the Qur’an. 

sayasl [pi. of n. slsatun ] fortresses, strongholds 

(33:26) JaS ^ jjaU^ Jjplj and He brought 

those People of the Book who supported them down from their 
stronghold. 

s—y—f summer, summertime, to spend the summer, the heat 
of day; to veer, to turn away from. Of this root, sayf occurs 
once in the Qur’an. 

LJuua sayf [n.] summer, the summertime (106:2) 

l iuLalij the journey of the winter and [the journey of] the summer 

* - 

(cf. Aik j rihlatun). 



qa/ dad 


D al-dad the fifteenth letter of the alphabet. The identity of the 
sound for which this letter stands is somewhat obscure: according 
to Slbawayhi’s description it should be a voiced lateral fricative 
(somewhat similar to sound T in Welsh). However, it is rendered 
by contemporary readers of the Qur’an, even by the masters 
amongst them, as a voiced dento-alveolar plosive emphatic. Since 
Qur’anic reading has been handed down verbally throughout the 
centuries from mentor to apprentice, it is hardly plausible that an 
undetected change in the rendering of the Qur’anic sound has 
actually taken place. The problem could be attributed, perhaps, to 
a discrepancy in the use of terminology between Slbawayhi and 
contemporary phoneticians. Aside from Qur’anic reading, 
however, the sound is realised as a voiced inter-dental fricative in 
those regions of Arabia known to have been the birthplaces of 
Qur’anic Arabic, and has been as such since the coming of Islam, 
as can be inferred from the sources. °al-Suyuti, in J al-Muzhir , vol. 
I, p. 651, refers to the early confusion between ( d ) and ^ (f) 
sounds. 

af\/o^ d-°-n sheep, to have plenty of sheep; weak, spineless male. 

% 

Of this root, da D n , occurs once in the Qur’an. 

cfe a da°n [coll, n.] sheep (6:143) cJ±n\ gfjJ ajjUj 

j*U\ eight [animals in] pairs: two of the sheep and two of the 
goats. 

d-b-h cinder, ashes, lightly roasted meat, to scorch; calls of 
foxes, owls and rabbits, panting of horses as they run. Of this 
root, one form, dabhan , occurs once in the Qur’an. 
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jtf-a [v. n./n.] panting, growling (100:1-3) 111^ 

Ull-a Hla cj\jjj41la by the charging steeds panting, striking 

sparks [ with their hooves ], raiding at dawn. 

£/jr/ o ^ d-j— c place where one sleeps; to lie on one’s side, to recline; 
to neglect one’s duties. Of this root, madaji c , occurs three 

times in the Qur’an. 

madaji c [pi. of n. of place madja c ] place where a 
person lies down, place where a person sleeps, beds (32:16) <^112 

, tf a f 

U-Jaj la^ J45j 'u>°4 they leave their beds [lit. 

their bodies shun the beds], praying to their Lord in fear and 
hope ; *(3:154) J) J2SII ^ jl 

everc if you had resolved to stay at home, those who were destined 
to be killed would still have gone out to meet their death [lit. their 
laying down places]. 

d-h-k laughing matter, object of scorn; to laugh, to ridicule, 
to jeer; (of the earth) to bring forth plants and flowers. Of this 
root, four forms occur 10 times in the Qur’an: dahika seven 

t * ' 

times; °adhaka once; dahik once and dahikatun 
once. 

a dahika a [v. intrans.] 1 to laugh (9:82) 1 JLfj Ibi 1 jSkl^la 
I let them laugh a little; they will weep a lot 2 to laugh at, to 

a 0 , 

ridicule (43:47) ^ li) UjUL Jiilk Ilia to he 

presented Our signs to them, they laughed at them 3 to 
menstruate (this sense of the word is contested by several 
commentators) (11:71) f'jj °q-®j 4^13 aj'jIj 

jiu jlllij to wife, standing by, menstruated (or, laughed), and 
We gave her glad tidings of Isaac and, after Isaac, of [his son] 
Jacob. 

°adhaka [v. IV, trans.] to cause to laugh (53:43) ja aA j 
(J$j and He it is who causes to laugh, and causes to weep. 

i^LJa dahik [act. part.] one who laughs (27:19) 1> 

Vja so he smiled, laughing at its words. 

* - 

dahikatun [quasi-act. part, fern.] laughing (80:38-9) l jVj 
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/aces ca fftaf Jay will be beaming , 

laughing and rejoicing. 

j/z/o* d-h-w the breaking of day, daylight, the brief time of 
mid-morning, to enter at the time of mid-morning, to expose 
oneself to the sun; to appear, to appear conspicuously; suburb and 
surroundings; sacrificial animal, to sacrifice. Of this root, two 
forms occur seven times in the Qur’an: tadha once and 

duha six times. 

tadha [imperf. v., intrans.] to be exposed to the heat of 
the sun (20:119) ^^2^3 V Lki V and you will never [in the 
Garden] suffer thirst nor the heat of the sun. 

duha [n.] 1 mid-morning, forenoon (20:59) o-UM b'j 
and that people be assembled at forenoon', *(79:46) V] I Jd 
UUJja °J\ they have not tarried but a very short time [lit. an 
evening or the mid-morning following it]; * name of Sura 

91, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 to 
4 Mid-Morning Brightness ’ 2 sunlight (91:1) Ulkl aj by the 

sun and its light 3 daylight (79:29) UUdja ^ and He 
gave darkness to its [the sky's] night , and brought out its 
daylight. 

d-d-d opposition, adversary, to oppose; peer; to meet one’s 
match; to fill up. Of this root, only didd, occurs once in the 
Qur’an. 

ida didd [v. n./n.] the act of opposing/opposition, opponent, 

- * > >0 5 , 

adversary (19:82) \%± no, they [the 

false deities] will reject their worship and become adversaries to 
them. 

cl-r-b beating, striking, to battle, to sting; to travel, to go fast; 
to appear; type; white honey; head, a muscular person, to sire. Of 
this root, three forms occur 58 times in the Qur’an: L-Qda daraba 
49 times; Li J 2a duriba six times and darb three times. 

L-jj^a daraba i [v. trans., passive duriba] 1 to beat (47:27) 
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j jkj I3j ^!£a how [will they feel] when 

the angels take them in death beating their faces and their backs ; 
*(43:5) jO shall We ignore you and not teach 

you what you should be learning? (or, shall We turn away from 

f 

you the Remembrance?) 2 to hit/strike (4:34) ^ \j j^a 

Oa £*.11^*11 50 reason with them, keep apart from them in 
bed and hit them 3 to make a clanging sound; to stamp (24:31) Vj 
^ bfcSVj-j netf stamp their feet 

so that the adornments they hide [the anklets] become noticed 4 
[with prep. to travel about; to hit the road (3:156) 1 Jj& 
u^jVl IjjjLi lij I jllij Z/fe those who disbelieved and said 

to their brothers when they journeyed in the land 5 to cut through 
(20:77) Hi ILjL Lj JL^la and strike for them a dry path 


across the sea 6 to set forth [a parable] (14:24-5) 'js °J 

* > g c f __ - ■* - > i s * - 5 

/ jj i ^ i *' ' j \ ''i 1 ^ \ 4 4_ula 4 _a£ aAII 


Ziflve yow nctf considered how God sets forth a parable of 


a good word [likening it] to a good tree whose root is firmly 


fixed, and whose branches are high in the sky, yielding its fruit in 
all seasons by the will of its Lord? 7 to compare, to contrast 
(13:17) jiaJI aIII in this way God contrasts truth 

' - f 0 

and falsehood 8 to secure, to tighten (24:31) 

O&jfr an d they should draw their head scarves tightly to cover 
their necklines 9 to seal *(18:11) lt£c. Qg** 

We caused them to sleep undisturbed [lit. sealed their ears] in the 
cave for a number of years 10 to raise, to erect (57:13) J4& m j - ^ 
<LAj a! so there will be erected between them a wall with a 

f 0 f 5*l-o 

door in it 11 to brand, to stamp (2:61) d 

humiliation and wretchedness were stamped upon them. 


L/j^a JorZ? [v. n.] 1 smiting, striking (37:93) gdja 

/?£ turned upon them, striking with the right [hand]; *(47:4) 
Ljjda smiting the necks [killing] 2 [with prep. ^] travelling 
about, wandering (2:273) jJaU ‘ ■' J 

cannot travel [lit. hit the road] in the land [to earn a living]. 


j/j/ (Ja d-r-r affliction, shortage of money, having no children; 
blindness; to harm, to impair, to disadvantage; to compel; to 
afflict one’s wife by marrying another. Of this root, 14 forms 
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occur in 74 places in the Qur’an: tadurr 19 times; 

> ' £ ■> 
yudarr (1) once; jll^s tudarr (2) twice; 7 adtarr twice; 

°idturra five times; jjja darr 10 times; dnrr 19 times; jj*- 3 

darar once; jl^a darr once; darr ay n once; il darra 3 nine 

times; d/rar twice; mudarr once and mudtarr 

once. 

jJaj tadurr [imperf. of v. darra, trans.] to harm (25:55) 
Vj V aIII t> uj^j nnd dzey worship , instead of 
God , f/*af which can neither benefit nor harm them. 

jUiaj yudarr (1) [imperf. of v. Ill darra, trans.] to enter 
into an exchange of hurts with someone, to harass (65:6) Vj 

- > f > 

I jsunil ££ and do not harass them in order to [ straiten 
life for them] make their lives intolerable. 

, > 

jUiaj tudarr (2) [pass, imperf. of v. Ill] to be subjected to an 

* __ * ' 

exchange of hurts by someone, to be harassed (2:233) s 41fj jll^s V 
Ui'jj no mother shall be made to suffer through her child. 

jial2al D adtarr [imperf. of v. VIII 7 idtarra , trans.] to force, 

to drive into, to subject to (2:126) jU SI ujlit ^ and dien I 

subject him to the torment of the Fire. 

°idturra [pass. v. VIII] to be compelled, to be forced into 
(6:119) AaS] U V) ^ w/z^n He has 

detailed to you that which is forbidden to you , except what you 
are compelled to [eat]. 

darr [v. n./n.] 1 harming, harm (7:188) Vj tkij V 

1 / /zave na power to benefit or harm myself 2 deviating from 

__ > . j - 2 o f 

the right path; error, misguidedness (72:21) Vj &L1 V JS 

say, / have no control over your deviating or [your being] 
guided. 

jlia durr [n.] harm, trouble, affliction (10:12) \ Jj 

Utfrj when affliction befalls man , /*£ calls upon Us. 

jj^a darar [n.] (physical) incapacity, harm (4:95) c 5 V 

jdll j ^)JC. (jjApliiil 

unequal are those from the believers who stay at home , other than 
those with an incapacity , and dzase who strive in God's cause 
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with their possessions and their selves. 

$ 

jlJa darr [act. part; pi. darriin] one/something causing 

injury (2:102) <111 jib V] <j ^ Uj to they harm no 

one with it except by God's leave. 

f fj^a darra 0 [n.] state of affliction, state of hardship, adversity 

> o 5 

(3:134) fljLallj f'jldl ^ those who give in [both], 

prosperity and adversity. 

jljJa J/rar [v. n.] 1 engaging in an exchange of atrocities, 
harming out of vengeance (2:231) 1 ji&ul Vj to Jo 

nof hold on to them [the divorced wives] engaging in an 
exchange of hurt, and thus transgressing the limits 2 desiring to 

00 sso-o.« > S S 

cause harm (9:107) ia£ll Ij&j 

ato those who built a mosque [in an attempt] to cause harm, 
disbelief and disunity among the believers. 

jL^mudarr [act. part.] one desiring to inflict harm (4:12) 
jac. ^ jl LS ^ f a ! ajfer [ payment of any ] legacy he 

may have bequeathed or [any] debt, without [trying to] cause 
harm [ to anyone ]. 

$ ' 0 j 

mudtarr [pass, part.] one who is forced to act in a certain 
way, one who is distressed, constrained (27:62) lil L_aaaa 

who is it that answers the distressed when they call upon 
Him? 

d-r- c udder, teat, stream of milk from an udder; to worship, 
to humble oneself, to call for help; similarity, to be similar, to 
approach; the present time. Of this root, three forms occur eight 
times in the Qur’an: 1 tadarra c u four times; £j4aa tadarru c 
three times and darl c once. 

£'jJaa tadarra c a [v. V, intrans.] to implore humbly, to plead 

' ' % « 

with, to supplicate (6:43) I j&j^aa JJbilk j] Vjla if only when Our 

chastisement came to them, they had pleaded [with Us]! 

jp'jJaa tadarru c [v. n.] pleading humbly, supplicating (7:205) 
4iaa.j l x.j^Jaa ^ 4£'j jSilj ato remember your Lord in your 

soul, imploringly and in awe. 
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jjj^a Jarf c [n.] poisonous thorns; putrid stinking food (88:6) 
y* VJ fljda J4S 221 with no food for them but bitter, dry thorns. 


<J/£/ d- c -f equal; double, several times the amount of something, 

folds, to increase by several times; to weaken; to test. Of this root, 

- > 

16 forms occur 52 times in the Qur’an: ^22a da c ufa twice; 

> - 

yuda c if five times; ^122 yuda c af four times; <■ D istada c afa 

- f ■« 

twice; D istuda c ifa six times; 222 a da c f four times; 22 . 2 a 

^ * 

di c f six times; ,j22ja di c fayn three times; °ad c af twice; 

i* i« 

i da c lf four times; 2 UuJa d/ c a/once; iU*2a du c afa J four times; 

^ g > a ' 

l 22al °ad c af twice; j jikjak mud c ifun once; <^122* muda c afatun 
once and jj22a22 mustad c afun five times. 


- * 

LiSuia da c ufa u [v. intrans.] 1 to become weak (3:146) 12 1 j&j 12 

I ^22a Uj <11! Ja2> J4jll-a! and they did not become faint of heart at 
what befell them in God's cause , nor did they weaken 2 to be 


insignificant, to be of no consequence (22:73) °t> jjLjj y21! y 

- 0 .« o, - s* , £ ^ - .».».•« S ' 

C 4_La 0 jA&liuiJ V LlJjjj ‘’J J <1 I jJLXli2 ^1j 121—3 1 jQ W J ^jl <111 

LijlLkllj 22121! those upon whom you call beside God cannot 
create [even] a fly, even if they gathered together to do it [the 
task], and if the flies were to rob them of something they would be 
unable to retrieve it from them; helpless is the seeker and helpless 
is the one sought. 


f 

LipUiaj y uda c if [imperf. of v. Ill Libl2a da c afa, trans.] to double, 
to increase several times (2:245) U22 I2a°ja <111 ^2! 2 yk 

liUlbl <1 AipUja2 who will give God a good loan, so that He 
may increase it for him many times over? 


f 

Lib 122 yuda c if [pass, imperf. of v. Ill] to be doubled, to be 
increased many times over (25:69) <*121! ^ L J2J! <1 the 

chastisement will be doubled for him on the day of Resurrection. 


u l%*aLu \ °istada c afa [v. X, trans.] to deem to be weak, to 

> - -0 

consider weak enough to persecute (7:150) ! jil£j J*. j22^ u2! 2jSl! j\ 

- tfio •• ' 

^ [ my ] people deemed me weak and almost killed me! 

- > 

l i » . 2au i D istud c ifa [pass. v. X] to be deemed weak, to be 

* > a, , ? f 

considered insignificant (28:5) ! >*2a oJ y21! y2 yi 2jfj 

to We desired to bestow favour upon those who were 
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deemed weak in the land. 

>« f ,,, 5 5 

ubu*da c f\y. n./n.] 1 being weak; weakness (30:54) ^ iSSI 

« * * , f 

SjS c. i*j y* jU l V».x>, °j-a God it is who created you [initially] 
in weakness, and after weakness He gave [you] strength 2 being 

« * g ^ o a , a, 

timid; timidity, faint-hearted (8:66) l&Uja ^ y JJ&j aAII jVl 
flow God has lightened [the burden] for you, knowing that there 

is faint-heartedness in you. 

>» 1 * , 

l£u* di c f [quasi-pass, part./n.; pi. °ad c af\ doubled; 

double (38:61) jUll \&u± Ulic- £°jja Ija US y* Ujj our Lord, give 
double punishment in the Fire to those who brought this upon us. 

o^uia di c fayn [dual n.] twice the amount of (33:30) t$J 

Liljbdl for her the chastisement will be doubled twice [the 

amount]. 

* 

LjLjua da c lf [quasi-act. part.; pi. du c afd° and ^iUuJa di c af\ 
1 feeble or weak body (9:91) Yj Vj Jc. yui 

j aAS I I ^ j^. ijjzk i j U» V 'jUill no blame will be 

attached to the weak, or the sick, or those who do not find the 
means of contributing [for staying at home ], provided they are 
true to God and His Messenger 2 under age (2:266) <Sj 1 AX-Jj 
Ajjj ond old age afflicts him while he has offspring who are 
under age [to earn their living] 3 helpless, unable to fend for 

- f - £ * > 0- 

oneself (4:9) 1 jaU. laU_ja XI Js y* I jSjj °jS (/* diey Zejft behind 

them offspring unable to fend for themselves they would fear for 

s j Jo, a,, 

diora 4 to be incapacitated (2:282) jl ^iSI ys °uP 

JUdU aISj JLUia ja J-U j\ V jt if the debtor is feeble of mind, 

or incapacitated, or unable to dictate, then let his guardian 
dictate justly 5 given to temptation, weak in resolution (4:28) 1 >jj 

o , o , !*, g a 

Ujjdja yiUtfl Jiij ciaad y aASI God wishes to lighten [your 
burden [ for you, for humankind was created weak [unable to 
resist temptation [ 6 of no standing, of no consequence (11:91) Ujj 
l ijjtUa Uji USfjiS and we consider you of no consequence within our 
community 7 slight, insignificant, of small effect (4:76) j\ 
ys jUalUSI the craft of Satan is of small effect 8 subjugated, 

a , f > , 

oppressed, compelled, made to follow (40:47) yui 1 J jUa 

^ , a^ a o , 

UlU °f£S l_& Uj I jj££J 50 , die oppressed will say to the haughty, ‘We 
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were followers of yours. ’ 

uiuuiai J ad c af [elat.] weaker, weakest (19:75) ja 

o a * * ^ 

14jk then they will realise who is worst in situation and 

weakest infighting power. 

* 

ajsjL cU mud c ifun [pi. of act. part. mud c if\ those who 

* * - 

receive several times their reward (30:39) Akj 

JJb 4h!jU <111 whatever charity you give-seeking the 

Face of God-such shall be several times rewarded. 

* - 

muda c afatun [quasi-pass. fem. part.] doubled several 
times (3:130) tk*lb! Ujll Ijikfc V l^xJi yjll t$j(u yow w/zo 

believe , do not consume usurious interest , doubled and 

redoubled. 

* 

mustad c afun [pi. of pass, part.] those who are 
considered weak [enough to be persecuted], the oppressed 
(4:97) 1 ^ L& we were oppressed in this land. 

£/£/ <ja d-gh-th a bundle, unravelling of hair; a camel suspected to 
be suffering from an afflicted hump; confusion, mixture, 
hallucination. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur’an: dighth once and 9 adghath twice. 

1*0 1« - g 

dighth [n.; pi. cjUI^I 7 adghath] handful of plant stalks 

- SO 0 * 

(38:44) <j 1_j J jali liiiuJa 4b4 4k j azzd ta&e in your hand a small 
bunch of stalks, and strike with it. 

1* - g iS 0 

fulfil 3 adghath [pi. of n. dighth] confused, incoherent 

' i * £ 

mix 4jliljal (12:44) jumbled dreams. 

d-gh-n hatred, enmity; homesickness; horse that will not 
cooperate unless it is hit; inclination. Of this root, jUl^l 7 adghan , 
occurs twice in the Qur’an. 

bUuial 3 adghan [pi. of n. clighn] hatred, rancour, animosity, 

,,g£ o’,g ** a g 

malice (47:29) <111 y y y (jj^ll <• . efc? 

the corrupt at heart [lit. those in whose hearts is sickness ] assume 
that God will not expose their malice? 
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e/j/ui/o^ d-f-d- c frog, to be frog infested; to crease. Of this root, 
g-plLail °al-dafadi c , occurs once in the Qur’an. 

dafadi c [pi. of n. difdi c \ difda c ] frogs (7:133) 

^ pt£jall j Jkllj j ijla jLII ULrJi so IVe loose on them the 

flood, locusts, lice, frogs ... 

J/J/ok (/-/-/ deviation, loss, to deviate from the right way or course, 
to lose the way; to miss something, to be unable to locate 
something, to become untraceable. Of this root, 11 forms occur 

191 times in the Qur’an: dalla 52 times; JkJ 9 adalla 64 times; 

* £ ' £ ' * g 

yudall once; Jlka dall once; jjll ^dallun 13 times; J4al °adall 
nine times; 34^ tad/z/ once; mudill twice; mudillin 
once; JXia da/a/ 38 times and dalalatun nine times. 

Jua da//a i I [v. intrans.] 1 to go astray, to lose the way (53:2) 

- ’ f a 

Uj Jka U your fellow man has not strayed, nor has he 

£ - o e 

errai 2 to err, to fail to find out (20:52) V lJ Jtj 4k l*4k 
^ V j knowledge of them is with my Lord, all in a record; 

my Lord does not err or forget 3 [with prep. °cp] to deviate from, 
to stray from (53:30) aL L* ^ Jka pc.1 ja 4fij j] yonr Lord 
knows best who strays from His path 4 to go missing, to depart 

-o f - o 5 

(11:21) ^ J4aj and what they fabricated will go 

missing from them [will not come to help them] 5 to desert, to fail 
(17:67) £\j] VJ uj^ Jaull jlkl lijj w/z^n affliction 

befalls you at sea, those you call upon-save Him-desert you 6 to 
get lost, to be dissipated, to become absorbed *(32:10) 1431 IjltTj 
Ajk. UjI ^ 4114a /7zey say, ‘What?! -When we have 

died [lit. become absorbed into the earth], will we really be 
created anew?!’ 7 to forget (2:282) kSd4kJ 'jkka Uil4kJ 

so that if one of the two [women] should forget (or, mafe 
an error), the other can remind her II [v. trans.] to lose, to miss 
(5:12) ifjk J4a Jki* 411 j k ji£ so whoever of you denies 
[the truth] after this, will have lost the right path. 

<J4 a! J adalla [v. IV, imperf., pass. yudill or J14k yudlil] I 
[trans.] 1 to mislead, to lead astray (20:79) Ojtja 
Pharaoh led his people astray 2 to cause to be of no effect (47:8) 
J4 kkl Jkalj J 41 Ikkia Ijjk ck4'j as /or dze disbelievers, let 
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misfortune befall them-and He will cause their deeds to be in 
vain 3 to deceive (4:119) J4 I will deceive them and 
incite vain desires in them 4 to let go astray, to let down, to leave 
to one’s own devices (45:23) ^ <111 lilJj aljA a^1\ Ikl 2* 

have you considered the one who takes his own desire as a deity , 
and whom-in His knowledge-God lets him go astray [leaves him 
to his own devices] 5 to divert, to distract, to lead away from 
(25:42) °Jc, ULbl 2) he would have led us away from our 
gods II [doubly trans.] to cause someone to lose something 
(33:67) IjiHi Ls'iiu UHl Uj we obeyed our leaders 

and our notables, and they caused us to lose the [right] way. 

a £ 

JUia dall [act. part.; pi. jjlH^ dallun\ 1 one who has lost his 
way (in an interpretation of 68:26) jjHlal Uj I jllS l a'jIj Ilia w/zerc 
Tzey saw /Y7e garden], they said, ‘We must have lost our way ’ (or, 
‘Indeed, we have erred!’) 2 one who is bewildered [in an 
interpretation of 93:6-7] Vila ILkjj ^jla Uul Jj 7/7 He 
not find you an orphan and shelter you?; did He not find you 
bewildered (or, lacking in learning ) and guide you? 3 one who is 

£ a f , 0 

lost (15:56) ijjlllall V] aSj 2a lul 21 j who despairs of the 
mercy of their Lord but the lost ones? 4 one who forgets (in an 
interpretation of 26:20) 2411^' 2 a J1S 7e [Moses] said: 

7 7/7 7 w/iera / oae of the absent-minded (or, Tze misguided) ’ 

£ s 

J^al 3 adall [elat.] more/most deviant from the correct path 

£ i e * - - l 

(5:60) OnU 111 j' those are worse situated 

[most erroneous] and further astray from the right path. 

aj tadlil [v. n. of v. II] the act of misleading, causing 
confusion, causing something to come to nothing (105:1-2) jp 
Jllaj JjaII ifij Jxi /zave yow not 

considered how your Lord dealt with the army of the elephant ?; 
did He not utterly confound their plans [lit. make their plan into 
confusion ] ? 

$ * 

Jlal mudill [act. part.; pi. mudillun ] one who misleads, 

causes to go astray (39:37) 2* <1 Ha illl ^ t>j whosoever God 

guides, there is no one to mislead [him]. 

- * - > - 

cfclla 7a/a/ [v. n./n.] 1 going astray, loss (3:164) 2 a ' 2^ 2)j 
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though before they were at a manifest loss 2 error, 
falsehood (10:32) VJ ^ so f/wtf w 

God, your Lord, the True-what is there, beyond the True God, 
but falsehood? 3 being in futility, coming to nothing (40:25) 

JXia ^ VJ the scheming of those who reject the truth can 

* s - * - 

only be nothing 4 confusion, illusion, hallucination (12:95) <1 Hj I jlli 
&\ they said, ‘By God! You are still in your old 
delusion !’ 5 being unfair (12:8) bu our father is 

truly unfair. 

dalalatun [v. n./n.] 1 utter loss (19:75) aJ^IL^SI ^ 'jl£ 8 <> 
fic JjAjil aJ jjuuia whosoever is in utter loss, may the Lord of Mercy 
grant him respite 2 damnation (7:30) ULja'j <yib ILja 

//c has guided and some are doomed astray 3 
misguidedness, going astray (27:81) ^ 

nor con you guide the blind from their misguidedness 4 error 
(7:61) AJX-b ^ pj$[i my people, there is no error in me. 

j/?lo* d-m-r race course, slimming down of horses in preparation 
for a race or battle, (of the body) to be slender, to be emaciated, to 
weaken; hidden secrets, to conceal. Of this root, damir , 
occurs once in the Qur’an. 

damir [act. part.] emaciated, shrunk, lean (22:27) ^ 2 p'j 

* > ’ ' „ * * „ * 5 

c5 Jtj Vlkj 41 jjIj proclaim the Pilgrimage to 

humankind; they will come to you on foot, and on every [kind of] 
emaciated [mount]. 

a d-m-m group of people of different lineage, to draw together, 
to hug, to draw close to oneself, to combine, to gather, to join; 
devious; glutton. Of this root, JkLk °udmum , occurs twice in the 
Qur’an. 

at °udmum [imper. of v. Jka damma , trans.] to draw in close, 
to embrace (20:22) fj*-* jjc* o* tdkjk j draw 

your hand in to your side (or, place your hand tightly under your 
armpit) it will come out white without a blemish. 

^/u/u^ d-n-k to be straitened, to be confined, to have a wretched 
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life; to be physically strong. Of this root, dank , occurs once 

in the Qur’an. 

dank [v. n./quasi-act. part.] wretchedness; destitution; 
confined, oppressed, straitened, miserable, wretched (20:124) 

a! "jla I whosoever turns away from my 

guidance will suffer a straitened life. 

O/u/u^ d-n-n treasure, to treasure, to be sparing, to keep back, to 
begrudge something. Of this root, damn , occurs once in the 

Qur’an. 

C)£*Z a damn [quasi-act. part.] begrudging, reticent, keeping 
something to oneself (81:24) ja Uj He is not one to 

begrudge [others] [what is revealed to him of] the unseen. 

i/-Jb/ui d-h-° to be kind, to treat gently; to be similar, to resemble, 
to imitate. Of this root, yudahFun , occurs once in the 

Qur’an. 

yudahi 0 [imperf. of v. Ill Ulja daha°a, trans.] to imitate, 
to resemble (9:30) ^ 1 j"ji£ 'jjill Jja J4 TjS 

w w/zatf say with their own mouths , imitating the sayings of 
those who disbelieved before. 

i/j/u* d-w-° intensive light, to light up, to shine, to illuminate, to 
beam, to enlighten. Of this root, two forms occur six times in the 
Qur’an: D ada D a three times and *lu ±diya D three times. 

f Uial ^ada^a [v. IV] I [intrans.] to glow (24:35) °jTj ^ 

jU JJ its oil almost glows , though no fire touches it II [trans.] 

to illuminate, to light up, to shed light upon (2:17) U Ilia 

f 5 

jjjj Aill it lit up everything around him , God took away 

their light. 

diya°a [v. n./n.] illuminating; illumination, brilliance, 
radiance (10:5) Ijjj ja He it is who made 

the sun a shining radiance and the moon a light. 

d-y-r to harm, to injure; to inconvenience. Of this root, *JL± 
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dayr , occurs once in the Qur’an. 

- - S - f - 

jjwa (fayr [v. n./n.] harm, injury *(26:50) l£j J! IjJ V I jllS 

OjiSSi £/zey said: ‘No matter (or, no harm done), for we are sure to 
return to our Lord. ’ 

d-y-z deviation, to be twisted, to be crooked; unfairness, to 
be unjust. Of this root, dlza, occurs once in the Qur’an. 

,5 ^ -j 

is'jjul a dlza [quasi-act. part.] crooked, unjust (53:21-2) j&ll 

|j] ^Vl aJj are ycm to have the male [for an 
offspring] and He the female? -that would be [by your own 
reckoning] a most unjust distribution! 

d-y- c a profession; property, estate; to go to waste, to 
neglect, to squander. Of this root, g-Uiat °ada c a , occurs 10 times in 
the Qur’an. 

al 9 ada c a [v. IV, trans.] 1 to let go to waste, to let pass 
unrewarded (11:115) giyA * ! ! jJ V <111 jla be patient, 
God does not deny the reward of those who do good 2 to neglect, 
to abandon (19:59) 1 jL\!cJ y* but there came 

after them successors neglecting prayer. 

Ll/g/ija d-y-f the sides of a valley or a mountain; to add something 
to something else; (of the sun) to be near the time of setting; to 
host, to seek someone’s hospitality; to fear, to be cautious. Of this 

root, two forms occur five times in the Qur’an: i yudayyif 

* 

once and fayf five times. 

A 

t i wq yudayyif [imperf. of v. II cJuli dayyafa , trans.] to take in 
as a guest, to proffer hospitality (18:77) y Yffo 

they approached its inhabitants for food, but they refused to give 
them hospitality. 

>« , , , f 

ulj ± a dayf [invariable n.] guest/guests (15:68) b) 

are my guests, so do not disgrace me. 

(}/ d? I d-y-q to be narrow, to be cramped, to be confined, to be 
straitened, to be anguished, poverty; to be in poverty. Of this root, 
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five forms occur 13 times in the Qur’an: daqa seven times; 

' tudayyiqu once; dayq twice; dayyiq twice and 
da D iq once. 

jUia daqa i [v. intrans.] to become narrow, to become 
straitened (9:25) cJLAj and the earth became 

straitened for you ; *(29:33) 1 ^ he was distressed by 
them , /*£ d/d no? know what to do with them ; *(15:97) 
to be depressed , to be upset [lit. yonr c/ies? becomes constricted ]; 

■»0g - 0 

*(9:118) became too depressed [lit. their 

souls became too straitened for them]. 

* f 

tudayyiq [imperf. of v. II dayyaqa , intrans.] to make 

narrow, to tighten up, to put under pressure, to put in a straitened 

> > >■ - 

condition (65:6) y* Vj ond do no? harass them in 

order to [straiten life for them] make their lives intolerable. 

dayq [v. n./n.] distress (16:127) ^ & Vj °uj*j Vj 

\L* do not grieve over them; do not be in distress from their 
scheming. 

a dayyiq [quasi-act. part.] narrow, tight, straitened (25:13) 

, ' % _ • >°£ - 

O&jZ* 1 jail I jjj ond w/ion ore thrown into a 

narrow place in it, chained [together]. 

j^Uia dd°iq [act. part.] something that contracts, fails to 
accommodate *(11:12) AJA* ^ and your heart shrink(s) 

from it? 
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fUall D al-ta J is the sixteenth letter of the alphabet; it stands for a 
sound currently rendered by master Qur’an readers as a voiceless 
dento-alveolar plosive emphatic. Sibawayhl, however, describes 
it as voiced a description which, if accepted, would also 

be valid for the ( d ) as it is currently rendered by master Qur’an 

readers (see D al-dad). 

cjjC'Ua taghut (see ^/£/i a t-gh-y). 

Talut the non-Arabic origin of this word is recognised by the 
sources which describe it as being of foreign or Hebrew origin. It 
occurs twice in the Qur’an. 

Ljjlia Talut [proper name] the Arabic name for Saul, King of 
Israel (cf. 1 Sam. X.23) (2:247) ^ duu <111 j] JSj 

their prophet said to them , ‘God has sent Saul to you as king. ’ 
According to the Qur’an, the Prophet Samuel told the 
Israelites that God had sent Talut to them in answer to their 
request to have a king to lead them in battle in the cause of God. 
They questioned his kingly status on the grounds that they were 
more deserving of sovereignty than he, and because of his lack of 
wealth. However their Prophet told them that God had raised him 
above them and endowed him with abundant knowledge and 
bodily stature. He then went on to lead them to victory over the 
army of Goliath. 

t-b- c to slap the back of the neck with the whole palm; to 
impress shapes in the mud, to fashion articles out of mud or iron 
etc.; to seal. Of this root, two forms occur in 11 places in the 



Qur’an: ^ taba c a nine times and tubi c a twice. 

- - f 

K^taba c a a [v. intrans., pass. tubi c a ] to seal, to seal up 

(7:100) V J4* ^ <*^0 am/ sea/ wp their hearts so 

that they do not hear. 

j/c-j/Ja t-b-q layer, cover, to cover up, to encompass; to be 
congruent; argumentation; swarms of locusts; stage. Of this root, 
two forms occur in four places in the Qur’an: tabaq twice and 

tibaq twice. 

<j£la tabaq [n.] stage, stratum, state, rank (84:18-19) \'4 

°Jc. lifL JjLgI by the moon [attaining] at its fullness! , you 
will progress from stage to stage. 

jUa tibaq [v. n./pl. of n. tabaqatun ] matching, congruent; 
layers, stages, folds (71:15) tSUJa ^ Aill Tjjj Jjt /zave 

yoa ever considered how God created seven heavens , ewe 
congruently fitting above the other? 

t-h-wly wide, expansive, level land, to stretch out, to 
expand, to spread out. Of this root, UJa taha occurs once in the 
Qur’an. 

Uia taha u [v. trans.] to spread out, to stretch out (91:6) 

U l=Ja Uj aae? by the earth and how He spread it. 

^/j/i /-r-/z thrown out, to throw away, cast out, to cast off, to 
discard, to banish; forlorn. Of this root, 1 jkjLI Jtrahu. occurs once 
in the Qur’an. 

rjk J itrah [imperat. of v. trans. r-jk taraha ] to cast out, to 

^ * o g ^5 *£,’ JUo 

banish (12:9) Akj ^ © jkjLl jl c_ilujj I kill Joseph 

or cast him in some land, so that your father’ s undivided attention 
may be yours [lit. your father's face becomes free for you]. 

j/j/L t-r-d fugitive, outcast, chased game; to banish, to expel, to 
drive away. Of this root, two forms occur in five places in the 
Qur’an: tarada three times and tarid twice. 

jjia tarada u [v. trans.] to drive away, to drive out, to dismiss 
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(6:52) sl^xllj J45 j 'jjti pjks Vj Jo no/ Jr/vo 

ovray (or, distance yourself from) those who call upon their Lord 
morning and evening, seeking [nothing but] His Face. 

4 jUa tarid [act. part.] one who chases away, one who drives 

f S - 

out, one who expels (1 1:29) 1 pjUaj U Uj / will not be one 

who drives away those who believe. 

t-r-f eyesight, blinking, to blink, to twinkle; edge, utmost part, 
extremity, to be the extreme; novelty; group. Of this root, four 
forms occur in 11 places in the Qur’an: c_ijia tarf six times; UijL 
taraf once; tarafay once and urt jjJ D atraf three times. 

s J 

tarf\y. n./n.] eyesight, sight, glance *(38:52) cijUl 
no/ given /o staring, modest, restraining their glances, of modest 

> e 

goze [lit. women who cast down their gaze/eyes ]; *(42:45) 

c_i 0 j]a j-a Jzey look furtively [lit. they look with a hidden 
glance ]; *(14:43) °^S] iTJj V no/ blinking, utterly stupefied, 

they cannot take in what they see [lit. their glance does not return 
to them]; *(27:40) 41a °jh 4L1J Itfji before you bat an eye [lit. 
before your glance returns to you] . 

Jkjztaraf [n.; pi. <-il jU D atraf] edge, border; part; group 
(3:127) I jj& ijjill lijla and that He might cut off a part of 
the disbelievers' [army]. 

tarafay [dual n. in construct (<alliaj)] two ends *(11:114) 
jl^ill two ends of the day , morning and evening. 

Lil jjai D atraf [pi. n.] edges, borders; notables; good things 

s i -*» - g Sg - g 

(13:41) ^ ^4 41 Ijjj °Jjl Jo they not see how 

We visit the land, curtailing it from its borders (variously 
interpreted as: causing districts belonging to the disbelievers to 
fall one after the other to the Muslims , reducing its vegetation , 
curtailing it from its learned people. ‘Scientific interpreters’ of 
the Qur’an see in this verse reference to the fact that the Earth’s 
sphere looks as if it had been clipped at the edges); *(20:130) 
jliiB ^'j4»l the [two] ends , or, the extremities, of the day [lit. 
edges of the day]. 



if-j/j/b 
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j/j/ia t—r—q road, way, method; to strike, to knock, to divine (by 
knocking stones or shells together); to arrive at night; to happen; 
mating of cattle. Of this root, four forms occur in 1 1 places in the 

- - i« 

Qur’an: jjUa tariq twice; tariq four times; tarlqatun 
three times and jjl jk tara D iq twice. 

jjUa tariq [act. part.] one who strikes, one who knocks; one 
who arrives at night; one who divines (86:1-3) Uj jjUailj f Uid! j 
(jjlkll U fey sfey arcd the night-comer!, How will 
you come to understand what the night-comer is?, The piercing 

f 5 

star!; * jjUkl name of Sura 86, Meccan Sura, so-named because 
of the reference in verse 1 to The Night-Comer\ 

tariq [n.] road, way, path (46:30) J&j Jkll 
guiding to the Truth and to a straight path. 

tariqatun [n.; pi. tara°iq\ 1 path, tract; layer, fold, 
level (23:17) jsijla J^aja tiik. kiTj awd created above you 
seven levels [heavens] [also interpreted as: tracts ] 2 faction, sect, 
creed (72:11) IkaS jsijla 4 OjkHlal! U-* lij some of 

us are righteous and some of us are less so-we are of various 
sects [also interpreted as: we follow different paths ] 3 mode of 
behaviour, line of conduct (72:16) Akjkll jc- 1 jllSjkl jl °j'j 

laic. ill feod £feey tafeen to the [right] way We would have given 
them abundant water to drink ; *(20:104) ikjL the best of 
them in deeds and/or in conviction 4 (in an interpretation of verse 
20:63) notable person, leader, dignitary 4 a kj and take 

away your most excellent body of learned people [ who make a 
shining example for all to follow] [also interpreted as: way of life, 
your religion , or your skills ]. 

j/ j/i a t-r-w/y all that is on the face of the Earth, all of creation; to 
come from far away; to be soft, to be tender, to be fresh, to be 
succulent; to praise. Of this root, tariyy occurs twice in the 
Qur’an. 

isjia tariyy [quasi-act. part.] fresh, soft, tender (16:14) ^ jij 

s ' '* f 0 ” l- _ S 

UjL Ilk] A_Lc I jkll jkk He it is who made the sea as to be of 
benefit to you that you may eat from it tender meat. 



< j-Ja ta-sin [the opening of Sura 27, Jkll J al-naml , ‘the Ants’] for an 
account of the various opinions describing the function of single- 
letter openings in some suras of the Qur’an (see jll D alif-lam-ra). 

f-uia ta-sm-mlm [the opening of Suras 26, *1^*411 D al-Shu c araf ‘the 
Poets’, and 28, D al-Qasas , ‘the Narration/s’] for an account 

of the various opinions describing the function of single-letter 
openings in some suras of the Qur’an (see jll D alif-ldm-rd°). 

t- c -m food, nourishment; taste, to eat, to eat one’s fill, to taste, 
to find palatable. Of this root, eight forms occur 48 times in the 
Qur’an: ta c ima five times; JkJj °at c ama 12 times; jUl Lyufam 

once; °istata c ama once; 7 it c am three times; /a 7ra 

once; ta c am 24 times and to c ra once. 

ta c ima a I [v. intrans.] to feed, to complete eating, to have 
had enough to eat (33:53) dupkl Vj 1 jjkujla lili r/zon 

w/zon yon have eaten, disperse, and do not stay on desiring a chat 
II [v. trans.] 1 to eat (6: 145) ^Ua Jfc. \ kjk!* ^J] Ik ^ V' V 

jjjik ^kl jl Ik Ikj jl jjkj y V] / do not find, in what has 
been revealed to me, anything forbidden for an eater to eat, 
unless it be an unslaughtered dead animal, spilt blood, or pig’s 
meat 2 to feed on, to use for food, to partake of food and/or drink 

* -tf - .* .« S - - 

(5:93) Ik lij 1 j)<axk ClilklL-kl \fusC-j U ^ 

pkJllkl IjL^j those who believe and do good deeds will not be 
blamed for what they may have used for food [in the past] as long 
as they are mindful of God, believe and do good deeds 3 to taste 
(2:249)^ a *2 C y 1 ^ 4111 u] God 

will test you with a river-anyone who drinks from it will not 
belong with me, but anyone who refrains from tasting it, will 
belong with me. 

D at c ama [v. IV, trans., pass, yut c am] 1 to feed 
someone (5:89) jjkdk Ik y* [food] of the average of 
that with which you feed your own folk 2 to give food to (36:47) 
Akda I 4111 ilkj °jl y* [Why] should we give food to those that 
God could have provided for had He willed? 3 to provide for, to 
keep (51:57) jjk*Jk °3 4u' j y* ^ no 
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provision from them, nor do I want them to feed [keep] Me. 

\ D istat c am [v. X, trans.] to ask someone for food, to seek 
hospitality from someone (18:77) Uxlvv’J ajjS jd Jzey came 
to a people of a town and approached its inhabitants for food. 

fULI J it c am [v. n.] feeding, giving food to (90:14-15) jLUl.) °J 
ffjL* ^ or feeding, on a day of extreme hunger, an 

orphan of kin. 

ff-Ua ta c im [act. part.] one who partakes of food and/or drink; 
eater, would-be eater (6:145) [...] ^°J U iJ V 

ajIc j V] / Jo nctf find, in what has been revealed to me 
anything forbidden for an eater to eat, unless it be an 
unslaughtered dead animal [...]. 

fU!a ta c am I [n.] food (25:7) he eats 

food and walks in the market-places II [v. n.] 1 the act of eating 
(5:96) iiUdaj iyLa ^ permitted for you is catching seafood 
and eating it 2 the act of feeding someone (89:18) Vj 

a^J yow Jo wrge one another on feeding the poor. 

;o c m [n.] taste (47:15) Jd Jd ^ jl$ij a^J rivers of 

milk whose taste had not changed, [fresh-tasting] . 

u/t/^ [- c -n to stab, to penetrate with a blade, to thrust, a stab; to 
defame; to approach; plague. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur’an: ta c ana and c>L ta c n. 

(jxla ta c ana a [v. intrans. with prep. to defame, to speak ill 

% r - 

of, to assail, to slander (9:12) 1 022 J they reviled your 

religion. 

<ykta c n [v. n. with prep, ^i] defaming, speaking ill of, 
reviling, slandering, maligning (4:46) I l&Lj onJ speaking 
ill of the religion. 

j-jiti* t-gh-w/y (of a liquid) to overflow, to transgress, to exceed 

the limits, to be excessive, to violate established norms, to be 

> - 

tyrannical, tyranny. The word taghut , which is classified 
under this root, is recognised by °al-SuyutI as a borrowing from 
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Ethiopian, meaning kdhin (diviner, priest), while the majority 
of Arab philologists, however, consider it to be a genuine Arabic 
word. Western scholars generally regard it as a loan from either 
Hebrew or Aramaic. Of this root, eight forms occur 39 times in 

- - ^ o c ; - 

the Qur’an: tagha 12 times; °atgha (1) once; 

taghun six times; D atgha (2) once; ^Ua taghiyatun 

o - e > > - 

once; </>Ja taghwa once; jt4da tughyan nine times and ejj&Ua 
taghut eight times. 

JA a tagha a [v. intrans.] 1 (of water) to overflow, to be 
tumultuous (69:11) jlaJI ^ iUdl 111 U w/zezz £/z^ water 
flooded We carried you in the sailing vessel 2 to violate the 
established norms of justice (55:8) j'jxdl I’jiJaj vf so that you do 
not transgress [the norms of justice] in weighing [judgement] 3 to 
become tyrannical (20:24) 4 jJ Jj IJul go to Pharaoh, 
for he has truly become tyrannical 4 to veer away, to wander off, 
to quit, to go off the mark (53:17) g-lj U [his] sight 

never wavered, nor did it wander. 

Jfl ai D atgha (1) [v. IV, trans.] to cause to violate the norms of 
goodness (50:27) U l£j our Lord, I did not make him 

transgress. 

°atgha (2) [elat.] more/most tyrannical (53:52) JJ* 1 j3\k 
C5 iJalj they themselves were even more unjust and more 

tyrannical. 

> , 

oj&Ua taghun [pi. of act. part. ^Ua taghl] those who transgress 

the limits in wickedness, those who behave tyrannically (37:30) 

- ^> 0*0 ' 0 > ' 

jj&Ua Jj jdaiL 5=^4^ ^ Uj we /zo d no power over you, 

but you were people [already] exceeding the limits. 

* 

ijpUa taghiyatun [quasi-act. part./n.] overpowering calamity 
(69:5) ^Uallj 1 jS&li i uii as for Thamud they were destroyed by 
an overpowering calamity. 

& fA* taghwa [n.] transgression, wickedness, rebellion (91:11) 
Ul jidaj i f£ the people of Thamud called [their messenger] a 

liar, because of their transgression. 

0 > 

jUiJb tughyan [v. n./n.] 1 transgressing, acting wickedly; 
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tyranny, rebellion (17:60) IjjK UUiL VJ jUUjj Ua We warn 

it only increases them in great rebellion 2 obstinacy 

of ", ", i * 0 - g , o, 2, f 

(6:110) oja Jjl U£i ^A j ^j.lial l. U'ij 

jj^kj We will make their hearts and their eyes waver , just as they 
did not believe in it the first time , /eave rtem to flounder in 
their obstinacy. 

f , 

Ljjc.Ua taghut [n.] 1 [generic for] false deity/deities (2:256) oka 
Sjjkllj pSa aAIU I>jjj P. °ji£j so whoever rejects 

false gods and believes in God has taken grasp of the firmest link 
2 [generic for] evil powers; variously named by the interpreters 
as: the Devil, diviners, enchanters, any head or leader in error, the 
idol °al-lat (q.v.) or Ka c b °ibn 0 al-° ashraf, a Jewish man who 
directed hostilities against the new religion (4:60) ' °u' OjAjjS 

4j 1 jji£j y I jjJ pj&Uall desire to seek the arbitration of 

false idols (or, leaders of disbelievers) when they have been 
ordered to reject them? 

f/Li/Ja t-j (of fire) to become extinguished. Of this root, the form 
ULI J atfa°a occurs three times in the Qur’an. 

Ula! D atfa°a [v. IV, trans.] 1 to extinguish, to put out (5:64) UK 
4111 UUL1 l -QU il IjU I jifljl whenever they kindle a fire of war, God 

' - 2 f f o g 

puts it out 2 to snuff out, to blow out (9:32) <111 jjj ' °j' uAuS 
^AfjaL to blow out the light of God by what they say [lit. 

with their mouths]. 

ci/ui/Ja t-f-f a small measure, trivial matter; to be deficient; to be 
miserly; to become near, to become due. Of this root, J al- 

mutaffifin occurs once in the Qur’an. 

ujiUU mutajfifin [pi. of act. part, l mutaffif] one who does 
not give full measure, one who gives less than is due, swindler 
(83:1 — 3) ^a_^ 1U lilj jluo j (jjAjl! lij (jjlli (jjjO-aAll 

woe to those who give short measure, who demand of 
other people full measure for themselves, but give less than they 
should when it is they who weigh or measure for others /; * 
name of Sura 83, Meccan sura, so-named because of the reference 
in verse 1 to ‘those who give short measure’ . 
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to imitate; to commence, to continue doing something; 
to seize. Of this root, (jaL tafiqa occurs three times in the Qur’an. 

Jila tafiqa a member of a sub-group of 3l£, q.v., designated by 

f £ 

the grammarians as initiation verbs Jj&\ JUil), ‘to begin to’, ‘to 
commence to’. They function in conjunction with 1 a following 
imperfect (7:22) Jjj I> Ug.Mc. jpp UiLj owd they began to 
stick together upon themselves [garments] from the leaves of the 
Garden , or 2 in conjunction with a verbal noun (for emphasis) 
(38:33) Jjld L paa p. Ujij ‘ Bring them back to me! 9 , 

[he said] and started stroking [their] legs and necks (or, as in 
another interpretation, started to smite them , legs and necks, with 
the sword). 

J/ui/L t-f-l infant, baby, child, the young of animals in general; to be 
of a tender age, to be tender, soft; to be with child; (of the sun) to 
be about to rise or set. Of this root, two forms occur four times in 
the Qur’an: lP tifl three times and JuLt 0 atfal once. 

Jiia tifl I [used as a noun of the species P)] the child 
population, children, infants (40:67) pj p p lJjj pk. pi ja 
^ JPP y* He it is who created you from dust, then 
from a drop of seed, then from a clinging mass, then He brought 
you forth as infants II [n.; pi. JULl °atfal] a child, an infant, a 
baby (24:59) I pulp JJkll JULVI Ulj arcd when your 
children reach puberty, they should ask leave [to enter]. 

t—l—b to seek, to search, to set out, to go after, to pursue, to 
request. Of this root, four forms occur once each in the Qur’an: 

Jo ^ Jo 

PP yatlub ; pa talab ; pUa /a///? and s- 1 P** matlub. 

Jo 0 

paj yatlub [imperf. v., trans.] to pursue, to go after (7:54) pd 

^ >o J5 - £ ** 

lip PP ypi Jlill //o makes the night cover the day, pursuing it 
swiftly. 

" * £ 

pa fcz/al? [v. n.] searching for, prospecting (18:41) Up pp jl 

Ola a! p ljj& or fc water may sink so deep [into the 

ground] that you cannot search for it. 

Lallla faZ/Z? [act. part.] one who pursues, one who seeks, one 
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who petitions (22:73) L2Uall ^ © j.vivu^ V Uli LiUlll °u]j 

>0 0-' " 

Lj j azzd if the flies rob them of something, they would not be 
able to retrieve it from them. Feeble are the petitioners and feeble 

are those they petition. 

>0 

L-jjIko matlub [pass, part.] one who is pursued, one who is 

* o - - s , i * 

sought, one who is petitioned (22:73) £ V ^‘^3 °u)j 

>o o «S ^ o " 

L> LilUall azzd if the flies rob them of something, they 

would not be able to retrieve it from them. Feeble are the 
petitioners and feeble are those they petition. 


Cj/J/Ja t—l—t 

f - 

Ljjllia Talut (see alphabetically). 

C /J/L t-l-h acacia plantation or banana tree; to be or to become bad, 
wicked, evil, depraved; to become tired. Of this root, ^1L talk 
occurs once in the Qur’an. 

gila talh [coll, n.] banana trees, acacia (56:28-9) jV> ^ 

^ jdJaj £/zey will dwell amid thorn-less lote trees and trees of 
clustered banana. 

e/j/L n- c spadix or inflorescence of the palm tree, pollen; to 
ascend, to rise, to come up, to come into view, to emerge, to 
break forth; to become acquainted with, to inspect, to become 
aware; to consult. Of this root, eight forms occur 19 times in the 
Qur’an: tala c a twice; yutli c once; '^4 3 ittala c a seven 

times; g* jIL> tulu c twice; matla c once; matli c once; 
muttali c un once and tal c four times. 

tala c a u [v. intrans.] to rise, to ascend (18:17) lij 
Qxlla yozi could see the sun, as it rose. 

jiia iyutli c [imperf. of v. IV, D atla c a trans.] to apprise, to 
show, to give knowledge of, to disclose to (3:179) ^jWi\ a! \\ U'j 

God would not give you knowledge of what is hidden. 

D ittala c a [v. VIII] I [intrans.] 1 [with prep. J^] to come to 
look at, to behold, to come upon (18:18) Ijlj? jl 

/zad yow come wpozz £/zem, you would have turned from them and 
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run away 2 [with prep. JJ] to gain a vantage point for observing, 
to climb up to (28:38) J* 4] yiaf ^24 J Jkkli build 
me a tall building so that I may climb up to Moses ’ God (or, that I 
may look at the God of Moses) II [trans.] to come to know, to 
gain knowledge, to penetrate [the unknown] (19:77-8) ^ 

yLf Ikjj Vk }i Jlij LuUj jk /zav^ yoa considered the man 
who rejects Our revelation , aa7 says, 7 will certainly be given 
wealth and children. ’ Has he penetrated the unknown!? 

p jUa ta/a c [v. n.] the act of rising, the act of ascending (50:39) 
okuill p jiL JjS csCj kkj pkj aa7 celebrate in praise of your Lord 
before the rising of the sun. 

jlk Amatla c I [v. n./n. of time] the act/time of rising, the 
act/time of breaking through (97:5) J kill ^ plk peace it 

is till the rising of dawn. 

matli c [n. of time/place] the place where the sun rises 
(18: 90) I jkj (JkaJ ^ (Xllaj Ia jkj I jj 

wnri/ he reached the time/place of sunrise, he found it rising 
on a people for whom We had not provided a shelter from it. 

a jiiixa muttali c un [pi. of act. part. <4^2 muttali c ] one who 
beholds, one who observes, one who looks at something (37:54) 

£ Jo g o 

jjkllkc JujI Ja would you [like to] look? 

tal c [common n.] fruit, sproutings, sheaths within which 
palm tree pollen and spadices are enclosed (26:148) Jkij p JJjj 
Ja^aA aa7 ri/Zed fields and palm trees with fine delicate fruit 
(or, plentiful pollen). 


j/J/ia t-l-q to be free, to free, to let go, to set off, to set out, to bring 
forth shoots; to be generous; to divorce. Of this root, four forms 
occur 23 times in the Qur’an: <3lk tallaqa 10 times; <3iM dntalaqa 
nine times; <jpUa talaq twice and caliILk mutallaqat twice. 

jjik tallaqa [v. II, trans.] to divorce, to let go (2:230) S\i °j\i 
U4J jpj //* [ the second husband] divorces her, there 

will be no blame if the two of them [the first husband and the 
wife ] return to one another. 
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jjiM D intalaqa [v. VII, intrans.] 1 to set out, to take off, to 

0 - 

move off, to move on (68:23) so they went off, 

speaking to each other in whispers 2 to function freely, to 

- o ; 

function without restriction (26:13) Vj <j an d 

my chest [will] become constrained, and my tongue [will] not 
move. 

- - f - a 

<jpUa talaq [v. n./n.] [jur.] divorcing; divorce (2:229) cP*j* epUall 
jUakL jt divorce is [revocable only] twice, 

[after which husbands are [ either to keep [the wives] equitably or 

j> - s 

release [them] with kindness ; * name of Sura 65, Medinan 
sura, so-named because of the reference in verses 1-7 to 
regulations concerning divorce. 

Ljtilka mutallaqat [pi. of fern. pass. part. 4iILd mutallaqatun ] 
divorced women (2:241) g-tk plilkliTj prescribed for 

divorced women is such maintenance as is equitable. 

J/J/Ja /-/-/ drizzle, dew; to moisten, to sprinkle; to come into view, to 
look down upon; good living; ruins. Of this root, JL tall occurs in 
a single place in the Qur’an. 

3* tall [n.] drizzle, dew (2:265) 3^ lVj ^^4 J2 jli but if no 
heavy rainfalls on it, then [there would still be] the drizzle/dew. 

dj/f/L t-m-th to place a halter on a horse or camel for the first time, 
to graze a piece of land for the first time; to deflower; to 
menstruate. Of this root, only one form, yatmith , occurs 

twice in the Qur’an. 

o f 

dijJaj yatmith [imperf. v., trans.] to deflower (55:56) 

Vj J2 Mjlall m /7^m /7/ie Gardens] there will be 

maidens with modest gaze, whom none before them, neither man 
nor jinn, has touched. 

om/^/L t-m-s to be effaced, to be obliterated, to be blotted out, to be 
wiped out; to go far; to reckon. Of this root, two forms occur five 
times in the Qur’an: 1^*1* tamasa four times and tumisa once. 

qjiaL tamasa i [v., trans.] 1 to obliterate, to fill in, to blot out 
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(54:37) so, We blotted out their eyes 2 to deprive of 

guidance (4:47) “j-® US liiUU Uljj Uj I LJjfLSl 1 jk j ijUl! t$5u 

UjU°j cs i& Uijja Ia jkj °jl yozz w/zo /zave foeezz given the Book, 

believe in what We have sent down confirming what you already 
have, before We wipe out [any] directions and turn them [all] 
backwards [lit. before we obliterate faces and turn them upon 
their backs ] (i.e. deprive you of Our guidance) 3 to render 

0 g - 0 

useless, to destroy (10:88) JA. ° L y^\ l£j our 

Lord, render their wealth useless and harden their hearts 4 to 
reverse, to turn something back to front (in an interpretation of 
verse 4:47) UjUi J&, Uijifl Ia jVj ^ before we turn 

some faces back to front (i.e. turn you on your heels). 

A 

'o*A a tumisa [pass, v.l to be obliterated, to be blotted out, to be 
dimmed (77:8) cUuuU ^ VAk and when the stars are dimmed. 

ti ^ t-m- c to hope, to desire, to crave; to expect; to covet; greed. Of 
this root, two forms occur 12 times in the Qur’an: tami c a 

eight times and tama c four times. 

tami c a a [v., intrans.] 1 to hope, to expect (2:75) °j' 

f - S s 

°^S 1 cazz you hope that they will believe in what you say 2 to 
desire, to crave, to yearn (33:32) ts'A\ JjSHj ^££1 j] 

^ if you show piety, do not be submissive in your speech, 
lest he in whose heart is sickness should [be moved to] desire/ 
covet [you]. 

j-ola tama c [v. n./n.] the act of hoping, hope; greed (32:16) 4 >jcUj 
U da j li’ji. J45j praying to their Lord in fear and hope. 

t-m-m to overflow, to flood, to inundate, to engulf; the deep 
sea, the multitude; calamity. Of this root, a^IUSI °al-tammatu 
occurs once in the Qur’an. 

# ^ - 

^>Ua tammatun [fern. act. part.] spectacular occurrence, 

f o > a - - 

calamity, the Day of Judgement (79:34-5) ^ aIILSI cUU \'Ak 
U JjlUjyi when the great overwhelming event arrives on 
the Day that man remembers what he has done. 
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cM* t-m-n lowland; to calm, to soothe, to rest, to be peacefully 
quiet, tranquillity; to stoop. Of this root, four forms occur 13 
times in the Qur’an: juLI 9 itma 3 anna nine times; mutma D inn 

•** o 2 0 

once; c^^mutma 0 inrun once and kxu^L mutma 1 innatun twice. 

9 itma^anna [irregular verb said to have originally been 
jULl °itmanna or J itama° manna] 1 to be or become in a 

state of rest or ease, to feel at home, to become at peace with, to 
be tranquil (10:7) 1 jjLLI j U&l sl^JL I and are satisfied with 

the life of this world , and feel at home with it 2 to be reassured, to 
have one’s heart at rest (2:260) ^ <J13 

He said, ‘. Do you not believe, then ?’ ‘Yes,’ said he, ‘but just so 
my heart may rest at ease’ 3 [jur.] to feel secure from an enemy 
(4:103) 1 jljSli ^njUJai Eli once yow are [again] safe, keep 

up the [regular] prayer. 

'qjlaIaa mutmadnn [act. part.; pi. mutma D innun ; fern. 

I* £ 0 " 

mutma 0 innatun ] 1 one who is safe and secure (16:112) 
4 j 0 jS <111 God presents the parable of a 

city that was secure and at ease 2 [with prep. J one who is certain 
of, one who is sure of (16:106) uW)/^ l > X' save for 

him who was forced [to say he does not believe] while his heart is 

; j 

secure in the faith 3 one who is tranquil, peaceful (89:27) 

O, tranquil soul. 

^ /a/za the opening and name of the Meccan Sura 20; it occurs once 
in the Qur’an. a-L taha is interpreted in two ways: 1) as two single 
letters of the alphabet (see jll D alif-ldm-rd D ) 2) as a complete 
word said by some commentators to be a Yemeni word of the 
dialect of c akk meaning ‘man’; a borrowed word from either 
Ethiopic or Syriac, meaning ‘Muhammad’ or ‘man’; a borrowed 
word from Nabataean meaning ‘man’, or one of the names of the 
Prophet himself. 

j/a/L t—h—r to be clean, to be pure, to be ritually cleansed, to perform 
the ritual ablution for prayers, to be free of menstruation, to 
purify one’s heart; to circumcise. Of this root, 11 forms occur 31 
times in the Qur’an: yathurna once; i tahhara nine 
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times; J$-ki tatahhara five times; jj«-k /a/zwr twice; j^kl °athar 

o ^ - * 

four times; j^-kj tathlr once; mutahhir once; s 

mutahharatun five times; mutahharun once; ,jjj«-kk 

mutatahhirln once and ^jj^-kk muttahhirln once. 

jfkj yathur [imperf. v., intrans.] [jur.] to perform the ritual 

i f - 

cleansing, to become ritually cleansed (2:222) ^ illull I jljj&la 
oajjjSj Vj sa fee/? away /ram /da rza/ /zave 

intercourse with] women during menstruation until they are 
cleansed. 

jfk tahhara [v. II, trans.] 1 to cleanse (74:4) j^ka kLlijj cleanse 
your garments 2 to purify (3:42) c*Tj^kj ^lUkl^l <111 Mary, 

God has chosen you, and purified you. 

j fa tatahhara [v. V, intrans.] 1 to perform self cleansing, to 
purify oneself; to stay away from defilement (27:56) i/Ai J4 jJ 
'j/^kk dzese are people who remain chaste! 2 [jur.] to perform 
the ritual cleansing (5:6) 1 jj$k la tkk °jjj and if you are in a 
state of being junub (q.v.), cleanse yourselves [wash your whole 
body in the prescribed manner]. 

tahur [quasi-intens. act. part./n.] 1 most pure (76:21) 
IjjJJa Ufjk JilSkj azzd dzez'r Lord will give them to drink of a 
most pure drink 2 [jur.] having the power of effecting ritual 
cleansing, most purifying (25:48) IjjJJa ilk f lkU UTjjfj We send 
down purifying water from the sky. 

0 e 0 g > - 

jfM 'athar [elat.] more/most pure (58:12) j$klj J>£1 jkL 21k f/zaf 
zk better for you and purer. 

j^fkj tathlr [v. n. used adverbially for emphasis] the act of 

' 0 - f 

cleansing, the act of purifying (33:33) Ij^ka ^j^klj and make you 
pure through and through. 

mutahhir [act. part.] one who carries out the act of 
purification or cleansing, one who purges (3:55) ijkll kfj^kkj 
1 azzd / will purify you of those who disbelieve. 

S mutahharatun [pass, part., fern.] 1 purified (98:2) Jjk'j 
s'j^ki likLa jlk <111 a messenger from God reciting purified scrolls 
[holy Scripture] 2 free of worldly impurities (described by the 



commentators as the menstrual cycle and other such causes of 

* - £ " 

ritual impediments) (3:15) ^ in which they 

dwell for ever together with purified spouses. 

mut cihhar tin [pi. of pass. part. mutahhar ] those 

who are purified, the pure in body and soul, those who are free 
from disbelief (56:79) V] V none but the purified can 

touch it. 

mutatahhirln — muttahhirln [pi. of act. part. 

mutatahhir and muttahhir respectively] those who seek 
cleansing for themselves, those who endeavour to attain purity, 

*5 o 3S * ^ g i* 

the pure (9:108) aUI'j 1 y Aji wherein 

are men desirous of attaining purity-God loves those who purify 
themselves. 

j/j/ia t-w-d a great mountain; to be firm; to travel far and wide; to 
strive to earn a living. Of this root, Sjk tawd occurs once in the 
Qur’an. 

o S if 

SjL tawd [n.] mountain (26:63) /jlal Jja d 

parted, and each part was as a great mountain. 

j/j/i t-w-r mountain, rock; boundaries, limitation; state, stage; to 
parallel; to approach; (of animals and people) to be wild. It has 

f 

been suggested by some philologists that jjL tur, meaning 
mountains, is a borrowing from Syriac or possibly Nabataean. Of 

f 

this root, two forms occur 11 times in the Qur’an: jjL tur 10 
times and J D atwar once. 

f ~ f 0 - s* , 

jjia tur [n.] mountain (23:20) il&i* jjL y* arcd a 

tree, springing out of Mount Sinai ; * jjLil name of Sura 52, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 to 
4 Mount Sinai ’ . 

D atwar [pi. of. n. tawr ] stages, states, types, 

conditions, forms (71:14) Ijfjlal when He has created you 

stage by stage [also interpreted as: in various sorts and 
conditions ; in different forms, everyone in his/her own proper 
form ; in various aspects and dispositions ; or, one time seed, one 
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time a clot of blood , one time a lump of flesh ... as indicated in 
23:12-14]. 

e/V L t-w- c to obey, to be amenable, to be subservient, to submit to, 
to volunteer, to be able to do. Of this root, 10 forms occur 128 
times in the Qur’an: ^f^tawwa c a once; D ata c a 72 times; 
yuta c twice; tatawwa c a twice; j-UalJ °istata c a 41 times; 
taw c four times; ta c atun three times; ta D i c ln once; 
muta c once and mutawwi c in once. 

£jia tawwa c a [v. II, trans. with prep. 1] to cause to comply, to 
cause to be pliant, to cause to be obedient, to make something 
acceptable to (5:30) : AJ cjc/jLs his soul made it 

acceptable for him, [his] killing his brother. 

' t -0 g > 

^Ual °ata c a [v. IV, trans.] to obey (6:116) y» 'J&\ °j)j 

S i 2 

yil cJ^ y^ 41 jLbj if you obeyed most of those on earth, they 

would lead you away from the path of God. 

£tkj yuta c [imperf. pass., v. IV.] to be obeyed (4:64) y» ULTj Uj 
jdll yL V) J ijdj We have not sent any messenger but to be 
obeyed, by the will of God. 

tatawwa c a [v. V, trans; intrans.] to volunteer, to do over 
and above what is required (2:184) a! 'j$i fjrk y>a to if 
anyone volunteers to do good [out of his own accord], it is for 
himself [that he does that 7, 

J istata c a = £_UalJ °ista c a [v. X, trans.] to be able, to be in 
a position to do, to have power, to be capable of (18:97) I JL\KJ Ua 
Uaj AJ 1 Uj a y so they could not scale it, nor could they 

pierce it ; *(3:97) yi) y» whoever can find a way to it, 
whoever is capable of going to it\ *(18:78) JJ U 

which you could not bear [to not understand ] with patience ; 
*(18:72) I y yow will not be able to bear with me , 

yow will not be able to be patient with my ways. 

fjztaw c [v. n. used adverbially] willingly, of one’s own 

>0 ^ X X X X * o ^ 

accord, voluntarily (9:53) J&i y 1 jt tb’jL I y y gto 
willingly or unwillingly-it [your gift] will not be accepted from 
you. 
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ta c atun [n.] obedience (47:21) JjSj obedience 

and fitting words. 

^AiUa ta J i c In [pi. of act. part. ^kLta°i c \ one who obeys (41:11) 
jjxjlL UjjI we come in obedience. 

muta c [pass, part.] one who is obeyed (81:21) Ju pUal 
erne who is obeyed there [among the angels] and worthy of trust. 

muttawwi c in [pi. of act. part, muttawwi c = 

mutatawwi c \ one who volunteers to do something (9:79) 

t> u 'jjj-oL /Tzose w/zo £/iose of the 

believers who voluntarily give alms. 

t-w/y-f apparition, phantom, spectre; to go about, to walk 
about, to roam about; to circulate; to encompass, to circuit; to 

appear in one’s dream; to be touched by the devil; group of 

- * 

people, flood; raft. It has been suggested that the derivative 
tufan is a pre-Islamic borrowing from either Hebrew or Syriac. 
The overlap between the derivatives of the root j/Ja t-w-f and 
cJa/^/la t—y—f is such that it is impractical to attempt to separate 
what belongs to either. Of these root, nine forms occur 41 times 

in the Qur’an: ^iUa tafa five times; yutaf three times; 

- - * ' 

yattawwaf twice; td°if twice; ta°ifln twice; 

ta D ifatun 20 times; ta D ifatan four times; tawwafun 

- > ' 

once and tufan twice. 

cilia tafa u [v. intrans.] 1 to go about, to circulate, to go around, 
to go about (55:44) jli quj I^jj jjsjlaj they will go round 
between [its flames] and scalding water ; *(52:24) 

J 41 and male servants of their own wait upon [lit. go around] them 

•fi , X ^ ^ X 

2 to visit, to afflict, to come upon (68:19-20) °t> eiSUa cJlli 

jjljU Jib j a visitation from the Lord came upon it 
while they were sleeping, and by the morning it was like a garden 
plucked. 

ciUaj yutafu [imperf. pass. v. with prep. J^\ to be served, to be 

0 - > 

waited upon (43:71) cJ 'j£\j °t> j-iUu-aj J^llt <-iUaj dishes of gold 

will be passed around for them, and goblets. 

cijiai yattawwaf [imperf. v. V, intrans.] to circulate, go around 
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so much and/or so often (22:29) (jiSJI I ja^soTj circle 

around the Ancient House. 


uijUa ta°if I [act. part.; pi. o#Ua ta D ifin ] 1 one who goes round 
and about, one who visits, a visitation; an evil thought (7:201) o] 
'A ^ j jlLllSI ^ <. — ajUa lij ijjiil those who are 

mindful of [God], if a visitation from Satan [in the form of an 
affliction or an evil thought] touches them, they remember [Him] 
and lo, they can see [ the truth ] 2 one who engages in the ritual of 
going around the Ka c ba (22:26) ^ 

P J*LA\and purify My House for those who circle round [ the 
Ka‘ba], for those who stand [to pray] and for those who bow and 
prostrate themselves [worshippers] II [n.] a visitation, an 
affliction, a disaster (68:19) 4£'j I> a 

visitation from the Lord came upon it while they were sleeping. 


AijUa ta D ifatun [n.; dual cPUL ta°ifatan] 1 a number of people 

- ' f * - - » £*---- o' > - f f 

(3:154) AijlL H-Uu pkj ftp pLAc. Jjpl p then He caused 

calm, after grief, to descend upon you-a sleep that overtook a 
number of you 2 party, faction, side (49:9) jdajlL °j)j 


- g, - 

IjkX^ala Ijliiil //7wo parties of the believers fall to fighting, put 
things right between them. 


> , - 

jjflfjla tawwafiin [pi. of intens. act. part. tawwaf] those 
who are perpetually regular or eagerly going around; constantly 
keeping the vigil; constantly waiting upon (someone or 

- > > . f 

something) (24:58) Jk. ffij a kj moving around, 

circulating amongst you [freely], some of you amongst the others. 

, g, 

< j&jktufan [n.] flood, inundation, deluge (29:14) jlijJall JJ^li 
jjllUi Jij awd Flood overwhelmed them while they were 
acting unjustly. 


Jj/j/la t-w-q neckband, tore, collar, loop, circle, to encircle, to 
encompass; ability, power, capacity, to be capable of, to be able, 
to bear. Of this root, three forms occur four times in the Qur’an: 

> - f * * - 

QjffP yutawwaqun once; yutlqiin once and AiUa taqatun 

twice. 

Jjiaj yutawwaq [imperf. pass. v. II] to have [something] 
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clapped around [the neck], to have twisted around [the neck] 

0 > > - 

(3:180) <*U£SI I U they will have twisted around 

[their necks] on the Day of Resurrection whatever they stingily 
withhold. 

^Lyutlq [imperf. of IV, trans.] [jur.] to put up with; to bear 

- 1* - * s 

with difficulty (2:184) 4_Ua levied upon 

those who can barely do it [the fast] [also interpreted as: those 
who can bear it but they have a valid excuse such as travel or 
sickness ] is a compensation-feeding a needy person. 

* - - -e > - 

AiUa taqatun [n.] power, strength, capacity (2:286) UEaks Vj l£j 
US AilL V U Lord, do not burden us with what we do not 
have strength to bear. 


J/j/ia t-w-l length, tallness, to grow long, to grow tall, to lengthen, to 
be elongated, long rope; power, ability, means; to overcome, to 
outdo; to outlast. Of this root, five forms occur 10 times in the 

Qur’an: JIU tala three times; Jjlks tatawala once; JjL tawl three 

> - 

times; Jf^tul once and tawll twice. 

JUa tala u [v., intrans.J 1 to become drawn out, to be protracted 
(21:44) jEkSI JIL Ucu Jj indeed, We have 

granted these and their forefathers power and longevity so that 
life has become extended for them 2 to become part of the distant 

e > - - - , g 

past (experiences/e vents); to seem long (20:86) Jlkal did 

the time of the Covenant seem too long for you? [also interpreted 
as: has it been too long since your received God’s assistance , or, 
since I [Moses] have been among you?\. 

JjUaj tatawala [v. VI, intrans.] to become too, or very, 
prolonged, to become very extended (28:45) JjlEua U jjS UUU1 U SSj 
jEkSI but We have brought forth generations and time 

dragged on for them. 

Jjia tawl [n.] 1 might, power; bounty (40:3) ja V] 41] V J>Lll 
infinite in bounty-there is no God but He 2 wealth, sufficiency of 
means (4:25) J Vjl a ^4* jd those of 

you who do not have the means to marry chaste, believing, free 

* * s 

women ; *(9:86) JjJall jljl ^ wealthy , ffte affluent [lit. ^ ones 
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with the reach]. 

Jjla /w/ [v. n./n.] length, height (17:37) y 4k) 

V jL JU^Jl yow will never rend the earth open , nor attain the 
mountains in height. 

Jjjla /awn/ [quasi-act. part.] long (76:26) ^ lPI c>j 

anJ in a portion of the night prostrate yourself before 
Him, and glorify Him throughout the long nights. 

ts/j/ia t-w-y to fold up, to roll, to line up with stones; to hide, to 
conceal, folds, conscience, concealment; hunger. Of this root, 
four forms occur five times in the Qur’an: jlaj natwi once; yL 
tayy once; tawi twice and matwiyyat once. 

^ jkj natwi [imperf. of v. trans. </jl> tawi] to fold up, to roll up 
(21:104) ^ on the Day We roll up the 

skies the way a scribe rolls up written scrolls (or, the way a 
folded up scroll rolls in the writings). 

t a yy [v. n -l the act of folding up, the act of rolling up 
(21:104) jLj ^ on the Day, We roll up the 

skies the way a scribe rolls up written scrolls (or, the way a 
folded up scroll rolls in the writings). 

is jk tuwa [n./v. n.] as a noun it is interpreted as: the name of a 
valley near Mt. Sinai, or ‘twice’ (the valley which is twice 
blessed); as a verbal noun it is interpreted as ‘folding’ (the valley 
which you have ‘folded up completely’ i.e. which you have 
travelled through from one end to the other (20:12) iVJL 4k) 
^ jLyou are in the sacred valley, Tuwa. 

i» a i« o 

LjUjk* matwiyyatun [pi. of fern. pass. part. matwiyyatun] 

> 

that which is folded up, that which is rolled up (39:67) cJjldJj 

1* o 

cl and the heavens are rolled up in His right hand. 

c-j/ci/Ja t—y—b to be good, to be agreeable, to be willing, to mollify; to 
be wholesome, to become ripe; to regain health; to be fragrant, 

fragrance, perfume. It has been suggested by some scholars that 

* 

the derivative tuba is linked to a corresponding Syriac and a 

% 

common Semitic root. Other scholars attribute the derivative 
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tuba to a borrowing from Hindi. Of this root, six forms occur 50 
times the Qur’an: LAIa taba three times; tuba once; 
tayyib 13 times; jJ[A* tayyibun three times; ajuL tayyibatun nine 
times and cAJA* tayyibat 21 times. 

L-jUa taba I [v. intrans.] 1 to be or become desirable or 

a f , o - 

agreeable (4:3) fllull a ^l LAL U I then marry of [the other] 

women those who seem agreeable to you 2 to become good, to be 

> . - >- , , , , 

good, to become pious, to be pious (39:73) }4l J lla'j 

U and to keepers say to them , ‘ Peace be upon you, 
you have been good, enter it, [to dwell] for ever’\ *(4:4) °j]i 

llij but if they are, of their own accord, happy to give 

up some of it for you. 

tuba [v. n./n.] variously interpreted as: the name of a tree 
in Paradise, borrowing from Ethiopian or Hindi meaning 
paradise, borrowing from Persian meaning golden, or noun 

o f __ 5 

meaning happiness, joy, goodness or affluence (13:29) 1 jiA 

f of 

l_jL [jlAj J 4 1 plkllLall 1 those who believe and do 

righteous deeds, joy is theirs and for them an excellent 
homecoming. 

JA* tayyib [quasi-act. part.; pi. jJjA* tayyibun ; fern. aAL 
tayyibatun ; fern. pi. cjIAL tayyibat] 1 good (14:24) AAL a^K 
ajIL a good word w /fe o good tree 2 the Pious, the chaste (24:26) 
cjUikil jJ]AA\'j diliyi die chaste women are for the chaste 

men, and the chaste men are for the chaste women 3 clean (4:43) 

- w - 

' jAAAi dierc select clean earth 4 wholesome (16:114) 1 f&k 

- - if. 

liL ill! l£Sjj so of the wholesome and lawful things 
God has provided for you 5 favourable, fair (10:22) ^ E] 
a^L jjjVj y^! till when you are in the ships and they sail 

with them [you] on a fair wind 6 agreeable, pleasant (61:12) Uj 
jsc. cA Ljk ^k 'aAL into pleasant dwellings in the Gardens of 
Eternity. 


j/^/i t—y—r flying thing/creature, a bird, an insect, to fly, to fly away; 
to hasten; to rejoice; to scatter, to spread out; bad omen, augury; 
deed. Of this root, six forms occur 29 times in the Qur’an: 
yatir once; 'JA£ tatayyara once; 'JM °ittayyara twice; JA* tayr 
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nine times; jjUa ta°ir five times and mustatir once. 

yatlr [imperf. of v. intrans.] to fly (6:38) ^14^ 1>44 j4L a 
bird that flies with its [two] wings. 

tatayyara [v. V, intrans.] to take as an evil omen, to augur 

f - - - « 

evil (36:18) ^ lijiki U we augur evil from you. 

,5 > , 

D ittayyara [v. VIII] to take as an evil omen (27:47) 1 jIIS 
41j IjjlLl £/zey said, ‘We augur ill of you and of those with 

you. ’ 

J & tayr [generic n.] birds, insects (16:79) djl 
<111 VI U fUldl *j*. ^ do they not consider the birds, 

sustained in the air [of the sky], nothing holding them up except 
God. 

>Ua ta°ir I [generic n.] bird/s; insect/s (6:38) ^ ^ I> kj 

£41 V] jJaj jllL V j £/zere z*5 zzo£ a creature of the earth 

nor a bird that flies with its [two] wings but are communities like 
yourselves II [n.] 1 deed; destiny (17:13) ^ L £U4jl! jllul jk'j 

f 'S' 

and every human-We have bound his destiny (or, deeds) to 
his neck 2 bad omen (27:47) <111 J»kjjUa Jli 41*1* 4L U°J$Ll 1 jili 
f/zey said, ‘We augur ill of you and of those with you /ze replied, 
‘ Your augury is with God. ’ 

mustatir [quasi-act. part.] (of evil in particular) 

f - o 5 f 

spreading far and wide (76:7) IjokL^ jAilli 

they fulfil their vows; and fear a day whose harm is widespread. 

ui/^/L t-y-f( see ui/j/L t-w-f). 

d/g/k t—y—n mud, clay, to be muddy, to coat with mud; nature, 
disposition; specific character. Some scholars attribute the word 
dH* tin to an early borrowing from either Syriac or Aramaic. Of 
this root, c tin occurs 12 times in the Qur’an. 

a tin [n.] 1 clay, mud (23:12) °(> '^U^Vl 

We created man from an essence of clay 2 mud bricks (28:38) 4a ji 
Ikji-fl J J*4>la jjJall jUUU J 50 , light a fire for me, Haman, on 
[bricks of] clay, then build me a tall building. 



&/za 


°al -z,a D the seventeenth letter of the alphabet; it represents a 
voiced inter-dental fricative velarised sound. 

dt'Z ?- -n to leave, to depart, to migrate, to move around in search 
of pasture; camel litters in which women travel, howdaj; women 
travelling in the company of men. Of this root, only 
za c nikum occurs once in the Qur’an. 

za c n [v. n.] journeying, travelling, in particular with the 
entire household (16:80) fUuVl p yk y Jikj 

and He has provided for you, from the hide of cattle, tents [lit. 
houses] that you find light on the day you travel and on the day 
you settle down. 

z,-f-r fingernails, toenails, claws, talons; to capture; victory, 
triumph, to succeed, to win. Of this root, two forms occur once in 

'» t of 

the Qur’an: j&l °azfara and jik zufr. 

jiial °azfara [v. IV, trans.] to cause to be victorious (48:24) y 

' * £ £ 

y iu after He had made you victors over them. 

0 f 

zufr [n., coll, n.] fingernail, toenail, claw, talon (6:146) 

ff ‘a f o a 

jik y t I jik yy J&J and to those who followed the 
Jewish faith We forbade all [animals] that have claws. 

J/J/Ja z-l-l shadow, shade, parasol; shelter, protection, patronage; to 
seek the shade; to seek protection; to continue doing something 
by day, to remain. Of this root, seven forms occur 33 times in the 
Qur’an: Jk zalla nine times; Jlk zallala twice; zill eight times; 

i* 5»> ' l 

zilal six times; ^ zullatun twice; Jik zulal four times and 
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J/J/* 


J za/z/ twice. 

JJa za//a a [one of the verb sisters of yi£ (y£ ^ c>) (q.v.), 
originally meaning ‘to continue doing something all throughout 
the day’] 1 to remain, to continue (42:33) yilka pjll LAu °u] 
? jc. if He wills , He stills the wind, so they stay 

motionless on its [the sea's] back 2 to become (16:58) ' j & lijj 

Jb when one of them is given the [bad] 
news [lit. good news] of [the birth of] a baby girl, his face 
becomes dark and he is filled with gloom. 

Jtfa zallala [v. II, trans. with prep. J^] to cause something to 
shade (something) from sunlight (2:57) fUii! J&S& UiLkj and We 
caused the clouds to shade you. 

zill [n.; pi. zilal] 1 shade (28:24) jkll Jlj JXjip yka 
he watered [their flock] for them then withdrew into the shade 2 
shadow (16:48) AlbUa laajj aIII Jjk ^ <y] jdjl 

Ail fjkli jsUiBj do they not ponder the fact that whatever things 
God has created that cast shadows all around [lit. to the right 
and to the left]-all submit to God [lit. prostrate themselves] 3 
[also pi. of Alii zullatun] shaded areas; canopies (36:56) f* 

cs ifr ^ and f/ze/r spouses will be in shaded 
areas (or, under canopies)], reclining on couches 4 shelter, 

- , ,, t - , i 

protection, barrier (16:81) ^ Ailfj God has made 

for you shelters out of what He has created 5 an amount of, a 
touch of (in an interpretation of 56:43) awJ [in] a 

touch of black smoke. 

i» ■* it 

Aila zullatun [n.; pi. Jl^ zulal, also Alii zullatun] 1 canopy, 
awning, an overhead covering (7:171) Alii ajI£ °43ja JkJI L&j jjj 
[remember] when We hoisted the mountain high above them as if 

$ a too 

it were a canopy 2 surrounding, entourage (2:210) y V) 'jjjkj Ja 
a£jXAIj ^Uill j-c JUi ^ aAII are they awaiting for [anything] 
other than God (or, His chastisement) to come to them under 
canopies of clouds and in an entourage of angels. 

Jjiia zalll [quasi-act. part.] shady (77:31) V 

it is neither shady, nor does it give relief from the flame. 
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z,-l-m darkness, (of darkness) to descend; to put something in 
the wrong place, to act improperly; to cause someone to suffer a 
loss; to wrong someone, to act unjustly, injustice, tyranny, 
oppression. Of this root, 14 forms occur 315 times in the 

— f of 

Qur’an: ^ zalama 85 times; ^ zulima 25 times; ^ zulm 20 
times; >114* zalim five times; zalimatun four times; 14 

' e ' •*' S' - 

zalimun 126 times; D azlam 16 times; zalum twice; 

>0 ^0 0 

zallam five times; ^ jI44 mazlum once; ^14' J azlama once; <244 
muzlim once; jj-244 muzlimun once and C2-24 zulumat 23 times. 

zalama i I [v. intrans.] 1 to commit injustice, to act 
tyrannically (10:54) <j J* 14 c424> ^ J£1 j\ °jTj if every 

soul that has committed injustice possessed all that is on the 
earth , it would offer it for ransom 2 to place something in the 
place of another (7:162) uLfJi J41 YjS J4-4 ' j 4I4 jjjll J4a 

4 \ 14j c> I jk. j who commit injustice 

among them changed the words given to them for others, so We 
sent upon them punishment from heaven for their ever replacing 
one thing with another 3 [with prep, j] (implying the meaning of 
kadhdhaba , to describe as a lie) to disbelieve in, to reject, to 

- - -0 f 

fail to do justice to (7:103) 'ujkja J! J* 144j ^ 

i jlika after these, We sent Moses to Pharaoh and his chiefs with 
Our signs, but they rejected them [they did not put them in the 
proper place , they did not treat them as they should] II [v. trans.] 

0 f Og f - - 

1 to wrong, to injure (2:57) °u^j 4 j414» 14 j they did 

not wrong Us; it was themselves they wronged 2 to treat unfairly 
(38:24) J! Jjk 1 4LI4» !£1 indeed he has treated you 
unfairly by asking for your ewe [to add] to his ewes 3 to fail to do 

e f , * f fa g f ** f S 

justice to (2:54) my people, you 

have not done yourselves justice by taking the calf [for worship ] 
4 to hold back what is due, to not give full measure (18:33) uk 
<ic JJJaj l^Kl cjuli gardens produced their 

[proper] yield and did not hold back any [due part] of it III 
[doubly trans.] to deny someone something due to them, to suffer 
someone the loss or detriment of something (10:44) JJ42 V <111 
jj4ikj 541 * 3 ! s j£Ij 144 God does not suffer people any 
[injustice]-it is they who wrong themselves. 
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piia zulima [pass, v.] 1 to be subjected to injustice, to be 
wronged (22:39) \ c$ permitted [to defend 
themselves] are those on whom war is waged , because they were 
subjected to injustice 2 to be denied one’s dues, to be made to 
suffer a loss of one’s rights (21:47) ^ AkUSlt fJA klA]l yO'j-4' 
tki Jdk; and We set up the just scales for the Day of 

Resurrection, so that no soul is denied a thing. 

of of * - 

zulm [v. n./n.] 1 injustice (20:111) UAk Jk y* LA*. kj and 
those who carry [the burden of having committed] injustice will 

of o - f 5 

meet with failure 2 wrongdoing (6:82) <Akj Ji&kJ ' jbk °Aj 1 jkb 
f/zase who believe, and have not obscured their faith with 
wrongdoing (here specified by the Prophet to mean shirk in 
the meaning of ‘less than full submission to God’) 3 placing 
something in the wrong place, attributing something to the wrong 
person (25:4) !£a ijjjk* yA k ©'jkl bla) VJ Ik y 1 Jj& yAil JLSj 
I jjjj kdk 1 jik. those who disbelieve said, ‘ This is but a lie he has 
forged, and other people helped him to do it’ -so they have 
committed injustice and perjury. 

<AUa zalim I [act. part.; pi. j^Alk zalimun] 1 one who acts 
unjustly, one doing wrong, one acting tyrannically (7:105) Vj 
c jj-dlkll jjA and do not include me with the wrong-doing 

people 2 one who lets down another (18:35) jAtk ja'j kk J kbj 
ozzJ he entered his garden while letting himself down II [n.] 1 a 
transgressor, wrongdoer, one who violates a command (7:19) Vj 
jj-Alkll b s jikdil! ©k UjSj Jo not approach this tree, or you 
will become one of the wrongdoers 2 unjust person, tyrant (12:79) 
jjklkl Ijj y Jkc. Ik Ik U!kj y* VJ kb y <111 k*k Jl£ /zo said, * God 
forbid that we should take other than the one with whom we found 
our property: for if we did so, we would be unjust. ’ 

°azlam [elat.] more/most unjust, more/most wicked 
(2:114) ^ b-is y aAII ^llk ( xj-« ^Akl y-aj who 

could be more unjust than those who prohibit the mention of 
God’s name in His own places of worship and strive to have them 
destroyed? 

f* 

fjlk zalum [intens. act. part.] 1 one who is prone to being 
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unjust, a denier of favours granted to him, one who is ungrateful 
(14:34) jlik f U jLakj V I jiSu °j)j if you count God's 

blessings you will never number them: man is truly unjust and 
ungrateful 2 one who is apt to place things where they do not 
belong, one who is inept (33:72) UL^jp Uj 

V Uajila 4i] Jajli j We 

offered the trust (q.v.) to the heavens , £/ze eor£/z one? £/ze 
mountains , ye£ £/zey refused to carry it and were afraid of it; but 
man carried it-indeed he is inept , ignorant. 

fife zallam [intens. act. part.] one who frequently commits acts 
of injustice, tyrant (41:46) U'j yonr Lore? w never 

unjust to His worshippers. 


Ajlka mazlum [pass, part.] one who is treated unjustly 
(17:33) 14 I>j whosoever is slain unjustly. 

9 azlama [v. IV, intrans. with prep. ^] to become dark, to 
become dark all around (2:20) 1 j4li Jdk! lijj one? w/zen it 
darkens all around them they stand still. 

pi jaa muzlim [quasi-act. part.] dark (10:27) jVj ^44^' U^k 

14144 J211 os though their faces were covered with pieces of the 
darkness of the night. 

(jjaI&a muzlimun [pi. of act. part. <4^ muzlim of verb Jdki 
0 azlama meaning ‘to enter into darkness’] those who are in 

~ o - - s o s - >« 

darkness (36:37) 'jj4144 "p* lila ^-4 Jjill and a sign 

for them is the night: from which We strip the daylight, and-lo 
and behold!-they are in darkness. 

ft 0 J 

LjUUa zulumat [pi. of fern. n. 44I4 i zulmatun] 1 physical darkness 
(2:19) t jjjj 3&jj caU14» 5 ui f!4U °j' e>r /zLe o thunderstorm 

from the sky in which there is darkness, thunder and lightning 2 

■>- - f - » 5 

misguidedness, spiritual darkness (33:43) 4&S& ^411 ja 

jjoil JJ pUUiil j^a] it is He and His angels who bless you, to 
bring you out of the darkness and into the light 3 (of darkness) 

0- so- > } f > >>0 

degrees, layers, folds (39:6) 44 ISk ^ ffiUj 

djX pl4I4» He creates you in your mothers' wombs, one form after 
another, in three layers of darkness. 
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t/f/* 

i/^/Ja z-m- 3 thirst, to be thirsty, to cause to be thirsty; span of time, to 
be mean, to be unjust. Of this root, three forms occur once each in 
the Qur’an: uki tazma 9 ; Uk zama 3 and jllk z.am 3 an. 

Ldaj tazma 3 [imperf. of v. intrans.] to become thirsty, to thirst 
(20:119) Sfj tokj V cSbtj and [that] in it you will not 

become thirsty nor suffer the heat of the sun. 

Uia zama 3 [n.] thirst (9:120) Vj tdi V Jzey Jo nctf 
suffer any thirst or weariness. 

jUia zama 3 an [quasi-act. part.] thirsty (24:39) yikll <12^ 
ffte thirsty [one] thinks it to be water. 

o/o/& z-n-n assumption, supposition, conjecture, guessing; opinion, 
belief, to realise, to know; doubt, to have a low opinion of, to 
think ill of, to be suspicious, to accuse. Contexts in which 
derivatives of this root occur vary greatly as regards the degree of 
doubt/certainty associated with them, and therefore cause 
interpretational problems. Of this root, four forms occur 69 times 
in the Qur’an: y® zanna 47 times; 24* zann 20 times; zunun 
once and zannln once. 

zanna u the senior sister of a group of verbs which, 
functionally, may take two direct objects and semantically, imply 
lack of certainty of the predication in varying degrees (1 $j! jaJj y»). 
According to °al-Raghib the use of 3 anna in the predication of 
& indicates a high position on the certainty-doubtfulness scale, 
whereas low position is indicated by the use of °J. An example of 
the former is (75:28) Jljill aJ and he [the dying man] realised 
it is the final parting , and an example of the latter is (48:12) Jj 

g g , f O 0 > ,0,g >0,, 

IjjI yj J ijl-jM 44*4 y 2)' 4^ yow thought/hoped 

that the Messenger and the believers would never return to their 
families. In context, various meanings are associated with 2A 
among them the following 1 to know, to come to realise (38:24) 
aliia Ujl ijl j David came to realise that We had put him to 

test 2 to deem (17:102) Ijj2k (jj&yu ^ Vjand indeed, I 

deem you, Pharaoh, ruined/vanquished 3 to assume, to surmise, 
to imagine (21:87) y y®* 4^4^ jj ^jill Ijfj arzJ 
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j/V* 


[remember] Dhu’l-Nun [Jonah], when he went off angrily, and 
assumed We would not have power over him 4 to conjecture, to 

5 - 5 f - > 

guess (45:32) VJ U j U we do not know what the 

Hour is; we only hazard a guess 5 to fear (7:171) 1 j&j ijj 

is »* 3S> " 

yij <jl ' <& <jl£ azzd [remember] when We hoisted the 
mountain high above them as if it were a canopy, and they feared 
that it would fall on them 6 to expect (18:35) td 'xu; y U I 
do not think this will ever perish 7 [with prep. J to think ill of, to 

o - a a -- S £.» 

impute to (3:154) <4*1^11 JjJi 'j±. <I1\j imputing [ill] 

thoughts about God that are contrary to the truth, the thoughts of 

pagan ignorance. 

- >> 

zazm [v. n./n.; pi. zunun] 1 conjecture, speculation 
(4:157) g-tol VJ y® aj J41 U £/zey /zave zzo rra/ knowledge of 
it, only following conjecture 2 assumption (38:27) I jj& 411 j 

- %0 s s ' 

that is the disbelievers' assumption 3 thought (48:12) 
f jl2l azzd you thought evil thoughts ; *(33:10) 4 ji^ll <111 j anJ 
yow imputed [ill] thoughts [lit. various thoughts ] to God 4 
expectation, opinion (34:20) i jiujla <iL y^LJ taiTj Satozz 

proved right his opinion of them for they followed him. 

cj^jUa zannln [pi. of act. part. JjUi zann] those who think, doubt, 
conjecture, assume, presume, expect, hold an opinion (48:6) y^Uill 
f jdll JjJi <111 j £/zose w/zo harbour evil thoughts about God. 


j/a/Js z-h-r back, rear; backer, to back up; to neglect, to turn one’s 
back on; to carry on one’s back; outside, exterior, external, 
outward; to be apparent, perceptible, manifest, plain, evident; to 
assist, to gang up on; appearances; to travel from one place to 
another; to overpower, to conquer; noon, midday. Of this root, 12 
forms occur 59 times in the Qur’an: zahara 10 times; jaIL 

zahara six times; °az,hara seven times; jaU^ tazahara three 
times; zahr four times; zuhur 11 times; jaU^ zahir six 
times; SjAlii zahiratun twice; ujjaU^ zahirln twice; zahir six 
times; zahiratun once and Ijj^* zihriyyan once. 

zahara a I [v. intrans.] 1 to appear, to become evident, to 
become manifest (30:41) jkollj ^ illill corruption has 
appeared on land and sea 2 to be open, to be manifest (6:151) Vj 



jLj Uj \^u U jkJ'jil! I jj'jS j arcd do not approach indecent 
deeds, be they open or secret 3 to triumph, to spread out (9:48) JZ*. 
<111 jikll ilk imriZ £rw£/z came aae? God's command 

triumphed 4 to show (24:31) t$ia U V) Vj aae? 

should not flaunt their charms beyond those of them that may 
[unavoidably/decently] show 5 [with prep. J^] a) to ascend 
(43:33) offs - ^ staircases upon which they ascend 

b) to prevail over, to get the upper hand over (9:8) V a £$& 1 jj^Jk °cj 

55 ^ A % 

aIp V j VJ 1 jk°jj if they get the upper hand over you, they would 
not respect any tie with you, of kinship or treaty c) to come to 
know, to become cognisant of (24:31) ajjV' '^jjuUII J 

fllall pljjc. 1 J4 ijjpll Jddl jt Jlkjll or such men as attend 
them who have no sexual desire or children who are not yet 
aware of women' s nakedness d) to discover, to find out, to come 

5 f g f f - o 

upon (9:8) J jl 'jj^v °u) if they discover 

you they would stone you or force you to return to their religion 
II [v. trans.] to climb on the back of, to scale (18:97) °J I jkUkJ Ua 
£ so they could not scale it. 

jAUa zahara [v. Ill] I [intrans.] [jur.] to perform J^zihar, i.e., 
to say to one’s wife (according to a pre-Islamic practice) that her 
back is as forbidden to one as the back of one’s mother (33:4) Ikj 

^-£111 ££k!jjl J*k aae? //e /zas not made your 
wives, whom you declare to be ‘ unlawful to you as your mothers ' 
backs', your [real] mothers II [trans.] to back up, to aid, to 

g f - - 

support (9:4) fid ^ 1c. I jjAUk Jdj and who have not supported 
anyone against you. 

3 azhara [v. IV] I [intrans.] to enter into the noontime, 
midday (30:18) l Ikkj P'jlcU ^ kkJI aJj praise 

is due to Him everywhere [lit. m the heavens and on earth \ all the 
time [lit. in the evening and at midday ] II [trans.] 1 to cause to 
spread (40:26) 3\lill °j' °J or that he will cause 

disorder to spread in the land 2 to reveal to, to make known to, to 
divulge (72:26) fid Jk. Jdlk the One who knows 

what is hidden-He reveals to none His secrets 3 to cause to 
prevail, to cause to overcome, to exalt (48:28) <1 jkj JdJ ^pll ja 
o/d! Jk £'j$Jkl (jkll jjp'j it is He who sent His Messenger 
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with guidance and the religion of Truth , that He may exalt it 
above every religion. 

jAllaj tazahara [v. VI, intrans. with prep. J^] to league 
together against, to gang up agai nst, to back up or aid one another 
against (66:4) I jaUs5 °Jfj if you back each other against him. 

- f f a 

zahr [n.; pi. zuhur] 1 back (9:35) 

JJ bjjJJij aad their foreheads, sides and backs will be branded by 
them ; *(6:138) UjjJJi ciujk and animals which are exempt 
from labour [lit. am/ animals whose backs are forbidden]', *(94:3) 
' fftaf which strained your back/troubled you [lit. 

■■ * f - - 

caused your back to break]', *(3:187) iljj 2 dzey 

neglected it, they held it in contempt [lit. they cast it behind their 
backs] 2 back side, back door (2:189) cjjP Ijpfc °u^ l>^j 

f - 

it is not righteousness that you enter houses by their back 
doors 3 after, behind (6:94) 2 &jjj f s j* Jjl !^Tj 

^ f f -o - 

J4 iljj ‘^Uf^ U now you return to Us, alone, [just] as We first 
created you-and you have left behind what We gave you 4 deck 
of a ship (43:12—13) Ijjadul lx tdiall d>A ^£1 

who made for you ships and animals to ride on so that you may 
remember your Lord’s grace when you are seated on their 
boards/backs 5 surface (42:33) dA^ c j£l2 Ud °jj 

if He wills, He stills the wind, so they would stay motionless on its 

[the sea’s] surface [lit. back] 6 loins (7:172) ^ ^ ^ ATj 

, * * ~ - 

2^ and [remember] when your Lord took from the 

children of Adam, from their loins, their seed. 

»* 

jAlia zahir [act. part.; fern. SjaIL zahiratum, masc. pi. djjj^ 
zahirun] 1 manifest, clear (31:20) AiLUj SjaIL a-c*j j*£2c. and 
He has lavished upon you His bounties, apparent and hidden ; 
* jAlkll (57:3) (an attribute of God) the Manifest , the Outer 2 outer 
surface, outer layer, appearance (30:7) U&II sUkll IjbUi 
diey know only the outer layer of this present life ; *(13:33) jaU^ 
JjSII by the literal meaning of speech, or, fry just empty words 
[lit. by what is apparent of the words] 3 the outside (57:13) a! jj Lu 

- 0 ' f > * ' 

Lal^dl aL 5 ^ a'jAlkj Adkjll Aji AiLU Lad a wall with a door in it, on the 
inside of it there is mercy, while on the outside, next to it, lies 
chastisement 4 visible, in sight (34:18) U£jU J^\ ill 'J±]j J4-Q h&kj 



Sja U i c5j3 and We set between them and the towns We had 

blessed, [other] towns within sight 5 eminent, prominent (40:29) 
' c J 1 JsO to you is sovereignty today; eminent 
[you are] in the land 6 victorious, prevailing (61:14) 1 jxJi l£iJi 

^ We supported those who believe against 
their enemy and they became victorious. 

jjfla zahir [sing, and pi. n./sing. and pi. quasi-act. part.] 
backer/s, protector/s (34:22) ^ ftor has He any 

backer among them. 

S zahlratun [n.] noon, midday; extreme heat of midday 

- ’ a f 

(24:58) VjjtM vv/zen yow lay your garments 

aside [for the siesta] at midday (or, because of the midday heat). 

zihriyyan [adverbial] at the back, in the back, behind, 

- ‘ _ > -«e - S 

neglected and forgotten (11:92) 'jj 

turned your backs on Him, forgotten. 



£ / c ayn 


D al- C ayn the eighteenth letter of the alphabet; it stands for a 
voiced pharyngeal fricative sound. 

i/v/£. c -b- D load, weight; to care, to get ready, to pack. Of this 
root, ya c ba J u, occurs once in the Qur’an. 

tjau ya c ba D [imperf. v., intrans.] to care, to concern oneself 

> > - * f 

with, to be solicitous about (25:77) VjJ Jjj ^ yiu U wto 
weight have you in the estimation of my Lord [also interpreted as: 
what will my Lord do with you] if it were not for your 
supplication ? 

c -b-th a mix up of things, adulteration, folly, to waste time in 

useless activity; to commit a folly. Of this root, two forms occur 

> * 

once each in the Qur’an: ta c bathun and ^ c abathan. 

&jju ta c bath [imperf. v., intrans.] to act frivolously, to play 
around, to act in jest, to act in vanity (26:128) ajI* £> j 

Jo yow set up monuments [also: altars , rooJ s'/gns' or 
gathering places] on every height to satisfy your vanity? [also: 

jesting?] 

* 

ciuc. c abath [v. n.] jest, frivolity, vain activity, absence of 

# > -o -- Sg J ,g 

reason, lack of purpose (23:115) Uul did you think 

We created you in vain ? 

•i/v/g. slave, servant, to enslave; obedience, submission, to 

worship, to adore; to tan camel hide, to tar a boat. Some scholars, 
apparently with no evidence save for the assumption that spiritual 
concepts are foreign to Arabic per se, attribute the concept of 
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*h/t 

worshipping associated with some derivatives of this root to a 
borrowing from other Semitic languages. 3 al-SuyutI quotes °abO 
°al-Qasim’s suggestion that the sense of ‘to enslave’ is a 
borrowing from Nabataean. Of this root, 11 forms occur 275 
times in the Qur’an: ^ c abada 121 times; oJ&i yu c badun 
once; 'i. c abbada once; c abd 28 times; c abdayn once; 

- i* 

97 times; W five times; c a/?/d once; cdtalt 

- * 

c abidat once; c abidun 10 and c ibadatun nine times. 

c abada u [v. trans.] 1 to worship (20:14) VJ AiJ V 

w zzo god but Me, so worship Me 2 to serve, to carry out 
one’s religious duties (53:62) I jiS&lj Ail 1 jikUi bow down before 
God and serve (also, worship) [Him]. 

c abbada [v. II trans.] to enslave (26:22) J^l>*] ^ cdik you 
have enslaved the children of Israel. 

ic- c abd I [sing, n.] 1 (in relation to God) a) someone, a person 
(43:59) ytxA oU L*Vj dp V] ja y /zo w only 

someone We favoured and made an example for the Children of 
Israel b) worshipper, servant (19:30) aIII / am a servant of 

f g - 0 - " -0 

God 2 anyone (2:221) jlj dljJ^ d«ij a believing 

male is better than a male polytheist, even though he may please 
you 3 slave (16:75) jsL V 1£ jlk* !!&& ^ Aill and God 

gives the parable of an owned slave, who has no power over 
anything 4 (in contrast to <J) male slave (2:178) puklL i&ilj *jklL jkl! 
freeman for freeman, slave for slave II [pi. ^ c abld ] all 
creatures (50:29) p^Jl pika U'j / am zzoF unjust to any creature 
III [pi. c ibad] 1 created beings, mortals (7:194) J 

Aill jji those [whom] you [idolaters] call upon instead 
of God are created things like you 2 all the creation, everything 
there is, all (2:207) c_i iillj and God is most 

compassionate to all 3 all living beings (50:11) pU*il ISjj as a 
provision for all [who may eat] 4 servants of God, worshippers 
(15:42) jlklk '^11 o] as for My servants, you will have 

no power over [any of them]; *(25:63) <>kjll the chosen ones 
[of /by] God , /7ze Frzzo believers , dze se/ecF [lit. dze servants of the 

Beneficent ] 5 male slaves (only in 24:32) jj^JlLalij •<£* ^$1 I jkifj 

> > ' 

0 ^U]j ^ azzd marry off the single among you and those of 
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your male and female slaves who are suitable [for marriage] (or, 
those who are pious). 

* 

iite’ c abid [act. part., pi. c abidun\ fem. pi. c abidat] 

- .*0 g - f ' 

one who worships (109:4-5) ^ Vj U Vj 

and / will not worship what you worship , m?r will you worship 
what I worship. 

SjUc. c ibadatun [n./v. n.] worshipping/service, worship (7:206) 
^ V ^ those who are with your Lord do 

not disdain from worshipping Him. 

c -b-r one side of the valley, to traverse, passer-by; to interpret 
a dream; contemplation, a lesson; tear; plenty, group of people; 
mixture of perfumes. Of this root, four forms occur nine times in 

the Qur’an: ta c burun once; IjjiS&l °i c tabiru once; 

" " " 

c dbin once and c ibratun six times. 

ta c bur [imperf. v., trans.] to traverse; to interpret (a 

- 0 >0 > 

dream) (12:43) UyjU °j) if you are [ones who] interpret 
dreams. 

jjjfc I °i c tabir [imper. v. VIII, intrans.] take heed, learn a lesson, 
consider (59:2) jU-ojVi g-ljU IjjfS&la .so /ram o lesson, you who 
have eyes. 

oi^ c abirln [pi. of act. part. c abir\ one who passes by or 
through, one who traverses (4:43) VJ unless you are 

passing through [ the mosque ]. 

Sjjp c ibratun [n.] a lesson to be learned (12:111) 

'jjj s jjfr in their stories is surely a lesson for those 

possessed of minds. 

c -b-s dung, to be soiled, to be dismal; to frown, to look stern, 
to be austere. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur’an: c abasa twice and L- c abusan once. 

o-4c- c abasa a [v. intrans.] to frown (80:1-2) 

^^Vl he frowned and turned away because the blind man came to 
him ; * name of Sura 80, Meccan sura, so-named because of 
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the reference in verses 1-16 to the story of the Prophet’s 
4 Frowning ’ at the blind man. 

chj £ c abus [quasi-act. part.] stern, dismal, frowning (76:10) UJ 
I'jjjLla Hi jjc. Ujj “j-c we /ear from our Lord a frowning 

grim Day. 

c -b-q-r this root is said to originate from the word 
c abqar , the name of the place which the ancient Arabs believed to 
be the home of the wondrous jinn. It is said also to be a name of a 
town, either in the Yemen or in 3 al-Jaziratu, where cloth of great 
beauty is made. Some scholars, however, suggest that the word 
"ja^came into Arabic from Persian long before the revelation of 
the Qur’an. The concepts associated with this root include genius, 
talent, poetical inspiration and rich floral types of carpet 
(revealing perhaps a Persian origin for the word). Of this root, 
one form, c abqariyy , occurs in a single place in the Qur’an. 

£ " 0 

isJLc- c abqariyy [n; nisbatun to c abqar ] richly designed 

' , * 0 - Si 

carpet (55:76) h/j they will be 

reclining on green cushions and fine carpets. 

c -t-b flight of levelled stone steps up a mountain, threshold, 
lintel, stairs; anger, to be angry, to reprove, to have a bone to pick 
with someone, to reproach a friend amicably because of an 
alleged hurtful action committed by him, to explain oneself, to 
seek forgiveness. Of this root, three forms occur five times in the 
Qur’an: 1 yasta c tibu once; yusta c tabun three times 

and oj.nxJ l 3 al-mu c tabln once. 

Ljjuuu yasta c tib [imperf. of v. X, intrans.] to ask for a chance 
to explain oneself, to seek permission to make amends (41:24) °jjj 
y* °-Jb Ua 1 Jgx jLuj and even if they ask permission to make 
amends , they will not be among those granted such permission. 

L&auu yusta c tab [pass, imperf. of v. X] to be asked to explain a 
mistake in order to be granted forgiveness (30:57) £& V 

Vj I on that Day the excuse of the unjust ones 

will be of no avail to them; nor will they be allowed to explain 



away [ their sins]. 

o&xa mu c tabln [pi. of pass. part, mu c tab\ those whose 
explaining of themselves is accepted (41:24) U I j& j Iu °j)j 
and even if they ask permission to make amends , they will 
not be among those granted such permission. 

*Mz - t-d container for personal valuables, war materials including 
horses kept at the ready, to prepare, to be ready; to treasure. Of 
this root, two forms occur 16 times in the Qur’an: °a c tada 14 

times and c atld twice. 

°a c tada [v. IV, trans.] to prepare, to keep in store for 
(18:29) IjU Iftkl Uj We have prepared for the unjust ones 

Fire. 

luc. [quasi-act. part.] at hand, attentive, ready (50:18) U 

' - S - f o 

lyc- V] JjS °c> /z^ utters not a single word but there is 

by him an ever-attentive observer. 

c -t-q shoulder; to set free, to go free; to mature, to be in the 
prime of condition; to be old, (wine and the like) mature. Of this 
root, ^3^ c atlq , occurs twice in the Qur’an. 

JjjC' c atlq [quasi-act./pass. part.] mature, old, ancient; free 
*(22:29) cIlA L (epithet for the Ka c ba) meaning either the 

Ancient House , so-named because it was the first house of God to 
be founded on Earth (3:96), or the Freed House because it was 
freed from human ownership, from the attack by the Abyssinians 
(narrated in Sura 105), from the Flood or from other such 
afflictions. 

J/cj/£ c -t-l crowbar; to drag violently; ruffian and cruel person. Of 

this root, two forms occur once each in the Qur’an: » jK&J D i c tiluhu 

* > 

and c utull. 

a off 

Jjbl/Jjbl °u c tull°i c til [imper. V., trans.] drag and cast away 

0 > . % } 

violently (44:47) take him and thrust him 

into the midst of Hell. 

« * 

<ji c utull [quasi-act. part.] ruffian, ignoble, coarse, rude, rough 
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(68:12-13) fjjj 'iu J£. ^ e -^ %XL hinder er of good , 
aggressor, sinful, and above all an infamous ruffian. 

- t-w/y to be excessively fierce, arrogant, violent, 
aggressive, to be disobedient, to offer mutinous opposition; (of 
tree branches) to dry up; to reach very old age, to be infirm. Of 
this root, four forms occur 10 times in the Qur’an: c ata five 

A i* 

times; c utuww twice; lye. c itiyy twice and 4 j3L& c atiyatun once. 

Jfe c ata 0 [v. intrans.] 1 to behave arrogantly, to violate the 
bounds of propriety, to become excessive (25:21) 1 & 

Yj±£ Ijjc. they have become too proud of themselves, 

and flagrantly violated all bounds of propriety 2 [with prep, cy] 
to rebel against, to turn with disdain from obeying (51:44) \°j*i a 
AipHall ^/zey rebelled against their Lord's 

command, so the blast took them. 

jac- c utuww [v. n.] violating all bounds of propriety, 

- f - .»e>g e - 

insurrection, arrogance (25:21) Yj±£ \*jL Yj&j ^ 1 jJ&J & 
they have become too proud of themselves and flagrantly violated 
all bounds of propriety. 

$ 

c itiyy [v. n.] 1 being dried up, becoming too old, infirmity 
(19:8) jjill °SZj and I have reached the infirmity of old 

- a f o-- f 

age 2 unruliness, being rebellious, brutality (19:69) I> o&jid p 

r/z^zz will We seize out of each group 
those who were most disobedient towards the Lord of Mercy. 

c ati [act. part.] violent, fierce, raging (69:6) 1 j£1a U Uj 
fyYc, jLajLa as for the people of c ad, they were destroyed by a 
violent roaring wind. 

c -th-r a hole in which irrigation water collects, palm trees that 
get water from such pools; to stumble upon, to find, to trip; a slip 
of the tongue; dusty land. Of this root, two forms occur each in a 
single place in the Qur’an: c uthira and \SJYc.\ °a c tharna. 

'Jfz c uthira [pass, v.] to be found, to be discovered (5:107) °jli 
dojj ISkjuJ U4 jI ^ if it is discovered that these two have 
committed a sin. 



jjbl °a c thara [v. IV, trans., no object, with prep. J^\ to cause 
to find, to cause to stumble upon (18:21) l 

3b j m this way We caused [ people ] to find them , Jiof Jzey 
come to know God’s promise is true. 

c -th-w/y tangled hair, to go haywire; to act wickedly, to 
harm, to cause mischief; male hyena, a crude unkempt person, a 
fool. Of this root, only I JZu ta c thaw , occurs five times in the 
Qur’an. 

J * j ta c tha [imperf. v., intrans. with prep, ^i] to cause 
corruption, to cause destruction, to act mischievously (26:183) Vj 
1 ^ ljS*2 onJ Jo not perniciously spread corruption on 

earth. 

v/jr/£ c -j~b wonder, to admire, to like, a wondrous thing; conceit, 
conceited person. Of this root, six forms occur 27 times in the 
Qur’an: 4-^ c ajiba eight times; 4-4^' °a c jaba 11 times; 4-^ 
c M/a& once; 4->4b c a/afe five times and c q/FZ? twice. 

4^ c ajiba a [v. intrans.] to wonder, to deem strange, 

' * i * £ 

extraordinary or improbable, to be surprised (7:63) y 

* o A o - > o 

Jkj j Jo yon find it so strange that a 

message would come from your Lord-through a man in your 
midst-to warn you! ? 

°a c jaba [v. IV trans.] 1 to cause to like, to please (57:20) 

f - ifo g - - - 

4jI_u i \ -y. 1 i ** < like rain the growing power of which 

delights the sowers 2 to impress, to make a great impression on, 

s*, f o of „• f f 0 - f 0 g 0 

to satisfy (9:25) tils yu 3] ynk on Jze Joy 

of the battle of Hunayn when your numbers well impressed you 
but they availed you nothing. 

LA^b c ujab [quasi-act. part.] most wondrous, incredible, 
amazing, most peculiar (38:5) 13 a j\ 'V'j 1*1J 44 JVI <3*4*5 

how can he claim that all the gods are but one God? Indeed , this 
is a most peculiar thing [ to claim ]! 

4^ c ajab [n./quasi-act. part.] wonder; wondrous, a puzzle; 

if, 5 J -- 

puzzling (72:1) tilijS tik-*^ tij Ijltis so Jiey said , ‘We have 
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heard a wondrous recitation. ’ 

I t n>c- C q/7Z? [quasi-act. part.] strange, wondrous, puzzling, 
extraordinary (11:72) b! ^4^ itfi- 

flm / to bear [a child] when I am an old woman , aad this , my 
husband , w aa aM man ?-what a strange thing this is! 

j/jr/£ c -j-z posteriors, buttocks, (of palm trees) stumps; to hang 
back, to fail to perform, lack of strength, lack of ability, failure, to 
grow old; miracle, to out-perform. Of this root, seven forms occur 
26 times in the Qur’an: c ajaza once; °a c jaza four times; 

jjkr. c ajuz four times; °a c jaz twice; mu c ajizln three 

times; *j^mu c jiz once and mu c jizln 11 times. 

c ajaza i (also c ajiza a) [v. intrans.] to fail to act, to be 
or become incapable of, to become powerless, impotent or unable 

- - 0 * g g f g 

to carry out something, to weaken (5:31) Jl* y djjkc. 1 

i' i !' > ° 

^->1 y JjU cjyjl am / actf [even] able to be like this raven and 

cover up my brother’s exposed body? 

jail °a c jaza [v. IV trans.] 1 to prove incapable of, to outsrip 

someone, to frustrate someone (72:12) ^ <111 y J Int Ufj 

J ' £ 

Uja 6 j=kkj y'j and we came to know that we can never 

outstrip God on earth and can never escape beyond His reach 2 
to fall outside the capability of, to out-class someone (35:44) U'j 
Vj pljX-ll ^ °(> ftjaiil <111 y£ Gad w aa£ such that 

anything in the heavens or on earth is beyond Him. 

jjkc- c ajuz [quasi-act. part., fern, of shaykh] very old 
woman (11:72) Uli Ijaj jjkc. btj ilii. am I to bear [a child] 
when I am an old woman, and this my husband is an old man ? 

jUti °a c jdz [pi. of n. c ajuz\ stems, stumps, trunks (of palm 
trees) (69:7) <jjU. jlkkl l ij* so you could 

have seen the people lying dead as if they were hollow palmtree 
trunks. 

mu c ajizm [pi. of act. part. ja.Uk mu c ajiz of v. Ill] one 
who fights and contests with another in order to prove him less 
capable or incapable altogether, contentious (22:51) IjSU- yil'j 
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IsUi those who strive to oppose Our messages and act 
contentiously. 

jalu* mu c jiz [act. part., pi. mu c jizln\ 1 one who proves 

others to be weak or incapable, one who outdoes someone else 

5 - > fig , , f i , 

(9:3) *111 ^ "jAc I jllkli °jjj if you turn away, know that 

you cannot outdo God 2 one who is beyond reach (11:33) UjJ JIS 
JujI Uj iLi °jj kill 5 U /?£ said, ‘It is God who will bring it 
upon you, if He wishes, and you are not beyond reach. ’ 

a . kit c -j —f to be emaciated, to be lean, to refrain from eating; to 

i* 

encounter hardship, to be miserly. Of this root, c ijaf occurs 
twice in the Qur’an. 

VI 

ciUfr ‘ ijuf [ pi. of quasi-act. part, °a c jaf fern. c ajfa D ] 

lean, emaciated (12:43) ^ Jk "40 

i* ^ ** 

Tie king said, 7 saw [in my dreams ] seven fat cows being 
eaten by seven lean ones. ’ 

J/jr/g. c ~j~l calf; haste, to hasten, speed, rush; wheel, camel litter, 
hawdaj; a palm tree ladder. Of this root, 10 forms occur 47 times 
in the Qur’an: c ajila five times; Jkc- c ajjala five times; J^kl 

" - VI 

J a c jala once; Jkk; ta c ajjala once; D ista c jala 19 times; Jlkk£J 

VI V V 

D isti c jal once; c ajilatun three times; c q/aZ once; Jjkc. 

VI " 

c ajul once and Jkp c ijl 10 times. 

- fa 

c ajila a I [ v. intrans.] to go in haste, to rush (20:84) cakk'j 
t_jj 21111 aa7 / hastened to You, my Lord, so that You might 
be well pleased II [v. trans.] 1 to cause to hasten, to make hurry 

f g fa g 

up (7:150) jUl JuLil 7/7 you wish to hasten the judgement of 
your Lord? 2 to hurry away from a task and leave it unfulfilled 

f g fa g 

(in an interpretation of 7:150) j j 21 Jukkl /zave yow fe/Z Tie 
command of your Lord incomplete? 

Jkc- c ajjala [v. II, trans.] to speed up, to give in advance, to 
hurry up (18:58) LJO ^ He would hasten the chastisement 
for them. 

Jail °a c jala [v. IV, trans. with prep, cp] 1 to cause to hurry 
away from, to cause to leave somebody/something in haste, to 
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urge to make haste (20:83) 2L°jS 24 21Lx-' Uj w/zn£ caused you to 
hasten away from your people? 2 to cause to come before [others] 
(in an interpretation of 20:83) 2L°jS 24 2ik2-! Lj w/zn£ made yon 
come ahead of your people? 

Jkau ta c ajjala [v. V, intrans.] to be in haste, to be in a hurry, to 
act ahead of the appointed time (2:203) yfc. £1 Jkki 24* 

whoever hastens away [and leaves] after two days is absolutely 
without blame. 

JajuLI J ista c jala [v. X] [trans.] 1 to ask someone to hurry up, to 

- 0 - f 

expedite (29:53) cJjklL 213 jUVLn'j £/zey challenge you to hasten the 

punishment 2 [no object, with prep. -J to desire the hastening of 

>0 - 0 

(46:24) ^l>* uJ U ja Jj no, Z?n£ iY w w/nzf yon sought to hasten. 

JUjuLI D isti c jal [v. n.] seeking to hasten, desiring to hasten 
(10:11) JiLf ‘Jill Ail! Jk4 jij if God 

were to hasten for people the harm [they have earned] as they 
wish to hasten the good , their time would already be up. 

c ajilatun [quasi-act. part./n.] immediate, urgent; life in 
this world, this transitory life (17:18) UI^aI Ulkr. AA 4 *i' 2A^ 24 

f - - - 

4j 3 241 iUi3 if anyone desires the fleeting life of this world, We 
speed up whatever We will in it, for whoever We wish ; *(75:20) 
Ai^Ud! (in opposition to D al- C ajila (q.v.)) this life , immediate , 
inferior or transitory. 

Jax. c ajal [v. n.] haste (21:37) I> 24-^V' <34 Mon w 
composed from haste (or, created from clay , or stinking black 
mud , according to the Yemeni dialect of Himyar, as reported by 
3 al-RazI). 

Jjkb c q/n/ [quasi-intens. act. part.] too hasty, too impatient 
(17: 1 1) V 24-^ V' 24 j wan w ever too hasty. 

c ijl [n.] calf (7:148) 4 !4^ o calf in body that had 

a lowing sound. 

ddz c ~i -m fruit stones (particularly those of dates), seed, solid; to 
test by biting on; to be dumb; beast; those who cannot speak 
Arabic, obscurity. Of this root, two forms occur four times in the 
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Qur’an: D a c jamiyy three times and o^ikl D a c jamln once. 

$ 0 t # £ 

D a c jamiyy [quasi-act. part., pi. D a c jamln\ foreign, 

' s* f -o 

in a foreign tongue, non- Arab, non- Arabic (41:44) UlVjS 0 jTj 
jfrj ^-ikli kjOi caLaa V ji 1 jlUl llild /zad We it a foreign 

Qur’an , £/zey would have said, ‘If only its verses were made clear! 
-what!? Foreign speech and an Arab [audience/messenger]?’ 

YYe - d-d gear; group, number, to count, to number, to reckon, to 
enumerate, an appointed time; plenty of; to be reckoned with; to 
get ready, readiness. Of this root, 13 forms occur 57 times in the 
Qur’an: i c adda seven times; 3i c addada once; if D a c adda 16 

times; V' °u c idda four times; iu ta c tadd once; i c add twice; 

»* »* 

u/ik c addin once; ic. c adad six times; si c iddatun 11 times; si 

»* 

c uddatun once; i ji® ma c dud once; S3 ma c dudatun three times 

* 

and dil 3 ji ma c dudatun three times. 

i c adda u [v. trans.] 1 to count (14:34) V <111 iku I jiSu °jjj 
U jLakj if you were to count God’s blessings you could never 
number them 2 to consider, to take for, to count among 
(38:62)jljAl JiiSu Vlkj V Id U I jllij azzd dzey will say, 
‘How is it that we do not see [certain] men we used to count 
among the wicked?’ 

ic- c addada [v. II. trans.] to enumerate, to cause to increase, to 
compound (104:1-2) £3ij Vlk ^dl he who amasses riches, 
counting/compounding them [all the time ]. 

if °a c adda [v. IV trans.] to prepare (33:29) d AuAkll if kill jli 

j ji« - 

Ikdi Ijkl JjkLa/or God /zos prepared for those of you who do good 
a great reward. 

iSu ta c tadd [imperf. of v. VIII, trans. id °i c tadda] [jur.] (of 
the waiting period divorced women have to observe) to reckon, to 
count/to demand fulfilment (33:49) i jid si °^1 Ua dzozz 

yozz /zove zzo right to exact of them a waiting period which you 
calculate (or, the accomplishment of which you exact). 

$ 

i c add [v. n., used adverbially for intensification] reckoning, 
counting; to the last one (19:94) !i JJbij JJ*U-kd i has tallied 
them up, and counted them to the last one. 
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c dddln [pi. of act. part. one who reckons, one 

g ^0 - f - 

who counts, one who keeps an account (23: 1 13) j' I jSIS 

ij/iil! JfcJi ^ ^/zey said ‘We stayed a day or a part of a day , 
£/zose w/zo count. ’ 

c adad 1 [v. n./n.] counting, enumerating; number (10:5) 
tJlaJlj ijjjLll Yi ' j!»y Jjlia ftjiSj azzd [He] measured phases for it 
[the moon], so that you could know the number of the years (or, 
to learn how to count the years) and reckoning 2 [adverbial] in 
terms of counting *(10:5) a great number of years [lit. 

years by counting ]; (18:11) lie. ^ °^bli lijia so 

We sealed their ears in the cave for a great number of years. 

Si c iddatun [n.] 1 number (18:22) ^ my Lord 

knows best their number 2 a fixed term, a stated period (2:185) 

- 0 > 0 > 

sill ' £/za£ yow may complete the prescribed period 3 [jur.] 
the waiting period divorced and widowed women have to observe 

£ __ /*- - * )«S- 

before they can remarry (65:1) I j2ak'j £*£*1 £> jllLia illull bl 
sill w/z^zz yow intend to divorce women, do so at a time when their 
prescribed waiting period can properly start and calculate the 
period carefully. 

Si c uddatun [coll, n.] equipment; preparation, provision 
(9:46) si a! IjiV ^ j jiJI I jiljt jlj /zad £/zey desired to go forth, they 
would have made preparations for it. 

s j 0 * 

ma c dud [pass, part., fern, s ma c dudatun , fern. pi. 
djbjic ma c dudat\ countable, counted, reckoned, specified 
(11:104) V] Uj We only delay it for a specified 

period ; *(12:20) sjjSu '?a\ vezy? Zzft/e money , a paltry sum [lit. 
countable dirhams ]; (2:203) * ci [lit. specific or, 
numbered days] the 10 th , 11 th and 12 th of the month of 
Dhu’l-Hijjatu (the first of which is the Day, or the Feast, of the 
Sacrifice) during which the stoning of the devil and other rituals 
are performed by the pilgrim. 

(jm/a /£ c -d-s a cry used in urging on a mule, to walk with vigour, to 
travel far and wide; lentils. Of this root, only c adas , occurs 

once in the Qur’an. 



c adas [coll, n.] lentils (2:61) ^ I> 

of its herbs , /to cucumbers, its garlic, its lentils and its 
onions. 

J /Yg. c -<7-/ one side of a camel litter; to be equal to, justice, to be 
straight, to be upright, to be temperate, the happy medium, to be 
of impeccable character; to change one’s mind, value. Of this 

root, two forms occur 28 times in the Qur’an: Jsc. c adala 14 times 

* 

and Jit c adl 14 times. 

J-ac- c adala i I [v. intran.] 1 to act equitably, to judge justly 
(42:15) Jj&V cjjJ j and / am commanded to decide justly 
between you 2 to offer as an equivalent, to compensate (6:70) °jjj 
V Jio whatever compensation it might offer, will 

not be accepted from it 3 to deviate, to turn away (27:60) <ill aJ)' 
^ w dzere another god beside God?, [no!] but they 
are a people who deviate [from the obvious truth] (or, a people 
who deem [others] as equal [with God]) II [v. trans.] 1 to make 
straight, to put upright, to cause to be well-proportioned (82:7) 

(j'A\ the One who created you, shaped you and 

” * 

well-proportioned you 2 to consider, or set up, as equal to (6:1) p 
ijjliu Ijjk ijjiil who disbelieve set up equals to their 

Lord! 

Jae- c ad/ [v. n./n.] 1 justice, fairness, equity (4:58) ^]j 

and when you judge between people, judge 
with justice ; *(16:76) J^dd jlab one w/zo speaks out for 
goodness [lit. dze one enjoining justice ] 2 [jur.] uprightness, 

J 0 - 0 j 

impeccable character (65:2) call two upright 

witnesses from amongst you 3 the equivalent (5:95) SjliS °j\ 
Uali-a did Jjc. j! or die atonement of feeding the needy or the 

' 1* 0 .» o 

equivalent of that in fasting 4 recompense (2:123) Vj 

no compensation will be accepted from it [the erring soul] 5 

S > - 0 

[adverbially] in justice (6:1 15) Y^j cdkij die word of 

your Lord has been accomplished in truth and justice. 

oMz - d-n metal, place of permanent residence, to settle in; group 
of people, Paradise. The last sense is attributed by 3 al-SuyutI to a 
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borrowing from Syriac. Of this root, only && c adn , occurs 11 
times in the Qur’an. 

c adn [v. n./n.] everlasting, permanent, settling in (40:8) 
J4k’ij [and] admit them to the Garden of 
everlasting abode You have promised them. 

tf-VYe - d-wly the two sides of a valley, to cross from one side to 
the other, to run, to pass, to infect, infection, calamity; aggression, 
animosity, enemy, corruption; to boycott. Of this root, 15 forms 
occur 105 times in the Qur’an: 1 >£u ta c du three times; </i ^ c add 
once; </iSuj yata c adda three times; ij'&\ °i c tada 15 times; 
c adw twice; c adl three times; c adun three times; 
c adiyat once; mu c tadl three times; mu c tadun six 

t * 

times; c aduww 42 times; °a c dd J seven times; 

* 

c adawatun six times; y j!£ c udwan eight times and s y& 
c udawatun twice. 

jiu [imperf. of v. intrans.] 1 to violate the commands, to 
transgress (4:154) I ji£u V Jo not violate the Sabbath 2 to 

turn away from, to abandon (18:28) Vj onJ yowr eyes 

should not turn away from them. 

c ada [v. Ill, trans.] to feud with, to treat or take, as an 

f - - a 

enemy, to exchange hostility with (60:7) °u' ^ 

siy® ypll GoJ may we// bring about affection between 

you and those of them you take to be an enemy. 

yata c adda [imperf. of v. V, trans.] to transgress, to 
overstep the limits (4:14) ©jjik iSujj ilji-jj <111 <j-pSu y*j 
whoever disobeys God and His Messenger and oversteps His 
limits. 

is'skA °i c tada [v. VIII, intrans.] 1 to assault, to commit an 

J - - o - - - J - 

aggression (2:194) °^£al& U J!Uj 1 ji2&la J»SuI& so 

whoever commits aggression against you , attack him as he 
attacked you 2 to violate the commands, to act unlawfully (2:65) 

* o - S> * 

clLA IjjSfrl jjjill !rilj yow /mow about those of you who 

violated the Sabbath 3 to commit perjury (5:107) lifi^il <U\j jUu-Sia 
t Uj y* Jk! /e£ ffem swear by God, 'Our testimony is 
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more worthy [of being accepted] than theirs and we have not 
[transgressed] perjured ourselves. ’ 

0 > 

c adw [v. n./n.] aggressing (10:90) ^ 

Ijij Pharaoh and his troops pursued them in aggression and 
tyranny. 

* 

c adi [act. part. pi. c adun , fem. pi. c adiyat ] 1 

one who commits an aggression or violation (2:173) jLL^I ^ 
^ Vj pU to whoever is forced [to eat such things] by necessity, 
rather than out of desire to transgress or violate the norms 2 
those who charge, attack, raid (100:1) pUaUJIj by the 

charging steeds panting [in their speed 7; * pUpUJI name of Sura 
100, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 
to 6 the Chargers'. 

mu c tadl [act. part., pi. mu c tadun] aggressor, 

assailant, violator of the commands (50:25) 
hinderer of the good, aggressor and a dubious/doubting 
character. 

g i • * 

jjc- c aduww I [n./quasi-act. part., pi. *!•&.! J a c da D ] an enemy 
(35:6) jk ^ indeed, Satan is an enemy to you II [coll, 

n.] 1 the enemy, enemies (18:50) even though they are 

enemies of yours? 2 [adjectivally] in a state of animosity, hostile 

* -- 

(4:92) ^ ^ 'o+from a people hostile to you. 

Sjl'-ab c adawatun [v. n./n.] animosity, enmity, hostility 
(5:14) ;L*ar, fijlAxil so Wie stirred up enmity and hatred 

among them. 

c udwan [n./v. n.] 1 aggression, transgression (5:2) Vj 

O O - - 

jfjjkirj Jc- I jjjUu oto Jo ?zo£ to/? ozze another on sin and 
aggression 2 blame, sanction, censure (28:28) U3 

qVJx. whichever of the two terms I fulfil, let there be no 
reproach against me. 

OO )0. 0 

Sjjp c udwatun [n.] side of the valley (8:42) U&II Sjtiib ^ ij 
remember when you were on the near side [of the 
valley], and they were on the far side. 



608 


v/Vt 

v/V£. c -dh-b (of water) to be sweet, to be pleasant, to be fresh, to be 
agreeable; to remove or deny sweet water, to torture, to cause 
pain; to be unable to eat because of extreme thirst; to go far; the 
tip of a pointed object. Of this root, six forms occur 373 times in 
the Qur’an: HA c adhdhaba 41 times; A A c adhab 322 times; 

mu c adhdhib twice; jjAA mu c adhdhibun three times; jjAA 
mu c adhdhabun three times and HA c adhb twice. 

HA c adhdhaba [v. II, trans.] 1 to punish (18:86) °jl &] j£jjSll IA 
HA Alj °j' Aj'j uA Dhu’l-Qarnayn, either punish [them] or 
adopt towards them [ a policy of] good treatment 2 to inflict harm 
upon (48:25) IA1I HA HA1 ' j&'Ja jl Ziad £/zey Z?£eft 

clearly separated , IVe would have chastised those among them 
who disbelieve with a painful chastisement 3 to oppress (20:47) 
A V j cJH\ jA) UA lAjU .so sercd f/ze Children of Israel with us 

and do not oppress them. 

HlA c adhab [v. n./n.] 1 torment (3:191) jUll uli Ha so protect 
us from the torment of the Fire 2 punishment (24:8) A All t$A IjAj 
ozzd it shall avert Punishment from her. 

AAa mu c adhdhib [act. part. pi. jjAA mu c adhdhibun] one who 
chastises, one who takes to task (8:33) JifA* aAII U'j nor would 
God punish them. 

mu c adhdhabln [pass. part, pi., sing. mu c adhdhab] 

' S o 

one who is chastised (26:213) or yow will be 

amongst those punished. 

a f o 

HA WZzZ? [quasi-act. part.] sweet, fresh (35:12) Hja HA 'A 
this is sweet, palatable. 

j/3/£ c -dh-r courtyard; a refuse dump; faeces; to cleanse; to excuse, 
justification; to forgive; virginity, modesty; hair growing on the 
cheeks; to become difficult; landmark. Of this root, five forms 

occur 12 times in the Qur’an: jjjHs ya c tadhirun five times; jA 

£ * 

c udhr twice; jjjAl mu c adhdhirun once; ojA* ma c dhiratun three 
times and jjAH ma c adhlr once. 

jAu ya c tadhir [imperf. of v. VIII intrans.] to apologise, to 
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- - , 0 ^ 

make excuses, to explain oneself (9:94) I jj2£u V J3 say, ‘Do not 
make excuses. ’ 

c ad/ir [v. n./n.] apologising, excusing; apology, excuse 
(18:76) Iji- cuiL jS yoa have put up with enough excuse(s) 

from me. 

mu c adhdhirun [pi. of act. part, mu c adhdhir ] those 
who give false excuses (9:90) J41 itkj am/ 

those of the desert Arabs with false excuses came in order to be 

permitted [to stay behind ]. 

* 

ma c dhiratun 1 [v. n./n.] excusing; excuse, apology 

* ,, 5 ,o - 

(30:57) I V on that Day the excuses of the 

unjust ones will be of no avail to them 2 [adverbially] seeking 

f , = 

pardon, exonerating oneself (7:164) J] /we d/d w/za£ we 
have done] in order to exonerate ourselves before your Lord. 

ma c adhlr [pi. of mi c dhar] veils, screens; excuses; 

'Og - o . 0 

disputing (75:14-15) 0 jTj yiuVI Jj £ra/y, 

man /s a c/ear witness against himself [in another interpretation: 
there is an observer observing him] despite all the excuses he 
may put forward [also interpreted as: despite the veils he may 
place over his offences or, despite all his disputing respecting his 
offences]. 

lj/ j/£ c -r-b the Arabs, the Arabic language, to speak out, to express 
one’s own thoughts, to be eloquent; to be affectionate; to correct 
someone; geographical location. Some scholars attribute the sense 
of ‘being affectionate’ to a possible borrowing from Syriac on the 
disputable grounds that this particular sense has no semantic 
connection with the central meaning with which the root, as a 
whole, is associated. Of this root, three forms occur 22 times in 
the Qur’an: t jj& c uruban once; c arabiyy 11 times and 
J a c rab 10 times. 

40^ c urub [pi. of quasi-fem. act. part, L* >jj& c arub] loving and 
affectionate female (56:37) \jj& loving, of matching age. 

c arabiyy [quasi-act. part.] Arabic, in Arabic (41:3) Uli’jS 
li jjc- a Qur’an in Arabic. 
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Ujtl °a c rab [coll, n.] desert Arabs (9:120) 1 >j U 

c_jl jLVl J4Tjk it is not for the people of Medina and those of the 
desert Arabs around them. 

j/£ c -r-j to be lame, to walk with a limp; to ascend, flight of steps; 
zigzagging road, to zigzag; to call upon. Of this root, three forms 
occur nine times in the Qur’an: £j > u ta c ruj five times; 
D al-°a c raj twice and ^ jlk* ma c arij twice. 

ta c ruj [imperf. of v. ^jc. c araja, intrans.] to ascend (57:4) 
f c> tfftd dia£ which descends from the sky 

and that which ascends to it. 

£>* °a c raj [quasi-act. part.] lame (24:61) jr'jk Vj 

nor any blame upon the lame. 

ma c arij [pi. of n. of place/instrument ma c raj] 

ladders, stairs, ascending roads (43:33) and 

staircases upon which they ascend ; * name of Sura 70, 

Meccan sura, so-named because of the reference in verse 3 to 6 the 
Ways of Ascent 9 . 

O/jr/ j/t c ~ r ~J~ n tyP e °f Muffle; date-palm stalk, dry date-palm stalks. 
Of this root, ujVj^ c urjun , occurs once in the Qur’an. 

c urjun [n.] date-palm stalk (36:39) Jjlk JUjiS j-kllj 
jjk’jkK and moon, We have set it in phases until it 
goes back to being like a [shrivelled] old date-palm stalk. 

j/ j/£ c -r-r scabies; dirt, dung; shame, to disgrace, to be exposed; to 
be of bad character; to harm; needy, to seek hospitality, to seek 
alms. Of this root, two words occur once each in the Qur’an: 
ma c arratun and jpkdl J al-mu c tarr. 

Sjju> ma c arratun [n.] that which disgraces, disgrace, shame; 

0 f 

guilt (48:25) °^u^ua and there befell you guilt on their 

account. 

$ ' o * ' ' 

jjiu mu c tarr [act. part, of v.VIII I D i c tarra] hospitality 
seeker; alms seeker, beggar (22:36) j&kifj 1 jVUj and feed 
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the one who does not ask, and the one who begs. 

uVj It - r-sh trellis, to erect a trellis, roof, thatching; couch, dais, 
throne; mechanism on the top of a well for drawing water; a 
group of stars. Of this root, four forms occur 33 times in the 

Qur’an: ya c rishun twice; c arsh 26 times; 

- 

c urush three times and cAk fjk* ma c rushat twice. 

ya c rish [imperf. of v. trans.] 1 to build, to thatch, to roof, 
to erect a trellis, to construct (7:137) 

> f - Vw 

1 jl£ Uj We destroyed what Pharaoh and his people 

had made and all that they had constructed. 

(Jljz c arsh [n. pi. c urush ] 1 throne (27:38) jid 

which of you can bring me her throne ?\ *(81:20) ls'a L ord of 

the Throne , /7*e Sovereign ; *(13:2) cs-k l£j^' 7/e reigned as 

" ^ 

TTmg (or, /7e established Himself on the Throne ); *(27:23) 
s/ze has a great kingdom 2 dais, couch (12:100) Jk 

and he led his parents to the couch 3 roofs, turrets *(22:45) 

" ^ * 

yi Jjc, Jk fallen in upon its turrets, in complete ruin. 

LjUijj3u» ma c rushat [pi. of fern. pass. part. Akfju* 
ma c rushatun\ trellises (6:141) cAkJjx* fkj gardens 

supported upon trellises and gardens without such support 
[standing on their own]. 

o*l j/t - r-d width, to widen, to broaden, the middle; to show, to 
review; to offer; to contrast, to barter, to match up; to reject; to 
occasion, to accost, to happen accidentally; to hint, to insinuate. 
Of this root, 11 forms occur 79 times in the Qur’an: c arada 

three times; c urida eight times; c arrada once; 'o^jpS 

D a c rada 32 times; c ard four times; °i c rad twice; 

mu c ridun 19 times; c arad six; c arld once; 

c arid twice and "kkj. c urdatun once. 

J ajb c arada i [v. trans.] 1 to offer (33:72) to Jk '<kh\ \kkjc. Uj 
cA'fkJi We offered the Trust (q.v.) to the heavens, 
the earth and the mountains 2 to present, to exhibit (2:31) p 

Jk then He presented them to the angels 3 to expose, to 
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show (18:100) 11 ajc. am/ will expose 

Hell , on that day , to ^ disbelievers in full view. 

'o^Jz c urida [pass, v.] 1 to be put on view, to be exposed 
(69:18) AjiU. ^ 5 ^ V jjUjkj Day you will be 

exposed (or, you will be brought to judgement) and not one of 
your secrets will remain hidden 2 to be presented, to be put on 

0 f 0 0 

view (38:31) iUaJI ' C5 2U1 ij when, at the close of 

the day, well-bred light-footed horses were paraded before him. 

c arrada [v. II intrans., with prep, j] to hint at, to insinuate 

a ’ o * 

(2:235) fllall ^ Uua “^11 Vj tzo blame will be 

attached to you if you give a hint that you wish to marry [these ] 

women. 

°a c arada [v. IV intrans., with prep. ^1] 1 to turn away 
from, to reject (18:57) ajj pUL ’jl* JAkl °t>j who 

could be more misguided than the person who is reminded of his 
Lord’s messages and turns his back on them? 2 to ignore, to 
overlook (66:3) j /i£ took [her] to task for 

[lit. pointed out ] o/ it and ignored the other 3 to let be, leave 

alone (9:95) ^$1] 1] aUL jjjalkjl you 

return to them, they will swear to you by God in order to make 

you leave them alone. 

°jz c ard I [v. n. of v. c aruda u] width, breadth (57:21) 
fill l^la jfr arcd a Garden whose breadth is as 

the breadth of the heavens and earth II [v. n. of v. c arada i] 
offering, exposing, bringing near (18:100) UHjl'j 

Hajl We will expose Hell, on that day, to the disbelievers in 
full view. 

°i c rad [v. n.] rejection, shunning, alienation (4:128) j)j 
lUjl) jl \jj& l$Jkj °fjA oljll if a woman experiences from 
her husband rejection or alienation. 

mu c ridun [pi. of act. part. mu c rid\ those who 

shun, reject or turn away from (6:4) they turn 

their backs on it. 

bXjz c arad [n.] 1 something transient *(8:67) Uill 
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ephemeral riches and pleasures of this life [ as opposed to that of 
the Hereafter] 2 an errand, gain, benefit (9:42) UjjS 11 °jl 
were it a gain near at hand. 

f - 

c arfJ [quasi-act. part.] extensive, far reaching (41:51) jia 
fti-i /ze is full of prolonged prayer. 

'Ifa Jj£> c arid [act. part.] approaching on a broad front, a cloud 
traversing the sky (46:24) JHll ll^jll l°Jj Ilia when they 

saw it as a traversing cloud approaching their valleys. 

* 

iuajfc- c urdatun [n.] ready subject, butt; obstacle (2:224) Vj 

* £ * ‘ * > 

aHj! All 1 j 1*1 j broadly interpreted either as: do not make 
God the butt of your oaths or, do not make God-backed oaths [not 
to perform a charitable act] an obstacle between you and doing 
good. 

^ hit - r-f heights, facial features, mane; comb or crest of a bird; to 
recognise, to know, knowledge, to inform; mentor; divinations; to 
confess, confession; social norms, good deeds, charity; fragrance, 
perfumes. Of this root, 10 forms occur 70 times in the Qur’an: 

f - * 

n ija c arafa 18 times; yu c raf twice; cJjc. c arrafa twice; 1 jajUu 

"© >5* in 

ta c arafu twice; Ua'jjc.1 °i c tarafna twice; c urf twice; 
ma c ruf 38 times; Aij'J*! ma c rufatun once; H'j&Vl °al-°a c raf twice 
and cjla'jfr c arafat once. 

- - - > , ^ f 

l ijc- c arafa i [v. trans.] 1 to know (2:146) ^ ^ 

£/zey &zzow it as well as they know their own children 2 to 

- A- 

recognise (12:58) aIH 1 jkla azze? £/zey came in to him and he 
recognised them 3 to know as (2:89) 5U 1 Jj& 1 jajl U JJbell 111 but 
when there came to them something they knew [to be true] they 
rejected it 4 to recognise, to acknowledge, take to task (in a 
variant reading of 66:3) j n'jc. he took her to 

task for part of it (or, acknowledged [lit. recognised ]) part of it 
and ignored the other. 

* 0 < ' £ 

tij ju yu c raf [pass, v.] to be recognised (33:59) oajii °jl ^1 Hi 

this is more likely to make them recognisable. 

uHjz c arrafa [v. II trans.] 1 to make known to someone (47:6) 

- - 5 o .» 

J41 tgi j! aHJI He will admit them to the Garden [ which ] He 
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had made known to them 2 to take to task for, to point out an error 
(66:3) took [her] to task for (or, 

acknowledged/pointed out an error [lit. part of it] ) and ignored 
the other 3 to make fragrant (according to an interpretation of 
verse 47:6) He will admit them to the Garden 

[which] He had made fragrant (or, made familiar) for them. 

LijUjj yata c araf [imperf. of v. VI, intrans. with prefix j elided] 
to become acquainted with one another, to get to know one 

* - f J -8 

another, to recognise one another (49:13) I jajUui JjUSj U 

nwd We ordered you into nations and tribes, that you might get to 

know one another. 

cijjbl J i c tarafa [v. VIII, intrans.] to confess, to acknowledge 
(9:102) 'qJjlWj and others confessed their sins. 

uijz c urf\y. n ./ n.] 1 norm, goodness (7:199) °J*\j j&JI 

accept [from people] what comes easy [to them] (or, take to 
forgiveness) and enjoin goodness 2 [adverbially] like the mane of 
a horse, in succession, in a continuous series; in goodness 
(77:1) 1 ij& by the [winds] sent forth in succession (or, 

for spreading goodness). 

l ma c ruf I [pass, part./v. n.] 1 recognised norms, 
established principles, fairness (2:228) Mjjldd’ 9 csb' 

and due to them [the wives ] are [ rights ] similar to that which is 
incumbent upon them, according to what is recognised [to be 
fair] 2 [adjectival] charitable, compassionate, kind (2:263) JjS 

1* o * 

a jii-c j a kind word [from a would-be giver] and forgiveness 

[from the would-be receiver of charity] II [ n., with the generic 
definite article ' in opposition to °al-munkar (q.v.)] 

goodness, virtues, actions or deeds the goodness of which is 

0 8 % 

established by the accepted norms (3:104) 'cIJ&j 

qc. they enjoin what is right, and forbid what is wrong. 

tejju* ma c rufatun [fern. pass, part.] known; reasonable, clear 
(24:53) Aijjjda \ V J3 tell them, ‘ Swear not; [it is] 
reasonable obedience [that is required]’. 

LiljbVI °al- D a c raf[ pi. of n. c-ijc. c urf\ heights, uppermost parts 
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of e.g. a mountain, sand dune or a wall; advanced knowledge. It is 
variously interpreted as: the top of the wall separating Paradise 
from Hell, a midway area between Hell with its torments and 
Paradise with its blessings, or a body of great knowledge about 
everyone who is tried on the Day of Judgement (7:46) J&j 

JJbUujau jajkj Jlkj and with men on the heights (or, in that area 
or, with the knowledge of who-is-who), recognising each group 
by their marks ; * j&Vl name of Sura 7, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 46 to 6 the Heights' that will 
separate the damned from the saved on the Day of Judgement. 

cM Jz c arafat [n.] the name of a plain and its surrounding area, 
some ten miles outide Mecca, where pilgrims must spend at least 
part of the 9 th day of the month of Dhu’l-Hijjati (2:198) li)i 
jaJI <111 1 ila plijc. ^ when you surge down away 

from Arafat, remember God at the sacred place. 

f/j/£ c -r-m mound of grain; great inundation, dam built across a 
valley; multitude, strength, violence, evil; tree bark; to strip meat 
off bones; a mole-rat. Of this root, c arim occurs once in the 
Qur’an. 

f jc. c arim [n.] various interpretations are given: the male of a 
certain type of rat; dam; great flood or the name of the valley 
where the dam was (34:16) 1 JjL. ULTji 1 but they 

turned away, so We let loose on them the flood of the dam 
(reference is made here to the bursting of the Dam of Ma°rib, 
probably in the 2 nd Century AD, which caused the collapse of the 
Kingdom of SabaVSheba). 

sh/t c ~ r-w loop, handle, hold, grip, link, buttonhole and the like; to 
grip, to seize; to befall, to afflict, to come over; to desert, to let 
down; extreme coldness; forlorn camels. A degree of 
overlappping between this root and the root c -r-y exists, as 
might be expected of corresponding j and ^ radicals. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur’an: J i c tara once and 

Sjjc. c urwatun twice. 

°i c tara [v. VIII trans.] to come over, to visit someone 
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with something, to overcome with, to afflict, to possess (11:54) °jj 

- - 5 f J- 

V] Jjij we say nothing but that some of our 
gods have visited you with evil. 

SjjC' c urwatun [n.] link, handle, bond, loop (31:22) <$Vj J 42 0 <>j 
^jll s jjiilj 2 L ^£ J pSa ji j <111 JJ whoever surrenders his face 

[himself] to God while doing good work , has grasped the firmest 
handhold. 

c -r-y remote open expanse of land, treeless area; nakedness, 
to be naked, to become emaciated, to strip off, to strip meat off 
bones; to evacuate. A degree of overlapping between this root and 
root j/j/^ c -r-w exists, as might be expected of corresponding ^ 
and j radicals. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur’an: </J>u ta c ra once and l\ j& c ara D twice. 

tfju ta c ra [imperf. of v. 'ijjc- c ariya, intrans.] to be or become 
naked (20: 118) j Vj £ jkj V' 211 j] it is [granted] for you that 
you will neither go hungry , nor naked in it [the Garden ]. 

c ara° [n] wide and open, barren, treeless land (37:145) 
JLjL* ja'j fljxllj olijuia 50 We cast him out , ailing and thin , onto o 
barren , o/?on shore. 

v/j/g. c -z-£ to move far away from inhabited areas, to be distant and 
to live apart from everyone, to be without a spouse, 
bachelorhood, celibacy. Of this root, 40^ ya c zib/^fj*^ ya c zub 
occurs twice in the Qur’an. 

Lij>uya c zib [imperf. v., trans. with prep, cp] to become distant, 
to slip off, to escape (the mind or the notice of) (10:61) °cp U'j 
fUl-11 gi Vj t>ajSn ^ Sji JlSla 2£j nctf even rte weight of a speck 
of dust in earth or heaven is absent from [the knowledge of] your 
Lord. 

j/j/£ c -z-r to censure, to apply corporal punishment; to support; to 
be tough; to be bad tempered; to honour. Philologists classify 
under this root, the proper name c uzayr , but recognised it as 

being of foreign origin. Of this root, two forms occur four times 
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in the Qur’an: jj& c azzara three times and jjj& c uzayr once. 

jjs- c azzara [v. II, trans.] 1 to assist (48:9) aIIL Ijiajsl 

.» - 

i jjjjuj £/za£ yow may believe in God and His Messenger, and you 

f a - 

may support Him 2 to honour (7:157) J o jjj&j 
so £/zose w/zo believe in him, honour and help him. 

jj ' jt c uzayr [proper noun] Ezra (Book of Ezra) (9:30) i jJjII pHSj 
aA11 j5j& r/z^ Tows said, ‘ Ezra is the son of God * (Asad quotes 
Muslim sources including 0 al-Tabari as attributing the 
worshipping of Ezra to some Jews of Medina). 

j/j/£ c -z-z power, might, downpour, to be impregnable, to be hard, 
to be rough (e.g. land); to overcome; to support, to be near to 
one’s heart, to value highly; to be consoled; to cooperate, to be 
rare. Of this root, nine forms occur 120 times in the Qur’an: ji& 

* * u> 

c azza once; jj& c azzaza once; >j tu c izz once; ja c izz once; Sj& 
c izzatun 11 times; c azzz 99 times; j^l D a c azz three times; Sj&l 
D a c izzatun twice °al- c uzza once. 

jc- c azza u [v. trans.] to overcome, to prevail over, to get the 
better of (38:23) ^ Jba and he said, ‘ Put her in 

my charge ’, and he got the better of me in the argument. 

c azzaza [v. II trans.] to reinforce, to strengthen (36:14) 
Ujjki U4 but they rejected both, so We reinforced [them] 

with a third. 

. > 

j*j tu c izz [im^erf. of v. IV ji&l D a c azza] to exalt, to give power 
to (3:26) iUs °z[a j*j j yow e.va/£ whomever You will and 

abase whomever You will. 

c izz [v. n./n.] support, strength (19:81) \jp that they 

might be for them a support. 

S'jp c izzatun I [v. n.] feeling proud of *(2:206) Sj*il aj^J he 
was too arrogant to accept [lit. his pride led him to persist in his 
sinful ways] II [n.] 1 power, support (4:139) bu^ ^ Sj*J! jli all 
power is truly for God 2 glory, exaltation (26:44) b) 

OjjIUII Z?y Pharaoh ’s might, we shall be the victors. 

jjJc- c azzz [quasi-act. part./n., pi. Sj&l D a c izzatun] 1 mighty, 
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powerful (39:37) ^ Jyjju aAI! '^1 is God not All-Mighty and 

capable of retribution?', *(36:38) jjjkll [an attribute of God] the 

' 0 - -- > o 

Mighty 2 ruler, governor, chief (12:30) a^ ijljj jyjjdl al'JJ 

governor’s wife is trying to seduce her slave 3 dear, precious 
(44:49) dii taste this [punishment], you precious 

one! 4 honourable, with some status, respected (11:91) cJ Uj 

jjjxj yow [yourself] are of no consquence among us 5 well 

% ' ' - a 

constructed, invincible, impregnable (41:41-2) V 4 jJj 

JLU1I it is, indeed, an impregnable (or, a mighty /powerful) Book 

which falsehood cannot reach 6 [with prep. difficult, 

£ - ** 

troublesome, of great concern (9:128) U Ajk jjJp distressing 
to him is your suffering. 

°a c azz [elat.] 1 more/most powerful, mightier/mightiest 
(63:8) JiVI j&V 1 ^ mightier will drive the more 

humble out of it 2 more respected, more esteemed (11:92) 

5 ^ - g 

aA 1! 0 ^£yc. jfrl w my more esteemed in your eyes than God? 

D al- C uzza [proper, n.] one of the idols widely worshipped 
in Arabia in pre-Islamic times and considered by the pagan Arabs 
to be, together with Manat and D allat , God’s daughters (53:19- 
21) Jh\ AJj 'jSill $ &&I sl£.j ts'jjjlj c£UI will you 

[ disbelievers ] consider [ the case of] D allat and D al- c uzza and that 
third one, Manat! ?-Are you to have the male and He the female? 

J/j/£ c -z-l to remove, to set aside, to isolate, to boycott, to part 
from; unarmed person, loner, weakness. Of this root, four forms 
occur 10 times in the Qur’an: Jjc. c azala once; °i c tazala 

f >» 

seven times; oA ma c zulun once and dj»^ma c zil once. 

J jp c azala i [v. trans.] to separate, to set apart, to keep away 
(33:51) ^T> c \ la \ )\ and whomsoever you wish of the ones 

you have [ previously ] set apart. 

JjSbl °i c tazala [v. VIII trans.] to separate oneself from, to stand 
apart from, to abandon, to distance oneself from, to boycott 

fo 

(18:16) 'j iji2u Uj pjj now that you have distanced 

yourself from them and from what they worship ; *(2:222) I 

illall .so do not have intercourse with [lit. keep away 
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from ] women during menstruation. 

f 

ma c zulun [pi. of pass. part. ma c zul\ segregated, 
shut off, removed, barred (26:212) <*2121 fp indeed 

they are barred from [over] hearing. 

ma c zil [v. n./adv. of place.] separation; a place far 

- > 

removed from the rest (1 1:42) J 'jl£j 221 jj Jijj azzJ Aoa/z 
called to his son , who was [ standing ] apart. 

f/j/£ c -z-m to decide, to urge, to intend, decision, resolution, 
resolute and stalwart. Of this root, two forms occur nine times in 
the Qur’an: ffp c azama four times and fjc- c azm five times. 

ffp c azama i I [v. intrans.] 1 to become serious, to become 
earnest (47:21) j2^1 fjp so when things become serious 2 to 
reach a decision (according to another interpretation of 47:21) 12i 
jAl so z/Jze ozze in command reaches a decision II [v. trans.] 
1 to intend, to decide (2:227) <jpUall 1 j2 °jjj /?zz£ if they 
intend/decide to divorce 2 to solemnise, to conclude, to confirm 
(2:235) s2Sc. 1 j2jkj V j Z?zz£ Jo ?zo£ confirm the marriage tie. 

Vjc- c ozm [v. n./n.] 1 determination, resolution, resolve, 

,,, ,, ^ , ,, 

willpower (20:115) 12°j& 2J J2 j Jj Wo 

a/so commanded Adam before [you], but he forgot and We found 
him lacking in willpower ; *(46:35) J2»jll jljl [lit. Jzo 

messengers of firm resolve ] (either those who suffered particular 
hardships with endurance, e.g. Noah, Abraham, Job, Jacob and 
Jesus, or those who brought new legislation and endured 
hardships in trying to propagate them, e.g. Abraham, Moses and 
Jesus. Also said to apply to all the prophets with no exception-in 
spite of the reference to Adam, in (20:115), as lacking in 
willpower-on the ground that God would not select for the task of 
prophethood any but the resolute. See 3 al-RazI) 2 seriousness 
*(3:186) jfk\ fjc. resoluteness of action(s)/undertakings, actions 
and modes of behaviour considered to be the mainstay of the 
teachings, worthy pious undertakings. 

j/J/e -w a group of people, to attribute, to ascribe, to trace back, 
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to console, to support. Of this root, only c izin occurs once in 
the Qur’an. 

r* 

CjjjP’ c izln [pi. of n. c izatun] group, crowd, company 
(70:37) ZHj?- JUuill J&j on the right and on the left in 

crowds. 

j/o»/t c ~ s ~ r left-handedness, pecuniary hardship, to be difficult, to 
disagree, to dispute; to be stuck; to be untamed. Of this root, six 
forms occur 12 times in the Qur’an: jJ Uu ta c asara once; c asir 
once; c usr five times; Sjii c usratun twice; c usra once; 
and c aslr twice. 

ja-Uu ta c asara [v. VI intrans.] to be too difficult for one 
another, to block each other’s way, to make it difficult for each 
other to come to an agreement (65:6) 1 AJ °j)j if 

you become too difficult with one another [and you do not come 
to an agreement] then another woman may suckle [the child] for 
him [the father]. 

c asir [quasi-act. part.] hard, difficult, distressing, trying 
(54:8) this is a hard day. 

c usr [v. n./n.] hardship, difficulty (94:6) jl2dl ^ j] 
with difficulty shall be ease. 

# 35 

c usratun [n.] 1 difficulty, hardship, adversity (9:117) '^1 
ijlukll ^ o those who followed him in the hour of adversity 
2 financial *(2:280) jj someone in strained financial 

circumstances , short of money. 

c usra [n.] adversity, hardship, wretchedness; stinginess 

o J 

(92:10) (/JLokii f jouiu a Vke will smooth his way towards hardship 
(or, Vke shall make him more easily inclined towards meanness , 
shall make it much easier for him to be stingy). 

c aslr [quasi-act. part.] hard, grim, grievous (25:26) 

^ if will be a grievous day for the disbelievers. 

c - s ~ c ~ s (quadrilatiral root derived from root c -s-s) 

wolf, hunting dog; to roam by night; to hunt by night; to seek, to 
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go after, to stalk; (of day light) to appear, (of night darkness) to 
descend. Of this root, only c as c asa , occurs once in the 

Qur’an. 

jjJLui £> c as c asa [v. quadrilateral, intrans.] to clear away, to pull 
away; to descend, to infiltrate, to seep in (81:17) [ >**1^ lij JPj fry 
£fre night when it gradually descends (or, when it gradually lifts). 

C ~ s ~ c l this group of letters constitutes the entire second verse 
of Sura 42 (fal-shura ‘ Counsel/consultation ’), for the significance 
of this and similar letter groups occurring in initial positions in 
certain suras, see: 9 alif-lam-ra. 

J /oV& c ~ s ~l honey, to sweeten with honey; to slip off; to deviate. Of 

this root, only c asal , occurs once in the Qur’an. 

$ 0 £ 

c asa/ [n.] honey (47:15) Ife'j rivers of 

clarified honey. 

j/o*/t c -s-w to hope, to hope for, to expect, to anticipate, to look 
forward to, to be apprehensive, to fear. Of this root, only 
c asa , occurs 30 times in the Qur’an. 

L j-uib c asa [verb of anticipation Jka), always in the 

perfect, with following J and imperfect verb in the subjunctive] 1 
hopefully (28:9) y perhaps he may become of use to us 

% - « - 0 - g 

2 possibly (2:216) ^ jAj llui 1 y it is possible that 
you may dislike something although it is good for you 3 it may 
come to pass, it may be ordained (66:5) aKu y jSSila y 
lA* IjJa. Ikljjl if he [the Prophet] decides to divorce you , it may 
come to pass that He will give him better wives in exchange for 
you. 

j/o-/^ c -sh-r one’s own family, clan, spouse, to live with, to be on 
intimate terms, to mix with, cohabitation; number ten and its 
associates; to be with child (used specifically for female animals), 
to conceive. Of this root, 12 forms occur 27 times in the Qur’an: 
b c ashiruhunna once; c ashir once; c ashiratun 

three times; jLip c ishar once; j&Z* ma c shar three times; jLiL* 
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mi c shar once; c ashr seven times; Ikul J ithnata c ashrata 

three times; j2klkl ithna c ashara twice; jkc. kJ °ahada c ashara 

- 1* 

once; jkc. <*lk tis c ata c ashar once; c asharatun twice and 
c ishrun once. 

c ashir [imper. v. Ill trans.] cohabit, consort with, live 
with, deal with them (4:19) Mjjkdlj s ^a live with them in 
accordance with what is fair and kind. 

c ashir [n./quasi-act. part.] house-companion, companion, 
wife, husband, relative (22:13) jkkll and what an evil 
companion this is! 

c ashlratun [n.] kinsfolk, clan (26:214) jiij 

and warn your nearest kinsfolk. 

jtuf. c ishar [pi. of quasi-act. part. oljkc. c ushard°\ a ten month 
pregnant camel *(81:4) CALL jtkk! lijj people become too 
distracted to carry out the most urgent tasks [literally interpreted 
as either: when pregnant she-camels in their tenth month are 
abandoned (out of a twelve month term, and so valuable and in 
need of constant attention) or, when clouds heavily laden with 
life-giving rain are ignored ]. 

j^A^Yna shar [n.] company, community, kinsfolk (6:130) 

I company of jinn and mankind! 

jtu mi c shar [n., usually used with a negative sentence] [not 

^ - - > - 

even] one tenth, a very small amount (34:45) JJbl&li U jlAk* 1 jiL Ikj 
arcd they have not attained even one tenth of what We gave to 
them [their predecessors]. 

c ashr [card, no., grammatically conditioned variant of 

1*0 ^ £ o ^ o 

SjAk c ashratun ] ten (6:160) l^Jlik! jkk <la ilk whoever 

does a good deed , shall be repaid ten times the like of it. 

^u£.Uj! 0 ithna c ashara [comp, no., fern. s>Sk tsfil J ithnata 
c ashrata] twelve (9:36) !j$k> 'jAk Ik! <11! kc. jj^kl! j! ^ number 
of months with God is twelve months. 

' t i * i * 

jk! 7 ahada c ashara [comp, no.] eleven (12:4) kJ cklj 
jkk in [a dream ] I saw eleven stars. 
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Aju uu tis c ata c ashar [comp, no.] nineteen (74:30) l 
over it are nineteen. 

o a > a f 

c ishrun [card, no.] twenty (8:65) yv °u! if 

there are of you twenty. 

c -sh-w/y bad eyesight, inability to see at night, to be 
dim-sighted, to feel around aimlessly, to veer away from; evening, 
darkness, to make a distant light at night, to give a night meal. Of 
this root, four forms occur 14 times in the Qur’an: yy ya c shu 

once; c isha 9 twice; Jyc- c ashiyy 10 times (in one reading 

* 

c ushiyy once) and c ashiyyatun once. 

yikj ya c shu [imperf. of v. ^yc- c asha intrans., with prep, u^] to 

0 > 

fail to see, to be blinded to (43:36) yyy yy I>j and 

whoever is blind to the remembrance of the Lord of Mercy. 

fluf. c isha D [n., used adverbially] the first part of the night 
marked by the disappearing of the twilight, evening (12:16) 1 jitVj 
jyy yd and they came to their father after nightfall 
weeping ; *(24:58) fiydl the night prayer. 

y-c- c ashiyy [n.] evening (38:18) ^=4-4 to sing 

the praises at evening and sunrise. 

yi c ushiyy [dimin. of c y^ c usha, pi. of quasi-act. part. *12^ 
c asha° ] blind, dim-sighted (in a reading of 12:16) yk yd I yik'j 
azzd £/zey came to their father [almost] blinded with tears. 

c ashiyyatun [n.] an evening (79:46) UUJja °j\ V] 1 yy J4 
£/zey /zad zzctf tarried but an evening or the mid-morning following 
it. 

c -s-b tendons, bands, to wrap up; to stick to; gang, 
partisanship; to be prejudiced, prejudice, to be a fanatic; to gang 
up; creeper. Of this root, two forms occur five times in the 
Qur’an: c usbatun four times and L c aslb once. 

XLez c usbatun [n.] 1 group, company of people (24:11) yd j\ 

* o WI *e 

°yv 1 jiy those who came with the flagrant lie are a 

group from among you 2 state of togetherness (12:14) Ljftll Aid 
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jkjj if a wolf were to eat him when there are so many of us 
together. 

i.nyfg - c asib [quasi-act. part.] difficult, trying, grim, critical 
(1 1:77) L iu^»c. Ija this is a truly grim day! 

c ~?~ r time, age, era, period, the afternoon; to be a 
contemporary; to be of age; to squeeze, to wring; hurricane, 
whirlwind, cyclone, rain clouds. Of this root, four forms occur 
five times in the Qur’an: °a c sir twice; c asr once; jU-acJ 

°i c sar once and mu c sirat once. 

J a c sir [imperf. of v. c asara , trans.] to press, to juice 

(12:36) IjUa. j*\I saw myself pressing grapes. 

c asr [n.] 1 age, time; afternoon; afternoon prayer (103:1- 
2) ^ b! j^d'j I swear by the declining day [also 

interpreted as: by the passage of time, by the afternoon prayer or, 
by the time of the Prophet ] that humankind are truly lost ; * Jl^dl 
name of Sura 103, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verse 1 to 4 the Declining Days' or 4 the Passage of 
Time'. 

°i c sar [n.] hurricane, whirlwind (2:266) <£ 
jU then a fiery whirlwind struck it. 

°al-mu c sirat [pi. of n./act. part. mu c sir\ either: 
wringers, strong wind that is said to wring rain out of clouds, or 
rain-bearing clouds (78:14) IktkS iU plj*. UIjjIj and We 

send down from the rain-bearing clouds (or, by rain-causing 
winds) cascading water. 

l i/u-a/g. c -s-f chaff, straw, dried herbage, ears of corn; to ripen; 
storm, to storm, to blow away, (of wind) to blow. Of this root, 
four forms occur seven times in the Qur’an: i ‘^c . c asf three 

i* 

times; c asif twice; c asifatun once and c as if at 

once. 

>« > 0 

uLaz c asf I [coll n.] dry leaves, dry blades (55:12) 

s sL^*W and grain in dry blades II [v. n. used adverbially] storming 
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(77:2) ULafr pLL-aUlli ozzJ winds violently storming. 

>« 0 

c as7jf [quasi-act. part.] stormy (10:22) t*&lk 

Jzere comes upon them a stormy wind. 

i* - 

Ai^alp c asifatun [fem. quasi-act. part., pi. clLAc. c asifat\ 
stormy, stormy [wind]; storm (21:81) <L^lk ^jjll and for 

Solomon [We] [harnessed] the stormy wind. 

f/o a/g_ c -s-m neckband, dog collar; wrist; protection, bonds, to 
protect, impregnability; adherence to friendships. Of this root, 
five forms occur 13 times in the Qur’an: ya c sim three times; 

fi-a2c. I J i c tasama five times; °ista c sama once; ^ Ik c asim 

three times and jk-ap c isam once. 

ya c sim [imperf. of v. Jk-ac. c asama, trans.] to protect, to 
make impregnable, to put out of reach (33:17) # <> 

<111 who can put you out of God's reach? 

'^uajbl °i c tasama [v. VIII intrans.] to take refuge, to adhere to, 
to hold fast (3:103) Uu-ak aAII /zo/J fast to God's 

Revelation/command [lit. rope ] os ozze body. 

°ista c sama [v. X intrans.] to anchor oneself to, to 
muster self restraint (12:32) r ^X» , ni i Alf/j °s£jand I tried to 

seduce him but he showed restraint. 

5 * ' 

JLuflte c as7m I [act. part.] protector, defender (40:33) <111 J^l U 
^-alk I> with no protector for you from God! II [v. n./act. 
part./pass. part.] (commentators ascribe to c asim in the 

following verse the function of v. n. <®l^c. c ismatun , act. part, or 
pass. part. ^ j2akc ma c sum) (11:43) <111 °t> ^alk V Jzere is zzo 

protection [also: protecter or, one protected ] today from the 
command of God. 

ik ap c isam [pi. of n. <*kap c ismatun ] bonds, ties: [jur.] marriage 
ties (60:10) ji'jill I jk-kaj Vj ozzJ Jo not hold on to marriage 
ties with disbelieving women. 

c —s—w stick, crook, rod, sceptre, to hit with a stick, to lean on 
a stick; to gather a group of people together. Because a degree of 
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overlapping exists between this root and the root cs/cWt c ~?~y^ 
philologists classify them together under a single heading. Of this 
root, two forms occur 12 times in the Qur’an: c asa 10 times 

and c isiyy twice. 

Uac- c asd [n., pi. c isiyy\ stick, staff, crook (20:18) JIS 
Iglik kjjl ‘It is my staff, ’ he said, 7 lean on it. ’ 

c ~?~y t0 disobey, to mutiny, to refuse, to defy, to be 
rebellious (also see: c -s-w)- Of this root, four forms occur 

32 times in the Qur’an: ^ c asa 27 times; c asiyy twice; 

* 

c isyan once and *^*^ma c siyatun twice. 

c asa i [v. trans.] to disobey (6:15) Jfj 
fjj IJ'sc. I fear, if I disobey my Lord, the punishment of a 
dreadful Day. 

$ 

c asiyy [intens. act. part.] rebellious, one who is given to 
disobeying (19:44) (j! indeed, Satan is 

rebellious against the Lord of Mercy. 

jjlluac. c isyan [v. n./n.] disobeying; disobedience, mutiny (49:7) 
jjLillj 'j& 1\ j£A\ 'bjfij and He has made hateful to you 

disbelief, transgression and disobedience. 

# 0 0 ' " - - 

iuaju ma c siyatun [v. n.] disobeying (58:9) \°f*k z y* 

J A.\*.s-xx,aj do not confer with a view to sinful doings, 

aggression or disobeying the Messenger. 

J /o^/£ - d-d upper arm; power; assistance, support, cooperation and 
door stop. Of this root, only c adud occurs twice in the 
Qur’an. 

c adud [n.] upper arm *(28:35) 4^4 4J4 jac. We shall 

strengthen you [lit. your upper arm ] through your brother : ; 

H 0 - S> f a > 

*(18:51) 44* U'j and I would not take those who 

lead others astray as supporters. 

c ~d~d to hold with the teeth, to bite, to bite into; food, 
fodder; to adhere to. Of this root, only c adda occurs twice in 
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the Qur’an. 

c adda a [v. trans. with prep. J^\ to bite, to bite on 
*(25:27) Jc- JiUill o^Su fjsij oft £/z£ Day the unjust will become 
very remorseful [lit. bite on his own hand\\ *(3:119) 

J&JI J-aUVl f/iey Wte [their] fingertips in rage at you. 

j/tWe ' -(/-/ muscle, to be muscular; to prevent, to compel; problem, 
puzzle, puzzling, acute. Of this root, only & ta c duluhunna 
occurs twice in the Qur’an. 

ta c dul/ta c dil [imperf. v. trans.] to prevent, to hinder 

g 0 g f - - - 

(2:232) oikljjl y*5uj y ySbjIL^u do not prevent them from 
remarrying their husbands. 

C -(/-/z 

C /Jm (see j/o*/£ c -d-w). 

j/(ja/£ c -d-w magic, sorcery; lying, falsehood, gossip; limb, to 

* 

separate limb from limb, to dismember, part; to distribute, 
c idatun , which is derived from this root, is also classified by some 
philologists under the root c -d-h which denotes several 

types of great trees, (by camels) to defoliate such trees, to cut 
down such trees, to cut down. Of this root, only c idin occurs 
once in the Qur’an. 

it 

ywac. c idm [pi. of c idatun , or (according to those who 

* 

derive this word from the root c -d-h) pi. of 

c idahatun ] fragments, differing types; lies; poetry; magic spell, 

fa ft 

sorcery (15:91) y*jSll I '^1 those who cut the Qur'an 

into separate parts [describing some as lies, some as poetry, 
some as mythology and some as magic ]. 

ua/Ja/£ c -t-f side of the body, coats, robes; creeper plants; to fold, to 
bend, to lean on, to incline towards; to show kindness; to beseech, 

1* o 

to implore. Of this root, only c itf occurs once in the Qur’an. 

uilap c itf [n.] side of the body *(22:9) ^ acting 

arrogantly [lit. twisting his body , turning away\. 
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J/la/£ c —t—l to be without jewellery, to be without ornaments, to be 
featureless, to be without arms, to be idle, to be without work, to 
be without a leader, to be unattached, to make someone idle, to 
cause to be dysfunctional. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur’an: CALL c uttilat and mu c attalatun. 

Jli c uttila [pass. v. II] to be rendered dysfunctional, to be 
ignored (81:4) CALL lijj when people become too distracted 
to carry out the most urgent tasks [literally interpreted as either: 
when pregnant she-camels in their tenth month are abandoned 
(out of a twelve month term, and so valuable and in need of 
constant attention) or, when clouds heavily laden with life-giving 
rain are ignored ]. 

mu c attalatun [pass, part.] abandoned, deserted, ruined, 
caused to be dysfunctional (22:45) Juj t^> JJz. Jfc. 

jLaSj and now it has fallen in upon its turrets, and [how 
many] a deserted well, and [how many] a lofty palace. 

j/la/£ c —t—w to give, to offer, to donate, gift; to handle, to deal with; 
to search for; to dare; to practise or engage in a certain type of 
work. Of this root, four forms occur 13 times in the Qur’an: 

D a c ta five times; 1 jLe-l °u c tu twice; ta c ata once and 
c atd° five times. 

°a c ta I [v. IV trans.] 1 to give, to grant (108:1) UJ 

jpjSJI We have given abundance to you [Prophet] (or, given you 
the river D al-kawthar (see 0 al-kawthar) 2 [with no following 
object] to give alms, to donate to appropriate causes (92:5) 8 C > Ills 
as for the one who gives and is mindful of God. 

'J&A J u c tiya [pass. v. IV] to be given (9:58) ' I 
if they are given of it, they are content. 

ta c ata [v. VI trans./intrans.] to commit; to take hold of; to 
give one another something; to dare, to become bold, to rush 
(54:29) jS*a ^Uua lj3U a but they called upon their 

companion and he grabbed [a sword/the she-camel] and hacked 
[at the camel] (or, and he rushed and hacked [at the she-camel]). 
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jHt 

c ata° [n./v. n.] gift, favour, bounty, donation (17:20) Uj 

csJjj ilLc. your Lord's bounty is not restricted. 

c -? -m bones, a bone, to bone; to be or become powerful, great, 
grand, immense, to venerate, to measure up to; proud, arrogant. 
Of this root, six forms occur 108 times in the Qur’an: yy 
yu c azzxm twice; yy yu c z,im once; y^c. c azTm 87 times; y^i 
D a c zam three times; y^ c azm twice and c izam 13 times. 

yu c az,z,im [imperf. of v. II trans.] 1 to venerate, to respect, 
to observe (22:32) aIII jjUuS y*i whoever honours God's rites 
2 to be in awe of, to consider too great to attempt (22:30) yii y'j 
jdil whosoever stands in awe of the inviolable ordinances 

and prohibitions of God. 

yu c z,im [imperf. of v. IV y^l °a c zama, trans.] to make 
great, to magnify (65:5) fjki AJ yiij ara/ greatly increases for him 
the reward. 

i * " 

C az^m [quasi-act. part.] 1 great (3:179) y^c- yia for 
you there shall be a great reward 2 severe (2:114) y J4 4j 
Ljli. arcd /or m Hereafter there is a severe 

punishment 3 important, notable, respectable (43:31) t> (JVj 
a distinguished man , /rom either of the two towns [Mecca 
and 3 al-T a 3 if]. 

3 a c zam [elat.] greater/greatest (73:20) 'jkl ybfj and 
greater in reward. 

c ozm [coll, n., pi. c iz,am] bone (75:3) y! yiyn 
A-cllip ykj does man think that We will not put his bones back 
together ?\ *(19:4) y*]l yy / have become too old [lit. the 

bones in my body weakened ] . 

jHz c -f-r dust, to dust, to rub in the dust; genie, mighty; hair, 
mane. Some scholars attribute jk. c ifrit to a borrowing from 
Persian, but philologists classify it under this root. Of this root, 
only c ifrit occurs once in the Qur’an. 

cjjjk. c ifrit [n.] a member of the jinn, a genie, a powerful 
member of the jinn (so called because, as it is said, he knocks 
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lA/lA/^ 

# O'' 

down his adversaries and rolls them in the dust) (27:39) Cjj j b JIS 
JjaJI t> a powerful genie from amongst the jinn said. 

ui/ua/£ c -f-f the small amount of milk which remains in the udder of 
a female animal after feeding her young, to suckle such an 
amount of milk, meagre quantity; austerity, modesty, chastity, to 
refrain from committing unlawful or shameful acts. Of this root, 

two forms occur four times in the Qur’an: i yasta c fif three 

& - 

times and ta c affuf once. 

t ftfouaj yasta c fif\ imperf. of v. X intrans.] to check oneself from 
succumbing to the temptation of committing desirable but 
otherwise sinful acts, to check oneself against temptation, to 
guard one’s chastity (24:33) lkl£j V m&LuTj let those 

who are unable to marry , keep chaste. 

& £ ' 

uiaxj ta c ajfuf [v. n./n.] self-restraint from worldly pleasures 

$ S o g f o 

(2:273) Miaull jAlkll to undiscerning might think 

them rich because of their self-restraint [from showing how needy 
they are ]. 

sWt c -f-w wasteland, dust, to grow wildly, (of camels) to grow 
thick hair; to forgo, to let go, to relieve, to forgive; to achieve 
without toil; to be in good health, to multiply in number; to seek 
one’s livelihood. Of this root, five forms occur 35 times in the 
Qur’an: lac. c afa 26 times; ^ic. c ufiya once; c afw twice; 
c afuww five times and Ic. c dfln once. 

Uc- c afa u [v. intrans. with prep. 1 to forgive, to absolve, to 
pardon (42:25) plSEJI j£uj and He pardons bad deeds 2 to 

* £ a f - f 

forgo, to waive (2:237) y>£u y V) U then [give them] 

half of what you had previously fixed , unless they forgo [their 

- -0 .« 

rights] 3 to increase, to multiply in number (7:95) yi£* Uftj s ^j 
I jac. I and then We changed [for them] hardship into 

prosperity until they multiplied. 

c ufiya [pass, v.] to be forgiven, to be exempted from 
(2:178) aJ to whoever is absolved of some [of 

the penalty] by his [aggrieved] brother. 
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v/ci/t 

jfc c afw [v. n./n.] surplus, spare (2:219) ji«JI Ja 4 j^ 4 4L jlildj 
azzd /7zey yow w/za£ £/zey should give : say , [‘Give of] the 
spare \ 

f 

j& c afuww [intens. act. part./n.] one who is disposed to 

•*' m ' * 

forgiving others (58:2) 4*4 <111 jjj but God is pardoning and 

forgiving. 

o&z c afin [pi. of act. part. ^Ic. c afi] one who forgives (3:134) 
^Ull fp. ijiUdlj and those who pardon [ the offences of] people. 

v/j It c -q-b heels, to arrive at the heel of, to follow, to pursue, to 
investigate; eagle; to turn back; to repair; result; to avenge 
oneself; to punish; to interlace; obstacle; to detain. Of this root, 
14 forms occur 80 times in the Qur’an: 4>*4 yu c aqqib twice; 4-&c- 
c aqaba four times; 4 ^j4 c uqiba twice; 4^' °a c qaba once; LiS& 

c uqb once; 44^ c aqib once; 4^ c aqibayh three times; 44*4 

- # ' 0 

°a c qab four times; 4-^ c iqab 20 times; <2^ c aqabatun twice; 

>* £ 

c uqba six times; X&c. c aqibatun 32 times; 4 **^mu c aqqib once and 
mu c aqqibat once. 

yu c aqqib [imperf. of v. II intrans.] to turn on one’s heels, 
to return (28:31) 4^*4 '4/4* he turned and ran away and 

would not return. 

4^ c aqaba [v. Ill trans.] 1 to punish, to take reprisals, to 

> 0 f - 

retaliate (16:126) < ^ 44^ °u)j if you have to take 

reprisals , do so in proportion to the injury you have been 
subjected to 2 to have one’s turn, to gain war booty (in an 
interpretation of verse 60:11) 44^ J ^ J] °Jfj 

I jiijl Jl* ^4' 1 j4a if any of you have wives who leave 

you for the disbelievers , should the community subsequently 
acquire [booty] from them , give those whose wives have gone [to 
the disbelievers] the like of what they had spent. 

L-ijc- c uqiba [pass. v. Ill] to be punished, to be subjected to 
reprisals, to be retaliated against (22:60) <j U JLoj IJ& \ >j 
who retaliates in equal measure to the injury he had been 
subjected to. 

L.&S D a c qaba [v. IV doubly trans.] to cause to happen to 
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someone as a consequence or a result, to reward someone with, to 

» * - 'S' 

pay back (9:77) 8 ^jjiS lalii so os o consequence He made 
hypocrisy settle in their hearts. 

4^ c wgZ? [v. n.] outcome, result (18:44) Ike- 444? 4'4 ja He 
is the best [to give a] reward and the best [to determine an] 
outcome. 

4#- c aqib [n., dual c aqibayn ; pi. eJikl °a c qab] heel, 

posterity, descendants (43:28) ^ 4*4 4^*4 j owd /ze mode 

it a word enduring among his descendants ; *(2:143) 44^ 444 

Zze turns on his heels , retreats , goes ZzocZ: oo his word ; *(6:71) 

Uj\5fr! ood we ore returned upon our heels , retracing our steps 
[ into disbelief]. 

Uie c /goZ? [v. n./n.] retribution, punishment (40:22) ls 4 4! 

eJiJI He is indeed full of strength, severe in punishment. 

i* - 

Aak. c aqabatun [n.] obstacle, difficult uphill track, steep 
mountain track (90:11) 4^' 4^' w/ZZ Zzo oo£ Z?rove ^/ze steep 
po£/z (or, difficult task) ? 

L f&’ c uqba [v. n./n.] 1 ultimate result, outcome, sequel (13:22) 
jlill ^4^- J 41 4111 J\ far those there will be the outcome of the final 
abode [Paradise] 2 reward (13:35) 4ua\£ll J&.j \°j&\ 4Uj 

jUM this is the reward that awaits those who are mindful of God; 

the disbelievers' reward is the Fire. 

* 

4^ c aqibatun [v. n./n.] 1 the end, consequence, the outcome 

- 5 > - - 

(47:10) J*Jj3 44 41^ 4^ how was the end for those before 
them 2 reward (7:128) 44*11 4?UJlj ood £/ze [good] reward belongs 
to those who are mindful of Him. 

4^*4 mu c aqqib [act. part.] one whose job it is to reject or allow 
a decision made by another (13:41) <u£kl V 411 j God 
decides-no one can sanction or alter His decision. 

* __ , _ * * 

cAJ&xa mu c aqqibat [pi. of fern. act. part. 4^* mu c aqqibatun] 

attendants perpetually acting in succession one after the other 
(13:11) 41' 4°' 1 > 4 jJ^qV i 4^* I>j 44 I> cijUik 4 for him are 
attendants [angels ranged], before him and behind him, watching 
over him by God's command. 
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J/c3/e 

YcJ/t c ~q~d knot, tangle, to tie, to complicate, to make difficult; to 
put together; to contract; to thicken, to coagulate; oath, alliance, 
pact; necklace; sand dune. Of this root, five forms occur seven 

- 5 > 

times in the Qur’an: 35^ c aqada once; 3S& c aqqada once; 
c uqud once; c uqdatun three times and ^ c wgaJ once. 

c aqada i [v. trans.] to tie a knot, to solemnise, to reach an 

- f - f > - s S 

agreement (4:33) ^ jjla cj3Sc. anJ those [with] 

whom your right hands have made a pledge (variant reading 

> > g 

with whom your right hands have exchanged pledges ), so 
give to them their share. 

Sfe c aqqada [v. II trans.] to solemnise an agreement or an oath, 
to conclude a solemn agreement or oath (5:89) a j£Xj 

but He will take you to task with regard to what you 

solemnise by oaths. 

> 0 

jjic. c uqud [pi. of n. *&- c aqd] agreements, contracts, pacts 

> o * g f 9 g 

(5:1) pjSxIIj Ij9jI IjxJi ijjiSl yow w/zo believe, honour your 
agreements. 

<* a - o > 

c uqdatun [n., pi. c uqad\ 1 knot, stoppage (20:27) 
and untie a knot in my tongue ; *(113:4) dikil Cidlidl 
witches , sorceresses [lit. female blowers on knots] 2 agreement, 
contract, tie (2:235) s35& Ijljkj Vj awJ Jo confirm the 

marriage tie. 

the main part of one’s dwelling, real estate, landed 
property, residence; furniture; to slay by stabbing, to wound, to be 
savaged by an animal; to be barren, to be sterile; to be alcoholic; 
medicine. Of this root, two forms occur eight times in the Qur’an: 
c aqara five times and c aqir three times. 

Jfe c aqara i [v. trans.] to hamstring, to kill by stabbing (7:77) 
Aildl 1 jjdd and then they hamstrung the she-camel. 

c aqir [quasi-act. part.] barren, unable to bear a child (3:40) 
jilfi’ gd'jdj ora/ my wife is barren. 

c ~q~l tie, to tie up, stoppage, halter; brain, rational person, to 
judge as rational; to ransom, blood money; head of a group; fine 
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woman; taking refuge. Of this root, two forms occur 49 times in 

- - > 

the Qur’an: JSc. c aqala once and <jf&^ya c qilun 48 times. 

- - > 
Jfc c aqala i [v. trans.] 1 to understand, to comprehend (2:75) p 

b Uc pkj y* and then pervert it, [even] after they have 

understood it 2 to have the intrinsic ability to comprehend, to be 
sagacious, to reason (8:22) V y^l ^ ^11 <111 ^ tJjill y 
worst of beasts in the sight of God are the deaf and dumb, 
who do not reason. 

?l<3/l - g-m dryness, to be sterile, (of the womb or woman) to be 
barren; devastating, destructive; gibberish, futile and archaic. Of 
this root, pzc' c aqlm occurs four times in the Qur’an. 

c aqlm [quasi-act. part.] 1 barren, sterile (51:29) ^ a 
barren old woman! 2 non-productive, destructive (51:41) uLjt 
JuSxll ^jjll We sent the devastating wind against them. 

c -k-f to be curled or twisted, to cling to, to be constant, to 
devote oneself to, to apply oneself singlemindedly to; to isolate, 

to bar, to turn away from. Of this root, three forms occur nine 

* 

times in the Qur’an: ijy&u ya c kufun once; u£lx. c akif seven times 

* f 

and ma c kuf once. 

uaSju ya c kuf[ imperf. v. intrans.] to devote oneself to, to cleave 

- - g >> 

to (7:138) J41 'oj&k fj* a people devoted to the worship 

of idols of theirs. 

utefc c akif[ act. part.] 1 one who devotes himself to something 
(20:91) Ajifr y we will never give up our devotion to it 2 
one who is in seclusion [in a mosque], one who is in retreat 
(2:187) ^U2dl y 'jja£Lc. } while you are in retreat in mosques. 

ma c kuf [pass, part.] one who is barred, prevented, 

5 ^ > o 

restrained (48:25) y and the sacrificial 

offering detained from reaching its place of sacrifice. 

<j/J/£ c -l-q clinging, to adhere, to be suspended, to hang; to be 
attached, creeper, blood clot; morsel of food; treasure. Of this 
root, three forms occur seven times in the Qur’an: c alaq once; 
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1* 

Aik c alaqatun five times and Ailkc mu c allaqatun once. 

%* - o 

<Jk c o/og [mass, n.] clinging clotted mass (96:2) ykjVI <3^ 

- ^ - 

^k //o created man from a clinging clotted mass ; * tikll name of 
Sura 96, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 
2 to the creation of Humans from a 4 Clinging Mass'. 

Aik c alaqatun [unit n.] a lump of clinging clotted mass 
(23:14) Aik Aikill Uik then We fashioned the seminal fluid into a 
clinging clotted mass. 

Aik* mu c allaqatun [pass, part.] suspended (4:129) Aikdk U jjka 
leaving her, as it were, suspended. 

fl^/t c ~l~ m mountain, landmark, mark, flag; a notch, slit, harelip; to 
mark; to know, to learn, to be acquainted, to inform, knowledge, 
learning, cognition and a learned person; the world, the universe. 
It has been suggested by some scholars that the word 
c alamln , meaning the world or the universe, which philologists 
derive from this root, is a very early borrowing from either 
Hebrew or Syriac. Of this root, 17 forms occur 854 times in the 
Qur’an: ^k c alima 381 times; ^ yu c lam once; ^k c allama 39 
times; jdL c ullima twice; ^l±yata c allam twice; <dk c alim 13 times; 
qJAc. c alimun five times; ikk c ulama :) twice; ijk* ma c lum 11 
times; ma c lumat twice; mu c allam once; ^k! D a c lam 49 

times; jL*k c o/zm 166 times; jLk C /Zm 104 times; pkl °a c lam twice; 

- * 

o^llk c alamln 73 times and c alamat once. 

c alima a [v. trans.] 1 to know (6:50) kyil! J^kl Vj nor Jo / 

fezow /7zo Unseen 2 to learn, to become acquainted with (in one 

- - $ > 

interpretation of 24:41) V^jkrTj a£L^ ^k evezy [creature] has 
learned their own prayer and glorification [also: [of] each 
[creature] He knows its prayer and glorification ] 3 to have a 

f - 5 - - - - 

particular skill (3:167) VIjS Jdkj 8 jl if we knew how to fight 

(or, Jzere would be a fight ) we would have followed you 4 to 
identify, to recognise (47:30) ‘^ua'jkia jV ihk °jfj if We 

pleased We could point them out to you [Prophet], and then you 
could identify them by their marks 5 to come to believe, to learn 

- f 

from experience (24:33) fjk D ^kk y °J* ji5l£a so make a contract 
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with them accordingly , if you come to know they have good in 
them 6 to discover, to come to realise (20:71) Id U3 J>*EuTj 

jdj jow shall discover which of us has the sterner 
punishment and the more lasting 7 to be aware of (4:43) I f V 

> , , 5 , ,*o g 

'oP U I jllo j do not attempt the prayer while 

you are intoxicated before you have come to be aware of what 
you are saying 8 [with prep. J and associated with God] to 

f 

establish, to make it known, to demonstrate, to establish (18:12) p 
\±J\ 1 JlA c j£jaJ JJkil JJbLusu WOfe 

might establish which of the two parties was better able to 
calculate the period they had remained [in the cave ] 9 (attributed 
to God in particular) to take to task, to punish, to reward (24:63) 

s* * a « - S S 

' ^ JJsu bS God may take to task [lit. is well 
aware of\ those of you who steal away surreptitiously. 

yu c lam [pass, imperf. v.] to become known, to become 
apparent (24:31) c > U yjkjL Vj and f/*ey 
should not stamp their feet so that the adornment that they hide 
may become known. 

'pc- c allama [v. II trans.] 1 to teach (4:113) *p& p U 4Lkj 
and He taught you that which you used not to know 2 to train 

o * S 

(5:4) Uj and swc/i predatory creatures as you 

train to hunt 3 to make known, to make something available for 

*e 5 

learning (55:2) d^=\d' it is the Lord of Mercy who made 

known the Qur’an. 

'pc- c ullima [pass. v. II] to be taught (6:91) S Tj °p&\ 1 f&u U pZJLj 
pjU* and you were taught that which neither you nor your 
forefathers had known. 

yata c allam [imperf. of v. V trans.] to learn (2:102) 
they learned what harmed them. 

pte c alim [act. part., pi. c alimun] 1 one who knows 

*(13:9) p\ [an attribute of God] the Knower of the 

unseen and the visible 2 one who is aware (21:51) | Iftli juTj 

Si* * - 0 ' 

UfTj ^ long ago We bestowed right judgement on 
Abraham and We were well aware of him [his qualities] 3 one 
knowledgeable in, one skilled at (12:44) f&Pl\ JjjtL Uj 
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and we are not skilled at dream-interpretation 4 the wise, the one 
capable of learning (29:43) 'jjlO V) Uj 4ikj 

such are the comparisons that We draw for people , though only 
the wise can grasp them. 

fUIc. c ulama :) [pi. of fkc. c alim] the learned (35:28) aLi ulj 
iUlkll eijc. ^ it is the learned of His servants who stand in awe of 
God. 


ma c lum [pass. part. pi. ma c lumat\ 1 marked, 

assigned, known (37:164) jlkk a1 VJ li* Uj £/zere is not a single 
one of us but has a known rank 2 appointed (38:80-1) 4l3la JIS 
ciijil ^°jj JJ ijjjJiiJI so He said , 'You are of those given 
respite until the Day of the time appointed ’ 3 prescribed (2:197) 
CjUjik^ r/zo pilgrimage [takes place during] prescribed 

a X £ g 

months 4 exact, specific (70:24-5) ^ jjk-Jj £ jik* Jk ^ 

o/ f/ze/r possessions there is a specific share for the beggar and 
the deprived. 


mu c allam [pass. part, of v. II] one who is taught, tutored 

f % * , 

(44: 14) Jjjik 1 jllij saying , ‘ He is tutored! He is mad!’ 


jdbl D a c lam [elat.] 1 more, most knowledgeable (2:140) JJ&t Jujti- 
Aill ^ ore yozz more knowledgeable or God? 2 more, most knowing 
(3:36) dikkaj Uu JJ&! 4111 j fcwf God feiew best what she had given 
birth to. 


c alim [intens. act. part.] 1 all-knowing (2:247) jklk JkJj AJMj 
God is magnanimous , all-knowing ; *(3:35) [an attribute of 
God] dze All-Knowing 2 learned one (7:109) jkk jkkl S J\ this is 
indeed a learned sorcerer 3 skilled, able, prudent (12:55) 

03l> me in charge of the nation’s 

storehouses: I am a prudent custodian. 

a a * - , > 

Jdp c z7m [v. n./n.] 1 knowledge (3:66) jUp aj jjklki JJa 

fcwf w/zj do you argue about things of which you have no 
knowledge? 2 learning (28:14) Ud&j lk£k Jljjjli We gove /zzm 
judgement and learning 3 information, knowing, awareness 
(35: 1 1) V] Vj 1> dkj Uj no female conceives or gives 
birth but with His knowing. 
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o/j/e 

Jafci J a c lam [pi. of n. ^ c alam] mountains, flags (42:32) °t>j 
J* L$Jy^ AjOi among His signs are the [ships ] sailing 
in the sea, colossal as mountains (or, like [fluttering] flags). 

c alamln [pi. of n. jLH2 c alam] 1 worlds, the universe, 
entire creation, all (1:2) 2^421 <U 2*kll Praise belongs to God, 
Lord of All 2 humankind (29:10) 2*^421 jjii-a ^ Uj JJcL 4111 
doesn’t God know best what is in the heart’s of humankind? 3 

, 0 0- - g * - 

everyone, everybody (15:70) 2n*k*l' u2 4ipj °2j! IjllS they said, 
Have not we forbidden you from [interfering between us and] all 
others ? ’ 

# >« 

cLfte- c alamat [fern. pi. of n. 42!&2 c alamatun] signs, landmarks 
(16:16) Z?y /7/ie a/J of] landmarks and 

by the stars they find their way. 

o/J/£ c -/-n to declare, to bring into the open, to announce, to reveal, 

declaration. Of this root, two forms occur 16 times in the Qur’an: 

- £ 

2)121 D a c lana 12 times and 41SL& c alaniyatun four times. 

o&l D a c lana [v. IV trans.] to proclaim, to reveal, to bring into 

> > > - » 

the open (16:19) 2 jj 4*^ ^ J2kj 4111 j awd God knows what 

you conceal and what you reveal. 

1* 

c alaniyatun [v. n. used adverbially] publicly, openly, for 
all to see (2:274) 42£l2'j l s j^ jt^allj JjIIIj °4llj21 2 jj44 those who give 
from their wealth by night and by day, secretly and openly. 

c - l-w/y the overlap between root j/J/^ c -l-w (basically 
associated with the concept ‘to rise’) and root c -l-y 

(basically associated with the sense ‘to mount up’) is so great that 
in some cases it is not possible, or even desirable to draw a line of 
demarcation between them. The semantic scatter of these roots 
includes; height, exaltation, loftiness, honour, grandeur, to rise, to 
ascend, to tower, to mount, to overcome, to be arrogant, to be 
proud, pride, notables, tops and extras. The word c illiyun is 
regarded by some scholars as a borrowing from either Hebrew or 
Ethiopic. Of these two roots, 14 forms occur 70 times in the 
Qur’an: ^ c ala six times; JU 2 ta c ala 22 times; Jkl J °ista c la 
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once; J&. c all five times; 3^ c dlln twice; ajIL& c aliyatun twice; 
3- c w/o twice; 3 c w/yo once; 3 c uluww four times; 3 c aliyy 
11 times; 3' nine times; J3I D a c lawn twice; muta c al 
once and c illiyyun twice. 

c ala u I [v. intrans.] 1 to rise, to become exalted, to gain 
control (28:4) 3 ^ uj^jl b! Pharaoh has exalted himself 

in the land 2 [with prep. 31 to overcome, to overpower (23:91) 
34 3 ^Ibkj 'Xxlj and some of them would have tried to 
overcome others 3 [with prep. 31 to be proud, to be arrogant 
(27:31) 3*3 3 jjij 3 ' 3 VI Jo //ctf be too arrogant towards me 
and come to be in submission II [v. trans.] to conquer, to overrun, 
to overcome (17:7) 13^ 1°3 U Ij34j and destroy utterly what 
they had overrun. 

ta c ala [v. VI intrans.] I [in the perf., used interjectionally 
in referring to God] 1 to rise, to be sublime, to become exalted 
(20:114) (3^31 ^31 4ill exalted be God, the True King ; *(16:1) 
JUuj 413 [a formulaic phrase which usually follows the mention 
of God in association, particularly, with unworthy attributes] 
Glorified and Exalted is He 2 [with prep, 3 to rise far above, to 

^0 - 

be exalted above (16:3) '33 lit JUu exalted is He above 
whatever they associate [with Him] II [always in the imper.] 

5 f , 

come (3:167) <111 3 1 jisis IjlUu come, fight in God’s cause. 

<3^' °ista c la [v. X intrans.] to gain supremacy, to prevail 
(20:64) 3^' c > 3' ^3a' whoever prevails today is sure to 
prosper. 

c ali I [act. part.] to be covering, to be clothing, to be all 

' f O 

over (76:21) 13^ 3^ Lily 22/20/2 J/em will be 

garments [lit. coven/zgs] of green silk and brocade II [quasi-act. 

* 

part., fern. <3 c aliyatun , masc. pi. 3 ^ c dlln ] 1 lofty, sublime 
(69:22) 3 in a lofty Garden 2 dominant, in control 

(10:83) <>ajSn 3 33 u!j for Pharaoh was dominant in the 

land 3 great, of special merit (38:75) 3^1 3 jJ cLjijlj 
yow being proud or are you of special merit? 4 despotic, haughty, 

- > - 0 , 

arrogant (23:46) b3 ' 3 j I but they responded with 
arrogance; they were a haughty people III [n.] uppermost part, 
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top *(1 1:82) fefe fell & Ufe. turned it upside down. 

fel °a c la [elat., pi. ufe! °a c lawn , fem. fe c w/yJ, pi. fe c w/a] 1 
higher/highest (20:4) fell fefefej fejVl fe fe* fefe a revelation 
from Him who created the earth and the high heavens 2 
more/most exalted, more/most sublime (16:60) feVl fell fe azzJ 
for God is the most sublime image ; *(37:8) feVl fell Jze Supreme 
Assembly (said to be either the angels or the notables among 
them); * feVl name of Sura 87, Meccan sura, so-named because 
of the reference in verse 1 to the attribute of God, 4 Most High ’ 3 

oe 5 > 

most dominant, supreme (9:40) fell fe <111 fefe azzJ Jze word of 

God is Supreme 4 more/most victorious, more/most prevailing, 

- * - - 

having the upper hand (in one interpretation of 3:139) Vj ' jfe Vj 
fefe fe j) ufe^l fej Ijjfei Jo zzctf lose heart or despair, if you 
are true believers, [particularly] since you have the upper hand 
(or, since you are the better force, striving for God’s cause). 

& c uluww I [v. n. used adverbially] 1 highly so, far above 
(17:43) 'jfe 'fe j jife Ife Jfej <3lfe Glorified is He, and High 
Exalted far above what they say! 2 arrogantly (27:14) fe ' fefe 

J O^ .»0g 0^, - 

Ifej UdJi fefel fefelulj Jzey denied them [the revelations], even 
though their souls acknowledged them as true, out of wickedness 
and arrogance II [n.] supremacy, eminence, grandeur, superiority 
(28:83) Ivlina Vj q * afel fe l_fe ^ u^ll fefei Sfe.V 1 jlill fei 

abode of the Hereafter-We grant to those who do not seek to 
exalt [themselves] on earth nor [spread] corruption. 

fe- c aliyy [quasi-intens. act. part.] 1 most exalted, pre-eminent 
(19:57) fe ftUkajj ozzJ raised him to an exalted position ; 
* fell (40:12) [an attribute of God] the Most Exalted 2 
predominant (19:50) fe Jfe fed Jfe U fej ozzJ we granted them a 
prevailing word of truth [also interpreted as: We granted them an 
exalted reputation ]. 

JUufe D al-muta c al [act. part, of v. VI] [an attribute of God] 
(13:9) fefel jfell Jze Exalted, the Most Sublime, the High. 

jjfe c illiyyun [pi. of quasi-act. part, fe c illiyy] records, book 
(also said to mean, among other things: highly exalted ranks, the 
fourth heaven, the seventh heaven and the point of maximum 
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progress (see S j.iuj sidrat J al-muntaha )), (83:18-21) ^ 



indeed!, the record of the truly good is in c illiyyln; and how will 
you come to understand what c illiyyln is?, a clearly written book 
witnessed by those brought near. 

c -l-y only the preposition c ala and the quasi-imper. c ala 
(^ic* as it is termed by the grammarians, are classified 

under this root alone. c ala conveys the sense of on, above, upon, 
on top of, over and various other context-bound senses as 
illustrated below. c ala occurs some 1439 times in the Qur’an. 

c ala I [prep.] contextualised occurrences of c ala (U^) in 
the Qur’an are associated with various concepts including 1 on, 
upon, above, aboard, either: a) physical place, as in (40:80) 

f f o Jo 

jjLkj and on them and on [board] ships you are borne ; 

*(22:11) cijk ^ ^ c>j among people there is the 

one who serves God sitting on the fence [lit. upon the very edge] 
or, b) abstract such as rank or degree, as in (2:253) dll^a 

We favoured some of them above [the] others 2 by, at the 
side of (20:10) (j& Jill V' °J or I may find guidance by the 

J a 

fireside 3 responsibility (11:6) t $ijj <111 the responsibility for 
its livelihood is on God 4 [followed by °J] in return for, on 
condition that (28:27) Xl^li °J kj 

gJlkj I wish to marry you to one of these two daughters of 
mine, on condition that you hire yourself to me for eight years 5 
against (28:28) jljti jk^Vl U3 whichever of the two 

terms I fulfil, let there be no censure of me 6 despite, in spite of 

oJ 5 e J - 

(13:6) ^ J* o>Ull ^jlj your Lord is rich in 

forgiveness for people, despite their wrongdoing 7 for, on account 

j -a , j 

of (2:185) U <111 1 jJ&Xj and to glorify Him for having 
guided you 8 out of (76:8) kl l 

£/zey give food, out of love for Him (or, in spite of their loving 
to eat it themselves ) to the poor, the orphan and to [the freed] 
captive 9 at a point in time (28:15) ^ at a 

moment when its people were inattentive 10 with, towards (23:5- 

g - a j j a 

6) ^ V] jjMk J^jjil those who guard their 

chastity except with their spouses 11 from, off (83:2) 1 \i\ 
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Yf/e 

f - 5 

those who , when [in buying and] taking the measure 
from people , demand it in full 12 about, concerning (7:105) JjSl V 
(3*21 VJ <111 ^ that I do not say anything concerning God but the 

- f - - - > 

truth 13 in accordance with (6:135) ljLc.1 my 

people , act in accordance with your ability/situation 14 in 

- >0 £ - - 

conformity with, in adherence to (24:64) U 2a He knows 

what you adhere to (or, He knows what state you are in) II 
[quasi-imper. v. (jJ *J)] be responsible for, keep to (5:105) 
responsible (or, yow are responsible) for your own 

souls. 

Yf/g. c -m-d pillar, support, to support, to stab in the part called ^ 
oM ‘the pillar of the stomach’; chief, master, to depend upon; to 
intend; to approach, to undertake; to afflict with illness, to be 
severely ill. Some scholars attribute the word c imad to an 
early borrowing from Aramaic. Of this root, four forms occur 
seven times in the Qur’an: 22*2 ta c ammada once; c amad three 
times; 2Uc. c imad once and 22*22 muta c ammid twice. 

22*2 ta c ammada [v. VI trans.] to act purposefully, to act 

f ff a 

intentionally (33:5) J^ijlS cj222j 12 °j&j [you will be blamed ] only 
for what your hearts deliberately intend. 

22p c amad [coll, n.] columns, pillars, poles, supports; lofty 
structures (13:2) 22& j ^a j He raised up the 

heavens without [any] pillars you can see (or, without [any] 
pillars, as you can see). 

212c- c imad [n./coll. n.] pole, pillar, colonnade, support; lofty 
structure, building supported on a colonnade (89:7) i2*JI cJ2 fj 
dram, [the city] with pillars/lofty structures [also said to mean: with 
tent-poles, enabling the dwellers to travel in search of pasture]. 

'22*: muta c ammid [act. part, of v. V.] one who acts with full 

- fa 

intention (5:95) 122*22 Alia and whoever of you kills it 
intentionally. 

j/f/g c -m-r age, life, life-span, to live long, to grow old; to cultivate, 
to inhabit, to populate; a haunted house; to intend; to worship; 
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headgear; a subgroup of a tribe. Of this root, 12 forms occur 27 
times in the Qur’an: c amara four times; nu c ammir twice; 

jImu yu c ammar three times; D i c tamara once; D ista c mara 

once; ma c mur once; mu c ammar once; la c amruka 

once; jli c umur seven times; c umratun twice; SjU& 

c imdratun once and cfj*? c imran three times. 

c amara u [v. trans.] 1 to populate, to cultivate, to make 
habitable (30:9) Ia 'J&\ U 1 jjOj f/iey dng np the 
land and populated it more than they [the ones before them] had 
done 2 to maintain; to frequent (9:18) <111 ^.11^ f J £ u Uu] 

j^VI die ones who frequent (or, tend) God's places of 

worship are those who believe in God and the Last Day. 

* f 

nu c ammir [imperf. of v. II trans.] (of God) to grant 
longevity to, to cause to live beyond the normal old age (36:68) 

0- o t > 

°G*'j he whom We allow to live into old age We 
reverse him in [the process of his] creation [from strength to 
weakness]. 

yu c ammar [imperf. of pass v. II] to be caused/enabled to 
live for a very long time, to be granted longevity (2:96) 8 jl JiiSJ ijj 

A \ , (, 31 jJmu any of them would wish to be granted longevity for a 

thousand years. 

j^ubl °i c tamara [v. VIII intrans.] [jur.] to perform c umra (q.v.), 
to visit the holy mosque in Mecca (2:158) J cLA\ ^ 50 
/or dzose w/io mafe major or minor pilgrimage to the House. 

>«*£ uj! °ista c amara [v. X trans.] to cause to settle, to cause to 

* * > i' 

inhabit, to cause to populate (11:61) ty* 

if /s He who brought you into being from the earth and made you 
inhabit it. 

jyuu* ma c mur [pass, part.] frequented; well-kept (52:4) pp'j 
j/kkl by the much-visited House. 

mu c ammar [pass. part, of v. II] one who is granted 
longevity, one living beyong the normal old age (35:1 1) [ > jku Uj 
^ VJ Vj jkk no one living long is granted 

longevity nor is aught diminished from his [another's] life-span, 
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but it is in a Record. 

la c amruka [interjection, consisting of fj), for 

emphasis, 1 + v. n. jkc. c amr, longevity, + 2 nd pers. sing. masc. 
pronom. suffix 41] by your life, upon your life, assuredly (15:72) 
^ J4 jJ 4fjkkl by your life , f/zey wander on in their 

delirium. 

c umur [v. n.; n.] 1 lifespan (26:18) 41jkL ^ Lui caalj 
arcJ yow spewf among us years of your life ; *(22:5) j4kll Jj°j 

abject stage of life, the worst of life's stages , ve?y age, 
infirmity 2 time, the passage of time (28:45) jlil 1 JjU^&for 

whom time dragged on 3 [adverbially] for a long time (10:16) 

- J> .* O - 

aLS IjkL Ja£ji cJiAfor I have lived a long time among you before 
it [ came to me ]. 

Sjkt c umratun [n.] [jur.] a ritual visit, at any time of the year, 
to the holy places in Mecca; also referred to as the Minor 
Pilgrimage (q.v.) (2:196) yil s'JkkJj \ JA j perform the major 

and minor pilgrimages for God. 

SjUp c imaratun [v. n./n.] maintaining, tending; maintenance; 
building (9:19) ... ^jkll Ayd x W s jU&j jjrUJ ajUL* Jukk! Jo yow 
consider giving water to pilgrims and tending the Sacred 
Mosque... ? 

c imran [proper name] Amran (Biblical Amram, Exo. 
VI. 18-20) the Qur’an (3:34-63) speaks of God’s choosing the 
House of Amran, together with Adam and the House of Abraham, 
and raising them above all others as a prelude to its account of the 
story of how one descendant of the house of Amran, the Virgin 
Mary, was chosen over all other women and purified and made fit 

for the task of bearing Jesus by direct command from the 

-> £ - - 0 

Archangel Gabriel (3:35) ... 'j'jkc. sfjkl calls c) [remember] when a 
woman of [the household of] c imran said . . . ; * <J name of 
Sura 3, Medinan sura, so-named because of the reference in verse 
33 to ‘the Family of c imran\ 

i3l?/t - m-q depth, distant road, deep, to deepen; to contemplate. Of 
this root, only c amiq occurs once in the Qur’an. 
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J/ft/g. 

Jxac- c amiq [quasi-act. part.] deep, deeply, stretching (22:27) 

* - * -* _ 

^ 3 ^ 02 ijjjb Jzey will be emerging from every deep mountain 
pass. 

c -m-l work, action, activity, labour, achievement, profession, 
to serve, to employ, maker, doer; respresentative, governor. Of 
this root, six forms occur 360 times in the Qur’an: c amila 275 

times; c amal 30 times; JU4 °a c mal 41 times; c amil four 
times; U4c. c amilatun once and jjL c amilun nine times. 

c amila a [v. trans.] 1 to do (18:88) Ikllla os 

- , f $ > 

for him who believes and does right 2 to act (17:84) 

everyone does things in his own way [lit. everyone does 
things in accordance with that which is familiar to him ]; 

f - - - f 

*( 11 : 121 ) cs ic. I jLbl Jo whatever you will [lit. act according 
to your ability /station ] [you will be taken to task for it] 3 to make 
(34:11) pUulli J*c.l jl [saying to him,] ‘ Make full-length coats of 
mail. ’ 

6* c amal [v. n./n. pi. JUc .1 °a c mal (v. n. and n. are particularly 

£ * £ * * 

interrelated here)] 1 conduct, behaviour (11:7) 

to test you [about] which of you is best in conduct : ; *(11:46) 

he is [an embodiment] of improper conduct 2 
work/working, endeavour/endeavouring (3:195) J*c- 

°j\ / will not suffer the work of any one of you, male 

or female, to go unrewarded 3 deed/doing (28:55) °^Tj U1 
for us are our deeds and for you are yours. 

c ami7 [act. part.; n. pi. OjLlc. c amilun] 1 one who acts 
(6:135) Jc- 1 jkc-1 my people, act accordining to 

your ability/ station-! [also] am acting [in accordance with mine] 

- - 

2 one who toils, one who labours (88:3) 4^4 4 lat& toiling, weary 
(or, constant ); *(9:60) jjLUSI Jzose whose job it is to 
administer charity funds 3 those wishing to achieve, those 

f o o- - e 

wishing to win God’s pleasure (37:61) ojLUdl CdAfor the 

like of this let the strivers [for the pleasure of God] strive 4 any 
one, an individual (3:195) J&\ j\ 5 ^' V / 

shall not suffer the work of any one of you, be it a man or a 
woman, to be lost. 
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rlrlt - m-m turban; encompassing, general, common; to be strong, 
to become chief; the common people; uncle, paternal aunt. Of this 
root, three forms occur five times in the Qur’an: jU- c amm once; 

i * 

°a c mdm once and c ammdt three times. 

$ £ ^ 

c amm [n. pi. D a c mdm\ paternal uncle (33:50) plij 

the daughters of your paternal uncle. 

1> , 1 « 0 

LjCdC- c ammdt [pi. of n. a^c. c ammatun ] paternal aunt (4:23) 

... forbidden to you [as wives] are 

your mothers, daughters, sisters, paternal aunts ... 

“Vf/t c ~ m ~h perplexity, confusion, to be perplexed, to be puzzled. 
Of this root, only ya c mahun occurs seven times in the 

Qur’an. 

ujf-du ya c mahun [imperf. of intrans. v. c amiha] 1 to 
wander about blindly, to be confused (15:72) ^ 

they wander on in their delirium 2 to flounder (6:110) Li&'j 
^jUxla ^ °aA jijj Jjl aj I jd just as they did 

not believe in it the first time, We will make their hearts and their 
eyes waver, and leave them to flounder in their obstinacy. 

is/flt, c -m-y blindness, uncharted lands, thick black rain clouds, to 
become blind; to become obscure, to become misguided, to be 
ignorant, to be enigmatic. Of this root, eight forms occur 33 times 
in the Qur’an: c amiya six times; LS ^\ °a c ma (1) once; 

c ummiya once; c ama twice; c amun twice; D a c ma (2) 
13 times; c umy seven times and c umyan once. 

Lr ^ c amiya a [v. intrans.] 1 to become blind (5:71) 
and so became blind and deaf 2 to become obscure, to fail to find 
the way (28:66) ildVl c all answers will become 
obscure for them on that Day. 

a ma (1) [v. IV trans.] to cause to be blind (47:23) 
and He blinded their sight. 

c ummiya [pass. v. II] to be made obscure, to be hidden 
(11:28) Jddlc. bXip 2^ A-ckj and He has given me mercy 
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from Him, but it has been hidden from you. 

c ama [n./v. n.] blindness, obscurity, a mystery, 
misguidedness (41:44) J^'^and it is obscurity for them. 

ojLb c amun [pi. of c araf] blind in the heart, misguided 
(7:64) ijj-A AjS lji\£ J4 jJ £/z^y were a misguided people! 

°a c ma (2) [n., pi. Ci AL c umy and o AA c umyan] 1 blind 
(80:2) AA °jl because the blind man came to him 2 

misguided, blind to the truth (17:72) SjAtfl ^ L^ls 

i j < 

JOalj azze? whosoever has been in this [life] blind, will be 
in the Hereafter blind, and even further from the path. 

& c an [prep, occurring some 464 times in the Qur’an] 
Contextualised occurrences of c an in the Qur’anic text are 
associated with various concepts which include 1 departure from 
a point, off, from, either: a) physical, as in (7:27) AJAGI U4A £3^ 
stripping their garments off them to show them their 
shameful parts or b) abstract, as in (50:22) iikU LIA lAAa 
AA We /zave removed your veil from you, so your sight is 
sharp this day 2 away from (40:37) JAdl LlAj and was turned 

' a 

away from the path 3 instead of, in the place of (40:47) JujI cfei 

# * & to 

jUM c> llu-aj LA wz// yow foe surrogates for us [in taking] a 

' •* g # 

s/zare of the Fire? 4 superiority, in preference to (38:31) AA! 

Jfj j£p JAI LA / /zave preferred the love of good things to the 
remembrance of (or, away from) my Lord [also interpreted as: I 
loved good things as a result of my remembering my Lord] 5 
because of, on the strength of (11:53) LiTja ^ LupL gAjA oA Uj 
azze? we will not forsake our gods [merely] on the strength of your 
word 6 about, concerning (15:51) ’Jc. J4 Aj £e/Z £/zera 

[too] about Abraham's guests 7 one after the other, further 
(84:19) oc. IAL JjjS’jil you will progress from one stage to the 
next 8 against (47:38) lA 4 Ala JAy LAj whoever is stingy is 

so only against himself 9 from (42:25) $iA JS jAj He 

it is who accepts repentance from His servants 10 after (23:40) 
'jkAA cJA Ac. a/ter a /z7^/e w/zz7e £/zey will be full of regret 11 
above (17:43) IjjA 'jA ijjijSj A. LjAA Glorified is He, and 
Exalted far above what they say! 12 redundant for emphasis (in 
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v/u/e 

g J , S - o- 

an interpretation of 24:63) ijjalUj a/z<7 to those 

who do go against his command beware. 

v/ u/t grapes, vine, wine. Of this root, two forms occur 11 

times in the Qur’an: c inab twice and 2Ajbl °a c nab nine times. 

4^ [coll, n.] grapes, vines (17:91) ^ 211 jl 

or [ until] you have a garden of date palms and vines. 

Lubl °a c nab [pi. of <pc- c inabatun and 4-^p c inab\ several 
grapes; types of grape, vines (16:67) Jj^ull 

L2*k lijjj I from the fruits of date palms and grape 

vines you take intoxicants and wholesome provisions. 

£j/o/£ c -n-t a mountain which is difficult to climb, hardship, to 
cause hardship; corruption, sinning; to be overbearing, to be 
fastidious, to be finicky. Of this root, three forms occur five times 
in the Qur’an: c anittum three times; D a c natakum once 

and cxic. c anat once. 

c anita a [v. intrans.] to encounter great hardship 
(9:128) U yfc. jj fc. distressing to him is your suffering. 

LolbS D a c nata [v. IV trans.] to cause to encounter great hardship 
(2:220) °?£ucfl Alll it2> °jl j had God so willed, He could have made 
you suffer greatly. 

- - 

c anat [v. n./n.] extreme hardship, sinning (4:25) 211 j 

J 0 - - 0 “ 

^j*l' this [licence] is for those of you who fear [that they 
might otherwise fall into] the burden [of sinning]. 

Yu/t c -n-d side, location, being at a point in time or place; to 
deviate, to oppose stubbornly, obstinacy, to be headstrong. Of this 
root, two forms occur 199 times in the Qur’an: lyb c anid four 
times and 2jc. c inda 195 times. 

ijjb c anid [quasi-act. part.] stubborn, stubbornly hostile, 
tyrannical (74:16) 12^ \xffi he has been stubbornly hostile 
to Our revelation. 

c inda occurs in the Qur’an only as an adverb of place (and 
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ci/u/t 

not of time, as it does elsewhere in the language) and is always in 
construct (A&JaJ), either with a noun or with a pronom. suffix, as in 
(4:78) aAI! yip '(ja 6 A 1 jljiu °7g°uAi jjj w/ierc /zarm 

befalls them , £/zey say, ‘This is from you [ Prophet f; say, [to 
them], ‘ Both are from God. ’ c inda basically denotes the meaning 
of place, location or region, both physical and abstract, of a 

person or a thing with contextualised variations in the Qur’anic 

0 0 

text which include the following: 1 at, in (8:35) cup 'sp 
their prayer at the House 2 near, near by, close by (53:14) Ap 
SjV> near the lote-tree of ultimate point of access', end point 
[beyond which no one can pass] 3 with (2:80) aAM Ap °^Ad 
have you [in fact] concluded a pact with God? 4 in the sight of, in 
the estimation of (8:22) aA\ Ap L/j-A s jA the worst of beasts in 
the sight of God 5 before (32:12) Ap ^ Jdj fAA hanging 
their heads low before their Lord 6 under the care of (17:23) &] 

- g g 0 0 -> 

jl Ua ikl jjSLII 414ic. [jilu if one or both of them reach old age 

- - * 5 

under your care 7 in the presence of (49:3) b! 

aAI J jL j 'sp those who subdue their voices in the presence of the 
Messenger of God 8 possession (27:40) pp iAp ^411 the 

one who had knowledge of the Book 9 from (2:79) aA\ sp ^ \A 
this is from God 10 [preceded by prep. °t>] from the bounty of, out 
of the free will of (28:27) Ayp fjXc. AAi °jla but if you 
complete ten [years], it will be a gift out of your own free will. 

<i/o/£. c -n-q neck, to twist the neck, notables; to hug, to wrestle, to 
struggle; legendary bird (the phoenix). Of this root, two forms 

* > >« - g 

occur nine times in the Qur’an: c unuq twice and Jlkl D a c naq 

seven times. 

<5& unuq c [n. pi. jli.1 3 a c naq] 1 neck (38:33) Jjidlj IkX* c 3 iki 
and he started stroking [their] legs and necks [in another 
interpretation: started to smite them, necks and legs, with the 

t - - Og e 5 t 

sword ] ; *(17:13) aIA ^ jLA\ and every human-We 

have made him completely responsible for his own deeds (or, tied 
him to his own destiny ) [lit. bound his bird to his neck] 2 leader, 

* , - • -•* i' ' 

chief (in an interpretation of verse 26:4) aX* f UU Uu °jj 

J43l£d cAka if We wish, We can send down upon them 
from heaven a sign, so that their notables (or, necks) would 
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remain bowed before it. 

v/^/u/£ c -n-k-b spider, worms that infest honeycombs, to be 
twisted almost into the shape of a ram’s horns. Of this root, 

f - o 

only Cj °al- c ankabut occurs twice in the Qur’an. 

Ljjklb c ankabut [n.] spider (29:41) cjj&kl! cLA chilli ]y*j jjj 

> -O' 

but the frailest of all houses is the house of the spider . ; * cj ji&kJ! 
name of Sura 29, Meccan sura, so-named because of the reference 
in verse 41 to the home of 6 the Spider ’. 

j/o/t - ft-w to be humble, to be subservient, to yield, to show 
humility, to submit, to humble oneself; to take by force, force, to 
take as prisoner of war, to be imprisoned; to show interest; to take 
something; to mean, meaning; title. Of this root, only cs^ c ana{f) 
occurs once in the Qur’an. 

Uc- c ana u [v. intrans.] to become servile, to become humble, 
to be lowly; to become submissive, to bow (20:111) £ jVjil 
f jjsi! faces will become humble (or, downcast ) before the 

Living, Eternal One. 

covenant, agreement, promise; purity; safe conduct; to 
enjoin; to frequent; agreed time; known place; to inspect, to look 
for. Of this root, three forms occur 46 times in the Qur’an: 4^* 
c ahida six times; c ahada 11 times and 4^ c ahd 29 times. 

4 ^ c ahida a [v. trans., with prep. Jj] 1 to charge, order, 
command (2:125) ^ IjJia °jl A&CLXj 

commanded Abraham and Ishmael, ‘ Purify My House’ 2 to make 
a covenant (7:134) 21^ 4^ 4? Id gol U Moses, pray to 
your Lord for us by virtue of the covenant He has made with you. 

c ahada [v. Ill trans.] 1 to make a covenant with (9:1) 44 

0 0 ^ 

those of the polytheists with whom you have 

' f 0 o 

made a treaty 2 to promise, to pledge (33:23) 1 J4j i> 

4^ <111 1 jiAlt U among the believers are those [lit. people] who 
were true to that which they pledged with God. 

4^ c ahd [n.] 1 covenant, pact (2:100) 44 £4 14 ^ ' j&te. 
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^ /zow /s if whenever they make a covenant (or, a pledge), 
some of them will renege on it? 2 a time of a past occasion or 

0 f - - - -g 

experience (20:86) JUnal has it been too long for you? 

[since your receiving God's assistance? or, since I [Moses] have 
been among you?] [also interpreted as: did the time of the 
Covenant seem too long for you?]. 

c -h-n wool dyed in several colours, broken branches still 
attached to the tree, to relax. Of this root, only I D al- C ihn 
occurs twice in the Qur’an. 

O - > 0 f - 

04 P c ihn [mass, n.] multi-coloured wool (70:9) cjj^j 

and the mountains become like tufts of multi-coloured wool. 

zhlt - w—j ivory, to be crooked, to be curved/twisted around, to 
bend up, to twist, to lean to; to divert. Of this root, only jrjc. c iwaj 
occurs nine times in the Qur’an. 

jrjp c iwaj [v. n./n.] 1 crookedness (18:1) ^ Jp Jji 

Vjc. a} Jjtkj who sent down the Book to His servant and made it 
free of crookedness 2 jutting up, peak (20:107) Vj Vjf- zsy V 

with no peak or trough in it for you to see 3 deviation, straying 
away (20:108) <1 (Tjp V on that Day, they will 

follow the summoner, from whom there will be no escape (or, who 
makes no exception in calling to all ) 4 distortion (39:28) tfjp UIVjS 
l rjp ls'i yp an Arabic Qur’an, free from any distortion. 

J /j/£ - w-d stick, pole, branch of a tree; to go back, to rescind, to 
accrue, to be accustomed, habits, to repeat, to be experienced; 
appointed time or place, anniversary, feast day; to change to, to 
change; to visit. Of this root, seven forms occur 63 times in the 
Qur’an: c ada 18 times; s#ayu c Td 16 times; D u c ida twice; 

c a D idun once; ma c ad once; ^ c ad 24 times and c id 

once. 

> a 

-ate u [v. intrans.] 1 to return (7:89) °jj if we 

were to return to your religion 2 to turn into, to become, to go 
back to a previous state (36:39) jjkjilS ^ Jjli® JUjiS 

f/ie moon, We have set it in phases until it goes back to 



being like a [shrivelled] old date-palm stalk. 

*±A±yu c Td [imperf. of v. IV °a c ada trans.] 1 to bring back, 
to restore (17:51) Ukau ^ 'jjSjIka then they will say, ‘ Who will 

f -0 „ 0 

bring us back?’ 2 to return, to send back (20:55) fea'j ^LiiiLk 

A A 

out of it We created you, into it We will return you 3 to 

repeat, to reproduce (85:13) i*uj j* He it is who initiates 

- & 0 

(or, originates ) and repeats (or, brings back); *(34:49) Uj jpJ ilk 

^ 0 ^ 

kju Uj JLU11 the Truth has come, falsehood is dumbfounded , 
vanquished , powerless [lit. unable to initiate or repeat]. 

kpl [pass, of v. IV] to be brought back (22:22) l^a I jV' 
f/iey will be returned into it. 

ktc. [act. part.] one who returns, one who repeats (44:15) 

- .» (S s’ , - o t * S> 

ijj^lk J£jJ cJjkSI I Ul We are holding the torment back for a 
while-you are sure to return [to us] (or, to repeat your misdeeds). 

ma c ad [n. of place or time.] appointed place or time 
(28:85) ik* JJ 46ljl He will surely be returning you to an 
appointed time/place. 

ifc c ae? [n.] an ancient Arab tribe descended from Shem, a son 
of Noah and ancestor of the Semites (Gen. X.21), and described 

f - e fa 

as being of giant stature *(7:74) ik ki ^ iUla. ij 1 jj&lj aae? 
remember when He made you successors after c ad. 

The people of c ad were a great tribe that dwelled in 3 al-°ahqaf 
(q.v.) a vast hilly desert region said to have extended between 
Oman and Hadramawt in Arabia. Their main city °iram (q.v.) was 
described in the Qur’an (89:7-8), as the city of lofty pillars, the 
like of which has never been created in the land. When their 
brother, the prophet Hud, warned them against their worshipping 
of idols (said to have been the Goddess °allat, q.v.) they called 
him a liar. They were punished for denying God and their mighty 
city was destroyed by a terrible wailing wind (69:6) that levelled 
everything to the ground and left the inhabitants strewn around 
like felled palm trees. 

kp c ld [n.] festive day, feast day, festival (5:114) Jjj' t ±fj 

Ujklj Uljll 'kc. US 'q* skk our Lord, send down to us a 
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table from heaven so that it may become a recurring festival for 
those of us who are present and future generations. 

Vj/£ - w-dh refuge, protection, curtain, hideout, to seek refuge, to 
invoke the protection of; amulet, charm, incantation, tight circle. 
Of this root, four forms occur 17 times in the Qur’an: c adha 

10 times; D u c idh once; °ista c idh four times and ^ 
ma c adha twice. 

c adha u [v. intrans.] to seek refuge, to seek protection 

0 / « in ' 

(72:6) JjaJI J Ilk jj ^yi /zave 

[certain] members of the human race seeking protection 

S •* £ 

with [certain] of the jinn ; *(114:1) LQj jj&l [an invocation 
seeking God’s protection] I seek refuge with the Lord of people. 

D u c Tdh [imperf. of v. IV il&t D a c adha, trans.] to place under 
the protection of, to commend to the protection of God (3:36) ^ Jj 

a ' / . „ - s „ > / 

4L Uijfrl and I commend her and her 
descendants to Your protection from Satan, the accursed. 

iulul J ista c idh [imper. v. X, intrans.] seek refuge, invoke the 
protection of [God] (41:36) aJIIj then seek refuge with God. 

jIju> ma c adh [v. n. used adverbially] being in the refuge of, 

5 - -* %' £ S 

being in the protection of *(12:79) V) y 

God forbid that [lit. [we seek] God's protection lest] we 
should take [ anyone ] other than the one with whom we found our 
property. 

Mlt c ~ w-r loss of an eye, to be one-eyed, to be vulnerable, bad 
word, bad deed, defect, shame, something to be kept from the 
eyes, infamous person; difficult, uncharted road; to fall prey; to 
borrow. Of this root, two forms occur four times in the Qur’an: 

Sjjfr c awratun twice and cJ'Jjc. c awrat twice. 

>» >» 

Sjjp c awratun I [n., pi. cJ'Jjc. c awrat] 1 [jur.] parts of the body 
which should be hidden from the eyes (24:31) I JJ& J»j JJ y£I! JiLil J 
fllall Ci ljj& or children who are not yet aware of women's 

nakedness 2 [jur.] time of privacy, that time of the day or night 
when grown-ups are in seclusion and can lay down their garments 
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and, therefore, cannot be seen except by certain people of their 
kin (24:58) j dj£LIa ^jjlll ^jpliaul ^411 14^14 

Jbu (j-d ^414 (jjauJaJ (JuS clfe 0 CLl)Ij ^La 

^ pljjc. f Liadl s!>U-a yow who believe , to yowr slaves and those 

of your family who have not yet reached puberty ask , cm 
occasions, your permission [to enter in your presence]: before 
the dawn prayer, and when you lay your garments aside at 
midday [siesta], and after the evening prayer-[these are] three 
times for privacy/nakedness for you II [quasi-pass, part.] 
vulnerable, easy to rob, easy to attack, exposed (33:13) b] ojlj£j 
s jj& l £ jjj saying, ‘Our homes are exposed. * 


J/j/£ - w-q obstacle, obstruction, impediment, to obstruct, to delay, 
to hinder, to incapacitate. Of this root, only oSy^ 
0 al-mu c awwiqin occurs once in the Qur’an. 

mu c awwiqin [pi. of act. part. mu c awwiq\ one who 

* o o a 

hinders, one who obstructs (33:18) <111 JJkj !a§ God may 

know [take to task] the hinderers among you. 


dhlt c -w-l to swerve; to be unjust; to have a large number of 
children; to increase; to be dependable. There is a degree of 
overlapping between some derivations of this root and the root 
4Wt c ~y~l (T v -X particularly in the associated concepts of ‘to 
have many children’. Of this root, only I jl ta c ulu occurs once in 

the Qur’an. 

* 

ta c ul [imperf. of v. intrans. <Jl& c ala] to deviate, to stray 

g s* - f - 5 g fa 

from the correct path, to be biased (4:3) U sVfj* ' jlpSu VI °jla 
IjljSu Vl 411 j °?<dC4 but if you fear that you cannot be 
equitable, then [marry only] one, or [turn to] [lit. what your right 
hands own] your slaves, in this way you are less likely to deviate 
[from the proper way] (see 6/ij/t c ~y~ 0* 

rhlt - w-m year, to hire on a yearly basis; to swim, to float and to 
run fast. Of this root, two forms occur nine times in the Qur’an: 
jUc- c am eight times and c amayn once. 

^ c am [n. dual. c amayn] a year (29:14) V] cill ^ cuia 
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he stayed among them fifty years short of a 

thousand. 

ohlt - w-n herd of zebras; to be in a middle state, being 
middle-aged; tall palm tree; helper, backer, to assist. Of this root, 
five forms occur 11 times in the Qur’an: ytcl °a c ana twice; bjUu 
ta c awana twice; nasta c in four times; musta c an twice 

and y'jc. c awan once. 

< jte! °a c ana [v. IV trans.] to assist (25:4) CjJjsM 
and other people helped him with it. 

c Jjto ta c awan [imper. of v. VI intrans.] help one another, 
cooperate with one another (5:2) c/j&ilj *jA\ Jfc. 1 jjjUuj and assist 
each other in charity and pious actions. 

nasta c in [imperf. of v. X intrans.] to seek assistance 

- > 

(2:153) JL^ I ^ ^ S 9 > t tv I seek help through steadfastness and 

prayer. 

musta c an [pass, part.] one whose assistance is sought, 

f - , e a 

one who is beseeched (12:18) bj^ ^ aAIIj and it is 

God whose help is sought in [overcoming] what you describe. 

£)\jP c awan [quasi-act. part.] (of an animal) neither young nor 

- o ** ^ ^ 1* , Z> 

old, middle-aged (2:68) b& b'j^- Vj b^J-* V SjSj it is a 
cow [which should be] neither too old nor too young, but in- 
between. 

jjc-U ma c un (see J%J?m- c -ri). 

c -y-b large sack, bag for holding clothes and other 
belongings, bosom, confidant; to cause to be defective, to 
damage, to slander. Of this root, only Lu&t D a c ib occurs once in 
the Qur’an. 

Luc-I °a c ib [imperf. of v. LA& c aba trans.] to render defective, to 

S £ •* £' 

damage (18:79) fep' y and I sought to damage it. 

c -y-r donkey, zebra; chief; pupil of the eye; to run away, 
vagabond; caravan, to measure; infamy, to exchange insults; to 
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borrow and loan. Of this root, only c ir occurs three times in 
the Qur’an. 

jjf c Tr [coll, n., n.] camels, caravan of camel, pack or herd of 
animals (camels, donkeys or mules) (12:94) jj! Jli HTj 

caravan had left [the town] 
behind , their father said, 7 perceive Joseph’s scent. ’ 

o*l ig It c -y-s camels of good stock, camel breeding, yellowish white 
(i.e. the colour of such camels). Philologists almost unanimously 
attribute the proper name c Tsa , to a borrowing from either 
Hebrew or Syriac. A few, however, regard it as a derivation from 
forms associated with the concepts of camels of good stock and 
guidance. Of this root, only c Tsa occurs 25 times in the 
Qur’ an 

c Jsa [proper name] Jesus (4:171) 'flf* UjJ 

aAII Jjlij the Messiah, Jesus, son of Mary, was only a messenger of 
God. 

The character of Jesus features very prominently in the 
Qur’an, being mentioned over 25 times in the text. He is 
identified as being a Prophet sent to the Children of Israel and as 
a recipient of sacred scripture (61:6; 3:45-59). Particular 
emphasis is placed upon his human qualities (43:59; 9:30). The 
Qur’an refers to the miraculous nature of his conception, 
describing his mother Mary as a chaste woman (5:75). Reference 
is also made to his being bestowed with the ability to heal ‘the 
blind and the leper’ and to raise the dead (5:110). The Qur’an 
emphatically refutes the Christian doctrine of the Trinity at a 
number of junctures, referring to Jesus in the same vein as other 
venerated Prophets of the Old Testament (5:75; 4:163). Indeed, it 
uses the account of the creation of Adam to highlight parallels 
between Adam’s and Jesus’ status and conception (3:55); in a 
number of instances Jesus is described as being supported by the 
‘Holy Spirit’ (2:87). Critically, the Qur’an refutes the notion of 
Jesus’s crucifixion, stating that he ‘was not killed, nor was he 
crucified, but so it appeared to them’ (4:155; 3:55). 
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i-sh state and way of living, life (particularly of animals), 
to live, to make one’s home in a particular place or with a 
particular person, livelihood. Of this root, four forms occur eight 
times in the Qur’an: c ishatun twice; ma c dshan once; 

i» - * 

ma c Jshatun three times and C* ma c ayish twice. 

# - 

A-uoc- c ishatun [v. n./n.] way of living, mode of living (69:21) 
Jljal j and so he will live a pleasant life. 

ma c ash [v. n./n.] toiling for a livelihood; a livelihood, a 
living (78:11) jt$all l&kj and We made the day [for earning] 
a living/for toiling. 

A-uu3u» ma c Tshatun [v. n.; n., pi. ma c ayish ] state of living, 

manner of living; victuals, means of subsistence, livelihood 
(43:32) liaill sUaJI We apportion out among 

them their livelihood in this life. 

c -y-l children, family, to have many children; to be underfed, 
to be dependent, to be poor; to deviate; to be conceited, to walk 
with a conceited gait. There is a certain degree of overlapping 
between this root and the root <J/j/£ c -w-l (q.v.), whereby the 
sense of ‘to have many children’ might be derived from either. Of 
this root, two forms, maybe three, occur once each in the Qur’an: 
c d°ilan\ kL^ c aylatan (and, possibly, 1 ji ta c ulu). 

* 

Jjfc c d°il [act. part.] one who is in straitened circumstances, 
one who is needy, impoverished (93:8) arcd did 

He not find you in need and make you self-sufficient? 

# - 

kLc- c aylatun [v. n./n.] being in straitened conditions, poverty, 

SJo - -s', Jo 

want (9:28) y kljaa q* kill ^4^ kLc. °j)j aftd if you fear 
want, God will enrich you of His bounty, if He wishes. 

[imperf. of v. intrans. Jlc. c ala\ to have too many 

J ' 5 g ' £ 

children (in an interpretation of 4:3) IjljJu VI <^£1 r/zar w nearer 
(i.e., more likely ) [cause] for your not having [too] many children 
(see J/j/£ c —w—l). 

old? It, c -y-n eye, eyesight, to see, to have beautiful eyes, to injure 
the eye, to give the evil eye, to spy, to ascertain, notables; water 
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spring; group of brothers. Of this root, six forms occur 66 times in 
the Qur’an: ££& c ayn 18 times; cflp' c aynan seven times; *<jJP 
c uyun 10 times; D a c yun 22 times; ojp c in four times and 
ma c in five times 

C& ayn c [n.] I [ dual cpp c aynan, pi. D a c yun] eye (90:8-9) 
U\ Hj aJ Jxkj JJ Jz’J We rzetf give him two eyes, a tongue 
azzJ ///75 1 ? ; *(3:13) csO J40 js> Jzey see ffem Ovzce 

their number with their very eye ; *(28:9) ^STj J cP SjS a source of 
happiness/comfort for you and me [lit. a settling of an eye for you 

o a -- > 

and me ]; *(102:7) 'fp PJP S ^ azzJ yow will most definitely 
see it with [lit. the eye of\ absolute certainty ; *(20:39) ^ 

that you might be reared under My own eye ; *(11:37) /uLalj 
USftL /?zzz7J Jze under Our protection , by Our inspiration 
[lit. under Our eyes ] ; *(12:84) jjkil c> azzJ his eyes 

became blind [lit. white] (or, became flooded with tears ) ozz£ of 
grief *(15:88) V Jo not crave , Jo zzctf look longingly at , 

Jo zzctf envy, Jo zzctf cove? [lit. Jo not stretch your eyes]; *(21:61) 
o»UM Cp\ a_> IjjU fermg /zzm before the eyes of the people, 
openly, for all to see II [dual cpp c aynan , pi. c uyun] water 
spring (76:6) <111 ^P PjP IS& o spring from which God’s 
creatures drink. 

&& c in [pi. of quasi-act. part. Pp c ayna D ] with large beautiful 

5 > - o 

eyes (37:48) Pp cJ'jPI with them will be spouses- 
modest of gaze and beautiful of eye. 

*<jaa ma c in [n./n. of place.] spring, water source, flowing water 
(23:50) cjjsuaj jljS pli Jjij Jj Uilijlij ozzJ We brought them to 
shelter on a peaceful hillside with flowing water. 

is/islt, -y-y incurable disease, fatigue, to be ineffectual, to lack the 
ability or the strength to complete a task; riddle, inability to 
express oneself, to become dumbfounded. Of this root, only 
c ayiya occurs twice in the Qur’an. 

^ c ayiya a [v. intrans.] to be incapable of doing something, 
to be incapable of acting in a certain way (50:15) Jji I limit 

were We incapable of the first creation? 



£_ / ghayn 


°al-ghayn the nineteenth letter of the alphabet; it represents a 
voiced uvular fricative sound. 

j/v/£ gh-b-r dust, earth, to gather dust, to remain, to depart, 

previous time; devastation, famine, poverty. Of this root, two 

* 

forms occur eight times in the Qur’an: ghabaratun once and 

ghabirin seven times. 

ghabirin [pi. of act. part. jAd ghabir ] those who remain, 
who stay behind (29:33) cailk 'j*\ VJ Uj We 

shall save you and your household , except for your wife-she will 

be among those who stay behind. 

* 

S jac- ghabaratun [n.] dust covering, layer of dust *(80:40) 
j£« 8 jj o jkjj faces' will have a layer of dust on 

them , will be very gloomy. 

u/^/t gh-b-n to forget, to be lacking in judgement; to weaken, to 
deceive. Of this root, only taghabun occurs once in the 
Qur’an. 

tjjtiu taghabun [v. n. of v.VII ujUj taghabana] attempting to 
deceive one another, running each other down, bickering, 
outdoing one another, mutual forgetfulness/neglect *(64:9) ^ jj 
Day of Judgement [lit. the day of bickering , or, of mutual 
neglect ]; * ujUuII name of Sura 64, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 9 to the ‘ Day of Judgement.' 

j/dj/£ gh-th-w debris, scum, dry vegetation, wanting to vomit. Of 
this root, only ghutha 9 occurs once in the Qur’an. 
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flat- ghutha 9 [n.] scum, flotsam, dry vegetation, debris (87:4- 
5) </jkl who brought out the green 

pasture , f/iew turned it into [dark] debris. 

j/^IL gh-d-r puddles of rainwater; to leave behind, to double cross, 
to depart; long plaited locks of hair. Of this root, only i 
yughadir occurs twice in the Qur’an.. 

jjtsu yughadir [imperf. of v. Ill, trans.] to leave out, leave 
behind, depart from (18:49) VJ Vj Sjgu-a jjUu V Ik JU 
Ulikkl w iY with this record?! It does not leave a small deed 
or a large one but it has counted it?! 

j/ j /e gh-d-q great volume of water, heavy rain; fertile land, 
comfortable living, generosity of character. Of this root, only 
ghadaq occurs once in the Qur’an. 

ghadaq [v. n. used adjectivally] abundant, plentiful, 
copious (72:16) tak ilk ikjlkl C5 I& I jkliftJ ji °j'j if they were 

to be upright on the path [the Faith], We would give them to 
drink water in abundance. 

j/Y£ gh-d-w time between the break of dawn and the rising of the 
sun, to do things during such time; the morrow, future. Of this 
root, five forms occur 16 times in the Qur’an: ghada three 

times; & ghad five times; ghuduww five times; ghadatun 
twice and *1.^ ghada J once. 

ghada u [v. intrans.] to go in the early hours of the morning 
(68:25) /jk JSc. Ijkj they left early, bent on their purpose 
[of depriving the poor]. 

& ghad I [n.] tomorrow, the future (59:18) ^ ckaiS Ik ’jknlj 
and let every soul consider carefully what it sends ahead for 
tomorrow II [adv. of time] 1 tomorrow, on the day after today 
(12:12) L-kL j Ik tkk UkJ send him with us tomorrow to run 

about and play 2 in the future (31:34) Ik kak I ilk Ikj 

220 soul knows what it will reap in the future [lit. tomorrow]. 

* 

jic- ghuduww [v. n/n.] 1 the early hours *(24:36-7) 
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5 o - >« o* , 

<111 V j SjIaj V Jlk j JU^sVIj jAiiL people who are not 

distracted from the remembrance of God by either merchandise 
or sale offer praise to Him constantly [lit. morning and evening] 
in them [houses of worship] 2 the act of going out, the outward 

- f 

trip (34:12) ^c-Qll ^UuLdj and [We subjected ] the wind to 

Solomon; its outward journey [took] a month. 

SI Jill J al-ghadatu [n.] the morning *(18:28) j sljilb 
morning and evening , constantly , all the time. 

* Ijc- ghada J [n.] midday meal (18:62) lil t£li stial Jli saw/ 
to his servant , ‘ Fetch us our lunch! ’ 

v/ j/g. gh-r-b sunset, the west, to travel westward; to leave home, to 
become a stranger, strange, obscure words; high sea waves; crow; 
black men. Of this root, eight forms occur 19 times in the Qur’an: 

- f 0 

2-Tjc. gharaba twice; ghurub twice; D al-maghrib seven 

times; D al-maghribayn once; cjjUudl D al-magharib twice; 

- - f 

IffijC’ gharbiyy twice; ghurab twice and gharabib 

once. 

gharaba u [v. intrans.] (of the celestial bodies) to set 
(18:86) < lak p Ljj*j Ujkj ^>^11 Lj ^ IjJ till , w/ien /z£ 

came to place/time of sunset he discovered the sun setting into 
a murky pool. 

> - 

ghurub [v. n.] setting of the sun (50:39) WLfj 

J< s> - - Si >>>> ' ' W_ 

l&sj ^2^1 g. jiL celebrate the praise of your Lord before the 
rising of the sun and before the setting [constantly]. 

ujjLaII D al-maghrib [n. of place/time; v. n.] 1 the West, time or 

i > ~ o o .» o o S 

place of sun setting; sun setting (2:115) I py U&ii <jjdLdl <11 j 

<111 <kj East and the West belong to God-wherever you 

turn , yow will find [lit. fftere w] God's Face 2 place where/time 
when the sun sets (18:86) Gif P o^l' ^ IjJ ^ 

Jlaa. till, when he came to the place/time of sunset he discovered 
the sun setting into a murky poof *(73:9) j*^ 1I j Jj^l pj God 
of God of All [lit. the East and the West]. 

o^ji^ll D al-maghribayn [dual n. of maghrib] interpreted 
as either the two places where the sun sets at the summer and 



662 


j/j/i 

winter solstices or the two setting places of the sun and the moon 
(55:17) t_j j Lord of the two risings and Lord of 

the two settings (or, the two places of rising and two places of 
setting). 

uajUud! J al-magharib [pi. of maghrib] the various places 
where the sun sets throughout the year, or the setting places of all 
the stars and planets (70:40) ... jjjiil Ul L/jj 

no indeed , by the Lord of the rising-places and setting-places [of 
planets?], We are well capable ... 

gharbiyy [quasi-act. part.] western, westerly, of the west 
(24:35) aI? jo- Vj aj3j2> V aj jjjj a£jUu ^ fuelled from a 
blessed olive tree, neither of the east nor of the west. 

M ghurab [n.] raven, crow (5:31) 
o God sent a raven scratching the earth. 

jc- gharablb [pi. of n. ghirbib , used adjectivally] 

- * 0 - -0 0 

black, jet (black) (35:27) JUaJ 

^ jL and in the mountains, there are tracks/layers of white and red 
of various hues, and jet black. 

j/j/£ gh-r-r white spot on a horse’s face, first day of the month; 
blank, of clear complexion, to be foolish, to be simple minded, 
gullible, inexperienced; to deceive, to make vain promises, to lull 
into false security; conceit, self deception. Of this root, three 
forms occur 27 times in the Qur’an: j& gharra 15 times; 
ghurur nine times and jjjt. gharur three times. 

gharra u [v. trans.] 1 to cause to be vain, to cause to be 
conceited, to cause someone to have false ideas about himself 

> - > - » 5 f - o f > a 

(8:49) cJji} and 

[remember] when the hypocrites and those who have sickness in 
their hearts said, ‘ The religion of these people has made them 
vain’ 2 to delude (57:14) and false hopes deluded you 

3 to cause to think lightly of, to falsely embolden (82:6) U 
^j$\\ what has emboldened you against your generous Lord? 

f f 5 

jjjc- ghurur [n./v. n.] 1 deception, guile (7:22) jfj u sa 

fed (fern on with guile 2 illusion (3:185) V] U&l sUkJl U'j 
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jjjiil and the present life is only the pleasure of illusion 3 

* a - a 

delusion (17:64) Ijjjc- V] JjUalSii! Satan promises them 

nothing but delusion. 

- f a > 

gharur [n.] deceiver, epithet for the Devil (31:33) Vj 
jjjxM aAIIj and do not let the Deceiver delude you about God. 

gh-r-f to draw water with one’s hand, to scoop water up, 
ladle; well with water almost level with the mouth; room above 
ground level; places of honour; fast moving camels. Of this root, 
four forms occur seven times in the Qur’an: D ightarafa 

once; ghurfatun twice; ghuraf three times and 
ghurufat once. 

Lijjc-J °ightarafa [v. VIII, trans.] to scoop (with the hand or 
with a scoop) (2:249) I jl* V] except for the one who 

scoops up with his hand just one handful. 

Aijc- ghurfatan I [n. of unit.] one scoop (with the hand or with 

* - > * a a 

a scoop) L-i ja&l t> V] except for the one who scoops up 

' ' ' f > 

with his hand just one handful II [n., pi. ghuraf and cA ijc* 
ghurufat] room above ground level; elevated positions, places of 

- # i» > - * -a a 

honour (39:20) y-® (j-* ^ ajc. 

?/z<w w/zo are mindful of their Lord , /or £/zora are 
lofty chambers above which are lofty chambers built , with 
streams flowing beneath them. 

<i/j/£ gh-r-q to sink, to be submerged, to drown; to go to the 
extreme; to be preoccupied, to engross. Of this root, five forms 
occur 23 times in the Qur’an: D aghraqa 16 times; 1 

D ughriqu once; gharq once; gharaq once and 
mughraqun four times. 

<jj£ i °aghraqa [v. IV, trans.; pass. v. jjci °ughriqa ] to cause 
to drown (26:120) Ua'j&l ^ then We drowned the rest. 

<jj£. gharq [v. n.] going to the extreme, all the way, violently, 
strongly, energetically (in an interpretation of 79:1) 1 pt&jUIlj 
fry those pulling out forcefully. 

Jjc- gharaq [n./v. n.] drowning (10:90) J13 Jjiil lij ^ 
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caiJi till when drowning overtook him he said, 7 believe. ’ 

mughraqun [pi. of pass. part. mughraq] one who is 
drowned (11:43) and the waves 

came between them and he was among the drowned. 

j/& gh-r-m loss, financial liability one takes upon oneself, to be in 
debt; lasting torment, aching love, fondness, heart; (of heat) 
scorching; opponent. Of this root, four forms occur six times in 

-fi o 

the Qur’an: gharimln once; Ul jL gharaman once; fji* 

maghram three times and mughramun once. 

gharimln [pi. of act. part. gharim] debtors, those 

^ >o ; a 

incurring debts as a result of helping others (9:60) f Iji all UjJ 

[... j-ajUJI j ... alms are only for the poor [...] and the ones who 
incur debt in their helping of others and in the way of God. 

U jc- gharaman [v. n./n.] constant severe [torment], clinging, 
lasting (25:65) j] ^4*. be. l£j owr Lord, 

turn away from us the chastisement of Hell, for its chastisement is 
a dreadful, lasting anguish. 

fji-a maghram [n./v. n.] a liability, particularly financial, 
incurred not as a result of one’s own action; unjust fine or 
penalty, loss, debt unjustly incurred, imposition (9:98) [ >j 

« % a * 5 > 

<jijj U 2^ arad of the desert Arabs are those who consider 
what they spend [in the cause of God] as a financial imposition. 

mughramun [pi. of quasi-pass. part. ^ j*i mughram] 
tormented, left with heavy loss/debt (56:66) U] We are 

burdened with the debt [over what we have spent] (or, we are 
faced with destruction [because of the loss of our livelihood]). 

j/j/£ gh-r-w to glue, to stick; wonder, allurement, to tempt; to 
incite, to rouse against, to stir up. Of this root, only ti 
°aghrayna occurs twice in the Qur’an. 

ijJA °aghra [v. IV, trans. with prep. J 1 to incite, to rouse, to 
tempt, to encourage someone to take action against (33:60) U ^ 

to ft S .J-o,o 

^ j jjflfllldl Aajj if the 

hypocrites do not desist, nor the ones in whose hearts is sickness, 
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nor those who cause unrest in the city , We will rouse you against 
them 2 to stir up (5:14) eL^ulIj Sjl'idl so We stirred up 

enmity and hatred among them . 

d/j/t gh-z-l spindle, yarn, to spin; courtship; gazelle. Of this root, 
only Jjt ghazl occurs once in the Qur’an. 

- a - f f - - 

J> ghazl [n./v. n.] spun yarn; spinning (16:92) jJ Ijj jS V) 
SjS dkj 8 t> ciuJaii arcJ Jo nctf Zife a woman who unspins 
her yarn into fibres after [it has attained] strength (i.e., do not 
fall into disunity having attained unity and strength). 

j/j/£ gh-z-w to intend, to seek something, to strive; to invade a 
territory, to carry out a military offensive; sense, signification. Of 
this root, only ghuzza occurs once in the Qur’an. 

csjc- ghuzza [pi. of act. part. ^ jl& ghazl ] one who is 
participating in a military campaign, one who invades the 

* * * ' £ J 

territory of others (3:156) J'jt. ' j' w/ien they 

were journeying in the land or were engaged in military 
campaigns. 

£lo*li gh-s-q evening dusk, darkness of the night; bright red; 
extreme coldness, pus, foul fluid, to pour out, (of the eye) to 
water. Of this root, three forms occur four times in the Qur’an: 
ghasaq once; ghasiq once and ghassaq twice. 

ghasaq [n.] dusk or darkness of the night (17:78) $ 

JAW JJ qAJA] A establish the prayer at the going down of 
the sun (or, the time it goes past its zenith) until the darkness of 
the night. 

ghasiq [act. part./n.] one entering into darkness; the 
moon; night or early part of the night (113:3) J&j VA !>j 

and of the evil of the darkness when it descends [also interpreted 
as: the night , the moon , or, the Pleiades ] when it prevails. 

jU-c- ghassaq [intens. act. part./n.] pus, dark, foul fluid (38:57) 

1< - f f o- 

(jll ic.j fijSjIiia IdA a// this [will be theirs], let them taste it— 

scalding water, a dark, foul fluid. 
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d/o^/t gh-s-l washing, dirty water left after washing, to wash, to 
bathe, washed clothes, bath, washing place, filth. Of this root, 
four forms occur once each in the Qur’an: I °ighsilu ; 1 u 
taghtasilu ; mughtasal and ghislin. 

<J-u£l °ighsil [imper. of v. trans.] [jur.] wash, carry out the 

- f i f J 0 

ablution in the prescribed manner (5:6) Jj jkj I jL^li 

fjU your faces and your arms [lit. hands]. 

J-uuiu taghtasil [imperf. of v. IV. intrans.] [jur.] to wash 
oneself, to perform ritual body washing in the prescribed manner 

J -o - 5 > 

(4:43) 1 jLouij [...] 14k Vj nor [should you pray] when you are 
in the state of being junub (q.v.) [...] until you have bathed. 

mughtasal [n. of place/n.] a place for washing or bathing, 

- 1 * "0 

water in which to bathe (38:42) ul'^j ijU !& this is cool 
[water] for bathing in and for drinking/as a drink. 

cjaLf- ghislin [n.] filth, pus (69:36) I> V] jLUL Vj and no 
food [for him ] but of filth. 

j/J./t gh-sh-w to cover, to seek cover, to conceal; to overcome; to 
faint; to visit frequently. Of this root, 1 1 forms occur 29 times in 
the Qur’an: ghashiya 12 times; ^ 5-^4 yughsha once; 

ghashsha three times; D aghsha three times; °ughshiya 

# ' ' O' 1 * 

once; ^5-^ taghashsha once; D istaghsha twice; 

- 1 * 

ghashiyatun twice; <j£l jt. ghawash once; s ghishawatun twice 
and maghshiyy once. 

^ ghashiya a [v., trans.] 1 to cover up, to enshroud, to 
envelop (14:50) jUSI J4 will cover their faces 2 to 
envelop (44:10-11) o>Ull ^ 5 -^ jUki? ^ dzo Day w/ion 

die s&y brings forth visible smoke that will envelop people 3 to 

Jo » - , ,0 J 

overpower, to overtake (3:154) <ijlL \l>Uu a sleep which 
overtook a group of you. 

'fj uaj yughsha [imperf. pass, v.] to be covered, to be enveloped, 
to be overcome; to faint, to lose consciousness *(33:19) 

j* fainting because of [ the approach of] death [lit. to be 
enveloped by the approaching death] . 
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Lr ^c- ghashsha I [v. II, trans.] to completely cover, to envelop 
(in one interpretation of verse 53:54) U U L£*i ood 50 He 
enveloped them in whatever enveloped them [He had them 
engulfed in disaster] II [doubly trans] to cause something to 
cover or to overcome something else (8:11) av ajII f 4 
remember when He made slumber overcome you, [bringing] 
inner peace from Him ; (in one interpretation of 53:54) U U 
He caused to envelop them [by means of] whatever he used. 

D aghsha I [v. IV trans.] to completely cover up (36:9) 
V ood 50 IVo /zove covered them, that they 

cannot see II [doubly trans.] to cause something to cover 

? to 35 ^ 3i o 

something else (7:54) liyl aAHj Jllll gjXl He makes the night 
cover the day, going after it swiftly. 

°ughshiya [pass. v. V] to be completely covered (10:27) 
HlH IkLi jVj 05 though their faces were 

covered with bits of the darkening night. 

cr uJu taghashsha [v. V trans.] to cover, euphemism for mating 
(with a female) (7:189) Uga. cJX. UUx Ilia when he covered 
her she bore a light pregnancy [lit. load]. 

xLu\ °istaghsha [v. X, trans.] to search or reach for some 

- * 

means of covering or wrapping oneself up (71:7) 1 jkl 

YjmZJj they put their fingers in their ears and pulled 
their clothes over themselves. 

Aj-uiIc- ghashiyatun [act. part.; fem./n., pi. JA jt- ghawash] 
something that covers or overwhelms; a covering, an 
overwhelming calamity (12:107) aIII aXI^ °Ji I jialal do 

they feel secure that an overwhelming calamity from God will not 
fall on them?; (88:1) 4j2AaM the Day of Resurrection [lit. the one 
that overwhelms ]; * aXUII name of Sura 88, Meccan sura, so- 
named because of the reference in verse 1 to ‘the Overwhelming 
Event? 

>» 1> - £ ' 

SjUip ghishawatun [n.] covering, veil (2:7) Sjtlp ^S&j 

ooJ oo f/ie/r eyes there is a covering. 

Aak. j al-maghshiyyi c alayhi [pass. part, with prep '^] 
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one who is caused to lose consciousness (47:20) jka 4L1J 

y-c AuSc. ^2JLd! looking at you [Prophet] with the look of one 
fainting because of [the approach of] the throes of death. 

gh-s-b to extort, to take by force, to rape, to scrape hair off 
the skin by sheer force. Of this root, only Ll^c. ghasban occurs 
once in the Qur’an. 

ghasb [v. n. adverbially used] by extortion, by force 
(18:79) l^u-ac. fJuL* pbifjj 'J&'j behind them was a king 

who was seizing every [serviceable] boat by force. 

gh-s-s choking, to choke, to be crowded. Of this root, only 
Alat ghussatun occurs once in the Qur’an. 

ghussatun [n.] choking (73:13) aL=ic. U»Uda j and food that 

causes choking. 

gh-d-b protruding rock; to be angry, to frown; to have a 
severe eruption of small pox; (of the eyes) to swell. Of this root, 
five forms occur 26 times in the Qur’an: L i jj a c . ghadiba six times; 
i .u ghadab 14 times; ghadban twice; maghdub 

once and mughadib once. 

lm! ac- ghadiba a [v. intrans.] 1 to be or become angry (42:37) 
0 . jjaij U VIj [even] when they get angry they forgive 2 (of 

God) to condemn (4:93) <3kTj ajL a111 Lu^'j GoJ condemns him, 
and rejects him. 

ghadab [n./v. n.] 1 anger; being angry (7:154) lUj 

LxJaill anger of Moses abated 2 wrath (20:81) Vj 

^ua rjiki and Jo nof exceed the limits in respect to 
it, lest My wrath descend upon you. 

ghadban [quasi-act. part.] angry (20:86) JJ J* 

\±J\ '(JILat a-g°j^ so Moses returned to his people, angry and 
aggravated. 

maghdub c alayhim [pass, part.] ones who are 
subjected to wrath, ones who are condemned (1:7) '^1 

jIm a \ \ J±. the path of those You have blessed, not 
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those who are condemned. 

mughadib [act. part, of v. Ill] one who is being 

o £ 

contentious, one who is breaking ties with others (21:87) 

AoSc. y °j' 4^ arcd [remember] Dhu D al-Nun , /7/ie 

one with the great fish], when he went off breaking ties in anger, 
and thought We would not have power over him. 

gh-d-d to be tender, to be young; to be affluent; to cast 
one’s eyes down, to show humility, to be modest, to check. Of 
this root, only y^u yaghudd occurs four times in the Qur’an. 

iy * u yaghudd [imperf. v. trans.] 1 to lower (one’s voice) 

(31:19) 'JXoikll L " ' J 1 Clll yLil (j] t^luA<a ^3 V j 

go o moderate pace and lower your voice, for the ugliest of all 

0 f 

voices is the braying of asses 2 to cast down (the gaze) (24:31) J Sj 
JjA jU-aj! y» tell believing women that they 

should lower their gaze [be modest]. 

oV^/E g h-t-sh weak eye sight; (of night) to be dark, to cause to be 
dark; to be difficult; to travel through the land. Of this root, only 
°aghtasha occurs once in the Qur’an. 

D aghtasha [v. IV trans.] to make dark (79:29) 

UUJja giving darkness to its night and bringing out its 

morning brightness. 

a/£ gh-t-y to become full; to cover, to veil, to hide; to be 
overbearing, to become dark. Of this root, only ghita 0 occurs 

twice in the Qur’an. 

fUac. ghita 0 [n.] covering, barrier, veil (50:22) 

but We have removed from you your covering, so 
your sight today is sharp. 

j/u a/£ gh-f-r to cover, to hide; helmet, cloak; large crowd of people; 
to pardon, forgiveness; large increase in wealth. Of this root, 11 
forms occur 224 times in the Qur’an: jte ghafara 63 times; >4 
yughfar twice; J istaghfara 40 times; jalc. ghafir once; 



ghafirin once; jjic- ghafur 81 times; ghaffar five times; 

o o 

ghufran once; SjaiO maghfiratun 28 times; jUilJ " istighfar once 
and mustaghfirin once. 

51 5 >$ o 

ghafara i [v. trans.] 1 to forgive (3:135) <111 V] L-Jjjill 
arcd who forgives sins but God? 2 to pardon (2:284) iUij 
iLij 2^ He pardons whoever He will and punishes 

whoever He will. 

j&lJ dstaghfara [v. X, trans.] 1 to ask or to seek forgiveness 
of someone (4:64) ^ jaiUj <111 I j'jailJi 21 ijilk j] I * 3 jlj 

Ul jj <111 I jikjl J ijl-jll if they , having wronged themselves, had 
come to you and begged God for forgiveness, and the Messenger 
invoked forgiveness for them they would have found God 

forgiving, merciful 2 [no direct obj. with prep. 1] to invoke 

> - -0 - 

forgiveness (4:64) J ^ the Messenger invoked 

forgiveness for them. 

ghafir [act. part. pi. ujj^ ghafirun] one who forgives, 
pardons (40:3) <J4aj L_uill jal£ Forgiver of sins and Accepter 
of repentance ; * name of Sura 40, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 3 to the ‘ Forgiving Lord\ also 
called t>>ill (see D -m-ri). 

f - 

jjic. ghafur [intens. act. part.] [an attribute of God] very 

f^e 51 

forgiving, one who is given to forgiving (39:53) ^jll jjaill ja AjJ 
He is indeed the Most Forgiving , Most Merciful. 

jlic- ghaffar [intens. act. part.] [an attribute of God] very 
forgiving, one who is ever given to forgiving (38:66) cFfAA\ Lfj 
jliill j Lord of the heavens and the earth and 

all that is between them-the Mighty, the Ever Forgiving. 

a f 

O' ghufran [v. n. used interjectionally] forgiveness, pardon 

- - of 

(2:285) l jjj 41jl jic. [grant us] Your forgiveness, our Lord! 

I Jxa maghfiratun [v. n/n.] forgiveness, pardon (13:6) jfj 

51 o f - 

o>UH j^l aftd indeed, your Lord is full of forgiveness for 
people. 

JJ&U D istighfar [v. n.] asking for forgiveness (9:114) 'JS Uj 
filjj Iaj&j o& V] <^V IjAfjj] Abraham’s asking for 



forgiveness for his father was only because of a promise he had 
made to him. 

0 al-mustaghfirin [pi. of act. part. jkiCLL mustaghfir ] 
one who asks for forgiveness (3:17) U and those 

praying for forgiveness in the small hours of the night. 

gh-f-l to neglect, to overlook, to forget, to be distracted; to be 
simple, to be unmarked; to be anonymous, to be of low birth. Of 

fa - 

this root, six forms occur 35 times in the Qur’an: taghfulun 

once; Ula^l °aghfalna once; <Jal& ghafil 10 times; jjlat& ghafilun 17 

1* 0 - 

times; ghafilat once and ghaflatun five times. 

f 0 - , -- 

J&u taghful [imperf. of v. ghafala, intrans.] to become 

f j f g ffo - -- a 

inattentive, heedless (4:102) jjlaij jl ' 

disbelievers would [dearly] like you to be/come heedless of 
your weapons and baggage. 

<Ji£i °aghfala [v. IV, trans.] to cause to neglect, to make 
oblivious, to cause to overlook (18:28) U jk j °Jc. U&3 ’<> Vj 
and do not yield to him whose heart We have made oblivious to 
Our remembrance. 

J&c. ghafil [act. part.; pi. jjlal& ghafilun ] one who is 

f * , a - , 

inattentive, oblivious, heedless (14:42) Jku Ike. <111 
jjkllkll do not deem God oblivious to what the evil-doers do. 

f 

££&& ghafilat [act. part. fern. pi. of ghafilatun] heedless, 
innocent, unwary, unaware (24:23) c^iUll plk^kkll b] 

o f f - e o 

IkSll ^ 1 jixl pliaykll those who accuse innocent/unaware 

believing , married women are cursed , in this life and the next. 

# 0 ^ 

ilic. ghaflatun [n.] oblivion, heedlessness, inattentiveness 
(21:1) jx-c <lac. ^ 11 l_i jial closer to mankind draws 

their reckoning, while they are turning away, in heedlessness ; 
*(28:15) <iic. ^Jc. a moment of inattentiveness, at a moment 
of heedlessness. 

v/J/£ gh-l-b (of the neck) to be thick and long, (of trees) to be leafy 
and full of branches, (of gardens) to be full of thick trees; to 
prevail over, to overpower, to defeat. Of this root, seven forms 
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occur 31 times in the Qur’an: LA l ghalaba 11 times; LA& ghuliba 
four times; ghalab once; ghalib three times; oj^ 

0 ' of 

ghalibun 10 times; <-i maghlub once and ^-Atghulb once. 

LA& ghalaba i [v. trans.] 1 to defeat ( 8 : 66 ) SjjU-a ^ °jli 

ujjjU 1 should there be a steadfast hundred of you , /7z^_y will 
defeat two hundred 2 [with prep. J^] to prevail over, to 

,f 0 ~ - - 0 „ , J - 

overpower, to overwhelm (23:106) l jujLS lil& cj^Ic. USj I jllS ^ 3 ; will 
say , 'Lord, our misfortune has overwhelmed us! ’ 

ghuliba [pass, v.] to be defeated, to be overpowered, to be 

a - - ^ -o .* 

overcome (3:12) <J! will be overcome and 

gathered into Hell. 

ghalab [v. n.] defeating, prevailing over (30:3) 4 _> l> 
a/ter having been defeated, they will prevail. 

cJte ghalib [act. part.; pi. oj^ ghalibun ] one who is 

- - > 0 

victorious, one who overcomes, one who defeats (3:160) ££>-*£> °uj 
^ aAI' if God helps you, no one can overcome you. 

maghlub [pass, part.] one who is defeated, overcome, 
subdued, vanquished (54:10) j^li ajj and so he 

called upon his Lord, 7 am vanquished, so help me. 1 

of 0, 

ghulb [pi. of fern, quasi-act. part. *14 ghalba °\ luscious or 
abounding in trees thick with branches and leaves (80:30) 

12k- and luscious gardens. 

)a/J/£ gh-l-z to be thick, to be gross, to be strong; to be severe, to be 
harsh, to be firm. Of this root, five forms occur 13 times in the 

* i - - 

Qur’an: Jil&l D ughluz twice; kte&J dstaghlaza once; 44=- ghaliz, 

* o 

eight times; ghilaz, once and A_klp ghilzatun once. 

fo £ , f, 

ia£l °ughluz [imper. of v. ghaluza , intrans.] be harsh, be 

strong, be firm (9:73) J44 jlikll j&lk 

Prophet, strive against the disbelievers and the hypocrites, and be 
severe with them. 

ialilujl D istaghlaz,a [v. X, intrans.] to become thick, to thicken, 
to gain thickness (48:29) a| jk Jk. ^jUA IzAs&AA i'JJA I p 8 jj$ 

as seeds that put forth their shoots, and [the earth] strengthens 
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them [the plants] and they gain thickness , and rise straight upon 
their stalks. 

f - a f 

iaoic- ghallz, [quasi-act. part.] 1 harsh, severe (31:24) p 
pAc. lJsc. ^/zem enjoy themselves for a while , 

£/zen fke drive dzera znfo a severe chastisement 2 callous, 
heartless, inhuman (3:159) 4ITp. ^ I JS1I -kj}& Ika 0 jTj /zod 
yon Zzeen foul-mouthed , hard-hearted , dzey would have dispersed 
from about you 3 solemn, formidable, firm (4:154) ISliu Uid'j 
Uiic- ozzd We took from them a solemn pledge. 

ghilaz [pi. n.] mighty, strong ones, firm, stern (66:6) 44- 
a££U ozzd over it [Hell] are angels, stern and strong. 

>« O .*0 

Aialp ghilzatun [n./v. n.] severity, harshness (9:123) ' j44j 

AJilp ozzd /e£ them find harshness in you. 

ci/j/e gh-l-f to cover, to wrap, to seal; to be uncircumcised; to be 
covered with vegetation. Of this root, only ghulf occurs twice 
in the Qur’an. 

of t 

uiic. ghulf [pi. of quasi-act. part. D aghlaf\ enveloped, 

* of - ff f , 

sealed up (2:88) 1 jillj they say, ‘ Our hearts are 

impenetrably wrapped up [against whatever you say ] . ’ 

gh-l-q to close, to shut, to lock, to bolt; to be impatient, to be 
dumbfounded. Of this root, only cAlt. ghallaqat occurs once in the 
Qur’an. 

< 5 & ghallaqa [v. II, trans.] to shut tightly, to shut several 
things (12:23) cA&'jshe bolted the doors. 

J/J/e. gh-l-l extreme thirst; to bar from drinking; shackles, to 
shackle; treachery, animosity, hatred; to confiscate; to purloin, to 

yield, to produce, to earn. Of this root, five forms occur 16 times 

& * £> * 

in the Qur’an: J& ghalla four times; cAl ghullat once; J& ghill 
three times; D al- D aghlal six times and maghlulatun 

twice. 

ghalla u I [v. intrans.] to defraud, to purloin (3:161) jtS 

if j 

4 °(j d w inconceivable that a Prophet would ever purloin 
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[something from the battle gains] (or, according to another 
interpretation: act unfaithfully) II [v. trans.] to shackle, to tie up 
(69:30) £ £ jia. take him, and put him in shackles. 

Jc- ghulla [pass, v.] to be tied up, to be shackled, to be 

^ o £> 

immobilised *(5:64) [interj.] fettered are their hands!, 

may their hands be fettered! 

Jp ghill [n.] hatred, bitterness, rancour (15:47) U U&'jfj 
JP °c> jjii-a azzJ We will remove whatever rancour there is in 
their hearts. 

t * * 

°aghlal [pi. of n. Jc. ghull ] fetters, collars, shackles (36:8) 
pi lA 'lsA piUcI ^ bj We /zave placed 

collars on their necks, right up to their chins, so they have their 
heads forced up. 

# 0 ^ ^ 

AijlLa maghlulatun [pass, part.] shackled, tied up (5:64) culla'j 

>» - Jo S o 

Aljliu* <111 i the Jews have said, ‘ God’s hands are tied’; 
*(17:29) J] Vj Jo zzo£ tight-fisted [lit. do not 

let your hand be tied to your neck]. 

f/J/£ gh-l-m youth, boy, to be young, beautiful women; lust, to be 
lustful; to exceed the boundaries; to be in a rage. Of this root, 

- f 

three forms occur 13 times in the Qur’an: pic. ghulam 11 
times; ghulamayn once and ghilman once. 

J 0 - J - 0 

p& ghulam [n., pi. ghilman ] 1 boy (12:19) pl& 

good news! Here is a boy! 2 son (19:20) pj pic. J 

however can I have a boy/son, when no mortal has touched 

- o - > > 

me? 3 manservant (52:24) pi jUdc pi! c. cJjLlTj azzJ Jzere go 
around [waiting upon] them menservants of their own. 

j/J/£ gh-l-w to be excessive, to run too fast, to go too high, rashness 
of youth; to be expensive; to value highly; (of plants) to be thick 
and leafy. Of this root, only I taghlu occurs twice in the 
Qur’an. 

\jtiu taghlu [imperf. of v. ^ ghala intrans.] to be excessive, to 

J Jo - - - 0 - g 

exceed the norms of propriety (4:171) Vj V JaIU 

* o 5 5 - J J- 

V] <111 (Jc- I jIjSj people of the Book, do not go to excess in your 



tWf/e. 

religion, and do not say anything about God except the truth. 


gh-l-y to boil; type of perfume. Of this root, two forms occur 
in a single place each in the Qur’an: yaghli and ghaly. 

Ja u yaghli [imperf. of ^ ghala] to boil (44:45) 

> O " 

uj^\ like molten tar boiling in the bellies. 

ghaly [v. n.] act of boiling (44:46) like the 

boiling of hot water. 

gh-m-r open wasteland, tumultuous sea, to submerge, to 
overwhelm, hatred, grudge; ordinary people; oblivion; to be 
adventurous. Of this root, two forms occur four times in the 
Qur’an: ghamratun twice and ghamarat once. 

S jUc- ghamratun [n.; pi. cA ghamarat] inundation, flood of 

» - >> 0 

water, oblivion (23:63) ^ Jj indeed their hearts 

are [steeped] in oblivion of all this. 

cA ghamarat [pi. n.] turbulences, throes (6:93) pj Jj* °jlj 
PjmJI 'jjUlkll if you could only see when the wicked are in 

the throes of death. 

J/f/£ gh-m-z nudge, wink; squeeze; dimple; to examine, to probe an 
animal for defects, weakness, faults. Of this root, only 
yataghamazun occurs once in the Qur’an. 

jAjlL yataghamaz [imperf. of v. VI, intrans.] to wink at one 
another, to nudge one another (83:30) \Jj* lijj and 

when they pass by them they nudge one another. 

gh-m-d to sleep, to close one’s eyes; to let go; to be obscure; 
to travel through unchartered land; to lower the price of goods 

because of their inferior quality; to ignore; to examine carefully. 

0 * 

Of this root, only I tughmidu occurs once in the Qur’an. 

0 f 

tughmid [imperf. of v. trans. with prep. ^ to have the 
price of an article brought down because of its inferior quality 

> .* o> o - - o - - 

(2:267) 5ui 1 V] ^p^Li ^a-b-aTj tjj'qq i j c 1 do not 

select the bad things from it [your property] for charity when you 



676 


f/f/g. 

yourselves would not take it [if you were buying it] without 
having its price brought down. 

rhli gh-m-m to cover, to conceal; clouds; obscurity, to be 
incomprehensible, to mumble; anxiety, distress. Of this root, three 

- i> * 

forms occur 11 times in the Qur’an: ghamm six times; 

ghummatun once and ^Uc. ghamam three times. 

ghamm [n.] distress, anguish, sadness, grief (3:153) && 

Jju anJ He recompensed you with sorrow upon sorrow [also 
interpreted as: He rewarded you with grief upon grief]. 

>« f 

&& ghummatun [n.] obscurity, source of ambiguity (10:71) V 
do not let your affair [course of action] be 
something obscure for you. 

ghamam [coll, n.] thick clouds (2:57) Jjhic. uSkj We 
caused the clouds to shade you. 

?/u/t gh-n-m sheep, to acquire sheep, to gain without trouble, to 
acquire as booty, spoils of war; to avail oneself of an opportunity. 
Of this root, three forms occur nine times in the Qur’an: ^ 
ghanima twice, maghanim four times and ghanam three 
times. 

ghanima a [v. trans.] to take as spoils of war (8:41) 1 J&Xj 

’ * a _ 

J ijLjllj aM yi °(j* °^uc. Uil f/iaf whatever you take 

[as spoils of war], the fifth of it belongs to God and the 
Messenger. 

maghanim [pi. of n. pai-a maghnam] spoils of war, gains 
(48:15) Ujjj U jikhl Jj li] those who 

were left behind will say, when you set off for spoils [in order] to 
take [ them], ‘ Let us follow you. ’ 

fie- ghanam [coll, n.] sheep and/or goats (20:18) 

Jkc. \j Lfcilfr i£jjI ‘It is my staff, ’ he said, 7 lean on it and 
I beat down leaves with it for my sheep f (or, 7 restrain my sheep 
with it. ’) 

$ I Oft gh-n-y to be able to do without others, to be independent, to 
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be free from want, to be self sufficient; to be rich, to enrich; to be 
beautiful enough not to have to use cosmetics; to sing; (of a 
garden) to be full of flowering trees, to flourish. Of this root, six 
forms occur 73 times in the Qur’an: taghna four times; [gSt 

ghaniyy 39 times; J istaghana four times; ^ ghanna 20 

times; D aghniya D four times and mughnun twice. 

taghna [imperf. v., intrans.] 1 to flourish, to be in 

existence (10:24) yu JJ as if it had not flourished just the 
day before (or, as if it had not been in existence just the day 
before) 2 to dwell (7:92) !j & j jd jlS os if they had not dwelt in 
it. 

D aghna [v. IV, trans.] 1 to free someone from need, to 
make rich, to enable someone to be self sufficient (93:8) 

and did He not find you in need and make [you] 
self-sufficient? 2 to avail, to be of use (46:26) Vj ^ 

y* Vj Jze/r hearing , Jie/r sights and their 

hearts availed them nothing whatsoever 3 to suffice in the place 

,g, f 2 o of. 

of something else (3:10) ^ Vj JilfjUl y 

neither their possessions nor their children will suffice them in 
lieu of God [also interpreted as: they will not protect them from 

> 0 o l 

God ] 4 to protect from, to defend against (12:67) jddc. Uj 
°c> <111 / Jo octf protect you against anything that may befall 

~ o S .» 

you from God 5 to occupy the attention of (80:37) 

on that day each one of them will have a matter that 
concerns them [their own concerns to occupy them] (in another 
reading: jld a matter that concerns him , see: ^/d/t c ~ n ~y )• 

dstaghna [v. X, intrans.] 1 to do without, have no need 
for (64:6) <111 IjIjmj Jzey rejected [the message] and 

turned away but God had no need for them 2 to become 
self-sufficient (96:6-7) £lj °y ydad b] ^ indeed, man 
exceeds all bounds, when he thinks he has become self-sufficient! 

ghaniyy [n./quasi-act. part.; pi. D aghniya D \ 1 rich 

(3:181) yjj yia <111 y l jlli y^ll JjS <ill yda, jd GoJ has indeed 
heard the words of those who say, ( God is poor, while we are 
rich ’ 2 one who is not in need of others, one who is able to do 



without others *(10:68) ^11 [an attribute of God] the 
Self-Sufficient One. 

(jjaa mughnun [pi. of act. part. rnughnl.] one who suffices 
in taking the place of another, someone protecting another against 

£ -- iS to to g o 

something (40:47) jUll llu-aj °^\ so will you take our 

place [ stand in for us ] in bearing a share of the Fire ? (or, will 
you protect us from some of the Fire?) 

gh-w-th to go to the aid of, to call for assistance, cry for 
assistance. Considering the uncertainty surrounding w (j) and y 
(l$) when they function as radicals, there is a connection and a 
degree of overlapping between this root and the root ^J L gh- 
w-th (q.v.) resulting in classifying yughath under gh- 

y-th but classifying I jjUj yughathu here. Of this root, two forms 
occur five times in the Qur’an: 1 jSUu yughathu once and 
D istaghatha four times. 

cjtiu yughath [imperf. of the pass. v. IV D ughltha\ to be 

* - f 

succoured, to be bailed out, to be relieved (18:29) 1 J jUj ' jm . n>n °j)j 
0 jVjll and if they cry for help they will be relieved 

with water like molten metal/tar, that scalds the faces. 

°istaghatha [v. X] I [intrans.] to cry for help (18:29) °ujj 
a jVjll ^ c-I-aj I jjUu I and if they call for relief they will 

be relieved with water like molten metal/tar, that scalds the faces 
II [trans.] to cry to someone for help (28:15) ' q * ^ AjUulJi so 

one of his own people cried out to him for help. 

j/j/£ gh-w-r depth, bottom, valley, lowlands, cave; to reach the 
bottom, to sink, to disappear, (of the moon and stars) to set; to 
raid; to be jealous; to go in haste. Of this root, three forms occur 
four times in the Qur’an: ft- ghar once; ghawr twice and 
cJ mag ha rat once. 

jl£ ghar [n.] cave (9:40) jlill ^ Ua when the two of them 
were in the cave. 

jj£ ghawr [v. n. used as quasi-act. part.] entering deeply in, 
(of water) sinking in the ground (67:30) °jj 
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if all your water disappears/sinks deep into the earth who 
will bring you flowing water? 

Jjla magharat [pi. of n. s jU-* magharatun] caves, caverns 
(9:57) Vj fAj Aalj IjljJ ji pljlk* jl tkL j jJ if they could 
find a place of refuge, or some caverns, or somewhere to crawl 
into, they would bolt away to it in great haste. 

o*/j/i gh-w-s to dive under water, to dive for pearls, diver, a dive. 
Of this root, jk yaghusun and <j-al j& ghawwas occur once 
each in the Qur’an 

o^jiuyaghus [imperf. of v. ghasa , intrans.] to dive 

(21:82) a! jjLa jij 2^ ^jlaliHI and of the devils there are some 
who dive for him. 

u-aljc- ghawwas [intrans. act. part./n.] a diver, one who dives 
(38:37) o-alj&j o^kkllj and o/ devils, we have 

[subjected to him] every builder and diver. 

Wt gh—w—t valley, lowland, to dig, to go deep in the ground, to 
relieve oneself; a place full of thick intertwined trees. Of this root, 
only JajUJI D al-ghd°it occurs twice in the Qur’an. 

gha°it [act. part, used as n. of place] a hollow low place in 

- o f a g 

the open ground *(5:6) Mill jkl ilk one of you has just 

relieved himself [lit. one of you returned from the low land]. 

6/j/t gh-w-l to kill by stealth; to devour; to overwhelm, to deprive 
of reason, intoxication, materials affecting the mind or 
judgement; to seize; ghoul, troll, adder. Of this root, only 
ghawl occurs once in the Qur’an. 

Jjc- ghawl [v. n./n.] intoxication, inebriation, depriving one of 
his reason (37:45-7) ^ f* Vj t&g V [...] oik UaUk 

a will be passed around among them [...] containing 

nothing that obliterates reason and they will not be intoxicated by 
it. 


gh-w-y darkness, hole in the ground dug up as a trap for 
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vAi/g. 

wolves, to lure, to mislead, to seduce; to err, to stray from the 
right path; (of young camels) to become bloated from drinking 
too much milk. Of this root, five forms occur 22 times in the 
Qur’an: ghawa three times; t/jc.1 °aghwa eight times; 

ghayy four times; Is j & ghawiyy once and g haw un six times. 

is'jp ghawa I [v. intrans.] to go astray (20:121) 
iS j*i and Adam disobeyed his Lord and went astray. 

ghawiya a/^jc- ghawa I [v. intrans.] to suffer from 
stomach troubles (in one interpretation of 20:121) 4 jj 
fjy azzd Adam disobeyed his Lord and suffered stomach troubles 
[as a result of eating from the forbidden tree]. 

csj&l °aghwa [v. IV, trans.] to cause to go astray, to lead away 
from the right path, to tempt into doing wrong (38:82-3) J13 

VJ /*£ said, 7 swear by Your might! 

I will lead astray all of them, save for Your true servants. ’ 

ghayy [v. n./n.] 1 misguidedness, delusion, error (2:256) V 
'jjjj !a3 ©1 j£J [there should be ] no compulsion in 

religion-true guidance has become distinct from error 2 evil; 
punishment (19:59) ujiL so they will meet with evil. 

ghawiyy [quasi-intens. act. part.] one who has completely 
gone astray, an erring person (28:18) U 4ij) a1 JIS 
Moses said to him, ‘You are clearly far astray. ’ 

ujj^ ghawun [pi. of act. part. ghawl] those who are in 

' - o a J 

error, those who have gone astray (26:224) 'jjjUll as 

/or poets the erring ones follow them [their whims]. 

h*/is/t, gh-y-b the unknown, the invisible, depth of a well, to vanish, 
to be concealed, to be absent; to be doubtful; setting of the sun, 
the moon or the stars; to travel in the folds of the Earth; to 
slander, to backbite, gossip. Of this root, six forms occur 60 times 

e f 

in the Qur’an: yaghtab once; °al-ghayb 49 times; 

ghuyub four times; ajjIc. ghadbatun once; ghadbln three 

times and ghayabatun twice. 

ljUsu yaghtab [imperf. of v. VIII, trans.] to backbite, to slander 
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^hti 

f -o - - 

the absent (49:12) H^u L-juAj Vj ' j2L^ Vj arcJ Jo nctf spy, 

<222 J Jo 220 ^ backbite one another. 

- * - 

l-uxII "al-ghayb [n.; pi. ghuyiib] 1 absence (12:52) JJJul 41]j 

this [was] for him [my master] to know that I did 
not fail his trust in [his] absence [behind his back 7; *(4:34) 
cjUaaU. guarding their chastity during the absence [lit. 
guarding the absence] of their husbands (or, keeping their 
husbands’ secrets) 2 the Unknown, whatever is hidden, the 
unseen (13:9) ^ the Knower of the hidden and the 

manifest ; *(18:22) shooting in the dark , merely 

guessing [lit. throwing stones at something unseen] 3 the future 
(7:188) £jldl Uaj jlkJl (j-a dij j^lu iV ^Jc-I jij O 22 J 2^ / / 20 J 
ffte ability to know the future I would acquire much good and 
harm would not touch me. 

gha°ibatun [quasi-fem. act. part.; pi. cAAc. ghd J ibatl coll, 
n.] that which is hidden, unknown, or absent (27:75) y* U'j 

l_Aj£ ^ VJ there is nothing hidden in the heavens 

or on earth that is not recorded in a clear Book. 

AjUc. ghayabatun [n.] hidden depth, deep bottom (12:15) ' 

o % i 

LAJI ^ b' <222 J Jzey became of one mind to place him in 
the hidden depth of the well. 

gh-y-th rain, to rain, to be given rain; herbage, pasture. 
Considering the uncertainty surrounding w (j) and y (l$) when 
they function as radicals, there is a connection and a degree of 
overlapping between this root and the root ciV j/j_ gh-w-th (q.v.) 
resulting in classifying yughath here but classifying 1 y Ui 
yughathu under ciV j/g_ gh-w-th. Of this root, two forms occur four 
times in the Qur’an: yughath once and °al-ghayth three 

times. 

cjUu yughath [imperf. pass, v.] to be relieved [with rain and 

it, 

pasture] (12:49) y»UII aja a year when the people will be 
relieved with abundant rain. 

£usdl °al-ghayth [n.] rain (particularly at the time of drought) 

- fa f -- ,, a f , S 

(42:28) Aickj yiuj'j I U iu y* ciAaJ! Jji jAj He it is who 
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sends rain after they have lost hope , and spreads His Mercy. 


j/ds/t, gh-y-r to alter, to modify, to change, to interchange; to be 
zealous; to be jealous; calamities, to raid. There is a certain 
degree of overlapping and confusion between members of this 
root and those of the root j/j/£ gh-w-r (cf. jtc-1 °aghara to raid). 
Of this root, five forms occur 154 times in the Qur’an: 
yughayyir four times; yataghayyar once; J44 mughayyir 
once; yf^mughirat once and ghayr 147 times. 

jjj u yughayyir [imperf. of v. II, trans.] to change, to alter 
(13:11) U IjjJiu fjL U 'Ja* V <111 jl God does not change 
the condition of a people , until they [first] change what is in 
themselves. 

yataghayyar [imperf of v. V, intrans.] to change (47:15) 
Alckla s J*jj JJ fA ^ jt^jl'j and rivers of milk whose taste had not 
changed [fresh-tasting]. 

Jaa mughayyir [act. part.] one who effects change (8:53) jL 4111 
U 1 Jc. I^juI S'fpL 4L JJ <111 f/zatf is because 

God would never change a favour He had conferred upon a 
people unless they change what is in themselves. 

f * 

lj! jaa mughirat [pi. of fern. act. part. $ jaa mughiratun] 

[horses] raiding (100:2-3) UlLa p'jJtiHi IktaS CjUjjllli [horses] 
striking sparks with their hooves, raiding at dawn. 

jjc- ghayr a negating nominal, always in a construct (<alJal) 
with the negated item. Semantically, it conveys various meanings, 

0 - - - X > 

some of which are: 1 not (2:173) <11 c. $ Vj ^4 "jLlbl 
if anyone is forced [to eat such things ] by necessity, not by 
desire/not wanting to transgress nor violate the norms, he 

£ o - 5 fijo 

commits no sin 2 without (2:61) ci^ll ^Anll and they 

killed prophets without any right ; *(2:212) generously, 

without measure [lit. without reckoning ] 3 different from (2:59) 
VjS \jAh yjlll J£a J 41 Jja ^111 to f/ie wrongdoers substituted a 
saying other than that which had been said to them 4 other than 
(2:173) <111 J*1 <j JaI Uj ato those [animals] over which names 
other than God's have been invoked. 
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(ja/igfe gh-y-d den, thicket, bush, to disappear (by water into the 
soil), to recede, to dwindle, to abate, to diminish. Of this 
root, taghid and ghida occur once each in the Qur’an. 

taghid [imperf. of v. ghada , trans.] to diminish, to 

shrink, to fall short of, to fail to grow (13:8) jd jk JAj U ^ AA1I 
Uj Uj God knows what every female bears , and 

that of which the wombs fall short of completion and that which 
they grow. 

'<ja£ ghida [pass, v] to be absorbed, to be made to sink into the 
earth, to be made to subside (11:44) Uj 
iUM then it was said, ‘ Earth , swallow up your water, 

and sky, cease [raining]’, and the water was absorbed. 


la lis/t gh-y-z, to anger, to infuriate, to enrage, to vex, to gall; wrath, 
rage, ire, fury. Of this root, four forms occur 11 times in the 
Qur’an: JaJu yaghiz, three times; ghayz, six times; jjMc. 
gha dzun once and -kuiu taghayyuz once. 

yaghiz, [imperf. of v. ^ ghaza, trans.] to incense, to 

S >0 

irritate (48:29) jl&il ^ that He may enrage the disbelievers 
with [the sight of] them [the believers [. 

lajic- ghayz, [n./v. n.] ire, fury, anger (3:134) 

Cf- and those who restrain [their] anger and pardon people. 

ojMc- ghahzun [pi. of act. part. l^lc. ghd°iz\ one who causes 

> - - -- s 

anger/infuriates (26:55) 12 J4 jJj indeed they have enraged 

us. 

liAJ taghayyuz [v. n. of v. V] raging (25:12) Ijj |jj 1*1 ' 

£/zey hear from it a raging and a roaring. 



D al-fa D the twentieth letter in the alphabet; it represents a 
voiceless labio-dental fricative sound. 

±fa- particle occurring some 2987 times in the Qur’an. It has four 
main grammatical functions in Qur’anic discourse: I fa- 
conjunctive particle (alternatively termed, instrument 

of conjunction (eiLo stai), or simply conjunctive (<iLl^)). As a 
conjunction fa- may denote one of three things: 1 order i.e. 
joining phrases arranged in an order reflecting the logical or 
temporal sequence of events. It is usually rendered in English as 
‘and’ or ‘so’. Such an order may be: a) meaning-related 
(28:15) an d Moses struck him [with his fist] 

" o ; 

and [thus] killed him b) narrative-related (11:45) ^ y 

Ljj JUa ajj and Noah called out to his Lord, and 
said, ‘My Lord, my son is one of my family.’ Verses in which a 
conjunctive fa- appears to be joining phrases in an order contrary 
to the logical or temporal sequence of events are interpreted by 
the commentators in such a way as to suit the logical order (7:4) 
ILL Uilka UUS&I ajj5 ^ how many a town We have [intended 
to] destroy, so Our punishment came to it , in which l L'J ‘intended 
to’ is inferred (as elided) by the commentators to show that the 
destructive action was carried out only after intention had been 
expressed 2 proximate sequence (s^), usually rendered in 
English as ‘and’ (as distinguished from protracted sequence 

a > 

denoted by the conjunctive thumma (^) (q.v.), which is 
usually rendered as ‘then later [on]’). The proximate sequence is 
always relative to the context itself and it may be one of two 
types: a) temporal, i.e. relating to the duration of time separating 


two events connected by fa-. The temporal fa- denotes immediate 
temporal proximity or direct consequence, in which case it is best 
translated by ‘and’ or merely a semi colon, for example (47:15) 

- 5 -- f 

JJbiU Uu*k ilk 1 jsLj and they will be made to drink boiling 
water; it will tear their bowels. In contrast, the sequence of events 
connected by fa- in the following verse takes place over a longer 
timescale and is thus appropriately translatable by ‘and then’, 
‘later on’ (23:14) Iklkc. AJuJa-dl a *, <ilc. <daill l 
ja. li ULk oUL&l p Ikk 1 Jk*ll then We fashioned the seminal 

fluid into a clinging clot , f/ien We fashioned the clinging clot into 
a lump of flesh, then we fashioned the lump of flesh into bones, 
then We clothed the bones with flesh, then later on We 
constructed him into a different creation/creature. Verses in 
which both fa- and thumma appear to relate equally the same 
sequence of events as in the case of (23:14) above have been a 
subject of discussion amongst commentators, some of whom 
argue that the presence of thumma in this verse marks decisive 
stages in the development of the foetus, while fa- indicates the 
aspect of consequential, immediate, day-to-day growth, b) 
qualitative, i.e. showing grades or degrees of actions or attributes 
joined by fa-. An example of qualitative fa- is (2:26) Jkuk V <111 
t*5ja Ua jkj U ^ Lj jlhj God does not shy away from drawing 

any comparison, [whether it be] a gnat and/or something beyond 
it (i.e., in smallness/largeness) 3 causality (<LJ) i.e., 

consequence, which occurs preceding an imperfect lW) in 

the subjunctive and functions as a complement of one of 

the following: a) negation ( Jj) (35:36) Vj 1 £ V 
they will neither be finished off and so die, nor will 
they have its torment reduced for them b) negative command 
(prohibition) (J-j) translatable as ‘lest’ or ‘or’ (38:26) Vj 

<111 and do not follow personal whims, lest they lead 

you astray from God's path c) interrogative (7:53) J US 

1 \ \ | n ^ \ 9 Q > n are there any intercessors to intercede on our 

9 - f af - - 

behalf? d) expression of aspiration or desire ( jki) (4:73) jJU 

I jj a jjati ^ would that I had been with them, then I should 
have made great gains e) expression of hope (40:36-7) 

J* J JJ Jkli J Jlall LjUIoI LiXuoH / may reach the roads- 
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the roads that lead to the heavens so I could look at the God of 
Moses f) prayer to, or invocation of, God (*lki) (18: 40) °cj 
lalj g-LoLi]' \jl u«\ l.g.jlc. o&ji my Lord 

may well give me something better than your garden , and send 
thunderbolts on your garden from the sky , so that it becomes a 
heap of barren dust g) coaxing or urging ( a >>u>>Vi) as in (63:10) 
which, because it is addressed to God, is given the euphemistic 
label ‘prayer’ 11*^11 j jil-ati Jk! Vjl Ljj my 

Lord , if You would only reprieve me for a little while, I would 
give in charity and become one of the righteous II connective 
particle of apodosis (kj^ll lJ <kjlj), i.e. particle introducing the 
second part (complement) of a protasis (conditional clause), for 
certain constructions which would otherwise be grammatically 
inappropriate in this position. This occurs when the apodosis is 
one of the following: 1 a nominal clause (^aJ (6:17) 

j$i JtLj and if He touches you with good 

fortune [nothing can stop it, for] He has power over all things 2 a 
verbal clause (^ki <W), where the verb is one of the following: a) 

55 -- 55 A Jo A 

imperative (j* I) (3:31) ^ <111 uJ^ ^ U if you love God, then 
follow me b) prohibitive (^) (6:150) Xi ' °d£ so if 

they testify, do not testify with them c) perfective, referring to the 
perfect tense (<jjLJ ciu^dl i.e. past perfect (12:27) °jjj 

ijjSii-J ja'j jjj j-g ia if his shirt was tom from 

behind, then she has lied and he is one of the truthful d) 
perfective, referring to time in the future perfect aspect Jxi) 
cjj^il, i.e. as if a future action has already taken place 
(27:90) jUll ^ jVj ^ <jjX11j anJ whoever comes with 

evil deeds, their faces will be cast into the fire e) coupled with a 
particle relating to futurity (cijj.uull) (5:54) 1 jjill 1 $jHj 

<j <111 <Juj yow who believe, whoever of 

you goes back on his religion, [should know that in his stead] 
God will assuredly bring a people He loves and who love Him f) 
with apodosis preceded by negative particle la (<^U11 Xj <3j^*) 
(72:13) t&j Vj 11^ Xi ajjj whoever believes in his 

Lord need not fear loss or injustice g) one of the so-called 
aplastic verbs (sa^U JUil), (q.v. individual entries), namely 
(bi°sa) ‘how bad’, ‘how evil’; ( ni c ma ) ‘how good’; Cir ^ (fasa) 



‘maybe’; and ^ ( laysa ) ‘not’ (2:271) I jjjj °jj if you 

openly give charity, it is praiseworthy. Further remarks: 1 
grammarians refer to the implied conditional (J&J -Wydl), in 
which the conditional particle and protasis are omitted and only 
the apodosis is present. In these structures, the apodosis is 
preceded by a type of connective fa- that grammarians label as/h- 
whose function is to indicate the presence of an implied/elided 

« > - - - £ o 

conditional (Akn^s\l as in (3:60) c> 'cfi ^ 

[this ] is the truth from your Lord [if you really believe in this ] 
then do not be of those who doubt [it]. This type of elliptical 
structure is considered to carry great emphasis 2 grammarians 
consider the connective fa-(f &> as ‘suppressed’ when it 
does not occur, as it ordinarily does, in contexts such as those 
described above. Suppressed/omitted fa- in such contexts carries 

O f 0 

with it greater emphasis, as in (2:180) aI^I! rjrk I^Tjj 

L 'qx jjaVlj if he leaves great wealth, it is prescribed that he 
should make bequests to parents and close relatives 3 verses in 
which fa- seems to be connecting imperfect verbs of a type not 
included in the above are usually interpreted in a way which 
conforms with the rules. For example, the verbal clause in (5:95) 
in the apodosis a_l* aIII God will inflict retribution on him , 
which is connected by fa- for no apparent grammatical reason, is 
considered to be in fact rendered nominal by an elided pronoun 
huwa (ja), thus:A_Lc aUI ^luj fjji], which lends more emphasis to the 
statement, necessitating the inclusion of fa- ai* aIII if 

anyone re-offends, then it is upon him God will inflict retribution 
[on his very person] 4 non-conditional sentences conveying an 
underlying conditional meaning often conform to the rules 
governing the inclusion of connective fa- in conditional ones. The 
subject and predicate of the non-conditional nominal sentence in 
(2:274) are connected by fa- because of the sense of conditional 
dependence between the two, thus I 

Ak. Jjb aj&L&j those who give of their wealth by night 

and by day, in private and in public-[ surely] their reward is with 
their Lordlll resumptive fa- (a^U^J), used as a conjunction in 
contexts where departures from previous themes are not complete 
(cf. wa j). It is often translatable as ‘therefore’, ‘so’, ‘considering 
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that’. An example of resumptive fa- can be found initiating 
(3:61), where the presence of the resumptive fa- links this verse to 
(3:59-60), namely: (3:59) p cJjp Aik aM\ lac. 

°j£ AJ JIS in God's eyes Jesus is just like Adam-He created 

& 0 

him from dust, and then said to him, ‘Be’, and he was ; (3:60) <5^11 

- 0 > , - , 

ijj jklll 'j-a 4£j j-a this is the truth from your Lord: so do not 
be one of those who doubt (3:61) p*l\ i> U iu ^ '^Sklk ^ 
... L&a so whosoever disputes with you concerning him, after the 
knowledge that has come to you, say ... IV introducing an 
explanation (Aj jxuij), meaning ‘rendered by’ (in one interpretation 

' I, ^ ' ,'°'e ' 

of 7:4) UIAj Uilki Ulkkl A2jS U* jkj how many a town We have 
destroyed: Our punishment came to it ... V so-called ‘redundant’ 
/a- (sij'j), or corroborative fa- (sk>), prefixed to particle of oath 
(fl*a stat), emphasising the preceding argument (15:92) 

indeed, by your Lord, We will surely take them to task, all 
of them. 

*/\/^f- D -d oven, to roast meat, to bake on an open fire or in an oven, 
raging core of an oven; throbbing of the heart. Unlike the word 

0 - , f 

qalb (s23), the word fu°ad Qlya) is not used as ‘heart’ in either the 
Qur’an or Arabic in general to refer to the actual organ, but rather 

to the faculty of thought, power of discernment and human 

- > 

emotion. Of this root, two forms occur 16 times in the Qur’an: 4ya 

r* o 

fu°ad five times and D afidatun 11 times. 

- > 1> O s *OgO- 

S\£fu°ad [n.; pi. skal 9 afidatun ] 1 heart (14:37) skal J*kli 

kai] ij so make hearts of humankind turn to them ; 

- - ** - , > > 

*(11:120) 4111 ya 4_> dpi with which We make your heart firm, We 
strengthen your resolution ; *(28:10) jla ilya pu-alj 

variously interpreted as: the mother of Moses became free of 
concern , full of fear, bewildered or, devoid of patience [lit. the 
heart of Moses’ mother became empty/void] 2 mind, intellect, 
power of discernment (16:78) slSaVl j jU-aiVlj ^>141 ^ 

and i/o gave yow hearing and sight and minds [lit. hearts ], 

* °g 

50 that you might be thankful, *(14:43) A'ja ^ey are devoid 
of comprehension, their hearts as air [lit. fAe/r hearts are vacant] 
3 innermost secrets (in an interpretation of verse 104:7) yk jA\ 
skaVl which rises over people’s hearts, reaches their 
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innermost secrets. 

f- J -y party, company, faction, portion, group of people; to 

split open, to cause a cleavage to appear. Of this root, two forms 

* 

occur 11 times in the Qur’an: "^fi D atun eight times and 
fi D atan three times. 

k*fi°atun [n.; dual cp& fi J atan] 1 community, group, faction, 

O - f > 0 0 f 

company (8:19) °jTj Uli yowr group will not 

avail you anything however numerous it becomes 2 army, fighting 
company, host (3:13) M ^ ^ ^ /ftere was a lesson 

for you in [the] two armies that met [in battle ]. 

S/cj/ui f-t- D to cease, to quieten, to become still. Of this root, 
tafta D u , occurs once in the Qur’an. 

tafta°u [imperf. of *J&fati D a, a sister of kana (cP> eJ j±!\ ^) 
(q.v.), with the negative particle U or V omitted], to continue 
(12:85) uj£ f j aIIIj by God!— 

you will continue remembering/mentioning [lit. not cease to 
remember] Joseph until you become extremely ill, or are of the 
dead. 

aperture, space, to open; to find a way, key; to conquer, 
conquest, victory; to initiate; to adjudicate, judgement. There is a 
degree of overlapping between the two senses of ‘seeking 
victory’ and ‘seeking judgement’ because victory in battle is 
regarded as a kind of judgement between the antagonists. Of this 
root, nine forms occur 38 times in the Qur’an: fat aha 12 times; 

futiha four times; tufattah once; °istaftaha three 

times; ^ fath 12 times; sfatihln once; D al-fattah once; 
mufattahatun once and mafatih three times. 

g&fataha a [v. trans.] 1 to open, to open up (15:14) Uka °jTj 
f UU '(> ffcjk and even if we were to open for them a gateway 
into Heaven 2 to bestow upon, to favour with, to reveal to (2:76) 

> - S — - > 

illl Uj /zow can yew ever tell them what God has 

favoured you with? 3 to adjudicate, to judge, to decide (34:26) 
L 3 -JL ^ lij ^ ear Lerc? will gather us together, then 
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He will judge between us justly. 

f g 0 f 

g&futiha [pass, v.] 1 to be opened (39:71) 1^1'jLI ckk U jilk 111 
when they come to it, its gates are opened 2 to be let loose, to be 
loosened up (21:96) jjkij s-k ^rjkli ckk 111 

until such time as [ the peoples of] Gog and Magog are let loose 
and they stream swiftly out of every highland. 

f - 

tufattah [imperf. pass. v. II] to be opened up (7:40) V 
fUkll LJ'jji J41 gates of Heaven will not be opened up for them. 

j^ikl dstaftaha [v. X, trans., with no direct object] 1 to seek 
victory, to pray for victory (8:19) ^kll Jkk i °J\ if you are 
seeking a victory, victory has already come to you [also 
interpreted as: if you seek judgement, judgement has already 

if - -e- 

come to you] 2 to seek adjudication (14:15) Jk ulij I jki&Jj 
si jk ^/zey asked for God's judgement/decision , evezy obstinate 
tyrant failed [also interpreted as: £/zey asked for victory through 
God's help , evezy obstinate tyrant failed] 3 [with prep. to 

0- f , •• ^ - 

seek or ask for triumph over someone (2:89) 'jjkkj J13 1 jjISj 
1 jjlll ^ although previously they had been seeking triumph 
over those who disbelieved. 

£&fath [n./v. n.] 1 victory (particularly in battle), break- 
through (61:13) ky £u9j <111 (> jkj /ze//? from God and an 
imminent breakthrough ; * ^kll name of Sura 48, Medinan sura, 
so-named because of the reference in verse 1 to ‘the Triumph ’ 
accorded to the Prophet 2 [with the definite article (^kll)] said to 
be the Opening of Mecca to the Muslims , upon its final surrender 
to the Prophet in 10 A.H./631 A.D., having been forbidden to 
them by the disbelievers since their flight to Medina ten years 
earlier (110:1) ^klj <111 jk j ilk 11] when God's help comes, and 
the Opening 3 judgement, arbitration (26:118) Ikia J4 kj yk ^ala 
so make a firm judgement between me and them. 

o^jli fatihln [pi. of act. part, ^la fatih] those who are able to 
judge or to arbitrate; those who are capable of opening (7:89) t £j 
jj^jlill jk dulj liijS oSj kj ^ial owr Lord, judge between us 
and our people in truth, for You are the best of judges. 

kllill J al-fatihatu or k&ll fatihatu 'l-kitab name of Sura 1, 
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Meccan sura, so-named because of its function as 6 the Opening ’ 
sura of the Qur’an. 

' al-fattah [intens. act. part.] the Best Judge, the Best 
Arbitrator, [an attribute of God] the Opener (34:26) jAj 

He alone is the All-Knowing Judge. 

4-aui* mufattahatun [pass. part, fern.] willingly opened, thrown 
open, opened wide (38:50) ^ u°^ <4^ gardens of 

lasting bliss , £/ze gates' [of which] are thrown open for them. 

mafatih [pi. of n. r-UL* miftah] 1 keys; responsibility 
*(24:61) U jl £/za£ which you are responsible for, that 

which you have stewardship over [lit. or that for which you 
possess keys ]; *(6:59) knowledge of the Unknown 

is His domain [lit. with Him are the keys to the Unknown/the 
Hidden ] 2 treasuring, storing, keeping (in an interpretation of 
verse 28:76) Jjl would weigh 

down a whole company of powerful people. 

j/c f-t-r to abate, to weaken, to slacken; weakness; period 

between two events; onset of intoxication, to be tipsy. Of this 

>0 

root, three forms occur once each in the Qur’an: ujj^ yafturun ; 

2' o - 

yuf attar and "*j&fatratun. 

yafturun [imperf. of v. jpa fatara , intrans.] to tire, to 
slacken, to let up, to desist (21:20) CjjJ& V jyil they 

glorify [Him] night and day and they do not tire [of it]. 

yufattar [pass, imperf. of v. II] to be relaxed, to be 
weakened, to be alleviated (43:75) <4 j V it will 

never be alleviated from them-they [will remain] in utter despair 
therein. 

# 0 s' 

oj&fatratun [n.] interval, period; interruption, break *(5:19) 
SJj\\ Sjj 9 a/ter a break [in the sequence] of messengers, 
after an interruption [in the sending] of prophets. 

to split, to rip open, to rent, to slash lengthwise. Of this 
root, S&fataqa, occurs once in the Qur’an. 
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g&fataqa u [v. trans.] to split apart, to slit open (21:30) jj JJj 
lijj laj\£ i>ajVrj y 1 those who 

disbelieve not considered that the heavens and the earth were 
[once/originally] a multi-layered mass and We split them? 

J/cj j^Af-t-l to twist together, to entwine; twine, cord, thin rope. Of 
this root, iS&fatll, occurs once in the Qur’an. 

iM& fatll [n.] twine, string, thread, a cord-like fibre found in the 
groove of a date stone *(9:49) ^Ua jjliki V they will not be denied 
an iota [lit. as much as a piece of fibre from a date stone ] of 
justice. 

Cj/^l^f-t-n to purify gold and silver by smelting them; to burn; to 
put to the test, to afflict (in particular as a means of testing 
someone’s endurance); to disrupt the peace of a community; to 
tempt, to seduce, to allure, to infatuate. Of this root, six forms 
occur 60 times in the Qur’an: c&fatana 17 times; o^futina six 

f a o 

times; j j^futun once; Jtefdtin once; maftun once and ^ 
fitnatun 34 times. 

]j&fatana i [v. trans., pass, o&futina] 1 to seduce, to tempt 
someone away from [their convictions and beliefs] (5:49) 

4L1J a]\\ Jjjl U* °Jc. 'dji laj and beware lest they tempt you 
away from some of what God has sent down to you 2 to put to the 
test (38:24) aJj 'jaiulia oliia Us! Yjta JjJij and David realised that We 
had put him to the test , so he asked his Lord for forgiveness 3 to 

-- O , g - > - ,, 

attack, to afflict, to disrupt (4:101) I °j\ '^nia 

I °jj you will not be blamed for shortening your 

prayers, if you fear those who disbelieve may attack you 4 to 
persecute, to torture (85:10) pliaylifj 1 a '^\ j\ those who 

persecute believing men and believing women 5 to lead into 

f ><>2 Jo-- J S - 

temptation and punishment, to delude (57:14) J^ma °^$Tj but 
you misled one another/yourselves. 

J a - -o 

(jj&futun [v. n./pl. of n. cS^fatn or ai* fitnatun ] testing, trial 

g - « ~ s >> s-- 

(20:40) Jji* JaI ^ 'jjla. cinia lijla ^ILna'j and We £r/ed yon [with 
various] trials, so you stayed for some years among the people of 
Midian. 
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o&fatin [act. part.] one who allures, one who talks someone 
into something, one who tempts, one who corrupts (37:162-3) U 
ja V] Aalc. yow cannot mislead by it [the false 
deity you worship] (or, you cannot lure to it) any but those who 
will burn in Hell. 


maftun [pass, part./v. n.] one who is deceived, one who is 

> - > 

demented; one afflicted by madness (68:5-6) 

aad soon you will see , as will they, which of your two 
groups is the mad one (or, which of you [people] is the mad one). 


>« 0 ,«-Oj-g.**g 

aJj hfitnatun [n.] 1 test (8:28) ajjs d your possessions 


and your children are only a test 2 affliction, trial (22:11) °j)j 

^ ^OVI-O o £ 

if a trial befalls him, he reverts to his 
old ways [lit. falls flat on his face, turns back to front ] 3 

0-0 -->,00 > 0 g > 0 g 

persecution (2:191) J£ll 't> J ^ and 

drzve dzera out from where they drove you out, for persecution is 

more serious than killing 4 dissension, discord, civil unrest, 

- -0 0 > - > > — - 

infighting, mutiny (9:47) I J)» J they would 

have scurried around in your midst, trying to sow discord among 
you 5 temptation, allurement (2:102) Ikj V kJ (j-ft ^jLaIxj Ucj 

>0 - - - 1 * -o 

Alia jkj ye£ dzey [both] never taught anyone until they first 
said, ‘We are but a temptation-do not [fall for us and] reject the 
faith ’ 6 treachery, defection, desertion (33:14) °t> klk 3 jij 

----0 0 > > - o g 

Aiiill 1 Ju UjlLSl if it [the city] had been entered from 
[all] its sides, with them in it, and they were asked to commit 
treachery, they would have committed it. 


gl&l^if-t-y youthfulness, youth, to be youthful, (of an infant/child) 
to reach youthfulness; vigour, to be vigorous; to formulate an 
opinion, counsel, to counsel, to give an opinion. Of this root, 
seven forms occur 21 times in the Qur’an: yuftl five times; 

tastafti six times; J&fata four times; cU& fatayan once; 
fityatun twice; jl s&fityan once and cl&fataydt twice. 

< s Saj yuftl [imperf. of v. IV, trans.] 1 to advise, to counsel 

" g >0 g J O ^g 0 - - 

(27:32) (jJ*\ J* ^ j Sal Xdl I*jIU ckla s/z^ said, ‘ Chieftains , give me 

" - > 

your counsel in my affair ’ 2 to elucidate, to interpret (12:46) 

<■ (jlkuj CjIjL ^ Joseph, the 



truthful , interpret for us [ the meaning of] seven fat cows being 
eaten by seven lean ones. 

J&Lz tastaftl [imperf. of v. X, trans.] 1 to seek guidance, to 

“ 5 > S > a - 

seek a ruling, to ask for an opinion (4:127) 4111 J3 fllull ^ 

> 0 ' 

yow /or a ruling about women-say, ‘ God 
Himself will give you a ruling about them ' 2 to seek elucidation, 
to ask for clarification (37:11) U£I±. til*. SJ Jit so ask 

them: are they harder [for Us] to create or those [other beings] 
whom We have created? 

- -- 0 >110 

J&fata [n.; dual cU&fatayan ; pi. cf&fityan\ pi. of paucity 

fityatun] 1 young man (21:60) AJ JISj ^ a called 

Abraham 2 male servant (18:60) ^4^ ^ ^ ^ ^ 

Moses said to his servant, 7 will not desist [from 

journeying] until I reach the place where the two seas meet ' 3 

> 0 , - 

assistant, helper, aide (12:62) j ^ 1 jlkkl and 

/?£ [Joseph] said to his aides, ‘ Put their goods back in their 

> 0 fg 

saddlebags' 4 male slave, boy slave (12:30) °£ 4 a/jj Jyjjd' 

governor's wife is trying to seduce her slave. 

,, f 0 

c fat ay at [fern. pi. n.] female slaves (4:25) J2 # <>j 

c f:] ja3 (ja f jl d a Ua (j-^3 cisl_Loy«dl djl.*u^Ti*\ xi II V and 

whoever of you who does not have the means to marry chaste, 
believing, free women, let him take [in wedlock] those which your 
right hands own of your believing slavegirls. 

e/e/‘ j f-j-j wide open space situated in a hilly area, wide paths 
situated in the valley between high mountains; sound or 
movement made by a frightened ostrich; unripeness of fruit and 
vegetables. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur’an: gffajj once and kfijaj twice. 

‘GAfajj [n.; pi. sfijaj] wide road in the valley between two 
mountains, mountain pass; ravine (71:20) 4*44 44 ' that 

you may traverse its spacious paths ; *(22:27) & 
they will come from everywhere , all directions [lit. every deep 
mountain pass] . 
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j/d^ 

j/d^f-j-r to gush forth, to explode; dawn, (of dawn) to appear; to 
cut, to divide, to cleave; to incline; to violate social or religious 
norms, to commit adultery. Of this root, 1 1 forms occur 23 times 

0 - - A 

in the Qur’an:jkij tafjur twice; J^ fajjara five times; J^fujjira 
once; yatafajjar once; jk&l °infajara once; j^la fajir once; 

•» A A ' e - 

"zj^fajaratun once; Jksfujjar three times; jy^fujur once; 
tafjlr once and J^ fajr six times. 

J^tafjur [imperf. of v. j^fajara] I [intrans.] to incline; to 
gush forth; to commit a foul deed, to sin, to behave in an 
outrageous manner (75:5) jkijl yet man wishes 

to continue in his outrageous denial of what is before him (or, 
that which is yet to come , namely the Resurrection , Reckoning 
and Retribution or, he wishes to continue in his vice , immorality 
and unrighteousness in days to come) II [trans.] to bring forth, to 
cause to spring forth, to let gush forth (17:90) US USS y 

lojlb we will not follow you [go along with what you 

say] until you cause a spring to gush forth for us from the Earth. 

J^fajjara [v. II, trans.; pass. J^fujjira] to cause to gush forth 
(36:34) UJLa'j and We have made to gush out of it 

springs of water. 

yatafajjar [imperf. of v. V, intrans.] to gush forth (2:74) 
jtiiSn jkiU US y» j\ j and from the rocks there are [some] 

from which streams gush forth. 

dnfajara [v. VII, intrans.] to explode, to rush out (2:60) 

Ujjl 50 twelve springs gushed out of it. 

- * 

[act. part.; pi. s fajaratun, J^fujjdr] one acting 
wickedly, and outrageously, libertine, sinner, violator of religious 
teachings (71:27) IjUS V] I jiL Vj owe? only beget sinners and 
disbelievers. 

A 

jj*&fujur [v. n./n.] violating God’s commands; vice, 

0- J 0-- 

wickedness, immorality, unrighteousness (91:8) Ufj&j Ujjki 
50 He instilled into it [the capacity/conciousness for] its 
wickedness (or, rebellion) and its piety. 

joaij tafjlr [v. n.] (act of) gushing out, exploding, bursting 
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(17:91) IJjais Jk&a azzd yow cause rivers to gush forth 

through them forcefully . 

J^ifajr [n.] 1 dawn (24:58) Jail! Ja J* before the dawn 
prayer , ; *J?ill name of Sura 89, Meccan sura, so-named because 
of the reference in verse 1 to the 4 Dawn ’ 2 dawn light (2:187) Jik 
Jail! c> /jJtf! iaiaJ! Jo JaJjtfl ixjaJl f£l Jjj Zmrf/ ^/Z£ w/z/te Streak of 
dawn light becomes distinct for you from the black [lit. the white 
thread of dawn becomes distinct from the black]. 

j lnl a f~J -w clear hole in a wall, (in a cave) open space, gap; to 

i* " 

make a hole. Of this root, s jki fajwatun , occurs once in the 
Qur’an. 

i* 

S Jai fajwatun [n.] hole in a wall, open space (18:17) sj?i J Jij 
w/zi/e f/zey are in an open space of it [the cave]. 

(J^/^/^f-h-sh to be excessive, immoderate or beyond measure; to be 
foul, to be obscene, to act in an indecent way, to be shameless, to 
use obscene language; adultery, to commit adultery. Of this root, 
three forms occur 24 times in the Qur’an: *L fahsha D seven 
times; k!^\ifahishatun 13 times and J^\'^fawahish four times. 

fUi *&fahshd° [n.] 1 abomination, foul, vile deed (2:268) JUkkl' 
fLSkiHj JS a11 Satan threatens you with the [fear of] 

poverty and commands you [to do] foul deeds 2 lewdness, 
fornication, adultery, immoral act, indecency (12:24) J-^il 411i£ 
iLSaillj i jldl kic, thus [We willed it] to avert evil and indecency 
from him. 

fahishatun [n.; pi. J^l J fawahish] 1 foul deed, 

S - - J o g „ i 

abomination (3:135) <111 1 jl lij JJ'j those 

who , w/zezz £/zey /zave committed a sinful deed or have [otherwise ] 
sinned against themselves, remember God 2 adultery, fornication 
(4:15) ajujI ^j^llc. 1 0 a£j\Jj J» <j^lill jjjlj j&Ul j those of 

your women who commit a lewd act, call four of you to testify 

* 8 '£ ' ' ' 0 * * 

against them 3 homosexual act (7:80) <2^lill JJb! aJjSI JIS 3 IL Jj 

- O g - ' 

Ja-dUll Jc jk! J* IJj azzd Lot, when he said to his people, ‘How 
can you practise an outrage such as none in all the world has 
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ever perpetrated before you?’ 4 indecency, immorality, scandal 

g - , a * , -o , g a^ 

(24:19) yi Jill ^ <4a.Ull £-u£ y jjjau ijjill jj for those 

who like to see immorality spread amongst those who believe , 
[ there will be] a painful punishment. 

f-kh-r to be proud, to be boastful, to self-glorify. The 
philologists classify jUi fakhkhar , earthenware, under this root 
presumably because of the shared radicals. It has, however, been 
suggested that the latter word is a borrowing, probably from 
Syriac. Of this root, three forms occur six times in the 

> ^ f a - 

Qur’an: fakhur four times; tafakhur once and jl^i 

fakhkhar once. 

fakhur [quasi-act. part.] boastful, proud, vainglorious 
(4:36) Ijjai Vtiido y® V <111 y indeed God does not love a 
proud boastful person. 

jltij tafakhur [v. n. of v. Ill] vying in boastfulness and self 
glorification (57:20) jalfcj <jjjj Lud i&ll sU»JI ^ I 
know that the present life is only play , amusement , decoration , 
competitive boasting among you. 

fakhkhar [coll, n.] fired earthenware (55:14) yiuVI <3^ 
jUill£ //e created mankind out of dried clay , like pottery. 

&/*/<-* f-d-y to ransom, to redeem. Of this root, five forms occur 13 
times in the Qur’an: ( s^fada once; 1 jiii tufadu, once; 3 iftada 
seven times; *1 '^fida 3 once and kl^fidyatun three times. 

fada i [v. trans.] to ransom (37:107) ffy JL&! aj We 
ransomed him with a momentous sacrificial animal. 

^plij tufadl [imperf. of v. Ill fada trans.] to contend with 

* >% 

someone in ransoming, to undertake to ransom (2:85) J£jpU °Jfj 
JJ* jilia ^ jllil a? 2 <i if they came to you as captives, you endeavour to 
ransom them. 

3 iftada [v. VIII, trans. with no object] to seek to ransom 
(39:47) 4^ IjjiiaV < x-a Ixjj Q Tk (jjajVl ^ 1-a y jl if [all] that 

is on the earth and the like of it, on top of it, had belonged to 
those who do evil, they would have offered it to ransom 



698 




[ themselves ]. 

9-\4fidd J [v. n.] (act of) ransoming (47:4) 111 j i£u 11 Ilia 

afterwards [either releasing them] by grace or by accepting 
ransom. 

<J4fidyatun [n.] 1 ransom (57:15) V la today ao 

ransom will be accepted from you 2 [jur.] redemption, 

J ' J # g j .* 0 ' - 

compensation (2:196) ^tl-a 1> Alla <Jj (j-a (_£^l Aj jl LjaJ^a ^ ua 
^Lu 'J a. &ua jl if any of you is ill , or has an ailment of the scalp 
[and thus is obliged to shave his head before the time], [he 
should pay] a compensation of fasting, or almsgiving, or offering 
sacrifice. 

cj/ jj ua f—r—t sweet-tasting water; to be weak-minded; to violate 
religious norms. The philologists appear to derive the name of the 
Euphrates river from this root, while in fact the opposite would be 
more plausible. Of this root, eJ jifurat, occurs three times in the 
Qur’an. 

* > - .. g 

lj ! furat [quasi-act. part.] sweet-tasting water (77:27) 

fcfja ill and We gave you to drink sweet-tasting water. 

cj/ j/^f-r-th dung; emptying out the contents of a sack or a belly; to 
inform on someone. Of this root, cL fhfarth , occurs once in the 
Qur’an. 

- - > ^ > 

d/ja farth [n.] dung, faeces (16:66) £Qa JL f±L ^ H-® 

U-alU. Ill Wie give you to drink what is from inside their bellies, 
from the midst of dung and blood, pure [clean] milk. 

£/j/t-*f-r-j that which is between the legs of a human and the hind 
legs of an animal, opening, cleavage, euphemesim for the sexual 
organs of the two sexes; hole; to open, to split, to cleave a way; to 
relieve; to set free. Of this root, three forms occur nine times in 
the Qur’an: £ jifurija once; zfjifarj twice and £ jjsfuriij six times. 

> a f 

^jfcfurija [pass, v.] to be split asunder (77:9) illlJ El 

when the sky is split asunder. 

- .* 

£ farj [n.; pi. ^ jja furiij] 1 gap, rift, cleavage, hole; flaw 
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•Vj/^ 

(50:6) £ jja 1^1 Uj UUjjj Ut&jj °4a°ja fUU JJ I J4al do they 
not look upon the sky above them [and wonder at] how We have 
built and adorned it, with no splits in it? 2 the sexual organ, the 

> > s 

private parts (23:5) jjMk ^ 'o£Yj those who guard their 

chastity [lit. sexual organs ]; *(21:91) IgVja cvu^Q the one who 
guarded her chastity [lit. genitalia ] (reference to the Virgin 
Mary). 

Z/j/^f-r-h joy, happiness, to rejoice; conceit, pride; ungratefulness; 
affliction. Of this root, three forms occur 22 times in the Qur’an: 
^jhfariha 16 times; £ jifarih once and oj^^farihun five times. 

- afo to f , Z 

^jfifariha a [v. intrans.] 1 to rejoice (10:22) lij 

I jkja'j ajIL ^ Mflft’Z you are in the ships and they [ the 

ships] sail with them [you] with a fair wind and they rejoice in it 
2 to exult proudly (3:188) I jiAi 3 u. ^ V 

cJ^ll s ^ 1 jixi JJ Uj Jo ratf think that those who exult 
in what they have done and who love to be praised for what they 
have not done-do not think they are in a safe place from torment. 

^jfcfarih [quasi-act. part.; pi. oj^j* farihun] 1 one who is 
rejoicing, full of joy (3:170) i> <111 Uj ^ja rejoicing at 
what God has given them out of His grace 2 one who proudly 
exults in personal knowledge and/or earthly fortunes, one who 
gloats (28:76) 2)^ V <111 bj GoJ does not love those who 
gloat. 

*/j/^f-r-d to be unique, to be without peers; aloneness, oneness, to 
be single; to be separated, to be without companions; odd 

number. Of this root, two forms occur five times in the Qur’an: 

- > 

Sjfard three times and ja furada twice. 

- > 

SJifard [quasi-act. part.; pi. furada] 1 alone, solitary, by 

oneself (6:94) fj* Jj ^Ija U °&j now you have 

returned to Us alone [just] as We first created you 2 single, 

f -o S g 

singly (34:46) [/-Oj ^ °u' to stand before God, in pairs 

and singly 3 childless (21:89) dJj fo’ja V Lfj 4 jj ij IjjSjj 
( jjjjljll anJ [mention] Zachariah, when he cried out to his 
Lord, ‘My Lord, do not leave me childless, though You are the 
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best of inheritors. ’ 

Q* D al-firdaws the sources almost unanimously agree that this 
word is a borrowing from either Ethiopic, Syriac, Nabataean, 
Persian or, most likely, Greek, and that it came into Arabic in 
pre-Islamic times. This word occurs twice in the Qur’an. 

D al-firdaws [n.] Paradise, a favoured part/rank/station 

« % S - o - - f f S 

of Paradise (18:107) cjUk ^ plkllLall 1 I 

Vjj but those who believe and do good deeds will be given the 

Gardens of Paradise for an abode. 

j/ j/ui/-r-r to flee, to escape, to take refuge, place of refuge; to be in 
a hurry; to shake oneself. Of this root, three forms occur 1 1 times 
in the Qur’an: ja farra six times; Jj* firar four times and 
mafarr once. 

farra i [v. intrans.] to flee, to fly from (62:8) ^ 

* - S - 9 

Ajli j jjiG indeed, the death you flee from will [certainly] 
come to meet you. 

jj* firar [v. n./n.] escaping, running away, fleeing; flight 
(18:18) rjji dikiy j] /zad yaw seew /fem, you would 

have turned away from them inflight. 

mafarr [v. n./n. of place.] (act of) fleeing; place to which 

- 0 j o f > 

one flees, refuge (75:10) >*11 > I yiuVI ow Day maw 

will say, ‘ Where is the escape?’ (or, ‘ Where to flee? \ or, ‘ Where 
is the place to escape to?’) 

oV j/ <-* f-r-sh beating of wings, spreading of wings, butterfly; to 
spread, to lay out; bedding, nest, bed; wife, husband. Of this root, 
five forms occur six times in the Qur’an: J^jifarasha once; o-G* 
farsh once; Jdjifirash once; >> furush twice and Jdj* farash 
once. 

< Ji^farasha u [v. trans.] to spread out, to lay out, to expand 
something (51:48) jjiAUll ^ o± 0 Ji\j and the Earth We 

spread out-how excellent is the paver! [lit. are the pavers!] 

< > ijfl farsh [n./v. n.; used also in the sense of pass, part.] 
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furnishings, beddings [also interpreted in the following verse as 
‘thrown down and slaughtered as sources of food’] (6:142) 

5 * ' » * ' * ' ®£ 

aAII I jK Li’ja'j aJj^. ^UuVI of the livestock, [He gave 

you] beasts of burden and [beasts] as [the source of material for 
your] furnishing [also interpreted as to be sources of food]-so eat 
of what God has provided for you. 

<J*\ jifirdsh [n.; pi. Jtjkfurush] 1 spread, expanse (2:22) ^ 

Lilji i£l He Who made the Earth an expanse for you 2 

x > 5S 

bedding, furnishings, couches (55:54) Jj&J °j-a J . ija 2)2$2a 

reclining on couches lined with brocade 3 wife, mate (in one 
interpretation of verse 56:34-5) iLiij U a 2. jaj4 ^ja'j with 

honoured wives/companions (or, raised couches)-We have 
fashioned [created] them anew. 

JAjpfarash [coll, n.] butterflies, moths (101:4) qAA\ jjkj ^ 
m ijSIdl jill£ Day when people will be like scattered moths. 


f-r-d to incise, to indent; to make obligatory, obligation, 
enforcement, enforced absence; to be advanced in years; 
appointed measure. Of this root, four forms occur 18 times in the 

^ 1* o 

Qur’an: L y^^farada nine times; k^^farldatun six times; 
mafrud twice and far id once. 


farada i [v. trans.] 1 to make obligatory, to ordain (33:50) 
°^aS 4 Ijlb'ja U l 'LSc. 4a We know what We have made 
obligatory upon them concerning their wives 2 [jur.] to make a 
specific commitment, to assign, to fix (a dowry) (2:237) °jjj 

t - f - * ^ - f - - ^ - g - ^o5- 

4a L A,l>ij^a 4aj (jl (Jja <j-a ^jA^ajilla if yOU 

divorce them before consummating the marriage but after fixing a 
dower for them, then [give them] half of what you had 
[previously] fixed 3 to make lawful, to sanction (66:2) aAII 'o^jk 4a 

.> - - a - > , 

J^jUajI Akj Go J has sanctioned for you [believers ] the undoing 
of [such of] your oaths 4 to make binding upon (28:85) ^21 b' 

- fa , 

f** jlVjill 412c- He who has made the [teachings in the] 


Qur'an binding on you [Prophet] will return you to an appointed 
time/place 5 to undertake (2: 197) b-O* °c>a CjL j^l ^kll 

0^11 ^ J4*. Vj Vj 4la pilgrimage [takes place] during 
prescribed [lunar] months-so whoever undertakes the pilgrimage 
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in these months should not speak indecently, misbehave or 
quarrel [ on the pilgrimage ]. 

farldatun [functioning as pass, part.] I [nominal] 
something made obligatory, something apportioned by law, 
something binding or incumbent (4:24) Lka Ja&k Vj 

Akaj jail ku ^ but there is no sin for you in what you do by mutual 
agreement after [fulfilling] the obligation II [adverbially] 
obligatorily (4:24) Akajja c>jjkl 'ji jjla <j Ua szzc/z of 

those [wives] as you have enjoy ed-give them their dues, as an 
obligation (or, if you wish to enjoy women through marriage, give 
them their dower-this is obligatory). 

LjajJu mafrud [pass, part.] made obligatory or binding; 
apportioned, appointed (4:7) Ika 11^ j3£ jt JS Ik* a portion 
from it, be it small or large, a legally specified share (or, 
obligatory share). 

jli farid [quasi-act. part.] (of cows) being very old, 
advanced in age (2:68) 4ik ^ jfjk Vj V t$jj it is a 
cow [which should be] neither too old nor too young, but 
in-between. 

L/ jj l ! f—r—t to precede, to be at the fore; to be in excess; to neglect, 
to inadvertently allow to escape; to compete. Of this root, four 
forms occur eight times in the Qur’an: yafrut once; Jaja 

o J 

farrata five times; mufratun once and Jaja furut once. 

yafrut [imperf. v., intrans. with prep.J^] to hasten and do 

f - - -a 

an evil action, to do a bad thing before reflection *(20:45) <JaUi UjJ 
lilt -kjij we fear he may hasten to punish us. 

^ farrata [v. II] I [intrans. with prep, ^i] 1 to be remiss, to be 
careless (39:56) <111 cokja U IjJLkL w me for having 

neglected what is due to God 2 to be wasteful with; to fail to act 

in the proper way, to be wanting as regards carrying out one’s 

- >0 > 

duties (12:80) ^4^ ^ Julaja Ik JA °j-«j azzd before that you were 
careless of [your duty to] Joseph II [trans.] to leave out, to 
overlook, to neglect (6:38) °t> cJ$II ^ Ukja U We /zave not 

overlooked anything in the Book. 



703 


thl^ 

mufratun [pi. of pass. part. .Lj& mufrat] abandoned, 
wasted (16:62) J4^'j J4 1 b' V w ft <9 dowfe 

the Fire is theirs-and that they will be abandoned [ there ]! 

b’jpfurut [v. n.] excess, neglect, failing, abandoning, 

s* > - 

shortcoming (18:28) Uaja VJ* \ j \£j aftd his doings have become 
rife with shortcomings. 

£/. j/ui /^ r _ c to be tall, to grow high; (of a tree or mountain) the upper 
part; to climb. Of this root, ^ f*far c occurs once in the Qur’an. 

f^far c [n.; coll, n.] upper part, branch; branches (14:24) 

- * - > * -■ 

9 KAA\ \ j9j CijIj fAL like a good tree whose root is firm 
and whose branches are [high] in the sky. 

o/thl ^ f-r- c -n Pharaoh; to act tyrannically, to oppress; sagacity, 
intelligence, cunning; crocodile. Some philologists derive oj^j* 
fir c awn from this root, but the majority recognise it as a 
borrowing from the language of the Copts, with other meanings, 
presumably, derived from it. Of this root, oj^j*fir c awn, occurs 
74 times in the Qur’an. 

ojc-j* fir c awn [n.] Pharaoh, king of Egypt (10:79) bj^j* 

a * >e 

and Pharaoh said, ‘ Bring me every learned 

sorcerer. ' 

tU a f- r-gh wasteland, space, emptiness; width; to be empty, to be 
unoccupied, to be free; to finish, to be devoted. Of this root, three 
forms occur six times in the Qur’an: j-ja faragha twice; £ jal 
°ufrigh three times and £ J&farigh once. 

faragha u/a [v. intrans.] to become vacated; to take leisure; 
to complete an assignment, to become free of tasks, to free 

oneself of all duties (94:7) Eli when you have 

- > - > 0- 

completed [one task] toil [in another]; *(55:31) We shall 

take you to task [lit. we will free ourselves exclusively to you]. 

p jiS °ufrigh [imperf. of v. IV, trans.] 1 to empty, to pour out 

' 0 , 0 o£ > ^ 

(18:96) ljI4 g-jjjE bring me copper [molten metal]-that I 

may pour over it! 2 to grant, to bestow, to vouchsafe (7:126) l£j 
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j/j/^ 

TJu-a \aA c. ^ jil our Lord, bestow steadfastness upon us. 

£ jl ifarigh [quasi-act. part.] unoccupied, deserted, empty, 
desolate *(28:10) t&Ji ^ of Moses' 

mother became carefree , /w// of fear, bewildered or, devoid of 
patience [lit. became empty]. 

<jj/ j/^f-r-q to scatter, to disperse, to spread over a period of time; to 
separate, to distinguish, to cause to be distinct; to split; to 
discriminate; opening between the front teeth; group, faction. Of 

this root, 17 forms occur 72 times in the Qur’an: S^faraqa three 

> 0 0 - 

times; oj*j& yafraqun once; yufraq once; So* farraqa nine 
times; Jja jSjli fariquhunna once; tafarraq eight times; <jja 

' i* 

farq once; j °j*firq once; '^j^firqatun once; S^firaq twice; cASjli 

- > 

fariqat once; fariq 29 times; cfL^farlqan four times; J&j* 
furqan seven times; tafrlq once; mutafarriqun once 

and Aijai* mutafarriqatun once. 

- 0 J -0 - 

jjji faraqa i [v. trans.] 1 to split, to part (2:50) 'j=LA\ ^ U aja jjj 
and when We parted the sea for you [also interpreted as: by your 
going through it, i.e. used you to part the sea] 2 to spread over a 
period of time, to give something in instalments or in several 
parts; to make distinct (17:106) £U3ja Ui’jSj it 

is a Qur’ an/Re citation that We have revealed in parts, so that you 
recite it to people at intervals 3 to judge between, to arbitrate 
(5:25) 'ogJJN fjill Jjala VJ &Ll V gj) t_jj my Lord, I 

have control only over myself and my brother, so judge between 
the two of us [also interpreted as: separate between us and these 
disobedient people]. 

f 0 - 

jjSjL yafraqun [imperf. of v. ^j^fariqa, intrans.] to fear, to 

> 0 ' - i - 

take fright, to run away (9:56) 'ciJEJk they are, in fact, 

people who take fright. 

yufraq [pass, imperf.] to be made distinct; to be decreed, 

i i > > o 

to be decided (44:4) fea [a night] in which every 

matter of wisdom is made distinct. 

jj^farraqa [v. II, trans.] 1 to fragment, to split into fragments, 

f - - > 5 

to divide, to splinter (6:159) IjjISj 'jO those who 
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j/j/ 4 -® 

have splintered their religion and become factions 2 to make a 
distinction between (2:285) aL>j id Jjfc V we mafe no 
distinction between any of His messengers 3 to sow dissension, to 
cause discord (2:102) aj jj U so, 

from these two, they learn that by which they can cause discord 
between a man and his wife. 

£j±fdriq [imper. v. Ill, trans.] part from, separate from (65:2) 

* V ' c 0 ' ' ' 

cJ \fyu^ jSjli jl ci ijjpuoj lii w/zen £/iey /znve 

completed their appointed term, either keep them honourably, or 
separate from them honourably. 

tafarraq [v. V, intrans.] 1 to part, to separate from one 
another (4:130) ^6 4AM jiu ISjsjj °j)j but if they [husband and 

wife] do separate, God will provide for each out of His plenty 2 to 
become disunited, to split into factions (3:105) 1 jSj£ IjjjS Vj 
diliSI JJbilk pkj °qa 1 do not be like those who, after they 
have been given clear revelation, split into factions and fall into 
disputes 3 [with prep. J to divert, to lead away (6:153) 
Ahxm (jc. (Jjudl 1 j»./n V j ojxjjli this is My 

path, leading straight, so follow it, and do not follow [other] 
ways-they will lead you away from His way. 

if^farq [v. n.] distinguishing, separating, discriminating 
(77:1 — 4) li^>a plijUlli l^ij cial jjjoUII j la^ac. ciilL-aUtlla lijc. by 

the emissaries sent forth in swift succession, then violently 
storming, then scattering far and wide, then distinguishing 
separately. 

if , 

ifjtfirq [n.] section, division, side (26:63) Jja J&la 

so it parted-each side like a mighty mountain. 

* 2 f „ 

*£J*firqatun [n.] party, group, company (9:122) ji3 Vjla 

- O 

asjs so if only a [ single ] party out of each group of them 
were to go forth. 

f , , , 

Jl jifirdq [v. n.] separation, severance (18:78) ^ Jlja \& 
4igjj /?£ said, ‘ This is the parting between you and me. ’ 

Ljli jli fariqat [pi. of fern. act. part. 33 Ji fariqatun] ones who 
discriminate; ones who separate, ones who sort out (77:1-4) 
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ISja tiili jlalli I jkj liLac. tiilL-^UJli lij& ci^LkjJdlj by the 

emissaries sent forth in swift succession, then violently storming, 
then scattering far and wide, then distinguishing separately. 

- ^ j * 

(Si^fariq [n.; dual cf^^farlqan] 1 group, faction (42:7) ^ 

# ' & 0 

jj? 141 J* (jjja'j group is in the Garden and one group is in 

Hellfire ; *(11:24) ffte two groups (an epithet for the 

believers and the non-believers) 2 some, section (2:188) I JSxA 
^Ull J'jldl °,ja that you may usurp some of other people’s 

property sinfully. 

% 

Sjfcfurqdn [v. n./n.] 1 the criterion for distinguishing right 
and wrong, a standard by which to discern the true from the false 

^ - f > - o 5 

(8:29) UlS ja °uj if you remain conscious of God, He 

will give you a criterion of discrimination [between right and 

- fa 

wrong 7; *(8:41) jla jail ^ the day of decision or, the day when the 
truth was distinguished from the false [interpreted as either: the 
day when the Muslims and Quraysh fought their first battle at 
Badr (in the year 2 A.H./623 A.D.), or (3:155, 166) the day when 
the armies of Quraysh and its allies fought the Muslims in the 
battle of °uhud (in 3 A.H./624 A.D.)] 2 (possibly) body of 

- to - o , - o 

religious teachings, guidance *(2:53) j-* Jj 

- - .» 5 , - 

remember when We gave Moses the Scripture, and the 
guidance that you may find the right way 3 the Qur’an, the 

,0 f - , - , S> 

Differentiator (25:1) IjAj c j r i-dUA] JSc. J> j I^TjUu 

exalted is He who has sent down the Differentiator to His servant 

-Jo 

that it/he may be to all beings a warner ; * ijlSjall name of Sura 25, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
4 Scripture that Distinguishes Right from Wrong’. 

Jjjij tafrlq [v. n.] sowing dissension (9:107) j A\j 

&A ILjfij I ja^j IjfjjJa and those who built a mosque [in an 
attempt] to cause harm, disbelief and dissension among the 
believers. 

mutafarriq [act. part.; fern. 1* mutafarriqatun ; pi. 
-- - — ^ ^ 

JjZjlL mutafarriqun] 1 different (12:67) lJ'JA ^ 1 

ercter through different gates 2 several; divided (12:39) 

jliill V'jl' ^ 'dJjA* would several gods at variance be 
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better or God , the One, the All-Powerful? 

A/j/i-if-r-h to be good-looking, to be accomplished, to be active. Of 
this root, Q&Jifarihin , occurs once in the Qur’an. 

t > jti farih [quasi-act. part.] skillful; fine, comely (26:149) 

a » * o- 

ijjA jla b jjj JUaJI and yow carve q/4/zc mountain [side] 

fine dwellings. 

i$/ j/ui/-r-y to cut, to chop, to tear up; to acquire riches; to fabricate, 
to feign, to forge, to invent. Of this root, eight forms occur 60 
times in the Qur’an: D iftara 49 times; yuftara twice; 

*\J&\ D iftira D twice; muftara twice; L'jiiL muftarayat once; 
iS J&a muftarl once; muftarun twice and l ^fariyyan once. 

csjti I D iftara [v. VIII, trans.] 1 to forge, to fabricate, to make 

, , > -o o ^ -e > ; J 

something up (11:35) ^'jkj ^Jka j) Ja oljial jjlji maybe 
they will say, ‘He has made it up } -say, ‘If I have made it up, upon 
me falls my own crime ’ 2 to commit an abomination (4:48) °c>j 
r*jjVc. bb) fj jjal S& aAIL anyone who assigns partners to God 

has concocted a tremendous sin 3 [with prep. to attribute 
something to someone falsely (17:73) LSkjl ^ & bhjiiab 1 JAS, °J\j 
bjjt. liSc. bib] [Prophet] the disbelievers planned to tempt you 
away from what We revealed to you, so that you would attribute 
to Us some other [revelation] . 

p\ J&\ D iftird J [v. n.] forgery, calumny, false representation, 
false attribution (6:140) aLi Jfc. aAII Sjj lb aac? [they] 

fobade that which God provided them, falsely attributing [all 
this] to God. 

muftarl [act. part.; pi. ojj& muftarun ] inventor of 
falsehood, forger, one who fabricates (11:50) V] ^ you 
are nothing but fabricators. 

L$ j&* muftara [pass, part.; fern. pi. c-L'jliL muftarayat ] 

- > - 

invented, fabricated without foundation, forged (28:36) lb IjllS 
isja* Ipu-u V] £/zcy said, ‘This is nothing but forged magic. ’ 

bja fariyyan [quasi-act. part.] great, wonderful, amazing; 
contrived, shocking, unprecedented (19:27) bli bb JJjbb I jlli 
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J/j/^ 

/7*ey said, ‘ Mary , you have done something terrible !’ [also 
rendered by commentators as: wonderful , unheard of strange , of 
great magnitude , of great gravity, something false]. 

j/j/ti f-z-z to unsettle, to dislodge, to frighten, to disturb; to 
overcome; to ooze. Of this root, two forms occur three times in 
the Qur’an: j£l ^yastafizz twice and jjftJ °istafziz once. 

jiiuu yastafizz [imperf. of v. X, trans.; imper. jj&J J istafziz] to 
unsettle, to dislodge, to scare away, to unsettle (17:103) 3fji 

50 he wanted to dislodge them 

from the land, but We drowned him and those with him together. 

£/j j^f-z- c to be frightened, to be afraid, to take fright. Of this root, 
three forms occur six times in the Qur’an: £fazi c a three times; 

fuzzi c a once and *faza c twice. 

fazi c a a [v. intrans.] to take fright, to be terrified (38:22) ij 
Jc. I w/ierc they entered upon David, and he 
became afraid of them. 

pf^fuzzi c a [pass, of v. II., with prep. 8 C >] to take someone’s 
fear away, to wipe out terror (34:23) Jli liU I jllS g- ja lij ^ 

w/zen terror is lifted off their hearts, they say ( What has 
your Lord said?’ 

£jfrfaza c [n.] terror, fright (27:89) JJ bj Lgi* Ala ilk ^ 
jjiali whoever comes with a good deed will be 

[rewarded with] something better, and be secure from fear on 
that day ; *(21:103) J&\ g-'jiil variously interpreted as: blowing of 
the trumpet heralding the Day of Resurrection, Hellfire or, death 
[lit. the greatest Terror ]. 

^lo^l^f-s—h to be wide, to be spacious, to be roomy, to make room, 
clear open space. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur’an: ^Lyafsah twice and tafassah once. 

yafsah [imperf. of v. trans.] to make room, to make space 
(58:11) <111 1 jku^la ^ I jklkj Ijj if it is said to 

you, ‘ Make room for one another!’ in assemblies, then make 
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room, and God will make room for you. 

tafassah [imper. of v. V, intrans.] make room for one 
another (58:11) 1 J=^A\A ^ I jkli 3 JjS I jZA* 1*5 U you 

who believe, if it is said to you, ‘ Make room for one another! ’ in 
assemblies, then make room. 


^/(jM/uAf-s-d to corrupt, to spoil, to decay, to fall into disorder, to be 
perverted, to be wicked; to make trouble. Of this root, five forms 
occur 50 times in the Qur’an: LAfasada three times; 'AA °afsada 
15 times; fasad 11 times; mufsid once and 
mufsidun 20 times. 

■lui fasada i/u [v. intrans.] to become corrupt, to fall into 
disorder (2:251) AAAI L> ^ <111 £& Yjlj if it were 

not for God's repelling some by means of others the Earth would 
become corrupted. 

■luii D afsada [v. IV] I [with prep. J*, intrans.] to act corruptly, 
to play havoc, to cause damage (2:30) ALj Jli Jj 

° > 'i ' £ " ' ' 

AAj ‘Ja 1 jlli w/zcn yowr Lord told the angels, 

7 am putting a successor/representative on earth’, they said, 

‘How can You place on it someone who will cause damage?’ II 

> 0 

[trans.] to corrupt, to throw into disorder, to ruin (27:34) 'AjLto 

* S g t ' , t * »£*,**' 

<lpl I U JAA\ aj ija 1 lil whenever kings/wealthy 

people enter a city, they corrupt it and make the noblest of its 
inhabitants debased. ’ 


Si^Afasad [v. n./n.] 1 mischief, wrongness, destruction, 
causing corruption (5:32) JuS \!A<A ila °J ^ Jju llij ^ 

Uu-4. ^Ull whoever kills a person-not [in retribution] for [the 


killing of] another nor for spreading corruption in the land-it is 

as if he has killed all humankind 2 disorder, corruption (8:73) 

' £ *' a * °' * £ 

^ ojlxaj VJ those who 


disbelieve are allies of one another-if you do not do it [what you 


have been commanded to do], there will be persecution in the 


land and great corruption 3 physical damage, drought, death, 
malfunction, scarcity of goods (30:41) Uu JAA\'j iLAl\ 

^Ull c \\xxS, corruption has appeared on land and sea 
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[everywhere] because of what people's own hands have earned 
[i.e. done]. 

mufsid [act. part.; pi. mufsidun ] mischievous, 

destructive, corrupting person, someone who causes disruption, 
someone who spreads corruption, ruining, causing corruption 
(18:94) jVl b! indeed Gog and Magog are 

causing destruction in the land. 

j/o*/i-*f-s-r to explain, to interpret, to explicate, to elucidate. Of this 
root, tafslr occurs once in the Qur’an. 

tafslr [v. n. of v. II] explanation, interpretation, 
elucidation (25:33) 1 4IUia. V] V j they 

never offer an argument to you without Our bringing you the 
truth and a better explanation. 

> - « - 

f-s-q the old expression ajLjII (fasaqat °al-rutabatu ) 
‘the fresh, ripe-soft date emerged out of its skin’, is often quoted 
as an illustration for the central meaning of this root, namely, 
something coming forth from another (mainly in a bad or corrupt 
manner). The Qur’an extends the original meaning to include the 
concept of acting outside moral and social norms in general and 
violating Islamic teachings in particular. Certain actions of 
Muslims, as well as non-Muslims, are described as ^>4 (fisq). All 

of 

actions described as ( kufr ) (q.v.) can also be described as fisq, 

but not vice versa (see shirk). Fisq is used to describe actions 
widely ranging from those as drastic as denying God, to much 
lesser ones such as eyeing up a woman lecherously. Other 
derivative meanings include disobedience, breaking away from 
social norms and deserting the community. Of this root, five 
forms occur 54 times in the Qur’an: S^fasaqa 10 times; dr-4 fisq 
three times; fasiq twice; jjMi fasiqun 35 times and 
fusuq four times. 

&4fasaqa u/i [v. intrans.] 1 to reject God’s message (6:49) 

f o f - ,0 5 - 5 

4)jSl4 j I jjI£ Liljudl 1 ijjilfj as for those who rejected 

Our signs , torment will afflict them for that which they rejected 2 
[with prep. °cp] to deviate from, to disobey a command of God 
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(18:50) ^>4 (jc. {ja y£ o4i V] i j.v>4^ yv l j.wLJ a^x/LaII Lila jjj 

ajj and We said to the angels, ‘ Prostrate yourselves before 
Adam, ’ and they prosrated themselves, except D iblls-he was one 
of the jinn and so deviated from the command of his Lord 3 to act 
in an abominable manner, to act corruptly, to cause corruption 

O - g S - .« g , g - 

(17:16) tfci 1 jLAk L^ajic \Sj*\ aj jjS y ULjl Ijj'j and if we desire to 

destroy a town, We command the affluent of its inhabitants, and 
they commit abominations in it. 


jp&fisq [v. n./n.] violating religious teachings, acting outside 
God’s command (6:121) M j ^ ^ J4 14-* I jsfc Vj do 

nctf eat [the meat] of [that] over which the name of God has not 
been invoked, for that would be violating God’s command. 

fusuq [v. n./n.] 1 acting in deviation from the Faith, 
acting in a way which is not commensurate with the teachings of 
the Faith, ungodly act, breaking a law (49:11) o4? ' J3& 

jL^VI jjlill and do not revile one another by nicknames- 
how evil an attribute is ungodliness after belief 2 breaking the 

, , f 0 g 

rules, disobedience, crime (2:282) Vj Vj L^uLjj lil I 

Aj\i Ijkii yjj have witnesses present whenever you 
trade with one another, and let no harm be done to either scribe 
or witness, for if you did [cause them harm], it would be a crime 
on your part. 


fasiq [act. part.; n.; pi. jjLAa fasiqun] 1 non-believer in 
God, one who rejects God’s message, godless, atheist, infidel 
(32:18) ULAa ys y^ Ll*> y£ y*al is someone who is a believer 
equal to someone who is a rejecter of the faith? 2 apostate, 

g, O g , £ > , 

deserter of faith, rebel, rebellious (9:84) fcl c^L* ikl Vj 

jjiJi 1 jjU'j aJ ijLjj aAIG I j'ys V j never pray over 

any of them who die, and never stand by his grave-they have 
rejected God and His Messenger and died as deserters of the 
faith 3 one who acts in a way which is not commensurate with the 

> - -o t £ S - t > ~ 

Faith, lawbreaker, heretic (57:16) ' A?' Vj 

* ' « - ^ * - - 

'jjL-la °4-ic y&j jAA 44V I JU^a dzey should not be like 

those who were given the Scripture before, for whom the time 
became too long, so their hearts hardened, and many of them 
were rebels 4 unreliable and untrustworthy person, troublemaker 
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(49:6) ' Ul j^la °^ll °jj 1 jiali. tyu yow w/zo believe, if an 

unreliable person brings you news, check it first. 

J )<J*/^ f-sh-l to be weak, to be lazy; to be faint-hearted, to be 
cowardly; to fail. Of this root, C£&fashila, occurs three times in 
the Qur’an. 

AA&fashila a [v. intrans.] 1 to fail (8:46) Lajj j I jiliia 1 jLjUjVj 
anJ Jo nctf dispute [among yourselves], for you will fail and 
your power will desert you 2 to weaken, to lose heart (3:122) ij 
Xiij cIa remember when two groups of you were 

about to lose heart. 

^/o^/^f-s-h breaking of the dawn light; to be eloquent, to express 
oneself clearly. One form of this root, D afsah , occurs once in 

the Qur’an. 

" afsah [elat.] more/most able to express oneself, 
more/most eloquent (28:34) Ulli ^ ja jjjU and my 
brother Aaron is more eloquent than I in speech. 

f-s-l distance between two objects, barrier, separation, to 

separate, to disjoint; elucidation; adjudication, judgement; 

discrimination; meaning; piece; clan. Of this root, 10 forms occur 

43 times in the Qur’an: J ^ fasala five times; fassala 14 
. > * * 

times; S^fussila three times; S^fasl nine times; fasilin 

0 - 

once; JU ^kfisal three times; %-aa fasilatun once; tafsll five 
times; mufassal once and mufassalat once. 

(S^okfasala i [v. intrans.] 1 to set out (2:249) p Jllb cj jlL Ilia 

- > - " a - - 

^jjtl a! 1! Jla when Saul set out with his forces he said to 
them, ‘ God will test you with a river’ 2 to leave behind or depart 
from a place (12:94) uL jj j!\ Jli jj*J! llij then, 

when the caravan had left [the town] behind, their father said, 7 

perceive Joseph’s scent ’ 3 to decide on a matter, to judge 

.« -0 0 ~ > 0 

(between) (32:25) Hja aIUSI! *{n (Jj-osj ja c*1jj it 

is your Lord who will judge between them on the Day of 
Resurrection concerning that in which they differed. 
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fassala [v. II, trans., pass. Jl^a fussila] 1 to detail, to 

* - - - . 5 * > >> g- 5 g ^ - 

enumerate (6:119) Jla»a 4lk aA 1\ 112 Ik* I jkla VI Uj 

> - 

/zow cazz yozz zzctf ea£ o/ /7za? over which the name of God has 
been invoked , w/zezz He has detailed to you that which is 
forbidden to you? 2 to expound, to elucidate, to explain (7:52) °^Tj 
4-akjj CS J& oULaa °JbUk We /zave brought them a 

Scripture-which We explained on the basis of knowledge as a 
guide and mercy 3 to make understandable, to clarify (41:44) °jTj 
ciiL^a V jS I jlUl lloakl Uli °jS aUik*. /zrzJ We zzzade zY a 
foreign Qur’an , £/zey would have said , ‘If only its verses had been 
made understandable! -foreign [speech] and an Arab [audience/ 
messenger]?!’ 4 to be made distinct (41:2) UijS ajUI 
Ojldiu lljk a Book whose verses are made distinct as a 
proclamation in Arabic for people who understand ; * call^a name 
of Sura 41, Meccan sura, so-named because of the reference in 
verse 3 to a Book whose verses are 4 Made Distinct ’ . Also called 
^ or ^ b±*LA\ (see: ^ hd-mim and s-j-d). 

- ,0 > , , 

S^& fasl [v. n./n.] 1 judgement, decision (42:21) Jkaall Vjlj 

/zad zY zzctf Zzeezz /or £/ze Word o/ Decision [that final 
judgement is postponed until the Day of Resurrection], judgement 
would already have been made between them ; *(77:38) 

Day of Judgement , Day of Decision , Day o/ deciding judicially 
between what is true and what is false ; *(38:20) l-jU^ Jl^ 
variously interpreted as: decisive , distinct or, clear speech, speech 
that is capable of distinguishing between what is false and what is 
true , capable of ending disputes , sound judgement [lit. 
decisiveness , distinctiveness or, clarity of speech] 2 [adjectivally] 
decisive, final (86:13) JjSl <2 zY /Y/ze Qur’an] is a decisive 
statement. 

fasilln [pi. of act. part. lS^ / dszY] arbitrators, decision- 
makers (6:57) 'ojL-aUll jij <jkU u-^ ^ V) ^21 jj judgement is 
for God alone-He tells the truth, and He is the best one to decide. 

JUa ifisal [v. n./n.] weaning (an infant from suckling the 
breast) (31:14) jkk illkaaj ts i& Iftj ikl 4aLk his mother 
carried him, weakening increasingly [lit. with weakness upon 
weakness], and his weaning was in two years. 



714 




fasTlatun [n.] family, the nearer or nearest of one’s 

of 5 - 

kinfolk, clan, subtribe *(70:13) JA\ <31 his nearest and 
dearest [lit. his kinfolk who gave him shelter ]. 

tafsll [v. n. of v. II] 1 detailing (17:12) 
and everything We have elucidated in clear detail 2 
elucidation, expounding (6:154)^' P 

then Wle gave Adoses the Scripture, perfecting 
[Our favour] for those who do good, and clearly explaining 
everything. 

mufassal [quasi-pass, part.; fem. pi. mufassalat] 1 

clear, elucidated, detailed (6:114) X-dl L. ilkil p!A\ Jy\ jAj He 
it is who has sent down to you the Book, clearly elucidated 2 one 
after the other, over a period of time, in succession, distinct 
(7:133) -aLc j j j j ^jla jlall ^g.jlc. liLajjli and 

so We let loose on them floods, locusts, lice, frogs, blood: distinct 
signs. 

f-s-m to crack, to subside, to split without completely 
separating, (of a house) to collapse; (of rain) to abate, (of a 
favour) to be withdrawn. Of this root, J infisam , occurs once 

in the Qur’an. 

0 >0 

°infisdm [v. n.] breaking, separating (2:256) °£y& 

lldaiil V ojjklLi ciLdilJ da <111 j P j&UalL so whoever 
rejects false gods and believes in God has taken hold of the 
firmest handhold that will never break [lit. for which there is no 
breaking ] . 

f-d-h to expose, to uncover, to subject to shame, to 
scandalise, to give a bad name to, to defame. Of this root, 
tafdahun , occurs once in the Qur’an. 

jdaij tafdah [imperf. v., trans.] to put to shame, to disgrace 
(15:68) j jkldG ^la fVjA Jla said, ‘ These are my guests, 
so do not disgrace me. ’ 

f-d-d layers of rock lying one on top of another; to 
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separate, to break open, to scatter, rock breakage; silver (said to 
be broken from rocks); to disperse; to give generously; (of water) 
gushing. Of this root, two forms occur nine times in the Qur’an: 
l °infaddu three times and “‘C^&fiddatun six times. 

dnfadda [v. V, intrans.] 1 to scatter, to disperse (63:7) 

✓ o 5S ,5 * * o ^ ^ o> x ; ^ $ 

I jliaijj <1 11 J IjLij 4^ y* C5 i& I jiaijj V ijjS iji ijjjiSl iY w f/zey w/io .say, 

‘Do not spend [anything] on those who are with God’s 
Messenger, so that they may [be forced to] disperse ’ 2 [with prep. 
J\] to rush to (62:11) &SIS 41 jk'jj j t$yi I ji^jl jl SjIaj Ijlj lijj y^^ 

£/iey ras/z towards trade or diversion whenever they observe it, 
and leave you [ Prophet ] standing [alone]. 

&4fiddatun [coll, n.] silver (9:34) a! Lja 41 I yillj 

those who store up gold and silver. 

J jj^/^f-d-l remnant, remaining part, extra part; virtue, favour, high 

rank; excessiveness; idle curiosity. Of this root, five forms occur 

- - > 

104 times in the Qur’an: S^faddala 16 times; S^fuddila once; 
yatafaddal once; S^fadl 84 times and tafdll twice. 

J fe&faddala [v. II, trans.] 1 to favour, to bestow favour on, to 

- 0 - > - 

prefer (7:140) y-dUdl jij He has favoured you over 

all other people 2 to cause to excel, to make better than, to make 
exceed (13:4) jkVl (jiak. J ^4 IfrllaxJ f\ aJ ^gikiJ a// of 

which are watered with the same water, yet We make some of 
them excel over others in taste/yield. 

yatafaddal [imperf. of v. V, intrans. with prep. J^\ to 
raise oneself above others, to assume superiority over (23:24) 14* U» 
y ^ VJ /z£ is merely a mortal like you, trying 

to gain some superiority over you. 

- to > ' f , S > , - „ 

S^&fadl [n.] 1 grace, favour (2:64) Ju&l Aickjj <111 V’jla 
/zad it not been for God’s grace and mercy on you, you 
would certainly have been lost 2 bounty, free gift (73:20) ujj^ j 
<111 lE-^ 3 y» (j^jVl jjjjlbj aaJ others travelling through the 
land [lit. hitting the road] seeking God’s bounty 3 benefit 

f of - J - , g, g 

(4:73) Cl <1uj ^d <H1 (j-o (J-Ca3 ^5LjU-al ^jll j 

J4*-* ye£ if a benefit comes to you from God, he is sure to say, as if 
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there had been no affection between you and him, ‘How I wish I 
had been with them [you]’ 4 munificence, compassion, charity 
(2:237) Vj ' j£j y'j waiving [your right] 

is nearer to godliness, so do not forget charity amongst 
yourselves 5 merit (7:39) y* Luk ^ yi£ ui JJbV J 

awd //rst o/ will say of the last, ‘You had no merit 
whatsoever over us. ’ 

tafdll [v. n.] (act of) preferring, favouring, raising 
oneself above all others, causing to excel (17:70) 

Uak. and We favoured them above many of those whom 
We created, with a marked favouring. 

j/^/L^f-d-w wide open space, to go out into the open; to be empty; 
to reach out to, to break the barriers between, to become close to; 
to occupy the space of. Of this root, LS ^\ D afda , occurs once in 
the Qur’an. 

3 afda [v. VI, intrans.] to break the barriers between, to 
occupy the space of, to become adjacent to, to come close to 

> 0 g 

*(4:21) J] you have slept together [lit. one of you 

has come close to the other ] . 

fungi; nature, instinct; to crack open, to rend, to split; to 
bring out; to fashion; to break the fast. Of this root, six forms 
occur 20 times in the Qur’an: J^fatara 10 times; dnfatara 

1* 0 * f 

once; jLl sfatir six times; *jLsfitratun once; jf^futur once and 
munfatir once. 

- - > 2 

J^ fatara u [v. trans.] to create, to fashion (6:79) 

djfjZdl 'jLi I turn my face towards Him who created 
the heavens and the Earth. 

D infatara [v. VII, intrans.] to split apart (82:1) *12411 lil 
dfjLai! when the sky splits apart. 

jiali fatir [n.; act. part.] creator (12:101) pljZJ jLli 

Creator of the Heavens and the Earth ; * jlalill name of Sura 35, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
4 Creator of the Heavens and Earth 9 , also called a££U 11 (see 



Ill 


J/t/^ 


m-l-k). 

»* 0 - 0 

S Jakfitratun [n.] creation * &\ the genesis of creation, the 
original unadulterated nature of things, natural disposition (30:30) 
^Ull jLa ^11 aAII SjLi liuk jjlil °^sU so set up your face [set 
your purpose] to the religion, upright-[this is] the natural 
disposition God instilled in humankind. 


* J al- D infitar name of Sura 82, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 1 to the sky being ‘Split Apart’. 


jjk&futur [v. n.] flaw, inadequacy, defect (67:3) ^ 


He who created the seven heavens one above the other; you will 
see no disparity in the creation of the Beneficent, so look around 
you-can you see any flaw? 


munfatir [quasi-act. part.] split, rent apart (73:17-18) &°jj 
iUldl \lu£ a Day that will turn children grey- 

haired, [a Day] in which the sky will be split apart. 


ty*/*-* f-Z-Z thick, tarnished matter taken from a camel’s belly; to 
split open; to be rough, to be rude, to be ill-tempered. Of this root, 
^fazz,, occurs once in the Qur’an. 

&*fazz, [quasi-act. part.] uncouth, rude, gruff, harsh, foul- 
mouthed (3:159) 1 Ika had you been 

foul-mouthed, hard-hearted, they would have dispersed from 
about you. 


J/g_/ui/- c -/ to act, to do, to work, to labour, to toil. Of this root, eight 
forms occur 108 times in the Qur’an: A** fa c ala 85 times; 
fu c ila three times; J*ifi c l once; fa c latun once; J cMfa c il once; 
cjokt ±fd c illn eight times; S*±fa cc al twice and maful seven 
times. 

J*&fa c ala a [v. trans.] 1 to do (2:197) aIII ^ 1 jLi Uj 

whatever you do of goodness, God is fully aware of it 2 to commit 

>> ,0 - „ S - - >0£ « i * ' ' * ' S 

(3:135) 1 jjqxuii aAII \ f\ a, 1^1x3 lil those 

who, when they have committed a sinful deed or have [ otherwise ] 
sinned against themselves, remember God, so they implore 
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forgiveness for their sins 3 to behave (27:34) ajjS 1 jia.3 lij j! 

-* o t ' , i * °£ 

jjkaj <]pl \^Ja1 Sj&I 1 j£ikj U jikal whenever kings/wealthy 

people go into a city, they corrupt it and make the noblest of its 
inhabitants debased-that is how they [ always ] behave. 

- f > - o , - > 

c ila [pass, v.] to be done (34:54) JA as 

was done to those of their kind before [them]. 

J*i// c Z [v. n.] doing, acting, working, performing (21:73) l&k’Jj 

cJ'jkJI J*i and Wie inspired them to do good deeds. 

* - - 0 - 
ifa c latun [n. of unit] (one) deed, an action (26:19) 41ika cuka'j 

ciulj and you did that deed of yours, that you 

did, while you were one of the disbelievers! 

&\*fd c il [act. part.; pi. o&\*fd c illn] acting, doing something, 
performing (18:23) lilk Jo la I shall be doing that tomorrow. 

§»±fa cc dl [intens. act. part.] one who is most able to do, one 
who is most able to act or carry out (11:107) U3 Jlla b! 
yonr Lard w sure to carry out whatever He wills. 

maful [pass, part.] being done or carried out (33:37) J \£j 
V jkk aIII and God's command is sure to be carried out. 

Yt 5/^/- g-d to lose, loss; to seek, to search, to research; to inspect. 
Of this root, two forms occur three times in the Qur’an: ^ nafqid 
twice and tafaqqada once. 

0 - f - 

SkL nafqid [imperf. of v. trans.] to lose, to miss (12:71) IjllS 

O - - J 0 < 

Jjkij liU 1 jLalj and f/iey turned and said, ‘ What are you 

missing ?’ 

Skk: tafaqqada [v. V, trans.] to inspect, to review, to survey 
(27:20) l$J V JlSa jlkl and /za inspected the birds 
and said, ‘How is it that I do not see the hoopoe ? y 

j/j/^ f-q-r vertebra; breaking of vertebra; calamity; want, to lack 
something, poverty, the poor, needy. Of this root, four forms 
occur 14 times in the Qur’an: j&faqr once; y&faqir five times; 
J j&fuqara 3 seven times and *'J>\kfdqiratun once. 
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J&faqr [n.] poverty (2:268) fLSkiHj ° yjalill 
Satan threatens you [with] the [fear of] poverty and commands 

you [to do] foul deeds. 

- 

jj&faqlr [n.; quasi-act. part.; pi. *! y&fuqara 9 ] 1 poor (4:135) y 
iiHi iyia jl lie. y£j whether the person in question be rich 
or poor , God w die more aL/e to to&e core of either 2 one who is 
in need of something, one lacking or devoid of something (28:24) 
JrL y* yj cjTjj! U1 y) Lij my Lord, / om m need of whatever 
good thing You may send me 3 [jur.] destitute, a person qualifying 
for alms on the grounds of owning nothing or owning far less 
than his daily needs, and who is so abstemious that he does not 
beg (thus considered to be in a worse situation than the 

o -Jo J 5 

miskln (q.v.)) (9:60) . . . jjSllillj Ui! charity is only for 

the destitute , die poor . . . 

S jSli faqiratun [act. part, fern.] (something that breaks the 

' ° * o i £ * * , '.'O'***' 

vertebra) devastating calamity (75:24—5) l&Aj y * 

* 

s jSla I^j and [some ] faces on that Day will be sad and despairing , 
perceiving that a great calamity will [therein ] befall them. 

d<it a f-q- c truffle; brightness of white or yellow; to pop, to 
explode, bubbles; devastating calamity; poverty. Of this root, ^Sla 
faqi c , occurs once in the Qur’an. 

O 

$&faqi c [quasi-act. part.] bright (of yellow) (2:69) *\jLa Sj£j 
V jl yii o yellow cow of bright hue. 

A /J/^ f-q-h to understand, to learn, to acquire knowledge; 
comprehension. Of this root, two forms occur 20 times in the 
Qur’an: tafqah 19 times and yatafaqqah once. 

Alii tafqah [imperf. of v. trans. a! sfaqiha] 1 to comprehend, to 

J J- - -0- 

understand (11:91) Jjfc IL* Aii U we do not understand much 
of what you say 2 to be aware of, to be conscious of (17:44) y* y j 
V y$fj ^2 V) there is not a single thing that 
does not celebrate His praise, though you are not aware of their 
praising. 

AliL yatafaqqah [imperf. of v. V, intrans.] to endeavour to gain 
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j/d/ci 

understanding, to seek learning (9:122) °4> 30 I> jfc Yjia 

u/aII ^ I if only a party out of each group of them should go 

forth, that they may gain sound knowledge of the religion. 

j/£/t*kf-k-r thought, reflection, idea, to think, to reflect. Of this root, 
two forms occur 18 times in the Qur’an: fakkara once and 

1 jjiaii tatafakkaru 17 times. 

J&fakkara [v. II, intrans.] to think, to ponder (74:18) jka 4 jJ 
jiaj He thought and planned. 

J&u yatafakkar [imperf. of v. V, intrans.] to contemplate, to 
reflect, to meditate (3:191) 'ojj£& h and they 

reflect on the creation of the heavens and earth. 

f-k-k to dissemble, to dismantle, to separate, to free from 
bondage; to be weak; jaw. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur’an: fakk and o&cL munfakkln. 

'Skfakk [v. n.] freeing, setting free, untying *(90:13) 3 ^ 
freeing of a slave [lit. untying of a neck]. 

'diia munfakk [act./pass. part.] one who ceases an action, one 
who desists, one who leaves off, one who lets go of; something 
untied (98:1) ^£12 Jd o* iA J4 

those who denied [ the truth ] of the People of the Book and 
the idolaters would never desist till the Clear Sign came to them. 

a / &/ i-A f—k—h (of a she-camel) to produce plenty of milk; fruit; to jest, 
to have a sense of humour; to be kindly; to enjoy something, to 
live in luxury; to be regretful. Of this root, five forms occur 19 
times in the Qur’an: tafakkahun once; cwfA fakihln once; 

- i* 

fakihun three times; fakihatun 11 times and 4$fja 
fawakih three times. 

tafakkahun [imperf. of v. V tafakkaha with the 2 nd 
person prefix 2 elided] to wonder, to muse; to be gripped by 
remorse, to be shocked, to wail (56:65) iL2u °jl 

if We willed, We could turn it [your harvest] into debris, so 
you would continue wondering. 
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C 'jtfS&fakihin [pi. of quasi-intens. act. part. fakih ] exulting; 
free from strains, rejoicing above measure, cheerful, jesting, 
joking (83:31) J] ' ^Jj flfw/ w/zezz /7zey return to 

their own people , £/zey return , rejoicing [at the expense of the 
believers]. 

jjfSli fakihun [pi. of act. pavi.^ fakih] one who eats fruit; one 
who is enjoying good living, rejoicing (36:55) 'ff£\ A_bJ LAllJ s jl 
jj^la Jil the people of Paradise today are happily occupied. 

,> - f - 

fakihatun [coll, n.; pi. fawakih] fruit (43:73) ^ 

jjKlj a jjj£ azzJ m it there will be for you abundant fruit 

from which you eat. 

% 

o^fulan (see JJ^f-l-n). 

d$ a f-l-h tiller of the land, cultivator of plants, to cultivate, to 
plant; to succeed, to prosper; to remain; to cut, to break; to 
negotiate, to mediate. Of this root, two forms occur 40 times in 
the Qur’an: ^Aal 9 aflaha 27 times and muflihun 13 times. 

jAal 0 aflaha [v. IV, intrans.] 1 to prosper (20:64) t> ^Aa' °lj 
and whoever prevails today is sure to prosper 2 to succeed, 
to fulfil one’s purpose (20:69) ' HI I U ^ 1 

.-g f 0 - ' 

Ji\ jaAlAI yi Vj 1 throw down what is in your right 
hand, it will swallow up what they have produced-they have only 
produced the tricks of a sorcerer-and a sorcerer will not succeed, 

f - o S 

wherever he goes 3 to come to good (18:20) °j! 

g S 0 f . Si f g f ' ' 

111 11 I jkAl °jTj ^*4* jl if they should discover you, 

they will stone you or make you revert to their religion, then you 
would never come to any good. 

muflihun [pi. of act. part. ^Al muflih] those who are 
successful, achievers, those who prosper (58:22) ^ aAAI L/>. j\ VI 
'jjkAill indeed, the party of God, those are the successful ones. 

j/J/l if-l-q to split, to cleave, to crack, to open up; fault, rift, cleft; 
section, part; (of light) to show through; (of seed) to sprout. Of 
this root, three forms occur four times in the Qur’an: <jl!l dnfalaqa 
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d/J/ci 

once; 3^ falaq once and d^fdliq twice. 

Jiijl °infalaqa [v. VII, intrans.] to divide, to open, to part 

« a if - , ,• ,,o - 

(26:63) ^‘ja it [the sea] parted, and 

each part was like a great mountain. 

Jifl falaq [v. n./n.] Assuring, fissure; breaking of the dawn; 
Creation; the distinction between right and wrong, truth and 

o f g o f 

falsehood (113:1) 3^' t_fjj ijLl JS say, 7 seek refuge with the Lord 
of daybreak (or, creation)’ \ *3^11 name of Sura 113, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
4 Daybreak ’ . 

^tifdliq [act. part.] one who splits something open, one who 
causes something to split open (6:95) 3^ aIM b! it Is 

God who causes the seed and the fruit-stone to split open 
[germinates them ] . 

d/J/ui f-l-k star orbit; sea wave, sea-faring ships, boats; boundary; 
round and flat hillocks, rounded breasts; buttocks. It has been 
suggested that the meanings of ‘boat’ and ‘ship’ associated with 
this root are borrowed from Greek, either directly or through 
Akkadian. Of this root, two forms occur 25 times in the Qur’an: 
^kfulk 23 times and ^Mfalak twice. 

of 

£&fulk [fem./masc. coll. n. (no sing.)] 1 ship; ships, sea-faring 

ofo - o f - a as 

vessels; shipping in general (45:12) 1 ^ ^ ^ 

bjA L it is God who has subjected the sea to you-ships sail on it 
by His command 2 [with the definite article] Noah’s Ark (11:38) 

O - £ - if ofo 

1 bs® juk jlo UKj udlall fften /i£ started to build 

the Ark, and every time a group from his people passed by him 
they made fun of him. 

£&falak [n.] orbit (36:40) <_P' Sfj ^ b 4 ** 3 ^ V 

— — 22 ^ a; > 

bjkl^ ^ J &'j 3?^ it is not for the sun to overtake the 

moon, nor can the night outrun the day-each floats in an orbit. 

f # f 

0/J l^f-l-n [the forms cP^fulan, feminine fulanatun, and the 
abbreviations Ja fulu and fula are derived from this (what 

f 

should be described as) hypothetical root.] Of this root, cP^fulan, 
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occurs once in the Qur’an. 

* * > 

a^fulan [masc. sing., fem. <£la fulanatun ] unspecified person; 
a substitute for the proper name of a man, so-and-so (25:28) JiLjU 
XjK t&la Jd C5 iiy woe w me/ If only I had not taken so-and-so as 
a friend! 

1 / &/ i-a f-n-d branch, to branch out, faction; to be weak of mind or 
body, to become senile; to lie; to refute, to dispute; to err; to fall 
into factions, to take refuge. Of this root, tufannidun, occurs 
once in the Qur’an. 

Alii tufannid [imperf. of v. II, trans.] to refute, to deny; to 
describe as senile (12:94) j\ Yj] A I sense 

[find] Joseph’s scent , even though you may think I am senile. 

d/u/^f-n-n branches of a tree, locks of hair; variety, type, variation 
on a theme, types of expression, people of various backgrounds. 
Of this root, (jUat D afnan, occurs once in the Qur’an. 

cjUal °afnan [pi. n.; sing. cA fanan or Jja fann] branches, 
varieties (55:48) jUai djj the two with hanging branches. 

cs/c/ls f-n-y to perish, to expire, to pass away, to come to an end; 
large, open courtyard. Of this root, cAfanin, occurs once in the 
Qur’an. 

&fani [act. part.] one that perishes, subject to death, mortal, 

- - - £ f 

perishable (55:26) J la everything on it [the Earth ] will 

perish. 

-m to understand, to comprehend. Of this root, fahhama , 

occurs once in the Qur’an. 

fahhama [v. II, doubly trans.] to cause someone to 
understand something, to cause someone to comprehend 
something (21:79) and We made Solomon understand 

it [the case]. 

Ci/j/i-if-w-t to bypass, to miss, to escape the notice of, to ignore; to 
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e/V 4 -* 

accuse falsely; to vary greatly, to be flawed; to be inadequate. Of 
this root, three forms occur five times in the Qur’an: c^fata three 
times; Cj jkfawt once and cjjLfcj tafawut once. 

cMfata u [v. trans.] to bypass, to miss, to pass away from, to 

* ' ' ' V ' 

escape someone or something (57:23) Vj 1 JJUlU 

Uj I jk'j£ so that you do not grieve for that [benefit] which 
escapes you nor exult in what [gain] He gives you. 

Cijsfawt [v. n.] escape (34:51) cjj 9 IjLja ij Jj* if you 
could only see when they become terrified [by death/ 
resurrection?], there will be no escape. 

ljjUj tafawut [v. n.] disparity (67:3) pjts ^ U 

yow will not see any disparity in the creation of the Lord of 
Mercy. 

f-w-j group of people; running fast; clearing between two 
heights; waft of fragrance; (of a she-camel) being fat. Of this root, 
two forms occur five times in the Qur’an: (fjsfawj three times and 
£r' J\ 3 afwaj twice. 

£j$fawj [n.; pi. 3 afwaj] group of people, company of 

people, crowd, a drove (78:18) Ikfjal jjjfoa ^ on the 

Day when the Trumpet will be blown and you will emerge [from 
your graves] in droves. 

j/j/^f-w-r to boil over, to gush out; to spread smells; to erupt with 
anger; (of heat) rising, to increase in intensity, swelling; 
immediacy. Of this root, two forms occur four times in the 
Qur’an: 'Jlfara three times and jjsfawr once. 

'Jifara u [v. intrans.] 1 to boil over, to erupt (11:40) ilk lij 

£> - - , - 

jjSJ! jlij until such time as Our command came to pass, and 
the earth’s surface (or, the furnace , or, the spring of water ) 

erupted 2 to boil, to heave, to blaze forth (67:7) l%k ty I 

" 

jjij they will hear from it a deep inhaling as it boils up. 

jjfl fawr [n.; v. n.] the present time (in which there is no 

* > % 

tarrying), immediacy, haste *(3:125) 8 they come to 

you instantly [lit. in their haste! immediacy]. 
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j/j/ui f-w-z perilous desert, a place of danger; to attain one’s desire, 
to succeed, safety, victory, gaining, success, achievement, a place 
of safety. Of this root, five forms occur 29 times in the Qur’an: jla 
faza three times; jjifawz 19 times; oJjte fa J izun four times; jli* 
mafaz once and s jliu# mafazatun twice. 

jtifaza u [v. intrans.] to triumph, to succeed, to achieve one’s 
goal (33:71) Zu&c. Ijja jli <ljl*jj <U1 ,*44 whoever obeys God 
and His Messenger will truly achieve a great triumph. 

jji fawz [n.; v. n.] victory, success, triumph; succeeding, 

0-0 - * if - - 

triumphing (9:111) jjill ja dilij aj °^dli 1 so 

rejoice in the bargain you have made [with God]-that is the 
supreme triumph. 

fa J izun [pi. of act. part. jSl * fa°iz\ winners, those who 
triumph, successful people (24:52) <2jjj <111 <1 j <ll' <44 l>j 

jjjjlill dilljli whoever obeys God and His Messenger, stands in 
awe of God and keeps his duty to Him-those [he] will be the 
triumphant. 

jt sla mafaz [v. n.] winning, success, gaining, fulfilment (78:31) 
' jlilo jjiidl jl for those who are aware of God, there will be 
supreme fulfilment. 

S jlL» mafazatun I [n.] distance far enough from danger, place 
of safety, safe place (3:188) $jli4 Jo no£ 

f/zaf f/iey are in a safe place from the Torment II [v. n.] 
succeeding, triumphing, achievement (39:61) ' j£! jjill <111 
°^jjllaj GoJ will deliver those who took heed of Him by virtue 
of their success. 

Ja jj/^f-w-d to submit to, to authorise; confusion, to be disorderly, 
anarchy; negotiation, exchange of ideas, consultation; also said to 
include: making clear the discourse. Of this root, °ufawwid , 

occurs once in the Qur’an. 

°ufawwid [imperf. of v. II. trans., with prep. Jj] to 
submit something to, to entrust something to, to commit to 

S - - J o - - 

(40:44) <111 JJ l$Ja\ j^jalj J>£1 JjSI U /one day] you will 

remember what I am saying to you [now ], so I commit my case to 
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God. 

d/j/^f-w-q up, above, on top, beyond, to reach the top, to gain on; 
to surpass, to excel; to regain consciousness; to hiccup; to gasp; 
the time between two milkings of a she-camel in a single milking 
session, periods of time within the span of one night; poverty. Of 
this root, three forms occur 43 times in the Qur’an: jlil D afaqa 
once; ijjifawq 41 times and jifawdq once. 

Jlil °afaqa [v. IV, intrans.] to come round, to regain 
consciousness, to recover (7:143) IMlol JIS jlal Ilia 1 jkj 
and Moses fell, unconscious, and when he recovered said, ‘ Glory 
be to You !’ 

(jjkfawq [adv. of place] 1 above, over (43:32) Sj * 4kajj 

and We raised some of them above others in rank 2 

* * % - - * i t * 

(physically) on, upon (12:36) I'jj*. Jja J-okl 

myself carrying bread on my head 3 upon, in addition to, above 

(16:88) eJldl (jja Ojc. “JbUbj <111 0^ I j^Laj ! Jj& ^11 for those 

who disbelieved and barred others from the Way of God We will 

--0 - ^ 

add torment upon torment 4 more than (4:11) jjail Jja jli 

aad if they be females more than two 5 beyond, more (in respect 
of a certain quality or value) (2:26) U Lj C 5 j=^ V <111 b) 
Ua God does not shy away from drawing any 

comparison, [whether it be] a gnat and/or something beyond it 
(i.e., in smallness/largeness). 

fawaq [v. n.] brief delay, pausing, postponement (38:15) 

- - # # 5 > fa 

Jija ^ 141 11 sV'j V] fVjA jkl U'j those are waiting for 
nothing but a single blast for which there can be no 
postponement. 

f/j/i-i f-w-m except for fawwama, to bake (bread), it is rare to 
find any form of this root except ^ ja fum , the meaning of which is 
disputed by philologists (see below for the various suggestions), 
f £fum occurs once in the Qur’an. 

f fum [coll, n.] plants (in general), wheat, ears of corn, 
chickpeas, bread, grains in general (or most probably) garlic 
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(2:61) j lg-« j$j IgalaBj l^jL (j -a (jiajVI dujj Co-d U1 ^^pa lilj^ U1 

lyr^j j 5(9 call upon your Lord for us to bring out for us some of 
what the Earth produces-its herbs, its cucumbers, its garlic, its 
lentils and its onions. 

a/ j/ ui f—w—h mouth, to utter by mouth; to speak out, to be eloquent; 
gluttony; gossip; the first part of a road, river or valley. Of this 
root, two forms occur 13 times in the Qur’an: li/a once and 6 1 J\ 
D afwah 12 times. 

li/a [n. (always in construct (<aljaj)) in the accusative la fa 
(nom.ja/w, gen. <^a fl); pi. ©I J\ D afwah\ 1 mouth (13:14) 

©la £l£l f Udl like someone stretching forth his two palms towards 
the water that it [the water] may reach [for] his mouth [by its 
own volition] 2 words of the mouth (9:8) J4bla ^I'jaL 
they give you satisfaction with [words from] their mouths, but 
their hearts refuse. 

J* fi preposition occurring some 1692 times in the Qur’an and 
conveying a multiplicity of meanings, of which are the following: 
1 in (30:2-3) I ^ ijjll ^4^ the Byzantines have been 

' f tt , a 

defeated in a nearby land 2 inside (33:51) J^jia ^ U J2ka iUlj God 
knows what is inside your hearts 3 on (11:6) V] o^jVI <33 ’j-o Uj 

> a , - - 

l^ijj 4111 ts Jc. /5 a creature on the Earth except that its 
provision is God's concern 4 within (a period of time) (30:3-4) 
^i °^aic. pki D j-a Jij a/ter having been 

defeated, will become victorious within a few years' time 5 during 

g a t o 

(2:203) ca!3 jiSua dial ^ <111 1 jjSifj remember God during the 

f i ** - - 

appointed days 6 with, in the company of (7:38) 3a ^1 ^ I jk3! Jla 
o-^VIj JjaJI ^ caLk He will say, ‘ Enter in the company of 

communities that preceded you, [communities] of jinn and 
mankind' 7 among (27:12) Oj&ja J! ^ [these are] 

among nine signs [that you will bring] to Pharaoh and his people 

fit t 5 t . . 

8 because of, for (12:32) <ja ££13a /7za£ w he whom you 

blamed me for 9 concerning, about (2:139) 1 4j j*j <111 ^ la jkllal Ja 

* 

say /fa f/ie people of the Scripture], 'How can you argue 
with us about God when He is our Lord and your Lord?' 10 on 
(20:71) J^ill g- jik ^ and I will crucify you on the trunks 
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Vtf/^ 

of palm trees 11 to, towards, into (14:9) ^Ijal I j.Qa z/zey 

were unable to give an answer , Jzey were unable to argue , f/zey 
tozeJ to suppress their anger , or, f/zey tozeJ to /z/Je Jzez’r laughter 
[lit. f/zey their hands in/over their mouths ] 12 from within 

Jog - l * > > 

(16:89) '4^ All g4 dlk a Jay [will come] 

when We raise up from within each community a witness against 
them from amongst themselves 13 to (in an interpretation of verse 
17:72) Jlalj J^d\ Sja^M ^ j*i <^1 fS* ^ 'J& those who 
are blind to this life are likewise blind to the Hereafter , and even 
further off the path 14 in comparison with (9:38) U&ll sllkll ptsl Ha 

i* -- «s 

Jjla VJ Sjk-Vl ^ Jze enjoyment of this world is, compared with the 
life to come, nothing but a small thing 15 [with v. trans.] for 
emphasis, corroboration (11:41) tyi I board it [the Ark]. 

shade, the movement of shade; to return; to take shelter 
in the shade, to recover from anger; spoils from battle; taxation; 
flock of birds; company of people. Of this root, three forms occur 
seven times in the Qur’an: *la fa 0 a three times; ilal J afa , a three 
times and fc&j yatafayya 3 once. 

pi ifa°a i [v. intrans.] to return (49:9) Hi I ik] Clliu (jli 

aA1! jf\ jf*. gJ Cn ^1 IjblSa but if one [of the two parties] 

wrongs the other, fight the one who has done wrong until he 
returns to God's commandment. 

*tiS 3 afa 3 a [v. IV] to grant as spoils of war (59:7) aIII ili! H 
<sj& Jd 1> 5 djl U j whatever spoils God turned over to His 
Messenger from the inhabitants of the villages. 

yatafayya 3 [imperf. of v. V, intrans.] (of something) to 
cast (its shades) from one side to the other (16:48) H YJJ* JJjl 
All Tiki (JjUUIj (jj-lll jk Alllfl Uijj # j-a aIII do they not ponder 
the fact that whatever things God has created that cast shadows 
all around [lit. to the right and to the left]-all submit [lit. 
prostrate themselves ] to Godl 

/^/ui f-y-d large mass of water, people moving in great numbers, 
to overflow; to speak at length. Of this root, two forms occur nine 

- a ^ £ 

times in the Qur’an: tafid twice and filial 3 afadtum seven 
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times. 

a^j tafid [imperf. v. intrans.] to overflow (5:83) i/Jj 

^ t> yow will see their eyes overflowing with 
tears because of the truth they recognise [in it]. 

? afdda [v. IV] I [intrans.] 1 [jur.] to surge, to move en 
masse *(2:198) cl ij& yow /7/ie pilgrims] surge 

down all together from c arafat (at the sunset of the 9 th day of the 
month of Dhu’l-Hijjati on the way back to Mecca, where the 
annual Pilgrimage is eventually concluded three days later) 2 

o > f - a 

[with prep, ^i] to actively engage in (10:61) V] 

VPe are witnesses over you when you are engaged in 
it II [trans.] to pour, to bestow, to grant (7:50) °J fUll 1&S& 1 
aAII ws some of the water, or some of the sustenance 

God has granted you. 

J/c |/<- 1 f-y-l weakness of the body, lack of wisdom; to rebuke; to 
give bad counsel. Philologists derive the word elephant, 

from this root, although it has been suggested that it is a 
borrowing from either Persian or Aramaic that came into Arabic 
in pre-Islamic times. Of this root, fib occurs once in the 
Qur’an. 

ci £fil [n.] elephant (105:1) l4j jp /mve 

yow nof seen [considered] how your Lord dealt with the People of 
the Elephant? (reference here is made to events that happened in 
570 A.D., the year of the Prophet’s birth, when the army of 
Abraha (a Christian ruler of Yemen), which included war 
elephants, marched to attack Mecca in order to destroy the Ka c ba 
and divert pilgrims to the new cathedral in San 4 a. The destruction 
of this army is cited here to encourage the believers and warn the 
disbelievers); * name of Sura 105, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 1 to 4 the Elephant' . 



tj/qaf 


Lilil) D al-qaf is the twenty-first letter of the alphabet; it represents a 
sound rendered nowadays by master Qur’an readers as voiceless 
uvular plosive, although it is described as voiced in the sources. 

(jjjli Qarun a proper name occurring four times in the Qur’an and 
recognised by the philologists as being of foreign origin. Of the 
four Korahs mentioned in the Bible, the name and story of Qarun 
correspond to the name and story of Korah (son of Izhar, the son 
of Kobath, the son of Levi) who was leader of the famous 
rebellion against his cousins, Moses and Aaron, in the wilderness, 
and who, together with his followers, was burned and swallowed 
by an earthquake as a punishment from God (Num. XVI and 
XXVI. 9-11). 

o ujtS Qarun [proper name] Korah (28:76) fj* 'ylS b JJ& b] 
Qarun was one of Moses ’ people , but he 
transgressed against them. Qarun is described in the Qur’an as 
being so rich that it took a group of strong men just to carry the 
keys to his treasury. Though people envied him his wealth, he 
was arrogant and rebelled against God, Moses and Aaron, 
declaring that he had been given his wealth on account of the 
knowledge he possessed, and forgetting the many generations 
before him who were mightier and wealthier than him but were 
destroyed. In retribution God caused the earth to swallow him and 
his treasure, thereby proving that wealth is a responsibility and 
the Hereafter is a reward only for those who do not exalt 
themselves above others or cause corruption in the earth 
(28:76-83). 
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t-ilS qaf functions in the Qur’an as: 1 opening verse of Sura 50. In 
addition to the general opinions concerning letters used in similar 
positions within the Qur’an (see J\ 0 alif-lam-ra), the opening 
verse of the sura is also said to mean: ‘wisdom’, ‘the matter has 
been decided’, or to be a name of a mountain encompassing the 

e 

world (50:1) pj»kll Jijillj Qaf by the glorious Qur'an 2 name 
of Sura 50, Meccan sura, so-named because of the reference in 
verse one to the letter 'Qaf . 

C/v/j q-b-h to be or become bad, evil, foul, ugly, unseemly; to 
chase away, to repulse, to curse. Of this root, maqbuhln 

occurs once in the Qur’an. 

maqbuhln [pi. of pass. part. ^ jk* maqbuh ] one who is 
removed from all that is good; driven away; cursed; made ugly 
(28:42) °A ffij U&ll IaUxjjIj in this world 

We sent after them a curse, and on the Day of Resurrection they 
will be among those removed from all that is good. 

j/v/ci q-b-r grave, tomb, cemetery, to bury, to entomb. Of this root, 

four forms occur in eight places in the Qur’an: 'J&\ °aqbara once; 

- » 

qabr once; qubur five times and jjUu maqabir once. 
jjSI D aqbara [v. IV, trans.] to cause to be buried, to hand over 

^ < i 

someone for burial, to cause burying to be the norm (80:21) AjUI ^ 
then He causes him to die and be buried (or, made burial the 
norm for humankind). 

f f S , c 

jjS qabr [n.; pi. jJ& qubur] tomb, grave (22:7) cktk <111 jlj 

fo 

jjiall and surely God will raise those who are in the graves. 

- 1* o 

jj \jla maqabir [pi. of n. I'Jisu maqbaratun] graves, burying 

- - o f a 

places; cemetery, graveyard *(102:2) p°Jj until you go 
into your graves [lit. until you visit the cemeteries]. 

q-b-s flame, fire, firebrand, live coal, to try to aquire fire; to 
seek knowledge, to acquire knowledge; to adopt; good 
countenance. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur’an: naqtabis once and qabas twice. 
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naqtabis [imperf. of v. VIII, intrans.] to seek or acquire 

J - - 0 J * 0 J f 

fire or light from a live fire source (57:13) jjSal&JI J yu Vjj 

A A - A o A 35 

°j&jj j 4 ' jiaii- 'udU oa ffte Jay the hypocrites, men and 

women, will say to those who believe, 'Wait for us! Let us kindle 
[light for ourselves] from your light! 9 

qabas [n.] firebrand taken from fire, a lit kindling switch 

- 0 f * - - f - H 

(20:10) ijU cLA\ 1 perceive afire, perhaps I 

may bring you a lit piece of kindling from it. 

u^/v/d q-b-d fist, handful, handhold, to take a handful; to contract, 
to seize, to grab; to control; to depress; to fold up, to drive fast. 
Of this root, four forms occur nine times; in the Qur’an: 
qabada five times; qabd once; 4^ad qabdatun twice and 

1* - o 

AjJajiu maqbudatun once. 

odd qabada i [v. trans.] 1 to seize, to take hold of (20:96) 
Jjl/jll jjI q* A-Jad cixJajd so I took a handful from the footstep of the 
Messenger 2 to contract, to draw in (25:46) Ujad IftJJ alidad p 
then We gradually draw it towards Us, little by little [lit. with a 
slight drawing] 3 to fold up, to close (67:19) J4^ja Jdall JJ \'Jj* Jdj' 
pliU-fl do they not see the birds above them spreading and 
closing [their wings]? 4 to straiten, to hold back, to withhold 

f - f o S 

(2:245) jjikjp Aaijj it is God who withholds and 

bestows, and it is to Him that you [will] return ; *(9:67) 'ojdadjj 

Jzey are tight-fisted [lit. they close their hands]. 

, , , , , > 
odd qabd [v. n.] contracting, drawing in (25:46) boll alidad ^ 

Idad Jzea We gradually draw it towards Us, little by little [lit. 
with a slight drawing]. 

>» - > 

4-dd qabdatun I [unit, n.] a handful (20:96) 1 jji-a£ Jd Uj cjjdd 

Jji-jll jpl Adds cidada / something they didn ’t and so I took 
a handful [of dust] from the Messenger’ s tracks II [v. n.] 
grasping, power (39:67) iuUSM j»°jj 4idad UuA o^j^'j the whole 
earth will be His grasp (or, in the palm of His hand), on the Day 

of Resurrection. 

# 0 

4-djd* maqbudatun [pass. part, fern.] (of securities, monies or 
the like) taken in hand, taken into possession (2:283) °jjj 
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UjI£ 1 jiaj °Jj ja^ if you are on a journey , oftd cannot 
find a scribe, something should be handed over as security. 

J/v/d #-&-/ facade, face of a mountain, front; encounter, to face; 
opposite; openly; to come, approach; before; to accept, to receive; 
direction; midwife; to consent, willingness; to be pleasing; to 
compare; to kiss, kiss; section, type, sort, group, tribe; squint; 
power, capacity; surety, guarantor; spontaneous; possibility. Of 
this root, 15 forms occur 313 times in the Qur’an: yaqbal 

three times; yuqbal six times; °aqbala nine times; S& 

- >> 

taqabbala six times; tuqubbila four times; JAS qdbil once; J 

qabul once; mutaqabilln four times; JAjIA* mustaqbil once; 

>* - - - - * 

ALa qiblatun seven times; lWS qabil twice; qaba D il once; 
qubul three times; JA qibal four times and qabl 261 times. 

J jsu yaqbal [imperf. of v. trans.; pass. v. J % yuqbal] to accept 
(42:25) ftjUc. ^ ja'j He it is who accepts repentance 

from His servants. 

JjS) D aqbala [v. IV, intrans.] 1 to come (12:82) L& I Ajjil Jfc Jj 
jjSjU-al UJ j l^a ULal j£\ 'jjxSIj l^a the town where we have been, 
and the caravan we came with, indeed, we are truthful 2 to 
approach, to draw near (28:31) Vj ^ Moses, draw 
near, and do not fear 3 to face, to turn to (52:25) ' ft j 
tarn to one another, questioning 4 to enter, to 

> , ' 9 S' 

rush in (51:29) SjLa ^ AjfjUl cuLala /us wife then rushed in with a 
loud cry. 

Jjaj taqabbala [v. V, trans.; pass. v. tuqubbila ] 1 to accept, 

to receive (46:16) 1 j! these are the 

ones from whom We accept the best of what they have done 2 to 

- > 0 

hear, to answer, to grant (14:40) l£j jZfj* ^ Lfj 

f t&i JuSjj Lord, mflfe me constant in performing the prayer, and of 
my offspring too, our Lord, accept my petition. 

JAi qdbil [act. part.] one who accepts, one who receives (40:3) 
Jjlij jalc^ For giver of sins and Accepter of repentance. 

JjjS qabul [v. n.] accepting, receiving (3:37) J j l$i&a 
50 /zer Lord accepted her with gracious favour. 
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oApaA mutaqabilln [pi. of act. part. mutaqabil] facing one 
another, face to face (15:47) (Jfr (ja ^ Ua j 

jjLliic anri We will remove from their hearts whatever rancour 
there is; like brothers they shall be on couches [set] face to face. 

J \iuMA mustaqbil [act. part.] facing, fronting, approaching from 
the front (46:24) ^yajlc. I^a Uiajlc. lids 

when they saw it [the punishment] as a traversing cloud coming 
towards their valleys , they said, ‘ This is a traversing cloud that 
will give us rain! ’ 

i* - 

qiblatun [n.] 1 Qibla, a prayer direction, the direction 

5 2 i-, 

Muslims face when praying (2: 144) IddTjda ^ 2i$kj LdS Jy is 
UUjajj many a rime riave We seen you [ Prophet [ turn your face 
from one side to the other, gazing into the sky, so We are turning 
you towards a prayer direction that pleases you 2 faith, belief, 
way of worship (2:145) iiiftS 1 U fl* LJjfLlI 1 jjj! ^ill 
L y a kj <£S J4^akj Uj J4&S cf\ Uj ye£ even if you brought every 
proof to those who were given the Scripture, they would not 
follow your faith (or, prayer direction), nor will you follow theirs, 
nor indeed will any of them follow one another's creed (or, 
prayer direction) 3 a place of worship (10:87) aI| 1 jkklj anri 
make your houses places of worship. 

- A - J 5 

gaM [n.] 1 group, faction, host (7:27) aIi^j ja aj) 
J4jjj3 V c-n^for he and his forces see you from where you do not 
see them 2 variously interpreted as: face to face; surety or as one 

5 ?' # £ ' o ' ' _ ' _ _ s ' ^ o 2 

group in verse (17:92) aUIj lilc. cl u e . j \ f. i\ \\ i n \ 

a££U 1I j or ma&e rize s&y fall on us in pieces, as you have 
claimed could happen, or bring God and the angels [before us] 
face to face. 

* - - A A -o 

JjIjS qaba J il [pi. of n. Ali qabllatun] tribes (49:13) ISUkkj 

A f 

I jajUul JSOTj anri We marie yon mfo nations and tribes that you 
may know one another. 

A 

S£ qubul I [n.] the front side, the front part, the forefront 

-o o - - A ,, 

(12:26) ja'j cjfljLafl Jja 2^ is aI^S °j) if his shirt has 

been torn from the front, then she has spoken truly and he is one 
of the liars II [used adverbially] 1 in front, in plain sight 
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(6:111) ^gMc. a^j^LaII ^llj Lil^j IAj 

<111 iLS>j °jl Vj 1 1 £vezz if We sent the angels down to them , 

azzd the dead spoke to them , azzd We gathered all things right 
before them , f/*ey still would not believe, unless God so willed 2 
variously interpreted as: in various types; face to face; in the 


future in verse (18:55) 1 JJ&Lqj </4Jl ij I ^IajjJ (jl (Jjjljll A-Ia Haj 

^ ji * t t ' o i - ' i t ' ? 14 ts- ' ^ 

s-j'^dl j> 'u^jVI <jL J4 $\j y VJ J45j new £/za£ guidance has 
come to them, what stops [these] people believing and asking 
forgiveness of their Lord, unless it be that the norms [governing 
the life] of the ancients come to them or the chastisement is 
coming to them face to face (or, in various types)? 


JjS qibal I [n.] power, strength (27:37) V ^yLi J4±yula 
Jil JjS go back to them: we shall come upon them with forces 
they have no power to face II [adverbially] 1 towards (2:177) 

« « 0 0- t iff 0 


ijildlj Jj^aII ' jfjp y j2' goodness does not [merely] 

consist of turning your faces towards East or West [in any 
particular direction [ 2 in front, fronting, facing; confronting 
(70:36) qixKg.A 21L| 1 jj& 'jjpll JUa w/za£ w £/ze matter with those who 
disbelieve, confronting you in [such] haste? 3 adjacent, next to 

-0 - t - - 

(57:13) ‘-j'axII <La qa o^jAUaj <1 a^.^)11 <j 3 AiiaU l_j1j <1 ^g.nj c_j^jaa and 
there will be erected between them a wall with a door-on the 
inside there is mercy, while on the outside, from its direction [the 
door], [lies] chastisement. 


<Jj£ qabl [adverb] 1 in the past, of old (20:115) >31i J\\ c. °sftj 

-- f ' 

C5 _^ia JjS ja indeed We made a covenant with Adam in the past, but 
he forgot 2 [in construct (<al^J) with a noun, pronominal suffix or 
a phrase] before (such and such) (50:39) ^ jlL Jja 
ijjill JjSj azzJ celebrate the praises of your Lord before the 
rising of the sun and before the setting. 


j/cj/j q-t-r smell or fumes of roasting meat, black smoke, darkness, 
depression; to be stingy; to be poor; opening in a wall; to group 
things together. Of this root, five forms occur once each in the 

to -- -- ft o 

Qur’an: yaqtur ; J& qatar ; Sjpa qataratun ; jjjS gz^wr and 

muqtir. 

to 

yaqtur [imperf. v., intrans.] to be niggardly, stingy, miserly 



(25:67) 1 jjSj 1 jajl2 J2 I jSajl lj] jjillj ozzJ Jzos'e w/zo, w/zorz they 
spend , f/zey neither squander nor become stingy. 


J& qatar [n.] darkness, dejection, gloom, melancholy, distress 

■jS- -- ^ - o .« g S 

(10:26) Vj jkj (jAjj Vj sjUjj 1 for those 

who do good is goodness [itself] and more besides is [a reward 
most fair], and neither darkness nor abasement shall besmirch 

their reputation [lit. cover their faces]. 

* 

S qataratun [n.] distress, dejection, gloom, melancholy, 

i* " * 

darkness (80:41) SjjS 1*Saj3 smothered in darkness. 

jjjS gafwr [quasi-intens. act. part.] very stingy, given to 

- > - *Og 

meanness, miserly, very grudging (17:100) i&kj ^ 14 

IjjSS u^V' u^j lij if you possessed the coffers 

of mercy of my Lord, you would hold back for fear of spending- 
man is ever stingy. 


j&A muqtir [quasi-act. part.] one who is needy, one in strained 
circumstances (2:236) c,j& J&j ^ jidl JSc. jkkj ozzJ 
mflfe provision for them [at the termination of marriage], the 
affluent according to his means and the strained one according to 
his. 


J/cj/j q-t-l to kill, killing, slaughter; to fight; to put into hardship; to 
curse; to inquire, to look deeply; to quench a thirst; to be 
experienced; (of an animal) to be trained; to be worldly wise; to 
work very hard. Of this root, 11 forms occur in 170 places in the 

- -- - > - S- 

Qur’an: qatala 63 times; qutila 20 times; qattala 

- 2* - - - , .» 

twice; quttila twice; JslS qatala 51 times; qutila three 

times; J2SSI D iqtatala four times; qatl 10 times; taqtll once; 

qitdl 13 times and JsS qatla once. 


<J3 qatala u [ v. trans.] 1 to kill (5:32) ili °J J &. j Hij I> 

UitSa ^ whoever kills a per son-no t in 

retribution for [the killing of] another nor for spreading 
corruption in the land-it is as if he has killed all humankind ; 

> -«Og J-»o- - 

*(4:29) 0 a£u&\ 1 Vj Jo not kill each other 2 to suppress one’s 

own lusts (in one interpretation of 2:54) J=^' UpUjU 

> - - 

I jliSli Jj Ijjjia yow /zove wronged yourselves by taking 
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the calf [for worship ], so turn to your Creator and cleanse your 
souls (or, kill [the guilty amongst] yourselves). 


<J2a qutila [pass, v.] 1 to be killed (2:154) ^ 4 Ijljfc Vj 

V iUkl Jj cJ'jJ <111 Jo nof describe those who are killed 
for God’s cause as dead; they are alive , though you do not realise 
if 2 to be defeated (in one interpretation of 3: 154) Ui 4 4 'o 4 4 
UaU Uka U jfj I f/zey say, ‘If we had a say in the matter, we 

would not have been defeated (or, killed) here’ 3 [interjection] 

-0 - 0 - > 

woe to, perish!, confound (him)! (80:17) £4 U JjHiiVl perish 
man, how ungrateful he is!; (74:18-19) 4 Jjia 'JiSj jia Ai /ze 
planned and plotted; confound him, how he plotted! 


, S- 

<Jj£ qattala [v. II, trans.; pass. v. quttil\ to slay all, to kill in 
large numbers, to exterminate (7:127) 4^-4 JJbiljjl we 

will exterminate their male children and spare their women. 


Jjli goto/ [v. Ill] I [trans.] to fight (5:24) U) Suiia 4 jj ciijf IJhili 
jjVla UaU yow ozzJ yowr Lord go in and fight; we are sitting 
here II [trans.] to combat, to fight against, to attack (2:191) “jli 
if they do fight you, kill them ; *(9:30) Aill moy 
GoJ confound them! 

i ^ 

JjjS [v.III. pass.] to be fought, to be attacked (22:39) 4 

f S- - s 

'44 J44? 2)44 24 permitted [to defend themselves] are those 
who are being attacked, because they have been wronged. 


D iqtatala [v. VIII, intrans.] to fight against one another, to 
battle against one another (49:9) 1 J^LAk 1 Jx&\ 2^*4 4 2) j 

1-44 and if two parties of the believers fall to fighting, put things 
right between them. 

qatl [v. n.; n.] killing, slaughter (33:16) 2! 24 4*4 2* 

JSJI J cIJA 2* running away will not benefit you if you flee from 
death or killing [being killed ]. 


<Ji& taqtd [v. n.] intense killing, slaughtering (also 

imprecationally) (33:61) 1 4 j 1 1 4 4' accursed, 

wherever they are found, they will (or, may they ) be seized and 
slain absolutely. 

J&qital [v. n.; n.] fighting, combat (33:25) 44' kill 
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and God spared the believers from having to fight. 

qatla [pi. of pass. part. qatll] those who are murdered, 
those who have been killed (2:178) Lsk I jZ*\* 

^ you who believe , fair retribution is prescribed for you in 
[cases of] the slain. 

S/cj/j q-th- J cucumbers, cucumber plantation, to grow cucumbers. 
Of this root, qaththd D occurs once in the Qur’an. 

qaththa 3 [coll, n.] cucumbers (2:61) U1 ^->4 4£j ^ p 

.» S o - f of V -"' V "~ 

1 ^ ^ \ ^ 1 ^ 1 ^ j\ V q ^ \ ^ \q \ t> so invoke your Lord to 

bring forth for us out of what the earth grows, of its herbs and its 
cucumbers and its garlic and its lentils and its onions. 

flzl d c i- h-m to rush, to plunge, to burst into, to embark boldly; 
hardship; to scorn; to pass over; to be aged. Of this root, two 
forms occur once each in the Qur’an: D iqtahama and 

muqtahim. 

^3} dqtahama [v. VIII, trans.] to take on, to set upon, to fall 
upon, to assault (90:11) will he not attempt the steep 

path ? 

muqtahim [act. part.] one who is rushing in headlong 
(38:59) jrja this is a group rushing in headlong with 

you. 

& qad [a particle occurring 403 times in the Qur’an and forming a 
single unit with a following perfect or imperfect verb in the 
affirmative. When preceded by qad (•&) the imperfect cannot be 
prefixed by a future particle or preceded by a 

subjunctive (m^ slJ) or a jussive particle (^ ja. sEi)] I before a 
perfect verb qad denotes that: 1 the statement has been expected 
or sought after, in such cases the use of has/have in the English 
gloss is appropriate (58:1) JJ jA\ Jj$ Aill 

jdll God has heard the words of the one who disputes with you 
[Prophet] concerning her husband and complains to God 2 the 
event has taken place in the not so distant past The 



use of has/have in the English gloss is appropriate here too, as in 
(2:246) USlilj U jUp °t> Ukj^.1 iSj <111 ^ JjII> VI US Uj /zow could 

we not fight in God's cause when we have been driven out of our 
homeland and forced to part with our children? 3 the event has 
indeed taken place (3^11), either in a) the actual past, as in (2:65) 
clLA\ J* jjAll !iaTj indeed , yon /lave knowledge of 

those of you who violated the Sabbath , or b) in the virtual past, as 
in (91:9-10) U \I3 3* LA*. ^ those who purify it 

[their souls] shall indeed attain success [lit. have attained 
success ] and those who corrupt it shall be [lit. are] lost II before 
an imperfect verb, is denotes that: 1 the event seldom takes place 
(Jolftll). This particular signification of qad , however, is a subject 
of dispute between grammarians and Qur’anic commentators. The 

latter base their argument on the fact that an interpretation of the 

- >0* 

verse (24:64) U as seldom He knows what [state] you 

are in is inadmissible, it has been suggested, out of this 
theological dilemma, that the verb ^ in the context of this verse 
should be glossed as ‘takes to task/call to account for what you 
are committing’ 2 the event frequently takes place (jjj£1I), as in 
(2:144) fUaldl ^ LoISj many a time We have seen you 
[Prophet] turn your face from one side to the other gazing into 
the sky 3 the event has indeed taken place (3^11) (16:103) iSTj 
LdL Uul jL and, indeed , we know that they say it is only 
a human who teaches them. 

C/ J /<i q-d-h arrow shaft, flint, steel; drinking cup; to strike fire, 
spark, to spark; to bore, to pierce; to censure, to reproach. Of this 
root, gad/i occurs once in the Qur’an. 

gad/z [v. n.] striking fire, sparking (100:2) ILLS pUjjiUi and 
diose striking sparks [with their hooves]. 

Wc3 q-d-d to cut lengthwise, to split up, to carve out; faction; dried 

meat; leather strap; height, stature, figure. Of this root, three 

- > 

forms occur five times in the Qur’an: is qadda once; is qudda 
three times and iaS qidad once. 

iS qadda u [v. trans.; pass. v. is qudda ] to rip, to rend, to split 
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apart or asunder (12:25) JL LO IS&Jj so they raced 

for the door-and she ripped his shirt from behind. 

* •* 

44 qidad [pi. of n. ^ quddatun, used adjectivally] cut (in 

pieces), separate, fragmented, divergent (72:11) l Vj ijjkilLail lie lij 

- - 

^ onJ among us there are the righteous and 

there are those less so-we are divergent factions . 

j/VdS q-d—r power, strength, ability, to have power; fate, to decree, to 
pre-ordain; to reckon, to measure; extent, worth, sum; destruction, 
to strain, to straiten; cooking pot. Of this root, 14 forms occur in 

- f 

132 places in the Qur’an: j3a qadara 23 times; j4 qudira twice; 
jiS qaddara 16 times; qadr seven times; jii qadir seven times; 
jjjii qadirun seven times; qadir 45 times; taqdir five 
times; maqdur once; miqdar three times; muqtadir 
three times; ujj 4^ muqtadirun once; qadar 11 times and jjia 
qudur once. 

jia (1) qadara i [v. intrans.] 1 to be able or have the strength or 
the ability to act or do something (16:75) V Ijor ^ aAII Lfj'ja 
GoJ coins the similitude of a slave , owned , having no 
control over anything 2 to overpower, to catch up with, to get the 
better of (90:5) 3*1 43 S& j 4 j y does he think no one will be 

able to overpower him? 

(2) qadara u/i [v. trans.] 1 to straiten, to restrict, to give in 
meagre quantity (89:16) j3ia U lij lllj 

whenever He tests him and straitens his circumstances, he 
says, ‘My Lord has humiliated me’ 2 to ordain, to determine, to 
decree (77:23) ijjjiiil ^ a Vko ordained [all that] (or, Wie ore 
afc/e) and what an excellent ordainer We are! 3 to reckon the 
worth of, to estimate the value of (6:91) \ 3) $j3S Jk a!1\ 1 JJ& U'j 

* ys y ^ <111 Jji owJ Jzey Jo measure God with His true 
measure when they say, ‘ God has not revealed a thing to a 

mortal 

* 

j 4 qudira [pass, v.] 1 to be straitened, to be given in meagre 

S - 0 0 O' f , > f 0 o 

quantity (65:7) aIII Ik-® (J35 nh Cy j (y jj j^iii] 

and let the affluent spend according to his wealth, but let him 
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whose circumstances are strained spend according to what God 
has given him 2 to be destined, decreed; to be measured (54:12) 

jS jJ Jc. iUll U jjL j Wo split open the earth 

with [surging] springs-and the waters met for a decreed purpose. 

'j& qaddara [v. II, trans.] 1 to determine, to measure (10:5) ja 
ijfLxW ^Ikll j ^ jill fie it 

is who made the sun a shining radiance and the moon a light , and 
measured it in phases so that you could count the years and 
reckon 2 to ordain, to decree (15:60) ojjjUJI ajIjI*' V] a// 

except his wife: We have decreed that she will be one of those 
who stay behind 3 to contemplate, to ponder, to plot (74:18-19) 
jia Jj-ia aS\ he planned and plotted , confound him , how 

he plotted! 

j«i gaJr [v. n.; n.] 1 worth, position, status, esteem (39:67) Uj 
A-cUill Aljka UuA (Jk <111 IjjjS arzJ Jzoy Jo zzctf esteem 

God with the esteem due Him , Jzo whole earth will be a grasp of 
His [in the palm of His hand] on the Day of Resurrection 2 

~ a > a 

timing; measure (65:3) l£ 1 <111 ^ GoJ has set a due 

measure for everything ; *(97:1) j-kll <L1 Jzo Night of Decree , 
Glory or Power , the night in which the Prophet received the 
revelation the first time and said to be one of the last ten nights in 
the month of Ramadan, probably the 27 th ; * Jail! name of Sura 79, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
4 Night of Decree'. 

qadir [act. part.; pi. jjjpta qadirun ] one who is able, or 

f - - a 

capable (23:95) Jjjill jJ*ku U iiLji °u' cs-k IjJj to show you what We 
have promised them We certainly are able ; *(6:65) jiill [an 
attribute of God] the Able 2 one who determines; decrees, ordains 
(77:23) Ojjiil! Jkia UJaia Wo ordained [all that] (or, We are able) 
and what an excellent ordainer We are! 

jjjS qadir [intens. act. part.] one most able, one in absolute 
control (22:6) jjjM Jijdl <j'j azzJ //o gives /z/o 

to the dead; He has absolute control over everything. 

jjjSj taqdlr [v. n.] determining, designing (41:12) Ikall iUU ISjj 
^ alxll jjjatll jjjSj 411i and We adorned the nearest 
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heaven with lanterns and [also placed them there as] security (or, 
made them secure ); such is the design of the Almighty, the All- 
knowing. 

jjSsiAmaqdur [pass, part.] decreed, ordained, destined (33:38) 

I jjiiu I j4S aIII jjj azzd the command of God is a fate ordained. 

» i * 

JSLAmiqdar [n.] quantity, measure, extent, duration (13:8) J£j 
J2Lu <7^ everything with Him is in [exact] measure. 

jS&a muqtadir [act. part.] one most able, one in absolute 
control, or power (43:42) bla Jjblft&j ^41! 414 jj j' or Wo 

/zovo yow witness what We promised them; We have full power 
over them. 

qadar [n.] 1 capacity, measure (13:17) Jyl 

Ia j4L ajjjI He sends from the sky water, so ravines flow, each 
according to its capacity 2 fate, pre-ordination, decree; 

- O > g - 0 

predetermination, providence (20:40) ^ '^44 JaI ^ cJiAk 

^ fcL j4S Jc. so yow stayed for some years among the people of 

Midian, then you came [here] by providence/decree, Moses 3 

> - 

period, duration (77:22) ^ jl4^ j4a Jhfor a determined period. 

> - - > 

jjiS qudur [pi. of n. j4a gzV/r] cauldrons (34:13) *124 14 4J jjLSu 

.» 0 - 

ploJj jj4ij jWj L-jjj 144» j-a £/zey made him whatever 

he wanted-palaces, statues, basins as large as water troughs, and 
cauldrons hard to move. 

oV J /c3 Q-d-s 1° g° f ar in the land; holiness, to be holy, blessed, or 

sacred; to venerate, to be pure, cleanliness. Of this root, five 

- * > 

forms occur 10 times in the Qur’an: <>£& nuqaddis once; o-iSM D al- 

f 

qudus four times; D al-quddus twice; o&341l 9 al-muqaddas 

twice and 4l&ull 9 al-muqaddas atu once. 

^ > 

o-jaj nuqaddis [imperf. v. II, trans.] to sanctify, to extol, to 
hallow (2:30) 4144^ ^,u>ri *14411 .~u4j ^ ^lt§ 

411 £/zey said, ‘How can You place on it someone who will 
cause damage and bloodshed there, whereas we sing Your praise 
and sanctify You ? ’ 

f 

ruh °al-qudus [v. n.; n. in construct (Ailjaj)] the 
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essence of purity, the spirit of holiness, interpreted as 1 epithet of 
the Archangel Gabriel (q.v.) (16:102) <j£J L 4£'j y* ^ jj AJjj 

//o/y Spirit has brought it with the Truth (q.v.) from your Lord 
2 the spirit that God sent to the Virgin Mary as a substitute for 
procreation through a father, or the power by which Jesus raised 

> O - g - 0 - - 

the dead (2:253) o-iil! r jlw j L&alij We gave 

Jesus, son of Mary, Our clear signs and strengthened him with 
the Holy Spirit. 

. > 

u-jitt °al-quddus [n.] [an attribute of God] the Holy One 
(59:23) J "40 /fo/y One, Source of Peace. 

qJSsU muqaddas [quasi-pass, part.; fem aI&u muqaddasatun ] 
blessed, made sacred (20:12) o&uil i'jlU so 

off both your shoes; you are in the sacred valley, Tuwa. 

q-d-m foot; position, rank, leader, to lead; to come, to arrive; 
front, to advance, fore, in the front; brave, courageous; to 
precede, to be old, ancient, eternal; to submit. Of this root, 10 
forms occur 48 times in the Qur’an: ^ qadima once; £&yaqdum 
once; qaddama 27 times; taqaddama twice; O 
tastaqdimun four times; qadam twice; ^1331 D aqdam six times; 
^9 qadlm three times; jj3331 D aqdamun once and q&s&Ja 
mustaqdimln once. 

qadima a [v. intrans.] to come to, to apply oneself to, to 

,0 > - 

turn to (25:23) IjjSi® itjA JUkka J3c. y* I jO. U JJ tOSj owd Vke will 
turn to whatever [good] deeds they have done and scatter them 
like dust. 

fSLyaqdum [imperf. of v. £3 qadama , trans.] to precede 
(1 1:98) OO ysL he will be at the forefront of his people on 

the Day of Resurrection. 

iiS qaddama [v. II, trans.] 1 to advance, to put forward, to 

- > g *0-0 g 

offer (58:13) pllO ^Ijkj yi y^ 1 yiss y have you found it 
burdensome to give alms before your private consultation [with 
the Prophet ]? 2 [with an elliptical object] to work for, to show 

f - - - f f 

concern, to provide (89:24) JlO cOa he will say, 

‘ Would that I had provided for my life [ here ]!’ 3 to offer, to make 
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available, to bring upon (38:60) US £ jUUU it was you who 
brought this on us 4 to tempt, to entice, to allure, to beguile (5:80) 
fit aISI -LaU- °jl J41 cUUa U [jAAhow vile is what their souls 
have beguiled them into! God is wroth with them as a result 5 to 
commit, to perpetrate, to incur (3:18-2) J>aS aISI j\j cU2U Uj UlSi 
jjjxIS this is on account of what you have committed with your 
own hands: God is never unjust to [His] servants. 

taqaddama [v. V, intrans.] 1 to go before (48:2) aISI USS 'jiuS 
ja. U Uj UkU ^ JU& U /7zo7 God moy forgive you those of your sins 
that are past [lit. long gone] and those yet to come 2 to go 
forward, to advance (74:37) jafci °J JU& °J itU “JU to those of 
you who choose to go ahead or lag behind. 

fj&u-u yastaqdim [imperf. of v. X, trans.] to seek to advance, to 

, * I- - * i * ' 

seek to bring forward (16:61) Vj a^U* jjj*. ULU V Ula 

ond w/zon dzozr drao comes they are unable to put it off for 
an hour nor [can they] bring it forward [for an hour]. 

?&qadam [n.; pi. °aqdam ] foot, foothold *(16:94) JUS JjU 

1$jjU Uu lest you sin after having attained to faith [lit. lest a foot 
should slip after it has been firmly placed ]; *(10:2) Up JUS 

m good standing (or, on a sure footing) with their Lord ; *(55:41) 
flUVIj ^-^IjUU IkyU and will be seized by the forelocks and the 
feet ; *(41:29) UJ3S1 CjUj U4Lkj .so we moy humiliate them [lit. 50 
we may them under our feet]; *(8:11) J>13aVl aj cUUj and with 
which to strengthen the resolution [lit. and with which to make 
feet firm]. 

H&qadlm [quasi-act. part.] 1 ancient (46:11)^ I >$3*3 IS 3Jj 

^ O - > > 

jUU USaj IU> Jjji jUU and, dzey will not be guided by it, they say, 

‘ This is an ancient fabrication’ 2 old, shrivelled (36:39) £Uj3a j3SSIj 
^S l jjk°jkSl£ 31c. J jUU and dze moon, We have determined it by 

stations until it becomes like a shrivelled, old date-palm stalk 3 
customary, familiar, same old (thing) (12:95) UUXja ^ UUJ aASU I ^SIS 
^j 3SSI dzey said, ‘ By God, you are still in your old delusions! ’ 

ujUaSi °aqdamun [pi. of elat. D aqdam] older/oldest, 
more/most ancient *(26:76) JjjiUSV! J^jUU your forefathers, your 
ancestors , yonr predecessors. 
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(jiaaVuma mustaqdimln [pi. of act. part. mustaqdim] past 

generations; those who lead others in good work; the vanguard 
(15:24) l leSc. !^Tj Jalic '^ S'i'LLW l 'L&. !^Tj awd We /zave come 

to know those of you who press forward and We know the 
laggards. 

j/Yc 3 q-d-w example, model, pattern; to follow the example, to 
imitate, to use as a guide; to be in the forefront; to go straight, to 
follow the right path; to be near. Of this root, two forms occur 
once each in the Qur’an: i>s&\ dqtadih and oJsZu muqtadun. 

dqtadi [imper. of v. VIII D iqtada, intrans.] follow the 
example of, use as guidance, imitate, emulate (6:90) cjAll 211 ] f 
ftjSSI <11' these are they whom God has guided, so follow their 
guidance. 

uJs&a muqtadun [pi. of act. part. ls&L muqtadl] those who 
follow the steps of others, those who emulate others, followers 
(43:23) 'u JsSsu Ulj J&, l&Oi Ujk'j UJ We saw our 

fathers following a tradition; we are only following in their 
footsteps. 

ua/3/j q-dh-f to cast away, to throw, to shoot; to be fast, to run 
quickly; side, protrusion. Of this root, two forms occur in nine 
places in the Qur’an: Uiia qadhafa eight times and yuqdhaf 
once. 

- f a 

qadhafa i [v. trans.; pass, imperf. 'ojk'S& yuqdhafun] 1 to 
cast, to throw, to fling (20:39) 4il2a J41I p jMl 4-2131 J 

cast him into the chest, then cast it in the river; let the river 
wash him/it onto the bank 2 to pelt, to hurl (21:18) ^2 ^>22 Jj 

f - e 

JM21 no!, We hurl the truth against falsehood, and it breaks 

' ' O f 0 

its head ; *(34:53) they make wild guesses at the 

unknown , they conjecture wildly , they are shooting in the dark. 

S/j/J q-r-° period, time span, cycle, appointed time; menstruation, 
menstrual period; to become with child; to add, to gather 
together; to hold, to hold in; to recite, to read; to match in length. 
Of this root, six forms occur 88 times in the Qur’an: lj3 qara°a 14 
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times; ijj* quri°a twice; i$jL yuqri 9 once; jljill °al-Qur°an 50 
times; J jS Qur D dn 20 times and * jjS gwrw 3 once. 

' ' * j ° 

IjS qara°a a [v. trans.] 1 to read, to recite (96:1) ^ fjS! 

(jli. read!, in the name of your Lord who created 2 to know, to learn 
(10:94) liljil ^ Clu^ so if 

you [Prophet] are in doubt about what We have revealed to you, 
ask those who have known revealed Scripture [lit. the Book ] 
before you. 

- > - f 

IsJi qurPa [pass, v.] to be read, or recited, aloud (7:204) isj* lijj 

> 0£ - - - fO ' 

1 aJ I jLaioili j\PJl\ when the Qur'an is recited, listen to it and 
be silent. 


c i$J&yuqrP [imperf. of v. IV, trans.] to cause or enable, to 

' o - f of 

read, or recite, to teach to read, to help to read (87:6) *$£ '^jJLLo 

We will teach you to read [the Qur'an], so you will not forget. 


J qur°an I [v. n.] the act of reciting, or reading, the Qur’an 
(75:16-17) Ail VJtj 1&L j\ aj °^j=^ V [Prophet], do 

not rush your tongue in an attempt to hasten it [fearing it may 
escape you]-it is Our [own] task to collect it and recite it [to 

f 0 e » > J 

have it recited] II [n.] 1 discourse (13:31) JU=J aj cSJL^ \ili°ja °jlj 
^jldl a? ^ °jl o-ajVI aj cjxLa jl /zaJ it been possible for a discourse 
to be used in causing mountains to move, the earth to be 
shattered or the dead to be spoken to [this Qur'an would have 
done it] 2 the entire text of the Qur’an (10:15) LsUi lilj 

Aii °J\ liA jYc. jli’Jb Cul tilil V jAll JIS plijj whenever Our 

revelations are recited to them in [their] clarity, those who do not 
look forward to meeting with Us say, ‘ Bring a Qur’an, different 
from this or change it' 3 reading/s of the Qur’an, parts of the 
Qur’an (72:1) l Ac . lil^ja lij l^llii ^y^il (j-a f * i ( x-aiuj| Ail it 

has been revealed to me that a group of jinn listened in [on a 
recitation of the Qur'an] and said, ‘ We have heard a wondrous 
reading ' [also interpreted as: wondrous Qur'an]. 

__ f 

jljiSI D al-Qur D an I [n.] 1 the Qur’an (also the Koran), the Holy 
Book of Islam consisting of the corpus of Arabic utterances sent 
down by God to Muhammad, through the Archangel Gabriel, and 
recorded in a way that establishes its authenticity; the reading of 
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parts of this corpus is required in acts of worship (6:19) 

yVjSJl this Qur’an was revealed to me that 

I may warn you and everyone it reaches 2 reading/s from the text 
of the Qur’an (46:29) c> lj»j 4L1J Ua'j^ ijj 

when We directed a group of jinn to you [Prophet] to listen to the 
Qur’an 3 the teaching contained in the Qur’an (28:85) lJ 

- - J 0 ■’ 

JJ ^fjl 'jli jill /fe who has made the [ teachings of the ] 

Qur’an binding on you [Prophet] will return you to an appointed 
time/place II [v. n.; n.] the act of reading or reciting the Qur’an 

0 of - o - . fo 0 . , 

(20: 1 14) Uak. Ljj Ja j V j $726? 

[Prophet] do not rush into reciting before the revealing of it to 
you has been fully completed [comes to an end] and say , ‘Lord, 
increase me in knowledge. ’ 

f f 

9-jJ* quru° [pi. of n. *jS qur°\ [jur.] menstruation cycles 

* - - f Of - J< — ss— o 

(2:228) fjjS divorced women [must] 

keep an eye on themselves [and be on the lookout for any sign of 
pregnancy, or, stay away from their husbands] for three monthly 
periods [before remarrying]. 

lj jj/(j q-r-b closeness, proximity, to be, or become near; to 
moderate; kinship, relatives, companions; to hurry; to seek, to 
seek water sources, to drive livestock to water sources, waterskin; 
scabbard, sheath; small boat; sacrifice. jUja qurban , an offering, 
could be an early borrowing from Syriac. Of this root, 12 forms 
occur in 96 places in the Qur’an: taqrab 11 times; LjjS 

-o » f 

qarraba five times; L/jpSI dqtaraba five times; ajjS qurbatun once; 

f - f Of 

cAJjfc qurubat once; qarib 26 times; ^jS qurba 16 times; t-ijS 
°aqrab 12 times; OjjjS! °aqrabun seven times; CiJfjS* muqarrabun 

* 0 f 

eight times; maqrabatun once and jUja qurban three times. 

taqrab [imperf. of v. trans.] 1 to draw near, to approach 
(12:60) ujjjSj Vj } £1 4.1 JJ jli if you do not bring 

him to me you will neither have any measuring [of corn] from me 
nor will you [be permitted even to] come near me 2 to attempt 

f f~ - - a - fo£ -- o- - f a 

(4:43) ^ijlj V you 

who believe, do not attempt the prayer while you are intoxicated 
until you have come to be aware of what you are saying 3 to 



violate (2:187) U J[Jl u ^ <111 ijik 411 j rtese are rte bounds set by 
God , so do not violate them 4 to commit (17:32) ty Ujl! 1 f]j& Vj 
illi'j <^li aa7 7a aa£ commit fomication-it is an 
abomination , aa7 aa ev/Z part to take 5 to have intercourse with 
(2:222) i/jJJpj j5j& Vj 0^^411 ^ illall I sa &eep away 

/ram women during menstruation , aa7 aa£ /lave intercourse with 
them until they are cleansed. 

L-j'ji qarraba [v. II, trans.] 1 to cause to be near (51:27) <jj^ 

' t ' ' ' * 

jjKU VI JIS aa7 he brought it near to them, ‘ Will you not eat?’ he 
said 2 to endear (34:37) fjSj °^jjS j^L Vj Uj it is 
neither your wealth nor your children that endear you to Us [lit. 
bring you near to Us in endearment ] 3 to offer as a sacrifice 

ss ^ ,,, , o 

(5:27) UUjS \j s jS jsl (jkJlj £i; “^Jj! Uj JjIj aa7 recite to them the 
story of the two sons of Adam in truth, when they offered a 
sacrifice. 

l-jjjSI D iqtaraba [v. VIII, intrans.] to draw near (21:1) ^Ull L/jSS! 

^ j^j closer to humankind draws their 

reckoning, while they remain [in a state of] turning away, 
heedless. 


qurbatun [n.; pi. cl jjS qurubat] an offering to God, a good 

- m ; * ' J „ ' So f > 0 >2 

deed (9:99) J4-1 VI cialjL^aj <111 cial jjS jjijj 14 aa7 

rtey consider their contributions as offerings to God and [a 
means for] the prayers of the Messenger: indeed, they are 
[acceptable] offerings for them. 


^n^qarib [quasi-act. part.] near, approximate (7:56) <111 $4kj j\ 

u j 3“°V * 1 1 c> surely the mercy of God is near to those who do 

- - > > 

good ; *(4:17) p then they repent soon afterwards, 

without delay. 

JiJfc qurba [n.; v. n.] affinity, relationship; kinship, kinfolk 
(42:23) ^11 sV/dl V] IjjJ V JS say [Prophet], 7 asZ: 

you for no reward for it [the Faith], only [your] affection for the 
[my] kinfolk (or, the love accruing to all of us in being near [to 
God 7, or, affection for the ones who are near God)’; *(16:90) ^ 

f 0 

^jill relative , member of one’s family. 


<-09 D aqrab [elat.] nearer/nearest, closer/closest (56:85) 
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■»- - > 0 - 0 g 

V ° ( j£T J 5 ulj LijSl w/w’/e We are nearer to him than you, 
though you do not see. 

(jjjjSl D al-°aqrabun I [pi. n.] variously interpreted as: one’s 
children, kinsfolk other than the parents, all kinfolk, non- 

f O > £ . > , > 

inheriting relatives (2:180) 4Tjj °jj cVjllI yjak 13) 

yilljll it is prescribed for you that, if death 

approaches any of those of you who are leaving properties behind 
them, he should make bequests to parents and close relatives II 
[adjectival] closer, nearer (26:214) y/jaVl 4ft awd warn 
yowr nearest kinfolk. 

muqarrabun [pi. of quasi-pass. part. L/jSu muqarrab ] 
(those who are) drawn near, favoured (ones) (4:172) i y 

,0^,-0- 5 J g o 

^jjjilll <£&U1I Vj <11 Ijjfr 'uj^ y Jtuldl £/ze Messiah would never 

disdain to be a servant of God, nor would the favoured angels. 

0 0^0 
maqrabatun [n.] nearness, proximity *(90:15) juju 13 

a relative ; a member of/an orphan from the kinfolk [lit. an orphan 
possessing closeness] . 

f > - a 

cjUjS qurban I [n.] offering, sacrificial offering (3:183) I jllS y>31l 
jUB <Kh jlj 0 jL 414 ^-4^ J ijLijl VI l&lj <111 those who say, 

‘God has made a covenant with us that we not believe in any 
messenger until he brings us a sacrifice [that] the fire will 

f - a a 

consume ’ II [v. n.] the act of drawing near (46:28) °t> I y31l 

s # f a 

4U°ja <111 jjj those who set up gods beside God to bring them 
nearer to Him. 

C/^Ai q~ r ~h wound, sore, ulcer, skin eruption, abscess; to invent, to 
initiate, to suggest; intellect, the innate disposition; pure. Of this 

root, £jS qarh occurs three times in the Qur’an. 

, -- , > 
qarh [n.] wound, pain, hardship (3:140) yi 3Sa £jS °jj 

kilo jS ^jSll if a hardship touches you [you should bear in mind 
that ] a similar hardship has touched those people [your enemies]. 

Yj/<J q-r-d balls of tangled wool, to coagulate; ticks, to remove 

ticks; to deceive; to subdue, to humiliate; monkey; to earn one’s 

* 

living. Of this root, llja qiradatun occurs three times in the 



750 


j/j/ci 


Qur’an. 

>* ^ 

S SJiqiradatun [pi. of n. ^ji qird] ape, monkey (7:166) Ij5& Ilia 

- sS J f - -0.« of 

yia>U. sjj| I jjjS J41 USS 4jfr 1 vv/zow they became too 

proud to abandon that which they were forbidden to do, We said 
to them, ‘Be [like ] apes, outcasts! ’ 


j/j/e3 q-r-r cold, chilliness, to be cold; to abate, to settle down, 
urban areas; to deposit, container, sedimentation; bottom of a 
ravine, abyss; basis, to decide, decision; to become carefree, to 
become tranquil. Of this root, eight forms occur 38 times in the 

Qur’an; taqarr five times; jSt °aqarra four times; j££J 

- *8 

D istaqarra once; jlja qarar nine times; SjS qurratun three times; 
jSjII mustaqarr 10 times; mustaqirr three times and jjJjS 
qawarlr three times. 

taqarr [imperf. of v. intrans.] to stay, to remain, to settle 
down (33:33) I ajJaIIJI uljl Vj s ySj£ ^ uj*j stay ta /zomo, 
orzJ Jo display your finery in the way of the pagans of old ; 
*(20:40) tiijfr j3j s/zo may Z?o comforted , her fears may abate [lit. 
/zor oyo settles down]. 


°aqarra [v. IV] I [intrans.] to concede, to accept, to affirm 

■»o-g*o g ,..S 0-- Jo.*-.* ■« * J 

(3:81) 

tj jjSl I jllS Jzozz there came to you a messenger 

confirming what is with you-will you believe in him and help 
him? ‘Do you accept?’ he asked, ‘and do you take My pledge 
over this [matter], as binding on you?’ They said, ‘We accept ’ II 
[trans.] to cause to settle (22:5) J=j Ji\ iUa U y jJjj 


then We cause to settle in the wombs whatever We choose until an 
appointed time. 


jSjIuI °istaqarra [v. X, intrans.] to become settled, to remain 
firmly in a position (7:143) j££J cP JJ °j&\ cfSj jfy y JIS 
gjy yy //o said, ‘ You will never see Me, but look at the 
mountain-if it remains standing firm in its place, you will see 
Me.’ 


jljS qarar [n.] 1 depth, secure place (23:13) JjS y ^ 

Jzozz Wo placed him as a drop of semen, in a secure lodging 2 
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abode (14:29) j' jill L >A? J 1444^ Hell in which they burn-what 
an evil abode 3 hold, stability, endurance, root (14:26) JUj 
J jS 141 IU 2 ^ djmkl 34 ^ f 34 ^ and the likeness of 

an evil word is as an evil tree , uprooted from the surface of the 
earth, with no power to endure 4 peace, tranquillity (23:50) Ukkj 
J jS cA j |jjj J) UiUjjlij Ajli Allj JJjla u 4 f/ie so/? 

of Mary and his mother an exemplar ; and We brought them to 
shelter on a peaceful hillside with flowing water. 

_ > > _ * f 

cj'jVSjS qurratu/qurratun [n. in construct, sing, cjjS 

f f 

qurrata c ayn\ pi. c^jS qurrata °a c yun] rest; comfort, pleasure, 

- g . A A S 

happiness, consolation (25:74) UaJjjl US L_ia l£j 'jjSji jj^SIj 
S jS UjUjUj those who pray, saying, ‘Our Lord, give us 
from our spouses and offspring comfort [lit. rest for our eyes\. ’ 

mustaqirr [quasi-act. part.] 1 that which comes to settle, 
or to alight (27:40) Jfj JUaa !& Jli fjUUU ©Tj Ilia w/ierc /z£ 
saw it settled before him, he said, ‘ This is out of the favour of my 
Lord ’ 2 that which is lasting or remaining (54:38) Sjk j °2gVu^ taSTj 
CJsc. aad £/z£r£ came to them early in the morning a lasting 
chastisement 3 that which comes to an end, that which serves its 
term (54:3) 'JZLL J*\ JfTj I jkUfj I jj £/ zey deny [ the truth] 

and follow their desire s-[but this should not be for long, 
because] everything comes to its conclusion. 

mustaqarr I [n. of place] a fixed abode, a place of 
settlement (25:76) U»Uuj IjSsUi cvuA quIU. abiding there 
forever-fair it is as a settlement and abode II [pass, part; n. of 

A g- Og S 

place] a term to be served; a place to settle in (6:98) J^UUl ja'j 
j-UyUUj 'jajlUa ©UJj c> He it is who produced you from a 
single soul, then [gave you] a residing place [while you lived] 
and a repository [after death] III [n. of time; v. n.; pass, part.] a 
time of settlement; a term to be served; settling (6:67) jSjUU IU 
j jUiki Uj °jUj eve /7 prophecy has its fixed time [ to be fulfilled] (or, 
has certain endurance)-so you will come to realise. 

jjJjS qawarir I [mass n.] glass (27:44) jjJjS j-® 4 jJ JU 

//e said, ‘ It is a palace/palace hall paved with glass' II [pi. n.] 
glass goblets, bottles made of glass (in which liquids and the like 
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settle) (76:16) Ij^ft UjjiS ^ jjjIjS silver-like [lit. gleaming] 
glass goblets they [the served] or [the servers] measure them 
exactly [in accordance with the drinker's wishes]. 

oV j/(j q-r-sh gathering, to earn money, to make a living; to crunch, 
to gnash, to fracture; to duel, stabbing; to partake of food 
sparsely; shark. Of this root, quraysh occurs once in the 
Qur’an. 

oVj* Quraysh [proper n., in the diminutive] (little, or beautiful, 
shark) the tribe of Quraysh (in which Prophet Muhammad was 
born and reared, so-named, it is said, because it was so powerful 
as to have been like the shark, able to devour other tribes while 
other tribes could not touch it. Quraysh was also much respected 
throughout Arabia because it was the custodian of the Ka c ba 
before Islam. When Muhammad began his mission, many of the 
Quraysh rejected his message, hence the Qur’an urges Quraysh to 
worship the ‘Lord of the House’ (106:1-4) who gave them food 
after hunger and security after fear and who facilitated for them 
the two major trading journeys, one in the summer to the north 
and the other in the winter to the south. (106:1) [He 

did this] in order to make Quraysh secure (or, to keep Quraysh 
together as a cohesive unit , or, to help them continue with their 
summer and winter journeys (q.v. <k.j)); * <J$J* name of Sura 
106, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 
to the tribe of 4 Quraysh ’. 

<ja/ j/<j q-r-d cutting, clipping, to cut; to become extinct; to gnaw, to 
nibble; shavings, sawdust; loan, to loan; to slander; to skirt, to 
avoid; poetry, to make poetry. Of this root, three forms occur 13 
times in the Qur’an: taqrid once; 3 aqrada six times 

and qard six times. 

taqrid [imperf. v., trans.] to avoid, to turn away from, to 
pass away (18:17) LI j q^\ cjL j/j5 d i xlla 1 

JUuiil CjL jSj oljc. you could see the sun, as it rose, veering 
away from their cave towards the right, and when it set, avoiding 
them [by inclining] to the left. 



b^ajS I J aqrada [v. IV, trans.] to lend (64:17) H^jS <111 ' °j) 

- o - o * * ' ' 

J^l J^l UiA if you give alms to the poor [lit. mafe a 

goodly loan to God], He will multiply it for you and forgive you. 

jS qard [n.] loan *(73:20) UlA ll^ja a/ms to the needy 
for the sake of God alone [lit. a goodly loan]. 

ijm/L/ j/jj q-r-t-s paper, parchment; strong young she-camel; tall, fair 
young woman; to hit the mark. It has been suggested that <j-UajS 
qirtas came to Arabic through Ethiopic and Syriac. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur’an: ^UajS qirtas and o-JaljS 
qaratls. 

oAlaJi qirtas [n.; pi. qaratls] paper, parchment (6:7) °>lj 

V] (jj Jlil q ^ c&k lil_^ 

everc if We had sent down to you actual writing inscribed on 
parchment, and they had touched it with their own hands, those 
who disbelieve would still say, ‘ This is nothing but manifest 
sorcery. ’ 

q~r~ c boldness; to knock, to strike; to reproach; to fight; to 
cast a lot, calamity, disaster and adversity; pumpkin. Of this root, 

<^jli qari c atun occurs five times in the Qur’an. 

* 

& jlS qari c atun I [act. part.] 1 calamity, disaster, affliction 
(13:31) <cjli ' ycLa Uu I Jjy Vj as /or those who 

disbelieve, disaster will not cease to strike them, because of what 
they do II [n.] the crashing blow (epithet of the Day of 
Judgement) (69:4) JilL i f/ie people of Thamud and 
c ad denied the coming of the Day of Judgement [lit. crashing 
blow]; * <^jlill name of Sura 101, Meccan sura, so-named because 
of the reference in verse 1 to the 4 Crashing Blow 9 . 

q-r-f tree bark, to peel off the bark; to kill, to eradicate; to 
earn, earnings; to commit a sin, to commit a crime, to slander, to 
accuse; to be worthy of something; to be loathsome. Of this root, 
two forms occur five times in the Qur’an: ^'J&\ D iqtarafa four 

f -0 

times and muqtarifun once. 
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cijjSl 3 iqtarafa [v. VIII, trans.] 1 to earn, to acquire (42:23) bb 
UlA t^ji whoever does good, We shall increase it 

for him in goodness 2 to commit (6:120) ij bb bj 
bA>& !jil£ Uj those who earn the wages of sin, surely will be 
repaid for what they commit. 

lJ jj& muqtarif [act. part.] one who perpetrates, earns, or 
commits (a bad deed) (6:113) U 1 jaj&b and let them 

perpetrate whatever they [the evil ones] perpetrate. 

0/ j/c 3 q-r-n horns, feelers; pods; summit of a mountain; first rays of 
the rising sun; generation, number of years; blade; prisoner of 
war, shackles; to join together, peer, companion, equal, wife, to 

wed; circumstance. Of this root, eight forms occur 40 times in the 

- - > 

Qur’an: bb qarn seven times; qarnayn three times; jjb 

- f 

qurun 13 times; qarin seven times; *1 jjS qurana 3 once; ofyL 
muqarranln three times; muqrinln once; muqtarinln 

once and jjjla qarun four times. 

- > 

bb qarn [n.; pi. abb qurun ] a generation (variously said to 
cover 10, 20, 30, 60, 70 or 80 years) (6:6) 1> b Gk&! Ijjj jj 
bb do they not realise how many a generation before them We 
destroyed? 

qarnayn [dual, n.] two horns *(18:83) bbb^ cb the one 
with the two horns ; said by some to be an epithet of Alexander 
the Great since, in a Syrian legend, Alexander says to God, ‘I 
know that thou hast caused horns to grow upon my head’, a 
theory which is rejected by orthodox scholars. The Qur’an merely 
refers to him as a man ‘established in the land’ and given ‘the 
means to achieve everything’. 

- f 

dab qarin [quasi-act. part.; pi. *1 jjS qurana 3 \ close companion 
(41:25) ddj b£ ^ (4 s 'j4b *^b # <41 Ijlba'j /zave 
appointed for them companions, and they made their present and 
their past [seem] fair to them. 

muqarranln [pi. of pass. part, bb-® muqarran] shackled, 
bound together (14:49) iilbvi bbb-® bb bbj you will 

see the sinners on that Day, bound in fetters. 
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(jgJiA muqrinin [pi. of act. part. muqrin] those who 
shackle, subdue, subordinate, or control (43:13) U1 

e - 

ijjj Jl* aJ l_& Uj \±& glory be to Him who has subjugated this to us; 
we could not have controlled it [by ourselves]. 

muqtarinln [pi. of act. part. muqtarin ] joined 

'• f > ' ' • ^ £ ' •« £ ' 

together (43:53) j! a^. Vjfc if 

only bracelets of gold had been cast upon him , or angels had 
come in company with him? 

a ujti qarun (see alphabetically). 

ls/j/(} q—r—y hole in the root of a palm tree where the sap collects; to 
offer hospitality; to travel; to investigate; to collect, to store; 
village, town, city. Of this root, three forms occur 56 times in the 

i> - - f 

Qur’an: <jj3 qaryatun 37 times; jjS qaryatayn once and <^jS gwra 
18 times. 

>« * 

AjjS qaryatun [n.; pi. <^jS gwra] town, city, township, village, 
dwelling (16:112) A_L*!i ajjS ^ <11! God presents 

parable of a city that was secure and at ease ; *(42:7) (/Jill jkl 
(epithet for Mecca) the mother of towns , metropolis ; *(43:31) 
JujJill towns , Mecca and °al-Ta :) if. 

j/lh/J to compel, to force; lion, hunter, archer, brave; first part 
of the night; sturdy camels. The word for lion, however, is 
recognised by some philologists as a borrowing from Ethiopic. Of 

i* 

this root, 6jjlu3 qaswaratun occurs once in the Qur’an. 

SjjLi qaswaratun [n. said to be the plural of JJ-i gaswar] 
lion, hunter (74:51) JjjluS / c/J [like stampeded wild asses] 
fleeing from a lion/a hunter. 

lh/lh/J q-s-s wise people; seasoned camel drivers; to seek 
something in the dark, to go after, to enquire; to listen in, a 
learned person, a priest. Of this root, jjLjLa qisslsun occurs once 
in the Qur’an. 

jjluLi qisslsun [pi. of n. q*L 4 qissls] priests (5:82) *ch 41E 
qJj&L* V J4ij U\ja jj J uJLj is because from them , are 
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priests and monks and they are not given to arrogance. 

)a lo*l<j q-s-t justice, equity, to do justice, to deny justice; balance, 
measure, share; instalment, to pay by instalments. Of this root, 

o % 

five forms occur 25 times in the Qur’an: MM tuqsit three times; 

f - 0 - . 

jjMAi qasitun twice; -Mil D aqsat twice; jMM muqsitin three 
times and Mi qist 15 times. 

a f , s - 

MU tuqsit [imperf. of v. IV -Mil 7 aqasata , intrans.] to act 

* > - - o- -o 

justly (4:3) flMll MUa U I ^ I jMi VI °Jfj and if 
you fear that you cannot deal justly by the orphans [ in marrying 
them], then marry those women who seem agreeable to you. 

qasitun [pi. of act. part. MAi qasit] those acting 
unjustly, or unrighteously; those who deviate from the right path 
(72:14) 1^. J Ij^Cj tiilljli ^aXujI 1 _Lqj (J^aIjulaII 4® and 

among us there are the ones who surrender, and the ones who 
deviate: those who surrender have endeavoured to find guidance. 

0 i » > Oj 

Mil " aqsat [elat.] more/most just (33:5) M -Mil ja = MUV JJb jMl 
411 name them after their [real] fathers, this is more equitable 
with God. 

uMi muqsitun [pi. of act. part. M muqsit] those who act 
justly or fairly, those who are even-handed (49:9) I jMMi Mia Jli 
'jikM' 4M <111 I jkilj JidL U^M if it [ the aggressing 

party] returns, put things right between them equitably, and be 
just, surely God loves the just. 

o i 0 * 

Mi qist I [n.] justice (7:29) Mill? Jfj 'JA J3 say, ‘My Lord 
commands justice’ II [quasi-act. part.] fair, just (21:47) 

<M]| jjA Mill ujjIM We set the scales, the just ones, for the 
Day of Resurrection. 

o*lMi qistas this word is regarded by early philologists as a 
borrowing from Greek meaning either ‘justice’ or ‘balance’. 
Other scholars, however, argue that qistas is a borrowing 

from either Aramaic or Syriac. o^lMi qistas occurs twice in the 
Qur’an. 

o-Mi qistas [n.] balance, scales (17:35) I y jj 4] J0 ' j*Jj 
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and fill up the measure when you measure, and 
weigh with proper scales. 


q-s-m to divide, to partition, to share out; portion, section; to 
divine, to seek to know the future, to ponder; to swear, oath; 
truce, allies; countenance, good looks, features; market place. Of 
this root, 10 forms occur 33 times in the Qur’an: qasam twice; 

fist °aqsama 20 times qasama once; taqasama once; 

O - - 1* 

^l^ yastaqsim once; ^ qasam twice; 4 qismatun three times; 
^ jlolo maqsum once; clZJL muqassimat once and 
muqtasimln once. 


qasama i [v. trans.] to determine, to share out, to measure 
out (43:32) Ukajj sUkJI ^ a^lu IXaLo a 

jja « re they the ones who share out the mercy of 
your Lord!? -We have shared out between them their livelihood in 
this life, and raised some of them above others in rank. 


1 J aqsama [v. IV, intrans.] 1 to swear (5:107) 

let them swear by God, ‘Our testimony is 
more worthy [of being accepted] than theirs ' 2 to vow, to resolve, 
to firmly decide on a course of action (68:17) U°jL JjbU'jL U) 
1 jj A_bJI L_AklJ We tested them as We tested the 
owners of a garden, who vowed that they would harvest its fruits 
first thing in the morning. 


f-uAS qasama [v. Ill, trans.] to take a solemn oath; to exchange 
oaths (7:21) and he swore to them, (or, 

exchanged oaths with them,) 7 am giving you sincere advice. ’ 


taqasama [v. VI, intrans.] to swear to one another (27:49) 
4 JaIj AjjiiS <iIU 1 Ijlli £/zey said, ‘ Swear to one another by God: 
we shall attack him and his household in the night. ’ 

yastaqsim [imperf. of v. X, intrans.] to seek to divide, to 
draw lots by means of the divining arrows (^Vj), (q.v.), either to 
decide upon a course of action, or to distribute what are supposed 
to be equal parts of a slaughtered animal (5:3) I U>| 1 

ll > - ' 

S*4 and [forbidden to you] is to seek answers by means of 
drawing divining arrow s-that is a heinous practice. 
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qasam [n.] oath (56:76) p&c- 'jjlld jl P^ £]j it is a 
mighty oath , if you only knew. 

* ^ o 

*uLJk qismatun [n.; v. n.] partition, dividing (4:8) £*1*511 'jiai lllj 

f • o f o ' f ° ^ -o . * ^ . . ' 

4_L* ^Luldlj ^jSII jljl and if [other] kinfolk, orphans 

and the poor attend the division, make provision for them out of it 
[of the legacy]. 

maqsum [pass, part.] apportioned, assigned, allotted 
(15:44) ffJL* Jjk cJ^l cJ'jii £ui V it has seven gates, to 

each belongs an allotted share of them [the inmates]. 

LjbuA« muqassimat [pi. of fem. act. part. muqassimatun ] 
those who carry out acts of apportioning (51:4) rjJ pUlillli who 
apportion what is ordained. 

cj jau Zsla muqtasimln [pi. of act. part. muqtasim ] those who 

divide with others, those who take a share; those who divine, or 
seek omens (15:90) 'j w &ll Jc. Ui'jjl Z/fe ^ [warning] We 
sent down for those who were selective in their beliefs [lit. take 
some parts [of the teachings]]. 

<#“j/oVc3 q-s-w/y hardness, harshness, severity; to be solid, to be 
hard, to be cruel, to suffer, to be harsh. Of this root, three forms 

- i« 

occur seven times in the Qur’an: qasat three times; 

qdsiyatun three times and Sjl*5 qaswatun once. 

- f 

UjiS qasa u [v. intrans.] to be, or become hard, or cruel (2:74) p 
ejL5 ill jl Sjlkjsdl£ 2111 id °^£jjla cda5 everc ajfer that, your 
hearts became hard, as hard as rocks, or even harder. 

qdsiyatun [quasi-fem. act. part.] cruel, hard (5:13)4*4 

« - W S - - - o - 

£uii J4 Ijla UHkj oft account of their breaking their 

pledge, We cursed them and hardened their hearts. 

•« a , * 

Sjii qaswatun [n.] hardness, harshness, cruelty (2:74) p 
Sjl*5 ill jl 4111 id °^£jjla everc a/iter yowr hearts 

became hard, as hard as rocks, or even harder. 

j/£/oVd q-sh- c -r shudder, tremor, shiver; to tremble, to shudder; 
(of earth) to dry and crack up, (of skin) to become rough and 
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hard, to become wrinkled; cucumber. Of this root, j**£S 3 taqsha c irr 
occurs once in the Qur’an. 

jiui& taqsha c irr [imperf. of jLiSI °iqsha c arr, v. intrans.] to 
tremble, to shiver, to creep, to shudder (39:23) 2^1 ijlk 

u ^ which shivers the skins of those who fear their Lord. 

j/o a/j q-s-d to proceed straight away, to intend; to be middle of the 
road; endeavour, intention, design; poem, to write a poem; bone 
marrow; wick; killing, to compel. Of this root, five forms occur 
six times in the Qur’an: °iqsid once; qasd once; ^-alS 

l* o' o 

qasid once; muqtasid twice and slAVq* muqtasidatun once. 

°iqsid [imper. of v. 1-aS qasada , intrans.] be moderate, be 
judicious, be temperate (31:19) o] 4^^ 4111 ^ VaSlj 

T .a-v 1 1 1 * ■ --^1 j&t walk at a moderate pace and lower your 

voice, for the ugliest of all voices is the [loud] braying of asses. 

iuaS qasd [v. n.] straightening, directing, setting up; purpose, 
goal (16:9) jjII 4^ 411 J&j it is for God to direct to the 

straight path (or, it is for God to straighten the path), for some of 
them [ the paths ] are crooked. 

■luali qasid [quasi-act. part.] straight, moderate, trouble free 
(9:42) 41 jkiiV 11^1 1 Ijalj 11 jS 8 jl /zaJ it been a gain near at 

hand and an easy journey, they would have followed you. 

■yriV* muqtasid [act. part.] one who keeps to the middle of the 
road, one who is moderate (35:32) J4 Vj 59 ^ pl-1 

- o i* " 

lil jiL diljlJlj among them are [ those ] who wrong themselves 
and among them are those who middle [do the bare essentials], 
and those who are [far] ahead in good deeds, by God's leave. 

j/o*/(j q—s—r to be short, brief or small; incapability; negligence; 
curtailment, confinement, to shorten, to fail to accomplish; chaff; 
base of the neck, disease paralysing the neck; trunk of a great 
tree. Of this root, seven forms occur 11 times in the Qur’an: 

o , e - f 

1 jjLaSj taqsuru once; yuqsirun once; J qasr twice; 

qusur twice; ciilj^li qasirat three times; maqsurat once 

and muqas sirin once. 
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jiaSj taqsur [imperf. of v. qasara, trans.] to shorten 

' °'g ' ' - " ' £ > 

(4:101) (j-G Ijjj-aSj (jl ^j\c . ij-Aia jjjajVl ^ lijj there is 
no blame on you if you shorten [your] prayer when you are 
travelling in the land. 

yuqsir [imperf. of v. IV D aqsara , intrans.] to stop 
doing, to cease to do, to desist (7:202) V ^ ^*11 ^ ^ 
jjjtnaij awd their fellows relentlessly lead them into error , f/ien 

cannot stop. 

- .* 

qasr [n.; pi. qusur] 1 stone house, fortified dwelling, 

» - o " > o, J J S- 

mansion (7:74) Ijjjj JUaJI uj^j 0j^ taking for 

yourselves fortified dwellings on its plains and hewing the 
mountains into houses 2 great tree trunk (77:32) X>A? l$J 
>-aSH£ zY shoots out sparks as large as tree trunks. 

- i« 

tijlall lj! j^ali qasirat D al-tarf [pi. of fern. act. part, 
qasiratun , in construct (<iljaj)] literally, women who shorten the 
range of their gaze, who cast down their eyes; modest women, 

o g a ^ ,o 

avoiding staring (38:52) CJjjI 4jA 1! JJbAk/j and with them 

are those restraining their glances, of equal age. 

* , * _ _ •* * 

maqsuratun [pi. of pass. part. fern. SjjLaSA 

O 

maqsuratun ] secluded, sheltered, treasured (55:72) ^ ejfjji-aiu jjk 
Houris [ dark-eyed maidens ], treasured in pavilions. 

muqassinn [pi. of act. part. muqassir] those who 
shorten, those who curtail (48:27) V ^jJLaiuj 
shaving your heads or cropping [them], having no fear. 

o*/o*/(j q—?—s to cut, to clip, to cut off, to shear, to curtail, scissors, 
chips, cuttings; to match, to retaliate, reprisal; to follow up, to 
settle accounts on both sides; to relate, story, narrative, tale; to 
track, tracker; breastbone. Of this root, three forms occur 30 times 
in the Qur’an: £>aS qassa 20 times; qasas six times and 

o^4 qisas four times. 

, fa a 

o-aS qassa u [v. trans.] 1 to narrate, to relate (7:101) 41A 

0 g V f, 

4LIc. such were the towns whose annals We relate to 
you 2 to mention, to make mention of (12:5) 41 Lfj V JIS 

said, ‘ My son, do not mention your dreams to your 
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brothers’ 3 to tell, to declare (6:57) jlk jAj aA 1 VJ jj 

judgement is for God alone-He tells the truth, and He is 

f fo 

the best of judges 4 to clarify, to explain (27:76) b! 

j 'J&l JJ'jl] ^ ^ £/ze Qur’an clarifies to the 

children of Israel most of what they differ about 5 to follow 
unobtrusively, to track, to shadow (28:11) aj 

e - % 

V °Jbj u_nk °Jc. and she said to his sister, ‘ Keep track of him’, 
so she watched him from the side [a vantage point], while they 
were unaware. 

qasas I [coll, n.] 1 narration, story, history (12:3) 

teZZ yow [Prophet] the best of stories 2 
account, report (28:25) V JIS ^aLaall Aik £j-aTj £ilk Ilia 50 
/ze came to him and gave him an account [of what had been 
happening], he said, ‘ Have no fear’; * o^alaSil name of Sura 28, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verses 3-46 to 
the 4 Story ’ of Moses II [v. n.] (act of) following, tracking, 
retracing (18:64) HaLaS UaJjII liyi so the two turned back, 
retracing [their footsteps]. 

qisas [v. n.; n.] 1 retribution equal to the crime, just or 

• '£ l * ° 

fair retribution (2:179) l-Ln\ silk oaU-aill in just 

retribution there is survival for you (as a just community ), you 
who are endowed with insight 2 [jur.] the law governing acts of 

o % - > > a g 

retribution for killing (2:178) o-aU-411 Lu£ Ijjlli 'jjlil t$j!U 
(jJjall yew w/zo believe, prescribed for you is just retribution in the 
[cases of] homicide. 

ti/o-a/j q—s—f to break, to shatter, to smash, to snap; to thunder, to 
rumble, thunder, gale, storm; to rush in, to crowd. Of this root, 
qasif occurs once in the Qur’an. 

LAuali <mszy*[act. part.] hurricane, gale, storm (17:69) l&k 
Uj °^a jiua «jjl! IL-alS azze? sea J against you a gale of wind 
and drown you for your ungratefulness. 

?/o */(3 q—s—m to break, to shatter, to snap; to be brittle; catastrophe. 
Of this root, ^i-aS qasama occurs once in the Qur’an. 
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qasama i [v. trans.] to totally demolish, to shatter (21:11) 
Ui ajjS y® how many a community of evildoers We 

have shattered. 

q—s—w/y to be far, distant or remote; to send far away, to 
segregate; to penetrate; to boycott. Of this root, three forms occur 

five times in the Qur’an: qasiyy once; <^§1 D aqsa three times 

* 

and quswa once. 

qasiyy [quasi-act. part.] remote, distant (19:22) 

11-aS 50 conceived him and withdrew with him to a 

distant place. 

a e * 

°aqsa I [elat. masc.; fern. L quswa] more/most 
distant, remote; farther/farthest (8:42) JJ bj Juj! jj 

remember when you were on the near side [of the valley], 
and they were on the farther side ; *(17:1) ^ 

Furthest Mosque [in Jerusalem] II [n.] most remote part (36:20) 

1* - 0 0 £ 

Jkj 4-bidl °(> ilkj /rom furthest part of the city, a 
man came in haste. 

v/o^/ci q-d-b to cut off, to prune; branch, twig, vegetation; to 
abridge, to condense; flesh; soft. Of this root, qadb occurs 
once in the Qur’an. 

qadb [n.] soft ripe date; vegetation, pasture, herbage 
(80:27-8) ^ LmjU 50 We cause to grow in it grain, 

vines, and fresh vegetation. 

u^/u^/ J q-d-d to swoop down, to descend, to charge; to collapse, to 
tumble; pebble, to be pebbly; to pierce, to bore; to become dusty; 
to be rough. Of this root, 'o^&yanqadd occurs once in the Qur’an. 

jiaiL yanqadd [imperf. of v. VII, intrans.] to crumble, to 
collapse, to crack up, to fall down, to tumble down (18:77) 

Avista y I jl V they found a wall in it that was on the 
point of collapsing and he supported it. 

q-d-y judgement, verdict, to judge, to decree, to ordain; 
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case, fate; to decide, to plan, to entrust with; to fashion, to cut; to 
inform, to relate; to consummate, to complete, to carry out, to 
meet an obligation; death, to die, to expire; to annihilate, to 
demolish. Of this root, five forms occur 63 times in the Qur’an: 

- f - i> 

feaS qada 36 times; feaa qudiya 23 times; qadin once; 4fel3 
qadiyatun once and fea I* maqdiyy twice. 


feaa qada i [v. trans.] 1 to decree, to decide upon (2:117) li] 
"ufea "d J iji fei !>! feaii vv/zen //o decrees something, He says 


only, ‘Be’ and it is 2 to bring about, to bring to an end (8:42) °jTj 
V jkXo Ifel 4111 feafcl 4fell Vial IkV if you had 


promised each other [to fight/meet], you would surely have 
differed [in keeping] the appointment [but the battle had to take 
place ] so that God might bring about a matter that was ordained 
3 to judge, to issue a verdict, to pass a sentence (4:65) V fejj ^ 

- , jo- - j - - £ a jo 

d (u>>3 La-o Ij^j V Loj 3 ^j^lojj 


fefe 1 jlLuj no indeed, by your Lord, they will not be believers 
until they seek your arbitration in what [issues] arise between 
them and find no resistance in their souls to your judgements, 
accepting them totally 4 to fulfil, to complete (33:23) feofe fe 

-o o - - o--a j i* 

^)laaij ^-loj A 7k ) (_j-o 4liik 'dll 1 jiAtc. Uo 1 Jlfe among the 

believers are men who were true to that which they pledged with 
God: some of them have fulfilled it [by dying in battle], and some 

--- 00 J 

are still waiting ; *(22:29) fes ' fefe P then let them perform their 
acts of cleansing 5 to satisfy (12:68) U j5 fefe fe 1 fe.3 Hlj 

Ulda3 Lj feu fe fek VJ °c> fel fe fee. fes on<i, w/zon they 


entered as their father had told them, it was of no avail to them 
against [the will of] God, it was merely a need in Jacob’s soul 
which he satisfied 6 to create, to fashion out (41:12) fe- 
Ufel fe fejj fefe fe'feo .so He fashioned them as seven 


heavens in two days, and assigned in each heaven its order 1 to 
fulfil a purpose, to satisfy a need (33:37) Ijfe fee fe fe^ fe 
Ife j life Ifeaa 111 fefedl ?rl jjl ^ ^ jjiofe fee- jfe V fel fefejj 
onJ vv/zozz ZoyJ had satisfied a purpose with her [and when 
Zayd’s marriage with her came to an end], We gave her to you in 
marriage so that there should be no fault in believers marrying 
the spouses of their adopted children after they had satisfied a 
purpose with them [they were in the same situation] 8 [with prep. 
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Jj] to relate, to make known to (15:66) jjfa s J 'J*i 1 ^ All) 
jj>u^ g- jLIc f VjA fke made known to him that decree: that the 
last remnants of those people would be wiped out as they entered 
into the morning 9 [with prep. LS ^] to annihilate, to extirpate, to 
exterminate, to put an end to (43:77) JIS l4j &1UL YJASj 

°a£jj and they will cry, ‘Malik, let your Lord finish us off’: he 
will say, ‘ You are to stay. ’ 

i , £ * -* 

qudiya [v. pass.] 1 to be judged, arbitrated (10:47) j&l 
J4& ilk lili Jjkj £ve?y community is sent a 

messenger, and when their messenger comes judgement will be 
passed between them justly 2 to be concluded, to be brought to a 
successful conclusion (11:44)^ cSjL* \'j ^ g-Jaa J ©.Udl 

O^f-J 

tfi jkll and the water was made to subside and the command was 
fulfilled and it [the Ark] came to rest on [Mount] Judiyy 3 to be 

> - a f a - a 

fulfilled, to be accomplished (6:60) jukj*. U lEuj JoUIj \ju ^ jij 
Jkl Ak it is who gathers you at night, 

and knows what you have earned by day, then raises you up 
again in it [the daytime], that the term specified [for you] is 
fulfilled 4 [with prep. to be annihilated, to be exterminated 
(35:36) QA ^jc. i qqS . j Vj IjJjka ^g . jlc . ^ x >>qj V f&y jlj ^ 

Y&VSc. as for those who disbelieve, for them is the fire of Hell, they 
will neither be annihilated and die, nor will they have its torment 
reduced for them. 

o^atS qadin [act. part.] one who decrees, one who decides, one 
who determines (20:72) U&II slikll Ik) ^IS cA U ^^Sla 50 

decide whatever you are deciding: you only decide on this present 
life. 

Akialill °al-qadiyatu [fern. act. part.] one which destroys, or 
annihilates; death (69:27) AkkiJl cJS 1^2 U if only it had been 
death! 

maqdiyy [pass, part.] decreed, ordained (19:21) aJ* Akkilj 
lijak \"jJ q \ £j lie A-ckjj aad /7m/ We may Aim a sign to 
all people, a blessing from Us-and it [the conception of Jesus] 
was a matter decreed. 



765 


e/Vd 

j/Ja/j g-;-r to drip, to dribble, to trickle; to travel around; molten 
copper; gum from a certain tree; tar; to come in successive 
groups, to crowd, to flock; train of camels, caravan; quarter, 
district, region, land. Of this root, three forms occur five times in 
the Qur’an: J4 qitr twice; jlLai 3 aqtdr twice and jljLS qatiran 
once. 

o , 5 o f 

qitr [n.] molten copper (18:96) lij jf*. ^ y\* 

1 jJaS jai Jli I jU Ijj I jaijl Jli <jja3Ldl JJ ‘ Bring me 

lumps of iron! ’ Then , /ia d made even the space between 

the two sides of the mountain , he said [to them], ‘Blow!’, till 
when he made it a fire, he said, ‘ Bring me molten copper to pour 
over it’. 

' 0 e ° > 

jUaS) 7 aqtar [pi. of n. qutr] regions, confines (55:33) 

- i _ - >>•' i > - - 0 0 

I jiajla (j-ajVl j cJjlaU jlLal J-* 1 jiaii Jl kl a J j] JjaJI members 

of jinn and Humankind, if you can penetrate the regions of 
heaven and earth, then pass. 

- - e - - > 

qatiran [n.] tar, pitch (14:50) jVj cs-^j u'j^ I> 
jUll garments are of pitch and Fire covers their faces. 

jlk2 qintar and qanatlr (see q—n—t—r). 

qatiran (see j/Vjj q—t—r). 

Ja/Ja/j q—t~t to snip, to clip, to rip; edge of a cliff, rim of a hoof; to 
abate; enough, share, lot; written record; cat; drizzle. Of this root, 
±4 qitt occurs once in the Qur’an. 

is qitt [n.] share; written record (38:16) J4 lii Jax. I jilij 
^jll^J jjj and they say, ‘Our Lord, advance us our share [of 
punishment] before the Day of Reckoning!’ 

to sever, to cut off, to scatter; part, piece; to boycott; the 
edge, the end; to be out of season, to be scarce; to be out of 
breath, to suffocate; to buy off; to grant, to allot; to cover a 
distance. Of this root, 10 forms occur 36 times in the Qur’an: 

> 9 , '*-S t 

qata c a 11 times; <*4^ quti c a once; qatta c a nine times; ^ 
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qutti c a three times; taqatta c a five times; qit c twice; ^4 
qit c a twice; qati c atun once; £ jLiu maqtu c once and jLiu 

maqtu c atun once. 

- - > 

*14 qata c a a [v. trans, pass. UaS quti c a] 1 to cut down, to fell 

5 ' . / ' * _ - , -*» _ - * ? ^ o 0 -* 0 ' ' 

(59:5) <111 t$J jLal 13 U jl JLuJ j-* k^Jaa U whatever 

palm trees you may have felled or left standing on their roots-it 

f - ^ 

was done by God's leave 2 to cut off, to sever (5:38) j JJUj 
as for the thief male and female, cut off their hands ; 
*(8:7) jjfj to eradicate (or, to root out) the last of the 

disbelievers ; *(29:29) JjjI-11 you waylay travellers [lit. you 

cut off the road]; *(3:127) ljji& ijjil lijL and He 
might cut off a party of the disbelievers’ [army] 3 to separate 
(2:27) jj <j a 111 U jjSJaij and [who] sever the bonds that 
God has commanded to be joined 4 to cover a distance, to travel, 
to traverse (9:121) V] 11 ^'j Vj Vj Sjgu-a Vj 

J4* owd they spend neither a little nor a lot [for God’s cause], nor 
do they traverse a mountain pass, but that it is recorded in their 
favour. 

S - 5 f 

qatta c a [v. II, trans.] 1 to tear up (47:15) Uu-ak iU I jsLj 
°J\ and they are made to drink boiling water, so it tears their 
bowels; *(47:22) 0 ^\k°J IjkUSj and you cut off your [ties of] 
kinship 2 to slash (12:31) a-£'j &la and wAra ^Aey 

sow Aim, ^Aey were owed by him, and [unwittingly] slashed their 
hands 3 to divide up, to separate (7:160) IkJ LU 2 J £il£Jaflj 

owe? We divided them up into twelve tribes, [distinct] 
communities. 

2 > £ 

qutti c a [v. II pass.] 1 to be cut off, to be severed (5:33) j' 

or Aove ^Ae/r hands and feet cut off on 
alternate sides 2 to be split asunder, shattered (13:31) Uli’ja S J 0 jTj 
aj ^ jl ^ajVl <j ciuJaa jl JU 9 JI aj cj'jjL had it been possible for 
a discourse to be used in causing mountains to move, the earth to 
be shattered or the dead to be spoken to [this Qur’an would have 
done it] 3 to be cut out, to be fashioned (22:19) jii ckJaS 1 Jj6> 
jU 2 ^ LjUj as for those who deny [God], garments of fire will be 
cut out for them. 
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taqatta c a [v. V] I [intrans.] to tear, to sever, to become 

55 ******* i ; 

disjoined (6:94) :21 ^i2c. j ^£*1*1*^ 12 j 

°^uj We Jo ftctf see with you your intercessors whom you 
claimed were partners [of God] in [controlling] you; indeed all 
the bonds between you [are] severed ; *(2:166) ^ c^JaSSj 

o// bonds severed , Jzey became completely helpless , otf Jze/r w/te' 
enJ II [trans.] to divide up, to fragment *(21:93) ' ' j*yi 

they fell into disunity , caused a schism amongst themselves [lit. 
Jzey cw£ w/? Jze/r affair among them]. 


qit c [n.] portion, part, the first third of the night, the 
darkness at the end part of the night, dead of night (11:81) jJ* 
JjIII t> <*-22? 2 ISaL so, travel with your household in the dead [lit. 
end part] of night. 


- 0 

c [pi. of n. qifatun] plots, tracts, pieces (13:4) 

* - - 

jLLS ^jVl 0^2 J m Jie / 022 J Jiere are neighbouring plots. 


AxLlS qati c atun [act. part, fern.] one who decides, one who 


finalises *(27:32) ^ IjJ Cjik 12 ^jd k*ll 


said, ‘ Chieftains , give me your counsel in the matter I 
now face; I would never decide on a matter until you attend 
[with] me. ’ 


f 0 

pjlald maqtu c [pass, part.] interrupted, terminated, cut off 
(56:33) <c. jaaa Vj j2»i2 V [abundant fruits] neither terminated, 

f a - f 

nor forbidden', *(15:66) £ ji22 fVjA 'jjfo Jje last remnants of those 
would be wiped out. 


uWa/jj q-t-f to pluck off, to harvest, fruits on the tree, bunches of 

f f 

grapes; velvet. Of this root, qutuf occurs twice in the 

Qur’an. 

f f a 

cijiaia qutuf [pi. of n. yy qitf] fruits ready for plucking, 
clusters of ripe fruit (76:14) l$ijy calllj its 

shades shall be hanging low above them, and its fruits/fruit- 
clusters shall be brought low, within easy reach. 


q-t-m-r the cleft in the date stone, the membrane enveloping 
a date stone, a tiny hole in the back of a date stone. Of this root, 
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j>A4 qipnir occurs once in the Qur’an. 

qipnir [n.] thin membrane enveloping the date-stone 

e > , 9 

(35:13) ^ I> bj^ b^4'j those you invoke 

beside Him do not even control the skin of a date- stone. 


q~ c ~d to sit down, to take a seat; to abide, to lie in wait; to 
refrain; (of women) to grow old; to serve; saddle, cushions; 
young camel; companion, wife; foundations; weight-bearing 

pillars, cowardly person. Of this root, eight forms occur 31 times 

* 

in the Qur’an: qa c ada 12 times; qu c ud four times; 

qa c id once; qd c id six times; qa c id once; qawa c id 
three times; itiu maq c ad twice and maqa c id twice. 


ada u [v . mtrans.] 1 to sit (6.68) ka if. laXuill jJj. ■' i J ikl j 

ijj-dLLl! ^ j£ill ku if Satan should make you forget , fftew, Jo 

not sit with the evil-doing people after the Remembrance [has 
come to you] 2 to stay behind, to hold back, to deny (3:168) b^4 I 

; / - ' f ' o f - 

1 jka Ik U jLUal # jl 1 1 jllS those who said of their brothers, 

while [themselves] staying behind, ‘If [only] they had listened to 
us, they would not have been killed ’ 3 to lie in wait, to lie in 
ambush (7:16) J4 1 b-**^ ^ because You have 

put me in the wrong, I will lie in wait for them all on Your 
straight path 4 to become, end up (17:22) iSSa iyj All! k* V 
Vjkk* Ikjlk do not set up with God another god [beside Him], or 
you will end up reproved and forsaken. 


qu c ud [v. n.] 1 sitting down (3:191) IkUa <111 C)JjQ b^ 

> - > 

Ijjkflj those who remember God standing, sitting and 
on their sides 2 staying behind, denying help, not participating 

- g >o > > a > , > - £ o - - 

(9:83) (Jjl akjj Ijk- ^jlj IAjI ^jl 


^jjilUJl ^k I jikSli yow will never go out [to battle ] with me, and will 
never fight an enemy with me: you chose to stay at home the first 
time, so stay with those who stayed behind. 


&&qa c id [act. part.; pi. qa c idun ] 1 one who is sitting 

down (10:12) Iklla °J\ la °J <n>l Ulck jball b" 1 w/iow 

affliction befalls man, he calls Us-on his side, sitting or standing 
2 one staying behind, holding back, denying assistance (4:95) V 



769 




All! Jj 1 ■ Jj ^3 jJall _JJC> ^jjjLO^Ail ^g^-UaiJ 

those believers who stay at home , apart from those with an 
incapacity , are £/ze egwa/ of those who strive in God’s cause 

with their possessions and their selves. 


qa c Td [quasi-act. part, unchangeable for number or gender] 
one sitting down, companion, close observer (50:17) jUSiidl 4 
V* w/zea £/ze £wo receivers receive [him-the 

individual , oae7 seated on the left [and another] on the 
[ deceased ’s ] right. 

' i* 

jpIjS qawa c id [pi. of fern. n. qa c idatun\ 1 base, foundation 

* O -0 - 0 

(2:127) ftjAfJ?] ijj aae? as Abraham and 

Ishmael were raising up the foundations of the House [ at Mecca ] 
2 women past child-bearing age (24:60) V jAA 1 
lkl£j and women past child-bearing age who have no hope 
of marriage. 

±&Amaq c ad I [v. n.] the act of staying behind, the act of 
denying someone assistance (9:81) J ijL>j ^ ja 

those who were left behind [and did not join in the Campaign of 
Tabuk , year 9 A.H./630 A.DJ rejoiced at their staying behind the 
Messenger of God II [n. of place; pi. ^\sl* maqa c id] 1 seat, sitting 
place (72:9) VUL lij aae? we wsee? to sit 

therein in places for listening 2 station, position (3:121) 

*0 * 00** g ' 

2^ and [remember] when you left your 
folk at dawn to assign battle positions to the believers 3 rank 
(54:55) j&L AA* 4k. ^ secure in the seat of truth in the 

presence of an all-powerful Sovereign. 


j/t/ci ^- c -^ bottom, depth, to excavate, to pierce, to uproot; to 
hollow; to knock down. Of this root, munqa c ir occurs once 
in the Qur’an. 

munqa c ir [pass. part, of v. VIII 'j*A\ D inqa c ara ] uprooted, 
severed at the root (54:20) ^ j>£ it sweeps 

people away , as if they were uprooted palm stumps. 

4 IM/J q-f-l to return; caravan; to dry up, dried timber; bolt, to lock 



up; miserly person. Of this root, Jliai J aqfal occurs once in the 
Qur’an. 

JUS °aqfal [pi. of n. JiS quf 1] locks (47:24) °J\ ^ 

> -o g >> 

t$la3l will they not contemplate the Qur'an, or do [their] 

hearts have locks upon them? 

j/ui/jj q-f-w back of the neck, nape, back of the head, the reverse; to 
follow, to track, to send after; to rhyme, poem; to slander, 
slander; advantage, hospitality. Of this root, two forms occur five 

> a * 5 , 

times in the Qur’an: taqfu once and UU3 qaffayna four times. 

j&j taqfu [imperf. of v. US qafa , trans.] to pursue, to follow, to 

O - - f 0 , , 

track, to seek (17:36) jUc. 411 '^Ul Vj and do not pry into 
that which you are not supposed to know [lit. and do not seek that 
of which you have no knowledge ]. 

qaffa [v. II, intrans.] to cause to follow, to cause to come 
after (5:46) sQjplI q* qii IU1 jaAjUU UUaj 

We caused Jesus, son of Mary, to follow in their footsteps, 
confirming the Torah [that had come] before him. 

v/J/ci q-l-b to turn over, around, upside down or inside out; to 
reverse, to twist; to waver, to dissuade; to investigate; to revert to; 
brains, heart, inner part, the essence; form, mould; well (in 
particular, an unlined well). Of this root, 12 forms occur 168 
times in the Qur’an: tuqlabun once; qallaba five times; 

tuqallab once; tataqallab once; L^lSal D inqalaba 17 times; 
taqallub five times; mutaqallab once; munqalibun 
three times; munqalab twice; ^ qalb 19 times; qalbayn 
once and s - 5 quliibl 12 times. 

^aISj tuqlab [imperf. pass, v.] to be returned, to be handed over 
(29:21) ^jljj and to Him you will all be returned. 

qallaba [v. II, trans.] 1 to turn over (18:18) JJ bj Uil&i ^ uAij 
JUuill cJ’Sj ^jAill cJi you would have thought they were 

awake, though they lay asleep, while We turned them over, to the 
right and to the left ; *(18:42) ^ <3^1 and 

there he was, wringing his hands over what he had spent on it 2 
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v/J/J 

to cause to be in a sequence, to alternate (24:44) jyil 4111 
GaJ alternates night and day 3 to cause to waver; to cause to 

- ? .« o - - g , 0 £ 9 , * 

contemplate (6:110) JJbjijj Jj' 59 ' JijU-a jIj L2ijj 

J just as they did not believe in it the first time , We 
will make their hearts and their eyes waver , azzJ /eave ffem to 
flounder in their obstinacy ; *(9:48) jjl&l 4U 1 j23j azzJ f/zey stirred 
up troubles for you. 

5- ^ 

tuqallab [imperf. pass. v. II] to be turned over, to be 

5 S,.* 

turned around, to be tossed about (33:66) jUIl J jVj aw 

f/ze Day w/zew their faces are being turned about in the fire. 

tataqallab [imperf. v. V, intrans.] to turn over, to wriggle, 
to twist, to tremble (24:37) jU-a^lj LijSil L&l jjaUj fftey 
/ear a Jay w/zew hearts and eyes will writhe (or, will have 
different abilities, understanding and seeing things which were in 
the past outside their capabilities). 

LiM D inqalaba [v. VII, intrans.] 1 to return, to come back, to 
go back (83:31) JJ l l^Jj and when they return 

to their own people they return jesting ; *(3:144) Jc. 
yaw revert to your old ways , yaw renege [on the faith] [lit. yaw 

— 0 - J - 

£wrw on your heels ] 2 to become (7:119) ' JA SjIj ^UUa 1 j2ii 

Jzey were defeated there and became utterly humiliated. 

jS- - 

taqallub [v. n.; n.] 1 turning about, turning around (2:144) 
fUldl J 41$Vj LJ3 j ci j ^ wzawy a rime Vke /zave seew you [ Prophet ] 
turning your face from one side to the other, gazing into the sky 2 

■»- 5 

activity, behaviour, conduct, movement (26:219) 

^ - 

He who sees you when you stand [in prayer , 
going about your duties] and your activities among the 
worshippers 3 success in worldly affairs (3:196) Jill 21/>ju V 
jOyi J ljl>& Ja not be deceived by the disbelievers' [lucrative] 
trading to and fro in the land. 

mutaqallab [v. n.; n. of place or time] daily endeavour; 
place or time of going about one’s business (47:19) 4111 j 

jjxj GaJ knows whenever/wherever you move, and whenever/ 
wherever you rest (or, He knows when you are being active and 
when you are resting ). 



772 


v<y j 

^4^ munqalib [act. part.] one who goes back, one who returns 
(26:50) <j4] m to owr LorJ wc are sare to return. 

lj&Z* munqalab [v. n.; n. of place] returning, turning into 
something else; place to which one returns, or turns (26:227) 
y I jliii 'jjiSI Jze evildoers will come to know to 

what final place they will return (or, what kind of an outcome 
they will meet with). 

o- o- 5 

^ qalb [n.; dual qalbayn ; pi. sj quliib] heart (5:41) 

a > o- 5 > - 

J4blS I>jj ^aI'jsL U*!i 1 jllS those who said with their mouths, ‘We 
believe, ’ while their hearts did not believe ; *(2:93) j 

they were made to imbibe [ the love of] the calf [deep ] into 

■« of - » 

their hearts ; *(4:155) <-il& Ujjla oar minds are sealed [lit. our 
hearts are encased or, encasing] [also in another interpretation: 
our minds are stores [of learning)]; *(6:46) °^jl& Ju*. maJe 
you unable to understand [lit. and put a seal on your hearts ]; 

-5- o 

*(9:60) jtif^llj Jze new converts to the faith [lit. those whose 

' 5 

hearts are being reconciled ]; *(9:127) <11! may GoJ 

cause their hearts to turn away [from guidance]!; *(10:88) tillj 

^ - w 

^ harden their hearts [against the faith]; *(23:63) ^ 

SjU& their hearts are in total oblivion; *(24:37) Li jlall LJSjj 

jU-ajV'j a Jay m which hearts and sights will turn over (or, will 
have different abilities, understanding things which were in the 
past outside their capabilities); *(28:10) ULjj We 

strengthened her resolution; *(33:4) ^ ujjIS ^ Jkjl <11! ^ 

God has not made it possible for a human to hold two persons at 
exactly the same level of endearment [lit. God has not assigned to 
any man two hearts within his breast]; *(37:84) with a 

heart free from all impurity (or, with a heavy saddened heart); 

- 0 - >fo 

*(40:18) j^U^l! ^21 LijlSl! the hearts rise up to the throats [in 

- - 

anxiety]; *(47:29) *o±J* ^ jjill who are corrupt at heart [lit. 

5- 

those in whose hearts is sickness]; *(59:14) J4ijlS they are 
divided , at odds with one another [lit. their hearts are 

f a 

divergent/different]; *(66:4) your hearts have 

deviated. 

j/J/c 3 q-l-d water store; to overwhelm; to twist metal together, 
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braided bracelet; key, treasure, safe; neckband, to adorn with a 
necklace, to honour, (of animals) to mark with a neckband, to 
entrust with a task, to appoint, to undertake a task; cream; share; 
to emulate, to follow blindly. ^43) 3 iqlld, key, is described by some 
philologists as a possible borrowing. Of this root, two forms 
occur twice each in the Qur’an: qala 3 id and maqalld. 

*£& qala D id [pi. of n. qiladatun ] necklaces, neckbands, 

ornamental neckbands, garlands [put around necks of sacrificial 

e 5 - 5 , £ f - ^ 

animals], wreaths (5:2) Vj a41 jjUuS 1 V 1 

V j V j V j yow w/z6> believe, do not violate 

the sanctity of God’s rites, the sacred month, the offerings, 
[particularly] the garlands, nor those going to the Sacred House. 

sAia maqalld [pi. of n. miqlad or a pi. with no singular] 
key; treasury, case (42:12) cJ'J * 121 yiju aJ to Him [belong] 

the keys of the heavens and the earth. 

£/J/j q-l- c to pull out, to uproot, to remove; castle, stronghold; to 
cease, to desist, to abstain, to abandon; sail, to sail; fever, 
ulcerated stomach. Of this root, °aqli c l occurs once in the 
Qur’an. 

jSl 3 aqla c a [v. IV, intrans.] to cease action, to abate (11:44) 
Uj c&U J fftew it was said, ( Earth, swallow 

up your water, and sky, cease [ raining]. ’ 


J/J/ J #-/-/ to be, or become little, small, or few; to trifle with; to lift 
up; to accompany; summit of a mountain; to travel around, to be 
agile. Of this root, seven forms occur 75 times in the Qur’an: JS 
qalla once; JS qallala once; <_$ J aqalla once; J43 qalll 68 

f - * - - * '$ 

times; ojA* qalllun once; AJ4S qalllatun once and JS1 3 aqall twice. 


JS qalla i [v. intrans.] to be or become less, to decrease (4:7) 
'J& °J\ Aio JS ijjjjaVlj JaSIjII 'vsTjs llja ^HulTj and to the women 
is a share of what the parents and kinsmen leave, be it little or 
much. 


JS qallala [v. II, trans.] to cause to decrease, to cause to 
appear less (8:44) ^ and He made you seem few in 
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their eyes [ estimation ]. 

<Jal °aqalla [v. IV, trans.] to raise, to carry off, to bear (7:57) ja'j 
ciii-c .2)1 oliL-u Via) ULi_uj dilal lij a'j'Aj ^ILyi ^ill He 

it is who sends the winds , as goad news ahead of His coming 
grace-until when they bear a heavy cloud , We drive it to a dead 
land. 

- > - 

Jjfi qalll [quasi-act. part; n.; pi. ujLIS qalllun ] 1 a few (4:66) jlj 

o i» - «! * - J o , .» •’°£ £ - - " «s< 

^la (JjIs V] 6jix3 La <j-a l_^.^kl jl ^£iaaj| Ij1j 3I ^jl ^g.jlc- Lxu£ Ul if We 

had decreed for them [saying], ‘ Lay down your lives' [also 
interpreted as: kill yourselves ] (or, /eave yonr homes), they would 
not have done so, except for a few of them 2 small (2:79) I jji^al 
^ys 14a!i in order to make some small gain 3 short, little (4:77) 

J23 UjJ ^lia say, ‘Little/ short -lived is the enjoyment in this world ’ ; 
*(23:40) Qj-apU Ho soon dzey will be filled with regret. 

J WZ [elat.] less, least, fewer, fewest, smaller, smallest 

£ , - - 

(72:24) Kte Jij r/z^y will realise who has 

the weaker protector and the smaller number. 

f/J/j q-l-m to cut, to clip; reed, pen. The word qalam ‘pen’, is 
recognised as an early borrowing from Greek. Of this root, two 
forms occur twice each in the Qur’an: <23 qalam and £k±\ D aqlam. 

qalam [n.; pi. f%£\ D aqlam] 1 pen, reed (31:27) Lai °jTj 

aAII i ” A t." )M‘\ La Ajtlljai oJau <j-a a.XaJ fulfil (j-a even if 

all the trees on earth were pens and the sea had seven seas 
[more] to replenish it [as ink], the words of God would not run 
out ; * yal! name of Sura 68, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verse 1 to ‘the Pen ’ 2 lots, divining arrows (3:44) La'j 

* fo - - 0 - *0 0 - - 0* 

fijla J*JjI j4-a^' 'uj^ 4 f^iil yon were no£ present among 
them when they cast lots [ to decide ] which of them might become 
guardian of Mary. 

q-l-w/y to dislike, to hate, to shun, to desert, to boycott; to 
roast; to toss about; to climb. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur’an: qala and jallS qalin. 

^3 qala u [v. trans.] to come to shun, to come to dislike (93:3) 
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Uj '4j lilfrij U yowr Lord has neither forsaken you [Prophet], 
nor [has He come to] hate [you]. 

qalln [pi. of act. part. Jli qall ] one who hates, loathes or 

' -0 > -2 

detests (26:168) £rw/y, / am arce of those who 

detest what you do. 

q-m-h to twist the neck; to be humbled, debased or forced into 
submission; (said of animals) to refuse to drink, to drink one’s 
fill. Of this root, uJ^Lmuqmahun occurs once in the Qur’an. 

muqmahun [pi. of pass. part. muqmah ] those who 

raise the head in refusal of what is being offered, shun assistance, 
shun guidance; ones who cannot see (36:8) V^c*1 l&k UJ 

u^' lA IsA We have placed fetters on their necks, right 
up to their chins, so they have their heads forced up. 

j/f/j q-m-r moon, moonlight; whiteness, greyness; to hunt; to win 
in gambling, to stake; to deceive. Of this root, qamar occurs 
27 times in the Qur’an. 

qamar [n.] 1 the moon (36:39) 31& Jjli* JUjiS 'jiSl \j 
cjjkjkK aaJ f/ie moon, We have set it in phases [lit. measured 
it into stations ] until it becomes like a shrivelled, old, date-palm 
stalk ; * jisil name of Sura 54, Meccan sura, so-named because of 
the reference in verse 1 to 6 the Moon ’ 2 a moon (25:61) 'AJCp 
Tjjxc Ik! jx- JSikj Ik jjj fUldl ^ exalted is He who 

placed constellations in the heavens, and placed in them a great 
lantern and an illuminating moon. 

o-a/f/j q-m—s shirt, garment, inner garment, dress, gown, wrap, 
shield, to wear a shirt, to masquerade; to quake, to be jumpy, to 
be agile, to gallop. It has been suggested that qamls may be 
a borrowing from Greek through Syriac or Ethiopic. Of this root, 
only qamls occurs six times in the Qur’an. 

o-axdl qamls [n.] tunic, shirt, garment (12:18) ' j*tkj 

and they came with false blood on his shirt. 
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q-m-t-r a sturdy, strong, fast-moving camel, short strong 
man; to reach a crisis; to scowl, to look angry; to pull tight the 
mouth of a water skin. Of this root, qamtarlr occurs once 

in the Qur’an. 

jjjlaLai qamtarlr [quasi-act. part.] grim, difficult, stressful, 

f - , 5 

calamitous (76:10) IjjjKaS ILjjo U»°jj l£j ^ U] indeed, we fear 
from our Lord a scowling, grim Day. 

d?hs q-m- c to subdue, to vanquish, to tame, to bridle; to abate; 
earlobes, heads; sty on the eye; dust storm; curved iron rod. Of 
this root, maqami c occurs once in the Qur’an. 

^ o 

^As^maqami c [pi. of n. of instrument miqma c atun] 

hooked iron rods (22:21) Auk °4 fj /row rods will be 

prepared for them. 

q- m ~l lice, 1° become louse-infested, dirty, (of people, plants 
and animals) to become blackened; to increase in population; to 
be insignificant; grasshopper. Of this root, qummal occurs 
once in the Qur’an. 

„ * ii- > 

qummal [generic n., sing. qummalatun ] lice, 

- fa a - & - -o g- 

grasshoppers, termites, ticks (7:133) ijlajJall ULTjla 

pUi j and so We let loose on them the flood, 

locusts, lice, frogs and blood-a succession of clear signs. 

q-n-t to stop talking; to be obedient, submissive, humble 
(before God), devoutness, piety, to ask God in prayer, to pray. Of 

fo 

this root, four forms occur 13 times in the Qur’an: yaqnut 

- „ - f , 

twice; cAl qanit twice; cXla qanitat three times and qanitun 
six times. 

fo 

yaqnut [imperf. of v. intrans.] 1 to be obedient (33:31) 

g e f o , S’ f e e fa 

(jpja Ujkl IkJU^a a! jLjj aM dui whosoever of you 

submits to God and His Messenger and does right, We shall give 

fa 

her twice her reward 2 to devote oneself to God (3:43) 

j Mary, devote yourself to your Lord, 
prostrate yourself in worship and bow down with those who bow. 
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cAlqanit [act. part.; pi. jjjla qanitun ] 1 one who is devout, 
one who is obedient to God (4:34) Uu l-ju* 11 
<111 .w ^ righteous women [wives] are devout , guarding in 

secret that which God has guarded 2 one standing long, or who is 

0 - 1* £ 

constant, in performing the prayer (39:9) JM iUli d^lS ji ^ JJ 
... 4 jj A-akj jIjjj jiau Hjlij is he who is constant at his 
prayers throughout the night, prostrating himself and standing 
[on his feet], fearing the Day of Judgement and hoping for the 
mercy of his Lord 


ia/o/jj q-n-t despair, to fall into despair, to be despondent. Of this 
root, three forms occur six times in the Qur’an: JajS qanata four 
times; uJaii qanitln once and Ja qanut once. 

- -- f - 5 a f 

JalS qanata a [v. intrans.] to despair (39:53) 1 JIJJ jj^II JS 

5 * > -o- - _»0g 

\ > Ijlxiaj V °^oijl JSc. say, ‘[God says] My servants, who 
have been excessive [in sinning] against themselves, do not 
despair of God’s mercy. ’ 

f 

jjklti qanitun [pi. of act. part. -Lii qanit] one who is in despair 
(15:55) oaMill c > °u^ dllj^ Ijlla r/z^y said, ‘We have given 

you the good news in truth, so do not be one of the despairing. ’ 


qanut [intens. act. part.] one who is in utter despair, in 
utter despondence (41:49) j^ll <4* (jlj 

n * - - - S 

mazz zzever tires of praying for good, but if evil touches 
him, then he is hopeless, despondent. 


q-n-t-r to tie together, to arch; to leave the desert and live in 
urbanised areas; large amounts of money, sums and/or weights of 
various measures; cunning person. Philologists recognise jllajS 
qintar as a borrowing. Of this root, three forms occur four times 

- 0 v O ** 

in the Qur’an: qintar twice; j4aL£ qanatlr once and Sjlajlu 

muqantaratun once. 

jU4 qintar [n.; pi. joLUa qanatlr] measure of weight and/or 
measure of number, regarding the exact amount of which the 
sources differ significantly. Given the particular contexts in 
which the two words are used in the Qur’an, it is appropriate to 
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render them simply as ‘a great amount’ or ‘a fortune’ (3:75) 

4Iii] lJjSLJI JaI of the people of the Book there is 

he who , if you trust him with a ton of gold, he will return it to you. 

# - 0 - 

muqantaratun [pass, part.] stacked up in heaps (3:14) 
a , jJaali j (jjjjSI j fLuiill (jjjljil mode 

alluring to humankind is the love of passions-women, sons, 
heaped piles of gold and silver. 

£/o/<j q~n~ c to be content; to be convinced, to persuade, temperance; 
greed; to crane the neck in submission; camel hump; mask, veil, 
to mask. Of this root, two forms occur once each in the Qur’an: 

qani c and gr*^ muqni c l. 

2 -jti qani c [act. part.] one who is content with his meagre lot, 
one who asks for alms gently (22:36) 1 j 1 so 

eat of it and feed the one who does not ask, and the one who begs. 

muqni c l [pi. of act. part. ^ muqni c , in construct (<aL-^!)] 
one who lifts up the head (14:43) rushing 

forward, craning their necks. 

c$-j/ u/<j q—n—w/y to acquire livestock primarily for breeding, to 
possess; to cause to acquire wealth, to be content; rivulet; a spear 
shaft, branch, stalks of dates with or without the dates. Of these 
roots, two forms occur once each in the Qur’an: J'yl qinwan and 
^ D aqna. 

qinwan [pi. of n. qinw] clusters of date-carrying stalks 

** 0 0, 0 Z 

(6:99) yys y* i>j and from the date palm, from its 
pollen, [spring] low-hanging clusters of dates. 

^ D aqnd [v. IV, trans.] to cause to possess, to cause to have 
property; to cause to be content (53:48) ja aS\j that it is 

He who enriches and causes to possess/to be content. 

j/A/ci q-h-r to conquer, to subjugate, to compel, to subdue; to be 
scanty. Of this root, four forms occur 10 times in the Qur’an: 
taqhar once; jaIS qahir twice; qahirun once and jl«£ qahhar 
six times. 
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taqhar [imperf. of v. trans.] to oppress (93:9) Ilia 

as for the the orphan , never oppress him. 

jAlS ga/wr I [act. part.; pi. qahirun ] one who subdues, 

one prevailing, one who compels (7:127) ijjjAta J^Sja UJj indeed 
we have complete power over them II [with the definite article, 
jaUII D al-qahir, nominalised act. part.] [an attribute of God] the 
One in indisputable control, the Master (6:18) SA the 
Supreme Master over His servants. 

D al-qahhar [nominalised intens. act. part.] [attribute of 
God] the One who holds absolute power over all (12:39) V'j® 
the One , f/ie All-powerful. 

v/j/j q-w-b to dig, to hollow out, to uproot, to break open, to peel 
off; short span, a distance, to be quite near, imminent. Of this 
root, LAa qaba occurs once in the Qur’an. 

cjli qaba [n.] length, span, distance (53:9) °J jJLTjS 
until he [the Archangel Gabriel] became two bow-lengths away 
or [even] closer. 

Ca jj/(j q-w-t food, sustenance, to feed, to subsist; to sustain, to guard 
over. Of this root, two forms occur once each in the Qur’an: 
°aqwat and dual muqlt. 

a t * 

°aqwat [pi. of n . CjjS qut] food, nourishment, sustenance, 
provisions (41:10) t^ljal 41 jUj Jik'j 

f/ien /fe placed solid mountains on it, blessed it, and measured 
out its [various] provisions. 

£*£* muqlt [act. part.] sustainer, guardian, overseer (4:85) 'J&j 
liil Jfc. <111 and God is ever watching/guarding over 

everything. 

ch/j/(J q—w—s bow, arch, to shoot a bow; to bend, to curve; 
hermitage; hard times. Of this root, a qawsayn occurs once in 
the Qur’an. 

C >uijS qawsayn [dual of n. ^w^] two bows (53:9) cJ* 
j' (jjlTja wrcrf/ /?£ [ the Archangel Gabriel] became two bow- 
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lengths away or [ even ] closer. 

e/Vj q-w- c lowland, plain or level land, marshland, bottom; 
courtyard. Of this root, two forms occur each in a single place in 
the Qur’an: ^15 qa c and 1*4 qTatun. 

- O > - 0 ' f t 

ga c [n.] barren, desolate plain (20:106) JUaJI ^UjlLuj 
1 q l^ti U jia l£uu Jij lg yn and they ask you [Prophet] about the 
mountains: say , [on that day] my Lord will blast them into dust 
and leave them as aflat plain. 

>« ^ g ,, 5 

<*4 qTatun [n.] open, desolate plain (24:39) j4^' 1 ai^'j 
l*4t lJ & but the deeds of those who disbelieve are like a mirage 
in a barren plain. 

j/j/j q-w-l speech, talk, to speak, to say, to tell, to attribute; to 
fabricate lies, to gossip, to spread rumours; tongue; king, leader; 
to surmise; to demand; to exchange. Of this root, eight forms 
occur 1621 times in the Qur’an: JIS qala 1475 times; J 4 qila 52 
times; JjS taqawwala twice; JjS qawl 82 times; JjjIS! °aqawil 
once; J 4 <fll four times; qa D il four times and jJjla qa D ilm once. 

- - f a a - - 

JlS qala u [v. intrans.] 1 to speak, to say (5:12) gJ <111 JlSj 
and God said, 7 am with you’ 2 to testify, to voice an opinion 
(6:152) ^ CP* jfj IjUkla °^la lijj and if you speak/testify, be just, 

even if he [the person you testify against/for] is kin 3 to instruct, 

g > 0 0 0 J 

to command (24:30) Jlajl 0 ^> IjL^u ^^>41 Js [Prophet] 
command believing men to lower their gaze 4 to inspire (18:86) US 
ULA &Jj UAu °u' &] inspired/said, 

Dhu’l-Qarnayn, ‘You may either punish or adopt [a policy of] 
good treatment with them’ 5 to submit, to fall into a system 
(41:11) tills jl Ic-jla liul ^paj^ytl j IgJ cJl^S ftAnll 

jjxjIL Uf\ then He turned to the sky, while it was smoke, and said 
to it and to the earth, ‘Come, willingly or unwillingly! ’ They 
submitted, ‘We come, obedient ’ 6 to confess a belief in (22:40) 
<111 Uij 1 jIjSj jl VI (jk jA j-a 1 jkj^l jj^ll those who have been 
driven unjustly from their homes only for believing [declaring], 

‘ Our Lord is God ’ 7 [with prep, i] to describe, call or label as 
(2:154) 7 *-tAl cJj <111 Off- ls^ Ijlj^ and 
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do not call those who are killed in the way of God ‘dead’; indeed, 

they are alive, only you do not perceive [it] 8 [with prep. to 

* - 

attribute falsely, to say something false against (2:80) Jc. 

V Id dll or are you attributing to God things of which you 
have no knowledge ? 

qila [pass, v.] 1 to be said, to be told (7:162) I jdld Jda 
^ JjS ls'^ VjS so unjust among them substituted 
another saying for the one that was said to them 2 to be 
commanded (77:48) V 1 j5*£jl ^ lilj and if it is said to 

them, ‘Bow down, ’ they bow not. 

JjSj taqawwala [v. V, trans.] to falsely attribute a statement to 
someone, to fabricate (69:44) JjjdVl t£k Jj£ jJj if he [the 
Prophet ] had attributed some fabrications to Us. 

JjS [v. n.; n.] 1 something said, what is said, statement 
(24:51) Uxaxjj d u . 1 dll Ijc-^ Id ^iLoydl cJj^ (jt£ tdj 

tidal j saying of the believers, when they are summoned to God 
and His messenger so that He may judge between them, is only, 
‘We hear and we obey’; *(11:53) dlTja Lu^Jli jkj Idj ozzd 
we will not forsake our gods [merely] on the strength of your 

- e.* S 

word 2 message, teachings (73:5) VjS ^ 5 ^ d] We shall 
cast upon you a weighty message 3 sentence, verdict (11:40) Ida 

S-g-o 2 .« 0 

Jjdl Aalc. ^ VJ dilAlj jdiil jJkjj 1 > t$ja J-okl We said, ‘Carry 
on it a pair of each [species], and your own family-except those 
against whom the sentence has already been passed’ 4 

Jo- - „ - J - 0 - 

punishment (27:85) uj^ V J4a ' jdid Uu Jjdl ^ajj indeed, the 
punishment will befall them because of their wrongdoing: so they 
will not speak 5 opinion (51:8) 1 ffisd Jja indeed, you are of 

opposing opinions. 

JjjlSl °aqawll [pi. of pi. J jal D aqwal\ falsely fabricated 
statements (69:44) tdk Jj& jfj if he [the Prophet [ had 

attributed some fabrications to Us. 

<Jda qll [v. n.] saying, speaking (56:26) 1^1* ^Ua V] only 
agreeable speech [will they hear there] [lit. but saying ‘Peace, 
peace’]. 

JjIS qa°il I [act. part., pi. odjla qa D ilin] one who speaks (33:18) 
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V] 7 j Uil] 4^ ^ilj^.7 u4^^j ^ v° ^j^jUdl ^111 44 ja God- 

may know [ take to task ] the hinder ers among you, those who say 
to their brothers, ‘ Come join us, ’ and they come to battle but little 

' ' ' o - - - 

II [n.] speaker (37:51) IxJ A A A* J13 a speaker of them 
said, 7 had a close companion [on earth ]. ’ 

q-w-m to stand, to halt, to stand up, to rise; to revolt, to resist, 
to rebel; to erupt, outbreak; to set up, to reside, location, to be 
constant; to be straight, to estimate, value, justice; backbone, to 
support, pillar, substance, overseer, to guard over, guardian, 
leader. D al-Suyutl suggests that the word fA qayyum might be a 
borrowing from Syriac. Of this root, 25 forms occur 652 times in 
the Qur’an: qama 33 times; °aqama 54 times; JA&12 

D istaqdma 10 times; 4 ^ qa°im eight times; jjUli cja dmun twice; 

qa D imatun five times; qiyam seven times; 
qawwamun three times; AjS qayyum three times; fA D aqwam four 

- - i« 

times; 4 ** maqdm 14 times; ^liu muqam three times; UlU 
muqamatun once; muqim eight times; muqlmln twice; A 
qayyim five times; UjS qayyimatun twice; JjS qawam once; 41 

- o - 

qiyam once; ^la! °iqam twice; ^ISJ °iqamatun once; taqwlm 
once; mustaqim 37 times; qiyamatun 70 times and ^jS 
qawm 382 times. 

^IS 0 [v. intrans.] 1 to stand up (4:142) A I J*\l IJj 
JUS 1 stand up to pray, they do so sluggishly 2 to 

shoulder or undertake a difficult/great task, to assume [a big 
responsibility] (74:1-2) a jA± 4 jKUil ^S^you, wrapped up in your 
cloak [ and lying down ], assume your responsiblity and warn [ all ] 
3 to rise from the dead (2:275) ^ uk 7] 'of* A 7 UjJI ijjkt qA\ 

oddl jUai-ll ^K'vi those who take usury will [not] rise [on the 
Day of Resurrection] except like one scourged by Satan's touch 4 
to be about to act, to undertake (5:6) 4 ** lij l jUli. jjill 1^4 

<4] 444'j 4* jVj ' jUu&la yow w/z6> believe, when you are about 
to pray, wash your faces and your hands up to [also interpreted 
as: including ] the elbows 5 to stop, to halt, to stand still (2:20) UK 
I -lU 1^1 J 4_l9 1 °4J iUJ whenever it flashes on them they 

walk on in it and when it darkens around them they stand still 6 to 
stand in for, to be in the place of (5:107) o Ij^la 
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others [should] stand in for them 7 [with prep. J^\ to stand over 
(9:84) Jc. 4 Vj IjjI c^U °4v 4’ Vj azzd never pray 

over any of them who die , azzd never stand over his grave 8 to 
depart from, to rise from (27:39) 4L4I* ^ 43 °J J4 59 '44 ^ / will 
bring it to you before you rise from your place 9 to worship, to 

i S i , o a ^ , g - 

pray (9:108) 54 ^4^ y J4' l£4^' 1 4 4 V 

never worship in it-a mosque founded from the first day on 

consciousness of God is a more fitting place in which you 

■*' £ 

worship 10 to function, to exist (30:25) iUi-Jl ^j3j y 4 jU* y*j 
azzd [one] of His wonders , w heavens and the 

earth function by His command 11 to take place, to come to be 

e > a 0 a 

held (14:41) 4^ ^ 4 Lord, forgive 

me, and my parents and the believers, on the Day when the 
Reckoning is held 12 to discharge one’s duties, to undertake a 

0 - O J- g 

task, maintain/establish (4:127) 444 44^ ' 4 4^ °u'j f/za£ yow 

discharge your duties towards the orphans in fairness 13 to 

f -- - 0 , ,0 

object to, to rebel (18:14) <44 121 Ljj LsSj 1 jilia 1 4^ 3] 4^4 4b. U4 jj 
IkLui 13] U1S 41 iyj <jji y® y braced their hearts 

when they rebelled and said, ‘ Our Lord is the Lord of the heavens 
and the earth; we will never call upon any god other than Him, 
for that would be an outrageous thing to say. ’ 

flsS °aqama [v. IV, trans.] 1 to prop up, to erect, to support 
(18:77) A4iU 244 °j' AuS 'j'4. ty* '44 and they found a wall in it 
that was on the point of collapsing [lit. wanting to collapse ] so 
then he set it up (or, supported it); *(30:30) 44 u4 4Vj J4* 
devote yourself entirely [lit. set up your face] to the religion 2 to 
observe, to maintain (9:11) 1 jlli'j ' yi if they turn to God 

and maintain the prayer 3 to arrange, to organise, to set up, to 
conduct (4:102) $^4]' 44 '3]j vv/zezz yow [ Prophet [ are 

with them, and you conduct the prayer for them 4 to institute, to 
keep up, to maintain (11:114) <_P' t> 44 44° *^41' 4'j 
fee/? up the prayer at both ends of the day, and during parts of 
the night 5 to abide by, to stand by, to uphold (5:66) ' 4_3 

^4' 4s l4hV'j *'44' if they had upheld the Torah and 
the Gospel and what was sent down to them from their Lord 6 to 
straighten, to establish, to perform in an upright manner (65:2) 
41 $314^' IjAjalj and give witness [correctly] for the sake of God 7 
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to assign to (18:105) Ujj 4iUSll ^ ^ ^ ^ We will not hold any 
weighing for them [their deeds], on the Day of Resurrection (or, 
We shall not assign any weight to them on the Day of 
Resurrection). 

°istaqama [v. X, intrans.] to go straight, to become 

> a * - » 

upright, to follow the correct path (46:13) p 4111 1 4j ' jUS b! 

1 jllSjlul j/ztzs'e vv/zo say, ‘Oar ford is God, ’ azzd dzerc become 
upright ; *(9:7) 1 jlli&J Ha long as they remain true 

to you be true to them. 

fjtS qa°im I [act. part.; pi. jjlila qa D imun] 1 one standing (3:39) 
Ljjk-J ^ ^ ja j 4££U1! 4j3Ua so the angels called out to him, 

while he stood praying in the sanctuary 2 watching, observing 
(13:33) Uj Jc. p\l ja is He who is aware of the 

actions of every soul [ as he who is aware of nothing ?] 3 one 
being constant at (3:75) <li ciH U VJ 411! V jliuj 4 H\j ^ J4Vj 
IH li of them is he who, if you trust him [over] with a [single] 
dinar, will not return it to you, unless you persist in standing over 
him 4 that which is taking place, coming true (18:36) 4i.HH U'j 
<ila I do not think the Hour will take place 5 supporting, 
upholding (3:18) jaljlb Uili pp\ jlJj 4£jSuilj ja V] 41] V 4i 4111 
God foears witness, that there is no god but He, as do the angels 
and those imbued with knowledge, upholding justice II [quasi-act. 
part.] upright (3:113) <111 pOi bjH 4^la <1 ^ikll Ja( b* 

among the People of the Book there is an upright group who 
recite God's revelations throughout the night. 

qiyam I [v. n.] 1 rising, standing up (51:45) 1> 1 jiUHU Ha 

1 jj\£ Uj dzey could not manage to stand and never were 
they able to defend themselves 2 supporting, providing security, a 
standard (5:97) <jA 11 HUa cH4! 4H£11 4111 3*^ God has made the 
Ka‘ba-the Sacred House-a standard for humankind II [v. n.; n.] 
support, mainstay, livelihood (4:5) 4111 jj\\ J^lfjUl il^Hll 1 Vj 
HUa and do not entrust to the feeble-minded your property (or, 
the properties of the feeble-minded) over which God has assigned 
to you responsibilty III [pi. of act. part. Hla qa°im\ those who are 
standing up, those who are rising up (39:68) p Hli ^ja.1 <4 p 
^ dzozz it is blown another [time] and, behold, they are 
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standing, looking on. 


qawwamun [pi. of intens. act. part. fl j§ qawwam] 1 those 

who are most upright, those who are steadfast, guardians (4:135) 

& * 0 * * * 

aAI \jj^ be upholders of justice and bear witness 


for God 2 those who are responsible for, take care of, in charge of 

.•-og - a - ^ , a , 

(4:34) Ijkaj! UaJj {js-i* ) t-s-ix, 1 } <111 (JjJaS £.li*nll Qj-djiS (Jlk^jll 

'jj\ men are in charge of women by virtue of what God has 
bestowed on some of them in preference to others and by the 
spending of their money [on women]. 


qayyum [intens. act. part.] constant, eternal, guardian, 
benefactor *(2:255) [an attribute of God] the Supporter [of 
all 7, the Constant , the Everlasting , the Independent. 

fjS! °aqwam [elat.] 1 more/most upright (2:282) <111 JaLal °^lj 
fjiij this way is more equitable in God's eyes, and more 
reliable as testimony 2 more/most precise (73:6) Id J211 <l^lj j\ 
^ llLj night worshipping is most taxing [on those who 
conduct it] (or, makes a deeper impression) but far reaching in 
prayer [lit. speech] . 

ft sla maqam I [v. n.] staying (10:71) 'J& °j\ 

<111 cjI_L if my staying among you and my reminding [you] of 
God's signs are burdensome on you II [n. of place] 1 physical 

5 - f a 

place, location (2:125) ^ j and take the spot 

where Abraham stood as a place of prayer 2 seat, seating place 
(27:39) 4LUL ^ fjSj °jl aj Idgli, U / will bring it to you before 

you rise from your seat 3 rank, position, status (37:164) aJ V] tic Uj 

^ - 

f ftSIa is a single one of us but has a known rank ; 
*(5:107) (jljals others [should] replace them (or, 

stand in their place) 4 situation, abode, dwelling (26:58) fliuj j j&j 
fjj£ treasures and a noble dwelling. 

fli® muqam [n. of place] 1 place; stand (33:13) ftiu V Lijjj Ja'U 
I jSiAjla a fil people of Yathrib, there is no place for you [among the 
defending army], so go back! 2 abode, position (25:76) ^ulU. 

I jallul cajluk abiding there forever-fair it is as a station and 
abode. 

i* 


muqamatun [n. of place; v. n.] place, abode of 
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permanence; act of staying (35:35) ^ jutiull j!3 UEJ /fe 

vv/zo has, from His bounty, settled us in the home of permanence. 

f&A muqim [quasi-act. part; pi. muqimim] 1 one who 

is/that which is lasting, constant (9:21) jUl J41 in which 

they will have lasting bliss 2 one who observes, maintains, 
upholds (14:40) ^Lal\ ^ s-u fwy Lord, make me constant in 
performing the prayer 3 that which is straight; lasting (15:76) \*j)j 
indeed, they [the towns of the people of Lot and Midian] 
are on a highway [till now] remaining. 

qayyim [quasi-act. part.] straight, true (12:40) ^ 
that is the true faith. 

UjS qawama [n.] straightness, correct balance (25:67) lil 

- - - *0 - - J-Og 

'dlj ijjj ' jjSj J2 I jiajl <2 ?i< 7 are those who, 

when they spend, they neither waste nor are stingy, but keep 
between these to a just balance. 

fgqiyam [quasi-act. part.] true, straight, upright (6:161) 

UuS Ujp f&LL ialji-a JJ Jfj my Lord has guided me to a 
straight path, an upright religion. 

flSl °iqdm (= *ul3) dqamatun ) [v. n. of v. IV, trans. (with the 
final s elided as means of directing attention to the context in 
which the word appears)] act of observing, maintaining, 
upholding (21:73) ujj ^ISJj Jki l&kjtj aa<7 

We inspired in them the doing of good, the upholding of prayer 
and the giving of alms. 

>« > - - 

dqamatun [v. n. of v. IV] act of staying (16:80) °c> ^ <J*Vj 

JJjjj jjkluu \j jjj ^UuVI p jlk He provided for you, 

from the hides of cattle, [houses] tents [that] you find light on the 
day you travel and on the day you settle down. 

fjjis taqwlm [v. n. of v. II; n.] forming, moulding; stature 
(95:4) c>kl USla. !£1 and indeed, We fashioned 

humankind in the best of statures. 

mustaqlm [quasi-act. part.] straight, upright, righteous 
(46:30) Jjj jkll JJ guiding to the truth and to a 

straight path. 



J al-qiydmatu [n.] the rising, the resurrection *(19:95) 
<kkll the Day of Resurrection', * JUill name of Sura 75, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
4 Resurrection 

fjbqawm [coll, n.] 1 a people (13:11) Jk U Ji u V <111 bj 
JkL k 1 jjliu GoJ does not change the condition of a people 
unless they change what is in themselves 2 a specified group of 
people (7:59) <111 1 jjl ^jSU Jlia <kji J1 Ik jj ULfJ kl We sen£ Afon/i 

to his people; he said , ‘My people, worship God’ 3 [with the 

-0 > - - 

definite article Ail' °al-qawm ] a certain people (4:104) J 1 Vj 
ojllU k£ jjkU “Jla j Jib J Ji °jl Jill fUkl nnJ do not be faint- 
hearted in pursuing [those people] the enemy: for if you are 
suffering hardship then they, too, are suffering 4 ones, 

0 - * g - 

individuals, anyone (49: 11) 'U 1 jj J y Jk JS J J jkk V 
no men [no individuals] should jeer at others; as they may [after 
all] be better than them. 

ls/j/ij q-w-y strength, to be, or become, strong; seriousness; barren 
land, to be without food or provision, to be forsaken, to be 
desolate. Of this root, four forms occur 42 times in the Qur’an: J 

f 0 

quwwatun 29 times; jS quwa once; Is J qawiyy 1 1 times and J 
muqwln once. 

>« , f f f 

SjS quwwatun [n.; pi. quwa] 1 might, power (81:20) sj 
oJ lA A- endowed with might, in the sight of/by the Lord 

S'” - s * f 

of the Throne, secure 2 affluence, prosperity (11:52) J1 J JJj 

* .* - 

JjS nnJ //e will increase you in prosperity on top of your 

. A A „„ $ $ 

prosperity 3 strength (30:54) iu J JA. ^ c_ik^ J Jik ^kl AAll 
l ia.A iY w GoJ who creates you out of weakness, then He 
brings about after weakness strength 4 resolution (19:12) A JkL 

> - e 

SjL Li$Sl John, hold on to the Scripture resolutely 5 firmness, 
tightness (16:92) bl£i Sji ku J JTjc. ckjaij jll£ JJj Vj Jo not be 
like a woman who unravels her yarn into fibres [lose your unity], 
after [it has been spun] tightly. 

b jS qawiyy [quasi-act. part.] 1 mighty (22:74) JJ bj <111 b) 
GoJ w £rn/y strong and mighty ; *(11:66) bj [an attribute of 
God] the Strong 2 strong (28:26) J U b! & Jbkl cklU Ukl3kl ckli 
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4 ji' cSjJcLJ one of the two women said , ‘ Father , /wre ft/m, 
^ strong , trustworthy man is the best person you could hire } 3 
capable, able (27:39) itj-J 1$ ^ li I 
will bring it to you before you rise from your seat; for this [ the 
throne], lam capable and trustworthy. 

muqwln [pi. of act. part, muqwl] the needy, the 
destitute; those who seek means of livelihood (56:73) 
jjjilil 141 aaj Vke made it [the fire ] a reminder and of use to 

the users. 

Q-y-d egg shells, to hatch, to crack; to barter, to compensate; 
to foreordain, to destine; to assign, to facilitate, to prepare. Of this 
root, qayyada occurs twice in the Qur’an. 

qayyada [v. II, trans.] to assign, to facilitate, to put in the 
way (41:25) 4* 1 jija *ljja We have 

appointed for them companions, who made their present and their 
past [seem] fair to them. 

q-y-l the noon, siesta, to take a midday nap, a midday resting 
place; to annul; to help out of difficulty; chief. Of this root, two 

f - 

forms occur 11 times each in the Qur’an: OjJjIS qd°ilun and 44* 
maqll. 

JjIS qa°il [act. part, of v. JIS qala ; imperf. J4 j yaqll] one who 
rests or sleeps at midday (7:4) cjJRa °j\ 414 444 UiUi so Our 
punishment came to it by night or while they slept in the 
afternoon. 

maqll [n. of place; v. n.] a place for repose, a place for a 
midday siesta; resting at midday, repose (25:24) 44^ <44' LA4lJ 
yjjjkA Jj441j ' l£44 jJ*. those in the Garden will have on that Day a 
better home and a fairer place to rest. 



fcSS / kaf 


lASA\ D al-kaf the 22nd letter of the alphabet; it represents a voiceless 
velar plosive sound. 

21 ka occurs some 291 times in the Qur’an and functions as: I a 
pronominal suffix (d^ it occurs in two basic forms: 2 nd 

person sing. masc. 21faj [dual l&kuma; pi. kum (17:14) 2Lt& IjSI 

read your record and 2 nd person sing. fern. ki [dual kuma ; pi. 

* - 

kunna] (19:21) JU your Lord said II a particle of address 
augmenting the attention-drawing function of the 
demonstratives to which it is attached, ‘there (such-and-such) for 
you to see!’. It varies like a 2 nd person pronominal suffix: 21 for 

- * o 5 

sing. masc. (3:40) U Aill 2iii£ m such a manner [as you can 

see], God does whatever He will ; *4 for sing. fern. (19:21) J13 2 lli£ 

- ^ 

in this way [you have been told], your Lord has spoken ; 

5 ^ - 

for dual (12:37) C5 dic. U£li [there for you to see] is part 
of what my Lord has taught me ; ^ for pi. masc. (48:15) <111 Jli J^l^ 
t> in this way [ as you have just been told ], God has said this 

* S’* * s % - - 

before ; and for pi. fern. (12:32) <2 ^^2 that [there for 

you to see ] is the one you blamed me for. The 2 nd person sing. 

masc. form is also used in the Qur’an in addressing a group of 

*0 * 

people, treating them, as it were, as a single entity, (4:94) 211i£ 

% 

in such a situation [ as has just been described to you ] you 
yourselves were [once] III preposition (ji*. uijk) denoting: 1 
mainly similitude or comparison (<u*55ll), ‘as’, ‘like’, ‘in the way 
of’, ‘similar to’, ‘resembling’ (3:49) JjLll o^LlI jid jill / 
will fashion for you out of clay [something] resembling the form 
of birds 2 causality (<m211) ‘on account of’, ‘in return for’, 
‘because’, ‘as’ (2:198) £ jj&lj remember Him because He 

has guided you 3 emphasis (j^qII) in the very unusual context 
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where the word Jl« ( mithl ), ‘like’ follows prep. 41. Only a single 
example of this type occurs in the Qur’an (42:11) 
similar to Him there is none [lit. there is none similar to the like 
of Him]. 

ka°s (no verbal root) considered to be an early borrowing, 
perhaps from Aramaic, wine, a cup or glass containing wine (not 
when it is empty). Of this root, qJs ka°s occurs six times in the 
Qur’an. 

(jd& ka D s [n.] 1 wine (37:45-6) sil 0^ c > o ^ ^4 

ijajjUMl a cup from a gushing spring will be passed around for 
them , white , delicious to the drinkers 2 cups or glasses of wine 
(52:23) Sfj jii V l^i bj^jbEu m it [the Garden] they 
exchange cups of wine, in which there is neither intoxication nor 
a cause of sin. 

ka D anna [a sister of b! °inna (bj ^ i>) (q.v.), a comparative 
conjunctive (-cn^uil), occurring 31 times in the Qur’an; it 
introduces a nominal clause] ‘like’, ‘as if’, ‘as though’, ‘it is as if 

O f f O Sg, 

(55:58) ^ bi-^ as if they are rubies and coral. 

ujU ka D ayyin a composite interjection consisting of the 41 ka of 
comparison + relative noun l$\ °ayy + tanwln - but 
rendered orthographically in Qur’anic script as cfj& ka D ayyin. It 
occurs seven times in the Qur’an and denotes exclamation over 
the high frequency of the occurrence of the noun following it, 
‘how many a ...!’ The exclamation conveyed by ka°ayyin is 
further emphasised by the use of the so-called ‘redundant’ 
preposition after it (12:105) bjj^ ^ -Gi. b* °bfc 

l^jc. °{*j and how many a sign is there in the heavens 
and the earth which they pass by while they are turning away 
from them! 

kada (see VjAil k-w-d). 

% * 

kafur grape blossoms before they open up, leaves enveloping 
bunches of grapes; sheath of palm tree pollen, the pollen itself; 
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plant pods of any type; mixture of perfume paste; certain plant 
with white flowers; camphor tree. It is attributed to a borrowing 
from Persian, according to °al-JawalTqI, or from an Indian dialect, 

according to others; it occurs once in the Qur’an. 

> - 

jjks kafur [n.] camphor; a mixture of chosen scents; a name of 
a spring in Paradise (76:5) IjjalS l^klj* b^ b* bbjb jIjjVI b! 
pious shall drink of a cup/wine whose mixture is camphor. 

k-b-b (see also: o/d/^/d k-b-k-b) to overthrow, to topple, to 
knock to the ground; to apply oneself; skein of wool; detachment 
of horses; crowdedness; hillock of rippled, moist sand. Of this 
root, two forms occur once each in the Qur’an: kubbat and 

mukibb. 

Ld kubba [pass, v.] to be flung down (on one’s face) (27:90) 

5 o > - 

jUIl ^ °4 a jkj cl&s 'aZLA h ilk frj and whoever comes with evil 
deeds; their faces will be cast into the fire. 

Ldi mukibb [act. part.] one who is prone to looking down, 
keeping his sight turned downwards (67:22) like b^ 

iafji-fl l5jk gkk !>' w Ae w/zo goes a/ong grovelling 
on his face better able to find his way , or one w/zo goes 
upright on a straight path ? 

cj/uj/d k-b-t knocking down, to crush, to humiliate, to suppress. Of 
this root, two forms occur three times in the Qur’an: yakbit 

- f 

once and kubita twice. 

caak yakbit [imperf. of v. kabata , trans.] to suppress, to 

frustrate, to overwhelm, to crush (3:127) °J I fj& b^ b* lijk 

and that He might cut off a part of the disbelievers ’ [army ] 

or overwhelm them. 

- > 

kubita [pass, v.] to be suppressed, to be overwhelmed, to 

- Z * * -- t f 5 S 

be brought low (58:5) b® bb' ^ ^ ' bk bj-^4 b^' b! 

those who oppose God and His Messenger will be brought 
low , as the ones before them were brought low. 

j/c-j/d k-b-d liver, the interior, heart, centre, the zenith; content; the 
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earth’s metals; hard boulder; great hardship, struggle, to suffer, to 
afflict. Of this root, S& kabad occurs once in the Qur’an. 

kabad [v. n./n.] (the act of) suffering, toiling, struggling; 
hardship, struggle (90:4) S& ^ yiuVI 41k tail indeed, We have 
created man for toil and trial (or, for hardship and suffering). 

k-b-r to grow big, to increase, to augment, to gain 
significance, to grow tall; majority, magnitude; to become old, to 
become infirm; honour, pride, to show pride; to become serious; 
to be awed; worst part of something, great sin, great crime; 
dignitaries, leaders, chiefs; praise, exaltation, glorification, 
deference, regard. Of this root, 24 forms occur 159 times in the 
Qur’an: 'J& kabura seven times; yakbar once; jk kabbara 
four times; jkt 7 akbara (1) once; jkn tatakabbara twice; jk U 
°istakbara 40 times; takblr once; J&L mutakabbir three times; 

mutakabbirln four times; J istikbar twice; jftuk 

mustakbir twice; cju&LL mustakbinn four times; jk kibr twice; 
jk kibar six times; j^k kablr 39 times; *1 jk kubara 3 once; Sj^k 
kablratun four times; kaba°ir three times; jlk kubbar once; 

9 ' > 

jkl °akbar (2) 23 times; jjkl 7 akabir once; kubra six times; 
jk kubar once and *4jk kibriya 0 twice. 

kabura u [v. intrans.] 1 to be great, to be awesome (17:50- 

% O SO, g g S f > 9 > 

1) jkjjlk ^ tk Uk °j\ lkk jl SjUa cJ say, ‘Be [as hard 
as] stone, iron, or any other substance that may inspire awe in 
your bosoms’ \ *(18:5) Jrjau kk kjk what a monstrous 

assertion that comes out of their mouths! 2 [with prep. to 
cause distress; to be burdensome, to be intolerable, to become too 
much to bear (6:35) J4 klj&J 4111 c. jk 'jk j]j and if their turning 
away has greatly distressed you. 

jkj yakbar [imperf. of v. jk kabira , intrans.] to increase in 

0 f 

age, to grow up, to reach maturity, to grow old (4:6) Jkuli jta 
I j'jkj y rjVj lafjlJ U jKb V j °^alj 1 jklli 112 j if you find they 

have sound judgement, hand over their property to them; do not 
consume it wastefully and in haste before they come of age. 

jk kabbara [v. II, trans.] 1 to glorify [God], to magnify, to 
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exalt [Him] (2:185) 'fl'S* U <111 ! Jj&Xj and to glorify God for 
having guided you 2 to utter the invocation j&\ 4il God is the 
greatest ; (22:37) U <ill I 1 211sk thus He 

subjected them to you that you may glorify His name for His 
having guided you. 

D akbara (1) [v. IV, trans.] to deem great, formidable or 
awesome (12:31) £#1$ and when they saw 

him , they were awed by him , and [unwittingly] slashed their own 
hands. 

J&Z tatakabbara [imperf. of v. V, intrans.] to show pride, to 
act arrogantly (7:13) t&ja Jj&e °J 211 Ua Lgi* JajAla Jla He said , 
'Descend from it!: it is not for you to act arrogantly in it. 1 

°istakbara [v. X, intrans.] to behave arrogantly, 

- ^e ^ o - 

haughtily, proudly, or insolently (25:21) fjS&j ^ pSl 

' fjjL f/zey /zave become too proud of themselves, and greatly 
violated all bounds of propriety. 

takblr [v. n. used adverbially] glorifying, exalting 
(17:111) I jjjSI azzd glorify Him limitlessly. 

mutakabbir [act. part., pi. mutakabbirun ] one who 

is arrogant, proud or haughty (39:72) so, how 

evil is the abode of the arrogant ; *(59:23) J&lll [an attribute of 
God] Possessor of all glory , £rw/y Great , f/ie Proud. 

jUsi J dstikbar [v. n.] acting with insolent pride (35:43) !jU££J 
oiajVl ^ acting arrogantly in the land. 

j&iuia mustakbir [act. part.; pi. jjj&LL mustakbiriin] one who 

o , 5 - ,o.» - 

is puffed up with pride (31:7) tnOi <LS& Js \s \ j ozzd 

Owr verses are recited to him, he turns away disdainfully. 

S& kibr [n.] 1 pride, conceit (40:56) V] ^ °j) 

/s nothing in their hearts but conceit which they will 
never satisfy 2 the greatest share (of something bad) (24:11) 

tJsc. a] ozzd /z£ w/zo took upon himself the 

greatest part in it [the slander], will have a painful chastisement. 

1» > o J 

fcz&ar [n./v. n.] old age, infirmity (2:266) ajj3 <Tj j£1I 
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when he became stricken with old age while having feeble 
offspring. 

jx£kablr I [quasi-act. part.] 1 great, much (2:219) Cf- 

cJS jliJI Jzey yow [Prophet] about 

intoxicants and gambling: say, ‘ There is great sin in both’ 2 
intense, grave, serious, heinous (2:217) *4 J 11^ 

- 1< ^ > 5 ' ' ' 

Aji JIj 5 Jzey ask you [Prophet] about fighting in the 

prohibited month; say, ‘ Fighting in it is a grave offence’ 3 old, 

- * ' £ 

infirm (28:23) ^ and our father is an old man II [n., pi. 

kubara 0 ] chief, leader, dignitary (33:67) UkLI Uj 

U jLbli We obeyed our leaders and our nobility, so they led 
us astray from the guidance [lit. path]; *(13:9) [an attribute 
of God] the All-Great. 

IjiSkablratun I [quasi-act. part, fern.] 1 great, much (9:121) Vj 

-AS . o - » - » « ^ o 

J 41 X' Vj Vj Aiij orcJ Jzey Jo 

spend a little or a lot [for God’s cause], nor traverse a mountain 
pass, but all is recorded to them [lit. the reward is credited to 
them] 2 hard, difficult (2:45) V) t^Jj s^Lalfj JjUj I 
jjjull A 11 seek help with steadfastness and prayer-though this is 
hard, indeed, for anyone but the humble II [n., pi. kaba D ir] 

f - f o £- f o of - - 

great sin (4:31) ^ Aic. 2 )j^ 1 j (jl if you avoid 

the great sins of the things We have forbidden you, We will wipe 
out your [minor] misdeeds. 

if 

jGs kubbar [quasi-act. part.] awesome, formidable, mighty 

f 0 

(71:22) I 1 and they have hatched a mighty plot. 

J# °akbar (2) [elat.] 1 greater/greatest (9:72) jil aAII 
owJ acceptance from God is greater still 2 bigger/biggest (34:3) 
^ V] jid Vj ^ jil-al Vj nor anything smaller or 
bigger, but all is recorded in a clear Record ; *(21:103) *j&i\ 
variously interpreted as: blowing of the trumpet heralding the 
Day of Resurrection, Hell Fire or death [lit. the greatest Terror ]; 
*(32:21) jiSn torment in the Hereafter [lit. the greatest 
chastisement] . 

JS\ 7 akabir [pi. of n. kabir (and possibly JA kubbar) ] the 

greatest in nobility and dignity (6:123) jj l£i ajjS ^ Uk*. 
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jkl We have appointed in every city chiefs for its 

evildoers. 

> a 

i$'S£ kubra [elat. fem., pl.j^ kubar ] 1 the greater/the greatest 

* 0 ' ~ i' 

(79:20) <jVI fi'jli so, /z£ showed him the greatest sign/miracle 

f o - a 

2 mighty event, greatest thing (74:35) j&JI indeed, it 

[Hellfire] is one of the mighty things. 

fbjjS kibriya 0 [n.] pride, greatness, glory (45:37) ^ *UJ£11 aJj 
pnT/o m the heavens and the earth is His. 

k-b-k-b (also see k-b-b) to throw something face 

down, to throw in a pit, to throw on top of one another; to be 

% 

wrapped up, to be mixed up, a great number. Of this root, I 

kubkibu occurs once in the Qur’an. 

% 

c-iioS kubkiba [pass. quad, v.] to be gathered and thrown (into 
an abyss) on top of one another (26:94) QjjUTj JJb I and 
then they will all be thrown headlong into it [Hell], they and 
those who misled them. 

c-j/cj/d k-t-b to gather together, layers of material; to put letters 
together (i.e. to write), to write down, book, letter, record; army 
regiment; to ordain, prescribed, decreed, to impose, to contract; a 
set amount. Of this root, nine forms occur in 314 places in the 
Qur’an: Li& kataba 35 times; kutiba 14 times; dktataba 
once; LiSl£ kataba once; katib four times; jjislS katibun twice; 

- AA Ao 

kitab 250 times; kutub six times and <-s maktub once. 

kataba u [v. trans.] 1 to write (2:79) l S ja 

aAII y» Iaa 4 )^ P so woe to those who write a text with 
their own hands and then say, ‘ This is from God’ 2 to write down, 

A Ao 

to record or take down in writing (10:21) ^ 4iLj 

indeed, Our messengers record in writing all your scheming 3 to 
predestine, to decide, to ordain (9:51) <111 ^ X y cJ 

say, ‘ Only what God has ordained for us will befall us’ 4 to 
decree, to make obligatory (5:32) Hij Jjj1j4>] 

yuil Jia Ujka l J We decreed upon the 

Children of Israel that he who kills a person-not in retribution 
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/or [ the killing of] another nor for spreading corruption in the 
land-it is as if he has killed all of humanity collectively 5 to 
prescribe, to make incumbent (6:12) jc- He has 

taken it upon Himself to be merciful. 

kutiba [pass, v.] 1 to be recorded, to be taken down (43:19) 

ff f -o f 

jjitauj their claim will be written down and they will 

be questioned [about it] 2 to be ordained, to be prescribed 

(2:180) J 4TjJ y] Clljldl Ijj L_u£ 

it is prescribed for you, when any one of you is on the point of 
death, if he is leaving property behind him, that he bequeaths [it] 

fof - e f 

to parents and close relatives 3 to be predestined (3:154) °jl J3 

- A o-o - > 2 - > 

J] Jjall Las 2i^' jj 2 ^ teZZ if you 

were at home, those who were destined to be killed would still 
have gone out to the places of their deaths. ’ 

D iktataba [v.VIII, trans.] to seek to have something 
written, to cause to be written (25:5) 44^' 24 j^' jjLUJ ' jkaj and 
they said, fit is just] fables of the ancients, that he has sought to 
have written down. ’ 

kataba [v. Ill, trans.] [jur.] to contract a slave to work for 

^ -o f . a 

his/her freedom (24:33) bj / difLla \la r A r - (jjxdJJ 

fjtk those of your slaves who wish to contract for their 

freedom, make a contract with them, if you know they have good 
in them. 

^4* katib I [n.] scribe (2:282) Lu\£ L Jkfj and have a 

scribe write it down justly between you II [act. part.] one who 
writes, one who records (21:94) ^ 2^> ja'j 2* ° l y^ 

- - a of 

2)1 as for one who does good deeds and is a 
believer, his efforts will not be rejected and We are recording 
them for him. 

- ff 

kitab I [n., pi. kutub] 1 written document, written text 

.•o- a of 

(17:93) ojja j 0$ 4k Jjjj 2^jj 24 /even then], we will not 

believe in your ascension until you bring down on us a book we 
[can] read 2 letter (27:28) Ailla ^JjSL 4^' take this letter of 
mine and deliver it to them 3 divine record containing the grand 
design and knowledge of all (57:22) Vj 4 44* 4 IX-J U 



797 


cj/cj/d 


IaI jjj °j' °Cj* Vj ^ no calamity befalls either [lit. m] 

£/ze earf/z or you, yourselves, except that it is [recorded] in a book 
before we bring it into being ; *(13:39) ^ r/zo origin [lit. /7ze 

mother ] of the book variously interpreted as: ^ jffl D al-lawh 

D al-mahfuz, (q.v.) the Eternal Record , £/ze Preserved Tablet , 
Divine knowledge , or the first Sura of the Qur’an 4 divine record 
of all that takes place (6:59) ^ l>^ 4 Vj Vj [there 

is] not a thing, fresh or withered, but it is in a clear record 5 
individual record for each person (84:7) J HU as for 

him who is given his record in his right hand 6 divine revelation 

s - > f - - a - - a , o 

(3:81) ... 43 jAull (jlij-a illl 4^1 jjj ozzJ w/z^n Go7 

took a pledge from the prophets, saying, ‘[If] after I have given 
you scripture and wisdom ... ’ [also interpreted as: ‘For my 
bestowing scripture and wisdom upon you ’] 7 particular revealed 
books, scriptures: a) the Torah (37:117) and 

We gave £/zem Z?ctf/z [Moses and Aaron] the clarifying Book b) the 
New Testament (19:30) && ^ 44 y4! he said: 

7 am a servant of God, He has granted me the Scripture and 
made me a prophet ’ ; *(3:64) ^l3£31 jd people of the book 
[referring to the Jews in particular or the Christians] c) the Qur’an 

(39:2)^3^34 LJjSLI! 413) UTji U) indeed, We have sent down the Qur’an 

' ' > 

to you with the Truth 8 teachings, divine writ (19:12) 4^ JxsQC* 

f - 0 

fjL LJj£31 John, hold on to the divine writ firmly 9 decree, verdict, 

' ' * - - a 

an ordinance (8:68) jL3^ Uji ’^133 JL. 411 IJ& VjJ and 

had it not been for an ordinance by God that had come 
previously, a severe punishment would have come upon you for 
what you have taken 10 appointed time (13:38) for 

everything there is an appointed time 11 prescribed period of time 
(2:235) <I=j <*31? 1 jljkj S Tj and 7o zzctf confirm the 

marriage tie until the prescribed period [of waiting] reaches its 
end 12 decreed, or predestined lot, prescribed punishment 

# f f ' o - S . " 0 i ' ' S ' s ^ g ' 

(7:37) 11 ‘n jl 4 jUL? jl (j-'V* 

w/zo is more wrong than the person who forges lies 
concerning God or rejects His revelations? , [for] such people, 
their share of prescribed retribution will catch up with them 13 

ff 0 9 - , o - 

written scrolls (21:104) Lr^ *4*131 ^ on the Day, 

We will roll up the skies the way a scribe rolls up written scrolls 
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(or, the way a [folded up] scroll rolls in the writings) 14 [pi. 
kutub] writing (in an interpretation of 21:104) Vjj 

>> e a •• " ' 

JaJU on the Day We roll up the skies the way a scroll rolls in 
the writing on it II [v. n.] 1 the act of writing; the act of writing 

- - g - 5 > 

something down (78:29) J£j We have accounted 

for everything in writing 2 [jur.] contracting a slave to work for 

- - f f go - - __ ,0 , S 

his/her freedom (24:33) u! dlflla l!<yj C _ jjjaLilJ 

I jja. those of your slaves who wish to contract for their 

freedom , mafe a contract with them [accordingly], if you know 
they have good in them. 

fo 

L-jjuid maktub [pass, part.] that which is written, recorded, 

o £ o to * £ 

described in writing (7:157) cJ 4jj^ ^ 

the one [mention of whom] they find recorded [in writing] with 
them [the People of the Book] in the Torah and in the Gospel. 

f/cj/d k-t-m to hide, to conceal; to restrain, to suppress, to smother; 

to be silent. Of this root, katama occurs 21 times in the Qur’an. 
^ * 
katama u [v. trans.] 1 to conceal, to hide (40:28) JVj J-Sj 

Ait-ajJ ja Ji a believing man of the family of 

Pharaoh, who was hiding his faith, said 2 to keep back, to 

o- Si - >o - Si fo - - 

suppress (2:283) 42S 41a $1^1 I Vj do not hold 

back testimonies: anyone who does so has a sinful heart. 

Lj/cj/d k-th-b nearness, proximity, to approach; to heap up, to 
collect; sand dunes; small amount. Of this root, kathlb occurs 
once in the Qur’an. 

, - f 0 - - 

kathlb [n.] heap of sand, sand dune (73:14) cfeJ 
mountains will become a heap of running sand. 

j/dj/d k-th-r to increase in number, to outnumber, to happen 
frequently; to show pride in wealth and/or children; to be rich, 
plentiful, abundance; river. Of this root, 10 forms occur in 167 

a, -o 

places in the Qur’an: kathura twice; kaththara once; J&l 

7 akthara ( 1 ) twice; 'J&LJ °istakthara three times; *]& kathratun 
twice; kathlr 63 times; kathlratun 11 times; J&\ °akthar 

f - - 

(2) 80 times; takathur twice and JT£il °al-kawthar once. 
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> - 

kathura u [v. intrans.] to be or become a lot. many, much, 
numerous (4:7) 'J& °j ^ l OjjjaVfj J'Jjll 4Tp H-c L i fllulTj 
aa d to the women a share of what the parents and kinsmen leave , 
whether it be little or much. 

kaththara [v. II, trans.] to cause to increase in number, or to 

J 5- - - Jo Jo Jo 

multiply (7:86) \ ^415 1 jjSilj and remember [His favour 

upon you] when you were few and He increased you in number. 

D akthara ( 1 ) [v. IV, trans.] to do something in great 
quantities or frequently; to cause something to increase or 
multiply (89:12) ilil! fei I j ijSkti aaJ sa Jiey spread much 
corruption there. 

'J&LJ °istakthara [v. X, trans.] to seek or obtain something in 

J — 0 — — -o - g JoJ 

volume, great number, or often (7:188) c> cJJ&U)} LL«JI JJc.1 °jlj 
i jldl Uj aaJ if I had the ability to know the future I 

would seek to acquire much good and harm would not touch me. 

0 - 

S J& kathratun [v. n.] multiplicity, abundance, multitude (9:25) 

JJo- Jo g 0 

^ ffiV&l j] ^ 0 jjj aa J ofi Jie Jay o/ Jie battle of Hunayn, 
when you were pleased with your great numbers. 

kathir I [quasi-act. part; fern. kathlratun] many, 
abundant (4:1) illuj 444° and from the pair of them 

He generated a great number of men and women II [adverbially] 

- J 0 - J 0- 

often, a lot (9:82) 1 jSlTj ^ /e£ Jiem /awg/i a little; 

they will weep a lot. 

Jk\ D akthar ( 2 ) [elat.] 1 more than (4:12) 41] j Jj* 'jkl 1 y \k °jli to 
if they are more than that 2 most, the greater number (12:40) 'j&\ 

jjllkj V ^Ull people do not know. 

> - ^ 

takathur [v. n.] (the act of) seeking to increase, to obtain 

j - a j o — 

more; vying to accumulate more (102:1) y&l\ the drive to 
accumulate [worldly riches] continues to distract you ; * y l^ill 
name of Sura 102, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verse 1 to the 4 Accumulation ’ of wealth. 

y jill D al-kawthar [intensive v. n./proper name] abundance, 
multitude; name of a river in Paradise (108:1) y°j$^ 41lnLLl Uj We 
/lave g/vea in abundance to you [Prophet] (or, given you the river 



D al-kawthar)\ * j&'jSJI name of Sura 108, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 1 to the 4 Abundance ’ of 
goodness (or, the name of the river) granted to the Prophet. 

k-d-h to scratch or scrape off the skin; to bite; to scratch a 
living; hardship; drudgery. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur’an: ^ kadh and kadih. 

C* kadh [v. n.] applying oneself diligently, striving hard, 
labouring after (84:6) lifrj JJ J-plk 4h] 

Humankind , yow are laboriously toiling towards your Lord , aad 
you will meet Him. 

fazd/A [act. part.] one who strives hard, labours after, toils, 
applies himself diligently (84:6) 

Humankind, you are laboriously toiling towards your Lord, 
and you will meet Him. 

j/j/d k-d-r to be muddy, grimy, dreary; to be troubled; cloud of 
dust; to assail, to scatter. Of this root, °inkadarat occurs 

once in the Qur’an. 

jW °inkadara [v. VII, intrans.] to become murky, to become 
dim (81:2) lilj when the stars are dimmed. 

is/*/£ k-d-y big boulder; obstacle; to deny assistance, to be mean, (of 
water or plants) to cease to give, to be sluggish. Of this root, ls&\ 
3 akda occurs once in the Qur’an. 

& °akda [v. IV, intrans.] to hold back, to cease to act, to dry 
up (53:34) and he only gave a little and then he 

ceased. 

k-dh-b to lie, to deceive; to refute, to accuse of lying, to give 
the lie to; to run away from battle; to be wrong, to be wasted on, 
to fail to be up to a job; to be compulsory. Of this root, 13 forms 
occur in 281 places in the Qur’an: kadhaba 10 times; 

5 - £ > 

kudhiba once; 4^ kadhdhaba 171 times; 4^ kudhdhiba five 
times; kadhib 32 times; kadhib four times; 
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kadhibun 26 times; kadhibatun twice; kadhdhab five 

«• J 0 0 - 

times; kidhdhab twice; makdhub once; i.nfti takdhlb 

once and mukadhdhibun 21 times. 

4^ kadhaba i [v.] I [intrans.] to lie (12:27) is °j jj 

ySiLall ja j Cjj l£a jii Z?w£ if his shirt has been torn from behind , 
Jzm s/ze has lied and he is one of the truthful II [trans.] 1 to lie to, 
to make a false statement to (9:90) <ljl -jj <111 1 yil! ozzJ 
those w/zo ZzeJ to God and His Messenger stayed behind 2 [with 

g - -«0 

inanimate object] to deny, to distort (53:11) ls'j 4 "4yill ^ £/z£ 
Zzeozt [of the Prophet] did not distort what he saw. 

kudhiba [pass, v.] to be denied, to be reckoned or deemed 
as liars (12:110) ' bS 1 jikj Jlijll yk. ft’ZZ w/z^zz Jze 

messengers lost all hope and thought that they had been 
dismissed as liars. 

L-jis kadhdhaba [v. II] I [intrans. with prep. J to subject to 
denial, to make an object of denial, to reject as false (6:66) 4 j 1£'j 

a- o - " 

(jaJl ji j 414*3 yowr people rejected it, even though it is the truth II 
[trans. with object often elided] 1 [with object] to deny, to accuse 

f > a S - 

of being false (6: 147) axJj j&kj jl 41 yii if they give the 

lie to you, say, ( Your Lord is of immense mercy’ 2 [with elided 
object] to refuse, to reject (20:48) 44£ y* 4Jk«J' S J U21 ^ J la U1 
it has been revealed to us that punishment falls on whoever 
rejects [the truth] and turns his back [on it]. 

a * 

kudhdhiba [pass, of v. II] to be disbelieved, to be accused 

- ■« off., 

of falsehood (6:34) 41La y* Ji-j lilj oJzor messengers were 
denied before you. 

kadhib I [n./v. n.] 1 lying (40:28) Ull£ 4L yj if he is 

- f - 

lying, then upon him is his lying 2 falsehood (16:116) US IjIjSj Vj 

- - , O J •»- Og - 

^Ijk Ijaj 11a 44&11 ^Vudl Jo not describe the falsehood 
your tongues utter, [saying] ‘ This is lawful and that is forbidden’ 
II [adjectival] false (12:18) ^ Jfc. 1 jilk'j and they came 

with false blood on his shirt. 

kadhib I [act. part.; pi. kadhibun ] one who tells lies, 

one who lies, lying person (9:43) y^llkll JJkj j 1 jSlka yill 411 ykij 
till it became clear to you which of them spoke the truth and you 
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[came to] know the liars II [<£l£ kadhibatun used possibly as v. n. 
or fem. n. referring to nafs ] denying, stopping; denier (in an 
interpretation of 56:1-2) ^ w/ierc 

which is coming arrives , f/iere will be no denying it (or, stopping 
it , or, to oto denying it). 

kadhdhab [intens. act. part.] one who is constantly lying, 
habitual liar, incorrigible liar (54:25) ja Jj U <*lc. j&ll 
has the Message been sent down upon him from amongst all 
of us? [No indeed], rather he is an incorrigible liar! 

u>^ kidhdhab [intensified v. n. (said to be of the dialect of the 
Yemen) used adverbially for intensification] adamantly denying, 
strongly accusing of lying (78:28) IsUL 1 Jp&j and they 

vehemently rejected Our messages. 

> 0 

L-jjiid makdhub [pass, part.] falsely stated, belied (11:65) 

> o 

c_j jac. j&j this is a promise that will not be proved false. 

takdhib [v. n.] adamant, obstinate denial (85:19) <Jj 
^ 1 Jj&yet still the disbelievers persist in obstinate denial. 

mukadhdhibun [pi. of act. part. mukadhdhib ] those 

who strongly deny or give the lie to (16:36) 1 jjMa l 

ajS tc. 50 travel through the earth and see how was 

the end of those who denied. 

uj/j/d k-r-b to twist together, to tighten, to enclose; to depress, to 
oppress; grief, distress; supporting ropes; the broad base of palm 
tree leaves. Of this root, ^Jj$karb occurs four times in the Qur’an. 

- o f - 5 

karb [n.] adversity, affliction, distress (6:64) 1*1* foVn <111 
(j-aj GoJ delivers you from it and from every distress. 

j/j/d &-r-r to return, to repeat, to turn around, day and night; to 

assail; to be undecided; cough. Of this root, two forms occur five 

* - 

times in the Qur’an: sj£ karratun four times and karratayn 
once. 

SjS karratun [n. of unit, dual c&jf karratayn ] turn, another 

% 

chance, another time; assailment, overrunning (an enemy) (17:6) p 
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Sj£JI ^ then we returned the scales and allowed you a 
turn against them [lit. then We gave back the turn to you against 
them ] . 

um/ j/d k-r-s a mass of animal droppings, to stick together, 
multi-layered; to become matted; group; root; seat, throne. The 
word kursiyy , which is derived by Arab philologists from 

this root, is considered to be a borrowing from either Aramaic or 

* 

Syriac. Of this root, kursiyy occurs twice in the Qur’an. 
kursiyy [n.] 1 throne, seat (38:34) /V 1 ! nl 

" % J* 

2-0 p Wie certainly tested Solomon and placed on his 

throne a [lifeless] body, then he repented 2 knowledge, power, 
reign, sovereignty, throne (2:255) aI^jS /fo 

knowledge [lit. throne ] embraces the heavens and the earth. 

p j/ti! k-r-m to be generous, to be high-minded, to be noble-hearted, 
to honour, to do favours, to treat with hospitality, obliging, 
beneficent, precious; (of land) to be fertile; thoroughbred, noble; 
vine and grapes. Of this root, nine forms occur 47 times in the 
Qur’an: karrama twice; D akrama four times; karlm 27 

times; p'J* kiram three times; fj$\ °akram twice; ?\'j $ J D ikram 

0 0 

twice; mukarramatun once; mukrim once and 

mukramln twice. 

pjL karrama [v. II, trans.] 1 to honour (17:70) ^ Ukjk taSTj 

We /zave honoured the children of Adam 2 to favour, to single out 
for favour (17:62) ^c. Jli said, ‘Do You see 

this one whom You have honoured above me ? ’ 

n* D akrama [v. IV trans.] 1 to treat with generosity, to honour 
(89:15) kk'jSla ajj Ik \s\ yiuVI IkU as for man, whenever his 
Lord puts him to the test by honouring him and granting him ease of 

o a > 5 , 

living 2 to treat with kindness (89:17) V Jj ^ no 

indeed!, you [people] do not show kindness to the orphan ; *(12:21) 
o'jko g-ajS' look after him well , /zzm hospitably [lit. honour his 

abode]. 

karlm [quasi-act. part.; pi. kiram] 1 generous (27:40) 
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Jfj s jli then my Lord is All-sufficient, All-generous ; 
*(23:116) pjjSII [an attribute of God] the Most Generous 2 
plentiful (8:4) Sjjj and plentiful provision 3 noble (26:58) 
fli-cj treasures and a noble dwelling/station/position 4 
dignified, one who behaves with dignity, one who behaves with 
self-respect (25:72) I jj* >119 1 Efj aad w/zozz dzey come 

across some frivolity, they pass on with dignity. 

I 3 akram [elat.] 1 the most honoured, the noblest (49:13) 
^ <111 4jc. the most noble among you with God are the 

most God-fearing among you 2 [attribute of God] the Most 
Exalted, the Most Bountiful (96:3) 2 £jj IjSI read/, yoar Lord 
/s dze Mos£ Bountiful One. 

\ 3 ikram [v. n.] exalting, honouring (55:78) ^ 4 IjIjj 

blessed is the name of your Lord, the Lord of Majesty 
and Honour- giving. 

fjSu* mukarram [pass. part, of v. II] honoured, venerated 
(80:13) > on honoured leaves. 

f . mukrim [act. part.] one who honours (22:18) Ua Alii ^ >0 
^ 2^ a! as /or the one God disgraces, he has no one to honour 
him. 

mukramun [pi. of pass. part. mukrarn] those who 
are honoured (21:26) ^ no!, they are only [His] 

honoured servants. 

A /j/d k-r-h hardship; to dislike, to loathe, antipathy; to force; 
calamity. Of this root, nine forms occur 41 times in the Qur’an: 

17 times; karraha once; l'j£\ 3 akraha four times; 

- - > - - 

3 ukriha once; karh five times; kurh three times; 
karihun seven times; djSJ °ikrah twice and o fj^makruh once. 

a > kariha a [v. trans.] 1 to dislike (2:216) >j I >j£j °J 

f , 

^ and perhaps you may dislike something although it is good 
for you 2 to be against, to be averse to (9:46) J4 &uj! aISI 

fcwf God was averse to their going forth, so He discouraged 

them. 
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djS karraha [v. II trans. with prep. JJ] to cause to be hated, 
loathed, disliked (49:7) jjlillj 'Jkl\ *jSj azzd He has 

made hateful to you disbelief mischief and disobedience. 

fijSI 3 akraha [v. IV trans.] to compel, to force (10:99) cuiil 

o f f 5 5 

yu*> ^ would you [Prophet] compel people so as to 
become believers? 

a jkl °ukriha [pass. v. IV] to be compelled (16:106) a j$f VJ 

<j]aj except for him who is compelled whilst his heart 
remains at rest in the faith. 

fcar/z [v. n. used adverbially] (the act of) compelling, 
imposing, forcing (4:19) & illall I yj* y V zY w not lawful 

for you to inherit women against their will. 

* > - > 
nj^kurh [v. n.] (the act of) hating, loathing (2:216) LaS 

A ^ A A ^ o 

ja'j JIjaII fighting is ordained for you, though it is loathsome 

to you. 

uj * JS karihun [pi. of act. part. ojl£ karih ] those who hate, 
loathe, dislike (23:70) Ojijlk (jkil JijSkfj JJbilk Jj indeed, he 
has brought them the truth but most of them hate the truth. 

fifjSJ D ikrah [v. n.] (the act of) compelling, forcing (2:256) aljk] V 
jAll ^ £/z^r£ should be no compulsion in religion. 

makruh [pass, part.] hated, loathed, loathsome, hateful 

0 s f - - £ f 

(17:38) Ia Jjfc* y£ ?/z£ evil of all these [actions] 

is hateful to your Lord. 

k-s-b to earn one’s living, to profit, to acquire; to gather, 
acquisition; birds of prey. Of this root, two forms occur 67 times 
in the Qur’an: LLA kasaba 62 times and °iktasaba five 

times. 

- f a -o g 

kasaba i [v. trans.] 1 to earn, to gain (1 1 1:2) Aic. U 

LL& Uj neither his wealth nor what he has gained will avail him 2 

- - - 0 ^ - > 

to commit (5:38) Uu ifjk U444)' 1 jkLali AijlUj jjlldlj as for the 
male and female thief, cut off their hands as a punishment for 

- if 

what they have committed 3 to do (52:21) £jjaj LLA ^ 
eac/z person is in pledge for what he did 4 to intend, to mean 



806 




(2:225) <■" ^ jj (jr^ j ^ 4iM ^.yj jj V God will 

not take you to account for oaths you have uttered 

unintentionally, but He will take you to account for what your 
hearts have intended. 

LL&\ °iktasaba [v. VIII, trans.] to commit, to acquire a bad 
thing (2:286) cwkl U U l«J VJ 11^ aIII Li& V God 

does not burden any soul beyond its capacity: for it is [only] that 
which it has gained and against it [only] that which it has 
committed. 

±/(j*/& k-s-d (of the market) to be dull, market depression, to be 
sluggish, to be stagnant. Of this root, kasad occurs once in the 
Qur’an. 

kasad [v. n.] slackness of commerce, sluggishness of trade 

- - o ^ * 

(9:24) 0*5 j an d a trade you fear may become 

stagnant. 

lI/qm/A k-s-f eclipse, to become dark; to cast one’s sight down, to be 
dejected; to cut off, to cut up, piece of cloud. Of this root, two 
forms occur five times in the Qur’an: kisf once and kisaf 

four times. 

uLs kisf[ n.; pi. <JL&kisaf\ 1 piece, part, segment (26:187) -L£ii 

, of * , - 

OjMU °j) f c> so bits of the heavens fall 

down on us, if you are telling the truth 2 [adverbially] in pieces 
(17:92) LL$ lilt iUU jl or make the sky fall on us, 

in pieces, as you have claimed. 

J /(j«/& k-s-l laziness, to be sluggish, to be idle, to be negligent. Of 
this root, JLA kusala occurs twice in the Qur’an. 

- f - 

kusala [pi. of quasi-act. part. kaslan and kasil , 

used adverbially] lazily, reluctantly, sluggishly (4:142) I Vfj 
I and when they stand up to pray, they do so 

sluggishly. 

j/(j*/& k-s-w clothes, attire, to clothe, to wear, to be garbed. Of this 
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root, two forms occur five times in the Qur’an: kasa three 

* 

times and kiswatun twice. 

- > 
kasa u [v. trans.] 1 to garb, to clothe (4:5) \*4 f* 

JJb mflfe provision for them from it and clothe them 2 to 
cover, to encase (23:14) Ilk] We clothed the bones 

with flesh. 


Sjks kiswatun [n./v. n.] clothing, providing the clothing (5:89) 

- ,g.» i f i 0 •* g ' o .» S- - 

jl jl akjjA 1 k Jakj! o^jjoC. al * laj 


the atonement for it is feeding ten poor people of the average of 
what you feed your own household , clothing them or liberating a 
slave. 


i k-sh-t to peel away, to peel off, to flay, to scratch off. Of this 

root, kushitat occurs once in the Qur’an. 

- > 

kushita [pass, v.] to be peeled off, to be stripped off, to be 

0 - f 

peeled away (81:11) ikldl VA'j when the sky is peeled away. 

ua/<j£/d k-sh-f to uncover, to remove, to bare, to reveal, to disclose; 
to have a receding hairline; to weaken in battle. Of this root, 
seven forms occur 20 times in the Qur’an: kashafa 13 times; 

kkk] yukshaf once; kashf once; kkK kashif twice; 1 jikk 
kashifu once; kashif atun once and cjLLSIS kashifatun once. 

- - - i > a 

ljumS kashafa i [v. trans.] 1 to bare, to uncover (27:44) <kl 
tfcjatk she took it to be a deep pool of water, and bared 

her legs 2 to relieve from (23:75) U l JJbUkkj 0 jTj 

even if We had showed them mercy and removed the affliction 
that is upon them 3 to take off, to remove (50:22) Hike. Ilk Uilka 
kpk ffA\ We have removed from you your covering, so your 

sight today is sharp, 

yukshaf [imperf. pass, v.] to be bared, to be exposed 

f - 0 

*(68:42) “jk l ^ on the Day when matters become dire , 
the Day of Judgement [lit. the Day when legs are bared], 

lAAS kashf [v. n.] (the act of) removing, taking away (17:56) 

--.Jo -0-.* 

!kjkj Vj J*kk jlkl /lave 220 power of removing 

harm from you nor of averting [it]. 
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* i» - 

kashif [act. part.; pi. kdshifun ; fem. 

kashifatun; pi. kashifat ] one who removes, takes away, 

bares (39:38) y* Ja s jL^ <111 °j) if God desires 

harm for me, are they able to remove His harm? 

rM* k-z -m to suppress, to conceal, to keep silent; to be oppressed, 
to put a stop to; breathing tract. Of this root, three forms occur six 
times in the Qur’an: kazimln twice; kazim three times 

and f makzum once. 

kazimln [pi. of act. part. kazim] 1 one who 

suppresses, one who keeps a very tight control (3:134) j 

J&JI those who restrain [their] anger 2 that which blocks, chokes, 

- » - , - » £ 

firmly obstructs (40:18) ^41 4) AijVI ^ fAjpjfj 

and warn them of the Day of the approaching doom, when hearts 
come next to the throats , choking [them] [also interpreted as: 
keeping silent or grieving silently ]. 

kazim [quasi-act./pass. part.] suppressing the feelings, 
keeping feelings under tight control; choked with grief, 
distressed, grieved, grief stricken (12:84) j$i A i" n>> nlj 

an J /us eyes wen£ Z?Z/nJ (or, became flooded with tears) and 
he was grief stricken. 

> a f - 

fjlala makzum [quasi-pass, part.] distressed (68:48) Vj 
ji j 4 Cj jkll ou J Jo no£ Z?e Zi&e Jze fellow of the 

whale, when he called out [only ] when he was in distress. 

k- c -b ankle, ankle bone, heel; cube, dice, to fold in a square 
shape, square building; honour; the Ka‘ba; busty, (of women) 
well-formed; to speed up. Of this root, three forms occur four 

- f 

times in the Qur’an: ka c bayn once; <£*£1! J al-ka c batu twice 

and cX£ kawa c ib once. 

ka c bayn [dual of n. ka c b\ [jur.] ankle bones (also said 

- 0 - f - g * 

to mean heels) (5:6) A jj ' wipe your 

heads and your feet up to [also interpreted as: including ] the 
ankles/heels. 

J al-ka c batu [proper n.] the Ka‘ba, the Sacred House in 
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j/ui/d 

Mecca (5:97) c£A\ 42*11! iill God has made the 

Ka ( ba-the Sacred House-a standard for humankind. 

kawa c ib [pi. of fem. n. ^p\£ka c ib\ well-formed maidens, 
women whose breasts have formed (78:33) Ojpt nubile 

companions. 

S/ui/d k-f-° equality, capability, credentials; to reward; peer, alike; to 
turn over face down, to tilt, to shield; yield. Of this root, ' 
kufuwan (also read as l>£ kufu° an) occurs once in the Qur’an. 

* * > >> - f 

kufuwan [quasi-act. part.] equal, peer (112:4) \'j& 41 jJj 
and equal to Him there is none. 

cj/ua/d k-f-t to alter, to change; to detain, hiding place, place for 
burying things/people; to compete; difficulty; livelihood; small 
cooking pot, to sheathe; death. Of this root, kifat occurs once 
in the Qur’an. 

cjli£ kifat [v. n. as n. of place] terrain, territory, holding place, 
home, habitat, environment (77:25-6) djlJj $ 

did We not make the earth a home for the living and the dead? 

j/ua/d k-f-r to cover, to hide, to cover seed in the soil, to plant seeds, 
planter; to wear a garment over the shield; to be ungrateful, to 
hide God’s existence, to deny God, not to believe, to blaspheme, 
to be an infidel; darkness of night, night; the sea; great valley; 
rain; to prostrate, to show humility. 3 al-SuyutI quotes an opinion 
that kaffir is a borrowing from either Nabataean or Hebrew. 
Of this root, 17 forms occur 510 times in the Qur’an: kafara 

f a, -o 

286 times; kufira three times, 'j& kaffara 14 times; j&l °akfara 

of - , ' 

once; kufr 37 times; J kafir five times; jjja 1£ kafirun 114 

>« if >« 

times; kafaratun once; jl& kujfar 21 times; Sji\£ kafiratun 

- *.« 

once; jaljS kawafir once; kufur three times; kaffir 12 

a- a a- of 

times; kaffar five times; SjUS kajfaratun four times; 

> - 

kufran once and jjalS fca/wr once which philologists classify under 
this root although they recognise it as a borrowing. 

kafara u I [v. intrans.] 1 [also with prep. J to disbelieve, to 
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a^ o - - 

reject or deny God (31:23) 2ifjkj jA£ 24 j whosoever 

disbelieves , /e£ nctf Aw disbelief sadden you [ Prophet 7; * I />& 
[with no further qualifications, a generic term for ‘those who do 
not recognise the existence of God’, atheists or idolaters. It is 

.*5 5 

contrasted with 1 ‘those who believe’ (q.v.)] (2:6) j j 21 oj 

Jo- 0.* .. g - - Og 

V JJbjAii °J °»1 <jj21i I /or those who 

disbelieve , it makes no difference whether you warn them or not: 
they will not believe 2 to blaspheme, to attribute to God that 
which He rejects (5:73) 422 <111 1 ^115 2a^' ^ surely 

disbelieve who say God is the third of three 3 to deny or reject the 
Message of Muhammad (98:1) 'o£j£A\j ^J$ll JaI 1> 1 24^' C& 

* ° g- 5 * s -® ' ' 

< 2 j 2 ! J4$1j wAo confessed disbelief [in the 


Message of Muhammad ] from among the People of the Book and 
the idolaters would never desist [abandon their position ] till the 
Clear Sign came to them 4 to disobey or ignore a command of 
God (2:102) ^jL«uluj 12 j ^11*° IjxjjIj 

jkldl ^Ull jjlLd 1 c jjL2411 and [instead] they followed what the 
devils taught about the Kingdom of Solomon-not that Solomon 
disobeyed [the command of God] but [it is] the devils who 
disobeyed [the command of God] teaching people witchcraft 5 
[with prep. J to deny any of God’s signs or attributes (19:77) 
ftTjj V4> 24 h J2j UjUL jik ^2! ciut ji! Aovo you considered the one 
who rejects Our revelation , who says, T will certainly be given 
wealth and children ’? 6 to fail to be grateful for a favour done, 
particularly by God, to deny a favour given (27:40) Jjj j-* 12* 

^Ogg^Og* " 

j&l ^ this is by the grace of my Lord, to test me 

whether I shall give thanks or shall be ungrateful 7 [contrasted 
with doing good] to behave outrageously, to be irreligious, to 


behave irreligiously (30:44) tklU-a 24 j ^4^ 'J& 

2)/44) whosoever commits evil deeds, his bad deeds will be 
against him, and whosoever does good deeds, it is for themselves 
that they make provision 8 to reject someone or some idea (2:256) 

5 « > 5 fo 

<112 I>jyj 4-1 jdlkllj 24* so whoever rejects false deities and 

believes in God II [v. trans.] to reject, to deny, to turn away from 


(1 1:68) 3 jlul 122 VI J4 4j ' 3 j\ VI 44 1/iiu J2 as though they 


had never lived and flourished there. Indeed, the Thamud denied 
their Lord-so, away with the Thamud. 
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ji£ kufira [pass. v. with. prep. J 1 to be denied, to be rejected 

-o 5 f 

(4:140) <111 pUi Ijj if you hear the revelation of God 

being denied 2 to be begrudged or denied the reward of one’s 

- o ^ A o 

work (3:115) £ jj&i ya jJ*. ^ 1 jlkal U'j o^J whatsoever they do of 
good, [ the reward of] it will not be begrudged them. 

kaffara [v. II trans. with prep. 8 <j&] (of God) to acquit or 

=* - f * - o S ft, 

relieve one from sins or bad deeds (8:29) UISja <111 1 °j) 

J^l jiiuj J»£jIuu> Jalk. if you remain conscious of God, He will 
give you a criterion of discrimination [between right and wrong], 
acquit you of your evil deeds and forgive you. 

bj&\ Lima D akfarah [exclamation] ‘what an ingrate he is!’ 

.-0 - 0 - f 

(80:17) £ji£l Ho yiuVl perish man!, how ungrateful he is! 

kufr [v. n.] 1 denial of God (31:23) Z'yk 4Ljkl bl jk 2PG and 
whosoever disbelieves, let not his disbelief sadden you 2 [with 
prep. J rejection of God’s signs and other attributes (4:155) H^a 
^dll pUL JsA j onJ because of their breaking their 

pledge and for their rejecting God's revelations/signs 3 

ingratitude in the face of God’s favours (14:28) I jfil <J! jj J4' 
<11 1 <ldu /zove yow given thought to those who exchange God's 
favour for ingratitude. 

kafir I [n., pi. jl& kuffar ] 1 a disbeliever (47:34) 

- a o tf f f a 

<111 (jla jli£ IjjHg aA1\ (jc. IjjiSi God will not 

forgive those who disbelieve, who bar others from God's path, 
and die as disbelievers 2 husbandman, planter, farmer (57:20) 

f - S>A e g 

<jl_U jla^ll i r-. i i ** ' like a rain the growing power of which delights 

the sowers II [act. part./n., pi. kafirun ] 1 one who rejects or 

>0£ - 

denies God (9:55) jjjalS Jij J4^' orcJ Jie/r sow/s perish 
while they are disbelieving ; * 'jjjM name of Sura 109, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 

> f - - 

‘ Disbelievers' 2 one who rejects God’s teachings (2:41) I j3j£j Vj 
<j jal£ Jj! Jo no£ the first to disbelieve in it 3 one who does not 
live by God’s commands (5:44) ^ 4111 jla <111 Jjil Uj Jd # <>j 
'jjjalill Jiose w/zo Jo no£ judge according to what God has sent 
down are [in fact] rejecting God III [quasi-act. part.] disbeliever 
(12:87) ijjjalkll ?Jl\ VJ <111 ^°jj c> V <i] indeed, none despair of 
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the Mercy of God except the people who disbelieve. 

* 

kafaratun [intens. pi. of jal£ kafir ] obstinate infidels 
(80:42) s jaill b'j&l I ^ jl swc/z will be the obstinate disbelievers, 

the debauched. 

* 

kafiratun [quasi-act. part, fem., pi. jilj£ kawafir ] feminine 

- 0 f f . 

infidel (60:10)ja!j£M Vj and do not hold on to marriage 

ties with disbelieving women. 

tt a ,, 

kufur [v. n.] 1 rejecting or denying God (17:99) jjUUill 

ffh 

!jj& VI f/ze wrongdoers refuse everything except disbelief 2 
rejecting God’s guidance (25:50) o>UII jh I JjZsA tSTj 

V) many rimes /zave We repeated this to people so that they 
might take heed, but most persist in their rejection. 

t - 

jjis kafur [intens. act. part.] obstinate ingrate, determined 

t. a 

rejecter of God (17:67) I jj& yi^VI ijl man is ever ungrateful. 

jli£ kaffar [intens. act. part.] determined ingrate, obstinate 
rejecter of God (14:34) jii& ? jikl jU^VI & jLAj V <111 <*kj I jSki jjj 
if you count God's blessings you will never number them-man is 
truly unjust and ungrateful. 

# 35 ^ 

Sjlis kaffaratun [intens. act. part. fem. functioning as a n.] 
[jur.] retribution, atonement, expiation, an act or something 
offered as expiation (5:95) Sjl& jl or rize atonement of 

feeding the needy. 

f . 

jjils kafur (see alphabetically). 

u a/ua/d &-/-/palm of the hand, to take by the hand, to cease, to fend 
off; (of eyesight) to be lost; to gather together, the masses; to ask 
for alms, modest means. Of this root, three forms occur 15 times 
in the Qur’an: <-_& kaffa eight times; kaffayh (with elided j 
before pron. suffix) twice and <al£ kaffatan five times. 

kaffa u [v. trans.] to restrain, to hold back, to ward off, to 
curb (4:84) I ^ °jl <111 Cir ^ God may curb the power 

f o , 5 , , 

of the disbelievers ; *(5:11) He restrained them [lit. 

He stayed their hands from you]. 



813 


J 

Aoa£ kaffayh [dual of n. kaff + pron. suffix a] two palms (of 
the hand), two hands (13:14) fUdl Jj like someone 

stretching forth his two hands towards water ; *(18:42) EJSj pL-ali 
t&g (jaj! ^ anJ fftere /?£ was , wringing his hands [lit. 

turning his hands from one side to the other ] over w/zotf /*£ 
spent on it. 

Aits kaffatan [act. part.] I [used adverbially] altogether (9:36) 

? 6 * f ^ f , ,sS, ooj. 

Aits ijfclSi ^ ' jhlij and fight the polytheists altogether 

just as they fight you altogether II [intens. act. part, also 
adverbial] one who puts a stop to something, a restrainer; 
altogether (34:28) I jjifj Aits V] 4]uL°J Uj We /lave 

yow [Prophet] only to bring good news and warning to all people 
(or, to put a stop to the evil of humankind). 

J/ui/d k-f-l posterior, rump, buttocks; to undertake, to guarantee, to 
provide for, to sponsor, guardian; share, equal amount. j^iS 
kiflayn ; ‘twice the amount’; is considered by some philologists to 
be a borrowing from Ethiopic. Of this root, six forms occur 10 
times in the Qur’an: yakful three times; kaff ala once; JiSt 

D akfala once; ^ kifl three times; kiflayn once and kafil 
once. 

to , ,, 

JiSj yakful [imperf. of v. J^S kafala] to foster, to take 

f fo - - o- fo a - - af 

responsibility for a child (3:44) 4 ciuS Uj 

'flj* you were not present among them when they cast lots to see 
which of them should become guardian of Mary. 

Jis kajfala [v.II doubly transitive] to place someone under the 
guardianship of another, to entrust someone to the charge of 
another (3:37) bn A tjUj so her 

Lord received her with gracious favour and made her grow in 
goodness and placed her under the guardianship of Zachariah. 

<Ji£l D akfala [v. IV, doubly trans.] to transfer the responsibility 
of something/someone to another (38:23) aJ ^ j\ 

Ij.nM JlSa j A^kj this my brother has ninety-nine ewes 

and I have one ewe, so he said, ‘Put her in my charge. ’ 

Jis kifl [n.] part, portion, share (4:85) aJ 
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^0 * o 

and whoever intercedes with a bad intercession will have 
a share of it ; *(21:85) jkll E Dha’l-Kifl ; according to the 
commentators this is the name of a particular prophet whom they 
name as Elijah, Joshua, Zachariah or Ezekiel. He was so-named 
because he undertook to take responsibility either for some 
people or for some charitable work and he fulfilled his promise. 

C&K kiflayn [dual of n. kifl] two shares, double share, large 

,o * o f z n f a 

share (5V:28) ^jjU5 aAII 

believers , be mindful of God and have faith in His Messenger-He 

will give you generously [lit. a double share ] of His mercy. 

kafil [n.] guarantor, surety (16:91) UjjSjS 'iu I ' Vj 

- * - 5 *0 

<ili azzJ Jo nctf break oaths after their being 

confirmed , vv/zra yow /zove mo Jo GoJ yowr surety [over them] 
(reference to the practice of concluding agreements, written or 
verbal, by the invocation (28:28) h* ^ 4il j ozzJ GoJ w 

witness over what we say). 

&-/-y livelihood, food; sufficiency, modest income; to stand 
for someone; to spare, to protect. Of this root, two forms occur 33 
times in the Qur’an: kafa 32 times and kafl once. 

^ kafa I I [v. trans.] 1 to be enough, sufficient, satisfying 
(29:51) JaJ Ejlkil UTjjl \2 “jJ does it not suffice them 
as a [proof] that We have sent the Book down to you , which is 
being recited to them?; * j ^ kafa bi [with intensifying prep, j 
(q.v.) prefixed to the grammatical subject of te/J] sufficient 
indeed it is to have (such-and-such) as (such-and-such) (4:45) 
tifj aIIIj God is indeed sufficient as an ally II [v. doubly trans.] 
1 to spare someone the trouble of something, to take care of a 
problem for someone (33:25) JtoSIl and God spared 

the believers fighting 2 to stand in for someone in a difficult 
situation, to protect someone from someone or something (15:95) 
UJ We sufficed you against the mockers , We took 
care of them for you. 

kafi [act. part.] one who protects; one who suffices (some 
commentators derive this single occurrence of from the root 
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Kj/^1 k—f—° , meaning one who rewards) (39:36) ^ illl pyi 

does not God suffice/protect his servant? 

S/J/d k-l-° pasture, vegetation, herbage; to guard over; to stay awake 
at night; shore, to bring a boat in to port. Of this root, 
yakla 3 ukum occurs once in the Qur’an. 

yakla 3 [imperf. of v. kala D a , trans.] to shelter, defend, 

5 5 f * -o o .» 

protect, to give sanctuary to (21:42) pkjll p <_P9 P J3 
say, ‘W/io could shelter you night and day other than [lit. away 
from ] the Lord of Mercy?' 

'tekila [masc. n. occurring once in the Qur’an; fem. IjK kilta , also 
occurring once, and always in construct (Ailp) with a definite 
noun or pronominal suffix] both of (18:33) pip tii£ 

gardens produced their [proper] yield. 

c-j/J/d k-l-b dog, any wild animal, to train animals and birds for 
hunting; to become fierce; rabies; to fight over; hanging hook; 
gluttony. Of this root, two words occur six times in the Qur’an: 
p£ kalb five times and mukallibln once. 

p£ kalb [n.] dog (7:176) ikjps °J pi Ap JP °u! pkl' lP A-i^a 
P-L so his likeness is as the likeness of a dog, if you attack him, 
he pants [with his tongue out] and if you leave him alone, he 
pants [with his tongue out]. 

cpi« mukallibln [pi. of act. part. mukallib] one who trains 
animals or birds or keeps them for hunting (5:4) Ip pp ^ 
pp ^ Jpl p po permitted to you [for food] are all good 
things and [ the catch of] such predatory creatures as you train to 
hunt. 

kilta (see kila). 

k-l-h scowling, frowning, to be grave, austere; hardship, 
famine; succession of thunderbolts. Of this root, kalihun 

occurs once in the Qur’an. 
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OjSjis kalihun [pi. of act. part. kalih] scowling, glowering, 
gloomy (23:104) jjkK l^i 'fa jUIl jVj ^ ^ Fire will scorch 
their faces and they will abide in it scowling [in pain ]. 

ui/J/d k-l-f freckles, vitiligo; to be fond of; cost, task; to take the 
trouble; to be keen, to be in charge; to feign. Of this root, three 
forms occur eight times in the Qur’an: nukallif five times; 

a, / *!, - 

tukallaf twice and mutakallifin once. 
uaKj nukallif [ imperf. of v. II trans.] to charge someone with (a 

5 e- % £- > , 

task), to burden someone with (a task) (23:62) t VJ Hij Vj 
we Jo charge/burden any soul with more than it can bear. 

a- .» 

tukallaf [imperf. pass. v. II] to be charged with, to be 
burdened with, to be made responsible for (4:84) V <iil J* JjISs 

o-a^a^^ - - 

VJ so fight in God’s cause ; you are made responsible 
only for yourself 

q»iKu mutakallifin [pi. of act. part. <■ mutakallif] pretender, 

0 f 

impostor, one who affects something, one who feigns (38:86) U J3 
u\ Uj jkl ^ Aik [Prophet] say , 7 no reward 
whatsoever of you for this , nor am I one of the impostors. ’ 

J/J/4! k-l-l to fatigue; the blunt side of a knife; to be childless, to die 
without leaving children to inherit; to be a burden on someone; 

head gear, crown, to surround. Of this root, two forms occur three 

* * - 

times in the Qur’an: d&kall once and kalalatun twice. 

kail [quasi-act. part.] dependent (16:76) jjjSj V UViJ 
©V ja j owe of them is dumb , having no power over 

anything, and he is entirely dependent upon his master. 

kalalatun [v. n., also used adverbially] [jur.] the state of 
having no children, no parents and no inheritors from the father’s 
side (4:12) p^.lj cia^I jl r-l aJj jl aX>\£ ciijjj u]j 

*£ -i j ji - V - - 

<4^11 ^ 41] j ^ ji&l 1 jjl£ °jla nn J if a man or a woman 

[’s legacy] is inherited [while they are] as a ‘ kalalatun ’ (i.e. 
leaving no children or parents, but half brother/s and/or half 
sister/s on the mother’s side) while having a brother or sister [on 
the mother’s side] for each of them is one sixth, but if they were 



more than that [ two ], they share one third. 


hull [determiner] every, all. It occurs 356 times in the Qur’an, 

£ > 

always in a construct (28:45) everything. It 

sometimes appears elliptically, in which case it always has the 
nunation of compensation ill ^jjj) (q.v.) (4:130) cju °u)j 
^ 4111 if the two [husband and wife ] do separate , God 
will provide for each [one of them] out of His plenty. When 

* f 

negated, hull conveys the meaning of ‘not any (one)’ but not 
‘not every (one)’, or ‘not each (one)’ as it is sometimes rendered 

S 5 > f - 

(68:10) o&a cJ£ Vj and do not yield to any contemptible 
swearer. The second term of the construct with hull could be 

either definite or indefinite and in either case the whole construct, 

* > 

including hull, could play a nominal, adjectival or adverbial 
role, as follows: I [nominal fu*J)] 1 [with countable n.] every, 
each (10:30) cuAIJ U qA j jLa 411 Ua /ftere and every soul will 

S' J > 

experience what it did in the past 2 [with mass n.] all (3:93) 
JjjIjIJ 2)l£ all food was lawful to the children of Israel 

II [adjectival, the emphatic (s^>dl)] every single one, every bit 
(3:119) lJjSLIL ijjiojjj and yow believe in all and every one of 
the revelations III [adverbial ((jUa* J extremely, to the 
extreme, all the way (17:29) Vj and do not spread it 

out wide [lit. with complete spreading]. 


S>A 

U1S kullama [conjunction, occurring 17 times in the Qur’an, 

5 

consisting of hull + adverbial ma U); joining two verbal 

clauses in a time sequence, each of which begins with a verb in 
the perfect form.] each time, whenever (2:20) 
whenever it [lightning] flashes on them they walk on in it. 


bskalla [particle of response occurring 33 times in the Qur’an] 1 
[rebuke and repulsion (jk'jj g4Q), so described by the 
grammarians] ‘not at all!’, ‘never!’, ‘certainly not!’, ‘by no 
means!’ (19:79) 4J !&jj Jj£ U L nVu* bk no indeed!, 

[desist!] We shall record what he says and shall assuredly 
prolong for him the chastisement 2 [emphasis (j^oll)] no way, not 
ever (83:7) j) ^ no indeed!, the list of the 
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wicked is in Sijjln [a clearly numbered list]. 

k-l-m to cut, to wound; speech, utterance, word, to speak, 
conversation. Of this root, eight forms occur 75 times in the 
Qur’an: iK kallama 19 times; US kullima once; yatakallam 
four times; £)&. kalam four times; kalimatun 28 times; 
kalimat 14 times; kalim four times and takllm once. 

kallama [v. II, trans.] to speak to, to talk to (6:111) Ui °jlj 
jZJ* 1! aSj^J Uijj even if We sent the angels down to 

them , spoke to them. 

a* 

kullima [pass, of v. II] to be spoken to, to be talked to 
(13:31) ••• A-J ^1S jl Aj d jk 3-1^ j! Aj di^iuj if 

there were ever to be a discourse with which mountains could be 
moved, the earth shattered or the dead spoken to ... 

yatakallam [imperf. of v. V, intrans.] to speak, to talk 
(78:38) a! ^ V] (j jUSn V \ii-a aS^UJIj ^jjl! ^j£j on the 

Day when the Spirit and the angels stand in line, they will not 
speak save for the one to whom the Beneficent gives permission. 

kalam [n.] 1 speech, talk, utterance, spoken words (2:75) taTj 

- * >5-- e «t 

o jlic. jdll {jj *-*- ^ (jlS when a group of 

them used to hear the words of God and then pervert them, [even] 
after they had understood them 2 [v. n.] (the act of) speaking 
(7:144) Jli He said, 

‘ Moses , I have chosen you over other people by [giving you ] My 
messages and by my speaking [to you [. ’ 

aU£ kalimatun [n.] 1 word (14:24) aU^ ajjL aUS a good 

word is like a good tree; *(4:17) Aids (epithet for Jesus) His 

0 

Word ; *(3:45) ai® aUS a JkorJ /rom Him [epithet for Jesus]; 
*(3:39) All! aUSj (epithet for Jesus) in a Word from God 2 mere 

words, empty talk (23:100) ji aUS t^J Sis d£j; Ud Ikllla JUU 

> - - 

/ might act righteously in the things I neglected, ’ wo 
indeed!, this is a [ mere ] word [ only words ] he is saying 3 advise, 
message, instruction (43:27) <4-^ a^c. ^ a^U AdS arcd 

/?£ bequeathed this advice to his descendants that they might 

Sg * - S , * - o S 

return [to God] 4 decree (10:33) J4 3 ' ' quI! Jc. aUS cik dlljS 
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r* 

> 0 

ijjiayj V in this way, your Lord’s decree about those who defy [the 
Truth] has come true-they do not believe 5 status, position, cause 
(9:40) Okil gjfc aA11 JiLll 1 jjik 'jjjll <*K J*k'j and He brought 

down the cause of the disbelievers; God’s cause is always 

- - - != * - 0 - 

uppermost 6 promise (6:115) <taKl Jil V Vtitj 132-® 4£j d£jj 
^j-pLSI ja'j the words of your Lord have come to pass in truth 
and justice: no one can change His words 7 direct creation, 
miraculous creation (epithet for Jesus) (4:17) a!*K His Word ; 
(3:45) a_^ a Word from Him ; (3:39) aA11 aI^K? o/o Word from 
God ] 

- i* ^ e 

ljUIs kalimat [pi. of n. a^K kalimatun ] 1 words (18:27) l* Jjfj 
dUKl J21 V L_>t& 2^ 4121 g_^ jl follow what has been revealed to 

you of your Lord’s Scripture: there is no changing His words 2 

- 0 

revelation (66:12) a_u£j t$Sj cjUKj c^SiLaj she accepted the truth of 
her Lord’s revelations and Scriptures 3 commandments (2:124) 
pUKj ajj JuaIjjJ J&\ pj j w/ie?z Abraham’s Lord tested him 
with certain commandments, which he fulfilled 4 guidance, 
instructions (2:37) a2c- pUd£ ajj ^ then Adam 

received guidance, from his Lord and [followed it [-He accepted 
his repentance 5 promises, pledges (10:64) 12*21 $1221 ^ Jil 
<111 pUISl Lipd V $ f/iere is good news for them in this life 

and in the Hereafter; there is no alteration in God’s 
words/promises. 

- *8 ' O 

fis &a/zm [pi. of n. <4^ kalimatun ] 1 words (35:10) 2*1-4 a2) 

L^LII to Him ascend good words 2 revelation (4:46) 1 jiU '^21 

- 0 .* 

AjuJal'jl JJS11 some of those who are Jews distort words [of 

revelation] out of their contexts. 

taklim [v. n. used adverbially for emphasis] (the act of) 
speaking (4:164) <11! am/ to Moses God spoke 

directly. 

^ kam a nominal occurring 21 times in the Qur’an and functioning 
as: I [interrogative noun ^1)] ‘how many?’, ‘how much?’ 

(2:259) fjj cpdu °J\ \2°jj dud Jla ciiid ^ Jli /ze said, How many [days] 
have you remained [like that]?’, he answered, A day, or part of a 
day’ II [exclamatory noun (aIjA), often followed by prep. for 
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added emphasis] ‘how many a...!’, ‘how much!’ (53:26) 'q* °Sj 

l%2i V c£yL& ^ how many an angel there is in heaven 

whose intercession will not be of any use! 

£ hum (see & k). 

kuma (see ^ k). 

J/Y^ k-m-l completeness, to become whole; to conclude, to perfect, 

maturity. Of this root, three forms occur five times in the Qur’an: 

- 0 - - 

9 akmala twice; kamilayn once and <X4£ kamilatun twice. 

3 akmala [v. IV, trans.] to complete, to perfect (5:3) 

} , > ^ > O 0 ^ 

today I have completed/perfected your religion for 

you. 

# ^ - 

Slats kamilatun [quasi-act. fern.; dual kamilayn] complete, 

0 ? ^ < * 

in full (16:25) so oa ^ Day a/ 

Resurrection they will bear their full burden. 

?/?/& k-m-m to cover up, to conceal, to wrap up; sleeve, sheath, the 
outer part of a flower (perianth); headgear; blinkers. Of this root, 

fCS\ 3 akmam occurs once in the Qur’an. 

. > 

>US! 3 akmam [pi. of n. '£ kumm] sheaths (of fruits, flowers and 
blossoms) (41:47) Vj (j* ^ ciiIj-qj ^ 

V] and no fruits burst forth from their sheaths , nor does a 
female conceive or give birth, but with His knowledge. 

A/f/d k-m-h blindness from birth, to come into darkness, to be born 
blind; to become mad, dust covering the sun. Of this root, 
3 akmah occurs twice in the Qur’an. 

4-oSl J akmah [n./ quasi-act. part.] one born blind and with 
sealed eyelids (3:49) <111 jiU ^j^ll u-aj&lj isjfj / will 
heal the blind and the leper [the one suffering from vitiligo ] by 
God’s permission. 

k-n-d barren land, to deny assistance to others; to beat one’s 
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u/u/^ 

servant; to be ungrateful. Of this root, ^ >£ kanud occurs once in 
the Qur’an. 

kanud [quasi-intens. act. part.] most ungrateful, terrible 
ingrate (100:6) ajj! b) indeed, humankind is most 

ungrateful to his Lord. 

j/o/^ k-n-z treasure, buried valuables; to fill up a water skin, to 
amass, to hoard. Of this root, three forms occur nine times in the 
Qur’an: >£ kanaza three times; kanz four times and j>£ kunuz 
twice. 

kanaza i [v. trans.] to stock up treasure, to hoard (9:34) ijAlIj 
a]\\ V j those who hoard gold and 

silver and do not spend them in the way of God. 

0 - ff - > - - O g 

fcanz [n.; pi. j>£ kunuz ] treasure (18:82) &fj 

U4] ^ as for the wall, it belonged to two 

young orphans in the town and beneath it was a treasure that 
belonged to them. 

<jm/£j/& k-n-s den, lair, (of a deer) to hide in its shelter, a deer in its 
shelter; receding stars; to sweep; church, synagogue. Of this root, 

if 

kunnas occurs once in the Qur’an. 

kunnas [pi. of quasi-act. part. kanis ] (those) retreating 

into their homes, setting along a course of their own (81:16) 

if a 

the runners, the sinkers [ the rising, orbiting, setting celestial 
bodies]. 

k-n-n to conceal, to shelter, to protect; to value; quiver (for 
arrows); daughter-in-law; shelter, hide-out, nest; to abate; awning. 
Of this root, four forms occur 12 times in the Qur’an: 7 akanna 

-o e * So s fa 

three times; °aknan once; ^-£1 9 akinnatun four times and 
maknun four times. 

b*' 7 akanna [v. IV, trans] to conceal, to hide (27:7 4) s jJj 

f > - 

b£ ^ awd indeed, your Lord knows what their 
hearts conceal and what they reveal. 

D aknan [pi. of n. kinn] shelters, hide-outs, places of 
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0 * 


» 0 f , , 

refuge (16:81) Ul£! <J*Vj and He has made for you 

from the mountains places of shelter. 

# £o 

°akinnatun [pi. of n. kinn] concealments, coverings, 

s £ - *.« ^ - 

encasings (41:5) aISJ U IjjjJa ' jftij and they say , ‘Owr 

hearts are encased against what [the faith] you call us to. * 

*0 

(jj&a maknun [quasi-act. part.] closely kept, treasured, hidden, 
well-guarded, highly valued (56:23) pjkdl yiylll J. kJk like 
treasured pearls. 

0* kunn (see d k). 

ui/A/d k-h-f cave, cavern, hollow, refuge, helpful person. Of this 
root, ^J^kahf occurs six times in the Qur’an. 

ul$s kahf[ n.] cave, cavern (18:10) j] when the 

young men took refuge in the cave ; *(18:9) Sleepers 

of the Cave , Companions of the Cave. The Qur’an speaks of the 
Companions of the Cave as being a group of young people who 
believed in God. As a result of persecution by the rulers of their 
time, they escaped to a secluded cave where, together with their 
dog, they went to sleep. There they remained in a state of slumber 
for three hundred and nine years until the time came for them to 
be woken. Unaware of the length of their sojourn, they sent one 
of their number out for provisions in disguise and to ascertain 
how long they had been sleeping. Despite his being discovered, 
due to the use of outdated coins, the Companions of the Cave 
were much honoured by those people of the time who, like them, 
recognised the true God. The story is given in the Qur’an in 
answer to a riddle which the Jews of Medina put to the Prophet 
concerning the identity and the number of the group and the time 
they tarried in the cave * name of Sura 18, Meccan sura, so- 
named because of the reference in verses 9-26 to the story of the 
Companions in ‘the Caved 

J/A/d k-h-l the back of the torso, the base of the neck; to burden, a 
person supporting the family; to be at the height of one’s strength; 
middle-aged person. Of this root, kahl occurs twice in the 
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Qur’an. 

kahl [quasi-act. part.] of full age, in maturity, in manhood 
(3:46) ^ JJSij and he will address people in [his] 

cradle/childhood and in his adulthood. 

o/a/^ k-h—n to predict the future, to prophesy, divination, 
soothsaying, fortune-telling, priesthood, priest. The word jAlS 
kdhin is attributed by some to a borrowing from either Hebrew or 
Ethiopic. Of this root, kdhin occurs twice in the Qur’an. 

oAts kdhin [n.] soothsayer, practising divination, oracle (52:29) 
Vj 4 £'j cA Ua [Prophet] remind , /or yow 

are, fry /fre favour of your Lord , neither a soothsayer nor a 
madman. 

* kdf-ha-ya- c ayn (variant c ayyin)-sad the opening letters of 
sura number 19, Maryam (see jll °alif-ldm-ra). 

lj/ j/d k-w-b cup, goblet without a handle or spout, to drink from 
such a cup; to be large of head but slender of neck; dice; drums. It 
was originally suggested by some scholars that V s kub is an 
early borrowing from Nabataean. Recently, however, it has been 
linked to Greek through a chain which includes Aramaic, Syriac 
and Byzantine. Of this root, lJ'jS D akwdb occurs four times in the 
Qur’an. 

e e > > 

UjSI °akwab [pi. of n. ^jSkub\ cup, goblet, glass (43:71) 

dishes of gold will be passed around for 

them , aw fr goblets. 

k-w-d to be on the point of doing, to almost do; to pile up. Of 
this root, i£ &afra occurs 24 times in the Qur’an. 

SiS kada a [v. no imper. governing a subject and a 
verbal-clause predicate whose verb is always in the imperfect. 
Semantic ambiguity arises in some cases in which 'i£ kadah llj 
yakadu or its predicate are negated. Grammarians often say that 
negated &afra denotes that an action has already taken place, 
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whereas in the affirmative kada denotes that an action has not 
taken place; cf. ( kada yaf c al) he almost did and V 

(kada la yafal ), /ze almost did not, but he did with difficulty ] ‘to 

* -0 

be on the point of (1) [in the affirmative] (7:150) ^ VjSJI j] 

- ffo ' 

jiiaj 1 jj\£j people deemed me weak and almost killed me! 
(2) [in the negative] (24:40) Ufji ^ ^ j*J lij if he holds out 

his hand, he is scarcely able to see it. 

k-w-r travel gear; bellows; to twist a turban around the head, 
to roll up; to harvest, to gather; succession of day and night; 
township. ciijj£ kuwwirat is described by some philologists as a 

borrowing from Persian. Of this root, two forms occur three times 

- > 

in the Qur’an: j^yukawwir twice and kuwwira once. 

Jj^yukawwir [imperf. of v. II] to roll up, to twist *(39:5) jj£i 
tP ^ JP /fe sets the night to outstrip the 

day and the day to outstrip the night [lit. He wraps the night 
around the day and the day around the night]. 

jjl kuwwira [pass, of v. II] to be gathered, to be folded up, to 

of 5 

be covered up in darkness (81:1) when the sun is 

shrouded in darkness. 

* °al-takwir name of Sura 81, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 1 to the ‘ Shrouding ’ of the sun 
in darkness. 

k-w-k-b star, planet; blossoms; to shine; water; centre of 
importance, leader; party. Of this root, two words occur five 
times in the Qur’an: kawkab three times and c-jSfjk kawakib 

twice. 

kawkab [n., pi. kawakib] planets (37:6) l£j Uj 
Aijjj Ujill We /zave adorned the lowest heaven with an 
adornment, the planets. 

£j/j/& k-w-n place, status; to become submissive; existence, to exist, 
to be; to form, to create; happenings. Of this root, three forms 
occur 1315 times in the Qur’an: kana 1283 times; makan 
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u/j/A 

27 times and makanatun five times. 

'J& kana u [v. functioning in three ways] I the incomplete or 
relative kana (31aSUl! u^), (together with 12 other verbs called 
kana ' s sisters (ijt£ eJ'jaj)) governing a nominal clause, with the 
subject in the nominal case and the predicate in the accusative. 
kana ' s sisters are semantically a limited number of roots that 
indicate time reference for the predicate: pu-J D asbaha , the 
morning; °adha , mid-morning; zalla, midday to 

mid- afternoon; LS ^f\ D amsd , mid-afternoon to nightfall; cjL tea 
the night; J j U ma zala , continuously etc. (see under the various 
entries). The j nwa of the imperfect form yakun may elide, 
for sound harmony, under certain conditions (19:20) Jd JJTj aad 
I am no unchaste [woman]. In context the incomplete or relative 
kana ($laSUll u^) denotes the following: 1 to be (3:95) Uj 
/?£ was never one of the idolaters 2 to become, to change 
into (55:37) jU!4l£ slj'j CiASi AUAJ pL&l lili w/ien s&y w tom 
apart aad becomes rose-red , like red hide (or, like molten fat) 3 

• • i , i - 

emphasising a fact with no time reference (3:110) jul jJ*. 
o-Ull yoa are the best nation that has been brought forth for 
humankind 4 [preceded by negation and followed with lam of 
absolute denial (^jkkll ft) (q.v.)] absolutely not for, beyond the 
capability of, absolutely not fitting for (24:16) JJ&a °J 14 Qjfe U 
it is not [proper/in the realm of possibility] for us to speak of this 
5 [in reference to God] eternally, for eternity (4:17) Uuk All! 'J6'j 
God is All- Knowing, All-Wise II [the complete kana 
(A-Aill taking a subject but no accusative] to be, to come into 

being, to exist, to materialise (36:82) AJ Jji Uli llj ill VjA Uj] 

> - ' 

His command when He intends a thing is only that He says 
to it, ‘Be - and it is III [so-called redundant, or, emphatic kana 
(sjjIjI! ^1$), occurring after a negative] ever, whosoever, 
whatsoever (33:38) AJ All! Uji ^ °t> ^j4! ^ there is no 

reproach whatsoever upon the Prophet in [carrying out] what 
God has ordained for him. 

oil* makan I [n.] 1 place (22:31) J* or 

the wind flings him into a faraway place ; *(12:77) you 

are in afar worse situation 2 direction, side (10:22) (j-a £ jAl! 
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and waves come on them from every side II [interjection] 

= > f 

‘stop where you are!’, ‘no more of that!’ (10:28) p UuA pjZj 
Js£yl£j2jj Juj! 1 oa Day Wie gather them all 
together, We will say to those who associate partners with God, 

‘ Stay in your place, you and your partner-gods. ’ 

& . . ********** 
AJlla makanatun [n.] 1 place (36:67) Ua ^ 3 ‘il.C °jTj 

Vj li-^» I jLlkLul aar/ /iar/ willed, We would have 
transmuted them where they stood, so that they could not move 
forward nor return 2 status, rank, position, ability, power 

* S .* - , - f to hot 

(1 1:121) UJ ^ 3 il.C 1 jLb! V 'jjMi <JSj say to those who 

do not believe, ‘ Act according to your power: We too are [so] 
acting. ’ 

k-w-y to burn, to brand, to cauterise, to sting; hot iron; 
aperture, small round window. Of this root, tukwa occurs 
once in the Qur’an. 

o t 

<j tukwa [pass, imperf. of v. kawa] to be seared, to be 

» *- s 

branded, to be cauterised (9:35) J b ^ l*2k ^ 5^4 PS* 

°ppypj J4^l^ on the day when it [the hoarded gold and 
silver] will be heated in the fire of Hell, and their foreheads, sides 
and backs will be branded by them. 

^ kay [particle indicating reason (J^ t_ijk), occurring 10 times in 
the Qur’an] so that. This particle precedes a verb in the 
subjunctive (^ y^) (20:40) ijjkj Vj jft °J& 4L! J\\ l^UkkQa so 
We returned you to your mother, that she may be tranquil and not 
grieve. It is often preceded by prep. 1 for emphasis (3:153) ^tfla 
U Vj °^jla U lyfjkj Jju lid so He rewarded you with 
grief for [the previous] grief [also interpreted as: He rewarded 
you with grief upon grief] so that you may not sorrow for what 
you missed or for what has happened to you. 

k-y-d plot, to plot, to deceive, to connive, to conspire, ruse, 
machination; to wish to harm. Of this root, three forms occur 35 
times in the Qur’an: kada eight times; kayd 26 times and 

makldun once. 
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J U! A 

i I [v. intrans.] to plot, to connive, to devise a harmful 
scheme (12:5) fijk 111 1 '4^] ^ liUyj V Jli /?£ said, 

‘ My son, do not relate your dream to your brothers, lest they 
devise against you a harmful scheme ' II [v., trans.] to harm, to 

of - f 

upset, (11:55) ujj^ 4 p so try your utmost against 

me, all of you, and give me no respite. 

Sa kayd [n./v. n.] 1 guile, ploy (4:76) lPPP^\ 4£ b] 

Satan's ploys are truly weak 2 contrivance, machination, cunning 

f - ^ f S - - f - g 

(12:28) p&c* b^4£ b) b^4£ °t> M l> 4a ^Lj^a Ilia /i£ 

shirt was torn at the back, he said, ‘ This is another 
instance of your cunning: your cunning is indeed great ' 3 harmful 
plot (21:70) JJbUHai \±A aj Ijiljtj they intended to harm 

him, but We made them suffer the greatest loss 4 stratagem, 
scheming (40:37) ^ V) uj^ja 4£ l lj arcd Pharaoh's scheming 

led only to ruin 5 planning, arrangements, preparation (20:64) 

S /« .!/- J- 

1 jjj! ^ 50 muster your resources and form a line 6 

taking to task, punishment (7:183) b£4 l$ 4£ b! j I §^ ve them 
respite; indeed, My punishment is sure. 

uj4 makldun [pi. of pass. part. ^ makld] one who is caught 
in a plot, entrapped (52:42) jjl^il I ^jAlla \±A ujpf p do 
they seek to trap [you]? -it is the disbelievers who will be trapped. 

k-y-f to cut; manner, mode, fashion, state. Of this root, ^AA 
kayfa occurs 83 times in the Qur’an. 

ulA kayfa 1 [interrogative n., of which instances occurring in 
the Qur’an seem to function as rhetorical questions] ‘How!, In 
what way!’ (19:29) tlla Cj\£ I> ^ A*A I jili <A\ cAJA La she 

pointed towards him, [but] they said, ‘How can we converse with 
one who is [still] in the cradle, a [mere] baby boy?!' 2 
[adverbial] manner in which action is performed or takes place 
(25:45) 4c AiA Ifij J) ji JJ have you not considered the way of 
your Lord, how He lengthens the shadow? 

d/is/A k-y-l volume, measurement, to measure in volume, dry 
measure; to compare, to evaluate, to pay back in kind. JA kayl is 
described by some as a borrowing from Syriac. Of this root, four 
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forms occur 16 times in the Qur’an: Jl£ kala twice; 9 iktala 
twice; J&kayl 10 times and J^mikyal twice. 

- - - - o .« g 

Jt£ kala i [v. trans.] to measure out in volume (17:35) 1 ja/j 

I j) and fill up the measure when you measure. 

JUSI 9 iktala [v.VIII, intrans.] to receive or to seek to receive in 

■*- 5 - .« -o - 5 

measure (83:2) I lij those who when they 

take measure from people demand it in full. 

J-fikayl I I [v. n.] measuring out, selling, buying (12:63) Ilia 

* , a H - g , g 

U* ^ UUiU IjllS JJ I jikj f/zey returned to their 

father, they said, ‘ Father , we have been denied [any more] 
buying [of corn] II [n.] unit of measuring, measure (12:65) ittjjj 
we will have the increase of a camel-load [of grain]. 

JUl* mikyal [n./v. n.] dry measuring vessel, measuring unit, 
dry measuring (11:85) ial-SJL cfjtAj my people, 

give full measure and weight in fairness. 

k-y-n the substantive word for ‘clitoris’, cjk kayn , seems to be 
the source from which this root is derived. The word 
D istakana , to be humbled, to become abased, to abase oneself, 
which is derived from this root, is also considered by some 
scholars to be a derivative from the root s—k—n or J jM k- 

w-n. Such confusion is characteristically common in the case of 

> - - 

roots with weak radicals. Of this root, I D istakanu occurs 
twice in the Qur’an. 

°istakana [v. X, intrans.] to abase oneself, to humble 
oneself, to submit to greater power (23:76) Ua cJiklL JJbUid jsTj 
Uj I We have already tried them with torment, 
yet they did not submit to their Lord: and they do not plead for 
mercy. 



J/ lam 


^Ul °al-lam the twenty-third letter of the alphabet; it represents a 
voiced dento-alveolar lateral sound. 


1 la- intensifying particle ^V), indeed, no doubt, surely, 

certainly, truly; occurs, together with 1 li , (q.v.) some 3838 times 
in the Qur’an and functions as: I inceptive la- ^V) which 

may introduce 1 the subject of a nominal sentence (59:13) ib Juft 
<111 b^ jjiLa ^ <ja'j indeed , yow are aa object of more fear in 
their hearts than God is 2 the predicate of (bj) (q.v.) (68:4) 


liljjj £ra/y yoa are of great moral character 3 the 
postponed subject of °inna (b!) (92:12-13) Sj?bU lb b)j b! 

JjVlj incumbent on Us, indeed, is guidance-Ours is the 
Hereafter and Ours is [the First] this life II complement of ft) 
(eJ jkll: 1 an oath (^-ill ^V) (12:91) L&k <111 '^T£li ttfi <IHj by God! God 
did, indeed, favour you over us 2 law (f) (q.v.) (48:25) 14 ^ i j£'jj °jl 
Uull U1 ac- 1 jj& bb' /zae? /7zey fceea clearly separated, We would 

definitely have chastised the disbelievers among them with a 
painful chastisement 3 law la (V jl eJ j^.) (28:82) lilt <111 b-° b' Vjl 
Uu l had God not been gracious to us, He would have indeed 
caused [the earth] to swallow us [too] 4 facilitating la- 
(^jla'jbl, prefixed to a conditional particle to indicate that the 
complement, the apodosis, is subject to an elided oath, as in 

i - - o - ** * t o, o £ 

(59:12) b^j4 (jilj V IjijjS dbj ^ db 

1 [by God] if they are driven out, they will certainly never 
leave with them; if they are attacked, they will never help them 
and even if they do come to their aid, they will soon turn tail and 
flee. 


i li- particle occurring, together with 1 la-, (q.v.) some 3838 times in 
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the Qur’an and functioning as I requisition/command lam ^V) 
( j^V l/t-jlLSI prefixed to an imperfect in the jussive jjad), ‘let it be 
done’, ‘it should be carried out’ (65:7) Adua, °t> a^ jj> <jidi r/ze 
wealthy should spend of their wealth. The vowel lil elides, as a 

f O > -0 

rule, when i li- is prefixed by conjunctives 1 j wa (3:104) 'A 

aII to /tore to a community from among you [also 
interpreted as: and £tore should be a community from among you] 

- S o o o- .« - .* 

who call to goodness 2 $fa- (65:7) aIII £di c jinla Aijj Adc. 
whoever is strained in his provision should spend according to 

f 0 0 } 

what God has given him 3 p thumma (22:29) ' j2^d ^tozz 

£toy should perform their acts of cleansing. Such elision of the 
vowel lil does not occur in the case of other functions of li as in 
the following example of li- of purpose (J2kdl ^V) (see II below) 
(48:20) Adi j j£jTj and so as to be a sign for the believers. 

The subject of the command directed by the lam of 
requisition/command, as in the case of all commands, is usually 
in the 2 nd or 3 rd persons. A rare example of it occurring with a 1 st 
person is (29:12) Jdidj lika I jkd I jj! li I j"ji£ ijAII Jlij 

those who disbelieve say to those who believe , ‘ Follow our path 
and we will obligate ourselves to bear your sins ’ II li- of purpose 
(Jdidl fV), a conjunction prefixed to an imperfect verb in the 
subjunctive (14:4) AdjS jUdj VI Jjdj UL>°J Uj 

TTe never sent any messenger except [one speaking] in the tongue 
of his people , £/za£ to may /Yto message] clear for them, li- 
of purpose often occurs with the transitive verb ajjj ‘[he] wants’, 

> - a 

for emphasis as in (4:26) ^ indeed, God wishes to 

make [His laws] perfectly clear to you III preposition (ja. 
[when prefixed to a pronominal suffix, except for 1 st sing., li- (i) 
becomes la- ( J)] denoting various meanings, among which are the 
following (contexts in which prepositions are used generally 
allow more than one interpretation): 1 ownership (aj£LJ) (2:115) 
LjjaUIj jjddl aATj and to God belong the East and the West 2 a 

sense of attribution in an assortment of relations (<j-d^u^VI) of 

1* 0 " - 

which the following are six examples (4:11) s'jaJ aJ “jla to£ z/ to 
has brothers ; (90:8) jidc- ^ J2I dzV/ We zzctf make for him two 
eyes?; (7:148) jlja. aJ Ijdk a calf in body with a lowing sound ; 

(14:12) Aill Jc. VI Id Uj wtotf [reason] do we have for not 
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relying upon God?; (20:118) </J*j Vj AA V? 411 oj d is 
[granted] to you that in it [the Garden] you will neither go 
hungry , nor go naked ; (47:8) AAia ljl>& lPj as /or the 
disbelievers, misfortune is due to be their lot 3 deservedness 
( ^ISkAVI) (1:2) 'oAAll s-fj ^ AAJI praise is due to God, Lord of the 
Worlds 4 the lam of utter denial ( jl&VI j j jkkll ^V), occurring as the 

third part of a cohesive unit consisting of a preceding negative 

- > 

particle plus the verb ‘it is not for...’, ‘it is beyond the 

competence of...’, ‘it is not in the realm of acceptability to’ 
(3:145) All V] cj/cj Uj it is not for any soul to die 

except with God's permission ; (4:168) <111 J2 IjlATj lj/& 'jAll 
lijjL V j J4* jALl those who have rejected the faith and do 

evil, far be it from God to forgive them or guide them onto any 
road 5 reason (<mAI), ‘because of (100:8)^A1 jA J! LAI A] j 
he, because of his love of wealth, is mean (or, he is truly niggardly 
in his love of wealth) 6 the sense of °ila ( JJ I ^ <Sal jL) until, 

to, towards (13:2) JkV jAlfj '^AAll jALj He has 

subjected the sun and the moon, each one running to an 
appointed time 7 the sense of c ala Aal'jL) on, upon (37:103) 
oAil <1 jj IAHJ Ala they had both submitted [to God], and he 
had laid him down on his forehead; (17:107) lAA jlaAU JjjA f/iey 
/o// Jown their faces 8 the sense of fi (^ AaljL) in, at the time 
of (7:187) ja VI feSjl AAA V rnwe will manifest it at its due time 
but He 9 the sense Am (°A& Aal jL) about, of, concerning (46:11) 
All L A IjA 8 jl I jAIL 'jjLll I jj& ijAll Jla'j and those who 
disbelieve said, concerning the believers, ‘If it [the new faith] 
were any good, they [the believers] would not have beaten us to 
[embracing] it ’ 10 the sense of ba c d (LA Aal /*), after (17:78) ^ 
lP jA. Jl ^AAll A jlLl s^AAll establish the prayer from the going 
down of the sun (or, the time it goes past the zenith at midday) 
until the darkness of the night 11 the lam of [unexpected] 

- f ,-0 - 

outcome (s'j/jlAI j! AaAll ^V), ‘... only to’ (28:8) Oj&ja JL LLAlla 
Ujkj I jit J*! jjA so the family of the Pharaoh took him in [ only 
for him] to become for them an enemy and a source of grief 12 
so-called ‘redundant’ lam for emphasis (sLSIjll <AUI), (11:107) 

Ajl AS jAa ycmr Lord w swre to carry out whatever He wills 13 
specifying the subject of a verb (cjc.lill (23:36) A1 CjAA 
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'qJSc . jj preposterous [remote, remote] [lit. far away, far away], 
indeed, is that which you are being promised! 14 specifying the 
(intended) object (Jjiidl (12:23) ^ cLa callij s/ze said, 
‘Come here, you. ’ 

V la particle occurring some 1723 times in the Qur’an and 
functioning as I prohibitive la (ajaUI!) negative imperative, 
demanding cessation of action, it precedes an imperfect in the 

f - - -0 0 - - 

jussive (2:237) Vj so do not forget to be charitable 

towards one another. Because one does not ‘command’, but 
rather ‘invokes’ God, the variety of prohibitive la used in 

S -o - > - 

imploring Him is termed invocative la (ajjI&j) (2:286) Uiklyj V Ujj 
UU ai.1 jl Uwj °jj LorJ, Jo nof to&o us to task if we forget or make 
mistakes II negative particle of various types: 1 negating the 
species, or denoting categorical negation ajaU), it governs a 
nominal sentence, the same way as y, but always with an 
indefinite subject ‘not a single one’, ‘none whatsoever’ (47:19) V 
4il! VJ <1! f/iere zs zzo Jo jy GoJ 2 [non-categorical] negative 

it may precede a verbal sentence whose verb is either in the 
imperfect (6:90) lja.1 V / do not ask you [for] a wage for 

it [the Faith/Qur'an] or, in the perfect in which case it would be 
repeated, ‘neither ... nor’ (75:31) Vj jiu-a ^ he neither 
believed nor prayed. It may also precede a nominal sentence, in 
which case it is also repeated ‘neither ... nor’ (36:40) y^il! V 
J*ill <3*11. Jill V j j^SI! y 1*1 it is not for the sun to overtake the 
moon, nor can the night outrun the day. It may also precede a 
non-sentence item (i.e. *j£*) 9 in which case it would be repeated 

(2:68) jfl V j yajla V SjS* 1 *jJ it is a cow which should neither be 

" " - £ 

too o/J zzor too young. However, it occurs singly in (2:71) SjS* 1 *j) 
Jjl3 V J zs a cow which is not broken in. Some grammarians are of 
the opinion that when preceded with negative U an imperfect verb 
denotes the present whereas it denotes the future when preceded 
with negative V. However, in the following two parallel verses the 
imperfect in each seems to denote the present with both particles 

o ^ £ 5 o f ~ # - 

(2:9) Hj V] <jjc..i^j Hj IjiJ aAI! <jjc.p\ikj they try to 

beguile God and those who believe but they only beguile 
themselves although they do not perceive [the reality of what they 
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do]; (2:12) V j Tj 'jjV^dl ^ J4 jJ VI indeed , £/zey ar£ ^ 

corrupting ones although they do not perceive [the reality of what 
they do] 3 so-called ‘redundant’ (reminiscent of the doubly 
negative) (sjSIj) also called emphatic /a (s^>), a variety of the 
negative la occurring in some four verses in the Qur’an and 

£ - , a - 

lending emphasis to the whole context (20:93) 1 ij U 

VI what prevented you from not following me when you had 
seen that they had gone astray ?; (21:95) V J4 3 ' UUSJaI jjujS t5 i& pjkj 
a foazz /Ts imposed] upon communities We have destroyed: 
they shall not return [to Us] [lit. it is forbidden to any community 
We have destroyed that it not return (on the Last Day)]; (57:29) 
<111 Jjaa 2^ Jfe. Jjjjtfj vt uM JaI ^ Sul so that the People of 
the Scripture should indeed [lit. not] know that they have no 

> J o - 5 J 

power over any of God's grace; (7:12) 21^1 il VI U vv/zotf 
had prevented you from [lit. not] bowing down when I 
commanded you? Redundancy of la in this latter verse is borne 
out, so the commentators state, by comparing it with the parallel 

* o - g 

verse in which la does not occur (38:75) l/S# U1 °ul ^ 
what had prevented you from prostrating yourself to what I have 
created with My two hands? In contexts where V la frequently 
occurs before an oath, it is also considered by some 
commentators to be of the emphatic/redundant type (75:1-2) V 
<*ljUI (jJdL ^uiS) Yj juUSlI fj# [indeed], I do swear by the Day of 
Resurrection and I do swear by the ever self-reproaching soul 
(also considered as functioning as a negative particle: I do not 
swear by ... or, No, I swear by ...). 

cjV lata negating word occurring once in the Qur’an and operating 
specifically with the word hin, time. The nature of this word 
appears to mystify the grammarians, some of whom consider it a 
type of the perfect verb, while others analyse it into negative la + 
a + fern, suffix -f, and others still consider it to be, together with 
one unit made of the two words la + tahin] ‘not the time for’ . 
Modern scholarship, however, equates it with 2^ laysa (q.v.) 
(38:3) qja. diVj I j3Ua jjS °(> U£1 aI 4 how many a 

generation before them We have destroyed, so they cried out 
when it was no longer the time for escape. 
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°allata (see l-w-t). 

'/J/yj pearls, to shine, to shimmer, to glitter, to radiate; (of 

fire) to rage; (of animals, deer, in particular) to flash the tail. Of 
this root, 3 I 3 I lu°lu° occurs six times in the Qur’an. 

0 f >0 $ 0 0 

jljl lu D lu D [generic noun.] pearls (55:22) 04 ^14 

pearls and coral come forth from both of them. 

lj/c-j/J l-b-b kernel, core, the edible inside of nuts and fruits; the 
essence; heart, mind, reason; veins in the heart said to be the 
source of kindness, amiable person, diligent person, upper part of 
the chest. Of this root, only D albab occurs 22 times in the 
Qur’an. 

0 e •* 

D albab [pi. of n. IA lubb ] cores, minds, discerning 
faculties, reason, hearts, intellects (3:190) <30 

Jjl jOj jh truly, in the creation of the 

heavens and earth , and in the alternation of night and day, are 
signs for those with minds/reason. 

l-b-th to stay, to be slow, to tarry, to be late in coming, to 
abide, stopover, lingering; mixture. Of this root, three forms 
occur 31 times in the Qur’an: OO labitha 29 times; labithln 
once and 1 talabbathu once. 

labitha a [v. intrans.] to remain, to stay, to tarry (18:19) 4 
fj* L> bkj e J U»°jj Iml !jH5 0 ^±n\ ‘How long have you remained ?’ They 
said, ‘We remained a day or part of a day * °j' <4 U ‘no sooner 
... than’, ‘without delay’, ‘straight away’ (11:69) J4 *4 °J 4^ ^ 

4k and without delay he brought in a roasted calf 

* 

labithln [pi. of act. part. 4 ^ labith ] those who tarry, 
those who remain in a place, those who spend time in a place 
(78:21—3) Oik' Ok lit i-aj-® dulk jj Hell lies in 

wait, a home for transgressors, there to abide for a long, long 
time. 

4^ talabbatha [v. V. intrans.] to seek to tarry, to hesitate 

a > - 

(33:14) ' j4 V) 4 ' Oj would have hesitated over it but 
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very little. 

j/v/J l-b-d mane; felt; ticks, locusts, crowd; to stay, to accumulate, 
to congregate; to patch up; to be stuck to the earth. Of this root, 

two forms occur once each in the Qur’an: 4 lubad and 4 lib ad. 

> * * 

41 lubad [quasi-act. part, also said to be pi. of n. $4 lubdatun] 

an accumulation (of something), much, great, a lot, vast (90:6) 

f f a , ? / > 

'4 VU* Jj4 he says, 7 have squandered great wealth. ’ 

41 libad [pi. of n. $4 libdatun or s4 lubdatun ] crowds of 

f > - 5 - - 5 g 

people, in dense crowds (72:19) Ojj * j44 4^ 4- ^ 4 
'41 44- ye£ God’s Servant stood up to pray to Him, they 

almost fell upon him in [their] crowds. 

o-/v/ J l—b—s to wear, to put on, to clothe, garment, clothes, armour, 
cover; to confuse; wife, husband; condition; to tarry or to remain 
in a place. Of this root, five forms occur 23 times in the Qur’an: 
o4 labasa seven times; 44 labisa four times; o4 labs once; o*4 
libas 10 times and o- 4 labus once. 

o 41 labasa i [v. trans.] 1 to obscure, to mystify, to confuse 
something with something else, to render obscured, to cause to be 
obscured (6:9) 444 ^ 44° 1*40 itik °jTj if We had 

made him [the Messenger] an angel, We would still have made 
him [ in the shape of] a human being, and confused for them the 
thing which they are now confusing for themselves 2 to mix up, to 
mar, to adulterate (6:82) <>V 1 4 dill f I 44 JJj ' 4'* 44' 

those who believe, and have not obscured their faith with 
wrongdoing-for them will be security. 

4-4 labisa a [v. trans.] to wear, to put on, to dress (35:12) 
14 44 44 and extract ornaments that you wear. 

o-4 labs [v. n./n.] confusion, muddle, doubt (50:15) o4 4 4 
jjjk f/iey in doubt concerning a new creation. 

libas [n./v. n.] 1 raiment, apparel, clothing (7:26) 4'* 4^ 

- 0 > s' _ > - ,0 0 - 

dllj 4*4 j 4jj ‘444 oj'4 ^4 44 44' da children of 
Adam, We have given you garments to cover your nakedness and 
as adornment [for you], and the garment of piety, that is best ; 
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*(16:112) 9 jpl £/z^ state of hunger and fear 2 cover, 

hiding (78:10-11) L&*1 jlp' likj tl»UI lP' UI*Vj We /zave made 
dze night as a cover and the day for livelihood. 

labus [n.] coat of mail, clothing (21:80) ilkS&j 

“j-a ;^u^Vil azzd We taught him the making of garments [of 
mail] to protect you from your violence. 

O/v/J l-b-n milk, (of a female) to be with milk; quest, wish, desire; 
mud brick; tree sap. Of this root, only p laban occurs twice in 
the Qur’an. 

- « - f f f 

laban [n.] milk (16:66) 111 j ci i^a ^j±i (j-o j ^a lla ^fLaiLuu 
jojjllil Uu\l> ILalU. We give you to drink what is from inside their 
bellies , /rom f/ze midst of dung and blood , pare [clean] milk , 
swee£ to the drinkers. 

S/jr/J l-j-° refuge, shelter, retreat; to appeal to someone for help, to 
have recourse to; to compel. Of this root, only Li* malja 3 occurs 
three times in the Qur’an. 

Ula malja 3 [v. n./n of place] refuge, place of refuge, sanctuary 
(9:57) (j jVAj fAj All] rjljl °J\ pljUIa jl IkL °jl if they could 
find a place of refuge; or a cave ; or somewhere to crawl into ; dzey 
would bolt away to it in great haste. 

jr/jr/J l-j-j depths of the sea, abyss; noise; to roar; to continue to 
argue or dispute obstinately; stammering; convoluted thick 
herbage. Of this root, three forms occur in four places in the 
Qur’an: ^ lajja twice; 3kl lujjatun once and lujjiyy once. 

Zq//a i/a [v. intrans.] to persist obstinately (23:75) JJbUWj °jlj 
jjpkj ^ Ijkll "jib U ULS&j evezz if We were to show 

them mercy and remove the affliction that is upon them , they 
would obstinately persist in their transgression. 

> , f * * * 

Ap lujjatun [n.] body of water, pool (27:44) £>-ail P Jj| 
cAj&'j a! J aj'j Ilia it was said to her , ‘ Enter the 

palace/palace hall , ’ w/zezz s/ze zY, she took it to be a deep 

pool of water, and bared her legs. 
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lujjiyy [quas-act.part.] (of the sea) tumultuous and deep, 

- * * % ** ' t 

turbulent, fathomless (24:40) 4|°ja °t> aldJu jkj ^ pUilaS jl 
LA^o, a|°j 3 jr or like darkness on a tumultuous sea , topped by 
wave(s) upon wave(s), above them are clouds. 

■i/c/J /-A-rf shelf in one side of a grave, to bury on such a shelf; to 
deviate, to stray from the straight course, deviant; to object to, to 
contradict, to profane, to violate; place of refuge, to seek refuge. 
Of this root, three forms occur six times in the Qur’an: 
yulhidun three times; idJ °ilhad once and 4^ multahad twice. 

yulhid [imperf. of v. IV D alhada , intrans.] 1 to allude to, to 
insinuate (16:103) <4! ujV^ the language of the 

person they allude to is foreign 2 to distort, to pervert (41:40) 
liSfr V tjjOi ui^l those who distort Our revelations 

are not hidden from Us. 

jbJj °ilhad [v. n./n.] profaning, desecrating, violating (22:25) 

Of 0 ’ 

jjj and whoever intends to violate it [the Sacred 
Mosque] with wrongdoing. 

multahad [n. of place] place of refuge, sanctuary (72:22) 
Ajji V' yo ^ c> cjl c3 say, Wo orzo will 

protect me from God , aad / will not find away from Him any 
refuge. ’ 

‘j/c/J l-h-f outer garment, bedcover, to wrap up; to bestow a favour, 
to request or ask persistently, to demand urgently. Of this root, only 
UiUJ °ilhaf occurs once in the Qur’an. 

uiLaJI °ilhdf [v. n. used adverbially] persistence, importunity 

SS o* S ft f 

(2:273) lalkl] yid I ijjSld V jJbUoj yoa will recognise them by 
their characteristics; they do not beg people persistently. 

J/C/J l-h-q to catch up, to reach, to follow, to go after; pursuit; to 
attach, to annex. Of this root, two forms occur six times in the 
Qur’an: yalhaq twice and Jpi °alhaqa four times. 

JaL yalhaq [imperf. of v. &A lahiqa trans.] to catch up with, 

f 0 - 

to join up with (3:170) ^ /iave actf caught up with 
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them. 

Jli D alhaqa [v. IV, trans.] to cause to join, to attach, to unite 

- ; -oo- > ^ > o s f s 

with (52:21) J4-51P ^ jlkiL !j^®!* d)kS!j and those 

who believe and whose descendants follow them in the faith , We 
cause their descendants to join them. 

f/ c /j i~h -m meat; to be fleshy; to cling together; great battle; to 

patch up; kinship relation; to go after. Of this root, two forms 

- > 

occur 13 times in the Qur’an: ^kS lahm 12 times and luhum 
once. 

- f o a a 

f* 1 lahm [coll, n., pi. luhum] flesh (16:14) jkl 1 jk^ ^j>SI ja'j 

.. - - - ’ • » %' 

UjL HkS Ai-c I jHtiS it is He who subjugated the sea to you that you 

' ' t ' * t 

may eat from it tender flesh; *(49:12) to speak ill of 

his brother behind his back [lit. to eat the flesh of his brother]. 

O/c/J l-h-n dialect, language; to err in speaking or reading, to 
deviate; to speak in code, to allude to, to hint at; tune, to read 
melodically. Of this root, jkS lahn occurs once in the Qur’an. 

lahn [n./v. n.] deviation, crookedness, twisting (47:30) 
Jjill jkl jkilj but you will know them by [the] twisting of 
[their] speech. 

H-j/c/J l-h -w/y tree bark; to peel off; to insult, to rebuke; beard, the 

** * 

area where a beard grows. Of this root, only kkS lihyatun occurs 
once in the Qur’an. 

& o A ^ ^ 

4jkl lihyatun [n.] beard *(20:94) C5 kkL V do not abuse me , 
do not man-handle me [lit. do not take hold of my beard]. 

j/j/J l-d-d the two sides of a valley; to look about in confusion, to be 
perplexed; to be fierce; to be grim; to be stubborn; to be 

quarrelsome, to be contentious, to defend; mortal enemy. Of this 

- c * 

root, two forms occur once each in the Qur’an: IS! °aladd and IS 
ludd. 

IS! °aladd [elat.] more/most contentious, stubborn, fierce 
(2:204) fU-akM J k! jij ^ U aAS! and he calls on God to 
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witness what is in his heart , when [what is in his heart] is the 
bitterest of contentions. 

d ludd [pi. of n./quasi-act. part. dl 7 aladd ] very contentious, 

_ > - of 

most vicious (in quarrelling) (19:97) fd aj jdjj and with it you 
warn a stubbornly contentious people. 

o/j/J /-rf-n to be soft, to be pliant; to ponder, to tarry, to stay; point 
in time; location. Of this root, only ladun occurs 18 times in 
the Qur’an. 

oil ladun [adverb of place and time (the latter does not seem to 
occur in the Qur’an)] 1 with, at, in the presence of, close to the 
source of (18:76) ^-dd °t> cidj yow have put up with enough 
excuses from me [lit. my side] 2 [in construct with 4il God or a 
pronominal suffix referring to Him] His possession, His bounty 
(18:65) Idc. lid qa slide. j liiic. qa Ka^.j ©lid! lipUc. Idc. and 
they found one of Our servants-to whom We had granted mercy 
from Us and whom We had instructed with knowledge from 
Ourselves. 

(/d lada occurs 22 times in the Qur’an and is considered by some 
philologists to be a variant form of od ladun (q.v.). 

- ffo 

lada [adverb of place] 1 at the point of, at (40:18) LjjISII d 

- e .of' 

j^lddl (/d when hearts are next to the throats 2 with (3:44) Uj 

' ' f fo g ' °Z fo 0 

'^Ija J4-^ jjdj d °^jd and yon woro no£ with them when 

they were casting their lots as to which of them should take 
charge of Mary 3 possession of *(72:28) D ^d Uj idklj and He 
encompassed all that they have. 

3/3/J l-dh-dh pleasure, sweetness, to be delicious, to enjoy; speed, to 

be nimble. Of this root, two forms occur three times in the 

+ ^ * 2 - 

Qur’an: di taladhdh once and $d ladhdhatun twice. 

dj taladhdh [imperf. of v. d ladhdha , intrans.] to enjoy, to 
savour, to find enjoyment in, to find pleasing (43:71) Id t$dj 

Jjjc-VI d jj m it is all that souls desire and eyes delight in. 

" 

Sd ladhdhatun [v. n./n. adjectivally used] pleasing, delightful, 
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%' ' * - f 

delicious (37:45-6) ail fr bJaOJ {ja ^g.jlc. C-flUaJ Cl Clip 

from a gushing spring will be passed around for them , white , 
delicious to the drinkers. 

v/j/J l-z-b to be narrow; to be scanty, famine, hardship; to adhere, 
to stick together; to sting. Of this root, only lazib occurs once 
in the Qur’an. 

vJV lazib [quasi-act. part.] sticky, adhesive (37:11) °t> JJbl&k UJ 
uQV tjjL We /lave created them from sticky clay. 

f/j/J l—z—m to cling, to adhere; to accompany; to persist, to force, to 
impose as a duty, necessity, obligation, compulsory. Of this root, 
two forms occur five times in the Qur’an: D alzama three times 

and ffjl lizam twice. 

i D alzama [v. IV. doubly trans.] 1 to fasten or bind to 

> , , o g o S * 

*(17:13) Aii ^ ftjSUa ftliajS l K j ara/ every human-We have 

bound his destiny to his neck (or, made fern responsible for his 
deeds) 2 to compel someone to, to assign something as a duty to 

■»O g .» 0.»g 

(1 1:28) ^ JujIj & shall we compel you to it while you 

are averse to it? 

lizam [v. n.] inevitable judgement (25:77) ^ 

/low yow /lave denied [the truth], the [punishment] will be 
inevitable. 


O/lh/J l-s-n tongue, speech, language, message, spokesman; good 
repute, eloquence. Of this root, two forms occur 25 times in the 

& ' 0 

Qur’an: lisan 15 times and °alsinatun 10 times. 


- o e f - 

jU-d lisan [n.; pi. 3-u21 D alsinatun] 1 tongue (75:16) aj tiljkj V 
[Prophet] do not move your tongue with it [Qur’anic 


verses as they are being revealed] in an attempt to hasten [your 
memorising] it 2 language (30:22) c^JAA\ c 5 Lk AjOi 

ffiuJ lS^\j and among His wonders are the creation of 
the heavens and earth, and the diversity of your languages and 
colours 3 speech (28:34) UUd ^ j* QjJ* and my 
brother Aaron is more eloquent than me in speech 4 repute 



(19:50) lit 'jUd J4-1 l °t> J41 l-tjj a to Wie granted 
them of Our grace , ato bestowed on them high and true renown 
(or, We gave a aotoe tongue of truthfulness). 

l-t-f gentleness, benevolence, to be amiable, to be courteous, 
to be merciful, to be thin; to alleviate, to caress, to be obscure in 
meaning; discreetly. Of this root, two forms occur eight times in 
the Qur’an: c^^yatalattaf once and ejjLl latlf seven times. 

1 ik Vh yatalattaf [imperf. of v. V intrans.] to do stealthily, to act 
carefully, to do discreetly, to do unobtrusively, to act in an easy 
manner (18:19) liaJ ^ Vj <- vMnlj to tom to discreet and not 
cause anyone to become aware of you. 

uLIal latlf [intens. act. part.] most benign, most subtle, most 
discerning (42:19) jjjiil ’<> JjJj dil*j cAJal 4111 God is 

most subtle towards His creatures; He provides for whomever He 
will; He is the Powerful , the Almighty. 

uLkil! 9 al-latlf [an attribute of God], One who encompasses all 
subtleties, Most Discerning (67:14) 1 iJaili j*j ’<> vt 

would He not know whom He has created? -when He is the Most 
Subtle, the All- Aware! 

c|/Ja/J to-y fire, raging fire, to burn brightly; to be mad with anger. 
Of this root, two words occur once each in the Qur’an: 
talazza and laza. 

/Jaij talazza [imperf., with elided initial 2 , of v. V intrans.] to 

55 ^ ^ ^ A « 0 -- 

blaze, to burn fiercely (92:14) IjU 5 a / tove warned 

you about a raging Fire. 

laza [n.] a raging fire (70:15) ^ indeed, it [Hell] is 

truly a raging fire. 

v/^/J l- c -b to play, to jest, to trick; pastime, amusement; flirtatious, 
coquettish. Of this root, three forms occur 20 times in the Qur’an: 
s-*Aj nal c ab nine times; ^ la c ib eight times and la c ibln 

three times. 

nal c ab [imperf. of v. intrans.] 1 to play, to amuse oneself. 
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JW 


(12:12) UxLj '2c. U*-c Aioijl fa’m with us tomorrow to run 
about and play 2 to jest, to joke (9:65) jio l£ Ujj y J4^ °u^j 
L uJjj if you question them , would say , ‘Wie were just 

chatting, just jesting ’ 3 to engage in the idle passing of time, to 
play about (7:98) JJ bj ULta y Ja' i>lj' do the 

people of those towns feel secure that Our punishment will not 
come upon them one morning while they are playing about? 


la c ib [v. n./n.] 1 diversion, pastime (57:20) sUSJl ' jiJc.1 

UjoJ! know that the present life is only play, and a 
diversion 2 jesting, game (6:70) 'j«Jj U*1 'j2^' 0 ^ 21 ' j2j /eave 

to themselves those who take their religion for a mere game and a 

- f - > - S> 5 

diversion 3 mocking, scorning (5:57) 12*Ij 'jja ' j2^j' y^ll those 
who poke fun at and make light of your religion. 


la c ibln [pi. of act. part. la c ib] 1 jesting, those who 
jest (21:55) yu& Ui' dJ jj Is&J ' jllS they asked, 'Have you 

brought us the truth or are you from those who jest ?’ 2 one who 
engages in the idle passing of time (21:16) Uj 
yu&V We did not create the heavens and the earth and 
everything between them in play. 


la c alla [a sister of particle c inna (y cJ j±!\ (q.v.), composed of 

1 la + Jc. c a//a; it occurs 129 times in the Qur’an] 1 expressing 
hope (5:100) ijjkJij ‘^kid jju 2A11 ' j£li foe mindful of God, 
people of discernment, that you may prosper 2 expressing fear or 

- f - - s 

apprehension (33:63) 12 jj£ lW 2Lj2j how could you 

know?! Perhaps the Hour may be near! 3 expressing purpose 

J , ,,o 5, - J o - - 

(12:62) Ijdajl 12] ^g.lad ^ ^ac.hJaj ' j\xk' J 

foe said to his helpers, 'Put their goods back in their saddlebags, 
that they will recognise them (or, the gesture involved in 
returning them) when they get back to their folk. ’ 


O/^/J l- c -n to drive away, to eject, to reject; to curse, to damn; to 
torture, imprecation; the devil; scarecrow. Of this root, seven 

- f 

forms occur 41 times in the Qur’an: yd la c ana 20 times; yd 

, * - - * 

lu c ina three times; t >1 Za c ft once; la c natun 14 times; 

0 - o 

la c inun once; mal c unln once and jkL mal c unatun once. 
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'6*1 la c ana a [v. trans.] to reject, to curse (29:25) j&j »' AS* *A 

f 0 * 

^fLJaxJ (jjdjj >a*JJ ^ ofi f/ie Day of Resurrection, you will 
disown one another and reject one another. 

> a 

6A lu c ina [pass, v.] to be rejected, to be cursed (24:23) 6'6 b] 
SjikVIj UjoM > 1 >1 pliajlil pUPkldl 'qJa jj those who accuse 

unaware, believing, chaste women are cursed, in this life and the 
next. 

6*i la c n [v. n.] the act of cursing, rejecting (33:68) Uj'j 
I lid J4skllj >1*11 Lord, give them twice the punishment 

and curse them with a mighty cursing. 

4J*1 la c natun [n.] curse, rejection (13:25) i > J4 fj ^*11' ^ 

Jsl\for them there will be a curse and a dreadful abode. 

> 

ujjpV la c inun [pi. of act. part. la c in\ those who curse, 
reject (2:159) ijjj&Sui ^1' <4^ 212 J God curses/rejects them, 
and so will others who curse/reject. 

mal c uriin [pi. of pass. part. mal c un\ accursed, 

* > - g o 

those who are cursed/rejected (33:61) ' £/zey will be 

cursed/rejected wherever they are found. 

* ^ o 

42jxL> mal c unatun [fem. pass, part.] accursed, one who is 
subjected to cursing/rejection (17:60) j'Vjill > <jjildl Sja^dlj as 
was the cursed tree [mentioned] in the Qur’an. 

v/e/J l-gh-b badly made arrow, weariness, fatigue, weak-minded 
person; to undertake a task tirelessly; long chase. Of this root, 

> f 

only c-i lughub occurs twice in the Qur’an. 

lj j*J lughub [v. n./n.] fatigue, exhaustion, weariness (50:38) 

> > - a ______ ^ ^ - £ ^__ fi 

i J^*l I2au> djl ^Luj ^3 Log uj Ua^j pi I 

created the heavens, and the earth, and everything between them 
in six Days, and no weariness touched Us. 

-ili/d l-gh-w to speak, language, dialect, idiom, useless idle talk, 
chatter, nonsense, outrageous talk; to cancel, void; to digress. Of 

this root, three forms occur 11 times in the Qur’an: I >11 °ilghaw 

0 ' 

once; >1 laghw nine times and laghiyatun once. 
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D ilghaw [imper. of v. lagha intrans.] to speak; to chatter, to 
utter meaningless sounds (41:26) Ip I V I jpl Jlij 
p £/ze disbelievers say, ‘ Do not give ear to this Qur'an ; and 
speak frivolously [while it is being recited ]. ’ 

o - iff., 

laghw [n.] 1 void, unintended utterance (5:89) <111 V 

jilllj God does not take you to task for what is 
unintentional in your oaths 2 vain, idle talk, frivolity (25:72) lijj 
tl'j£ Ijji jiUU 1 Jja and when they come across some frivolity, they 
pass on with dignity 3 intoxication, mind corruption 
(52:23) JJjfc Vj jii V uii pi 'jjLjlii in it [the Garden] they 
exchange cups of wine, in which there is neither intoxication nor 

a cause of sin. 

* 

Ajc-V laghiyatun [n./fem. act. part, used adjectivally] vain, idle 
talk, obscenity; (of talk) offensive, idle, frivolous (88:10-11) 
pi V &IL& Ajk in a lofty garden in which none will hear a 
vain [word]. 

Cj/ui/J l-f-t to turn to one side, to turn back, to look back, to divert; 
to distract, to dissuade; to twist; to take care; gesture. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur’an: cpj talfit once and cpL 
yaltafit twice. 

LailS talfit [imperf. of v. lafata, trans.] to distract, to divert, 
to cause someone to turn away from (10:78) U°Pj ISafcl UuJ 1 jlli 
UiOi 5 uSc. /7zey said, ‘Have you come to turn us away from that 
[the faith] which we found our fathers upholding ?’ 

luaHj yaltafit [imperf. of v. VIII, intrans.] to turn to the side, to 
look back (11:81) ^ cpL Vj lP' pP PaL jlli 50 , travel 
with your household in the dead of night, and let none of you look 
behind. 

c/*- 5 / J l-f-h heat of a fire, fire, glare of a fire; to scorch, to burn, to 
sear, to tan; to strike lightly. Of this root, only talfah occurs 
once in the Qu’ran. 

talfah [imperf. of v., trans.] to scorch, to burn (23:104) 
jUll ^ jk j the Fire will scorch their faces. 
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ia/i_5/J l-f-z, to spit out, to emit, to cast out; to enunciate, to utter, to 
speak, utterance; to expire. Of this root, only -kiL yalfiz, occurs 
once in the Qur’an. 

kkLyalfiz, [imperf. of v. trans.] to utter, to enunciate (50:18) U 

' 5 - > a 

1 yc. Lu fj Ajdl Vj Jja -Mj not an utterance does he utter without, 
[there being] beside him, an observer at the ready. 

ui/ui/J l-f-f ( of the thighs) to be fleshy; to gather together, to wrap 
up; large crowd of a mixture of people, thicket of trees; to stutter. 
Of this root, three forms occur once each in the Qur’an: 
dltaffa ; °alfaf and Uml laflf. 

D iltaffa [v. VIII, intrans.] to wind around, to join closely 

> 5,0 

together *(75:29) Jlldlj jlldl cu&Jfj when death overtakes the 

person [lit. and leg is intertwined with leg]. 

, 0 e - > 

J alfaf[ pi. of <-il luff which is, in turn, pi. of quasi-act. part. 
*li] laffa 0 ] intertwined, conflated, thickly interlacing, tangled 
(78:15-16) lilill pUkj \jUjj lik ^ to bring forth with it grain, 
plants and gardens of interlacing foliage. 

uLil laflf [quasi-act./pass. part.] diversified crowd, a mixed 

s» , % ,0 - - 

group (17:104) lijii Ln^. ikj *1*. lila f/ie promise 

of the Hereafter is fulfilled, We shall bring you [out] as a mixed 
group. 

l-f-w to scrape meat off bones; to find; to avoid; to put right; 
to eliminate. Of this root, only ^ °alfa occurs three times in the 
Qur’an. 

J& °alfa [v. IV trans.] to find (2:170) UiOi yfc. L&S U ya Jj 
rather, we [will] follow what we found our fathers following. 

v/ci/J l-q-b surname, nickname, epithet, designation, title, to call 
names. Of this root, only D alqab occurs once in the Qur’an. 

cJill 9 alqab [pi. of n. laqab ] titles, surnames, epithets, 

-- f 0 , 

nicknames; derogatory names (49:11) IjjAs Vj I j ijJj Vj 

awd do not defame one another, and do not revile one 
another with derogatory names. 
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C /d/d H-h seed, semen, pollen, to impregnate, to pollinate, to 
become pregnant. Of this root, only lawaqih occurs once in 
the Qur’an. 

lawaqih [pi. of act. part. laqih ] pollinating, fertilising 

(15:22) ULjj' j flfw/ Wie send the winds as pollinators. 

Ja/j/J l—q—t to pick up from the ground, to collect, to glean; a find, a 
foundling; windfalls. Of this root, -Lftll D iltaqata occurs twice in 
the Qur’an. 

laHll D iltaqata [v. VIII trans.] to pick up, to take in (28:8) 

« , - * -* > 

Ujkj I jit ^ jjc. °ji Ji 50 family of Pharaoh took him in 

[only for him] to become for them an enemy and a source of grief 

^/j/j l-q-f to catch up, to gulp up, to snatch up; to collapse, to 
crumple. Of this root, only talqaf occurs three times in the 
Qur’an. 

talqaf [imperf. of v. ^ laqifa , trans.] to gulp, to swallow 
down (20:69) ' 4 Lllcj ^ U <jllj throw down what is in 

your right hand; it will swallow up what they have produced. 

f/ci/J l-q-m to swallow, to gobble up; morsel, mouthful of food, to 
hand-feed; to obstruct. Of this root, two forms occur three times 

**0 of 

in the Qur’an: D iltaqama once and Luqman twice. 

D iltaqama [v. VIII. trans.] to gobble up, to swallow up 
(37:142) ja'j cj jkl I so the great fish swallowed him while 

he was blameworthy. 

0 f 

jUll Luqman [proper n.] a man whom the Qur’an describes as 
someone whom God has endowed with wisdom. He is said to 
have been a prophet, pious man or man of wisdom (31:13) Jli 

5 o J - - f of 

aIHj V jAj JjUil and when Luqman counselled his 

' ' •• of 

son, ‘My son, do not attribute partners to God * jUSl name of 
Sura 31, Meccan sura, so-named because of the reference in 
verses 12-19 to ‘Luqman’. 

ls/(J/ 6 l-q-y to meet, to encounter, reunion; to find; to undergo, to 
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suffer, to experience; to throw, to cast; to give, to receive, to 
accept; to lie down. Of this root, 16 forms occur 146 times in the 

- 5- S-J 

Qur’an: ^51 laqiya 14 times; laqqa once; tulaqqa five 
times; 1 J>%yulaqu three times; 9 oZgo 58 times; D ulqiya 13 
times; talaqqa four times; ^11 D iltaqa seven times; Zogz 
once; liqd° 24 times; rfZgo 5 three times; talaql once; 

J ' Jo o 

mulaqu seven times; mulqun three times; mulqiyat 
once and jUii mutalaqqiyan once. 

, a j - j s j- - 

^ laqiya a [v. trans.] 1 to meet (2:14) I jlli I jAill I jSl lijj 
ozzd w/zozz £/zey £/zo believers, they say, ‘We believe ’ 2 to meet 

Jo- » - J - - 

in battle, to battle against (8:45) I jSSla JujSI lij w/zozz yow meef a 
/orce zzz battle, stand firm 3 to find (17:13) £UL uk 41 Jrjaij 

ozzd IVo shall bring out for him, on the Day of Resurrection, 
a record, which he will find spread wide open 4 to reap, to meet 
with, to come face to face with, to reap the result of one’s deed 

(19:59) ut -** ‘‘'11 ' J)* ' '' j) o^C-all l^C-llial (. aiak 

but there came after them successors who didn ’t keep [lit. wasted ] 
the prayer and followed [their] lusts-so they will meet with evil 
[for what they have done] 5 to experience (18:62) IlSS tail 

Iju-oj J& we have experienced, in this journeying of ours, fatigue. 

laqqa [v. II, doubly trans.] to reward, to give (76:11) ^lija 
\j jjIAj s'Jja j “Jblilj fjA\ 4111 50 God protected them from the 

evil of that Day, and rewarded them with radiance and gladness. 

5 -J S- 

/jlH tulaqqa [pass, imperf. of v. laqqa] 1 to be made to 
receive, to be given (27:6) ^ oil & j and you 

[Prophet] are given the Qur’an from One who is All-Wise, 
All-Knowing 2 to be granted (41:35) Ulii Uj 1 ^1 VJ UUt U'j 

2 J a 

VJ Z?w£ zzozzo will be granted it save for the steadfast; 
none will be granted it save for those endowed with great good 
fortune. 

yulaql [imperf. of v. Ill, trans.] to meet with, to 

" 5 o J 

encounter, to come face to face with (70:42) 1 jjAL'j 1 y>* \ pjJs 

'ofic, jl ^All J4 ^ 50 Zeove f/zem to wallow in idle talk and jest, 

until they come face to face with their promised Day. 

Ji D alqa [v. IV, trans.] 1 to cast down, to throw down (26:32) 
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> - - 

yk j y* lili yalla .?o /z£ cast down his staff and-lo and 
behold!-it became a snake for everyone to see ; *(50:37) ^kkl! yil 
listened in , aw ear to [lit. cast the hearing ] 2 to lay down 
(16:15) y yjjj u^jVl y yi'j and [He] set firm mountains 
on the earth , lest it sway under you 3 to bestow upon, to shower 

« # ___ * > co- 
upon (20:39) g-V c^kllj and I bestowed upon you love 

from Me 4 to offer (4:90) J4U I°_3 j Jijpkl u\& so if 

they withdraw and do not fight you, and offer you peace ; *(75:15) 

ojjpUuG yil toss out excuses 5 to lay on, to place on (12:93) 1 Jl*l\ 

ut 4k j yc. i jalli Ija ta&e this shirt of mine and lay 

it over the face of my father-he will become sighted 6 to hurl into, 

to cast into (50:24) ^j*k y IjSII hurl every obstinate 

disbeliever into Hell 7 to instigate, to foment, to sow (5:64) Uklfj 

juUSlI fjj yj ilkwullj SjIjiJI yy aad We sowed enmity and hatred 

amongst them till the Day of Resurrection 8 to bring forth, to cast 

out (84:3-4) cukj'j U CMj yajVl lijj w/ierc £/ze ear/7z is 

stretched out, and casts forth what is in it and empties itself 9 to 

- » - o.* a 

charge with, to entrust with (73:5) VjS 412c. yhk UJ We shall 
entrust you with a weighty discourse 10 to convey, to 

-o- * ~ S' > e 5 

communicate (4:171) yj Utfll <111 Jjkj Jjy yi C5J a^ LJ 
'fly* the Messiah, Jesus, son of Mary, was only a messenger of 
God, and His word, [that] He conveyed to Mary 11 to retort 

- a.« a,.*-* - > - > - , > > o j a i 

(16:86) l^c. \j£ ^jjjill pi yA l_iy lyiS I 

yjjjlll jyil ^alj ryiU 4iy y* when the idolaters see their 
partners [whom they ascribed to God] they will say, ‘ Our Lord, 
these are the partners we used to invoke besides You, * but the 
partners will retort, ‘ Indeed , you are liars. ’ 

'Ji J ulqiya [pass., v. IV.] 1 to be hurled, to be cast (41:40) °<yd\ 
jUll y y2 is he who is hurled into the Fire better? 2 to be 
dropped, to be thrown over, to be delivered (27:29) ytS 5 y) yil y) 
ky a precious letter has been handed down to me 3 to be flung 

> of, 

down, to be reduced to falling down (26:46) yuk^ Sjkkll yili and 
the sorcerers were flung prostrate 4 to be revealed, to be sent 
down (28:86) 4fij y* <4k j V] <y$l) yL y jky ciu£ 12 j you 
yourself could not have expected that the Book be revealed to 
you-[it came] only as a mercy from your Lord. 
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Jsl 33 talaqqa [v. V, trans.] 1 to receive (2:37) ajj °c> pli piiia 
pUK £/z^zz Adam received words from his Lord 2 to meet, to 

> > s f - a-.., 

welcome (21:103) a££U 1I pliiiij r/ze angels 

will welcome them [saying,] ‘ This is your Day, the one you were 
promised! ’ 

J&\ D iltaqa [v. VIII, intrans.] to come face to face with one 

x ; % xxo * o 

another, to meet one another (8:44) p) p pjj 

azzd [remember] when He showed them to you, when you came 
face to face, as few in your eyes. 

(Jti laql [act. part.] one who finds something, one who meets 

with someone (28:61) sUkll plia eUkia ° ( yS <u|V j$i liuk fi&'j 

0 0^0^ " 

pipll ja jaj UpSll w £/z£ to whom We have made a 
good promise, then he finds it [coming true], like the one We have 
given some worldly enjoyment but on the Day of Resurrection will 
be one of those taken to task? 

fill liqa D [v. n.] meeting, to meet (18:110) <fj ilH ' jVjj 
so whoever hopes of meeting his Lord. 

p\Hutilqa D [v. n. used adverbially] towards (7:47) cijLalijj 
jUIl itih p jlipi azzd w/z^rz £/zez’r sights are directed towards 

the people of the Fire ; *(10:15) C5 ^lj flit c> of my own accord. 

J&Ztalaql [v. n./n.] encountering, encounter (40:15) 'fjt jp£I 
to warn of the Day of Encounter. 

j£& mulaql [act. part.] one who meets, meets with (2:46) 

f, Sg if 

J4 3 ' those who believe [also interpreted as: who 

expect ] f/zaf £/zey will meet their Lord. 

jib mulql [act. part.; fern. pi. CjU^a mulqiyat] 1 one who casts 

0 0 x .* x g ^ 

or throws something down (7:115) ysEdl uj^ °u' &J j 

Of g - 

gift y so £/zey said, ( Moses, either you throw first or we will be 
the ones to throw’ 2 one who brings down, one who delivers 
(77:5-6) I jl3 jt Iji fj£p plpLlli azzJ £/zose delivering a message 
that excuses or warns! 

JidZ* mutalaqqi [act. part.] one receiving, receiver, receptor, 
recording angel (50:17) JUuill y&j yili j] w/zezz 

£/z^ ftvo receivers receive [him], one seated on the left [and the 



other] on the right. 


qSA lakin [rectifying particle (SJsZJ c_a°jk), occurring some 65 times 
in the Qur’an] but, yet, nevertheless, rather (43:76) jSLTj U'j 
JJb I jj\£ We never wronged them; rather , f/iey were £/ze ones 
who were the wrongdoers. 

lakinna [rectifying particle (csSIJjuLI one of the sisters of 
3 inna (bj ^ c>), (q.v.), occurring some 65 times in the Qur’an. 
The use of lakinna , rather than lakin , (q.v.) lends emphasis to the 
context] but in fact, on the contrary (2:102) (jl AlLoi 

1 'jjLllil! f/iaf Solomon himself was a disbeliever; it is the 
devils who, in fact, were disbelievers. 

jd /^m [negative particle ^ j^) occurring some 346 times in the 

Qur’an. It precedes an imperfect, in the jussive the time 

reference of the whole is similar to that of the perfect] did not 
(1 12:3) 41 jj °Jj 4L Jd //e d/d not father nor was He fathered. 

c/f/a l-m-h to glance, to notice, to look furtively, twinkle, to look 
askance; looks, features; glow of light. Of this root, only ^41 lamh 
occurs twice in the Qur’an. 

lamh [v. n.] the act of twinkling, glancing, blinking (16:77) 
Lijal ja °J j^A\ V] j4! Uj die matter of the [ coming of] 
the Hour of Judgement is but like the blink of an eye, or [ even ] 
faster. 

j/f/J l-m-z to nudge; to poke fun at, to defame, to speak ill of 
someone, to slander, a slanderer. Of this root, two forms occur 

o * f 

four times in the Qur’an: j — dj yalmiz three times and O—d 
lumazatun once. 

ja L yalmiz [imperf. v., trans.] to slander, to defame, to speak 
ill, to find faults with (9:58) plSi-all ^ 41jaL J4Vj among them 
are some who speak ill of you [Prophet] regarding [the 
distribution of] alms. 

SjaI lumazatun [intens. masc./fem. quasi-act. part.] one who 
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Cd 

slanders, backbites or defames frequently or strongly (104:1) Jjj 

> a > 

s 'jA b'jA cJ^l woe to every backbiting slanderer. 

o*l pi J l-m-s to touch, to probe; to look for, to request; to become 
aware; to be in contact with, to have sexual intercourse. Of this 
root, three forms occur five times in the Qur’an: lamasa 

twice; od*V lamasa twice and I ji*-dll D iltamisu once. 

lamasa i/u [v. trans.] 1 to touch (6:7) dido Ufya 0 jTj 

a ^sL o jluJa even if We had sent down to you actual writing 
inscribed on parchment , owd £/zoy /zod touched it with their own 

hands 2 to seek, to probe, to reach for (72:8) iUldl tldd lij 

> - 0 

j U-jk cdid we probed heaven, but found it had been 
filled with strong guards and meteors. 

od*V lamasa [v. Ill, trans.] to come into contact with *(4:43) 

a f 

illall you have [come into contact] had sexual intercourse 
with women. 

o^\ D iltamis [imper. of v. VIII, trans.] seek, search for, go in 

% - > 

quest of (57:13) Ijjj I jluulli 1 ji^jl go back and look for a 

light. 

f/f/J l-m-m to gather, to put together, to reunite; group; small faults, 
mistakes; to visit sporadically; calamity; lock of hair. Of this root, 
two words occur once each in the Qur’an: 1 — d lamma and 
lamam. 

Id lamma [v. n. used adjectivally] exhaustive, excessive, 
extreme (89:19) ui ddjdl 'jjKbj owe? yow devour the 
inheritance [of the orphans] with excessive greed. 

lamam [coll, n.] occasional/unwittingly committed lesser 
mistakes (53:32) Jddll VI ^Vl 'jjbjdj jdA r/iose who 

avoid grave sins and foul acts, except for the occasional 
peccadillo. 

Cd lamma particle occurring some 164 times in the Qur’an and 
functioning as I negative particle sfJ) preceding an imperf. v. 
in the jussive (^ has not yet (49:14) I jd Ja Udi CJ'joVI cdli 
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tlfj UlEi 1 / jS ° c j$T J ^ Bedouin Arabs say , ‘We 
believed [You, Prophet ,] say, ‘ You do not believe, rather say, 
“We have submitted’ -as faith has not yet entered your hearts’ II 
exceptive particle (*L&1>I &li), but (11:111) j ^ ^ bjj 

ftafte of them [will be left] but your Lord will recompense 
them for their deeds. The other place in which this type of lamma 
also occurs in the Qur’an is in the popular reading of verse (86:4) 

>« - - j > f 

-kail* LfciJc. Ill y f/iere w ftctf a soul but a keeper guards over 

it , (in the less popular reading lamma is rendered as /aftza and is 
analysed as consisting of emphatic /a + emphatic ma) III 
quasi-conditional particle (aJaj^I when joining two 

clauses, the first of which is always verbal and begins with a 
perfect verb, while the second may be: 1 a similarly structured 
verbal clause (17:67) *jA\ JJ Ilia but when He brings 

you safe to land you turn away 2 a verbal clause whose verb is in 
the imperfect, the only example of which, in the Qur’anic text, is 

> - 000 , 

in verse (1 1:74) Jajl fjs Ulili L /j2ull kU \ Vj g- jjll JuaI jjJ y& Ilia 

aw J w/z£ft /fe /ear /c/i Abraham and the good news came to him, 
he began to plead with Us for Lot’s people 3 a nominal clause 
beginning with connective i/a- (q.v.) (31:32) 1)4' ^ 

w/zeft He delivers them safely to land, some of them 
waver [also interpreted as to give the opposite meaning: some of 
them stay firm in their faith ] 4 a nominal clause connected with 
°idhd of sudden occurrence (^lliil lij) (q.v.) (29:65) j2l Jl\ JJbllj Ilia 
°{A I jj but when He delivers them safely back to land, lo and 
behold!, they ascribe partners to Him. 

yi lan a future tense negative particle (Jffi llli yj sfi), ‘will not ever’, 
‘indeed, will not’, occurring 106 times in the Qur’an and negating 
the imperfect. It is disputable amongst the grammarians whether 
it is ‘for emphasising negation’ (<^1 in contradistinction to 
la (V) which also negates the imperfect but does not lend 

emphasis to it, as all grammarians agree. The context in the 

- , , > , 

following verse however implies emphasis (20:91) y I jila 

y^jl liM they said, ‘We will never give up our 

devotion to it [him, the calf] until Moses returns to us. ’ 
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j/a/J 

lj/a/J /— /z— Z? tongue of fire, flame, to blaze; radiance; to be extremely 
hungry, thirst. Of this root, ^ lahab occurs twice and ^ °abl 
lahab once in the Qur’an. 

lahab [n./v. n.] flame; raging of fire (111:3) ^ IjU 
/*£ will bum in the flaming Fire. 

^ /a/iafo [nickname] (an attribute of c abdu’l- c uzza, 
one of Prophet Muhammad’s uncles’ who used to abuse him) the 
one with the fiery temper, the one worthy of going to Hell (111:1) 
Ljjj dn may the hands of D abu Lahab be paralysed!- 

may he come to ruin [too]; * ^ name of Sura 111, Meccan 

sura, so-named because of the reference in verse 1 to iJ abl 
Lahab\ Also called cln (see t-b-t) and .wil (see dod? m— 

s-d). 


Cj/a/J l-h-th the physical sensation of thirst, panting with thirst, 
panting; to loll the tongue; fatigue. Of this root, only yalhath 
occurs twice in the Qur’an. 

yalhath [imperf. v., intrans.] to pant with thirst, to hang 
one’s tongue out, panting (7:176) °J JZ& 

so his likeness is that of a dog : attack him , and he pants 
[with his tongue out]; leave him alone , and he pants [with his 
tongue out]. 

f/A/J l-h-m gulping, glutton; inspiration, to inspire; notable person; 
fast horse; vast army. Of this root, only D alhama occurs once 
in the Qur’an. 

D alhama [v. IV, doubly trans.] to instil something into, to 
inspire (91:8) l a'j£j Ujjki so He instilled into it [the 

capacity for] its lewdness (or, rebellion) and its piety. 

j/a/J l-h-w amusement, distraction, diversion, pastime, time- 
wasting, to amuse oneself, to have fun, to distract; to turn one’s 
attention to; mouthful; uvula, gullet. Of this root, four forms 

occur 16 times in the Qur’an: ^ J alha four times; talahha 

- > 

once; j . y lahw 10 times and lahiyatun once. 
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°alha [v. IV, trans.] to divert, to distract (24:37) V 

5 o - w of 

<111 ££ Vj SjIaj men whom neither goods nor trading 

divert from the remembrance of God. 


talahha [imperf. (with elided prefix j ta -) of v. V, intrans. 
with prep. <j&] to be distracted or diverted away from, to occupy 
oneself away from. (80:8-10) cAk ja'j <^*12 2k U. lilj 
as for the one who has come to you full of eagerness and awe , 
you allow yourself to be distracted from him. 

- f o 

j$l /a/zw [v. n; n.] 1 diversion, distraction (29:64) sUUI U'j 
2-uIj V) liill the life of this world is nothing but distraction and 

amusement 2 amusement, sport (62:11) ' ji^l 8 j ©j22 fjj '3j 

- > - 

IkSlS \yij ye£ whenever they see [a chance for] trade or 

amusement they scatter towards it, and leave you [Prophet] 
standing [alone] 3 a plaything, a pastime (21:17) V 

Uil ^ iUlkjV /me? We wished to indulge in a pastime, We would, 
indeed, have produced it from Ourselves ; *(31:6) duakll /d/e 
ta/&, distracting tales. 


lahiyatun [fern. act. part.] preoccupied, distracted; jesting 

a f f f' ° a f ' f f ' '0 S , 0 ^ ° . 0 0 

(21:2 — 3) Vj (j-© 12 

whenever any fresh revelation comes to them from their Lord, 
they listen to it while they play with frivolous hearts. 


cjV lata (see alphabetically). 
pm °alatnahum (see £i/J/l °—l—t ). 


> 0 

yalitkum (see cj/J/l °-l-t). 

jJ /aw particle occurring some 201 times in the Qur’an and 

- f 

functioning as 1 conditional particle of prevention -k ^ui <. a^^) 

(^Uj!^U, it introduces hypothetical clauses like ‘had x been 
possible y would, or would not, have taken place’ (32:13) 

UfJb jjJiij UjjV if it had been Our will, We could certainly have 
given every soul its guidance 2 conditional particle with future 

o - o - f }, * 9 * o o 

reference ‘if’ (J2&L 2 J] 2 Q 2 as in (4:9) °t> 1 j£jp 

1 jaU. ajj j and let those who, if they left behind them 
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c/VtJ 

offspring unable to fend for themselves, would fear for them-let 
them fear [being unfair to other people's orphaned children] 3 
infinitive forming particle similar to °an (q.v.). It 

is usually preceded with the verb iy^y and followed by a verb 4 . . . 
to . ..’ (2:96) Ak* jl JJbikt iy of them wishes if only he 

were to be granted longevity for a thousand years 4 optative (or 
wish) particle ‘if only ...!’ as in (26:102) SjS U1 y y® 

yn*yj would that there were for us a return [to our 

former state]: we would be true believers! 5 (disputed by some 
grammarians) a particle of paucity or rarity (J2£ ‘even if 

... , as in (4:135) (j^31iyi y y_$ yi 

0 jjjSVi j uphold justice and bear witness for God, even if it is 
against yourselves, your parents and your [other] relatives. 

D allata [proper n. occurring once in the Qur’an] D allat , a female 
idol which, alongside Manat and °al- c uzzd , was regarded by the 

,5 * g , g 

pre-Islamic pagan Arabs as God’s daughters (53:19-21) e£U! J&ljjl 
yA' aJj si laj will you [disbeliev- 

ers] consider [the case of] °allat and °al- c uzza and that one, 
Manat, the third!? Are you to have the male and He the female? 

c/-Va l-w-h shoulder blade, board, a slap; to be emaciated; to be 
tanned, to be scorched black, to be thirsty; to glitter, to appear 
from a distance; to wave, to brandish; to insinuate; a glance, a 
blink; to whip. Of this root, three forms occur six times in the 
Qur’an: ^y lawh once; °alwah four times and Akfy 

lawwahatun once. 

C y lawh [n. pi. c iyi J alwah\ 1 board, plank *(54:13) £ULk'j 
jlAj c iyi ciili and We carried him along on a boat [lit. a thing of 
planks and nails ] 2 slate, tablet (7:145) rfjvl\ y aJ l&sy and We 
inscribed for him in the Tablets ; *(85:22) ^y a Protected , 
or Guarded Tablet. Some commentators take this to literally 
mean an actual Heavenly tablet eternally kept, while others take it 
to signify the promise that the text of the Qur’an will be forever 
protected, as stated in verse (15:9) y jMki a! Ujj ykill Ufjj ykj UJ it is 
We who have sent down the Remembrance, and We, Ourselves, 
will guard it. 



lawwahatun [intens. act. part.] scorching, burning, 
darkening the colour (74:29) j 2ull Ak fjl scorching the skin/flesh of 
humans. 

i/j/J l-w-dh to take refuge, to resort to, to keep close to, fortress; to 
evade, to move furtively; to approximate. Of this root, only lifj-J 
liwadhan occurs once in the Qur’an. 

liwadhan [v. n. of v. III. ijV lawadha , used adverbially] 
furtively, stealthily, surreptitiously (24:63) 'jjiLaj ^ ^ ^ 
liljl God may to task [know] those of you who steal away 
surreptitiously. 

Ja/j/J l-w-t to coat with mud, to stick; to hide; to claim; to be 
affectionate towards someone; raiment, food, assortment, usury. 
The proper noun L jl Lut is considered by the grammarians as 
foreign (^^k^S), although the philologists derive it from this root, 
of which only L jl Lut occurs 27 times in the Qur’an. 

Jajl Lut [proper n.] Lot, a prophet sent to a people who lived 
near the Dead Sea and who practised sodomy (Gen. XXXII) 
(27:54) JujIj AJkliil jjjbl 4-o°jSl ij ILjTj an<i [also We 

saved ] Lot when he said to his people, ‘How can you commit this 
abomination with your eyes wide open ?’ 

The Qur’an speaks of Lot as a prophet who was sent to his 
people to warn them against the evil of sodomy. The text records 
him for rebuking them for shunning the company of women and 
lusting after men, an abomination never practised in communities 
before theirs. When it became apparent that they were beyond 
convincing and they conspired to banish him and his household 
from their city, God sent messengers from Heaven who turned 
their dwellings upside down and caused a shower of stones to rain 
over them. Only Lot and his household, with the exception of his 
wife, were saved (cf. 7:80-4; 11:74-83; 27:54-8). 

V jllawla particle occurring some 75 times in the Qur’an and 

- f 

functioning as 1 a conditional particle of prevention L 
(yfciLLkl, it introduces hypothetical clauses like ‘had x been 
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e/j/J 

possible y would, or would not, have taken place’ (34:31) JujI Yjl 
l&J it not been for you, we would certainly have been 
believers 2 an interjection particle of suggesting and urging c-ijk) 

4 won’t you?’ (27:46) fX*\ aAII Vjl 

wow 7 you ask forgiveness of God, so that you may be given 
mercy? 3 also said by some commentators to function as a 
negative particle (^ uijk), in contexts also allowing the 

✓ O 1* s' O s' ** ** 

possibility of it being urging ( a >>u>»V) (10:98) ddj; ajjS dul£ Vjla 
a if only a single town had believed and benefited from 
its belief! 4 invocative (iut&i), (4:77) 1 &°j*f Yj Luk druk jJ (£j 
Jkl JJ owr Lord, why have You ordained fighting for us? If 

* " 5* " 

only You would defer us to a near term! 

?/j/j l-w-m to blame, to censure, to rebuke, to be deserving of 
blame; to linger; need; hardship; person, silhouette. Of this root, 

eight forms occur 14 times in the Qur’an: 'fi lama three times; 

- * 

yatalawamun once; lawmatun eight times; la D im 

j > ' * 

once; jl lawwamatun once; ^ jL malum three times; jL 
malumin twice and ^ mullm twice. 

i¥ lama u [v. trans.] to censure, to blame, to scold, to rebuke 

Si* * S ****** 

(12:32) <4 she said, ‘ That is the one you 

blamed me for. ’ 

yatalawamun [imperf. v. VI, intrans.] to exchange 
blame, to reproach one another (68:30) ° 41^u Jjata 

and then they turned to each other in mutual reproach. 

lawmatun [v. n., of instance] censure, reproof, rebuke 

- - * * 

(5:54) Yj and they do not fear the blame of any who 

may blame. 

r** la D im [act. part.] one who censures, reproves, rebukes 
(5:54) uj^=s Vj and they do not fear the blame of any who 

may blame. 

* - 

lawwamatun [intens. fern, quasi-act. part.] one given to 
censuring, reproaching, rebuking, blaming (75:2) ^ Yj 

and I do [lit. I do not] swear by the ever self-reproaching 

soul. 
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>jL * malum [pass, part., pi. malumin] blamed, censured, 

% 5 - - S o - - 

rebuked (17 1 39) 11® jl* ^ ■> l^-lj <111 ^ J*Vi Vj Jo 

rco£ up another deity beside God , or yow will be thrown into 
Hell , blamed , cast out. 

mulim [quasi-act. part.] deserving of blame, censure, 
rebuke (37:142) jkj c^jkll <l*aiUi so Jzo great fish swallowed 
him while he was blameworthy. 

' 0 , > 

L»j] lawma particle of suggesting and urging 

occurring once in the Qur’an. It is also said to be similar in all 
respects to Yf lawla , (q.v.) (15:6-7) °jl lista °jl 

OaMlal! won't you bring us the angels , if you are one of those 
telling the truth ? ’ 

u/j/J l-w-n colour, to colour; types, species; to be changeable, to be 
capricious; to be hypocritical. Of this root, two words occur nine 

times in the Qur’an: uV lawn twice and jl jll D alwan seven times. 

- 0 e .« 0- 
ujl lawn [n. pi. <J jll °alwan\ 1 colour (30:22) <jl^ ajU* °c>j 

ffiudl u£)u±\j (j-ajVl j onJ o/ fl/s wonders is the 

creation of the heavens and the earth , and the diversity of your 
languages and colours 2 species, types (16:13) o^jY j*£l Ijj Uj 
<jljll o?zJ what He has multiplied for you in the earth of 
diverse species/hues. 

ls/j/A l-w-y to twist, to intertwine, to bend, to coil up; to tarry; to 
wither away; to dispute hotly; banner. Of this root, three forms 
occur five times in the Qur’an: '<jjj-^yalwuna three times; Ijj— 1 
lawwaw once and y layy once. 

jjjL yalwuna [imperf. of v. ijf lawa , trans.] 1 to twist, (4:135) 

- * - - S - J-o- 

jjLkj Uj <111 s jli IjJja jki jl Ij'jIj °j]'j if you twist or neglect 
[justice], God is fully aware of what you do; *(3:78) ^Vud l 
c_j\^11j Jzey distort and pervert the Book [lit. they twist the Book 
with their tongues ] 2 to turn, to bend *(3:153) id OjjEV yow 
Jo no£ tarn to anyone , yow Jo zzo^ poy /zooJ to anyone , yow ore no£ 
concerned for anyone, being in a state of disarray or panic. 
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J/d/J 

\ a Jj} lawwaw [v. II, trans.] to twist several times, to cause to be 
crooked *(63:5) IjjJ f/zey resisted , £/zey showed disdain [lit. 

£/zey twisted their heads]. 

Ijl layy [v. n. used adverbially] twisting *(4:46) ^VndL Q 
distorting with their tongues, distorting the words. 


l-y-t 

cjV lata (see alphabetically). 

ljVI D allata (see alphabetically). 

°alatnahum (see ^/J/l D -l-t). 

A e . 

?SZLyalitkum (see ^/J/l °-l-t). 

clA layta (or wishing) particle ( C5 4<ull generally relating to 

something impossible, a sister of particle °inna (l^l j*!\ j j!) (q.v.), 
occurring 14 times in the Qur’an. Like °inna (bj), layta (elf) 
governs a nominal sentence of which the subject is in the 
accusative case and the predicate in the nominative, ‘would 
that ...!’, ‘I wish that ...!’, ‘if only ...!’ (25:28) *2 

if only I had not taken so-and-so for a friend! cjjJ is often 
preceded with U yd for emphasis as in (36:26) Jli 
jjllkj it was said, ‘ Enter the Garden, ’ and he said, ‘ Would 
that my people knew! ’ 

laysa a word denoting negation, ‘not’, and occurring 89 times in 
the Qur’an. Grammarians describe it as a conjugable verb, 
occurring only in the perfect, and classify it amongst the sisters of 
kana (<j^ (q.v.), all of which govern a nominal sentence 

with the subject in the nominative case and the predicate in the 
accusative (3:113) eVJ** 1 fJA they are not equal. Preposition j is 
often prefixed to the predicate of laysa for particular 

emphasis (6:30) ^4 '^1 is this not very real/true? 

l-y-l night, night-time, one night, to enter night-time. Of this 

root, four forms occur 92 times in the Qur’an: <J— P 7 al-layl 74 

- - - 

times; J4 lay l five times; U laylatun nine times and g3L_j] lay dll 



860 


0/< i/J 


four times. 

Jpl °al-layl [n.] 1 night as opposed to day (41:37) lP' pli I>j 
j jtplj < 2 rz<i of His signs are the night and the day , /7z£ 

g ^ a - „ 

sun and the moon 2 the darkness of night (6:76) P j lP' pc- ^ 
pp w/z^zz £/z^ night grew dark above him he saw a star 3 span of 

- 5 - S > 

the night, night-time (73:2) V] lP' ^ fee/? vigil throughout the 
night, all but a small part of it. 

lay l [n. used adverbially] by night (17:1) PP ij'jJ cp! PP 
pl glory be to Him who made His servant travel by night ; *(71:5) 

- - f a 

'jpj pi p] I called my people [night and day] 

continuously, all the time ; * lP' name of Sura 92, Meccan sura, 
so-named because of the reference in verse 1 to the ‘Nighf . 

pl laylatun [fern, n., pi. pii layall ] a night (44:3) pl p £UTjj! Ul 

- " - * , # 

pjp ffe feve sent it down on a blessed night ! ; *(97:1) pill pi 
(see Pill °al-qadr)\ *(89:2) pi layalin c ashr [ten nights]. 
Opinions differ as to the meaning of this: the last ten days of the 

month of c Ramadan (in which pill pi laylatu’l-qadr (q.v.), 

* 

may fall, the first ten days of the month of ppl P dhu l-Hijjati 
during which the pilgrimage takes place, or the first ten days of 
the month of ^pPlI D al-Muharram , which is the first month in the 
Islamic calendar. 

u/(i/J l-y-n to be soft, to be tender, to be mild; to be amiable, to be 
lenient, to relax, to become at ease; to be affluent, ease of living; 
kind of palm tree. Of this root, four forms occur five times in the 
Qur’an: p lana twice, pi °alana once; pi llnatun once and P—1 
layyin once. 

P lana i [v. intrans.] to soften up, to become tender, to relax 
(39:23) pl jp pi jpjlSj p£ p then their skins and their 

hearts soften to the words of God. 

pl 3 alana [v. IV, trans.] to cause to become soft, pliable 
(34:10) pkll AJ till j and We softened for him iron. 

pl llnatun [n.] palm tree (59:5) p^ U psp °j' pl I> ^ 
pl pLa ip jLal whatever palm trees you have cut down or left 
standing on their trunks-[was done] by God's leave. 
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layyin [quasi-act. part.] soft, pliable; gentle, kind (20:44) 
U2 V jS a} V jiia so speak to him a gentle word. 



f / mim 

fgdl 3 al-mlm the twenty-fourth letter of the alphabet; it represents a 
bi-labial nasal sound. 

I -4 ma a word occurring some 2582 times in the Qur’an and 
functioning as: I a nominal; it may be: 1 relative noun for 
non-rational beings (JM J fJ) ‘what’, ‘that’, ‘which’ 
(16:96) ^2 Aill ajc. Uj iii ^ajc. U that which is with you runs out, 
but what is with God endures. In certain instances, such as 
harmony with a preceding contrasting statement, it is used for 
rationals (JaUdl); for example, the referring to God with ma in 
(109:3) ajc.1 U jjaAc. Yj nor will you worship what (instead of 
t> ‘who’) I worship, in harmony with the preceding: (109:2) ajc. 1 V 
jjAjkj U I do not worship what you worship 2 interrogative noun 
for non-rational beings (JSUdl j2d <2J), ‘what?’, ‘which?’ 

(20:17) 2\n2n 211; Uj w/za£ w fftaf in your right hand? In certain 
contexts, such as referring to a quality or identity, ma may be 
used to refer to rational beings (26:23) 'o^-dUdl t_fj Uj w/za£ is ‘the 
Lord of the Worlds'? When interrogative ma is preceded by a 
preposition its long vowel lal is shortened, resulting in the 

omission of the letter N °alif (except in the cases when it is 

- - 

combined with demonstrative Ia (, dha ), as in (78:1) ^ what 

are they contesting ?\ and (79:43) UIjSa cA ^ where are you 
[you are far away] from knowing it [its timing] (or, of what are 
they asking you? You [Prophet] are one of its portents ); * 211 U 
‘what is wrong (or, ‘so wrong’) with you (or, ... wrong with you 
that ...)?’; (12:11) ^ 22 jl 12*2 V 2U U what is so troubling you 

that you don’t trust us with Joseph ?; (27:20) aaa^' <j'J V 'J U 
[what is it with me] how is it that I do not see the hoopoe? 
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Interrogative ma is often followed with demonstrative dha for 
particularising purposes, in which case, grammarians argue, they 
may be considered as either a single cohesive interrogative unit or 

00 % > o * '-*£ 

two separate entities (2:219) jidl Ja ^ and they ask 

you what they should give [as aims]?, say , [‘ Give of what is] 
spare’ 3 conditional also for non-rational beings, 

0 - %' i 00 - 

‘whatever’, ‘whichever’ (2:106) t$ia pu jl (j-Q 
1^11* jt whatever revelation We abrogate or erase from memory , 
IVe replace with a better or similar one 4 exclamatory (^l^ou), 
always followed with a form IV perfect verb, ‘what!’ (80:17) J3S 
oj&i U jlluVl may man perish! How ungrateful he is! 5 indefinite 
adjective (Sj&ll <%-a), ‘any of this’, ‘of any type/description’, 
‘whatever...’ (2:26) U ^ V <111 jJ God does not 

shy from drawing any comparison II a particle; it may be: 1 
infinitive-forming conjunctive (2:59) l 2^ Jk UTyli 

'ojsLL I jjI£ Uj *UaU 2A so we sent down upon the wrongdoers 
an affliction from heaven for their having persisted in 

> - - a as - 

disobedience ; (64:16) U <111 IjSla 50 , to mindful of God to 

the extent of your being able (i.e., to your utmost ability) 2 
infinitive-forming temporal conjunction (<i <2)31^*), ‘while’, 
‘so long as’ (19:31) c333 U s\£jllj and He has 

enjoined me with praying and giving alms so long as I live 3 the 
so-called ‘redundant’ lam (s3jljll ^V), used for emphatic purposes 
and occurring between units which ordinarily are inseparable, 
such as: a) between a preposition and a following noun jlkll 2 j£) 
\j (3:159) call <111 <«kj Uaa it is by a very act of mercy 
from God that you softened up for them b) between the two terms 
of a construct (<yi cili^ll j ^iU^ll 2S) (28:28) entoq 1 1^4 
2)1 whichever of the two terms I fulfil , to /tore to no 
reproach to me c) between a conditional particle and the protasis, 

- - f f -o - - 

the following verb (iaj*2ill J4j 1 sbl 2 j£) (19:26) j2ull ^ 

c>k s jll c7j3j <^J J 1 jk! one? if you do see any mortal , /ton 
yon [should] say: 7 tove vowed to the Lord of Mercy a fast’ 4 
negative particle (<^4), negating either a nominal sentence, in the 
same way as 2*^ laysa , (q.v.) (12:31) !>& 13 a U this is not a human 

5 , a * s j 

being, or a verbal one (2:272) <111 <Vj iU&l 71 2 jj“£ Uj and you 



shall not give but as seeking the face of God. The predicate of the 
sentence negated with ma, like that negated with laysa , is often 
preceded with the so-called ‘redundant’ prep, j for emphasis (2:8) 
Uj when they are in no way believing. Some 
grammarians are of the opinion that when preceded with negative 
ma an imperfect verb denotes the present, whereas it denotes the 
future when preceded with negative V. However, in the following 
two parallel verses the imperfect in each seems to denote the 
present with both particles, the ma and the la (2:8) ij^'j aAII jjLpUo 

0 * g 5 0 f __ 

Uj V] Uj I j£J they try to beguile God and those 

who believe but they only beguile themselves although they do not 
perceive [the reality of what they do 7; (2:12) 

V indeed , f/iey are corrupting ones although they 

do not perceive [the reality of what they do]. 


Ca jjU Marut [proper name, occurring once in the Qur’an] according 
to the majority of commentators, cjjjU Marut , together with 
cj ijjU Harut , were either two rebellious angels or two 
mischievous kings who practised sorcery in Babylon (2:102) 

but it was the devil who disobeyed, teaching people witchcraft 
and what was revealed in Babylon to the two angels (variant 
reading malikayn ‘ two kings') Harut and Marut. 


£ Ma°juj [proper name, occurring twice in the Qur’an] Magog, 
together with ^ jkt ya fuj Gog (also occurring twice), are thought 
by many commentators to be Mongol or Tatar tribes of central 
Asia (c.f. Eze. XXXVIII-IX and Rev. XX.8) (18:94) EU ! jli 

c>jVl £ jkUj jkU Jjl they said, ‘Dhu’l-Qarnayn, Gog 

and Magog are causing destruction in the land. ’ 

&/\/f m- D -y to exaggerate, to grow (said of trees), to come into leaf, 

to become enlarged; to backbite; to mow; the number ‘hundred’. 

* - 

Of this root, two forms occur 10 times in the Qur’an: ajU mi°atun 

eight times and c&l* mi^atayn twice. 

* - 

ajU mi°atun [numerical n., dual c&l* mi°atayn\ hundred (8:66) 

Orf * - J • J .. 

I jili j SjjU-a °jla should there be a steadfast hundred 
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of you, they would defeat two hundred. 

m-t- c to be strong or become strong, to be forceful; to advance 
(said of daytime), to attain or to be granted longevity; to be 
extremely good, to benefit someone, to enjoy; commodities, 
provisions, livelihood; household equipment; memento; modest 
living; purpose. Of this root, six forms occur 70 times in the 
Qur’an: <*4* matta c a 16 times; jjkkj tumatta c un twice; ^5 
tamatta c a 11 times; klHJ D istamta c a six times; pH* mata c 34 
times and D amti c atun once. 

fi 3 * matta c a [v. II] I [trans.] 1 to grant longevity and power to 
(21:44) jJJJ I JIL fVy* HHc Jj indeed, We have 

granted these and their forefathers before them longevity so they 
lived for long 2 to cause to enjoy, to grant a benefit to (25:18) °cfSj 
'jjj 1 jLu Fow granted them and 

their fathers pleasures in this life, until they forgot the Reminder 
and were ruined 3 to endow, to bestow (15:88) U J] V 

jjkj Vj HJjj' Ukk Jo rcctf look longingly at the [good] 
things We have bestowed upon some of them, and do not grieve 
over them 4 [jur.] to set alimony or provision for a divorced or 

g , - 2 ,»oS- * , ,, 

widowed woman (2:236) jl U U illaJI JuHL y JHkc. V 

o j3S jjLdl 6 Akajja there will be 

no financial liabilities on you [lit. no blame attached to you] if 
you divorce women so long as you have not yet consummated the 
marriage or fixed a dower for them, but make provision for them, 
the rich according to his means and the poor according to his II 
[doubly trans.] to cause someone to enjoy something (28:61) oHck 
Hill We have given him enjoyment of this worldly life. 

jlk yumatta c [pass, imperf. of v. II] 1 to be granted long life 
(33:16) ^4^ V lijj Jjall jl Clijkll (j -a °(jl 

running away will not benefit you if you flee from death or 
slaughter, [for] then you will not be granted life but for a short 
while 2 to be made to enjoy (26:207) H J4 H then 

what good would come to them from the enjoyment they had been 
granted? 
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jIaj tamatta c a [v. V, intrans.] 1 to remain, to carry on living 
(1 1:65) ajX I jkicj Jlia U jjixi they hamstrung her , so 

/ze said, ' Remain in your town for [another] three days’ 2 to 
enjoy, to experience the pleasures of life (15:3) I I J&t Jiji 
jAl so leave them to eat and enjoy themselves, and let 
[false] hopes distract them 3 [jur.] to combine the pilgrimage 
with the D al- C umratu , (q.v.), and have a break in between (2:196) 

'jJ±L>\ Ua JJ ^>3 Juia! liji in times of peace, 

anyone wishing to break the restrictions of consecration between 
the minor pilgrimage and the major one must make whatever 
offering that is affordable [to him]. 

\ D istamta c a [v. X, intrans.] 1 to profit, to benefit (6:128) 
IjjJakj £&Li\ l £ j (> JJbjUTjl Jlij f/zezr friends among 

mankind will say, 'Lord, we have profited/benefitted from one 

^ ^ , 

another ’ 2 to derive pleasure, to enjoy (9:69) JukkSJi 

“j-® yow enjoyed your share [in this life] as 

those [who lived [ before you enjoyed their share. 

mata c I [v. n.] 1 the act of enjoying; enjoyment (3:14) 

J) J 1 Uj33' _J f Cy* Clll (. 

UjiM sUaJI g-llo djjkll'j ^Uu^fj XJJJA made fair for humankind is 
the love of desirable things-women, children, tons upon tons of 
gold and silver, horses with fine markings, livestock and 
farmland-that is the pleasure of this life 2 tarrying, remaining, 
spending one’s time embroiled in the chores of living (7:24) JIS 
(jja. j&L ( j^ak2 I He said, 

'Descend, some of you as enemies to others; on earth you shall 
have an abode and a tarrying for a time’ 3 [jur.] the act of 
maintaining a divorced or a widowed woman (2:240) 

Jit. JjaJI 1^.1 j jl ujj^j if any of you 

die and leave wives, make a bequest for them: a year’s 
maintenance and no expulsion from their homes [for that time] II 

i» t 5 - i f - 

[n., pi. °amti c atun\ 1 chattels, belongings (12:17) UJ UOU I jlli 
2-^' aM* U&ti* ^c. eiL J UjSjpj JiLu Uua j /7zey said, 'Father, we went 
off racing and left Joseph with our belongings, so the wolf ate 
him ’ 2 packs (12:65) °^1] w/zorz 

£/zey opened their packs, they found their goods returned to them 
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3 household object, utensil (33:53) f'jj °t> jitJi ^ bjj 
yow (tem for something, do so from behind a 

>> - g - * - 

barrier 4 errand, business, purpose (24:29) 1 

^ 11* Ai jILl* 'Jjc. tj jjj w fto blame on you for entering 

non-private houses [lit. unihabited houses ] in which there is some 
errand/business for you. 

0/£i/f m-t-n back of an animal; to be strong, to be firm; heights; the 
main part, the middle of the road; ropes holding a tent; to be 
remote; to hotly oppose in a debate. Of this root, only matin , 
occurs three times in the Qur’an. 

matin [quasi-act. part.] powerful, firm, strong, sure 
(7:183) ijjia b) J41 / give respite to them; my punishment 

is sure!; * ujjIII (58:51) [an attribute of God] the Mighty , 
Powerful. 

mata [interrogative adverb of time, occurring nine times in the 
Qur’an] ‘when?’, ‘at what time?’ (28:32) 

ijJpU-a £/zey say, ‘ When will this Judgement be, if you are 
truthful ?’ 

J/cj/f m-th-l similarity, to resemble, to imitate, to liken, statue, to 
stand for, to emulate; to appear, to materialise, to submit, proof; 
amount; example, a saying, parable; measure; to recover, to 
become good, the best; to mutilate, to maim, punishment, 
retribution. Of this root, nine forms occur 169 times in the 
Qur’an: tamaththala once; Jul °amthal once; Jl« mithl 73 

times; mithlayn twice; mathal 69 times; JH4 3 amthal 19 
times; mathulat once; muthla once and tamathll 
twice. 

JUj tamaththala [v. V, intrans.] to appear as, to resemble, to 
take the appearance, the form or the shape of someone/something, 
to assume the likeness of (17:19) li 141 ijiilia 144 ] 
then We sent to her Our Spirit, so he appeared to her, in the form 
of a normal man. 
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JSJ D amthal [masc. elat.; fem. muthla ] the best, the ideal 

(20:104) V] J 4 but the best of them in 

method [calculation] will say , ‘You have not stayed [on earth (or, 

,0 0 > , 

in the cave)] but for a day’; *(20:63) ’^c^J^your exemplary 
way of life/trade/religion. 

<jk mithl [quasi-act. part.; pi. °amthal ] 1 the same as 

(2:275) l jjII Jk <*441 k! 1 jllS 1^112 f/zaf w because they say, 
‘ Selling [trade] is the same as usury’ 2 the like, the like of, 

J o , £ S J f 

similar (24:17) fol 1 y Alii God warns you never to 
do anything like it; *(42:11) similar to Him is none; 

, > 0 f , 

*(35:14) jjaa. Jic Vj zzozzo cozz inform you like the one who is 
All Aware 3 the same (65:12) { >j pljl^ <jk ^111 Alii 

it is God who created seven heavens and of the earth the same 4 

o , & > e 

equal, equivalent, as much as (2:228) m. jlkk Jk £40 

dzoy [wives] have rights equal to their obligations, according to 
what is recognised [to be fair] 5 °amthal] forms, patterns, 
makes, physiques, constitutions (76:28) llfj fAjli I&llSTj 

^ l-k Wo /zovo created them and made strong their 
constitution; should We wish it We could completely change their 
make [lit. their likeness ]. 

,0 i* A o £ , ' £ 

bk mithlayn [dual] 1 twice as much (3:165) A-uk* Hij' 

, S, Jo* -o .* g ' 

11a k Juia la ozzd w/zy, w/zozz a calamity befalls you, even 

after you have inflicted twice as much damage [on your enemy], 

do you say, ‘How did this happen?’ 2 twice as many (3:13) 

_ ° _ -® 

ok "(j\j dzoy sow dzom to be twice their number with their 
own eyes. 


jk mathal [n.; pi. Jill °amthal\ 1 likeness, similitude 

£ > , - o - Og ^ , , 5 , g ^o S , 

(2:261) k cJjliuj dmjl <k ylll Jk* <_$! uj^-y lyJ ck 

4^ All* fk 1 dzo likeness of those who spend their wealth in God’s 
cause is like that of a grain that produces seven ears, each 
bearing a hundred grains 2 parable (16:1 12) A1‘ jS Alii Lfkj 

po?3l <111 t^alila <111 l^c-j tkk <ik 


jjkjLaj 1 jj\£ Uj LipJ'j God presents a parable of a city that was 
secure and at ease, with its provisions coming to it abundantly 
from all places; then it became ungrateful for the blessings of 
God, so He made it taste the state of hunger and fear for what 
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they [its people] had been doing 3 an example characteristic of its 
kind, case in point (43:57) qA- k ^ 4ilja ^ Li &Tj 

w/z^tz £/ze sozz of Mary is cited as an example , yozzr people 
[Prophet] reject it 4 an example fit to be emulated, model (43:59) 
JjjI'JJ XI yfc. Ul*i jljc. V) ja Z?zz£ he is just a servant 
whom We favoured and made a model for the children of Israel 5 
warning, lesson (43:55-6) JiUkka 'o&^\ JJbUa'j&ta U Ilia 

Xlj ULo w/zezz £/zey provoked Us, We punished and 
drowned them all: We made them a lesson and example for later 
generations. 

- f * 1» -s 

££&* mathulat [pi. of n. mathulatun and/or aII muthlatun] 

exemplary punishments (13:6) °t> cXl ba'j J^a yilX 4b jkkLoj 

* - .» 0 ' 

clXdl J^^Iia £/zey zzrge yozz to hasten the evil before the good; 
though exemplary punishments passed before them. 

tamathll [pi. of n. J114 timthal\ statues, idols, effigies, 
images (34:13) (JlUjj ^ a! they 

made for him whatever he wanted-palaces, statues and bowls as 
large as water troughs. 

j/jr/f m-j-d to feed on plentiful luscious pasturage; to be of good 
stock, to be exalted, to be glorified; splendour, glory. Of this root, 
majld , occurs four times in the Qur’an. 

S >0 

s&a majld [quasi-act. part.] glorious (50:1) phalli by the 

glorious Qur'an /; *(85:15) [an attribute of God] the Exalted. 

°al-Majus [proper name borrowed from Persian ‘Magush’, 
occurring once in the Qur’an] the Magians, adherents of 

5^5 

Mazdaism, fire worshippers (22:17) lAAlallj | y^u ijjpl'j 1 jiAl 'yjpil j\ 
aIII (_^jU-aiilj indeed, those 

who believe [in the Message of Muhammad] and those who 
follow the Jewish faith and the Sabians, the Christians, the 
Magians and the Polytheists, God will decide between them on 
the Day of Resurrection. 

<-Wc/f m ~h~s sifting, purifying, smelting: to examine closely; to 



870 


d/c/f 

come into the open; to be tightly twisted; to afflict. Of this root, 
o^4yumahhis, occurs twice in the Qur’an. 

yumahhis [imperf. of v. II, trans.] 1 to cleanse, to purify 

f ’ *a " a 

(3:141) 1^1*1$. <111 and for God to cleanse those who 

- f a 

believe 2 to bring into the open (3:154) ^ U <111 

> » - 

J£jj!S U 3 [all this has happened] so that God may try 
what is in your breasts and bring into the open [or, to purify] 
what is in your hearts. 

m ~h-q waning of the moon, moonless nights; to diminish, to 
blot out, to eradicate; to uproot, to annihilate; sharp blade. Of this 
root, only (f^yamhaq, occurs twice in the Qur’an. 

j yamhaq [imperf. of v. <3^ mahaqa , trans.] 1 to eradicate, 
to vanquish (3:141) ijjjM and He vanquishes the 

disbelievers 2 to cause to decrease, to diminish, to blight (2:276) 

- a > 

plSi-all gdjjj Ujl! <111 God blights usury , but blesses charitable 
deeds [ with multiple increase ]. 

cj/c/f m-h-l vertebra; might, to struggle; drought, hardship; to 
defend, to be antagonistic, to carry out intrigues, to plot; to shift 
from one situation to another. Of this root, J14-* mihal , occurs 
once in the Qur’an. 

JU-a mihal [v. n./n./coll. n.] disputing, plotting; prowess, 

o a * 

strength; vertebra (13:13) JH-dl 4^ ja'j <111 
dispute about God yet He is Mighty in prowess. 

o/d? m-h-n experience, to try, to put to the test, to afflict; to smelt, 
to purify; to whip, to wear out; to be hardened. Of this root, 
3 imtahana, occurs twice in the Qur’an. 

o^jUI 3 imtahana [v. Ill, trans.] 1 to test, to examine, to 

J ^ 0 0 J 

scrutinizse (60:10) plja. cAi*>dl when believing 

women come to you as emigrants test them [their faith] 2 to train, 
to prepare; to know (49:3) 4iU jl <111 J jlQ 4^ UjI'jL^I b! 

o> w a - a - 

csjfcU J 41 j 1 S <H1 those who subdue their voices in the 

presence of the Messenger of God-are the ones whose hearts God 



has prepared (or, He has known their hearts to be fit) for piety. 

* ViVu^ii name of Sura 60, Medinan sura, so-named because of 
the reference in verses 10-11 to the 6 Test ’ given to the women 
who emigrated to Medina. 

j/^/f m-h-w to wipe out, to eradicate, to disappear completely, to be 
effaced, to be featureless; (of land) to be covered with rain water; 
to annul. Of this root, l ^maha, occurs three times in the Qur’an. 

maha u [v. trans.] 1 to erase, to blot out (13:39) U ill! 

fa , 

du ! jjj iLij God erases or confirms whatever He wills 2 to darken, 
to withdraw the light (17:12) ty* l&Vj lP' ty* 

We then made dark the portent of the night and made the portent 
of the day to see. 

j/c/f m ~kh~r (of the bow of a boat) to cleave water, to sail with such 
force as to cause the water to splash up noisily, the sound of the 
wind driving boats along the surface of the sea; drinking place. It 
has also been suggested that mawakhir , when describing 

sailing ships, could be a borrowing from Akkadian. Of this root, 

VJ* mawakhir , only occurs twice in the Qur’an. 

mawakhir [pi. of act. part. makhiratun ] sailing 

while making a sloshing noise, ploughing (through water) (35:12) 

, J - afa, 

Aljaa j-c 1 jiujjl VJ* ^ jjj and you see the ships ploughing 

their course in it, so that you may seek His bounty. 

m ~kh-d to be in labour, to give birth, the pain of giving birth, 
to be with child; to churn, skimmed milk, a churn; to move fast. 
Of this root, makhad , occurs once in the Qur’an. 

La makhad [v. n./n.] being in labour, labour pains, labour 
(19:23) flajil pi*. JJ Uilkla birth pangs drove her to the 

trunk of the palm tree. 

m-d-d to pull, to stretch, elongation, to be tall, to give rope, to 
lend, to unfold; to enrich, to support, to reinforce, to supply; 
fodder; ink; to be at high tide, to rise; to fester, pus; duration, 
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period, time span; a dry measure. Of this root, 10 forms occur 32 
times in the Qur’an: a* madda 12 times; a* mudda once; s aJ 
°amadda 10 times; a* madd twice; a:u madad once; a mamdud 

z i* 

twice; aa^ mumaddad once; mumidd once; $a* muddatun once 
and aIa* midad once. 

a* madda u [v. trans.] 1 to spread out (13:3) JajVl a* ^aII ja'j 
JJjj \*ja it is He who spread out the earth and set on 
it firm mountains and rivers ; *(15:88) aLuc. JjAa5 V Jo zzctf crave 
for/envy/covet/long for [lit. do not stretch your eyes towards ] 2 to 

g f 

add to, to supply, to replenish (31:27) 1 $au £a4 jpuSIj 

azzJ /7ze sea, with seven more seas , over azzJ above it, to replenish 
it 3 to extend, to elongate (25:45) a* 4£'j J] jj Jjt /zave yow 
zzo^ considered the way of your Lord, how He lengthens the 
shadow? 4 to reach out, to reach up (22:15) fUU JJ /e£ 

/zzm reach up to the sky with the means of a rope/ladder (or, let 
him stretch a rope/ladder to the sky ) 5 to grant a respite to (19:75) 
Iac Jkjll a! AAja J whosoever is in error, may the 

> - s 

Lord of Mercy grant him respite 6 to give rope to (2:15) ill! 

0 

jjJkj JjUida J Jj GoJ zs mocking them, and allowing them 
more slack to wander blindly in their insolence. 

a* mudda [pass, v.] to be spread out, to be stretched out (84:3) 
c/aa JajVl IaJ j w/zezz Jze earf/z zs stretched out. 

a*I 7 amadda [v. IV, trans.] 1 to supply, to provide (52:22) 
l!cu» ^kTj JIaaagIj We provide them with any fruit or 
meat they desire 2 to reinforce, to assist with (3:124) J J' 

o-,o , ; 

JTjxa a££ 0 J c-iVli ^14 will it not suffice you if your 

Lord reinforces you with three thousand angels sent down [for 
you]? 3 to bestow (17:20) 4£j fU=*c. J fVJj fVy* a^ ^ to fettf/z 
[ the latter and the former], We give of your Lord’s bounty. 

a* maJJ [v. n.] 1 the act of granting respite (19:75) J t> 
Ia® jkjl a! AAja A^djall whosoever is in error, may the Lord of 
Mercy grant him respite 2 the act of increasing or prolonging 
(19:79) 'ao cJ aJ1 aJ ao3j Jj 4 U L nVu^ zzo indeed, We shall 
record what he says and shall assuredly prolong for him the 
chastisement! 



.ii* madad [n.] supply (18:109) ft'i® 0 jTj even if We were 

to bring the like of it as a supply. 

% 

ifiAAmamdud [pass, part.] 1 outstretched, extended (56:30) 
nne? outstretched shade 2 vastly increased, extensive, vast 

- ^ 0 

(74: 12) fa VU AJ C\\*y j then I granted him vast wealth. 

S±aa mumaddad [pass. part, of v. II A* maddada ] vastly 

# 0 ^ $ 

extended (104:8-9) ^ iY /s' closed in on 

them with greatly extended columns. 

V® mumidd [act. part, of v. IV] the one who supplies, 
reinforces, assists (8:9) aSSXA / am reinforcing 

you with a thousand [ of the ] angels. 

Sti* muddatun [n.] period of time, time duration, term (9:4) 1 jAk 
JJ °^aS] so fulfil their treaty to them till their term. 

As*midad [n.] ink (18:109) Jfj fall* jpuil 2)11 8 ji if the 
ocean were as ink for [writing] the words of my Lord. 

o/Vf m-d—n city, fortress, to settle in a place, are concepts which 
some philologists consider to be associated with this root. Others 
derive these concepts from the root o/ls/^ d-y-n. It is clear from 
literature, however, that <bi* madinatun came into Arabic as a 
borrowing from Aramaic. oj1* Madyan , which some philologists 
derive from this root, is generally recognised as a foreign name. 
Of the forms claimed to be associated with this root, three occur 
27 times in the Qur’an: D al-madlnatu 14 times; ^11*11 

J al-madd J in three times and ujI* madyan 10 times. 

iLi*ll D al-madlnatu 1 [n., pi. 9 al-mada^in ] city (12:30) 

Ain*]! ojluj Jlij some women in the city said 2 [proper name] 
Medina (9:120) I j4Vn <jl <— jIjc-Sh ^ JaV H 

a]\\ JjIij it is not [proper] for the people of Medina and those 
around them , of the desert Arabs, to hold back from following the 
Messenger of God. 

cjjia Madyan [proper name] Midian, name of the tribe of the 
prophet Shu c ayb and their dwelling (thought to have been in an 



area south-east of the Dead Sea, and reaching to the Gulf of 

f - £ 

Aqaba) (7:85) Jfj and to the people of Midian [We 

sent] their brother, Shu c ayb. 

The Qur’an speaks of Midian in two contexts: the first, as the 
tribe to whom the Prophet Shu c ayb was sent (q.v. Shu c ayb). 
The second, as the tribe amongst whose people Moses found 
refuge after fleeing from Egypt (q.v. ^jaMuso). 

\/ j/f m-r-° (of food) to be wholesome and palatable, to be digestible, 
food passage; a human being, man, woman, wife, one person; 
‘chivalrous’ character, generosity of nature, to be humane, 
humanity. Of this root, five forms occur 38 times in the Qur’an: 
U marl 3 an once; mar 3 four times; 3 imru 3 seven times; 

si JA 3 imra 3 atun 24 times and cP JA D imra 3 atan twice. 

man 3 an [quasi-act. part, used adverbially] palatable, 
nourishing, wholesome *(4:4) IIua i jiia you may assimilate it 

[in your own property] by all means [lit. with pleasure and 
health- giving appetite ]. 

fjA mar 3 [n.] a person, one (8:24) 'jk J jkj aJSI I J&Xj 

now that God stands between a person and his heart (or, his 
secret thoughts). 

jJA 3 imru 3 [n. in the nom.; acc. \JA °imra°\ gen. i sJA 3 imri 3 \ 

- - S - - g o if 0 s 

person, one (70:38) ^ u' isj*\ does every one 

of them hope to enter a Garden of bliss? 

SI Ja\ 3 imra 3 atun [n.; dual °imra 3 atan ] 1 woman 

f - f 2 

(27:23) sljUl cjtakj I found a woman ruling them 2 wife 
(19:8) IjSlk JrjA ciul£j w/zen my wife is barren. 

jr/j/f m-r-j open space, pasture land, to pasture; to shoot out, 
branches, to be convoluted, to be obscure; bright, smokeless 
flame, a bright tongue of fire, to exaggerate; coral; small pearls. 
The word marjan, which philologists classify under this 

root, is an early borrowing into Arabic from Persian, perhaps 
through Aramaic. Of this root, four forms occur six times in the 
Qur’an: maraja twice; marij once; marlj once and 
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marjan twice. 

maraja u [v. trans.] to cause to flow, to cause to run freely 
(55:19) He made the two bodies of [fresh and 

salt] water flow freely, meeting one another. 

£ mary [act. part.] a shooting out [flame of smokeless fire] 
(55:15) c 3 ^j arcJ He created the jinn out of a 

smokeless flame of fire. 

qja marlj [quasi-act. part.] confusing, obscure (50:5) 1 
jJ J4a indeed, they denied the truth when it 

came to them; they are in a state of confusion. 

marjan [n.] coral, also said to mean small pearls (55:22) 

0 f fa £ 0 o 

U4V £ jaj pearls and coral come forth from both of 

them. 


otVj-A marjan (see jr/ j/f m-r-j). 


^/j/f m-r-h joy, merriment; arrogance, haughtiness, ungratefulness; 
mirth, to be active, to be playful, to be light-hearted; intoxicating 
drink, resonating, precise bow; to bring out shoots. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur’an: tamrahun once 

and mar ah twice. 


r>4j tamrah [imperf. v., intrans.] to act arrogantly (40:74-5) 

faf ‘ 2 o s e- fa f f - 

jjkjloj Ujj (jkll jjiu ^jVI ^ jjkjis Uu ^ all because you 
revelled on earth without right and because you led a wanton life. 


* , 

marah [v. n./n.] gaiety; arrogance, pride (31:18) Vj 
V j o-Uil 411k Jo not turn your cheek away from 
people or walk around arrogantly. 


■i/j/f m-r-d to exceed the limits, to violate the norms, to mutiny, to 
be arrogant, to be insolent; giant, devil, demon, evil spirit; to 
soften, to glaze, to plaster; to erect a very high building. Of this 
root, four forms occur five times in the Qur’an; 'SJ* marada once; 
-ijl* marid once; marld twice and mumarrad once. 
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marada u [v., intrans.] to become well- trained, to become 
well-practised (9:101) jUill Jc. Ijj'jlo they have become 
well-practised in hypocrisy. 

4 jU marid [quasi-act. part./n.] mutinous, rebellious (37:7) U^j 

- - - # * 

4 Jk 0 safeguard against every rebellious devil. 

marid [quasi-intens. act. part.] obstinately or defiantly 

- - - a f a 

rebellious (22:3) ± J* jUkk and follows every defiantly 

rebellious devil. 

Sjaa mumarrad [pass. part, of v. II] glazed, made smooth 
(27:44) jjjIjS £jka <j] iY w a palace/a palace hall paved 

with glass. 

j/j/^ m-r-r to pass by; to drag along, to continue; to twist together, 
might, determination; to struggle, to be trustworthy; once, one 
time; myrrh, bitterness, gall, gall bladder; to be angry; marble. Of 
this root, seven forms occur 35 times in the Qur’an: *J* marra 11 
times; mustamirr twice; j*l °amarr once; marratun 13 
times; cP*j* marratan six times; ctfj* marrat once and e 4 j* 
mirratun once. 

_ - it o Jo 

>4 marra u [v. intrans.] 1 to pass (11:38) UKj 

< 1 * 1 jjk^ AkjS 2^ X* 50 /zo began to build the ark , owd whenever a 
party of his people passed by him, they mocked him 2 to go on 
one’s way (10:12) Ilia IXla °j IX-la “j An>l 'jlXsVI lijj 

aX* jib Uk°k JJ 4 j^ aX vv/zoti affliction befalls man, he 
calls Us, on his side, sitting or standing; but when We have 
removed from him his affliction, he goes on his way as if he had 
never called Us about any affliction that befell him 3 to continue 
(7:189) ••• c: iVfil Ikia aj djj^a Ujqx Xa^. caLk Uldij \kla owJ when he 
covered her she bore a light pregnancy, and she contiued with it 
[ unnoticed ], but when she became heavy .... 

jkliL9 mustamirr [quasi-act. part, of v. X] (the commentators 
differ widely as to which of the various senses of the prolific root 
j/ j/f m-r-r the word jdlk mustamirr belongs in the two contexts 
in which it appears in the Qur’an) continuous; bitter; difficult; 
elaborate; transient (54:2) 'jdlk "jk^ Ijlj&j I jka jki ajI* KJJj, jjj 
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whenever they see a sign, they turn away and say, ‘ Same old 
sorcery !’ (or, elaborate ; nasty; illusory). 

\ °amarr [elat.] more/most bitter, more/most calamitous 

£ £ * 

(54:46) Sj j awe? /7zc Hour is most calamitous and most 

bitter. 

marratun [unit n.; dual, marratan ; pi. marrat] 1 

one time (8:56) fj* ^ ^ awe? £/zcw they break their 

treaty each time 2 once (9:126) °J ^ uj^ <4-^ 0. ijjSj Vjt 
caw 7 £/zcy see £/za£ £/zey arc afflicted once or twice each 

year? 

* , - - 

Xja mirratun [n.] power; good judgement (53:6-7) ji 

J&Vl (j&L jAj /aw angel] with mighty powers and great strength, 
who stood on the highest horizon. 

J^lj/^m-r-d to be sick, to be taken ill, to nurse; affliction; pest, to 
be weak; to be of bad judgement; to be hypocritical, to have 
doubt. Of this root, four forms occur 24 times in the Qur’an: u^ja 
marida once: mar ad 13 times; marld five times and 

marda five times. 

- f 

marida a [v. intrans.] to become ill (26:80) jii lijj 

and if I fall sick He heals me. 

5 

JajAmarad [n.] illness, sickness, disease *(33:60) C^j 

and those in whose hearts is a sickness , those who harbour 
ill feelings. 

marld [act. part./n.; pi. marda ] ill, sick, infirm 

' f a * o g 

(73:20) QjSL* J\ J2& He knows that some of you will be 

sick. 

j/ j/f m-r-w hard, white stone from which blades are made, flint; 
barren land; type of fragrant tree. Of this root, only s 'jjA\ 
D al-marwatu occurs once in the Qur’an. 

D al-marwatu [proper name] 3 al-Marwatu and 3 al-Safa 
(q.v.) are two hills adjacent to the Ka c ba between which a pilgrim 
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trots in commemoration of what Hagar did in search of water for 
her baby, Ishmael (2:158) J ckkl ^k ° l y^ 411 jjkk> ^ s'jjklj kLkl j\ 
lk$j °j' 41c. ^la jkLl Safa and °al-Marwatu are among the 
rites of God , so for those who make the major or minor 
pilgrimage to the House it is no offence to circulate between the 
two. 

m-r-y to rub the udder of a she-camel before milking, (of a she 
camel) to give plenty of milk; to cause blood to flow, to bring 
forth; to bring out all arguments in a dispute, to wrangle, to 
oppose, to doubt; to be bright; white antelope, the sweat of a 
running horse. Of this root, six forms occur 20 times in the 
Qur’an: lsJA yumarl three times; Ijjlk tamaraw twice; 
yamtarun five times; cxjU* mumtarln four times; 4°j-« miryatun 
five times and *1 j*mird° once. 

yumarl [imperf. of v. Ill c/jk mara, trans.] 1 to argue 

” - - a f - - 

(18:22) IjAlk ifjx V) jtk ^ so do not argue about them, except 
with an unexacting argument 2 to give the lie to, to refute, to 
dispute (53:11-2) k 4 JJCxA J\j k il^iil k the 

[Prophet’s own] heart did not deny what he saw; are you going 
to dispute with him about what he saw ? 

^jUj tamara [v. VI, intrans. with prep, j] to cast doubt on, to 
refute, to dismiss as baseless (54:36) jkiL Ijjkia IvUJk Jkjkl °klj he 
warned them of Our onslaught, but they doubted the warnings 
and dismissed them. 

tsji&tamtari [imperf. of v. VIII c/jkl 3 imtara intrans.] to 
strongly cast doubt on, to dispute forcefully (43:61) a^HAI jLkl 41 j 
indeed, he [ Jesus ] is an indication of the coming of the 
Hour [also interpreted as: the Qur’an gives knowledge of the 
Hour] , do not cast doubt on it 

oujU* mumtarln [pi. of act. part, cijik mumtarl] those who 

" " - - i o 

dispute, those who reject, doubters (10:94) ^ jkll 4k k. !kl 

- 0 , f - 

yjjkkll the Truth has come to you from your Lord, so do 

not be one of the doubters. 

£ - £ 

miryatun [n.] deep doubt; dispute, wrangle (41:54) J4^1 VI 
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flil °c> indeed , Jiey are /ra/y in doubt about the 

meeting with their Lord. 

> * - 

p\j* rnira 0 [v. n.] disputing, wrangling, arguing (18:22) jUu 
'jAlk il j-a VJ ^ 50 Jo not argue concerning them , except with an 
unexacting argument. 

{JJ* Maryam some philologists suggest an Arabic root for this name, 
f / j/j r-w-m , but under the root (j/j/? m-r-y the possibly related 
proper name aj jU Mariyatu or ajjU Mariyyatu is classified and 
connected with the senses of ‘being bright’ and ‘white antelope’. 
However, many other philologists recognise the name as a 
borrowing from Hebrew into Arabic; gj* Maryam occurs 34 
times in the Qur’an. 

fid* Maryam [proper name] the mother of Jesus (2:87) t 
o-iSil ftUjuIj pliull Joji ijjl We gave Jesus , of Mary, 

clear signs and strengthened him with the Holy Spirit ; * 
name of Sura 19, Meccan sura, so-named because of the reference 
in verses 16-35 to the story of ‘ Mary 9 . 

Mary is described as being chosen and purified by God and 
even favoured above all the women of humankind (3:42-63). The 
same chapter relates the story of her immaculate conception, with 
God’s angels bearing tidings to Mary of the birth of a child, 
‘whose name will be the anointed one Jesus, the son of Mary’. 
The conception is described in the Qur’an as a manifestation of 
God’s divine command and word; for He ‘creates what He 
wishes’. (19:16-33) The Meccan chapter which bears her name, 
preserves the account of the annunciation and her giving birth to 
Jesus in a remote place under the shade of a palm tree (19:22-3). 
Mary’s chaste status and fortitude are reiterated at various 
junctures in the Qur’anic text as she is held up as an example for 
believers to emulate. This is particularly evident in (21:91; 
66:12). 

jr/j/f m-z-j to mix, mixture, substance for mixing with other things; 
to ripen; person prone to change, temperament. Of this root, 
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mizaj, occurs three times in the Qur’an. 

jrl ja mizaj [n.] substance used for mixing with something else, 

•* ' - %' ° t 

e.g. a drink (76:5) IjjalS ^ pious 

shall drink of cups whose mixture is camphor. 


(j/j/f m-z-q to tear up, to rip apart, to shred, to pierce, to be tattered; 
to scatter, to disperse. Of this root, three forms occur four times in 
the Qur’an: SS* mazzaqa once; muzziqa once and Sj** 
mumazzaq twice. 


Sja mazzaqa [v. II, trans., pass .v. SJ* muzziqa ] 1 to tear apart, 
to shred (34:7) jk lij Jkj Ja 


shall we show you a man who tells you that you will be [ raised ] 
in a new creation , when you have been utterly torn to pieces!? 2 
to disperse, to scatter around (34:19) J£ JiUSjij JJbUkki 
so We made them tales to be told , azzd scattered them wide [ in 
all directions ]. 


£jaa mumazzaq [v. n. used adverbially for intensification] 1 

f £ - o 

the act of tearing into pieces, the act of fragmenting (34:7) Ja 

J£ Juajl 'jj Jkj ^ shall we show you a 
man who tells you that you will be [raised] in a new creation , 
vv/zen yow have been utterly torn to pieces !? 2 the act of 
scattering, the act of dispersing (34:19) J£ JJbL&ka 

so We made them tales to be told , azzd Ike scattered them 
wide [in all directions]. 


&/j/? m-z-n rain clouds; to go about one’s business in haste, to run 
away from an enemy, to be far away; to act pleasantly. Of this 
root, only jj* muzn occurs once in the Qur’an. 

o f ■* ' 

oja muzn [pi. of n. aaja muznatun ] rain-bearing clouds (56:68- 

f 0 0 , g o fo Og JOg 0 - S O f g ,g 

9) ^ c-t-dl kijljsl will you 

consider the water you drink: was it you or We who brought it 
down from the rain clouds? 

Z/o*/? m-s-h to wipe off, to caress; to anoint; to shake hands over a 
deal; flat barren land; to deceive by insincere words, insincere 
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person, a lie; to travel in the land; to cut off, to smite. Some 
philologists classify °al-Masih under this root, while others 
recognise it as a borrowing from Hebrew. Of this root, three 
forms occur 15 times in the Qur’an: I 1 H a\ °imsahu three times; 
mash once and J al-Maslh 1 1 times. 

QuU masaha a [v. trans. with prep, j] to wipe, to caress, to run 
the palm of the hand along or over (5:6) ' I 

o f g f 

jVjj so find some clean earth and wipe your face and 
hands with it. 

**mash [v. n.] the commentators’ opinions vary greatly as to 
which of the senses covered by the root m-s-h this verbal 
noun belongs: the act of wiping, the act of caressing, or smiting 
[with a sword] (38:33) JjidL ^ U jij ‘ Bring 

them back to me! 9 [he said], and started stroking [their] legs and 
necks (or, as in another interpretation: started to smite them, necks 
and legs, with the sword). 

D al-Masih [proper name] literally, the anointed; the 
traveller; the one who cures by caressing; the Messiah (3:45) £Ja \ j 
'fljA "jjl 4^1^ <111 cj! Mary, God gives you 

good tidings of a Word from Him, whose name will be the 
Messiah, Jesus, son of Mary. 

The character of Jesus features very prominently in the 
Qur’an, being referred to over 25 times in the text. He is 
identified as a Prophet sent to the Children of Israel and a 
recipient of sacred scripture (61:6; 3:45-59). Particular emphasis 
is placed upon his human qualities (43:59; 9:30). The Qur’an 
refers to the miraculous nature of his conception, describing his 
mother, Mary, as a chaste woman (5:75). Reference is also made 
to his being bestowed with the ability to heal The blind and the 
leper’ and to raise the dead (5:110). The Qur’an emphatically 
refutes the Christian doctrine of the Trinity at a number of 
junctures, referring to Jesus in the same vein as venerated 
Prophets of the Old Testament (5:75; 4:163). Indeed, it uses the 
account of the creation of Adam to highlight parallels regarding 
Jesus’s status and conception (3:55); in a number of instances 
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Jesus is described as being supported with the ‘Holy Spirit’ 
(2:87). Critically, the Qur’an refutes the notion of Jesus’s 
crucifixion, stating that he ‘was not killed, nor was he crucified, 
but it appeared to them so’ (4:155; 3:55). 

t/o*/? m-s-kh to distort, to transmute, to transform into an ugly 
shape or ugly character, to disfigure; tasteless food, a plain 
person; to wear an animal thin by too much work. Of this root, 
only fit ^^masakhnahum, occurs once in the Qur’an. 

masakha a [v. trans.] to transmute, to transform, to change 
the nature of something for the worse, to disfigure (36:67) iLk jjj 
Jc. and had We willed , We would have transmuted 

them in their places. 

i/o*/? m-s-d palm tree fibres, rope, twisted from palm tree leaves or 
fibres, rope, made of wool or from animal hides, to twist very 
tightly; good figure; to persist in travelling by night. Of this root, 
only 4^ mas ad occurs once in the Qur’an. 

masad [n./v. n.] a tightly twisted rope; the act of making a 
rope from animal hides or palm tree fibres (111:5) J ^ ^ 

around her neck is a rope of palm fibre; * .wl! name of Sura 
111, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 5 
to the rope of ‘ Palm Fibre'. Also called ^ (see m/a/J l—h—b) 
and cln (see t-b-t ). 

o*j m-s-s to touch, to feel; to cohabit; to hit, to befall, to harm, 
to afflict, slight madness, slight fever; to be mean, to be extreme; 
thirst-quenching water, verdant pasture; antidote. Of this root, 
four forms occur 60 times in the Qur’an: [yU massa 55 times; 
yatamassa twice; mass twice and misas once. 

massa a [v. trans.] 1 to touch (56:79) 1 V] V 

none but the purified can touch it 2 to afflict, to befall (38:41) y) 

- t - 5 

tJi&j indeed, Satan has afflicted me with 

weariness and suffering 3 to consummate a marriage, to have 

- g to 5- 

intercourse (2:237) y* y y» Jja yjj but if you divorce 
them before consummating the marriage 4 to comprehend, to 
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none but the purified can comprehend it. 

'o-Ujj yatamass [imperf of v. VI, ^24 tamassa , intrans.] to have 
intercourse with another person (58:3) °J jjjksa f/ie 

freeing of a slave before the two of them touch one another. 

- S f - - 5 

mass [n./v. n.] touching, affliction (2:275) ls^I 

f/ie one whom Satan confounds by [his] touch. 

omI uw misds [v. n.] touch, touching *(20:97) 
[interjection] there shall be no touching /, / shall not touch nor 
will I be touched (an expression originally used in Arabia at times 
of epidemics). 

m-s-k hide (originally that of young sheep); bracelet, anklet; a 
catch, to hold, to seize, to firmly adhere to, to be guided by; to be 
holding together; brain; to stop doing; to be miserly; deposit; to 
be impregnable; water reservoir; musk; to scent. Although 
classified under this root, ^14* misk is recognised by many 
philologists as an early borrowing from Persian. Of this root, 
eight forms occur 27 times in the Qur’an: yumassikiin 

once; 44J D amsaka 18 times; 414 4 1 °istamsaka three times; 4U4] 

- f 

D imsak once; 44 4 mumsik once; c 4 £ 44 mumsikat once; 
mustamsikun once and 44 misk once. 

44j yumassik [imperf. of v. II 44 massaka, trans.] to hold 

- o J 5 

fast, to resolutely adhere to (7:170) 4$11 j u^Ilj as for those 

who holdfast to the Book. 

441 D amsaka [v. IV] I [intrans.] 1 to be niggardly, to be 

« . f Jog 

miserly, to be tight-fisted (17:100) lil J[j ^ 

if you possessed the treasures of the mercy of my 
Lord, you would become tight-fisted for fear of spending 2 to 
cease, to withold 44. j4 441 2>4li UyUac. 4 this is our gift, do 

what you wish with it [lit. bestow or withold it] without reckoning 
II [trans.] 1 to hold, to keep, to retain (33:37) <j5lj 4k°jj 44 441 
<111 holdfast to your wife and be mindful of God 2 to hold back, to 
withhold, to stop (35:2) 441 Uj 1^1 44 <4 j t> o ^ ^ 
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°t> a1 ^ whatsoever mercy God opens for humankind , 
florae crara withhold; and whatsoever He withholds , florae cora 
release other than Him 3 to hold up, to sustain (22:65) iUU 

VI o^jVl £& °j' oraJ He sustains the heavens lest they fall 

down on the earth save by His leave 4 to hold on to (60:10) Vj 

- 0 > > 

j?l j£ll I oraJ Jo not hold on to marriage ties with 

disbelieving women 5 [jur.] to catch (as in one interpretation of 

f , 0 j ft - 

5:4) ijS12ol ' jKa so eat of what they catch for you 6 [jur.] to 

> - 0 g tt - 

spare, as in another interpretation of (5:4) jSl^l 11* 1 jKa so eo£ 
of what they spare [of the prey] for you. 

'^LAaLA °istamsaka [v. X, intrans.] to take a firm hold of; to 
strongly adhere to (31:22) SjjJJ L pSa /?e has grasped 

the surest handhold. 

A'CaU D imsak [v. n.] the act of retaining or keeping hold of 

, g - - t - a 

(2:229) jlUL jl ^Ulli cP*j* tpUall divorce is 

[revocable only] twice, [after which husbands are [ either to keep 
[the wives] in an acceptable manner or release [them] in a good 
way. 

mumsik [act. part.; fem. pi. mumsikat] one who 

> - 0 g g 

keeps back, one who stops (39:38) dLH y* Ja juk'jj ^SA'J °J 
or if He desires mercy for me, are they [the idols] withholding 
His mercy? 

mustamsikun [pi. of act. part. dLULL mustamsik] 
firmly holding, firmly adhering to (43:21) <LS 
'q j^ L J a LL or have We perhaps given them a book before this one, 
to which they are holding fast? 

- to 

£Lua misk [n.] musk (83:25-6) .Ua. ^ they 
will be served a drink that is sealed; its seal is musk. 

m-s-w/y evening, to enter the evening time; to clear the 
uterus of a she-camel by hand; to help someone; hardship; middle 
of the road. Of these two roots, only jjH tumsun occurs once in 
the Qur’an. 

t s 

tumsl [imperf. of v. IV t5 l^l °amsa, intrans.] to enter into 
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evening (30:17) 4) jV^ uj^ ^ celebrate God’s 
glory when you enter into the evening and rise in the morning 
(i.e., continuously). 

o^\ ? ams (see alphabetically). 

m-sh-j mixture of two colours, mixture of red and white, 
mixture of two things, to mix, to mingle, a mixture. Of this root, 
only D amshaj occurs once in the Qur’an. 

D amshaj [pi. of mashlj ; mashj ; ^4^ mashif or 

mashaj ] mixture, composite, union (76:2) 4 

created man from a composite drop of sperm-fluid. 

m-sh-y to walk, to go, to proceed; to increase, to prosper, to 
multiply; to backbite, to spread slanderous rumours; cattle. Of 
this root, three forms occur 23 times in the Qur’an: masha 21 

times; mashy once and mashsha 9 once. 

" * Z 'Z 

masha i [v. intrans.] 1 to walk on foot (7:195) JVj' 
have they feet to walk with?; *(25:7) '^XxU\ JSu 

ofjliVl behaves like an ordinary mortal [lit. /?£ eats food and 
walks around the markets ] 2 to move about, to go about one’s 
business (67:15) I jKj ^ 1 j^li V jli ^ ^ ja 

a|jj it is He who made the earth accessible for you-so travel its 
regions and eat of His provision 3 to go on, to move (24:45) <111 j 

^-l aj (jllkj (fiC’ (j- 6 <4^ L>° fl- 0 3"^ <3^ 

/4°J ^ ^-£4 I> God created each living creature out of [a type 
of] water: some of them crawl on their bellies, some walk on two 
legs, and some on four. 

Lr uu» mashy [v. n.] walking (31:19) lJ VaSlj do not walk 
proudly [lit. be moderate in your pace]. 

fluu» mashsha 9 [intens. act. part.] one who goes about 
constantly *(68:11) ^uuj backbiter , slander-monger , 

rumour-monger , owe vv/zo excites discord or dissension , owe w/zo 
uses factual information in a mischievous manner. 
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j/o*/? m-s-r to milk with the tips of the fingers; to separate; to give 
sparsely; place where horses are trained; boundaries, city, to 
urbanise; Egypt; reddish clay; intestines. Of this root, only 
misr occurs five times in the Qur’an. 

J^misr 1 [n.] city, town, urban dwelling (2:61) 

fo, f - - 

JsoLai U go into a town and there you will find what you have 
asked for 2 [proper name] Egypt (43:51) J '^1 is the 

Kingdom of Egypt not mine? 


£/ o*j? m-d-gh small mound; small piece of meat, morsel, mouthful, 

- 

to chew; molars, jaws. Of this root, only mudghatun occurs 
three times in the Qur’an. 


* " 

mudghatun [n.] lump of flesh, morsel, bite of meat (22:5) 

-a, - ,s, - > f f / » - 

A.qln’i o^ jlla. Uli then 

[remember that] We created you from dust, then a drop of fluid, 
then a clinging mass, then a lump of flesh, both shaped and 
unshaped. 


& / f m-d-y to go, to leave, to pass; to continue, to go by; to 
execute a task; to expire, to die; to be sharp; to come to pass; to 
complete a deal. Of this root, two forms occur five times in the 
Qur’an: mada four times and mudiyy once. 

if **LA mada i [v. intrans.] 1 to go, to keep going; to spend (time) 
(18:60) f (*■* > * V otii] ^Jj and 

when Moses said to his servant, 7 will not desist [from 
journeying] until I reach the place where the two seas meet, even 
if I go on for years 2 to pass by; to come to pass, to become a 
norm, to become established (8:38) U J41 1 °jj I 

uPjVl ajL duJal a tiSfl I ji fu °Jfj UiLoi tell those who disbelieve that if 
they desist, what went before will be forgiven them, but if they 
return [ to their disbelief], then [they should know what to expect 
because] the example of [dealing with] those who went before 
has already been established. 

mudiyy [v. n.] the act of proceeding, going on, moving 
forward (36:67) ^JJ)* V J l I jC.1 ktinl Ua3 a> ^ JL jl SLa ^Ic. C-LkiuJ p j 
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and had We willed, We would have transmuted them in their 
places, so that they could not move forward or back. 

j/L/f m-t-r rain, to rain, to hail; to pray for rain; to expose oneself to 
the elements; to be steady in one’s views, habit, custom; to seek 
assistance. Of this root, four forms occur 15 times in the 
Qur’an: jKJ D amtara six times; 9 umtira once; J** matar 
seven times and mumtir once. 

- e f 

jiaUl 9 amtara [v. IV, trans; pass. v. °umtir\ to rain, to cause 
to rain, to cause to pour over (15:74)J^ bjkJj and 

We rained on them stones of baked clay. 

matar [n.] rain, downpour (4:102) y* jJl 'jk y if 
you are inconvenienced by rain. 

Jzaa mumtir [act. part.] that which gives rain, that which 
causes rain, rain-giving (46:24) \'m this is a 

traversing cloud that will give us rain! 

j/k/pm-t-w to go fast; to open one’s eyes; limbs, to stretch one’s 
limbs; to swagger; back of an animal, to mount, riding animals. 
Of this root, yatamatta occurs once in the Qur’an. 

a yatamatta [imperf. of v. V tamatta , intrans.] to 
swagger, to strut (75:33) y] then he walked back 

to his people swaggering. 

£-Ama c a classified by Arab grammarians as an adverb of place, 
occurring 91 times in the Qur’an. In context, it denotes various 
senses including the following: 1 with, in the company of (12:66) 
Aloijl y Jl ihe said, 7 will never send him with you ’; 
*(18:67) lj£-a y 41jJ Jla he said, ‘ You will never be able 

to put up with me ’ 2 together with (4:102) 1 jk-aj U ^Ua cjUTj 

£ 0 - ' 

41*-* 1 jL^ula another group who have not yet prayed come 

to pray with you 3 along with (18:28) J4 7j ujcAj yAJI ^ 4Lij yiU'j 
restrain yourself along with those who call upon their 

~ it 

Lord day and night 4 side by side, alongside (9:86) aMj 1 yJi 
<1 y* I jjAlk'j believe in God and strive alongside His 
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J/e/r 


Messenger : ; *(25:27) J ijljll <*-* C5 inllj if only I had taken a 

way along with the Messenger! 5 in partnership with, in equal 
measure with, beside (15:96) jjlEu 'j±\l \*JJ <111 <*-« jjkld 
those who set up another god beside God-they will come to know 
6 on the side of (5:53) J4 jJ J^UjI '41 ^4 ' are 


these the men who swore their strongest oaths by God that they 
were [with you] on your side?; *(33:50) I&l those who 

have emigrated [with you] in your cause 7 with, via, through 
(7:157) <il Jjjl jjil I I jkiilj aa7 they followed the light that was 
sent down with him 8 in possession of (2:89) ^ ^ Lj1j£ lllj 

i* £ 

J4*l HI <111 and when a revelation came to them from God 
confirming what they already had in their possession 9 at the 
same time (12:36) jHa <*1 <J»lj am/ £wa young men went 
into prison with him 10 behind, supporting, helping (8:12) ^4 d 

.» - - o 

<££U11 JJ dljj vv/zen ycrnr Lord revealed to the angels, 7 
am with you’ 11 in corroboration with, along with (6:150) 1 j4-l °u)i 
J4H 4-H !ia 50 if they testify, do not testify alongside them 12 in 
addition to, over and above (29:13) <*-* VlSSlj oHjSj f/iey 

will bear their own burdens and others besides 13 with, in the 
care of (37:102) <H Ilia w/zea /ze [his son] reached, under 
his care, [ the age of] toil. 


d/t/f m ~ c ~z goats; rocky, hard, difficult land; a tough person, person 
with good judgement; to be miserly. Of this root, jilll °al-ma c z 
occurs once in the Qur’an. 

j*HI D al-ma c z [coll, n.] goats (6:143) c&ft J* HI i>j u^' t> 
of sheep two, and of goats two. 


0/tl^ m ~ c ~ n water channels in the bottom of a valley, sweet, running 
water, utensils; to devote one’s efforts to; obedience, to confess; 
assistance; property; settled dwelling. The two words, 
ma c un and uj*1 ma c In are variously derived from either this root 
or the root u jis/^ c -y-n. They are also considered by some to have 
been borrowed in pre-Islamic times from Hebrew. Of this root, 
two words occur five times in the Qur’an: ma c un once and 

ma c m four times. 
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ma c un [n.] variously interpreted as assistance to 
neighbours in the form of lending household utensils; voluntary 
and obligatory alms; obedience to the prescribed rules (107:6-7) 
jjLUI! who do good deeds in order to 

be seen , [show off] and deny [to others] common kindnesses ; 
* yjcUdl name of Sura 107, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verse 7 to 4 Common Kindness ’. 

ma c in [act. part, of root d/tl? m ~ c ~ n or pass. part, of the 
root d/is/t c ~y~n\ clear, running water, clear water from an open 
spring (23:50) o&^'j JjS cJj fjij J) UJfcUjjlij and We gave them 
shelter on a peaceful hillside with flowing water. 

(j /£/ f m- c -y intestine; soft ripening date, soft food; (of troubles or 
disturbance) to spread out. Of this root, *1*11 D am c a D occurs once 
in the Qur’an. 

*t*ll D am c a D [pi. of n. mi c a , ma c y , or mi c d ° ] 

g 5 -- .» 

intestines, bowels (47:15) 0 flil*ll <*3^ 11^ I jil»j and dzey are 
made to drink boiling water , [ which ] shreds their bowels. 

^Ai/f rn-q-t guardian; to detest, to loathe, to abhor, hatred, 
detestation; marrying the widow or divorcee of one’s father (in 
pre-Islamic times). Of this root, maqt occurs six times in the 
Qur’an. 

A±*maqt [v. n./n.] hatred, hatefulness (61:3) jdll Ac. Uil 

^ 0 - - * ■»- 

jjkij V U 1 jIjSj d d most hateful to God when you say things that 
you don't do. 

A/^/^m-k-th to remain, to wait, to bide one’s time, to await the 
outcome; to be self-restrained, to be calm. Of this root, three 
forms occur seven times in the Qur’an: makatha four times; 

o ; 

3^£l mukth once and makithun twice. 

- - - f - t ff 

AK* makatha u [v. intrans.] 1 to stay (20:10) IjU cLAl I JKU 1 

.oft, " ' 

oAL l^_Lc Jjd stay here-I perceive afire; perhaps I may bring 
you a brand from it 2 to tarry, to wait (27:22) AKA but he 

/ f - 5 -o g 

d/d stay away for long 3 to remain (13:17) ^Ull \1 111 j 
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u^jVi what is of benefit to humankind remains on earth. 

mukth [v. n.] the act of doing something surely, 
unhurriedly, or in stages (17:106) oAdl ilj&l aUija UlijSj 

ju dUS jjj it is a discourse that We have [divided up ] revealed at 
intervals , so that you recite it to people in stages; We have sent it 
down little by little. 

CjJ&La makithun [pi. of act. part. makith ] those who stay, 

those who reside, those who bide (18: 3) fo! in which they 

will be staying for ever. 

j/^/f m-k-r plotting, conniving, cunning, to deceive; to irrigate hard, 
dry land, (of trees) to be of strong, straight stem. Of this root, 
three forms occur 43 times in the Qur’an: makara 22 times; 

makr 19 times and makirln twice. 

makara u [v. intrans.] to scheme, to plot, to connive 

- g 0 0 f . O 

(7:123) !*&! Lg-ia 1 ibid! o Ija tli this is a plot you 

have hatched in the city to drive its people out of it! 

J^makr [n./v. n.] 1 scheming, plotting, conniving (3:54) 1 jj£*j 
jja. ill! j ill! awd f/iey schemed and God schemed , 

" ^ 0 XX 

God w f/ie of schemers 2 gossip (12:30-1) ibid! ijlb Jlij 

d u.jftj.*) lih ^5 Ul jd lij lisk Ig.te.d (jc. IaIjS ^j^Jtl! filial 

O^SJ women in the city said, ‘ The governor's 

wife is trying to seduce her slave! Love for him consumes her 
heart! It is clear to us that she has gone astray. ’ When she heard 
their gossip, she sent for them. 

ofj&A makirun [pi. of act. part. makir ] those who plot, 

o - 5 S > f 

plan, scheme (8:30) ijjjiUIl ! j ^ illij id! 'JL dj they scheme 

and God schemes, but God is the best of schemers. 

&/&/? m-k-k to suck the mother’s milk dry, to chew on hard bones; 
crowdedness; to press a debtor for a debt; dry measure, drinking 
goblet; to chirp. Of this root, makkah occurs once in the 
Qur’an. 

Makkah [proper name] Mecca (48:24) ^i! ja'j 



j ^ *7 w^s w/io restrained their hands from you, 

and your hands from them in the valley of Mecca. 

o/^/f m-k-n lizard and locust eggs; bird’s nest; to be exalted in 
position; to be calm; to be firmly established, to consolidate, to 
gain influence; to become possible. Of this root, three forms 
occur 18 times in the Qur’an: makkana 13 times; 

9 amkana once and makln four times. 

0& makkana [v. II, trans.] 1 to establish, to strengthen (24:55) 

and He will surely establish for them 
their religion which He had approved for them 2 [with prep. 

> ' - s * S5i 

to settle in, to secure in (7:10) ^ l&kj <jkjVI °^Tj 

and We have indeed settled you [people] on the earth and 
provided you with a means of livelihood there 3 [with prep. 1] to 
give authority to, to give power to, to give a firm position to 
(28:6) u^ji\ J4* u^j to give them power in/over the land. 

O&i 9 amkana [v. IV, intrans./trans.] (with no notional subject) 
to become possible, to enable *(8:71) ^4^ He had them 
caught , put them in the power of their adversaries [lit. He 
enabled over them ] . 

-0 * -0 > 

o£a makln [quasi-act. part.] 1 secure, safe (23:13) Aiks aUk*. p 
J 1>S then We placed him as a drop of seed in a secure 

lodging 2 well established (12:54) jjJ yon are 

flow we// established with us and trusted. 

j/&/? m-k-w to whistle, a certain bird with a long whistling sound; 
buttocks; animal furrows, to wash, (of a horse) to sweat. Of this 
root, only muka 9 occurs once in the Qur’an. 

muka 9 [v. n.] whistling (8:35) V) ckall 4sc. 
ajjIoj'j /7ze/r prayer at the House is nothing but a whistling and a 
clapping of hands. 

S/J/f m-l- D to fill up, capacity, surfeit; to be rich; leaders, notables; 
groups of people; pleasing sight; to back up; to connive, to gang 
up on someone; good character; outer garments. Of this root, six 
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forms occur 40 times in the Qur’an: mala 0 a four times; 

muli°a twice; °imtala°a once; mil 0 once; mali°un 

twice and Su mala* 30 times. 

SU mala 0 a a [v. trans.] to fill (up) (11:119) 

o-Uilj / shall definitely fill up Hell with jinn and men 
together. 

muli°a [v. pass.] to be filled (up), to be filled up (18:18) 
U&j onJ yon would have been filled with terror of them. 

SuUl imtala°a [v. VIII, intrans.] to become full to capacity 

S' „ * >' 

(50:30) chSA Ja Jjii ^ on Joy IVe shall say to Hell, 
Have you become full?’ 

* [n.] the filling capacity of something; sufficient in 
quantity or dimension to fill something (3:91) id* fAiiJ d° y* 
c>ajSn Jzo /n// capacity of the earth in gold will not be 
accepted from any of them. 

mali°un [pi. of act. part, yu mdli° ] those who fill (up), 

f O' 0 f 

that which fills (up) (37:66) fe* yyUa onJ filling their 

bellies from it. 

SU mala 0 [n.] 1 the notables, the elite, the leaders, the chiefs, 
the elders (2:246) gd 3 I> JJ y Jj /love yon 

not considered [the case of] the elders of the children of Israel 
who came after Moses? 2 assembly, gathering, council (27:29) 
yj yil y) Xdl culls s/zo said, ‘ Assembly , a gracious 
letter has been cast to me’ 3 courtiers, counsellors (12:43) i XA\ 

O >0 g 

l J Counsellors, advise me concerning my dream ; 

*(37:8) y&Vl Xdl Jzo Supreme Assembly ; Jie Exalted Angels ; Jie 
archangels 4 a group, a party (1 1:38) 1 y» Xa y UH'j 

Ala onJ whenever a party of his people passed by, they mocked 
him. 

C/J/f m-l-h salt, to salt, bitter water; sailor, wind that drives boats; 
beauty, to be nice, to be of good character; to praise. Of this root, 
only milh occurs twice in the Qur’an. 

jia milh [n. used adjectivally] salty, saline (35:12) l Uj 
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£ ° ' -rf 1» .* 0 - 

*4^4 £Jp dil^a c_jjc. l^A j'jkall the two bodies of water 
are not alike-one is palatable , sweet , and pleasant to drink, the 
other salty and bitter. 

ci/J/f m-l-q smooth, solid rock, to smooth; to flatter; to become 
impoverished, to become destitute; to erase, to level up. Of this 
root, only <jpU J imlaq occurs twice in the Qur’an. 

<jpC»l °imlaq [n./v. n. of v. IV <31*1 J amlaqa ] poverty, destitution 

' > - g -*-*0 

(6:151) JX*] jdATj' 1 Vj Jo kill your children 
because of poverty. 

^/J/f m-l-k to own, to acquire, owner, ownership, property; to rule, 
to reign, to control, kingdom, sovereignty, king; slave; 
foundations, essence, the heart; to marry, marriage ceremony; 
middle of the road, middle of the valley; angels; heavenly. 
Classified under this root are words which may have had their 
origin in other Semitic languages long before Islam. These are dL 

f - 

malak from Ethiopian; dll* malik from Hebrew; malakut 

from Aramaic and 45* malik , together with 4L mulk and 44® 
malik , from Akkadian. Of this root, 13 forms occur 206 times in 
the Qur’an: 4IL malaka 44 times; dL malk once; 4H mwtt 48 

times; 4£® malik 13 times; d jL muluk twice; diU malik three times; 

^ > > - 

jjilU malikun once; 44® malik once; djLlc mamluk once; 

malakut four times; 4L malak 13 times; malakayn twice and 

# - 

i&SX+mald’ikatun 73 times. 

malaka i [v. trans.] 1 to own, to possess (17:100) JujI 4 
Jjj A-ckj jjfja. if you possessed the treasures of the mercy of 

my Lord ; *(4:3) U /Tie slaves in your ownership [lit. 

what your right hands own]; *(24:61) U that whose keys 

you have responsibility over , the property in your custody [lit. 
that for which you own its keys ] 2 to have control over (34:22) V 
(j-ajVl ^ V j pfj4J ^ s j j JIaL® fftey do not control [ even ] the 

weight of a speck of dust in the heavens or the earth 3 to be 
responsible for (5:25) V) 4L1 V Lfj Lord, I am not 

responsible [over anyone] except for myself and my brother 4 to 
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be able to, to have the capability of, to have the power to do 

- - to - 0 - t - - 

(17:56) Vj J422 jiO! OO 'jjfO !la /7zoy /zove no power to 
remove harm from you nor to avert [it]\ *(60:4) °t> aIII i> 211 2llj Uj 
f 0 ^ / cannot avail you of anything from God 5 to rule (over) 

" t , =* g t t 

(27:23) I found a woman ruling them. 

till *malk [v. n./n.] that which is within one’s capability, power, 
will, accord (20:87) USO 2Lc/j2 Uiill U I jllS Jzey said , ‘We did not 
break our word to you of our own accord. ’ 


dia [n.] 1 kingdom; reign (2:102) Jk- jjLUOI j5e U I j22 ! j 
jUuL 02 onJ they follow what the devils teach about the Kingdom 
of Solomon 2 sovereignty (2:247) AL Ok 211211 a! "jjkj 

Ala /zow con /zc /zovc sovereignty over us when we have a greater 
right to it than him? 3 kingship (2:251) A^koij 20 aA 11 Jtilij and 

s > 

GoJ govc him kingship and wisdom 4 dominion (3:26) OU ^U! Ja 
2121 say, ‘GoJ, owner of the dominion’ \ * 20 name of Sura 67, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
4 Dominion of God’ 5 authority, say, control (4:53) O-oj J4J ^ 


1 jO ijAill V 12i 0211 or Jo /7zcy own a share of the Kingdom 

[have any say in it]? -If so, then they would not give to people [so 
much as] the groove on a date stone 6 ownership (3:189) 2112 aITj 
o^jSn j cjIjOI! to God belongs ownership of the heavens and the 
earth 7 power (3:26) iO 211211 ^J>lj ilO ^2 211211 ^ 2 yj You give 
power to whoever You will and remove power from whoever You 
will 8 exalted position, high rank (76:20) 02 j 2i Oj ^ Oj 12 j 
1 anJ if you were to look [there], you would see a comfortable 
living and an exalted position. 


% 0 

41 Amalik [n., pi. 4^12 muluk] 1 king, sovereign (12:54) 21121 Jla'j 

0 - 0 - - >0 

L5 Oil 021 aj ^ king said, ‘Bring him to me; I will have 
him [serve me] personally ’; *(23:116) ^231 21121 [an attribute of 
God] Jzc isT/ng, Jzc 7>nc, Jzc Absolute Controller 2 powerful, 
mighty person (27:34) Sj&l 1 jOj & jOl ajjS 1 jia.2 12 21 jl2ll jl Ola 
a!2 L^Ja! she said, ‘Whenever people of might go into a city, they 
corrupt it and make the mighty of its inhabitants lowly. ’ 

41U malik I [act. part.; pi. jj^lO malikun] one who is in control, 

0 0 5 > 

one who has ownership, ruler (3:26) 012! 211U 2^1 JS say, ‘God, 
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owner of the dominion ’ II [proper name] Malik, the angel in 
charge of Hell (43:77) Luk &1UU \°JAi j they will cry, 

* Malik , let your Lord finish us off. ’ 

mallk [n.] sovereign (54:55) jSSL AA* 4^ with/in the 
presence of an all-powerful Sovereign. 

AjU* mamluk [pass, part.] owned, controlled by a master 

- - e - ss > 

(16:75) V l£ I jjc. a slave, owned, having no control 

of anything. 

f - 

malakut [n.] 1 kingdom or dominion of God, as opposed 

, f - » 

to earthly kingdoms or dominions (6:75) JuaIJjJ 

pljZdl thus did We show Abraham the kingdom of the 
heavens and the earth 2 divine control (23:88) JS Cj jSL ^ # <> JS 
say, ( In whose hands lies the control of everything?' 

, - f g - - 0 

malak I [coll, n.] angels (69:7) 

»* 

^ ^ and f/ie angels will appear by its [the heavens] 

sides and on that Day eight of them will bear the throne of your 

- - - 

Lord above them II [n.; dual malakayn ; pi. 

mala°ikatun] an angel (33:43) ^ it is He 

and His angels who bless you. 

J/J/f m-/-/ hot ashes, heat of the fire, food cooked in hot ashes; to 

become bored, to be restless, to loathe; to dictate, to sketch; 

* £ 

creed, religion, faith. It has been suggested that millatun is 

perhaps a borrowing from Aramaic. Of this root, two forms occur 

# * $ 

18 times in the Qur’an: AAyumill three times and U* millatun 15 
times. 

J-4 yumill [imperf. of v. IV 9 amalla , trans.] to dictate 

(2:282) (Jf-ajh V j\ lajjdja jl l^jAui <jl£ 

JidL AjTj debtor is feeble-minded, weak or unable to dictate, 

then let his guardian dictate justly. 

£ £ 

Ala millatun [n.] religion, creed, form of belief (4:125) 

liuk JuaIjjJ <Lc jAj aAI <$Vj Ujj who is better in 

religion than the one who submits his whole self to God, does 
good, and follows the creed of Abraham, the upright? 
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j/J/^ m-l-w an expanse of empty land; a period of time, to prolong 
life for someone, prosperity; to give rein to; to dictate (a text). Of 

this root, three forms occur six times in the Qur’an <^1*1 ^amla four 

- .» 

times; tumid once and ul® maliyyan once. 

D amla [v. IV, intrans. with prep, i] to give rein (to), to 
grant respite (to) (3:178) UjI Ual I Vj 

Usjj 1 S Jlaj am/ J/ms'e w/m disbelieve should not imagine 
that We give them free rein for their own good; We give them rein 

so that they become more sinful. 

- > 

tumla [imperf. pass, of v. IV, trans.] (of a text) to be 
dictated (25:5) Sj£i 50 £/zey are continuously 

dictated to him [lit. morning and evening ] . 

ula maliyyan [adverbial] a considerably long time (19:46) 
liL ^jkAlj keep out of my way for good [lit. for a long while]! 

man nominal occurring 861 times in the Qur’an with one of the 
following functions: 1 relative pronoun for rational beings ^J) 
(juii j : ‘who’, ‘the one who’, ‘those who’, ‘whoever’, 
‘whosoever’ (9:27) <111 ^ Gad tarns 

in His mercy to whomever He will. Occasionally, man refers to 
non-rational beings or a mixture of rational and non-rational 
beings (24:45) 3 * 3 * q* 31 ^. 

AJjt Jfr ^ 5 ^ I> j Gad created each living 

creature out of [a type of] water: some of them crawl on their 
bellies , some walk on two legs, and some on four 2 interrogative 
pronoun for rational beings (JM 1 ^l): ‘who?’, ‘which 

one?’, ‘which ones?’ (7:32) I <ill <13 jQk 

( 3 jjM who has forbidden the beautiful things which God has 
brought forth for His servants and that which is wholesome from 
the sustenance [He has provided]?! 3 conditional pronoun for 
rational beings (JaUiJ 1 Q*- ^J); ‘whosoever’ (4:123) I> 

whosoever does wrong will be requited for it. 

<> mm preposition (ji*. occurring 3221 times in the Qur’an and 
indicating certain contextually determined meanings: 1 departure, 
starting point GIjSjVI) a) from a place (17:1) sydJ i JJ JjSJl . wVJ l 
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o* 

^s^SVl from the Sacred Mosque to the Furthest Mosque b) from a 
point in time (9:108) ff* Jj e/jftll Jc. JL>1 Saul [indeed] a 
mosque that is founded on consciousness of God from the first 
day ... c) from a person (27:30) 'jUuL, <jj zY is from Solomon d) 

.»£ - o * S 51 

from a state or condition (2:257) CjUikll J uJ' Jjj ^ 

£ " “ " 

jjill JJ God w dzo o//y of those who believe-He brings them out of 

- - ^ i 

darkness into light 2 away from (Sjjlkiil) (4:75) l£j jjl jS 0^4' 
JaI ^ILLll Ajjall ©pa J Ua. jL\ those who say, ( Our Lord, take us 
away from [deliver us from] this town whose people are 
oppressors ’ 3 ‘some of (o^£l!) (2:253) <111 J to some of 
them God spoke 4 ‘type of (o-jjl jj) (35:2) <Aj (j-d ^un <iii jij 13 
^ whatever of mercy God grants to people, there is none 
to withhold it 5 reason or cause of an action (J*Eull), ‘because of 

* 1 ' > » t - ' 

(71:25) ljU 1 1 jSjc.1 u-* because of their sins they were 

drowned and cast into a Fire 6 ‘instead of (JJ1) (43:60) iL2a °jfj 

-Mo ^ ^ ^ ^0 -- o ^ 

j ^ jVl J U1*J if We had willed so, We could have 

made instead of you angels (or, made some of you into angels) to 
inherit [the earth] 7 sense of prep. c an (cp of, off (21:97) 
I^a J jUac. ^1^‘i ULjU to us!, we were heedless of this 8 

- f a 

sense of prep, hi (p ‘with’ (42:45) Jja °t> dzey 

look, glancing furtively [lit. with a hidden glance ] 9 sense of prep. 

o - > 

fi ( J ‘in’, ‘within’ (62:9) <*3kll ^ J J ©^1^11 ^p jj 13) w/zezz f/ze 

co// to prayer is made on/within the day of congregation 10 sense 
of prep. c ala (Jc. J*-c) ‘over’, ‘above’ (21:77) Jpll Jill 
UgUL 1 ffo helped him gain victory over (or, We took him away 
from) the people who denied Our signs 11 sense of adverb 

0 « - 51 - - - .« g 0 0 - 

c md (^ (58:17) <111 JiiVji Vj Jlljl l4 neither 

their wealth nor their children will be of any use to them 
with/against God 12 sense of ‘as distinguished from’ (<ilU311) 
(2:220) g jl^ ll J jidl <Illj ozzd God knows the corruptors 
from the reformers 13 ‘other than’ (©jjU311) (21:42) jib J JS 
Jkjll J jlJllj soy, ‘W7zo could shelter you night and day other 
than [lit. away from] the Lord of Mercy ? y 14 the so-called 
‘redundant’ min (©.31 j) used for emphasis, ‘[not] any one’, in 
conjunction with a) a negative ( Jj) (6:59) Jdkj VI <ijj J .DLa U'j 
?zo£ a leaf falls, but He knows it or b) a rhetorical question J&J) 
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(isJSJ implying denial as in (67:3) 'q* Jy Ja ^xjli so 

look around you!; can you see any flaw? The emphasis implied 
by the so-called ‘redundant’ min (*41 jll is often enhanced with 

a following D ahad (^) ‘any single one’, ‘any living soul’ (69:47) 
'yy±^ <4. iJ '(j* Ua m 2 <i ? 2 o£ erne of you could have shielded 
him. Some grammarians interpret the so-called ‘redundant’ min 
cases in which there are no negatives, prohibitions or 

' - ' - ( ; o o » > 

rhetorical questions such as (24:30) 1 JS te// 

believing men to lower their very gaze ; and (35:33) i> 

jf^where they will be adorned: with [very] bracelets of 
gold. Such verses, however, allow for other modes of 
interpretation, namely ‘of their very gaze’ in (24:30) and ‘with 
[very] bracelets’ in (35:33). As is the case with other prepositions, 
contexts in which preposition ‘ram’ occurs allow of more than 
one interpretation. 

t/o/f m-n- c to prevent, to refuse, to hold back, to hinder, to prohibit, 
to restrain, to refrain, to deprive; to protect, to guard over; to be 
difficult, to defy, to be impregnable, to be impenetrable, to be 
insurmountable; to be mighty, to be wealthy; to be miserly. Of 
this root, six forms occur 17 times in the Qur’an: <*4* mana c a 11 
times; ^ muni c a once; mani c once; g* >4 manu c once; g-Lk 
manna c twice and a4 y** mamnu c atun once. 

mana c a a I [v. trans.] 1 to prohibit; to hold back, to deny 

(107:7) jj&Ull jjk&jj and deny [to others] common kindnesses 2 

- - - * ^ ^ 

to protect, to shield from (21:43) Uj . f ^ or do they 

have gods other than Ourselves that can defend them? II [doubly 
trans.] 1 to prevent someone from something (20:92-3) ij 4L4 4 
CjyL VI 1 what prevented you, having seen that they had 

gone astray, from following me? 2 to deny someone something, to 

S f 0,0^ J 

prevent someone from something (9:54) V] Uj 

<1 jjj aUL I jj& ond nothing hinders their contributions from 

being accepted but the fact that they denied God and His 
Messenger 3 to bar from, to stand between something and 
something else (2:114) A-gIujI LgjS jj (jl Alii 
Ija. ^ w /20 could be more wicked than those who bar God’s 
places of worship from having His name glorified in them and 
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o/u/f 

strive to have them destroyed/deserted? 

muni c a [v. pass.] to be denied (to) (12:63) jkl\ ll® ^ udu 
father, we have been denied [any more] buying [of com]. 

mani c [act. part.] one which causes to be impregnable, 

A A ^ 

protector (59:2) and they thought their 

fortifications would protect them. 

manu c [intens. act. part.] one given to denying assistance, 
niggardly person (70:21) & 'JpJI aLL Vfj but tight-fisted when 
good fortune comes his way. 

£\1* manna c [intens. act. part.] one who often stands in the way 
of doing good, or denies assistance (50:25) 11 hinderer of 

the good. 

XzfU* mamn c uatun [pass, part.] forbidden, denied (56:33) V 

> f o 

Xc. yLm Vj ^ jlalo [abundant fruits] neither cut off, nor forbidden. 

CjjCjl? m-n-n to cut; a weak rope, a tattered garment, fatigue; vigour, 
strength of heart; death, eventualities, passage of time; to grant a 
favour, to remind someone of favours you have done for them; 
honey-like substance; a certain weight. mann , honey-like 
substance, is classified under this root, although it appears to be a 
borrowing from either Syriac or Hebrew. Of this root, four forms 
occur 27 times in the Qur’an: manna 16 times; mann six 

times; of** mamnun four times and Cjf* manun once. 

manna u [v. intrans.] 1 to bestow favours from a position of 
strength or higher rank (3:164) V fXj ^4 4 o&yXh 

£rw/y God was gracious to the believers when He sent to 
(tern a Messenger from themselves ; *(38:39) j' o&la IjjUac. 
this is Our gift ; do as you wish with it [lit. so bestow or withhold ] 
2 to remind someone of a favour, freely given, wishing to put 
him/her under obligation, to recount one’s favours to someone 
(49: 17) ‘fkte °J *c& ^ \ V J 1 jdd ^ 

D jJ (jl^d £/zey count it as a favour to you [Prophet] that 
they have become Muslims. Say, ‘Do not count your being 
Muslims as a favour to me-it is God who reminds you of the 
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favour of his having guided you to the faith ’ 3 to weaken, to 

« - - > - - 

knuckle under (in an interpretation of 74:6) Vj and 

never weaken , considering as too much [what you so far has been 
commanded to do ] (or, do not bestow favours seeking increased 
returns). 

mann I [v. n.] 1 the act of freely bestowing favours (47:4) 
Hjj 44 U4 llli 1 a JJb 14 imf/Z yow /zave routed 
them , then tie fast the bonds, thereafter releasing [them] by grace 
or ransoming [them] 2 the act of reminding someone of favours 

f f - 

freely given wishing to put him under obligation (2:264) ' v 
cS^'j Jo rcctf negate your charitable deeds with 

reminders and hurtful words/actions II [n,] manna, honey-like 

0 > , -0 Og 

substance, food given as a gift from God (2:57) J>i! UTjj'j 
j£dl j and We sent manna and quails down to you. 

ojZla mamnun [pass, part.] something grudged, interrupted, 

r - g- ___ > > a ^ 

decreased (41:8) j41 pUJllall I jU&j I jiali. jjiSI those 

who believe and do good deeds will have a reward that is never 
interrupted/grudged. 

> > a 

u jZa manun [n.] bad turns of events, death *(52:30) LLj 
misfortune [lit. accident of death]. 

d?~j/c I? m-n-w/y fate, to fate, death, to afflict, to test; to 
approximate; to hope for, to imagine, to implore; to fabricate, to 
lie; to shed, to flow, semen, sperm; to recite; to reward; to await; 
a dry measure. Of this root, eight forms occur 22 times in the 
Qur’an, jZ* manna twice; °amna once; ^42; tumna twice; 
tamanna nine times; <441 D umniyyatun once; ^41 °amaniyy five 
times; maniyy once and $44 manatun once. 

J** manna i [v. II, trans] to create desires in, to plant 
expectations in (4:120) I jjj& V) 

makes them promises and raises hopes in them, but Satan's 
promises are nothing but delusion. 

/J4) D amna [v. IV, trans.] to pour forth sperm (56:58) 14 44?ja! 

» ^ 0 - g , .Mo - *0g f f 

jjilUJl jkj JJ AijiLkj Jujli. consider the semen you discharge- 
didyou create it yourselves or are We the Creators? 
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mIaj tumna [imperf. pass v. IV] (of sperm) to be poured forth, 

- > -o A 

to be ejected (53:46) li] °o*from a drop of sperm when it 
is ejected. 

/JaS tamanna [v. V trans.] 1 to desire, to wish for (62:6) Ijia2a 

Jo J - 0 

ijjSpU-fl a' if you are truthful , £/zezz [you should] wish for 
death 2 to covet, to long for (4:32) JA <j iill U Tjidi Vj 
L >^v 3 do zzo£ cove£ f/zaf with which God has favoured some of you 
over others 3 to read, recite (in one interpretation of 22:52) Uj 
^ ^jUrajAull IjJ V] Vj liHy We never 

sent a messenger or a prophet before you [Muhammad], but 
when he recited (or, when he made a wish) Satan proposed 
[things] in respect of his recitation (or, in respect of his wish). 

Ajj ul 7 umniyyatun [n., pi. 7 amaniyy ] wish, desire; recitation 

(in an interpretation of verse 22:52) yJAA J* lil 

when he recited [the message] (or, when he made a wish) Satan 
proposed [things] in respect of his recitation (or, in respect of his 
wish). 

7 amaniyy [pi. of n. <aJ\ D umniyyatun] 1 hopes, desires 
(4:123) aj 'jkj \\ jL JAu y* JaI Vj yy z7 will not be 
according to your desires or the desires of the People of the 
Book : anyone who does wrong will be requited for it 2 false 

^ o - > - > J /Oj Jo-- J S - 

hopes, vain desires (57:14) juSa °^$Tj 

fcwf yozz misled one another, sat in wait [for calamity to 
befall the believers], doubted [the faith], and false hopes deluded 

g - 5 - 5 o - J - J - 

you 3 wishful thinking (2:111) °J 'J& y* V) <AA\ JaA y 1 yia j 
211 j i/JAa j dzey soy, Wo one will enter Paradise unless he is 
a Jew or a Christian this is their own wishful thinking 4 
conjecture, hearsay (2:78) yu! V] V y$£al some of 

them are illiterate and know the Scripture only through hearsay. 

maniyy [n.] sperm, semen (75:37) y* JJI was 

he not just a drop of ejected sperm? 

SIL» Manat [proper name] Manat, one of the idols worshipped 
by the pagan Arabs in pre-Islamic Arabia and regarded together 

j g -g 

with D allat and °al- c uzza , to be God’s daughters (53:19-21) 
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Jxfa\ aJ j jO 350 sliaj j ^241' will you [disbelievers] 

consider [the case of] D allat and D al- C uzza and that third one , 
Manat! ?-Are you to have the male and He the female? 

tn-h-d sleeping place, resting place, cradle, to prepare, to pave, 
to straighten things up, to make level or even; to facilitate, to 
introduce. Of this root, six forms occur 12 times in the Qur’an: '44 
mahada once; 44 mahhada once; mahidun once; 

tamhld once; 44 mahd five times and i*-* mihad seven times. 

44 mahada a [v. trans. with no object] to pave the way, to 
smooth out, to make good provisions (30:44) \kIL-a J 14 

'q/44 and whosoever does good deeds, it is for themselves they 
make provision. 

44 mahhada [v. II, trans. with no object] to make agreeable, to 

- f 

facilitate, to remove all obstacles (74:14) '44 aJ cl&j and I 
smoothed things out for him. 

uj-jaU mahidun [pi. of act. part. mahid] ones who pave the 
way, spread out, remove difficulties, smooth things out (51:48) 
UlLija and the Earth We spread out-how 

excellent is the paver! [lit. are the pavers!] 

tamhld [v. n. of v. II] preparing things, making things 

- > 

agreeable, smoothing out difficulties (74:14) '44^ a! cj°44j and I 
smoothed things for him. 

0 - a, f - 

4-* ma/iJ 1 [n] cradle (19:29) 4^ 441' ^ ^ Aow 

can we converse with one who is [still] in the cradle, a [mere] 
baby? 2 [v. n./quasi-pass. part.] plain, spread out, habitable, well 
prepared (20:53) '44 ^ He who made the earth for 

you an expanse. 

mihad [v. n./n.] 1 widely spreading out, widely 
outstretched; an expanse (78:6) '4^ 44$' 4*4* 4' d/d nctf 
mflfe die earth for you an expanse? 2 abode, resting place (3:12) 

o o S - - > 

4-s-dl 'cA?j lA u yow will be gathered into Hell and a 
foul resting place it is! 



J/A/f m-h-l molten copper, a generic name for all metals, tar, heated 
dirty oil; ease of manner, self recollection, to act or proceed in a 
deliberate manner, to tarry, to give respite; to collapse, avalanche. 
3 al-SuyutI attributes muhl , oil dregs, to a borrowing from 
Berber. Of this root, three forms occur six times in the Qur’an: 
Jtr* mahhala twice; 7 amhala once and muhl three times. 

Sb* mahhala [v. II, trans.] to grant a delay, to give respite to, to 
bear with (73: 1 1) ^45 J44 and grant them some respite. 

9 amhala [v. IV, trans.] to let be, to give respite to, to be 
patient with (86:17) \s]jj ^ so give respite to the 

disbelievers , let them be for a short while. 

muhl [n.] molten brass; boiled oil dregs, molten tar (44:45) 

.» 0 0 0 - 

^ like molten tar, boiling in [their] bellies. 

t-4- 4 mahma [conditional, particle or nominal, with a non-rational 
referent; it occurs once in the Qur’an] whatever, whatsoever 
(7:132) 411 jkj Ua 1 $j ^ ^ whatever spell 

you bring to us in order to bewitch us with it, we will not believe 
in you. 

0 /a/^ m-h-n to serve, a servant; profession, vocation; to weaken; to 
degrade, to treat in a humiliating manner; vile, contemptible, 
insignificant. Of this root, mahln occurs four times in the 
Qur’an. 

a#* mahln [pass, part.] 1 contemptible, despicable (68:10) Vj 
do not yield to any contemptible swearer 2 
cheap, paltry, worthless; nauseating (32:8) ^ 

He fashioned his descendants/seed from an extract of 
worthless fluid. 

muhcin (see u/j/ A h-w-n). 

cj/j/f m-w-t death, to die, to seek death, mortal; to die down, to let 
up; wasteland, uncultivated land, to become arid; silence, to 
become silent. Of this root, 11 forms occur 165 times in the 
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Qur’an. mata 39 times; c?\f\ D amata 21 times; elf* mawt 50 
times; Alp mawtatun three times; Cj \'jJ\ °amwat six times; Jfj* 
mawta 17 times; clp mayt five times; Alp maytatun six times; 
mayyit 12 times; jjlp mayyitun three times and cLL mamat three 
times. 

- > 5 5 

cjU mata 0 [v. intrans.] to die (22:58) p All ^ 1 (jjAll j 

S5js 2 ^ > , > ; " 

UH li°jj All 1 jjU jt 1 those who fled their homes in God's 

cause , ore killed or die , He will provide a generous 

provision for them ; *(3:119) I perish in your rage! 

cjUl 9 amata [v. IV, trans.] to cause to die (53:44) cjUI ja iij 
IAIj that it is He who gives death and life. 

mawt [n] 1 death (4: 100) <1 jl Ijj <111 J) aIu ^ 

.* 00 .* - 

djUl aIjpj and whoever leaves his home fleeing to God and His 
Messenger and then death overtakes him 2 barrenness because of 
aridity or drought, death (29:63) °t> u^jVl aj lAli iU* J s jj 2 p 

t«lp who sends water down from the sky and gives [with it] life 
to the earth after its death? 

Alp mawtatun [unit n.] an instant of death, a dying (37:58-9) 
JJj\ V' dp-j are we not to die , except our first death? 

cIIa mayt [quasi-act. part.; pi. cljll D amwat and jZJa mawta] 1 
(of a human being) actually dead (49:12) A_rd jkh °J Lpl? 
lip would any of you like to eat the flesh of his brother [ even ] 
dead? 2 (of land) arid, never cultivated, unfruitful (43:11) Jjj 
lip $1L aj Hjl m jsk j ill and ^ One w/zo sends water down 

from the sky in due measure , owd so We revive a dead land with it 
3 one denying God, one not knowing God (6:122) lip °Cj*J 

a > , -o ' r 

... ^Ull ^ aj <^11 Ijjj aJ ULtkj dUlkli /s one who was dead [not 
knowing God] and whom We brought back to life and to whom 
We gave light by which he walks among the people .... 

Alp maytatun I [n.] [jur.] a dead animal (except for fish and 

> - 0 

locust) not slaughtered in the prescribed manner (5:3) J&k clljk 
ajIJ forbidden to you [for food] are animals not ritually 
slaughtered II [quasi-act. part.] (of land) arid, barren, lifeless 
(36:33) ULu$».l aIUI ajI*j owd a sign for them is the dead 
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land which We bring to life. 

dxA mayyit [quasi-act. part/n. pi. mayyitun ] 1 dead (6:95) 
y-a Cluloll C. UaII (j-a \W\ a]\\ it is God 

who splits open the seed and the fruit- stone-He brings out the 
living from the dead and the dead from the living 2 mortal (39:30) 

.* a ,« a 

jj$a J4 jJj ebb bh] yow [Prophet] are mortal and so are they (or, 
will certainly die, as will they ) 3 (of land) arid (7:57) \s\ 

ebb jLS abiib VtiS Obb wrcrf/ f/iey [ the winds] bear heavy 

clouds, We drive them to a dead land. 

- - o f - S e 

°al-mawta [coll, n.] the dead (36:12) JSJA I U1 it 

is We who bring the dead to life. 

c 'A m mamat I [n.] death (17:75) ebbJ i b .- ^ j $\bJ i *».,>» bllbA 'b 
fke should have made you taste double [the punishment] of 
[this] life and double [the punishment] of [after] death II [v. n.] 
(the act of) dying, being dead (45:21) °J cbilJ I jkjb: 1 qA\ bub. °J 

> * * a .. 

^jUalaj aAba^a e~ AbJL^all l^b^j I^Lab j do those who 

commit evil deeds think that We will make them equal [in] their 
living and their dying to those who believe and do righteous 
deeds? 

jr/j/f m-w-j wave, swell, surge, to swell, to heave, to roll, to be 
excited, to be agitated, to flood, to be stormy, (of sea) to be high; 
to intermingle. Of this root, two forms occur seven times in the 
Qur’an: ^ f^yamuj once and ^fy^mawj six times. 

yamuj [imperf. of v. mdja intrans.] to surge up, to 
swell up, to be tumultuous (18:99) jb USjpj 

We will let them, on that day, surge against each other. 

jrjb mawj [n.] waves, breakers (31:32) JIMS b]j 

ijjtiSI AJ Qu-ajaJa Alii w/ien waves enshroud them like canopies , they 
call on God, devoting their religion sincerely to Him. 

j/j/f m-w-r to move briskly to and fro, to swell, to boil, to churn; 
high waves, dusty wind; to spill over, (of liquids) to run; (of stars) 
to set and rise in succession; to contradict, to contest; to pluck 
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out. Of this root, two forms occur three times in the Qur’an: 
tamur twice and JJa mawr once. 

tamur [imperf. of v. jU mara, intrans.] to churn, to 
convulse, to roll, to quake, to avalanche (67:16) ^ j\ 

jji2 I ili to make the earth swallow you up, quaking violently. 

Jja mawr [v. n. used adverbially] the act of churning, 
convulsing, quaking (52:9) 'jj-° i-Uldl upon the Day when 

the sky will quake violently. 

Musa [proper noun, generally recognised as a borrowing into 
Arabic, occurring in 115 places in the Qur’an] Moses (EXO I. 
15-16, 22) (28:48) J U jL ^3 J Yf IjilS they said, ‘ Why has 

he not been given the like of those [miracles] given to Moses? y 

The Qur’an describes the life and career of Moses in more 
detail than that accorded to other prophets: how he was born at a 
time when the Pharaoh of Egypt was killing the newly-born males 
of the Israelites; how God inspired his mother to put him in a 
basket and cast him in to the Nile; how the family of Pharaoh 
came to adopt him and unwittingly give him to his own mother to 
foster; how he killed a man and had to escape the land for fear of 
retribution; how he came to the well of the tribe of Midian, met 
their Prophet Shu c ayb, married one of his daughters and after 
some years took his family and departed; how he came upon a 
burning fire where he was spoken to by God and was commanded 
to return to Pharaoh and call him to the worship of God and ask 
him to let the Israelites leave his land; how Pharaoh rejected 
Moses’ message and was drowned together with his army in the 
sea after pursuing Moses and the Israelites who tried to escape the 
land at night (28:1-48). The Qur’an also relates in detail (18:60- 
82) the story of an encounter between Moses and a holy man 
described as ‘one of Our servants-a man to whom We granted 
mercy from Us and whom We had given knowledge of Our own’. 

J/j/f m-w-l property, possessions, wealth, gold and silver, 
(specifically) camels (for Arabs), to become wealthy, to finance. 
Of this root, two words occur 66 times in the Qur’an: mal 25 
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times and Jjll 3 amwal 61 times. 

JU rna/ [n., pi. Jjll ^amvva/] riches, property, wealth, 

0 0 f 0 f o 

possessions, camels, livestock (18:46) U&JI s\ Ikil <uj JkJ! 

wealth and children are the attractions of this worldly life. 

A/j/f m-w-h water, a well, to strike water, (of a boat) to spring a 
leak, to quench one’s thirst, (of dates and grapes) to ripen; to gild, 
to coat; to falsify; to camouflage. Of this root, only md° occurs 
53 times in the Qur’an. 

fU md 3 [n.] 1 water (11:44) JjSj and it was 

said, 'Earth, swallow up your water ’ 2 well, spring (28:23) Ijj HTj 

^ o ' 

't> All jkj 'jjk iU ana /?£ arrived at the well of 
Madyan, he found a crowd of people watering [their flock] 3 

f a >o , ,j 

semen, sperm (77:20) ^ ftlVi JJI did We not create you 

from a repugnant fluid? 

.i/c m-y-d to shake, to sway, to fluctuate; to feed, to provide for, 
banquet, table laden with food, to grant favours to someone; a 
square. Of this root, two forms occur five times in the Qur’an: ^ 
tamld three times and slsll ma 3 idatun twice. 

tamzd [imperf. of v. mada , intrans.] to sway, to tumble 
about (31:10) °j' c^'jj ^ an d He cast upon the 

earth firm mountains, lest it should sway with you. 

SajU ma 3 idatun [n.] a table spread with food (5:114) Jjj' t £j 4 ^1 
fUldl sIjII lik God, our Lord, send down to us a table [spread] 
from heaven ; * name of Sura 5, Medinan sura, so-named 
because of the reference in verses 112-5 to the 4 Table ’ demanded 
of Christ by the Disciples. 

m-y-r food stock, provision, to provide with food, to keep 
well- stocked/supplied with food; to melt down. Of this root, only 

namlr occurs once in the Qur’an. 

jxaj namlr [imperf. of v. jU mara, trans.] to provide with food, 
to stock with provisions (12:65) USd and we will get 
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provisions for our household. 

j/ij/? m-y-z to sort out, to separate, to mark out, to distinguish; to 
weed out; to stand out; to fall apart; to fall into factions. Of this 
root, three forms occur four times in the Qur’an: j^yamlz twice; 
tamayyaz once and °imtazu once. 

yamiz [imperf. of v. 'jU maza , trans.] to separate, to sort 
out, to discriminate, to distinguish (3:179) He 

distinguishes the bad from the good. 

jlaj tamayyaz [imperf. of v. V tamayyaza, with the prefix 2 
of the imperfect jydL tatamayyaz , elided, intrans.] to split up, to 
tear up, to burst (67:8) J&dl ^ it almost bursts with rage. 

Ijjtld D imtazu [ imper. of v. VIII, intrans.] stand out, separate, 
become marked out, stand aside (36:59) o 
but step aside/be marked out today, you guilty ones. 

Mikola [proper noun, borrowed into Arabic from Hebrew, 
although some philologists derive it from the root j/4^ m-k-w\ it 
occurs once in the Qur’an] the Angel Michael (2:98) A !ji& A 
JlluTj <L jj y&SXij if anyone is an enemy of God, His angels 

and His messengers, and of Gabriel and Michael. 

6/ds/? tn—y—l to incline, to lean towards, to tilt, to bend, to lean over, 
to take sides, to deviate; to attack; to be crooked; to swagger; to 
waver, to be in doubt, to win someone over. Of this root, three 
forms occur six times in the Qur’an: tamll three times; JA 

may l twice and aXL* maylatun once. 

tamil [imperf. of v. mala, intrans.] 1 to deviate, to 
transgress, to go astray (4:27) 1 jl^ j\ 'jAll ^ jjj 

tyhc. but those who follow their lusts want you to go far astray 2 
to incline towards, to act favourably towards (4:129) 1 °ifj 

- a f 

J24' ^ 8 ^2La'jk °j!j fUaull you will never be able to 

deal equally between [your] wives, no matter how much care you 
take, yet do not be altogether partial. 

f , , , 

<JA mayl [v. n.] inclination, tilting, leaning to (4:129) 1 j 
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J24' yet do not be altogether partial. 

AJxa maylatun [unit n.] an act of attacking, an assault (4:102) 
sV'j [in order for them ] to fall upon you in a single 

orchestrated assault. 



£j/ nun 


a jifl D al-nun the twenty-fifth letter of the alphabet; it represents a 
dento-alveolar nasal sound. The numerous allophonic members of 
nun j, both as a constituent of words or as a nunation (ojj£) 
(q.v.), cover an extensive articulatory area from the lips to the 
uvula and occur in contexts where nun is a first member of a 
consonantal cluster (said to be sdkinatun (^L*), that is, with no 
vowel following it) either within single words or between two 
words. The characteristics of the nun in such clusters are 
influenced by the articulatory positions of the second members of 
the clusters, noted here as much as possible with the use of 
symbols drawn from the International Phonetic Alphabet, and are 
classified by the scholars of Qur’anic recitation (^cill *Uk.), into 
four types that can largely be described as follows: 1 distinct 
pronunciation in which the nun keeps its full integrity as a 

dento-alveolar nasal sound; this occurs in cases where the second 
member of the cluster is one of the six so-called guttural or throat 
letters/sounds identified by the scholars of tajwld as: 

V £/ g7 gV a (although the g and g are in fact uvular sounds and 
not guttural) as in (108:2) (recited as wanhar); (96:2) 
(recited as min Talaq ); (112:4) l'j& (recited as 

kufuWan ?ahad) 2 a) complete assimilation with nasalisation 
(<iiu flcJ) of the nun or the nunation into the second consonant of 

the cluster in cases where that consonant is one of: J J J and 

■■ >> 

only where the cluster occurs between two words as in (79:8) 

( qulubun yawma 9 idhin recited as quluibuyyawma ?idiri)\ 
(77:20) (j^r* fU ^ ( min md D in mahln recited as minima: ?im- 
mahiin). Complete assimilation does not occur within single 
words for it would obscure the identity of the words, cf. (87:16) 
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UjoII (recited as ?ad-dunya :) b) complete assimilation without 
nasalisation (^ ^IcJ) into the second consonant in the cluster 
where that consonant is either J or j (this rule is represented in 
the printed text of the Qur’an by the shadda (k)) in (96:7) j J 
( J an ra°ahu recited as ?arra?a:Hu)\ (18:6) “d °jj ( 3 in lam 
yu°minu recited as ?illamyu?minu:) 3 transformation (^klaj) that 
is the changing of the sound of the nun (u) into a mlm (^), a 
bi-labial nasal, in cases where the second consonant in the cluster 
is a bd 3 (^), a voiced bi-labial plosive, as in (30:4) i£u jkj (wa min 
ba c d recited as wa-mimBaS'd ) and (2:19) OkualSlb -kk* ( muhltun 
bi’l-kafirln recited as muhi:tumBil-ka:firi:n ) 4 concealment 
(*Uk) which could be chracterised as a partial assimilation of the 
nun , in cases where the second member of the cluster is one of 
fifteen consonantal sounds, with each of which the nun is 
differently realised (while the second consonant in the cluster 
keeps its full identity). The nun is realised in these cases 
differently as follows: uvular-nasal with j as in (4:17) ^ 

( min qarlb recited as miNqariib); velar-nasal with £ as in (73:12) 
Vl&i ( °ankdla recited as ?arjka:la)\ palato-alveolar nasal with ^ as 
in (12:96) ilk ( 3 an ja 3 a recited as ?ajija:?a)\ alveo-palatal 

nasal with as in (6:41) ilk ( 3 in sha 3 a recited as ?iji+fa:?a ); 

alveolar nasal with ^ j and <j-a as in (33:23) 1 jSk-a Jkj ( rijalun 
sadaqu recited as rijailun-sadaqu ;); dento-alveolar nasal with ^ 
o, and k as in (4: 4) 'Jjk jli (fa- 3 in tibna recited as 
fa-?irilibna)\ dental-nasal with \ k and k as in (111:3) kjlj IjU 
(naran dhata lahab recited as na:ran+da:ta lahab) and 
labio-dental nasal with ck as in (8:1) Jli&l ( 3 al- 3 anfal recited as 
?al-?anjja:l). In the printed text of the Qur’an, to which the 
reader is referred, the doubled signs of (_), (_) and ilka 

i* o £ ss 

(_ ) indicating are aligned on top of one another and placed 

directly above or under the letter concerned in the case of distinct 
pronunciation (jl$kl) as in (6:37) jii; (112:4) jk! 1 "Jk; (28:88) 

- S> t 

JS, but in the case of assimilation and concealment 
(*Uk) the two signs are not aligned over one another as in (14:32) 

(56:89) (59:13) ^ ikj; (48:29) kkj 

likk. In the case of transformation the second sign is drawn 
as a small ^ and placed either above or after the letter concerned 
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as in (96:15) (2:19) 44^4 -44s (2:41) aj jil£. The 

- - - > - = 

niin with no vowel following it (a_&H 2 I (jjjll), together with 
nunation (see u -n) and elongation of vowels (jjiUl), 

receive particular attention in the discipline of Qur’anic 
Recitation, tajwld (^^j). 

°a -n suffix functioning as: I nun of emphasis (a£ 4 I uj^) of which 
there are two types: 1 light nun of emphasis jA\ ^jj), 

suffixed to an imperfect verb and traditionally written in Qur’anic 
text as °alif as in (96:15) Alb JJ ^ no indeed!-if he 

does not desist, We shall seize him by the forelock 2 heavy nun of 
emphasis (aLSI! also suffixed to an imperfect verb, but 

written as j -nna. It differs, as the name implies, in the degree of 
emphasis it denotes, and occurs, as a rule, in conjunction with an 
oath, as in (27:49) aJaIj Aim! aISL 1 swear to one another by 
God-we shall attack him and his household in the night II 
nunation (o^s) (i.e. - un , -an and -in) suffixed to a noun and 
functioning, among other things, as one of the following: 1 
nunation of indefiniteness (jAftl! o^), ‘any’, as in ( 2 : 221 ) 44 j 
any believing slave is certainly better than a 
polytheist 2 nunation of definiteness (< 4 jj*j 1 I otjZ), ‘this particular 
one’, as in (3:144) Jjl Q V] Uj Muhammad is only a 
messenger 3 nunation of compensation (<j^ 1 indicating an 
elided part which is otherwise understood from the preceding 
discourse. The elided part may be a) a single sound, as in (89:1- 
2) JUlj \j by the Daybreak, by [the] Ten Nights (instead of 
44) b) one word, as in (36:40) 4 each [one] floats 

in an orbit (instead of j l£) c) a whole sentence, as in 

> 0- - -«0 g 

(56:84) ijjjlaij and you at that moment [when the spirit 

reaches the gullet] gaze on (instead of ujj^ £ jjM ciil? ( j^) 

d) or indicating several elided sentences, as in (99:4) 44 

UjUi' on that Day [when the earth quakes and spews out its 
burdens and man cries out, ‘What is wrong with it!?’] it will tell 
all (instead of Jli j 1 j ^4 j 4 ^ 

UjUi! 14 U ylubVl (see also: 44 yawma°idhin) III protective 
ntm (ajISjM u 4), as designated by the grammarians. It is infixed 
between a verb and a following 1 st pers. sing, suffix, as in (36:22) 
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g/jlaa the One who created me IV an exponent of the 
independent case in an imperfect verb indicating a masc. pi., a 
dual or a fem. sing, subject (<*ijll uj 3 ) (of the latter there is no 
single occurrence in the Qur’an) (termed in Arabic Grammar, the 
five verbs JUiVl)), as in (43:44) 'jjlLu and you will be 

questioned ; (5:106) <114 ^ Aw [witnesses] swear by 

God V end part of the pi. and dual pronom. suffix, as in (4:7) 
q jjj&Ij 4Tjj ll-c uu/ii flluiTj and [also] due to women is a 

share of what the two parents and closest two relatives leave 
behind. 

0 0 

0 -na [fem. pi. verbal suffix ($ j^\ jjj)], as in (60:12) 4klk lij 

<114 V °j' ^ 413 ju 4 j w/zen believing women come to 

pledge to you that they will not ascribe to God any partner. 

0 na- [an imperf. 1 st pers. pi. prefix (jxckidl jji)], as in (63:1) 413] 

<111 J 1 we testify most solemnly that you are the Messenger of 
God. 

ujj nun (see u/j/O n-w-n). 

ci/S/O n- D -y small ditch encircling a tent to keep sewage away, to go 
a long distance, to walk away, to shun, to be far removed, to keep 
away, to remove. One form of this root, c/4 na 3 a, occurs three 
times in the Qur’an. 

na 3 a a [v. intrans.] to go far away, to distance oneself from 
(6:26) aj c. 'jjhjj Aio aJiM JJ G they drive [others] away from it and 
keep themselves away from it ; *(17:83) l/4 he becomes 

haughty [lit. he turns away to his side]. 

\/^/(jn-b-° protrusion, to rise; to overpower; to leave one’s town 
and settle in another; news item, to ask for news, to inform; 
prophecy, to predict, to foretell, to prophesy, to claim to be a 
prophet. Of this root, 10 forms occur 160 times in the Qur’an: 
nabba 3 a 43 times; 4 jj yunabba 3 three times; 3 anba 3 a four 

* O' j? ' °£ _ 

times; yastanbi 3 once; U3 naba 3 17 times; *431 3 anba 3 12 
times; ^ nabiyy 54 times; jjiu nabiyyun 16 times; *4J 3 anbiya 3 



five times and $jl nubuwwatun five times. 


nabba^a [v. II] I [intrans. with prep, j] to disclose, to 
divulge (66:3) 59 cJl Ilia 111*. <*.! 'Jj L >^ Vul' *jJ jjj Prophet 
told something in confidence to one of his wives and when she 
disclosed it II [trans.] 1 to inform, to acquaint, to enlighten (9:94) 

f o g a , 

jllkl y* aAI! Ull bS God has already told us tidings of you 2 to 
question, to interrogate (66:3) '!> 4ltl' y* calls lltl Ilia so when he 
questioned her about [divulging] it, she asked, ‘ Who told you 

* V/ 

about this?’ 3 to guide (in one interpretation of 3:49) Uu 

> JJ o- 

^ 11 j 'jjKb owd / guide you as to what you may eat 

and store up in your houses [also interpreted as: I tell you what 
you eat and what you store in your houses] 4 to instruct, to 
command (54:28) ^lla iUl' y and instruct them that the 
water is to be shared between them. 


Sjjj yunabba 3 [imperf. of pass. v. II { Jp nubbEa] 1 to be 

' £ 

acquainted, to be informed, to be told (53:36) ukl ^ JJ 

or has he not been informed of what is in the Scrolls of 


Jo 


J 'J' J J J' 


Moses? 2 to be taken to task (64:7) JuLl Uj ojlni p s y*ll J]jj by 
my Lord!, you will be raised [from the dead] and [then] taken to 
task about what you have done. 


til ^anba^a [v. IV trans.] to tell, to inform, to acquaint (2:33) 
^jIIujL °piA Jla then He said, ‘Adam, tell them their names. ’ 

J o - - o - 

yastanbi 0 [imperf. of v. X J istanba :) a , trans.] to 

seek information from, to question, to persist in asking (10:53) 
ja (jkl 4L jlullj and they [ persistently ] ask you, ‘Is it really true ? ’ 

11 naba° [n., pi. *11' °anbd°] 1 news, tidings (33:20) y& y>ltl 
°^111' seeking news of you; *(26:6) I jjl£ 11 ill' dze 

news of what they have been mocking will soon shock them [lit. 

£ - 

come to them]; *(38:67) jlll 11 ja d /7/ze Revelation] is a 
momentous message; *(78:2) 111' dze momentous 

event/tidings , dze Resurrection; * 111' name of Sura 78, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 2 to the 

- - - - Jo 

4 Momentous Event ’ 2 story, tale, narrative (5:27) yi' 11 Jj'j 
( jUl Jl'i ozzd relate to them in truth the tale of the two sons of 
Adam 3 disclosures, revelations (11:49) 412) l^jj ^11' f ll' y* 41 
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these are some of the disclosures of the hidden [knowledge] that 
we have revealed to you 4 lessons to be learned, examples (54:4) 
^4 ^ Jiilk °S£j and from examples [of past 

generations] has come to them that in which [should be] a 
deterrent 5 prophecy (6:67)1 'jjklk; jiski Uj every 

prophecy has its fixed time to be fulfilled (or, certain endurance), 
you will come to realise 6 replies, responses, arguments (28:66) 
e^loxi a// answers will escape [lit. not find] them on 

that Day. 

nabiyy [n., pi. nabiyyun and 9 anbiya 0 ] prophet 

(19:41) liu ULl-a 4iJ awrf in the Qur'an, 

mention Abraham-he was a man of truth, a prophet ; *(33:45) 
f/ie Prophet Muhammad ; * *LuSn name of Sura 21, Meccan sura, 
so-named because of the reference in verses 48-91 to various 
4 Prophets' . 

# , J - s! .« -o 

ilnubuwwatun [n.] prophethood (57:26) ^ Ukk'j 

utiillj and We established for their descendants prophethood and 
revelations. 

n-b-t plant, vegetation, seedling, to sprout, to germinate, (of 
plants) to shoot out, to grow, to bring forth, to plant, to cultivate, 
to cause to grow; the young, to breed, to raise, to become of age. 
Of this root, three forms occur 26 times in the Qur’an: nabata 

once; °anbata 16 times and cAAnabat nine times. 

nabata u [v. intrans.] to germinate, to take root, to grow 

Jo-- f 0 - S’ 

*(23:20) o aSIIj ckii iUl* jjL and a tree, emerging 

from Mount Sinai, that produces oil [also: grows carrying oil]. 

9 anbata [v. IV trans.] 1 to make cultivable, to [enable to] 
grow, to bring into life (15:19) ^4 4^1'j U UYio 

cjjjj-g t> fea and die earth-We have spread it out, set firm 

mountains on it and enabled [life of all kinds] to grow on it in 
good balance 2 to cause to germinate, to cause to grow 
(27:60) 4^ cJj jsijk Ukuli iU fUldl Jjij and He sent 

down water from the sky for you, with which We caused gardens 

> 0 > i > - 

of delight to grow 3 to cultivate (27:60) ' jIuj U it 
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could not have been for you [within your power] to cultivate its 
trees 4 to yield (2:261) JAk ckkl Ak like [a grain] of corn 
that produces seven ears 5 to bring forth (71:17) aU'j 

Ilk God made you spring forth from the earth like a plant 6 to 
facilitate the rearing of, to help the bringing up of (3:37) 

Ilk lysklj JjjL her Lord received her [the child] with 
gracious favour, and provided for her a goodly upbringing. 

kk nabat I [coll, n.] 1 plants, vegetation (10:24) iUIjjt *lkk 
u^jVl dk aj JaUkli fULlI it is like water which We bring down from 
the skies, then the earth ’s vegetation absorbs it ... 2 buds, germs, 
embryos, sprouts, shoots (6:99) a> Uk ilk fCL A\ Jji ja'j 
\ jk Ala 1 elk He it is who sends 

down water from the sky, then with it We produce the shoots of 
everything [every plant], then from it We bring out greenery, 
from which We produce grains in close-packed rows II [v. n.] 
1 the act of raising, rearing (3:37) HI Ilk t$uklj J jiL 1*5 j L$£fta 

/zer Lord received her [the child] with gracious favour, and 

provided for her a goodly upbringing 2 growing power, growth 

> - _ - 

(in a possible interpretation of Ail k nabatuhu as v. n. in 57:20) 

^ - 5.* o g 

Ailk Zife a ram, the growing power of which 

delights the sowers. 

3/v/0 n-b-dh portion, small piece; to hurl, to discard, to cast out, to 
forsake, to renounce; to withdraw, to retire, to retreat to one side. 
Of this root, three forms occur 12 times in the Qur’an: k nabadha 
eight times; k nubidha twice and Ik ? intabadha twice. 

- - f -0 - 

k nabadha i [v. trans.] 1 to cast, to throw (51:40) kjkj iUkla 
Jkl ^ jJkka so We seized him and his hosts and threw them into 
the sea 2 to renege, to breach, to violate (2:100) k 1 jkl UKjl 

- o 

w it that whenever they make a covenant (or, a 
pledge), some of them will renege on it? 3 [with prep. and no 
object] to annul, to cancel, to render void (8:58) ^jS JjaUu lk)j 
fljk kli Ajtk and if you fear treachery on the part of any 

people, consider their treaty void equally/openly [lit. throw [ their 
treaty ] to them] . 

k nubidha [pass, v.] to be thrown, to be cast (68:49) °j' Vjl 
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£ ja'j fljxllj lu] ajj y* JuSg <£j!:G /iaJ a favour from his Lord not 
reached him , /?£ would have been cast into the wilderness 
blameworthy. 

lull °intabadha [v. VIII intrans.] to retire apart, or withdraw, 
from others (19:22) li-aS <j so she conceived him 

and withdrew with him to a distant place. 

j/uj jcjn-b-z title, nickname, derisive or insulting name, descriptive 
name (usually bad), to call one another names, to defame. Of this 
root, 1 jjj 12 tanabazu , , occurs once in the Qur’an. 

jjUj tanabaza [elided form of I jjAie tatanabazu , imperf. of v. 
VI jjljj tanabaza , intrans.] to call one another names (49:11) Vj 
uASfifL 1 jjjLu Vj I jjJj Jo defame one another, nor revile 

[one another] with nicknames. 

ia/^/O n-b-t first water obtained from a newly dug well; to elicit, to 
deduce; to well out, to issue; the innermost part; Nabateans, to 
live like, or to claim to be, a Nabatean. Of this root, 
°istanbata , occurs once in the Qur’an. 

Knu4 °istanbata [v. X, trans.] to deduce, to interpret (4:83) °jfj 
‘cd*! _>°VI ^jl yijj / 20 J they 

referred it to the Messenger and those in authority among them, 
those [ capable of] interpreting it would have comprehended it. 

^j^jCjn-b- c spring of water, brook, creek; to flow, to gush out, to 
issue, to originate. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur’an: jp yanbu c and ^Lnyanabi c . 

jp jlL yanbu c [n., pi. yan abl c ] 1 spring (17:90) ^>33 y 

jib Id jki j we will not believe with you until you cause 

a spring to gush forth for us from the earth 2 tract, channel, 
passage, conduit (39:21) Jji <111 jj JJ 

/zave you not considered that God sends down water from 
the sky, then He causes it to penetrate [ the soil ] along conduits in 
the earth. 



<j/cj/£ n-t-q to shake; to raise, to lift up, to overturn, to pour out by 
overturning; (of a camel’s rigging) to become loose. Of this root, 
<j£j nataqa , occurs once in the Qur’an. 

nataqa i [v. trans.] to raise, to hoist (7:171) cfeJ US & jjj 
^ and [remember] when We hoisted the mountain [high] 
above them as if it were a canopy. 

n-th-r to strew, to scatter, to sprinkle, spillage. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur’an: 'J&\ °intathara once 

fa 

and jjn* manthur twice. 

J&\ °intathara [v. VIII intrans.] to disperse, to go in different 
directions (82:2) and when the stars shall 

disperse. 

fa 

manthur [pass, part.] strewn, scattered, dispersed (76:19) 

fa n fa f 

fjjiiic lylyl you would think they were scattered pearls. 

n-j-d hard and high land, plateau, to climb, a well-marked 
road which is both clear and wide; mean and tough camels; 
courage, assistance, to overcome. Of this root, najdayn , 
occurs once in the Qur’an. 

najdayn [dual of n. najd] two elevations, two clear 
roads. It is variously interpreted as the two ways (of good and evil 
or truth and falsehood) or the mother’s two teats which the 
newly-born does not seem to find difficulty in identifying (90:10) 
alipAj and We pointed out to him the two clear ways [of 
good and evil]. 

o*/£/(jn-j-s filth, defilement, desecration, profanity, to soil; a type 
of amulet or charm used in pre-Islamic Arabia to protect children, 
incantations. One form of this root, ki najas , occurs once in the 

Qur’an. 

najas [n.; quasi-act. part.] defilement, profanity, 
desecration (9:28) jSu I JfJL Uj] 

the polytheists are a defilement-do not let them come near the 
Sacred Mosque after this year of theirs. 



4/e/a 

°al- D injil (see alphabetically). 
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f/e/a n-j-m star (particularly Pleiades or the Seven Sisters), 
instalments, fixed terms, astrology, to tell the future, (of a star) to 
rise, to appear; plants with no stalk, to sprout; to show up. Of this 
root, two forms occur 13 times in the Qur’an: jk najm four times 
and £ jk 3 nujum nine times. 

- f & A , - S 

<k wa/m I [n., pi. £ k nujum\ star (6:97) ^ jk ^ J*k k' jij 
jpuMj jjM ciiUxik ^ k 1 and /fe it is who has made the stars for 
you to use as a guide through the darkness of land and sea II 
[coll, n.] 1 stars (16:16) kk? fkLj an d [by the aid of] 

landmarks and by the stars they find their way ; * name of 
Sura 53, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 
1 to the ‘Stars' 2 plants with no stalk, herbage (in one 
interpretation of jk najm in 55:6) jfjklk Jk'j the plants 

and the trees prostrate (or, fall into the Grand Design). 

j/jt/l) n-j-w elevation, highland, a place too high for flooding to 
reach; to escape, to deliver, to rescue; speed, to run quickly; to 
remove dirt from oneself, to cleanse oneself; to cut, to flay; to 
confide, to confer in secrecy, to consult with one another. Of this 
root, 11 forms occur 84 times in the Qur’an: Ik naja twice; 

f Oj 

najja 36 times; k 2 nujjiya once; J^\ °anja 23 times; naja 
once; tanaja four times; gk wo/F once; $k najatun once; Jk 
najiyy twice; c 5 k najwa 1 1 times and gk* munajjl twice. 

k naja u [v. intrans.] 1 to go free (12:45) 1-44* k k' then 
the one of the two who had gained freedom said 2 to escape, to 
reach safety (28:25) k' t> kk V do not fear, you 

have escaped from the unjust people. 

najja [v. II trans.] 1 to rescue, to deliver, to conduct to 
safety (17:67) 1 *JA\ J] Ik but when He brings you safely to 
land 2 to spare (10:92) kk kk ^ today We save you 
[only] in body 3 to protect, to shield (66:11) k 41k k k' kj 
°t> cjkj kk my Lord, build a house in Your Garden 
for me: protect me from Pharaoh and his doings. 
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* 

nujjiya [pass, v.] to be delivered, to be aided (12:110) JJbilk 
il2o Onr help came to them and whoever We willed 

was saved. 

<^1 °anjd [v. IV trans.] 1 to deliver, to rescue, to conduct to 
safety (2:50) Oj&ja Ji Uij&tj jpull ^ Ulja ijj and w/z^n Wle 

parted the sea for you [also interpreted as: yonr going through 
it] and thus saved you and drowned Pharaoh ’s people 2 to protect 

(29:24) jUll <111 ©Ikia i JfJ*. °j\ i slay him, or burn him! -but 

' - % $ i 0 

God protected him from the Fire 3 to spare (61:10) °*£lil Ja 

s f 0 f 

^ull °c > ^5j>n s jIaj shall I guide you to a bargain that will spare 

you from painful punishment? 

naja [v. Ill trans.] to confer with, to speak privately with, 
to exchange confidences with (58:12) 1/& ^ I J JJJ\ lij 

jkj w/zen you come to speak privately with the Messenger, 
offer something in charity ahead of your private conferring. 

tanaja [v. VI intrans.] to exchange confidences, to confer 
together in privacy (58:9) A, 

Jjl/jll when you converse in private, do not confer with [a view 
to] sinful doings, aggression, or disobedience to the Messenger. 

najl [act. part.] one who escapes, one who goes free 
(12:42) Jlaj and he said to the one who, of the 

two, he deemed would go free. 

SLaJ najatun [n.] deliverance, rescue, salvation (40:41) gd \1 
jUll g-u ij&tsij st kill J] .j&J why do I call you to salvation when 
you call me to the Fire. 

^*2 najiyy 1 [v. n./act. or pass, part.] the act of sharing 
confidences/intimacies, conferring or consulting in private; one 

who engages or is engaged with someone else in private 

- , ' £ $ ' 

consultation or conversation (19:52) £t£ j9j (>jVI jjUI I> 
tin an J We called to him from the right-hand side of the Mount 
and brought him close in intimate conferring (or, a conferring 
person) 2 [v. n./coll. n.] people in a secret conference (12:80) Ilia 
ikj I jLaLk < 1 ® 1 jlnuJ when they despaired of [retrieving] him, they 
withdrew to one side, a conferring group. 
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najwa [v. n./n.] private consulting or conferring; 
confidences exchanged in private, intimacies, private 

a -- - - f 

conversation (58:7) ja V] ^ & there is no 

secret conference of three without Him being their fourth. 

munajjT [act. part, of v. II, pi. munajjun] one who 
brings to safety; rescuer, deliverer (29:33) 41 Mj 41 Uj We will 
certainly save you and your household. 

v/c/O n-h-b vow, to fulfil a vow, (allotted) lifespan, to come to the 
end of one’s life, death; to weep; danger, to take chances; walking 
briskly, to work hard; to debate. Of this root, nahb, occurs 
once in the Qur’an. 

nahb [v. n./n.] interpreted in the sources as either vow or 

o - - s > * oo 

lifespan (33:23) ^4^ a ^ i&a 4114 4111 Ij^aIc. ^ 

"jkijj J4 Vj o/ believers are men who were true to that 
which they pledged with God-some of them have fulfilled their 
pledge [by dying in battle ], and some are still waiting. 

^/c/^ n ~h-t to hew, to carve, to quarry, to chisel, to hollow, 
splinters; disposition, character. Of this root, yanhit , appears 

four times in the Qur’an. 

yanhit [imperf. of v. nahata , trans.] 1 to hollow out, 

* - 0 f 0- 

to hew out (7:74) 4 and hewing the mountains into 
houses 2 to chisel, to carve into shape, to sculpt (37:95) jjiSut 

f 0 - 

do you worship what you carve [with your own hands]? 

j/^/d n-h—r chest, the upper part of the chest, the throat, to 
slaughter; to strive; to pour down heavily. Of this root, 
°inhar , occurs once in the Qur’an. 

I °inhar [imper. of v. nahara , trans.] 1 to stand upright; 
to fulfil one’s duties as they become due (in one interpretation of 
108:2) jkilj 4£jl so Pray to your Lord and be upright [in 
your prayer] (or, and fulfil your prayer as early/as soon as it 
becomes due) 2 slaughter, kill a sacrificial animal (in another 
interpretation of 108:2) jkilj 4£jl so pray to your Lord and 
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make your sacrifice. 

hardship, bad luck; dusty wind, severe cold; copper. 
Despite the shared radicals o/c/u n-h-s , philologists have found 
difficulties deriving nuhas , copper, from this root, hence the 
suggestion that it may be of foreign origin. Of this root, three 
forms occur once each in the Qur’an: nahs\ nahisat and 

IjAaJ nuhas. 

[y^lnahs [n.; v. n.] hardship, misfortune (54:19) uLj Uj 
^ 1 jLaji-a We released a howling wind against 

them on a day of continuing misfortune. 

- 

nahisat [pi. of fern, quasi-act. part, nahisatun] 
unlucky, ill-omened, disastrous (41:16) Ikjj °^c. ULfJi 

pUaoJ r g 50 We to loose on them a roaring wind in ill-omened 
days. 

> 

o-Aaj nuhas [mass, n.] interpreted as either: brass, copper or 

-0- - - f - >« .* > ~ > 

smoke (55:35) ^ jlj ^ tongues of 

fire and [molten] copper (or, smoke) will be released upon you, 
and you will not escape. 


J/^/0 n-h-l honey bees; free gift; to become emaciated; to purport to 
be, to claim something false for oneself (such as a name, a virtue, 
an excuse). Of this root, two forms occur once each in the Qur’an: 
nahl and nihlatun. 


S^nahl [coll, n.] bees (16:68) c> ls'^ J J] 

'tjjAJiu l Lfj Ijjjj JUaJl and your Lord inspired the bees 

[with an instinct], 'Take for yourselves hives [lit. dwellings], from 
the mountains, of the trees and of that which [people] build ’ ; 
* Jkill name of Sura 16, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verses 68-9 to the ‘ Bees' and their ways. 


18 - 

Aikj nihlatun [n.; v. n.] interpreted by commentators either as a 
gift or a statutory gift. The context in which the word appears in 
the Qur’an, however, strongly, suggests the latter interpretation 

? ? , a , o . % , , l , £ % 


(4:4) l.\n& 6^1^ Ijoiij 4_L<a (jC- 4. Ik.} ^hodll 

give women their dowries as a [statutory] gift [upon marriage], 
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but if they are happy to give up some of it for you , [you may] 
consume it [as part of your own property] by all means [lit. with 
health and pleasure- giving appetite ]. 

'(jslj nahnu (see Ul 9 and). 

j/£/0 n-kh-r nostril, to snort; decay, decaying. Of this root, 

nakhiratun , occurs once in the Qur’an. 

* 

Sjiu nakhiratun [fern, quasi-act. part.] rotten, turning to dust, 
crumbling (79:11) Sjaj &Ua& L& list everc a/ter we /zave turned into 
decayed bones? 

J/c/o n-kh-l palm trees, date palms; the select; the dregs, to sieve 
out, to sift. Of this root, three forms occur 20 times in the Qur’an: 

* 'O - 1* o ^ 1* 

nakhlatun twice; 11 times and nakhil seven 

times. 

>■ 'O ' 1* 0 - II 

nakhlatun [unit n., coll. n. natt/ and nakhil ] date 

o o. o 35 

palm (6:99) <$3 y^jS y* c>j awd /rom £/ze date palm, 
from its pollen, [spring] clusters of low-hanging dates. 

■i/VO n-d-d an equal, peer; antagonist; to stand in opposition, to 
slander, to bolt, to wander, to scatter; sandalwood. Of this root, 
l\'J\ 0 andad , occurs six times in the Qur’an. 

9 andad [pi. of n. % nidd] equals, rivals, partners (2:165) 
aU I t_ik£ J4 3 '^'4 4' uj* 5 t> 44 t> diere are w/za 

choose [to worship] [others] besides God as rivals to Him, loving 
them with the love [ due to ] God. 

f/Vo n-d-m remorse, repentance, regret, to be regretful; a drinking 
partner, an intimate companion. Of this root, two forms occur 
seven times in the Qur’an: nadimun five times and 

nadamatun twice. 

cjjaiU nadimun [pi. of act. part. *4 nadim ] remorseful (5:31) 

SIjjjj jU L-jIjill JIg ‘Could I 

not have been like this raven and covered up the nakedness of my 
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brother's dead body?' -he became remorseful! 

nadamatun [n.] remorse, regret, penitence (34:33) 1 jjJj 
L ilikll 'j'j 111 aIM azzd, w/zezz £/zey see the punishment , £/zey will fall 
silent with remorse. 

j/^/Cjn-d-w moisture, dew; goodness, generosity; voice, voice that 
carries, to call, to seek assistance; to call together, to get together, 
to assemble, to convene, assemblage, a group of people, a place 
of gathering for conferring, a consultative group, to take part in 
such an activity, to consult. Of this root, eight forms occur 53 
times in the Qur’an: Jii nada 37 times; nudiya seven times; 
Jin tanada once; ^ij nadl twice; mV/a 9 twice; Jn nadiyy 
once; ^i-l munadi twice and ^in tanadi once. 

- > 

^ jU zzada [v. Ill trans.] 1 to call out, to hail (1 1:42) i&l £ jj Jiij 
l£tl L£jl JjIj J jil J azzd Noah called out to his son , who was 

[ standing ] apart , ‘My sozz, come aboard with us' 2 to invoke, to 
implore (11:45) im'j jjj JaI JjI y Lij JlSa <jj £ jj Jilj 
azzd Afoa/z called out to his Lord and said , ‘My Lord, my sozz w 
ozze a/ my family , azzd yozzr promise is surely the truth ’ 3 to 
proclaim, to declare (21:87) Jj I&UauL cJ VJ <ij V °j cilikil J Jin 
JiUni J dzezz /zo proclaimed in the deep darkness, ‘ There is 
no God but You, glory be to You, I have been one of the 
wrong-doers' 4 [with prep. JJ or J] to invite to, to call to (3:193) 

f f g - - - ' -s 

1 jiali y uJjJ csi-y Uj* bj'j ozzr Lord, we have heard 

a caller calling [people] to the belief [the Faith]: ‘ Believe in your 
Lord. ' 

JJ nudiya [pass. v. Ill] 1 to be called, to be addressed 
(20:11-12) li jj Jjj Ubd Ilia w/zozz he came to it [the 

fire], he was addressed, ‘Moses, I am your Lord’ 2 to be 

0 - f 

convened to (62:9) <*111' J s^laii J jj li w/zezz convened to the 
Friday prayer 3 to be informed (40:10) JJI emu yjli I jj& JJ' y 

Jo -- - J o J Jog Jo o g 

'jjj£ia jJJ JJ i J j£l those who disbelieved 

will be told, ‘ God's dislike [for you] when you were called to the 
faith and rejected it was even greater than your hating yourself 
[on the Day of Judgement]. ' 
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</jUj tanada [v. VI intrans.] to call to one another, to call upon 
one another (68:21) so they called each other at 

day-break. 

iS^nadi [n.] 1 council, assembly (29:29) ^ 

and you commit evil in your gathering place 2 supporters (96:17- 
18) ajjUjII /i/m summon his comrades-We will 

summon the overseers of Hell. 

pte nida 9 I [v.n.] the act of calling (19:3) 4^ aTj i) 
when he called to his Lord inaudibly [lit. with inaudible calling ] 
II [n.] a shout, a call (2:171) V Uu I Jj& J&j 

itaj ilco V) [calling to] those who disbelieve is like [the calling of 
one] who shrieks to a dumb animal [lit. one who hears nothing 
but a shout and cry]. 

nadiyy [n.] assemblage, gathering (19:73) 

4^ j which of the two sides is better situated and has the 
better gathering? 

tfSiZ* munadl [act. part.] crier, one who calls, preacher (3:193) 
4^-® m aar Lord!, we have heard a caller 
calling [people] to the belief [the Faith]. 

tanadl [v. n.] the act of calling out to one another 

*(40:32) csptsil ^ £/ze Day of calling out [to one another in 

distress or to the Reckoning]. 

j/i/u n-dh-r vow, to pledge to God, to pledge, to consecrate, votive 
offering; to warn, to threaten, to admonish, to denote; harbinger, 
herald. Of this root, 11 forms occur in 130 places in the Qur’an: 
ja3 nadhara three times; J andhara 41 times; fd °undhira four 

o - ft of 

times; nadhr twice; nudhur once; nudhr once; 

ft 0 

nadhlr 44 times; nudhur 14 times; fyL mundhir five times; 
ofj'yL mundhirun 10 times and mundharun five times. 

- - t , - a 

jIj nadhara i [v. trans.] 1 to vow (19:26) / 

/zave vowed to the Lord of Mercy a fast 2 to dedicate, to pledge ; 

0 - t - - # 

(3:35) ^ U 411 cjjii Lfj Lord, I have dedicated what 

is in my womb entirely to You. 
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jIjS °andhara [v. IV] I [intrans.] to give warning, to carry out 

Og, t 

the act of warning (74:2) °yM ^ arise and warn II [trans.] 1 to 
warn (26:214) jjij and warn the nearest of your 

kinfolk 2 to proclaim, to declare (16:2) li VI <11 V Ai I jjii declare 
that there is no god but Me 3 to preach, to guide, to admonish 
(6:19) aj yijSB I^a y ^jlj ond this Qur’an was 

revealed to me that with it I may warn you and everyone it 

- 0 =5 , J J - Og 

reaches III [doubly trans.] to warn against (41:13) 

3 jj ii. warned you about a blast like the one of 

[which struck] c ad and Thamud. 

Sd °undhira [pass. v. IV] 1 to be guided, to be admonished 

- o 2 

(14:52) I j jin] j I^a this is a message to humankind; let 

' ' - ^ >i , - * 

them be guided thereby 2 to be warned (46:3) I Jj&\ && I jj& 

yet those who disbelieve turn away from that against 
which they have been warned. 

a - t t 

nadhr [n., pi. jjX* nudhur] vow, pledge to God (2:270) Uj 

- a , o- , g ,,, ^o-og 

aAII jla jij j-a j jl Aiaj j-a whatever donations you 
contribute or pledges you make , God surely knows it. 

nudhr [v. n.] the act of warning (77:5-6) °J Iji. ijki pusidli 

0 J 

I fftaf which delivers a message to excuse or to warn. 

jjIj nadhir [n./act. part., pi. nudhur] 1 warner, preacher/that 

of , - >0 - - a 

which warns (25:1) Ij4^ ijj-dUIi 41 jUg 

exalted is He who has sent down the Differentiator to His servant 
that it/he may be to all beings a warner 2 a warning (67:17) 
ji'xi j jH cLi you will come to know what My warning means. 

jix* mundhir [n.; act. part., pi. mundhirun] 1 warning, 

admonishing (79:45) ULkj # <> fxL cJ\ Uu! you are only warning 
those who stand in awe of it 2 a warner (38:65) j'xL li UjJ J3 
[Prophet] say, 7 am fcwf a warner. ’ 

mundhar [pass, part., pi. jjjiil mundharun] one who is 
warned or admonished (27:58) ijjjiidl iU-a how dreadful that 
rain was for those who had been warned. 

t/J/O n-z- c to pull out, to strip off, to pull at; an archer; to incline, to 
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take after (a parent); to walk briskly, to strive; to desire; to 
exchange, to dispute, controversy. Of this root, five forms occur 

20 times in the Qur’an: Vy naza c a 10 times; p yunazi c once; 

- - ' 

tanaza c a seven times; cil&jlj nazi c at once and &\y 
nazza c atun once. 

ffy naza c a a [v. trans.] 1 to pull out, to take out (7:108) £yj 
ijjjJiUil \'Ak and he pulled out his hand and-lo!-it was 

white for the beholders 2 to remove (15:47) °Cy jjii-a ^ U UL'jjj 

aad fke will remove from their hearts whatever rancour is 
therein 3 to withdraw, to take away, to abolish (11:9) Uai! ojIj 
J j-jiil M ^ IaU&jj p A-ckj lie ijlliiVI how desperate and 
ungrateful man becomes when We let him taste Our mercy and 
then withdraw it from him 4 to sweep away, to tear away, to 
uproot (54:20) y&L ^Ull Jjj it sweeps people away , 

as if they were uprooted palm trunks 5 to peel off, to strip off 
(7:27) stripping their garments off them 6 to 

select, to choose, to draw (28:75) I> IS&jjj kke will 

choose from every community a witness 7 to pluck out, to root out 
(19:69) tuc. JAjll Jc. °t> JjfrjuS f/iera Vke will seize 

out of each group those who were most disobedient towards the 
Lord of Mercy. 

£jUj yunazi c [imperf. of v. Ill trans. jli naza c a] to dispute 
with, to contend with (22:67) y^\ 4iiL jli so Jo not let them 
dispute this matter with you. 

tanaza c a [v. VI] I [intrans.] 1 to be at variance with one 
another, to fall into dispute with one another (8:46) I I jLjls Vj 

and do not dispute [among yourselves], lest you fail 2 to debate, 

- > 

to differ with one another, to disagree (4:59) i °jli 

J <111 if you should dispute over something, refer it to God 
and the Messenger II [trans.] 1 to debate an issue, to discuss 
(18:21) j] w/ien discussed their situation 

among themselves 2 to exchange, to pass [something] around, to 
share in a friendly manner (52:23) 11A£ uj^ therein, they 
pass around cups of wine. 

y* y> 

LjlpjU nazi c at [pi. of fern. act. part. nazi c atun\ those who 
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strive, those who pull out, those who discard. In the single context 
in which this word occurs in the Qur’an it is variously interpreted 
as the stars that rise and set regularly, the charging horses ridden 
in God’s cause, the archers who pull away in the cause of God, 
the souls that vie to achieve higher ranks, the angels that tear out 
the souls of the wicked and others. The context, however, may 
also be understood to refer to those who by actively seeking 
God’s pleasure manage to go from Tagging behind’ in their 
worship to being in the vanguard of the pious (79:1) 1 5j& pt&jUSIj 
by those pulling out forcefully; * pt&jUJI name of Sura 79, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
4 Forceful Chargers'. 

nazza c atun [intens. fern. act. part.] one which resolutely 
tears away, plucks out (70:16) stripper of scalps (or, 

limbs). 

S./J/0 n-z-gh jab, nudge, to poke someone (with a finger or a spear); 
to sow dissension, to incite hatred, to insinuate, to defame. Of this 
root, two forms occur six times in the Qur’an: g - jj nazagha four 
times and nazgh twice. 

nazagha a I [v. intrans. with g#] to sow dissension, to plant 
hatred (12:100) ^ °u' I> after Satan 

sowed discord between me and my brothers II [v. trans.] to 

»*£ o ^ - i* * Z Z* o 

insinuate evil thoughts (7:200) aAIG lu!2i &Jj if 

an evil prompting from Satan should touch you , seek refuge with 
God. 

i* 

£jj nazgh [v. n.] act of insinuating evil in the hearts of people, 
planting evil thoughts (41:36) ^ ^ &J j if 

an evil prompting from Satan should touch you , seek refuge with 
God. 

»-*/J to n—z—f haemorrhage, to bleed; to drain, to exhaust; (of drinks 
and arguments) to run out; to be intoxicated. Of this root, 
yunzaf occurs twice in the Qur’an. 

> e - 

l iji yunzaf [pass, imperf. of v. nazafa] to be intoxicated, 
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f 0 

to be made drunk (also read as jjj yunzifun , imperf. of v. IV 
c-ijit °anzafa , which can also mean to run out of drinks) (37:47) V 

^0 o - 1* 

J£J JJb Vj Jjc- fea it neither impairs the reason nor are they 
therein intoxicated (or, run out of drinks). 

J/j/0 n-z-Z dwelling, habitat, to take up residence; hospitality, food 
offered to guests, provisions; to come down, to disembark, to 
bring down; flood, rain, stage, rank; combat, duel, to engage in 
combat; calamity; an attack of ill health, seizure. Of this root, 15 
forms occur 292 times in the Qur’an: Jjj nazala six times; Jjj 

- > , Oj 

nazzala 49 times; Jjj nuzzila 13 times; Jjj! °anzala 127 times; 
Jjj! °unzila 55 times; Jjjj tanazzala seven times; Jjj m/zwZ eight 

' S> - ' lUO- > 

times; <Ijj nazlatun once; Jjjj tanzll 15 times; JjLj* manazil 

* > ' o 

twice; Jjj^ munazzil once; Jj£ munazzal once; jjjj^ munzilun 

1» 0 >0 

five times; Jj£ munzal once and jjTjJ* munzalun once. 

Jjj nazala i [v. intrans.] 1 to descend, to come down (57:4) Uj 

J 0 

jkj Uj f UJ! Jo Jjjj and which descends from the sky and 
that which ascends to it 2 to alight, to befall (37:177) Jjj Jli 

JjjJJ! w/z£?z iY alights in their courtyard , how evil will 

be the morning of those who are warned 3 to descend from God, 
to be revealed (57:16) Jjj Uj Jl! j&l J4 jj 1S J! l Jj* JJ1 ‘r» 
j^J! J* is it not time for those who believe that their hearts 
become humble to the remembrance of God and the truth that has 
been revealed? 4 [with prep. j] to bring down, to come down with 
(26:193) Jj/! ^ jjl! <j Jjj the Trustworthy Spirit came down with 
it. 

Jjj nazzala [v. II trans.] 1 to bring down, to cause to descend 
(29:63) it* fUoldl Jo Jjj who causes water to fall down from the 
sky ; * (7:71) jUaU Jo I^j <11! Jjj U they are merely an invention of 
humankind [lit. no authority from God has been revealed for 
them ] 2 to dispatch, to send down (with something) (6:111) Ujt jlj 
a££U 1! ^21J liljj even if We sent the angels down to them 3 to reveal 
(in instalments or succession) (3:3) L-st&l! Jjj step by 
step , He has sent down , to you [Prophet], the Book with the truth. 

* f 

Jjj nuzzila [pass. v. II] 1 to be sent down, to be made to 

0 - - 0 , f 

descend (25:25) ^jjjj a££U! Jjjj and the angels are sent down, a 
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grand descent 2 to be revealed (25:32) skJj Jli jiiil Aak Jjj Vjl 

if only the Qur’an had been sent down to him whole in one single 
revelation! 

Jjj! 7 anzala [v. IV trans.] 1 to bring down, to cause to come 
down, to make fall (2:22) f UUl JJj'j and He brought down 
water from the sky 2 to send down, to dispatch (6:8) LjTji e jTj 
jAl Ike sent an angel , matter [of their 

destruction ] would have been determined 3 to bestow upon, to 

f a .. -o > « , j o > - - o - > 

engulf in (3:154) AijlL ll>Uu aX*! jUJI J*j J-* Jjjl 
He caused peace/calm, after the sorrow , to descend upon you-a 
sleep which overtook a group of you 4 to reveal (5:49) J4& j'j 

aAII Jjjl Uu judge between them according to what God has 
revealed ; *(12:40) jUaL, 8 j* 4il JjjlU f/*ey are merely an 

invention of humankind [lit. no authority from God has been 

•* ? £ 

revealed for them ] 5 to facilitate, to grant, to provide (10:59) 

3°jj °i> "dll Jjj' k /zave jow considered what provision God has 
provided for you? 6 to accommodate someone in an abode or in a 
certain rank, to cause to embark upon (23:29) ISjUJ* V ^jljj' Lfj 
my Lord , grant me a blessed abode/situation/rank. 

Jjj) 9 unzila [pass. v. IV] 1 to be sent down, to be dispatched 
(6:8) Aaic. Jjjl VjJ if only an angel had been sent down to him! 
2 to be revealed (5:83) JjUjll <JJ Jjjl U I I jjj and when they 
hear what has been revealed to the Messenger. 

tanazzala [v. V intrans.] 1 to descend or come down in 

- > - S - > - - 0 - f 

number and/or time after time (41:30) Vj I VI Jjj£ 

I jjjkj £/ze angels keep coming down to them [saying], Do not 
fear, and do not sorrow’ 2 to be carried, to go through (65:12) aAII 

Ofrj£ J-^VI Jj^4 04r^ (J- 3 J ^ O^J Clil^Ax*! jk (jJI Goe? if /s w/zo 
created seven heavens and of the earth likewise-His command is 
carried throughout them 3 [with prep. — J to bring down, to come 
down with (26:210) JJaUkl! ^ j & indeed, the devils had not 
been bringing it down. 

I* > „ 

Sjinuzul [n.] 1 abode, place of residence, home (32:19) J4^ 
Vjj t/jUll c^ljk to them are the Gardens of abode, a home 2 
victuals, provisions (56:53-6) Aik JjjjL& jjLoll JjJUa 
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> > - 0_ > - - 

J40 3 40^ uj^j^ [they] will be filling their bellies 

with it, and drinking scalding water on top of it, lapping it like 
thirsty camels-these will be their provisions on the Day of 

Judgement. 

* - - 

iTjS nazlatun [unit n.] an instance of descending, appearing or 
turning up, one time, once, occasion (53:13) <Tjj JTj taSTj /ze 
sow fam [lit. or another descent ] again. 

•Ho- , > 

ronzz/ I [v. n.] 1 the act of sending down (25:25) JjSj 

0 O - ✓ -- 0 

onJ r/ze angels are sent down, a grand descent 2 the 
act of revealing (76:23) 'c)VJ& 41dc. Ufjj UJ We, Ourselves, 
have revealed the Qur’an to you [Prophet] in [actual] revelation 
II [n.] a divine revelation, also a name given to the Qur’an 

- O i* O- 

(56:80) d-i 'j 1> a Revelation from the Lord of all 

beings. 

% o 

Jjtia manazil [pi. of n. Jjio manzil] stages, stations, phases 
(10:5) qindl djdlc j I g- LjjJa (Jjtk ^ 

LjlloJfj He it is who made the sun a shining radiance and the 
moon a light, and measured for it phases so that you could find 
out the number of years and how to calculate [thereby]. 

Jjm munazzil [act. part, of v. II] one who is certain to send 

> ~ > - a s - - 

down, cause to come down (5:115) t^J <111 JIS God said, 
7 will, indeed, send it down to you. ’ 

J jx* munazzal [pass. part, of v. II] actually revealed or 

Ho 1* ^ 

revealed in a succession (6:114) 4fij ^ Jjd* <d r/zey 
know that it is sent down from your Lord with the truth. 

> a a 

jjQxa munzilun [pi. of act. part. munzil of v. IV] 1 one 

- ' g „ f a 5 

who sends down, causes to descend (29:34) Ja! UJ 

fUldl '(> 1 jkj ajjSII onJ we will send a punishment from heaven 
down upon the people of this town 2 one who accommodates a 
guest, a host (12:59) tij Jjkll ^ j' Ojjj Vt Jo yon nor 

see r/zor I fill up the measure and I am the best of hosts? 

* o 

JjZ* munzal I [v. n.; n. of place] the act of accommodating; an 
abode, place of alighting or descent; rank, position (23:29) t_fj 
ydjddl *JxL cA j Vji nzy Lord, grant me a blessed 
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abode/situation/rank (or, blissfully accommodate me): You are 

f 0 

the best of all who grant abodes II [pass, part., pi. 

£ •* 0 '£ 

munzalun] those who are sent down, dispatched (3:124) y y 

O - - 0 - -- - J f 

yi'jic a££CJ y eiVli- will you not be satisfied if your 

Lord reinforces you with three thousand angels [specially] sent 
down [for you]? 

1/uVO stick, staff, to chide, to drive hard (an animal), longevity, 
postponement, to protract, to allow time to pay a debt; strongly 
intoxicating drink, to cause to forget. There is some overlap 
between this root and root cs/o/u n—s—y (q.v.) due to the alteration 
in Arabic between the semi-vowels w, y and glottal stop / 7, 
indicative of dialectical variation or historical sound change. 
Therefore, this root includes a variant reading, ULuj nansa^uha, 
which occurs once. Of this root, two forms occur once each in the 

- 1* O 

Qur’an: l^^nasl 0 and silo* minsa°atun. 

1-uuj nansa 0 [imperf. of v. tlu nasa°a , trans., a variant of imperf. 

Of 0 0 - 

v. nunsl] to make forget, to postpone, to defer (2:106) ^ouj U 
°J til* pu ULouj jt Jbi; y whatever revelation We abrogate 
or make [people] forget, We replace with a better or similar one. 

nasi 0 [n.] postponement, transposition; adding, 
increasing, intercolation. Common pre-Islamic practice (resulting 
mainly from using the lunar months) to: either (i) postpone the 
observance of a sacred month (during which war was a taboo) 
and substituting it with a non-sacred one when the weather in a 
particular year happened to be unsuitable for the activities 
prescribed for that month, e.g. warring, in particular, and the 
annual pilgrimage, or (ii) add a ‘mini’ month every four lunar 
years in order to stay close to the sun-based calendar (see 
D al-Razl). This practice, which was in the hands of the powerful, 
threw into confusion the rhythm of life in Arabia and made it 
difficult for ordinary people to know in advance, as they should, 
when it would be safe to go about the business of earning their 

5 £ o f o 5 5 

living, (see ?IJz h-r-m) (9:37) yy aj y siUj IP] 

aIII Ijk Lj sic. I jlLljll 111 c. Aj Ulc. Aj jLP I postponing (or, 
increasing) [sacred months] is, indeed, an excess in unbelief, by 
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which those who disbelieve are led astray— they allow it one year 
and forbid it another year in order to [merely] conform with the 
number of what [months] God has forbidden. 


sLia minsa°atun [n. of instrument] thick stick, cudgel, staff 
(34:14) AjU-uxo V] LS^ Clijldl jLiic. lluiaS Cois 


then, when We decreed death for him, nothing indicated to them 
his death but a creature of the earth gnawing his staff. 


lj/qm/q n-s-b kinship, lineage, relationship through marriage, 
relative; to be equal, to be suitable, to match; a clearly-marked 
straight road. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur’an: 4^ nasab twice and IJlA D ansab once. 

4^ nasab [n., pi. IJlA °ansab\ lineage, paternal kinship, 
blood relation (as opposed to sihr, relationship through 
marriage) (25:54) O^j \'j& ja'j and He it 

is who created from water a human being, then made him kin by 
blood and by marriage. 


tl W u n-s-kh to abrogate, to revoke, to remove, to invalidate, to 
substitute one thing for another; to copy, a copy, to seek to copy. 
Some scholars claim the word nuskhatun is of Akkadian 
origin. Of this root, three forms occur four times in the Qur’an: 

- - - 0- 1> - f 

nasakha twice; °istansakha once and nuskhatun 

once. 


nasakha a [v. trans.] 1 to abrogate, to revoke (2:106) ^ouj U 
l^lLa °j\ jlkj cjU l^auj °j\ Xf* 2^ whatever revelation We abrogate 
or make [people ] forget, We replace with a better or similar one 
2 to remove, to obliterate (22:52) 4ill p U ill! 

God annuls what Satan insinuates and then God affirms His 
revelations. 

f fuuL h D istansakha [v. X trans.] to seek to copy, to entrust 



jjLkj ^ U) (jklU here is Our record speaking against 

you with truth-We have been recording what you were doing. 

AaU nuskhatun [n.; pass, part.] transcription from an original, 
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copy; transcribed materials (7:154) ^ 

/?£ picked up the Tablets , m f/ze inscription of which were 
guidance and mercy. 

>uu [proper name occurring once in the Qur’an] eagle, vulture; 
pre-Islamic Arabian idol worshipped by the tribe of Hudhayl and 
said to have been in the shape of a vulture; the cult is thought to 

- - - f - 

have come to Arabia from Syria and Babylonia (71:23) jjis V 1 jSl Sj 
fjlijj jjSuj cjjij Vj Vj lij Vj £/zey say [to each 

other], ‘Do not renounce your gods-do not renounce Wadd, 
Suwa c , Yaghuth, Ya c uq or Nasr.’ 

lI/qji/q n-s-f to obliterate, to erase, to scatter, to uproot, to cause to 

collapse; to sift, to sieve, to winnow. Of this root, three forms 

- - , > 

occur five times in the Qur’an: ^ nasafa twice; nusifa once 
and cJLui nasf twice. 

uiuJ nasafa i [v. trans.] to pulverise, to eradicate, to scatter 
(20:97) Ulaj JuSl ^ ^ AjAjpjA we will grind it [into dust] and 

scatter it into the sea. 

- > 

uiuJ nusifa [pass, v.] to be pulverised, to be obliterated, to be 
uprooted, to be reduced to dust, to be scattered around (77:10) li]j 

O - f > 0 

JUaJ w/zea mountains are turned to dust. 

* 

uauJ nasf [v. n.] (the act of) obliterating, reducing to dust, 
scattering around (20:105) LLu Jjj Jiia JU=J ^ £/zey 

will ask you [ Prophet ] about the mountains: say, ‘[On that Day] 
my Lord will blast them to dust. ’ 

^/lh/u n-s-k green meadows; nuggets of gold and silver; sacrifice, 
ritual, act of worship; hermit, to live the life of an ascetic, to be 

pious. Of this root, four forms occur seven times in the Qur’an: 

- > 0 

nasik once; nusuk twice; mansak twice and tAJci* 
manasik twice. 

' , i * * 

&ujU nasik [act. part.] one performing holy rites (22:67) jul 

* , * 0-0 ' 

ft Ukkjfor evezy community We have appointed acts of 
devotion for them to perform. 
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nusuk [coll, n.] 1 holy rites, rituals, acts of worship (6:162) 

- o a > 

ijjJU 11 Lij Ail 'ij^j bj wy prayers , my acts of 

worship , my living and my dying are for God , Lord o/o// Beings 

- 1« - | « J J J 0 

2 sacrifice (2:196) ji cl)?® ^ j' 4jajj-a y£ (jis 

ciLj jl aIi^> if any of you is ill, or has an ailment of the scalp, [and 
thus is obliged to shave his head before the time], [he should 
effect] a compensation of fasting, or almsgiving, or offering 
sacrifice. 

^j^Amansak [n., pi. manasik] act of worship, ritual; 

place where sacrifices are to be offered (2:128) l&Jc. L&j l&Ji* UJj 
show us our religious duties and accept our repentance. 

J/ lh/ l) n—s—l offspring, progeny, to beget, to give birth; (of hair or 
feathers) to fall out, fibrous waste; to move quickly, to ooze out. 

f 0 

Of this root, two forms occur twice each in the Qur’an: yansil 

* 

and Jl*j nasi. 

J-uij yansil [imperf. of v. nasala , intrans.] to move swiftly, 

to speed up, to swarm out (36:51) £/zey will 

swarm out to their Lord from their graves. 

- - - > 

nasi [coll. n./v. n.] offspring, descendants (32:8) Al-u p 
y* ’j-a //e fashioned his descendants from an 
extraction of worthless fluid ; *(2:205) causes 

total destruction [lit. destroys crops and livestock ] . 

j/l^/u n-s-w women, woman-like, pertaining to women; sciatica. In 
some works the roots j/o*/o n-s-w and ls/l^/u n—s—y (q.v.) are 
classified together, suggesting, perhaps, another overlap between 

these two roots and root l/o“/u (q.v.). Of this root, two 

* 

forms occur 59 times in the Qur’an: niswatun twice and 

niscd 57 times. 

SjLJ niswatun [pi. of paucity, no sing.] some women, a few 

^ 0 l* - 

women (12:30) ^ Sj Jlij some women of the city said. 

fUa nisd° [pi., no sing.] 1 women, womenfolk (3:42) <4ULUj 
c jj-alUdl f ^ He has chosen you above all women of the worlds 

2 f - g - 

2 wives (4:129) ji ' jhSu y ' yfj yow will never be able 
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to deal equally between [your] wives ; * fllull name of Sura 4, 
Medinan sura, so-named because of the reference in verses 1-35 
and 127-30 to legislation concerning 4 Women ’. 

cl/o^/O n—s—y lowly people, rubble; a forlorn thing, to forget, to 
abandon, to overlook, oblivion. There is an overlap between this 
root and roots 1 /o*/0 n-s- J and j/<j*/o n-s-w (q.v.). Of this root, 
six forms occur 45 times in the Qur’an: nasiya 34 times; 

tunsa once; °ansa seven times; nasy once; nasiyy 
once and mansiyy once. 

nasiya a [v. trans.] 1 to forget (18:61) jk ^ they forgot 
their fish 2 to neglect, to overlook (2:237) Vj °Jj 

waiving [your right] is nearer to godliness , so do 
not neglect being generous towards one another 3 (particularly of 
God) to abandon, to leave someone to his/her own devices, to 
ignore, to forsake (9:67) ^ they have forgotten God , so 

He has forsaken them. 

a * 

/j-uuj tarns'# [imperf. pass, v.] to be forgotten, to be forsaken, to 

o A o ^ ^ A o-- - ^ 

be ignored (20:126) 'fj£\ LcOi 4ijj| Jli will 

say, ‘This is how it is-you ignored Our revelations when they 
came to you, so likewise today you will be ignored. ’ 

Lf ud °ansa [v. IV trans.] 1 to cause to forget (12:42) i\ 

ajj but Satan made him forget to mention it to his master 2 to 

y •* S 0 

cause to abandon, to discard (2:106) ch f 12* 

°J\ l^_Lc whatever revelation We abrogate or erase from 
memory, We replace with a better or similar one 3 to cause to 

5 - S - > f ^ ^ 

neglect, to cause to be oblivious (59:19) IjpjSj Vj 

JJbllula Jo mta Z/fce those who neglect God and God causes 
them to be oblivious to [what is good for] their own souls. 

nasy [coll, n.] insignificant thing/s, things not worth 
remembering or bothering about (19:23) ca&j \S& JA Ci* 

how I wish I had died before this and become a thing 
insignificant, completely forgotten. 

$ 

nasiyy [intens. act. part.] one given to forgetting (19:64) 
llaij your Lord is never forgetful. 
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s ° 5 ' ' 

^ 5 -uila mansiyy [pass, part.] something forgotten (19:23) cu* 

o" - > 0 > -- , , 

ll-ux 12 ul 3 do&j Ija /zow / wwA / /ia<i d/ed before this and become 
a thing insignificant, completely forgotten. 

VoVo n-sh- 3 the young, youth, young plants and animals, the young 
generations, the first hours of the night; to rise, to grow, to 
emerge, to come into being, to create, to initiate, to cause to grow, 
to raise from the dead; to glean information. Of this root, seven 

forms occur 28 times in the Qur’an: Lii yunashsha 3 once; 

** - - #'0 ^ 

3 ansha 3 a 20 times; nashi 3 atun once; nash 3 atun three 

- e fa •« t> 

times; *\A jj °insha 3 once; munshi 3 un once and 

munsha 3 at once. 

U-i yunashsha 3 [imperf. pass. v. II] to be raised, to be brought 
up, to be reared *(43:18) ^ Lsi ’<> a little girl [lit. one who is 

brought up amidst [an abundance of] jewellery ] . 

luu! 3 ansha 3 a [v. IV trans.] 1 to create, to fashion out (11:61) ja 
( j^ajSn He brought you into being from the earth 2 to 

' 'S' °£ 

initiate, to give rise to (6:6) 'u*j*y* hj§ J»a>j I> j and raised 
other generations after them 3 to make into, to transfigure, to 
transmute (23:14) oliLuij! yi 12k] alia*!! l!«Uac. AJuJa^dl 

then we fashioned the lump of flesh into bones, then We clothed 
the bones with flesh, then We transformed him into a different 
creation/creature 4 to form, to shape, to build up (13:12) ja 

- -2 fa, ***af 

Jl&ll UuJaj l fyL \\ it is He who shows you the 

lightning, [inspiring] fear and hope and He forms the heavy 
rainclouds 5 to devise, to make (23:78) jU-oiVlj '£LA\ Lii ja'j 
s3aaVl j it is He who devised for you hearing, sight and hearts 6 to 
renew, to re-create (56:35) Ojj! fjkj! iLfc] U] We 

/lave created them anew, making them virginal, loving and of 
matching age. 

4J-U.U nashi 3 atun [fern. act. part.] that which appears anew, that 
which occurs for the first time *(73:6) variously 

interpreted as: prayers in the middle of the night, hours of the 
night spent in prayer, those who spend such hours in prayer, 
night prayers (or, those who perform such prayers) [lit. that 
which is initiated at night, such as the hours of the night, or 
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events taking place during the night]. 

- 

Stuu nash°atun [v. n./unit n.] creation, initiation; a creation 
(56:62) jjn slil pfc ^ you have already known the first 
creation. 

fluuj D insha° [v. n.] the act of creating, initiation (56:35) UJ 

,0 __ Og 

jAtjUiul We have created them anew. 

> o o 

munshi°un [pi. of act. part, munshi D ] ones who 

initiate, produce, fashion (56:72) JuLkl JujI* w it 

you who have brought into being the tree [that serves as its fuel] 
or are We its creators? 

Ljtui munsha°at [pi. of fern. pass. part. munsha 0 aturi] 

constructed, initiated, raised aloft, hoisted up (55:24) jfjkll aIj 
jkall ^ CjlAjlll among His signs are the ships [lit. the 
runners of the sea], constructed like floating mountains (or, 
sailing swiftly, like fluttering flags). 

j/oVu n-sh-r scent, to waft; to sprout, to unfold, to come into leaf, 
to multiply; to announce, to publicise; to raise, to revive; to saw 
apart. Of this root, 11 forms occur 21 times in the Qur’an: j2u 

> - Og .-0 

nashara twice; nushira once; j-al °anshara three times; 

o - > > 

dntashara three times; nashr once; cJ'jA U nashirat once; 

> o 5 * , 

nushur five times; jjx-, 1 la manshur twice; munashshar once; 
munsharin once and ^ ■*!*< < /r muntashir once. 

>uu nashara u [v. trans.] to spread out, to unfold (42:28) jij 

- Jo > „ - - o J - S 

Aickj 1 U jkj ^ ciAill Jjjj He it is who sends rain after 

they have lost hope, and [thereby] spreads His Mercy. 

> 

nushira [pass, v.] to be spread out, to be unfolded, to be 

0 > > 

made public (81:10) lilj and when the records [of 

deeds ] are spread open/made known. 

°anshara [v. IV trans.] 1 to raise from the dead, to 

- Og - - / 0 g, - g > 

resurrect (80:21-2) iLS> lij ijjaii ^ /Aerc He causes him to 
die and be buried; then when He wills, He will raise him up again 
2 to revive (43:1 1) SjlL 4j 

One Who sends water down from the sky in due measure, and so 
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We revive a dead land with it. 

j-uoj! D intashara [v. VIII intrans.] 1 to disperse, to go about 
one’s business (62:10) I jpujli picaS liji then, when 

the prayer has ended, disperse in the land 2 to multiply, to spread 
out in numbers (30:20) pu pi lij p y 45 O* y^j 

aad of His wonders is that He created you from dust, and lo, you 
became human beings, scattering [and multiplying]. 

>uu nashr [v.n.] the act of spreading out, unfolding, reviving 
(77:1 — 3) cialjjjjUll j la^^ac. ci APaUdli j by the 

emissaries sent forth in swift succession, then violently storming, 

then scattering far and wide. 

* >> 

£A nashirat [pi. of fern. act. part. Sj^li nashiratun] one that 
spreads out, unfolds, revives (77:1-3) piysuilj then scattering 
far and wide. 

jjjZu nushur [v. n./n.] 1 rising from the dead; resurrection 
(35:9) Iiffdi Cjxa cL oUL^a Ul^ai yp (Jlujl AAIi j 

God is He who sends forth the winds, and they 
raise up the clouds; then We drive them to a dead land, and We 
revive with [their rain] the earth after its death-such is the 
Resurrection 2 waking up, spreading out, going about one’s 
business (25:47) \jj& jlpl J*Vj taUL cP lP jij 

He it is who made the night a covering for you, and sleep a rest, 
and made the day a [fresh ] awakening. 

> o 

jjAi* manshur [pass, part.] unfolded, spread open, made 

Jo-o- S - 0 f 

public (17:13) JlSL pip ^ jajj aad oa ^ Day a/ 
Resurrection We shall bring out for him a record which he will 
find spread wide open. 

munashshar [pass. part, of v. II] spread out, detailed, 

tfS-s -o - o if o 

clearly spelled out (74:52) Ukla y LsP Ijjj Jj 
indeed, each one of them desires that he be brought scriptures 
unrolled [in front of him]. 

Cay ^ munsharin [pi. of pass. part, munshar] raised from 
the dead, resurrected (44:35) cP J. jV' V] y 

w nothing beyond our one death: we will not be resurrected. 
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muntashir [act. part, of v. VIII] one who scatters, spreads 
himself out or swarms (54:7)j4^ ejIAkVl c> they 

emerge from the graves as if they were locusts spreading out. 

J/oV<j n-sh-z high ground, elevation, protrusion, to stand out, to be 
discordant, to be rebellious; to be perverted. Of this root, three 

f o ' °£ 

forms occur five times in the Qur’an: °unshuz twice; 

°anshaza once and nushuz twice. 

f o , - 

>2u! D unshuz [imper. of v. nashaza] rise up, give up your 
place (58:11) aAII pi (Jja Ijj tyu 

to, to, , ' t , " 

lij j °pl you who believe! -if it is said to you, * Make 
room!’ in assemblies, then make room, and God will make room 
for you, and if it is said, ‘ Give up your seat! ’, then give up your 
seat. 

of ' 0 i 

jAIj nunshiz [imperf. of v. IV ? anshaza , trans.] to raise, to 

' , 0 , f 0 

retrieve, to reassemble, to bring back to life (2:259) *Ua*i! 

1« - 0 - f Of, ' ' 

Uckl U jlAj p Uj2aj awd look at the bones: [see] how We 
retrieve them and clothe them with flesh! 

f f 

u nushuz [v. n.] [jur.] discordant behaviour towards a 
spouse, being contrary or antagonistic in dealing with a spouse 

i f f 0 , - 

(4:128) UsaljfrJ jl sljUl jlj awd if a woman 

fears/experiences from her husband antagonism, discord or 
alienation. 

^/lP/u n-sh-t a well with water high enough to draw, to draw water 
from such a well; energy, agility, to recover completely from 
illness; to pasture well, (of animals) to migrate from one location 
to another in search of pasture. Of this root, two forms occur once 

* O , 1* 

each in the Qur’an: nasht and clLAh nashitat. 

ia^u nasht [v. n.] the act of being energetic, highly spirited, 
brisk, in control (79:1-2) Uallj plLlUJIj 1 SjL pltjUMj by those 

pulling out forcefully and energetically gaining strength. 

# , 

ljUouiU nashitat [pi. of fern. act. part. nashitatun ] one 

acting briskly, energetically (79:1-2) Ua& plkibllj l i’jo pl&jUJIj 

by those pulling out forcefully and energetically gaining strength. 
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v/o^/O n-s-b landmark; idol, altar; to erect, to set up a monument; 
to tire, to irritate; a trap, to trap; a base, a handle; part, share; in 
front of, opposite. Of this root, eight forms occur 32 times in the 

o * f 

Qur’an: D insab once; Lu-aj nusiba once; ^2-^ nusb once; 

> o g 

nasab four times; 4^ nusub twice; LAi-aj! °ansdb once; 4 

r* 

naslb 21 times and nasibatun once. 

°insab [imper. of v. 4*-^ nasaba , intrans.] be laborious, 
exert yourself, be constant (94:7) lila w/ien yow /zave 

completed [one task] toil [in another]. 

l 7 u^ 1 nusiba [pass, v.] to be installed, to be set up (88:19) Jjj 

0 > - - ’ 0 ' 

JUaJI and to the mountains [look and see] how they are 

erected. 

> - f - 5 

^4^ nusb [v. n./n.] weariness (38:41) ^3“'^ 

Satan has afflicted me with weariness and suffering. 

4 ^ nasab [v. n./n.] tiredness, fatigue, exhaustion (18:62) tail 
Ul-aj 0 j-a liil we /zave experienced, in this journeying of 

ours, fatigue. 

f e £ 

4^ nusub [n., pi. 4^-^ °ansab , pi. of n. 4^ nasb or 4 J ^-^ 
nisab] 1 idol (5:90) (j* VI j j*4dlj 141 

intoxicants, gambling, idols and divining arrows are 
abominations of the work of Satan 2 an altar-like stone upon 
which sacrifices were offered to idols in pre-Islamic Arabia (5:3) 
c-u^ull ^4 Uj 44^ ^ VI 44^' <-$ and which has been 
savaged by a beast of prey-save that which you [yourselves] have 
managed to slaughter while it was still alive-and anything 
sacrificed on idolatrous altars. 

4^ naslb [n.] share, portion, part (4:7) 2!jj 14* 4 fllaiTj 
u'^'4' flnrf to the women a share of what [their] parents 
and nearest kinfolk leave. 

A-u^aU nasibatun [fern. act. part.] one working hard, constant, 

* ' * ' 

concerned, weary (88:3) aIAc. toiling, weary (or, constant). 

&/ <j*/ d n-s-t to listen, to lend an ear to, to accept advice; to be silent, 
to silence. Of this root, °ansit , occurs twice in the Qur’an. 
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P^l °ansit [imper. of v. IV ck^»jl 7 ansata] listen, lend an ear, 

- o g - - - * fa f 

listen in silence (7:204) ' ji^jlj a! 1 jipUi jlijSl! tsjS when the 
Qur’an is recited , give ear to it and listen in silence. 

Z/o^/d n—s—h a needle, to patch up, to stitch up; rain falling on arid 
land, to quench the thirst of animals or land; purity, sincerity, 
sincere advisor; advice, counsel, to be good-hearted, to act in 
good faith. Of this root, five forms occur 13 times in the Qur’an: 

- f 

nasaha five times; nush once; nasih once; 
ndsihun five times and ^ nasuh once. 

nasaha a I [v. trans. with prep. 1 for emphasis] 1 to give 
good advice, to counsel (7:93) ^ Jfj pVU-j tail I 

have delivered to you the messages of my Lord and have done my 
best in advising you II [v. intrans.with prep. 1] to act sincerely and 
faithfully, to be true (9:91) 'o^\ Vj Vj flkikl ^ 

a - 

a! ijlujj All I 111 ^ jk jjiik ^ V fcwf there is no blame 

attached to the weak , sic/: awd those who have no means to 

spend , provided they are true to God and His Messenger. 

f f -0 

nush [v. n./n.] advice, admonishment (11:34) Vj 
^ ^1-aji °jl CjIjI °jl my advice will be of no use to you , mwc/z 
as I desire to give you good counsel. 

ju^aU nasih [act. part., pi. nasihun ] 1 one who gives 

advice or counsel (7:68) J^l Utj arcd / am an honest 

adviser to you 2 one taking good care, one who takes the role of 
mentor (28:12) aJ jJkj jjd Aijiikj pk JaI °^klll Ja shall I 

guide you to the people of a household who could rear him for 
you and be to him [ good ] mentors ? 

- ss , 5 - f 

nasuh [quasi-act. part.] sincere, true (66:8) aI’Jj aAII p] I Pp 
Ik jLaj turn to God in sincere repentance. 

j/u^/u n—s—r flood channels leading into a valley, tributaries of a 
river, rain falling on arid land; to aid, to assist in repelling an 
attack, helpers, disciples; to triumph; to become impregnable; to 
avenge oneself. Philologists derive the word ^!jk» : nasraniyy 
from this root although it is more likely that the word is of Syriac 
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origin derived from the name of Jesus’ hometown, Nazareth 
(Sjj-aUSI). Of this root, 16 forms occur 158 times in the Qur’an: 'y^ 
nasara 45 times; "y^pyunsar 14 times; jl-atu tanasara once; jLoail 
°intasara seven times; J istansara twice; y^ nasr 22 times; 

iU nasir three times; oJy^ nasirun eight times; jU-ajl °ansar 
11 times; nasir 24 times; jy^ mansur once; ojjj 2^ 
mansurun once; *y^n* muntasir twice; ^Jy^aL muntasirun twice; 
jLaj nasraniyy once and ^ jU-ai nasara 14 times. 

nasara u [v. trans.] 1 to assist, to aid, to succour (3:160) °j) 

Lille- if God helps you, no one can overcome you 

2 [with prep. t>] to deliver, to save, to rescue, to help someone 
against someone or something (21:77) 

\jg\jLj and We delivered him from the people who rejected Our 
signs. 

y ai yunsar [imperf. pass, v.] 1 to be assisted, to be given 
succour, to be aided (3:111) Ojy^i V p jUtaVl ^ jljl ^ .jfclil °jjj everc 
if they fight you, they will turn tail ; then they will not be helped 2 

AH o , , , 

[with prep. y] to be delivered, to be saved (23:65) I jjiks V 

Vli * do not cry out today-you will not be rescued from/by 
Us. 

tanasarun [imperf. v. VI, with the 2 nd person prefix 2 
elided] to assist one another, to come to one another’s rescue 

-- - A -- 

(37:25) V why do you not now support each other? 

y^\ D intasara [v. VIII intrans.] to be victorious, to defend 
oneself, to repel aggression; to avenge oneself (42:41) ji-a&l 

' i' •* 

°y U ^hljli 3kj there is no cause to act against 
anyone who defends himself after being wronged. 

ysiYuu) °istansara [v. X trans.] to seek assistance, to call upon 
someone for help (28:18) I2]i rtere 

he was, the one who had sought his help the day before, [again ] 
crying out to him for help. 

- A o - 

nasr [v. n./n.] assistance, succour, aid (8:72) ^ jj^VuJ jjj 
"jLaill tjjill ^ if they seek help from you in the cause of 
faith, it is your duty to provide assistances * jl^ull name of Sura 
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110, Medinan sura, so-named because of the reference in verse 1 
to God’s 4 Help 

j^aU nasir [act. part., pi. nasirun and D ansar\ one 

a og’ f > 

giving assistance against an adversary (61:14) USI jU^I \y£be 
God’s helpers ; *(9:100) '^j^I^USI the Emigrants and the 

Helpers (the early Meccan Muslims who migrated from hostile 
Mecca to Yathrib-subsequently called Medina-and who became 
known as the Emigrants were well-received by the Medinan 
Muslims who became known as the Helpers). 


nasir [intens. act. part.] staunch supporter, unwavering 
helper (4:75) UIUS US SlTj UiUS °qa US Jakl'j appoint for 
us a protector from your side and appoint for us a helper from 
your side. 


jjUala mansur [pass, part., pi. mansurun] one who is 

aided, assisted (17:33) I 'jl£ U) is already aided [by God]. 

muntasir [act. part., pi. muntasirun] one capable 

a ’ , « * , , > , 

of defending himself (18:43) ^ ^ usi ‘Us u ^s_5 

he had no forces to help him other than God-he could not 
[ even ] help himself. 


$ ^ 0 ' " #> 51 ^ 

nasraniyy [n., pi. t/jU-aj nasara] Christian (5:69) 2>USI o) 

", o a a > a>- 

likSU-a ^ USU ^^jU-aUG ^j^ijU-aSG 

yjj'jkj Vj ja^aSc. ^ r/iose who believe [in the Message of 


Islam], the Jews, the Sabians and the Christians-all those who 
believe in God and the Last Day and do good deeds-there shall 
be no fear for them nor will they grieve. 


n-s-f half, to halve, middle; justice; to be of good 

* 

countenance; veil; rivulet leading into a valley. Of this root, uUoj 
nisf occurs seven times in the Qur’an. 

JLal nisfl n.] half (73:20) JUS! ;> Jfcl ijs Uhl UU Ufij 

a *i, - - 

USUc yj^SI UjILj USjj [Prophet] your Lord knows that you 
[sometimes] stay up [praying] nearly two thirds of the night, and 
[sometimes] half the night, and [sometimes] a third of the night, 
as do a party of those with you. 



*/o*/d 


945 


ig I o */ £ n-s-y forehead, forelock, hair growing above the forehead, 
to plait hair, to grasp by the forehead; to disgrace someone; to 
control; the upper crust of society, to climb up. Of this root, two 
forms occur four times in the Qur’an: nasiyatun three times 

and jj nawasl once. 

* - > 

nasiyatun [pi. nawasl] forelock (55:41) j 

h the guilty will be known by 

their distinguishing marks and will be seized by the forelocks and 

^ i* 

the feet, *(11:56) l UJ being in absolute control over it [lit. 
taking hold of its forelock]. 

n-d-j to be cooked, to be done, to ripen, to mature, maturity, 
to be wise, to attain wisdom, to be overdue in giving birth. Of this 
root, nadija , occurs once in the Qur’an. 

gtUaj nadija a [v. intrans.] to be well cooked, to become tender 

- > -o >0 - s; 

through cooking (4:56) fa. jU jifa jU ^>>>>1 UK as soon as 

their skins are cooked through, We will give them in exchange 
other skins. 

C/o^/l) n-d-kh a drizzle, a gushing spring, a cascading spring, to 
spout water copiously. Of this root, £pL li^j naddakhatan , occurs 
once in the Qur’an. 

naddakhatan [dual of intens. act. part, naddakhatun 
spouting, gushing, cascading (55:66) (jUkl jJaj Ug )3 

within them is a pair of cascading springs. 

*/o*/o n-d-d pile of things, bunches of fruit growing in rows over 
one another, layers of clouds, stack of stones; the family elders. 
Of this root, two forms occur three times in the Qur’an: 
nadld once and \ jl^U mandud twice. 

i^-aS nadld [pass, part.] arranged in rows, stacked up on top of 
each other (50:10) U-^3 yu pULL lM'j and palm trees, lofty 
and laden with fruit. 

mandud [pass, part.] 1 arranged in rows, clustered, piled 
up (56:29) ^ jl^U yLj and clustered acacia 2 sequenced, one after 
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the other (11:82) ^ ^ \^fc. lijLldj and we rained 

upon it stones of baked clay , layer after layer. 

j/c>/u n-d-r pure gold, good living; lushness, verdure, freshness, 

good looks; the upper crust of the society; purity. Of this root, 

* 

two forms occur three times in the Qur’an: nadratun twice 

and SjjJali nadiratun once. 

<* f 

SjIaj nadratun [v. n.] freshness, radiance, glow (83:24) 

S jkj yow will recognise in their faces the radiance of 

bliss. 

* 

nadiratun [fern. act. part.] radiant, glowing, shining 
(75:22) o jlj will be radiant faces on that Day. 

n-t-h a horse with two white spots on the forehead 

(considered unlucky); to butt with horns; hardship, struggle. Of 

* 

this root, ^4=^ natlhatun , occurs once in the Qur’an. 

* 

natlhatun [pass, part./n.] an animal stabbed or gored to 
death by horns (5:3) 5 c? aA 11 JaI U'j ikTj Cxcjk 

AkoMI'j Ail forbidden to you [for food] are 

unslaughtered dead [animals], blood, pigs’ meat, anything 
consecrated to other than God, [strangled] animals, victims of 
violent blows, [ animals ] killed by falling and [animals ] gored to 
death. 

0 n—t—f unblemished pearl, drop of water, semen; the dregs at 
the bottom of a container; to smear, to slander, to become dirty; to 

y* -e * 

seep. Of this root, nutfatun , occurs 12 times in the Qur’an. 

>« , O f - g 

nutfatun [n.] a drop of fluid [semen/sperm] (36:77) jj Jdj' 
<ikj ^ oliik li jlloVI caw man not see that We created him from a 
drop of fluid? 

jj/Ia/j n—t—q belt, girdle, waist; speech, language, to speak, signal, to 
express oneself; living animal. Of this root, three forms occur 12 

f 0 , , Og 

times in the Qur’an: ^^yantiq nine times; D antaqa twice; 

* 0 

and mantiq once. 
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> 0 , - 

^Lyantiq [imperf. of v. S^nataqa, intrans.] to speak (37:92) 

> 0- , > -* 

jjalLii V U w/wtf /s' [ the matter] with you [that] you don't 

f f a 

speak?; *(45:29) 3^ testifies against you. 

D antaqa [v. IV trans.] to cause to speak, to enable to 
speak, to give the faculty of speech to (41:21) ^ <111 Uiki 

God, who gave speech to everything, has given us speech. 

Jlala mantiq [v. n./n.] speech, language, idiom (27:16) 314* 
jlkil we /mve foeea taught the speech of birds. 

jl&jCj n-z,-r eyesight, a sight, to look at, to glimpse, to see, to watch; 
evil eye; to contemplate; to compare, to debate, to be equal; to 
wait, to postpone, to delay; to expect, expectation. Of this root, 10 
forms occur 129 times in the Qur’an: jl*j nazara 87 times; 

J anz,ara six times; ofj^ yunzarun six times; jlub yantazir eight 

- - - 

times; jlu nazar once; jjjIU nazirun five times; $jl»U naziratun 

* o - 0 -o 

twice; Sjl^j nazratun twice; munzarun six times and < jJjtezL 

muntazirun six times. 

nazara u I [v. intrans.] 1 to look on, to watch impassively 
(2:50) o Juij Oji&ja Ji USj&lj aae? Vke drowned Pharaoh's 
people while you looked on 2 to look at (7:198) ^LS] ujj^ 

V aad ycm may observe them looking at you, but they 
do not see 3 [with prep, ^i] to examine, to scrutinise (37:88) 

£ s* o - 

^ ,jaall ^ /ze took a [careful scrutinising] look at the stars 

II [v. trans] 1 to consider, to contemplate (59:18) caIaS U 
Ail and let [every] soul consider carefully what it sends ahead for 
tomorrow 2 to look (out) for, to await, to wait for (47:18) 

y <&llil! V] OjjJoL do they look for [anything] but the 
Hour that will come upon them suddenly? 3 to see, to ascertain, to 

-0 - 0 f g , 0 g J 0- 

evaluate (27:27) ojjaISII y ca S aLs) *jlm^ we will ascertain 

whether you have told the truth, or if you are one of the liars 4 to 

^ - g -- -- g f a ^ , - 2 , 

see to find out, to discover (27:41) y l 1*1 I jj£i 

V ijjAll disguise her throne for her, that we see whether 
she finds guidance or will be one of those who do not find it. 

D anzara [v. IV trans.] to delay, to grant respite (38:79) L>j 

> °£' 

fjj JJ my Lord, grant me respite until the Day they 
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shall be resurrected. 

(jjjialj yunzarun [pass, imperf.] to be granted respite, to be 
reprieved, to be delayed (21:40) Ulj ^ kk f&yta 

y/jkk JJb Vj fcwf it will come upon them suddenly , azzJ it will 
stupefy them; so they will not be able to repel it nor shall they be 
granted respite. 

jkiL yantazir [imperf. v. VIII trans.] to wait for, to await 
(10:102) 8 “(> TjK ^1 Jk VI 'jjjklk Jo Jzey wazY but for 

the like of such days of [punishment as befell] those before them? 

- - } 0 
zzazar [v. n./n.] the act of looking, beholding (47:20) jjjkk 

Pjkll 'j-a Aik ^kkkl jkj looking at you [Prophet] with the look 

of one fainting because of [the approach of] death. 

* 

SjlaU naziratun [fem. act. part.; pi. of masc. act. part. jjjkU 
naziriin] 1 beholder, onlooker, one who sees (7:108) Ilia ill g - jjj 
ijjjiiUil ilkkj azzJ Jzezz /ze pulled out his hand and-lo-it was white 
for all to see 2 ones who contemplate (15:16) fkkll ^ Ukk ISTj 
yjjkUll UUjjj Ik JJi We have set constellations up in the sky and 
made them beautiful for those who contemplate [also: for the 

- f a - 

beholders ] 3 one waiting for, awaiting (33:53) V I jkl* ^>111 t^Ul 

- , - - g a a- a* 

iUI ijjjkU jk ^IkL JJ ijlyj y VI J^l Cj jk I jktsi yozz who believe, 
do not enter the Prophet's apartments, unless you are given 

permission for a meal, and without waiting for its time 4 one who 

- - 2 

sees, one who discovers, one who finds out (27:35) kill aLJJ* 
^jSkjJdl Jxj SjkUa / am sending them a present, and I 

will see with what the envoys return. 

* O ^ ? O ^ ^ " 

Sjlaj nazratun I [unit n.] a single glance, a look (37:88) Sjki jkk 

£ 

^jkkl ^ Jz^zz /z£ took a [careful] look at [scrutinising] the stars 
II [v. n.] the act of delaying, granting respite (2:280) jl y$ u!j 

^ i* 

fjkk JJ ojkia kjlk Z?zz£ z/ /z£ /7/ze debtor] is in strained financial 
circumstances, then [there should be] a delaying [of 
demands/repayment] until a time of ease. 

ojJaZ* munzarun [pi. of pass. part, jkk munzar] one granted 
respite, delayed (15:37) yjkkll t> ^ He said, ‘ You are one 
of those given respite. 9 
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qiJ&Z* muntazirin [pi. of act. part. muntazir ] one who 

awaits (10:20) 1 <11 Luill UuJ unseen 

belongs only to God , sa wait-I am, with you, one of those waiting. 

jr/^/O rc- c -y female sheep, ewe, gazelle, mountain goat, antelope; 

woman, woman or camel with good colouring; fast camel. Of this 

* 

root, two forms occur four times in the Qur’an: nafatun three 

times and ni c aj once. 

nafatun [n., pi. ra c a/] a sheep, a ewe (38:24) 4LJL 
I43 V»i Jjlo /?£ has wronged you by demanding your ewe 
[to add] to his ewes. 

o-/^/o n- c -s slumber, dozing off, drowsiness, to doze off; to beget 
lazy children. Of this root, IjaUu nu c as , occurs once in the Qur’an. 

f > H , 0 

nu c as [n.] slumber, sleepiness, drowsiness (8:11) 

e * - , £ 

aaJ [remember] when He caused slumber to overcome 
you as [a form of] peace/calm from Him. 

n ~ c ~Q entrance to desert rat’s burrow; croaking, bleating, 
gibberish, to scream, to shout at herds of goats and sheep, (all) 

% o 

living things. Of this root, (y^yan c iq , occurs once in the Qur’an. 

> O ^ 

JxL yan c iq [imperf of v. ^ na c aqa , intrans.] to cry out, to 

f 0 S - - -- > f . 

shout, to bleat, to croak (2:171) V Uj 1 '^\ JUj 

ifjj'j itfri V) [calling to] those who disbelieve is like [the 
calling of one] who shrieks to a dumb animal [lit. one [a 
herdsman ] calling to things that hear nothing but a shout and a 
cry]. 

J /^/0 n ~ c ~l footwear, horseshoe, camelshoe, to have thick hard feet, 
to have hooves, to travel on foot, hard and stony piece of barren 
land; calamities. Of this root, na c layka , occurs once in the 

Qur’an. 

- - 

na c layn [dual of n. na c l (a shoe or a pair of shoes)] a 
pair of shoes (20:12) I JjL Ity jJlli l5 ^j] / am 

ycmr Lord, so take off [both] your shoes; you are in the sacred 
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valley, Tuwa. 

?/t/& n - c ~ m cattle, ostrich; bounty, blessings, grace, good living, to 
enjoy life, to bestow favours; to flourish, to become verdant; to be 
soft and smooth. Of this root, 14 forms occur 144 times in the 
Qur’an: kSu na cc ama once; k*J °an c ama 17 times; na c imatun 

& J 

once; kckj na c matun twice; kcki ni c matun 47 times; jku ni c am once; 
^ui D an c um twice; na c ma D once; na c im 17 times; £kj (1) 
na c am once; D an c am 32 times; ni c ma 16 times; 
ni c immd twice and ^ (2) na c am four times. 

fju na cc ama [v. II trans.] to grant good living or a life of ease, 
to bless with comfort in this world (89:15) ajj a^il Lk \s\ Ikfe 
A-ok3j ikjSla as for man, whenever his Lord, testing him, honours him 
and grants him ease of living. 

fjul D an c ama [v. IV trans.] 1 to bestow (a favour), to grant (a 
blessing) (8:53) Ik IjjjAj l$kkj l k«kj I tiL kill udlj 

‘^uiL is because God would never change a favour He had 
conferred on a people until they [first] changed that which is 
within themselves 2 [with prep. to bless (1:7) jjjll 
the path of those You have blessed. 

* 

na c imatun [fern. act. part.] radiant, serene (88:8) l jkj 

some faces on that Day will be radiant. 

* 

kku na c matun [n.] pleasure, joy, good living, affluence (73:11) 
kckkl J jl jjjj^kllj and /eove Me [to deal] with the deniers, 
the rich in the pleasures of good living. 

&3uni c matun I [n., pi. jku ni c am and <kul D an c um\ favour, 
bounty (31:20) a aLU'j s'jaIL J^l^ and He has lavished 

upon you His bounties, [both] apparent and hidden II [coll, n.] 

f - 5 

favours, blessings, grace (16:18) U jkakj V a 111 kku 1 u °jjj if you 
tried to count God’s blessings, you could never take them all in 
III [v. n./n.] the act of bestowing favours (52:29) kkdj Ua °j£^a 
Vj 4£j .so [Prophet] remind [all], for you are, by your 
Lord’ s favouring you, neither a soothsayer nor a madman. 

fUkj na c ma D [n.] grace, favour, ease of living (11:10) £Uail 
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ajLu> 'iu iUkj azzd if We let him taste ease and plenty after a 
hardship that touched him. 

*f*ina c Tm [n.] bliss, grace, delight, happiness (52:17) ijj&J *J 
^*uj plia. ^ £/zose w/zo were mindful of God are in Gardens and 
bliss ; *(70:38) ^gull Paradise [lit. Gardens of Bliss]. 

}juna c am (1) [coll, n., pi. jLUi °an c am\ cattle, livestock, 
domestic animals (5:95) U jL ifjai 4 JjS 

whoever of you kills it intentionally, the compensation is the 
equivalent of whatever livestock he has killed ; * name of 
Sura 6, Meccan sura, so-named because of the reference in verses 
136-47 to the 4 Livestock ’. 

ni c ma [defective v. of praise followed by a def. n. as 
subject] ‘what a praiseworthy ...!’, ‘what a perfect ...!’ (38:44) U] 
'flu I jjU-a We /zave surely found him steadfast-what an 
excellent servant! 

Cwu ni c imma [compound unit of v. ni c ma + relat. U»] ‘how 
praiseworthy!’ (2:271) plai-all IjSa °u! if you openly give 

charity, how praiseworthy it is ... ! 

°**jna c am (2) [exclamation, affirm, particle of response] yes, 

- f - 5 .» ^ 0 

yes indeed (7:44) JJu IjHi ISk U ‘so, /zave yow 

found what your Lord promised you to be true? y -they will 
answer, 'Yes. ’ 

o^/£/u n-gh-cl the joint that moves the shoulder, to move from one 
side to the other, to incline (one’s head), to move the head up and 
down. Of this root, of^x^yunghidun, occurs once in the Qur’an. 

yunghid [imperf. pi. of v. IV D anghada , trans.] to 

shake (the head) from one side to the other, to incline (17:51) 

- > > - 0 

ja JL 'jjl ijSj j /7zozt £/zey will shake their heads 

at you and say, ‘ When will it be?’ 

n-f-th to blow, to spit out, to puff out, to inspire, (of a snake) 
to inject (venom), (of a witch) to hiss an incantation. Of this root, 

i* -- 

cjljlij najfathat , occurs once in the Qur’an. 
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ljIjUj naffathat [pi. of intens. fem. act. part., 4 jUj nafathatun ] 
ones who blows, exudes, hisses, or casts (a spell) *(113:4) 

.tfSJI ^ witches [lit .female blowers on knots]. 

n-f-h rennet; dose; touch; (of a scent) to waft about, pleasant 

0 ^ 

smell; to make a present; to kick, to fend off. Of this root, 4^ 
nafhatun, occurs once in the Qur’an. 

o - 

nafhatun [unit n.] breath, touch, puff, breeze (21:46) o^Tj 

^ 1* 0 - 0 

^ 4^ij L^yet if a [mere] breath of the chastisement of 
your Lord touches them. 

£/ua/£ n-f-kh puff, to blow, to blow into, to breathe in, to inflate, 

bellows; haughtiness, arrogance. Of this root, three forms, occur 

- -- - > 

20 times in the Qur’an: ^ nafakha eight times; nufikha 11 

1* ' o ✓ 

times and 4^ nafkhatun once. 

nafakha u I [v. trans.] to blow, to breathe into something 
(66:12) Ua.jj Uiiia so We breathed into it of Our spirit II [v. 
intrans.] to blow (18:96) IjU lil I jiijl J15 ^ said , ‘Blow!’- 
until he had made it afire. 

- ; - ; 

jij nufikha [pass, v.] to be blown (39:68) jjLall ^ the 

trumpet is blown. 

* ' o ^ 

nafkhatun [unit n.] a single puff, a single blow, a single 
breath, a single blast (69:13) sV'j jjLJ ^ £ij lila wfen ^ 
trumpet is sounded with one blast. 

j/ui/o n-f-d to run out, to vanish, to be depleted. Of this root, two 
forms occur five times in the Qur’an: 3ij nafida four times and jUj 
nafad once. 

4j nafida a [v. intrans.] to run out, to come to an end (18:109) 
Jfj CjUK jpull f/ie ocean will run dry before the words 

of my Lord run out. 

jUj nafad [v. n.] running out, coming to an end (38:54) !& 
jlij ‘qa a± U USjjI this is Our provision [for you ]; there is no ending 
to it. 
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3/ua/<j n-f-dh vent, opening, exit, to go through, to penetrate; to carry 
out, arbitration. Of this root, ^ nafadha , occurs three times in the 
Qur’an. 

f > a - -- 

yanfudh [imperf. of v. ^ nafadha , intrans. with prep. °c>] to 

pass beyond, to break through, to pull away from (55:33) 'j&LL 

> , % >0 - - , 0 , ^^ 0 , g - 0 » 

Vj V f i ^ mJaXujl 

jUaLj members of jinn and humankind , if you can pass through 
the regions of heaven and earth , £/zaw pass-you will not pass 
except with an authority (‘scientific’ interpreters of the Qur’an 
see in this verse a prophecy foretelling space travel). 

jHu n-f-r group of between three and ten people, detachment, 
fighting group; to seek help, to call up, to rise to one’s duty; to 
scatter, to stampede, to flee; to alienate, to dislike, kind of debate 
between two men each trying to prove his own superiority over 
the other. Of this root, five forms occur 18 times in the Qur’an: jaj 
nafara eight times; ja 3 nafar three times; : nufur five times; jjaj 

* ' o ' 

nafir once and Sja£ Li mustanfaratun once. 

jij nafara i [v. intrans.] to up and join a fighting army, to leave 
home to fight with the army (9:122) 1 jjiul if w 

not for the believers to go off to fight in their entirety. 

jij nafar [coll, n.] 1 a group of between three and ten people 
(72:1) JjaJI jaj <jl ^J] jY has been revealed to me that a 
company of the jinn listened in [on a recitation of the Qur'an] 
2 people in general, followers, helpers, supporters, party (18:34) ti 
I jaj jfr! j 41ic / am mare £/zaw yaw in wealth , am/ mightier in 
[ terms of] supporters. 

jjij ww/wr [v. n.] aversion, rejection, detestation (25:60) Uj I jSIS 
Ijjaj Ud "44^' JjAjll /7zey say, ‘What is the Lord of 

Mercy? Should we bow down before anything you command ? y 
and your call increases their aversion. 

jjaj nafir [coll, n.] large group of people, detachment, host 

- -0 g f -0 

(17:6) Ijjaj j&l awe? We made yaw mare m soldiery. 

# ' O ' 'O' 

SjiTu<i4 mustanfaratun [pass. part, of v. X jas£J °istanfara\ 
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stampeded, caused to flee (74:50-1) SjjmS cjja ijkiLL "jlk 
as if they were stampeding wild asses, fleeing from a lion. 


(jm/ i-i/ & n-f-s blood, life; breath, to breathe; (of soul, dawn or 
daylight) to break out, mind, the self, the psyche, discerning 
faculty, person, essence; the evil eye, to give the evil eye; to 
slacken, to release; precious, treasure, to treasure, to yearn for, to 
vie, to compete; to envy, to covet, to be sparing, to be niggardly. 
Of this root, six forms occur 298 times in the Qur’an: 'oin 
tanaffasa once; yatanafas once; jjl 4 ^ mutanafisun once; 

o- >> fog 

nafs 140 times; o* nufus twice and qJA 1 D anfus 153 times. 

tanaffasa [v. V intrans.] to breathe out, to sigh gently; to 
show through, to break through (81:18) 13] jeji-ollj \s\ lP'j 

by the night as it engulfs and the daylight as it breaks through. 

yatanafas [imperf. of v. VI oAz tanafasa , intrans.] to 
vie, to compete; to strive, to aspire (83:26) jj^Lu-al! ^ c/j 

so for that let the strivers strive. 

mutanafisun [pi. of act. part. mutandfis] one 

aspiring, competing, striving for (83:26) jji-ab&ll 4ilj so 

for that let the strivers strive. 

0 - ff fOg 

nafs [n., pi. q * > j nufus and pi. of paucity qM °anfus] 

o-- S f > - f fo^ 

1 soul (31:28) V] Vj U creating and 

resurrecting all of you is like [creating and resurrecting] only a 
single soul 2 an individual, a single human being, a person 
(5:32) Jji u lliij Jia ^ whoever kills a person-not in retribution 
for [the killing of] another 3 self (3:30) <111 God warns 

you [ to beware ] of Himself 4 the inner self, the mind, the heart, 
the conscience, the domain of one’s own introspection 

a o» of 

(33:37) <111 U* 4Lij ^ aad you hid in your heart what 

fOg - f g 

God would [later] reveal ; *(39:53) ^ 1 jajl-l those who have 

been excessive [in sinning] against themselves ; *(12:32) iftjlj li 
Vij iY is / w/zo sought to seduce him ; *(16:7) oi&l ^ with 
extreme hardship [lit. with splinters of the soul]; *(9:118) 

fog 

they fell into despair [lit. their souls became too 
constricted for them]; *(4:4) Hi3 j*£l they wish to 
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give up some of it to you of their own accord. Note: assigning 
instances of nafs and its plurals in the Qur’anic text to only a 
single one of the four glosses above is often not possible or even 
desirable. This difficulty is particularly true of glosses 1 and 3. 
An example is verse (2:130) V] JuaIjjJ 31® Lj&jj 

who but someone fooling himself/his soul would forsake the 
religion of Abraham? 

(Ji/ui/C) n-f-sh wool, to tease out, to ruffle the feathers, to bristle up, 
to swell, to scatter over a large area. Some scholars attribute an 

•« % o 

Aramaic origin to the form yd* manfush. Of this root, two forms 
occur once each in the Qur’an: nafasha and manfush. 

1 nafasha u [v. intrans.] to disperse, (of animals) to stray 

> a 

into a piece of land for grazing (21:78) jUSkj ij 
fj&\ yt d/jkl I azzd [remember] David and Solomon , 

w/z^rz £/z^y arbitrated regarding the field into which the sheep of 
some people strayed [by night] to graze. 

>« ^ e 

manfush [pass, part.] teased out, rarefied, carded, tufted 

.«0 0 0 , f 0 J - 

(101:5) cfeJt uj^j ^zz<i f/ze mountains will be like 

carded wool. 

tHo n-f- c benefit, use, advantage, to be useful, to make use of; 
walking stick, dealers in walking sticks. Of this root, three forms 
occur 50 times in the Qur’an: ^ nafa c a 31; ^ naf c 11 times and 
ytxa mandfi c eight times. 

nafa c a a I [v. intrans.] 1 to be of use, to be of help (87:9) 
csj£^' okAi °j) ia so remind , if reminding will (or, may) foe of help 
2 to be acceptable (34:23) 4J 2)i °c]A VJ Vj 

intercession will not be acceptable to Him, except through the 
one to whom He gives permission II [v. trans.] to benefit (2:164) 
lyt Ull ^4 Uj jk2l ^ and the ships that sail the seas 

for what benefits humankind. 

jij naf c [v. n.] benefit (10:49) Alii VJ ui Vj I V 

/ Jo zzctf control any harm or benefit that comes to me, except as 
God wills. 
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jalla manafi c [pi. of n. '■kxJL* manfa c atun ] 1 benefits (2:219) 
o-Uil w great sin in both , though also some 

benefit for people 2 interests, concerns, business (22:28) 1 

5 .« o - - 

<111 ^>1 I Jil to attend to business of theirs and to 
pronounce God's Name 3 uses, utilities, benefits (57:25) UIjjIj 

s - i ® 

O-Ull 5^ Wie sent down iron, which has 

great strength and uses for mankind. 

n-f-q a desert rat’s tunnel, (of a desert rat) to go into one 
tunnel entrance and come out of another; (of an animal) to die; to 
find a good market, to become depleted; to spend, to donate for a 
good cause, to support one’s family. Of this root, 10 forms occur 
111 times in the Qur’an: JaU nafaqa twice; <3^1 J anfaqa 68 times; 

tfi «t ,o fa 

nafaqatun twice; dAi& nafaqat once; 3^! J infaq once; 

* f - - 

munfiqun once; jUi nifaq three times; jjaali munafiqun 27 times; 
CjliiUl muncifiqcit five times and ^ nafaq once. 

JajI D anfaqa [v. IV trans.] 1 to spend (money) (18:42) pu-Ji 
^ 9(9 /*e began to wring his hands over what he had 

to ^ 0 £ 

spent on it 2 to donate, to contribute, to give alms (2:270) Uj 
^ulkj <111 jli jii 2^ Jajjlij jt 3^ 1> whatever alms you donate or 
pledges you make, God surely knows it. 

<jaU nafaqa [v. Ill trans., no object] to act hypocritically 

- a - 

(3:166) 1 jaaU ijjill ^alj and in order to mark out those who have 
been acting hypocritically. 

y> - - - if 

nafaqatun [n., pi. cjImj nafaqat] charitable expenditure, 

donation, alms (9:121) V] lldj Vj Vj Sjj*la <iaj jj&j Vj 

- * 

J41 and they do not contribute donations either great or small, 
or traverse a valley, without it being recorded to them. 

1 * -• 0 to £ 

jlilj °infaq [v. n.] the act of spending money (17:100) ^ 8 jl 

• - >• i ' * 

lij if you possessed the 

treasures of the mercy of my Lord, you would become tight-fisted 
for fear of spending. 

uj&L* munfiqun [pi. of act. part. munfiq] ones who spend 
money in the way of God, donors (3:17) ^jjjUIIj ^iLalfj 

ijjjtoj U dfj those who are steadfast, truthful, truly 
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devout , who spend [in God’s cause] and those praying for 
forgiveness in the small hours of the night. 

jlij nifaq [v. n.; n.] hypocrisy, acting hypocritically (9:97) 
lilijj desert Arabs are excessive in disbelief and 

hypocrisy. 

munafiqun [pi. of munafiq ; fem. pi. djliil2c 

mundfiqdt] hypocrites (57:13) 1 jxJi ijjiil dASal&Jlj 'jjiiiljlil J jsj ^ aa 
£/ze Day mak and female hypocrites will say to those who 

> - o 

believed ; * name of Sura 63, Medinan sura, so-named 

because of the reference in verses 1-8 to the 4 Hypocrites’ . 

* ^ ^ 

(jSL 1 nafaq [n.] tunnel, passage through the earth (6:35) cP 
grl^ujl ^3 hftlial jl o P jVl P liaj jt ci \* iaoui i dien if you can seek a 
tunnel into the ground or a ladder into the sky. 

J/ui/o n-f-l spoils of war, assistance, defence of others; extras, to 
give more than that due. Of this root, two forms occur twice each 

-'O £ 

in the Qur’an: JUjI 7 anfal and ndfilatun. 

i< -«j 1* « - 

JUjI 0 anfal [pi. of n. nafl] interpreted mainly as either spoils 
of war or good work over and above what is required by duty or 
obligation (8:1) JjLQlfj aAI JUiVl Ja JUjVl they question 

you [Prophet] about the spoils of war-say, ‘ The spoils of war 
belong to God and the Messenger * JU3V1 name of Sura 8, 
Medinan sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
4 Spoils of War*. 

AiaU ndfilatun [n.] 1 charitable or pious work beyond what is 
commanded, largesse (17:79) ^ aJaU ^ and /m some 

part] of the night, pray, as an extra offering of your own 2 
grandson (in one interpretation of 21:72) 4iaU LijSSuj AJ L&jj 
Q jaJla and We gave /am Isaac and Jacob as offspring 

[also in another interpretation: gifts], and made each of them 
righteous. 

n-f-w garbage, dregs; to eject, to exile, to dismiss, to set 
aside, to blow away, to exile; to deny, to disown. Of this root, I jiu 
yunfaw , occurs once in the Qur’an. 
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l /lu yunfa [pass, imperf. of v. ^ nafa ] to be exiled, to be 
banished (5:33) j' 0/’* fftey will be banished from the 

land. 

v/ cj/ 0 n—q—b perforation on a camel’s hooves; to pierce, to dig, to 
dig up; to search; nature, disposition, good character, good deeds; 
chief; veil, to wear a veil. Of this root, three forms occur once 
each in the Qur’an: L& naqqaba ; L& wagfo and naqlb. 

naqqaba [v. II intrans.] to search high and low, to wander 
all over the earth (50:36) ^ ^ f/iey searched 

throughout the land; [have they found] any escape? 

"L&l naqb [v. n.] the act of making a hole, piercing; preaching 
(18:97) Uaj aJ 1 j&Ua£J Uj £ I j&UaU Ua so j/jey could not scale 
it, nor could they pierce it. 

naqlb [n.] leader, chief, chieftain (5:12) >£& 

11& owd of them We appointed twelve leaders. 

i/j/o n-q-dh to escape, to save, to rescue, to deliver, to retrieve, a 
horse taken from the enemy. Of this root, three forms occur five 

, ,0g J ,0 

times in the Qur’an: °anqadha three times; ^ yunqadh once 

J 0 - 

and .VqVnuj yastanqidh once. 

ski J anqadha [v. IV trans.] 1 to spare, to protect from (3:103) 

s f , -O ,, 5 8 " ' * 

l^_Lc jli II bjL l k£ Jc. and you were on the brink of a 

pit of Fire and He saved you from it 2 to bail (someone) out, to 
free, to release (39:19) jUll J* I> ^ can you [Prophet] 
rescue those [already ] in the Fire ? 

J , o 

iii yunqadh [imperf. pass, of v. IV] to be saved, to be rescued 
(36:43) ^ Vj °j)j and if We willed, We 

would drown them, and there would be no help for them, and they 
would not be rescued. 

J o - - -o , 

\Vn4n yastanqidh [imperf. of v. X '-&&J J istanqadha , trans.] to 

0 Jo-,*, £ J 

retrieve, to recover (22:73) V 1%*$ °u)j if 

the flies robbed them of something, they could not rescue it from 
them. 
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j/ij/dn-q-r puddle, small hole in a date-stone; bird’s beak; click 
with the tongue or fingers; to chisel, to pierce; to abuse, 
infighting; to select; trumpet, horn. Of this root, three forms occur 

f - > - 

four times in the Qur’an: jij nuqira once; jjfc naqlr twice and jjSU 
naqur once. 

jij nuqira [pass, of v. jfc naqara ] (of a horn or trumpet) to be 

> « f - - 

blown, to be sounded (74:8) jjSUll jSj I la w/zezz Jze Trumpet is 
sounded. 

' Jo ^ * * 

lyij naqlr [n.] a minute recess on a date-stone (4:53) V I la 
fjjij o-Ull z/so, f/zew f/zey would not give to people [so much as] the 
groove on a date-stone. 

f - > .. .. 

jjSU naqur [n. of instrument] trumpet, horn (74:8) ^ jSj I la 

.* s 

jjalill when the Trumpet [heralding the Resurrection , (cf.) 
°al-sur] is sounded. 

o^/j/u n-q-s to decrease, to diminish, loss; to disparage; weakness 

in the mind, shortcomings, faults. Of this root, four forms occur 

•»0- -0 

10 times in the Qur’an: J>aSu2 tanqus six times; o-aSi yunqas once; 

0 - Jo 

o-aij naqs twice and Jj-a jiio manqiis once. 

naqasa u I [v. trans.] 1 to shorten, to reduce, to lessen 
(21:44) 'ey* \3 Jjjj Jo they zzctf £££ f/zaf 

We visit the land and diminish it at its edges? (the reference here 
is traditionally taken to be to the steady shrinking of the land 
under the control of the unbelievers at the time of the Prophet; 
‘contemporary scientific’ interpreters of the Qur’an, however, see 
in this verse a reference to the geographical fact that the Earth’s 
sphere looks as if it has been clipped at the edges) 2 to consume, 
to dismember (50:4) J44* ^ !aa We know what the 

earth consumes of them II [v. doubly trans.] to short-change, to 

- > 

give less than is due, to leave wanting, to leave short of (9:4) U p 

* , f % 0 

\aiA jl-aii and they have not fallen short in anything [that is due 
to you ]. 

o-aii yunqas [imperf. pass, v.] to be lessened, to be reduced 
(35:11) c J y Vj Uj no person is 

granted longevity nor is aught taken away from his life-span, but 
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it is in a Record/Book. 

o-aij naqs [v. n./n.] the act of reducing, diminishing, loss 

" s J, 0 , o' 9 ' o ' o ' ' " 

(2:155) 

We will certainly test you with a measure of fear and hunger , 

reduction of property, lives and crops. 

•* ° 

o-ajil* manqus [pass, part.] that which is diminished, reduced 

- £ - a 

(11:109) o-ajiLa 'Jk J41u-aj Jijajld Ujj We will certainly give to them 
their share undiminished. 

o^/j/O n-q-d to annul, to dismantle, to revoke, to violate, to dispute 
with; contrary, opposite; to overburden, to weaken. Of this root, 
three forms occur nine times in the Qur’an: naqada six times; 

°anqada once and naqd twice. 

naqada u [v. trans.] to unravel, to undo, to annul, to 
revoke (16:92) IjISuI s s ja 'q* Cu>A\ jjl \£ IjjjSj Vj Jo not be 
like a woman who unravels her yarn into fibres, after it has 
become strong, [falling thus into complete disintegration/losing 
your unity]. 

0 anqada [v. IV trans.] to overburden, to weigh down 
(94:2-3) 4Tjy^ L> ^jS ^411 4Ijjj 41k. Uk4a/j orzJ We removed from 
you the burden that weighed heavily on you [lit. weighed down 
your back]. 

04 aij naqd [v. n.] the act of revoking, violating, breaking (a 
covenant or treaty) (4:155) ^ jk j J4S&* so 

/or breaking their pledge and rejecting God’s revelations. 

£./<i/0 n-q- c stagnant water, swamp, quagmire, (of water) to collect, 
to soak, to quench one’s thirst; dust storm, (of dust) to rise and 
float, to raise one’s voice and shout, to turn pale from fright or 
sickness. Of this root, ^ naq c , occurs once in the Qur’an. 

jIj naq c [n.] clouds of dust (100:3-4) ui ^ 1444a pljjillli 

[the chargers] raiding at dawn and raising clouds of dust. 

fA j/Cjn-q-m punishment, denial, resentment, hatred, vengeance, to 
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punish, to deny, to dislike, to reproach, to loathe, to take revenge. 
Of this root, four forms occur 17 times in the Qur’an: ^ naqama 
four times; D intaqama six times; D intiqam four times and 
muntaqimun three times. 

fij naqama i [v. intrans.] to resent, to disapprove of, to loathe 
(5:59) ILli °J\ V) lie Ja do you disapprove of us for any 
reason other than that we believe in God? 

fiSJI °intaqama [v. VIII intrans.] to punish, to take to task for, 
to take revenge, to take retribution; to exact a penalty (5:95) 

4_ic 111 'iL whoever relapses, God will exact the penalty 
from him. 

ft&jl D intiqam [v. n./n.] punishment, retribution (39:37) All '^1 
^lifol jjj*j is God not Almighty and capable of retribution? 

jj-aVTua muntaqimun [pi. of. act. part. muntaqim] ones 
inflicting punishment, taking to task, exacting retribution (32:22) 
LjLuL U We shall inflict retribution on the guilty. 

v/^/0 n-k-b wind that brings no rain, disastrous wind, to be afflicted 
by disaster; the shoulder joint, disease that afflicts the joint, to 
veer off, to turn away from. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur’an: nakibun and LiLL manakib. 

ujLU nakibun [pi. of act. part. nakib ] one who veers away, 

> o S 

a deviator, one who goes astray (23:74) LjLJj V b] j 

and those who do not believe in the Hereafter will 
certainly veer off the Path. 

Lilia manakib [pi. of n. L&L mankib] shoulder joints, 
whereabouts or regions (of the earth), tracts (of the earth) (67:15) 
IL$IL ^ 1 la V jlj ja if w He who has made the 

earth stable for you-trav el its regions. 

&/&/0 n-k-th to untwist yarn, to undo what has been done, to go 
back on an agreement, to renege on a promise, to violate an oath; 

great crisis. Of this root, two forms occur seven times in the 

- - - - 0£ 

Qur’an: nakatha six times and J ankath once. 
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nakatha u [v. trans.] to break an agreement, to go back on 
a promise, to break one’s word (43:50) JJb \s\ Ilia 

when We removed from them the torment , f/iey 
back on their word. 

>» » 0 g * 0 

cjlij! ? ankath [pi. of n. nikth] untwisted pieces of yarn (a 
state of complete disarray, complete disintegration) (16:92) Vj 

* , a, % , * o ,, S , f A , 

Ijlli Jja i>u ^ l^Tjc. ciLjaij do not be like a woman who 

unravels her yarn into fibres, after it has become strong, [falling 
thus into complete disintegration/losing your unity]. 

n-k-h to marry, to be married, to give in matrimony; to 
fornicate, fornication; to drench the land (with rain), to be 
overcome (by sleep). Of this root, four forms occur 23 times in 
the Qur’an: ^ nakaha 14 times; 7 ankaha three times; 
°istankaha once and nikdh four times. 

rSl nakaha i [v. trans.] 1 to wed, to marry someone (4:22) Vj 

2 > > , , e, 

fllall ^ U I jk£ii do not marry any of the women that 

your fathers married 2 (possibly, in an interpretation of 24:3) to 
fornicate, to copulate with, to have intercourse with V] V 

o g 5 a , > S-o g! * ' 

j! Jj V] lgk5\i V Ajjljllj ajjIj adulterer only 

fornicates with an adulteress or an idolatress, and the adultress 
only fornicates with an adulterer or an idolater. 

3 unkiha [imperf. v. IV] I [trans.] to marry off, to enable to 
marry, to facilitate the marriage of (24:32) 1 marry 

off the single among you II [doubly trans.] to give to someone in 
marriage (28:27) *j&\ 1&£S\ °J / wish to give you 

in marriage one of these two daughters of mine. 

'gS&J °istankaha [v. X trans.] to seek to marry, to desire to 
marry (33:50) lg . ^5n4n jfJ °j) if the Prophet wishes to seek 

her in marriage. 

nikah [n.] marriage (also marriage cost) (24:33) <. W» u»3\j 
lkl£j V ijjjiSI Ze£ w/zo are unable to afford marriage keep 
chaste. 

Y^/0 n-k-d bad luck, strained circumstances; to be niggardly, to 
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deny assistance; (of she-camels) to fail to give birth to living 
young; (of land) to fail to grow plants. Of this root, nakid , 
occurs once in the Qur’an. 

nakid [quasi-act. part.] sickly, scanty, miserable, stunted, 
poorly (7:58) IjSu V] V j <j\_u 1 nLil iLil j as 

/or the good land , vegetation comes out by the will of its Lord, 
but from that which has become corrupt it comes out only 
scantily. 

j/^/On-k-r hardship, serious matters; cunning; to be discerning; 
denial, to disown; to dispute with, fighting; to be ignorant of 
something, to fail to recognise, to refuse to acknowledge; to seek 
to clarify; to censure, to blame; detestable, abominable, 
loathsome. Of this root, 1 1 forms (in addition to a variant reading, 

> - z , 

nukira) occur 37 times in the Qur’an: nakira once; 

- Og a f f > 

nakkara once; j£jI D ankara three times; nukr three times; 
nukur once; jAj naklr five times; j&t 3 ankar once; 
munkiratun once; munkirun three times; munkar 16 

times and munkarun twice. 

jl j nakira u [v. trans.] to be unable to recognise something or 
someone, to fail to place or identify, to be mystified (11:70) Ilia 
JijSu Aai] V Li'!) Saw f/ie/r 

hands did not reach towards it [ the food ], he became doubtful 
about their identity and conceived a fear of them. 

jij nukira (variant reading nukur) [pass, v.] to be denied (in 
a variant reading of verse 54:6) j£j J] plUl g - jj Day ^ 
Summoner will summon them to a denied event. 

nakkara [v. II trans.] to disguise, to camouflage (27:41) Jli 
1 141 1 /?£ said, ‘ Disguise her throne for her. ’ 

J^yunkir [imperf. v. IV, trans.] 1 to deny, to refuse to accept, 
to disclaim (13:36) ^ cJ jkV! aad of the factions 

there are some who deny parts of it 2 to ignore, to fail to 

- 0 * s J 

acknowledge (16:83) ^ aIII fftey recognise God's 

blessings, [but] then refuse to acknowledge them. 
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a * - s 

J^nukr [v. n./quasi-pass. part.] 1 abominable (18:74) tail 

o > * * 

I j£j IV 1 /zave committed an abominable thing 2 severe, 
beyond imagination, immeasurable in its severity, out of this 

0 f - S 

world (18:87) Ij£j He will punish him [even more] 

severely. 

f f > 

jii nukur (variant reading nukira) [quasi-act. part.] horrific 
(54:6) JJ g-lill g - jj ozz a Day the Summoner will summon 

them to a horrific event. 

0 > - 

jgl naklr [v. n.; n.] 1 denying ; denial (42:47) ul* U 
jA j 2^ Uj yozz will have no refuge on that Day , azzd J/zere will 
be no denying [your sins] 2 [with 1 st pers. sing. pron. suffix ^ i 
elided in the following verse] punishment (22:44) p '^jalli! 

I gave the disbelievers time, but in the end I 
took them to task-how [ awesome ] was My punishment! 

°ankar [elat.] uglier/the ugliest; more/most 
offensive (31:19) p \'fM\ "j) far the ugliest of all 

sounds is the braying of asses. 

ujj&a munkirun [pi. of act. part, munkir , fern, Sj£& 
munkiratun] 1 those who deny (21:50) ^ °p^ are y° u 8°i n g 

to deny it? 2 those who refuse to admit (16:22) U V 

1» 0 

i'jSaA J4bJS as for those who do not believe the life to come, their 
hearts refuse to admit [the truth] 3 those who fail to recognise or 

0 - , , f 0 

identify (12:58) aJ ^aj ^aj*a aISc. ! jlk^a and 

Joseph's brothers came and entered before him; he recognised 
them while they were oblivious to his identity. 

munkar I [pass, part.] 1 false, untrue, blameworthy (58:2) 

,o - o f > , a 

Ijjjj Jjail indeed they utter blameworthy (or, 

abominable) words and a falsehood 2 [pi. munkarun ] 

- o - .» a 

unrecognisable, unidentifiable, unknown (15:62) 

yow are a strange [lit. unidentifiable ] people II [n.] wickedness, 

* - - 0 -- - 

abomination (5:79) J jki °t> 'JjaISj V I jjIS £/zey zzctf prevent 
one another from any abomination they committed III [coll, n., 
with generic definite article (aI^J II), jlidl y al-munkar\ what are 
commonly recognised, particularly from a religious standpoint, as 
wrong-doings, wrongs (in contrast to J al-ma c ruf (q.v.)) 
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(3 ! 1 04) (jc* (j J J j-aU J Jjajl J) <a\ ^SiLa 

awd Z?£ a community (or, let there be from among you a party 
that) calls for good, (or, commands goodness), and forbids what 
is wrong. 

0*1 &/0 n-k-s to turn upside down, to turn down, to reverse, to hang 
one’s head in shame, to be weak; to relapse, degeneration. Of this 

f h - 

root, three forms occur once each in the Qur’an: y& nukisa ; y& 
nakkasa and ndkisun. 

o*Sa nukisa [pass, v.] to be caused to relapse, to be caused to 

x A 

revert, to be turned upside down *(21:65) they 

went back to their stubbornness, became obstinate [lit. they were 
turned upside down on their heads]. 

nakkasa [v. II trans.] to cause to reverse, to turn upside 

o-o ? > 

down (36:68) ^ oj**. j y*j he whom We bring into very 

old age We reverse him in constitution [from strength to 
weakness]. 

ndkisun [pi. of act. part. y$U nakis] those who bend 
something down *(32:12) \JuSh hanging their heads [in 

shame ]. 

o^/A/d n-k-s to withdraw, to reverse, to show reluctance, to recoil, 
to lose heart. Of this root, nakasa , occurs twice in the 

Qur’an. 

nakasa u [v. intrans.] to reverse, to retreat, to recoil 
(8:48) 4jjSc- ya& he turned on his heels. 

ui/d/o n-k-f to wipe tears from the cheek with one’s finger, to be 
disdainful, to snub, to loathe, to be haughty. Of this root, <- ft’nJ 
°istankafa , occurs three times in the Qur’an. 

dstankafa [v. X intrans.] to become haughty, to disdain, 
to look down upon (4:172) y^j °J\ y the 

Messiah would never disdain to be a servant of God. 

J j&jcjn-k-l shackles, chains; to punish severely, to torture; to force 
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back, to rebel; to recoil, to evade, to be cowardly in the face of 
the enemy; courageous and experienced person. Of this root, 
three forms occur five times in the Qur’an: JIH1 °ankal once; JLH 

1* o - 

nakal three times and JAjj tankil once. 

Jlil D ankal [pi. of n. nikl ] shackles, fetters (73:12) Lui bj 

H»j VIHI indeed, We have fetters and a blazing fire. 

Jt£j nakal [v. n.; n.] warning, lesson, example (2:66) VI& 
jj&dl Uj Ud 50 Wo moJo it a warning to those 

people who were there at the time and to those who came after 
them, and a lesson to those who are mindful of God. 

JAIj tankil [v. n.] punishment, retribution (4:84) i &\j Hit Hi aAII j 
G oJ /5 stronger in might and more terrible in punishment. 

* >» - f 

JjUj namariq [n., pi. of aSjH numruqatun/nimriqatun , a word of 

Persian origin occurring once in the Qur’an] cushion, form of 

- * * 

saddle (88:15) jjlHj onJ cushions set in rows. 

J/^/0 n-m-l ants; tips of the fingers; to invisibly mend a garment; to 
tell lies; to be restless, active person. Of this root, three forms 
occur four times in the Qur’an: warn/ twice; namlatun once 

f - g 

and J-Ul 7 anamil once. 

>« - - .-g - 5 

aIaj namlatun [n., coll. n. JHzzam/] an ant (27:18) Ij3l lij 
I JHil yu dilla JHI ij azzd 05 ^/zoy approached the 
Valley of the Ants, one ant said, Ants!, Go into your homes’ \ 

f 5 

* name of Sura 27, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verses 18-9 to the ‘Ants’ in the story of Solomon. 

* -g - Og 

<J*U 7 anamil [pi. of n. °anmulatun] tips of the fingers 
*(3:119) lWA' I jtao £/zey could not find an outlet for 

their rage at you [lit. they bite their fingertips in rage at you]. 

f/f/o n-m-m louse ;slight, gentle sound; to show through, (of scent) 
to waft about; to disclose or betray a confidence, to spread 
malicious rumours, to slander, to sow dissension, slanderer, 
calumny. Of this root, ^ namlm , occurs once in the Qur’an. 
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Juaj namim [n.; v. n.] the act of sowing dissension, calumny, 
tale-bearing (68:11) a backbiter , slander-monger. 

b -wwa [heavy rawrc of corroboration a£ jail jjj)] (see b -w). 

jr/— a/0 n-h-j clear, open road, to pass through a clear road, to point 
out the way, to proceed; to breathe with difficulty; (of a garment) 
to become tattered. Of this root, £41* minhaj , occurs once in the 
Qur’an. 

minhaj [n.] a path, a clearly marked road, a way of life 

OSS J 

(5:48) 44Vj J^i to each of you We have assigned a 

law and a path. 


n-h-r river, stream, to strike water (in digging a well), to 
gush forth; daylight; to chase away, to rebuke. Of this root, four 
forms occur 113 times in the Qur’an: tanhar twice; j$-> nahar 

three times; °anhar 51 times and jt$j nahar 57 times. 


tanhar [imperf of v. trans. j*j nahara] to repulse, to chide, 
to rebuke, to drive away (93:10) j$j j ^ 4lj and do not chide 

the one who asks for help. 


nahar I [n., pi. °anhar\ 1 river (13:3) u^jVl a* ^aII jAj 
Tj^I j y^' jj fea J*k'j iY w He who spread out the earth and set on 
it firm mountains and rivers 2 a spring or a stream of sweet, 
running water (18:33) 1^4^ U’Jkij ^ 4^' ^4 4K 

gardens produced their [proper] yield, and did not hold 
back any [due part] of it; and We made a stream flow through 
them II [coll, n.] rivers, sweet, running waters (54:54) b^4 1 b) 

j4j righteous will be among gardens and rivers. 


jlfj nahar [n.] daytime, the period between dawn and dusk 
(the opposite of J4 layl, q.v.) (10:67) <4 ' lW ^ 14 

j4^1j /fe it is who made the night for you to rest in and the 
day giving [you] sight. 


j/— a/j n-h-w goal, end, termination; to end, to restrain, to forbid, to 
abstain; to inform, to relate to; mind, discerning power, reason. 
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Of this root, eight forms occur 56 times in the Qur’an: naha 

24 times; ^ nuhiya eight times; yatanahawn once; 

" ' f t'O 

3 intaha 16 times; (jjilj nahun once; ^ rcw/ia twice; muntaha 
three times and muntahun once. 

' * ° g 'i 

^ naha a [v. trans.] 1 to forbid, to prohibit (7:22) 

did I not forbid you from that tree? 2 to restrain, to 
suppress, to hold back, to stop (79:40) ^liu uiU. ^ ll'j 

and as /or anyone who feared the meeting with his Lord 
and restrained himself from whimisical desires 3 to restrain from, 
to ward off, to warn against (11:116) jljl 'q* j/jill ^ 'jl£ Vjla 
(ji ilill if only there had been , among the 

generations before your time , people with a remnant [of good 
traditions ] to ward against corruption on the earth! 

^ nuhiya [pass, v.] to be forbidden to, to be prohibited from 

“ ' 0 f 0 g 

(4:161) I Ujll awd their taking usury when they had 
been forbidden it. 

^Ujj yatanaha [imperf. of v. VI tanaha , intrans.] to 

forbid one another from, to prevent one another from, to restrain 

.*--0 --- f - 

one another from doing (5:79) J jki u°j^^ V 1 £/iey did 

not prevent one another from any abomination they committed. 

Lf ^n\ D intaha [v. VIII intrans.] to desist, to cease, to hold back, 
to abstain, to stop (8:38) ciL« bS U J41 j*u ! y if they desist 
[from their unbelief] their past will be forgiven. 

oja U nahun [pi. of act. part. nahl] ones who forbid, ones 
who denounce an action as forbidden, ones who admonish against 
doing (9:112) jjiUMj <»_i U u f/wwe wto command 

goodness and forbid what is wrong. 

^ nuha [n.] reasoning faculty, comprehension, discernment 
(20:54) J^\ J^ji cXfi ^ m this there are truly signs for 
those possessing reason. 

muntaha [v. n.; n. of place or time] ending, coming to an 
end; place of ending, a terminus or limit; time of ending, a term, a 
fixed term (79:42^4) JJ Udjkj ^ UHT/o jd 4L jSlu 

£/zey yow [Prophet] about the Hour: ‘ When will it 
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arrive ?\ [but] what [knowledge] do you have of it that you can 
tell them? (or, why should they ask such a question? You [the 
Prophet] are [there for them to see as] one of its signs)-[ known 
only] to your Lord is its time (timing; terminal/ending); *(53:14) 
SjV the Lote tree of maximum limit (see $ sidratun) 

muntahun [pi. of act. part. muntahl] one who 

**" ^ 0 to g 0 s' 

desists, stops, ceases action, refrains (5:91) ^ will you 

not desist! 

i/j/ 0 n-w-° a star approaching its celestial setting point; to be 
weighed down with difficulties, to be strained by, or succumb 
under a heavy load; hostility. Of this root, i tanii\ occurs once 

in the Qur’an. 

> - 

f jjj tanu° [imperf. of v. na°a, intrans.] to weigh down, to 

0 - ft 0 , - 

strain, to overburden (28:76) i U jj&ll il&lij 

,*• i , ‘ 

SjSll jl We given him such treasures that their keys 
would have weighed down a [whole] company of strong men. 

v/j/O n-w-b affliction, a seizure, calamity; to visit, to deputise; to 
take turns, a shift; to go back, to revert, to repent. Of this root, 
three forms occur 18 times in the Qur’an: LAjI °anaba 11 times; 
munlb five times and CjJyL muni bun twice. 

cJj 7 anaba [v. IV intrans.] to go back, to repent, to turn (to 
God) (40:13) I> V] j£2jj I4'j only those who turn to God 
will take heed. 

LuZ* munlb [act. part., pi. munlbun ] one who repents, one 

who turns (to God) (39:8) All] 144* ajj 141 'jib 'jli^VI Hjj w/ierc 
/iarm afflicts man , /ze calls to his Lord, turning to Him. 

C /j/0 n-w-h to wail, to lament, (of wind, wolves and dogs) to howl; 
power; to swing, (of trees and mountains) to stand face-to-face. 
Although Arab philologists are aware of the Syriac origin of the 
proper noun Nuh , they include it under this root. Of this root, ^ y 
Nuh , occurs 43 times in the Qur’an. 

Nuh [proper n.] Prophet Noah (cf. Gen. V.29) (29:14) taSTj 
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Uatfr V] fSui L_iSl °a^ji ciuia JJ Ik jj ULijI We sent Noah out to 

his people, and he stayed among them for fifty years short of a 

* 

thousand ; * ^ y name of Sura 71, Meccan sura, so-named because 
it is devoted to the story of ‘ Noah' . 

The Qur’an devotes an entire sura to Noah (71). The Qur’anic 
account speaks of Noah as a prophet who called his people to 
God in vain for fifty years short of a millenium (29:14). Noah is 
unique amongst all other prophets in that he pleaded with God for 
the complete eradication of all unbelievers from the face of the 
earth when they failed to heed his message (71:26). In response, 
God ordered Noah to build the Ark, and sent down the Flood, 
commanding Noah to take on board a pair of every species, his 
household and the few who believed. After the Flood had 
subsided, having engulfed everything (including one of Noah’s 
son’s, who did not heed his call), the Ark came to settle upon 
Mount Judiyy (q.v.). 

j/j/u n-w-r light, to light, to shed light, to illuminate; to clarify, to 
become clear; guidance, to guide, to seek guidance, to enlighten, 
to gain insight; lantern, landmark; fire, to light fire; blossoms, to 

blossom, to bring forth flowers. Of this root, three forms occur 

- > 

194 times in the Qur’an: jU nar 145 times; jj j nur 43 times and 
jk* munlr six times. 

jU nar [n.] 1 fire (21:69) JuaIjj] kSkfj fajj jUU UB hut 
We said, 'Fire, be coolness and peace for Abraham ’ 2 [ jUIl with 
def. art.] the Fire, Hellfire (22:72) illl Uj&j jUI I ^ 

1 oAi! shall I tell you what is far worse than that? -the Fire that 
God has promised those who disbelieve! 

f . > -0 - 

nur [n.] 1 light, illumination (71:16) Ijjj *Ch£ j^SII l&Vj 
jkkll and He set the moon in them for a light and He set the 

> f - s g 

sun for a lamp 2 guidance (4:174) °t> JjUji ^ jiill 

like Ijjj UTjjIj people, a proof has come to you from your Lord 
and We have sent down to you a clear guidance ; * jjill name of 
Sura 24, Medinan sura, so-named because of the reference in 
verses 35 to God the 4 Light ’ of Heaven and earth. 

jk« munlr [act. part.] 1 one giving light, illuminating (25:61) 



oVj/o 
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Tjjxc tfcja Jxkj and placed in it a lantern and an 

illuminating moon 2 enlightening, guiding (31:20) o-Ull i>j 
jj2c V j V j <U! cs^ tfftd among people there are 

the ones who argue about God , without knowledge or guidance 
or an enlightening book. 

o*l j/0 n-w-s human beings, to increase, to shake; to be blown about, 
to drive an animal; to slacken, to hang down; cobweb. In addition 
to deriving from this root (to move about), philologists derive 
it also from roots qJcJ\ D -n-s (to be sociable) and \yJ 'on-s-y (to 
be forgetful). Of this root, only nas occurs 240 times in the 
Qur’an. 

o-Ull °al-nds [with the def. art., coll, n.] 1 (contrasted to jinn 
(q.v.) and angels) humankind (22:75) ^ 

God chooses messengers from angels and humankind ; 
(114:6) qJulHij [whither they be] from among the jinn or 

humankind ; * name of Sura 114, Meccan sura, so-named 
because of the references throughout to 4 People ’ 2 people (4:1) 

' yd o-UM people, be mindful of your 
Lord, who created you from a single soul 3 a crowd (7:1 16) 1 jjki- 
JJb jja jSoifj 'jjcj dzey cast a spell on the eyes of the crowds and 

struck fear into them 4 those in question (12:46) o>UII JJ Jkl 
jjlikj f/wtf / might return [with the solution] to those who 
have sent me 5 others (4:142) ojdy l JJ 1 lijj 
o-UM when they stand up to pray, they do so sluggishly, 
hypocritically [for show] in order to impress others 6 (contrasted 
to cjiil') a particular group (3:174) ' ^Ull ^ 

^ those who were told by those around them that their 
enemy had amassed [a big army] against them 7 every one, ah 
and sundry (2:83) U1A I f yj and speak words of kindness to 

everyone 8 those endowed with what °al-Raghib calls the essence 
of humanity, the good, the humane (4:54) JJbUli U JSc. Jj 

<111 do they envy those to whom God has given some of His 

grace?! 

cy/j/0 n-w-sh skirmish; to seize; to hang on to, to receive; to save; 
to come face-to-face with. Of this root, Jfj is tanawush , occurs 
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once in the Qur’an. 

<j£jUj tanawush [v. n.] the act of attaining, reaching grasping, 

> -S - Sg 51 - 

comprehending, embracing (34:52) °t> jSjl&ll ^ X'j ^ IjltTj 
auu r/zey will say , Wow we believe in it [the truth], ’ but how 
can they attain [to faith] from such a distant place? 

o^/j/O n-w-s escape, way out, place and time of escape, to flee; to 
ready oneself for action, to move, to pull; avoidance. Of this root, 
qAa* manas , occurs once in the Qur’an. 

'qAI* manas [v. n./n. of time or place] the act of escaping; 
refuge; place or time of escaping (38:3) 'jXia JjS ^ uk&l 

qASa q**. Cj Vj how many a generation before them We have 
destroyed, so they cried out when there was no longer time to 
escape [also: a place to escape to, or no longer an opportunity to 
escape ] . 

(3/j/Qn-w-q she-camel, to be elegant, to make dainty, to be of 
pleasant complexion; to cause to be amiable; to be selective. Of 
this root, AiU naqatun , occurs seven times in the Qur’an. 

AiU naqatun [n.] she-camel (11:64) <111 a£U ©ja ^ my 

people, this is a she-camel of God; she is a sign for you. 

?/j/u n-w-m sleep, to lie down, to dream, to be lazy; to be 
insignificant; to abate. Of this root, three forms occur nine times 
in the Qur’an: "fy nawm three times; nd D imun twice and 
mancim four times. 

nawm [v. n.; n.] the act of sleeping, sleep (2:255) ©X.b V 
?y V j neither slumber nor sleep overtakes Him. 

na°imun [pi. of act. part. pu na°im\ ones who are asleep 
(68:19) JJbj ^ L_iUaa a visitation from your Lord 

visited it while they were sleeping. 

manam I [v. n.] the act of sleeping, the act of being asleep 
(30:23) A_L^a AjUi /fo wonders 

[ also ] include your sleeping and seeking His bounty by night and 
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by day II [n.] dream (37:102) my son, 

I have seen in the dream that I am slaying [sacrificing] you. 

O/j/O n-w-n fish; a correct word, word of wisdom; inkpot, the letter 
Ojj nun , to enunciate the sound Cjy nun. nun meaning ‘fish’ is 
considered by some scholars to be of Syriac origin. Of this root, 
ujj nun , occurs twice in the Qur’an. 

cjjj nun the grapheme which represents the harf or letter 
known as nun , constitutes the first word of the initial verse of 
Sura 68, ^ ‘the Pen' . It is variously interpreted, among other 
things, as meaning: inkpot (in harmony with ‘pen’ which comes 
immediately after in 68:1), ink, fish, a slate, an alternative name 
for the sura (Sura Nun) or, as authoritative opinion has it, one of 
the Mysterious Letters that appear at the beginning of a number 

* — o 

of suras in the Qur’an (see J\ 3 -l-r) (68:1-2) Uj j 

Nun, by the pen and all they write [with it] (this could be a 

reference to either the angels’ writing down of peoples’ deeds or 

£ > 

to humans’ God-given ability of writing); *(21:87) (epithet 

of the Prophet Jonah) the one with the great fish; * name of 
Sura 68, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 
1 to Nun. 

otjZ tanwin (see II under b - -n). 

ls/j/l) n-w-y a fruit stone; home, to leave home; direction, intention, 
to intend, to determine. Of this root, Jy nawa , occurs once in the 
Qur’an. 

"tfjl nawa [coll, n., sing, sfjj nawatun] fruit stones, particularly 
those of the date (6:95) c/jb'j 4^' ^ b) God it is who splits 

open the seed and the fruit stones. 

J/(i/0 n-y-l gift, a favour bestowed, a gracious act conferred, 
benefit; to obtain, to enable to have, to let have; to reach; to harm, 
to bear upon, to insult. Of this root, two forms occur 12 times in 

* - n - 

the Qur’an: JUj yanal 11 times and nay l once. 

Jlli yanal [imperf. of v. JU nala , trans.] 1 to obtain, to get hold 
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of, to lay one’s hands on (5:94) aJI£ ji-oll i> 4ill 

°^£kUjj GoJ w swre to test you with some game your hands and 
spears [can] take 2 to include, to cover, to embrace (2:124) V 
yyikll My pledge does not embrace the unjust 3 to reach 
(22:37) c/j&ll aJUj ‘jSLTj UyUp Vj aAII JUj y it is neither their 
meat nor their blood but your piety that reaches God 4 to attain to 
(3:92) ^ y yow will never attain [true] 

piety until you give out of what you cherish 5 to overtake (7:152) 
t-jjac . j4lU2a, wrath from their Lord will overtake them 6 
[with prep. °t>] to afflict, to inflict harm on, to insult (9:120) Vj 
aj J4J VJ ^ °t> OjSli ozzJ f/zey Jo rzo£ inflict any 

harm on an enemy without a good deed being recorded for them. 

Jjj nayl [v. n.] obtaining, the act of inflicting harm (9:120) Vj 
aj J4J VJ jit Ojlli orzJ Jzey Jo no£ inflict harm 
on an enemy without a good deed being recorded for them. 



A /ha 


D al-ha D the twenty-sixth letter of the alphabet; it represents a 
voiceless glottal fricative sound. 

4— -h suffix occurring some 3326 times in the Qur’an and 
functioning as: I pausal -h *U ‘the hd° of silence’). It may 
occur as an extension to: 1 1 st person sing, possessive suffix -z, 
‘my’, L? PP kitabi > kitabiyah , emphasising the word itself and 

adding more emphasis by bringing rhyme and metrical harmony 
between it and corresponding words in adjacent verses, as in the 

,0 , , f 

following four successive verses (69:18-21) V pLZjj, 

, t, > 0 -- a - of f f - - ^ 

JpLa dliila I L>° AjiLk f 

j PPp o?z £/za£ Day you will be exposed and none 

of your secrets will remain hidden; as for him who is given his 
Record in his right hand , he will say , 'Here is my Record , read it; 
I knew I would meet my Reckoning’ ; and so he will have a 
pleasant life. The introduction of the pausal -h at the end of ^p^ 
> aju in (69:19) and > PP^- in (69:20), in addition to 
affecting rhyme with the preceding khafiyah in (69:18) and 

1* 

following radiyah in (69:20), lays particular emphasis upon 
‘Record’ and ‘Reckoning’ as the two most important aspects of 
the trial that will take place on the Day of Judgement 2 3 rd person 
sing. fern, pronoun hiya , ‘she’ > p& hiyah , also lending 

emphasis to the contextually important and bringing rhyme 
and metrical harmony between it and corresponding words in 
adjacent verses, as in the following three successive verses 
(101:9—11) jti a_ja U 'S j°s\ Uaj ajjU i-Ji hi s final abode will be 
the Bottomless Pit; and how should you know what THAT is?! A 
blazing fire! II 3 rd person sing. masc. attached personal pronoun 
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‘him’, ‘it’, suffixed to: a) a verb (36:69) Jlidc- Uj 
azzd We never taught him poetry or b) a participle (28:7) o jkAkj 

yLa>°yj arce? making him one of the messengers III 3 rd person sing, 
masc. possessive pronominal suffix (attached personal pronoun 
j^jja)), ‘his’, ‘its’, suffixed to: a) a noun (22:47) iill y 
ftj&j God will not fail in His promise b) an adverb (23:91) ys U 
aJJ dzere w zzo [other] god with Him or c) a preposition (9:108) 
4ji m it there are men. 3 person pronominals, as a rule, refer 
to previously mentioned or easily identifiable referents or 
antecedents. Absence of such referents is used, in the Qur’anic 
text, as a rhetorical device for drawing attention to particular parts 
of the discourse, as in the opening verse of Sura 80 

ftilk he frowned and turned away when the blind man came 
to him. With no discernible referent for the agent of the verb 
c abasa ‘he frowned', the level of the readers’/listeners’ curiosity 
should be sufficiently raised to make them wish to know the 
details of the incident referred to in the Sura. Grammarians and 
commentators often state that in the Qur’an any 3 rd person sing, 
masc. pronominal for which there is no explicit referent refers, as 
a rule, to ‘God’, as in an interpretation of verse (76:8) 'jj^J 4 j 
VjjJj ln5A* ^ fhdall and they give food, out of love for 
Him (or, in spite of their loving to eat it themselves) to the poor, 
the orphan and to [the freed] captive. 

U ha affix occurring 904 times in the Qur’an and functioning as: I 

0 - > 

attention-drawing particle ^0^), interjection ‘look’, ‘there!’, 
‘this particular’, which is used to add emphasis or focus to one of 
the following: 1 [prefixally] independent pronouns 

-O J*o - >0g ' 

(< Laixdl, e.g. JujI °antum > IU ha D antum ‘here you are’, as in 
(3:119) Vj fV f JujI U we// /zere yozz are!-you love 

them, but they do not love you 2 [prefixally] adverb of place ^j^«) 
ill, Ua /zzzzzd > l&U ha huna ‘this very place’, as in (3:154) yi °jl 
4 aU Uha U 41 if we had a say in the matter, we would 

not have been slain in this very place 3 [prefixally] 
demonstratives (see dha), e.g. tayni > 

hatayni ‘these two [fern.] in particular’, as in (28:27) °J 
ysU “ji jjl / w/s7z to marry you to one of these two 



daughters of mine 4 [prefixally] preposition ka + demonstrative 
dha I3£a, emphasising the similarity indicated by kadha , or even 
dramatising it, as in (27:42) I3&I w your throne [in any way] 
like this one? 5 [suffixally] the vocative particle °ayy , as in 

> o o j 5 * ** 

(24:31) UuA aIII Ijjjj'j owd a// of you believers 

should turn to God II 3 rd person sing. fern, objectival suffix 
(attached personal pronoun j^a)), ‘her’, ‘it’, suffixed to: a 
verb (18:86) 34^ ^ L/>*2 he found it setting in a murky 

pooh a participle (17:58) '4-^ Ulio U /ik* We would be tormenting 
it severely III 3 ld person sing. fern, possessive suffix (attached 
personal pronoun j^a), ‘her’, ‘its’, suffixed to a noun 

'* i 0 ' s 0 

(18:33) it gave its yield ; an adverb (18:86) 14’jS U4 ic. jkj 

> sOss 0 

he found a people by it ; or a preposition (20:55) «from it 

We created you IV ha D um (see alphabetically). 

> _ e - nd 

fjU ha 3 um [quasi-imper. v. (>*1 Jxi ^1) (/zo 9 ) + 2 person pi. 

masc. > {-uni), occurring once in the Qur’an, used interjectionally] 
here!, look!, take! (69:19) 1 j*j3! ^yU J 24 ui 

os /or one w/io w given his Record in his right hand , /*£ will 
say ‘Here is my Record!, read it!’ 


ljU had [imper. v. (no perf. or imperf.) occurring four times in the 

>0 > f - f 

Qur’an] bring!, produce!, give! (27:64) 2i 0 ^U 0 jj 1 jjU 

bring forth your evidence, if you are truthful. 

<j3jU hatayn (see 13 dha and U ha). 

I 3a hadha (see !3 dha and U ha). 


Cj\ 3a hadhan (see 13 dha and U ha). 


jjjU Harut [proper name, occurring once in the Qur’an] according 
to the majority of commentators, cj \JJa Harut together with Cj fJU 
Marut (q.v.), were either two rebellious angels or two 
mischievous kings who practised sorcery in Babylon (2:102) 

dij/k j CLij/a JjjI Uaj (jjjLil! I (JjjaLiuiH 

but it was the devil who disobeyed, teaching people witchcraft 
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and what was revealed in Babylon to the two angels (variant 
reading <j£Ia malikayn , two kings) Harut and Marut. 

bj> Harun [proper name occurring 20 times in the Qur’an, a 
borrowing from Hebrew] Prophet Aaron, brother of Moses 
(28:34) UL2 ^ ja JjjU and my brother Aaron, he is far 
more eloquent than I in speech. Aaron is mentioned in the Qur’an 
as Moses’ trusted supporter and helper, in the context that Moses 
requests from God that he provide him with a helper to support 
him in his struggle against Pharaoh (20:29). 

hakadha [this word occurs once in the Qur’an] (see dha and U 
ha). 

[jUU Haman [(proper) noun occurring six times in the Qur’an. It is 
considered to be a Coptic borrowing related to the Egyptian God 
of Amon, most likely, according to Muhammad Asad, the 
designation ‘Ha-Amen’ given to every high priest of the 
Egyptian god of Amon (not to be confused with Persian Haman 
of the Old Testament), or possibly, according to other 
commentators, it is a proper noun] either the name of the chief aid 
to Pharaoh or the title of the high priest in Egypt at the time of 
Moses (Est. Ill.ff.) (40:36) JjI jUUU Jlij and 

Pharaoh said, ‘Haman, build me a lofty tower. ’ 

UaU hahuna (see U ha and Ui huna). 

h-b-t to descend, to climb down; to come to a new place, to 
settle down in a new place; to cave in, to collapse; to abate, to 
decrease, to depreciate; to be humiliated. Of this root, JajA habata 
occurs eight times in the Qur’an. 

Ka habata i [v. intrans.] 1 to go down, to descend (7:24) J13 

lA 1 He said, ‘Go 

down!, some of you enemies to the others; on earth you will have 
a place to stay and livelihood for a time ’ 2 to disembark (11:48) 

5 - o > 

IuaI JjS it was said, ‘Noah, disembark with peace 
from Us’ 3 to relocate, to go to live or settle in a new place (2:61) 
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j/£/-A 

U jli I 1 jLuaI go mto o fowrc onJ f/zere you will find 
what you have asked for 4 to cave in, to collapse, to fall down 
(2:74) c-Udl <io JjLIj Ikl I^-Lq q\j <ia /4"u 44 s q * 4j 
a]\\ 4^ 4* lu^j 44 t^ia "jjj /or ^oro are rocfe /rom which streams 
gush forth, and others split so that water issues from them, and 
others cave in, in awe of God. 

h-b-w dust floating in the air, dust particles visible in 
sunlight, mote, dust cloud; to swagger, to walk with conceit; to 
dissolve into nothing, to vanish into nothing, vain effort. Of this 
root, *4 haba 0 occurs twice in the Qur’an. 

ftjA haba 7 [n.] fine dust, particles floating in the air (25:23) 

* a -o f , 

fjjji* iUA Jac. 1 jLc. U l 'LdZj and We will get to whatever 

[good] deeds they have done, and turn them to scattered dust. 

h-j-d to sleep in the night or in the latter part of the night; to 
stay awake at night; (of a camel) to rest the fore part of the neck 
upon the ground. Of this root, 44 tahajjad occurs once in the 
Qur’an. 

4-4 tahajjad [imper. of v. V 44 tahajjada , intrans.] to 
perform voluntary prayers in the depths of night (17:79) J4' t>j 
411 44a and in some part of the night, pray, as an extra 

offering of your own [for your own benefit]. 

h-j-r to give up, to part company with, to abandon; to 
emigrate, to migrate; summer midday heat; bad or obscene 
language, to slander, to insult; custom, habit. Of this root, seven 
forms occur 31 times in the Qur’an: hajara five times; jkU 

hajara 16 times; 44 hajr once; j44 mahjur once; 444 rnuhajir 

* 

twice; muhajirat once and jj/44 rnuhajirun five times. 

44 hajara u [v. trans.] 1 to desert, to shun, to part company 
with, to forsake (74:5) jIaU jk/l' j and shun all abominations 2 to 
leave alone, to avoid, to abstain from, to ignore (4:34) j44Ij 
and ignore them in bed 3 to speak ill of, to slander (23:67) 
4144 h 4>44 driven by arrogance you spend the evening 
speaking ill of it [the Qur'an]. 
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U hajara [v. Ill, intrans.] to emigrate, to migrate (4:100) 

<111 ^ who emigrates in the cause of God. 

hajr [v. n.] (the act of) parting company with someone, 
forsaking, boycotting, ignoring (73:10) JijkAlj 'jjljSj 

IjJaJb endure patiently what they say, and forsake them 
with a gracious forsaking. 

mahjur [pass, part.] forsaken, abandoned, deserted, 

> - - 

shunned, neglected; abused, slandered, insulted (25:30) J Jlij 

fo f - 5 

1 1 t-jjU and die Messenger will say, ( My 

Lord, my people have considered this Revelation as something of 
no consequence (or, something to be ignored , or, to be abused).' 

muhajir [act. part., pi. q/j muhajirun, fern. pi. 
muhajirat] migrant, emigrant, someone who migrates from their 
home/country (4:100) <lji-jj <111 JJ Jrjau and 

whosoever leaves home migrating to God and His Messenger ; 
* the Emigrants , the early Meccan men and women, 

Muslims who, because of the persecution to which they were 
subjected by the Quraysh, migrated from hostile Mecca to 
Yathrib-subsequently called Medina-and who became known as 
the Emigrants (cf. jUa&I D al- D ansar)\ (9:117) ^11 AIll LJ3 !isi 
Sj lill <&ll> ^ o ijjill jU-ajVlj ijjja.1^11 j in His mercy God has 
turned to the Prophet, the Emigrants and the Helpers who 
followed him in the hour of adversity. 

h—j— c part of the night; to sleep at night, to lie down 
peacefully at night; slumber; to abate; foolish person. Of this root, 
i jJ*^) r tyahja c un occurs once in the Qur’an. 

yahja c [imperf. of v. intrans.] to sleep at night without 
any concerns (51:17) ^ lP' I little of the night 

would they [lie down] to sleep unconcerned. 

j/j/— * h-d-d to pull down, to demolish; thud, thundering sound, 
devastating event; to frighten, to threaten. Of this root, ^ hadd 
occurs once in the Qur’an. 

ja hadd [v. n.] crashing, crumbling to pieces (19:90) <3^3 
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JGaJI jiuj and [causing] the earth to split asunder , am/ 
mountains to crumble to pieces. 


h-d-m to wreck, to demolish; to commit murder; a grave; a 
tattered garment; to be in a rage. Of this root, huddima occurs 
once in the Qur’an. 


ftai huddima [pass. v. II] to be wrecked, to be pulled down, to 

0 "0 i* o 

be demolished (22:40) <111 ^ jLaj >-a 

[many] monasteries, churches, synagogues and mosques, 
where God’s name is much mentioned, would surely have been 
destroyed. 


j/_a/j/— * h-d-h-d to coo, to murmur, to gently pat a baby to sleep; 
hoopoe. Of this root, hudhud occurs once in the Qur’an. 

^a^a hudhud [n.] hoopoe (27:20) 3*411 c/J V U JUii jill 3 mjj 
and /?£ inspected the birds and said, ‘How come I do not see the 
hoopoe ? ’ 


h-d-y guide, vanguard, to guide, to rightly guide; to explain, 
to clarify; road; daylight; objective; piety; mode; manner; a 
present, to give a present; a sacrificial offering, to offer a 
sacrificial offering. Of this root, 11 forms occur 291 times in the 
Qur’an: c$3a hada 114 times; hudiya four times; yahiddl 

once; aI °ihtada 39 times; /zadf 10 times; ^^a /mda 85 

times; seven times; muhtadl four times; 

** * 

muhtadun 18 times; ls3a hady seven times and 4 j3a hadiyyatun 
twice. 

4 £«sa /mda i [v. trans.] 1 to give the ability to know right from 
wrong, to give the ability to fend for onself, to instil the instinct 

; -o- - s > - g a - 

for survival (20:50) l$3a ^ <^311 l4j owr Lord is He 

who gave everything its form then showed them how to find their 
way 2 to provide or offer guidance (41:17) I j5k£Ji °JbLu4i 3 1^'j 
^ f or Thamud, We called them to guidance, but 
they preferred blindness over guidance 3 to guide to the right 
path (6:161) Jal Jfj ^J3a my Lord has guided me to 
a straight path 4 (of God) to lead to Paradise, to guide to ultimate 
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heavenly reward (7:43) V^l Uja ^41 aAI 2^JI I jllij J-ft ij jkj 

with rivers flowing close to them and they say , ‘ Praise be to God 
who guided us to this’ 5 [ironically] to lead someone or 

- i S 5 ^ 

something (the wrong way) (22:4) 444 <la £Vjj 

w/zo ta&e his side he leads astray and guides them to 
the suffering of the blazing flame. 

hudiya [pass, v.] 1 to be shown the way (10:35) JJ ^41 I>a' 
l/44 °l) V) V °(>l ^-4 °J c 3 ^' (i^ll w someone who guides to the 
Truth more worthy to be followed, or someone who cannot find 
the way unless he himself is shown [the way]? 2 to be guided 
(3:101) ialji-a !& All L o-j and whoever holds fast 

to God will certainly be guided to a straight path. 

&& I °ihtadd [v. VIII, intrans.] 1 to use for guidance (6:97) jVj 

o 0 ft ,, it.. S 

jpull j j4l ciiUlk ^ I ^ j^all j£l ^41 and /fe it is who made 

the stars for you to use for guidance through the darkness of land 

t Z , -Jo -o . . o 

and sea 2 to seek guidance (2:53) °^1 jlijillj ul^ll 144 jfj 

and when We gave Moses the Scripture and the Criterion 
[of right and wrong] that you might seek guidance 3 to find 
guidance (3:20) \°Js&\ 4a I jllJ °j\i so if they surrender [themselves 
to God] they will have found guidance 4 to follow in the footsteps 
of the guided, to accept guidance (2:170) 4111 Jji U ' 41 J4 II] j 

Vj l Uajj (jj)\qkj V ^Ajlllo _ 4 jl l^lllo ^4^ I » Ua (Jj 1 3 !^ 
w/zen iY /s said to them, ‘ Follow the message that God has sent 
down,’ they answer, ‘ We follow the ways of our fathers.’ What!, 
even though their fathers neither understood anything nor 
followed in the footsteps of the guided? 5 to stay on the right 
course (20:82) (/4 a I p UJU-a J-a&j i>lij lJj ^ jU*l ^Jlj ye£ / am 
Mas? Forgiving towards those who repent, believe, do righteous 
deeds and then stay on the right path. 

yahiddl/yahaddl [an assimilated form of imperf. of v. 
VIII, with prefix 2 elided, trans./intrans.] to guide someone; to 
manage to find guidance (10:35) c/4^ °u' V) V !>' or someone 
who cannot find the way unless he himself is shown [the way]. 

/zadz I [act. part.] one guiding to the right path (27:81) Uj 
J^alXja cSPfe ^jl nor are yon aWe to guide the blind out of 
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their erroneous way II [n.] a guide, rescuer (25:31) 

1 jju-ajj and your Lord is a sufficient guide and helper. 

huda I [v. n.] guiding, showing the right way (16:37) dj 

£ , s - - ^ 

V <111 bP pd'd d - 3 if you are eager to guide 
them , [know that] God does not guide those who lead [others] 
astray [from the right way] II [n.] 1 news, information, directions 
(possibly in 20:10) V' j' 44* IjU cjldi 1 j5£J 

jUll stay here , / /zave perceived afire ; maybe I will bring you 
a brand from it or find [guidance] directions there 2 spiritual 
guidance (3:73) <111 d-4^ ?rzz£ guidance is the guidance of God 

3 the Revelation, the Qur’an (72:13) <j iLli azzd 

w/zezz we heard the Guidance we came to believe in it. 

°ahda [elat.] more/most guided (67:22) d-^ 

Jal jj-fl ^ !>' l 5 -^' w £/ze one who stumbles and 

falls on his face better guided or the one who walks upright on a 
straight path? 

iS^A muhtadl [act. part, of v. VIII, pi. oJ£&a muhtadun ] 1 one 
finding the way, one coming to a conclusion, one reaching the 
right decision (2:70) dj^441 <ill iLi d) pjj 'jS 21 d) «// cows 

look alike to us but , God willing, we will reach the right decision 

2 one who follows someone’s path (43:22) UJj <4 liOi Uj 
Uj24^ jljli- ^ wc have found our fathers adhering to a tradition 
and we are following in their tracks 3 one who has found or 

f - O - - 0 - 

accepted true guidance (57:26) djM-a 44^ ozzd some 

o/ ffem ore rightly guided, but many of them are astray from 
righteousness. 

/zody [coll, n.] [jur.] offering brought to the Sacred 
Mosque in Mecca in accordance with the teachings (48:25) d^' ik 

51 , * ^ } o o o > 

AJad ^ d' la. ls^'j jii-aj 1 dzey ore the ones 

who disbelieved, and barred you from the Sacred Mosque, and 
[caused] the sacrificial offering [to be] detained [so as not] to 
reach its place of sacrifice. 

■* , & , a 

4laA hadiyyatun [n.] gift (27:35) <L4 j <L JJ* ^jfj but I am 

sending them a present. 
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lj/ h-r-b to escape, to flee, to desert; to seek refuge; refuge; 
fugitive; to disappear from sight; to become feeble. Of this root, 
t-j'jA harab occurs once in the Qur’an. 

Ljj* harab [v. n.] fleeing, running away (72:12) y ^ 

f < S * 

Uja o y'j y <111 w know we can never frustrate 

God on earth; we can never frustrate Him [by] fleeing. 

cjjjU Harut (see alphabetically). 

£/ j/_a h-r- c to go in haste, to hurry, haste, hasty, to walk briskly; to 
flow; a weak person. Of this root, ^J^yuhra c occurs twice in the 
Qur’an. 

^J^yuhra c [pass, imperf. v., no active form] to go in haste, to 
speed up (37:70) so they hastily follow in 

their footsteps. 

a jjU Harun (see alphabetically). 

i/j /— fc /z— z— ^ to mock, to scorn, to ridicule, to sneer at, derision; to 
break; to perish, to cause death of cattle by allowing them to get 
too cold. Of this root four forms occur 34 times in the Qur’an: 
yastahzi 3 17 times; °istuhzi D a four times; 

mustahzi°un twice and Ijja huzuwan 1 1 times. 

^ - > 

Is [feLo yastahzi 0 [imperf. v. X, intrans., pass. tsjgL* 1 D istuhzi D a\ 

% 

1 to scorn, to mock, to deride, to make fun of (3:30) y» U 

f - ^ - 5 

ljj\£ V) Jji*j a messenger comes to them but that 
they make fun of him 2 (of God) to belittle, to have no regard for, 
to show (someone) up as foolish (2:14-15) 1 jlla yi l°jk lilj 

<111 jkj UjJ UJ when they are alone with 

their devils, they say, ‘We are really with you, we were only 
mocking ’, God is making fools of them. 

mustahzi°un [pi. of act. part. mustahzi °] one 

who scorns, scoffs, derides, mocks (15:95) yiyi2dl 21lii£ Ul 
indeed, We sufficed you against the mockers. 

1 jji huzuwan [v. n., variant reading Ijja huzu°an\ the act of 
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mocking, scorning, deriding (45:35) Ijja aIII pOi ^ 

this is because you received God’s revelations 
with ridicule and were deluded by worldly life. 

h—z—z shaking, vibrating, to swing; to walk briskly, (of God) 
to bring forth plants, (of barren land) to become alive; rumbling, 
quivering, trembling, commotion, movement. Of this root, two 
forms occur five times in the Qur’an: <Jy huzzi once and 
3 ihtazza four times. 

</> huzzi [fern, imper. of v. hazza , trans.] shake, rattle 
(19:25) ife. llWj ^LSc. hsLz c&i] ^ja'j and shake the trunk 

of the palm tree towards you, it will drop ripe dates upon you. 

jja! °ihtazza [v. VIII, intrans.] 1 to shake, to quiver (28:31) °Jj 
ls^j tlfe* Aftd throw down your 

staff! ’-when he saw it quivering like a snake/demon, he turned 
and ran away 2 to come to life, to stir, to perk up (22:5) 

^ jj dmjl j Clujj CljjjAl e-Udl l.g.jlc. yOU 

perceive the earth lifeless, yet when We send down upon it water, 
it stirs and swells and puts forth vegetation of every joyous kind. 

J/j /—* h-z-l to mock, to joke, to jest, to take lightly; to be thin, to be 
emaciated; to lose one’s cattle, to become impoverished. Of this 
root, J> hazl occurs once in the Qur’an. 

J> hazl [v. n./n.] jesting, idle talk (86:13-14) ja U'j Jji aZ\ 
Jj«1j this , indeed, is a decisive statement; it is no idle discourse 
(or, jesting matter). 

h-z-m lowland; crevice, dent, groove, crack; to defeat, to 
vanquish, to rob someone of his rights; roll of thunder; disaster, to 
kill; emaciated animals. Of this root, three forms occur once each 
in the Qur’an: JQa hazama ; ?j&yuhzam and jL Jj^mahzum. 

fy* hazama i [v. trans., pass, imperf. v. yuhzarn] to defeat 
(2:251) cjjllk JjSj jib °^a J* j$i and so by God’s leave they 
defeated them and David killed Goliath. 

mahzum [pass, part.] defeated, vanquished, put to flight 
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(38:11) U>S» jj«-c IMja U» an inconsequential army of the 
alliance , defeatable. 

j/j/— * A-z-w (see h-z-°). 

oVdY— * h-sh-sh to be brittle; to be pliant, (of bread etc.) to be thin, 
to be soft; to be welcoming, to wear a welcoming smile; to drive 
away; to beat down tree leaves with a stick; a horse that perspires 

£ g 

too much. Of this root, J&\ 9 ahushshu occurs once in the Qur’an. 

£ g 5 

°ahushshu [imperf. of v. hashsha ] to beat down tree 

leaves; to drive away, to restrain (20:18) 1 £jjI ^a Jli 

Igj /?£ sa/d, ‘It is my staff; I lean on it and I beat 
down leaves with it for my sheep (or, I restrain my sheep with it).’ 

h-sh-m to break down, to crumble, to crack; to be frail, to be 
brittle; dry stalks, straw, dry herbage, land with dry, dead trees; 
lowlands. Of this root, jLA hashim occurs twice in the Qur’an. 

hashim [quasi-pass, part.] dry herbage, dry vegetation, 
crumbling straw, dry stubble (18:45) 1 2 pl-Ji so it 

becomes dry stubble that the winds blow away. 

h-d-m to digest; to deny someone his rights, to oppress; to 
cleave; to be slender, to be graceful, to be soft and ripe; to be 
encased; lowland. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur’an: J4 ^a hadm and JU^a hadlm. 

hadm [v. n.] injustice, denial of one’s rights (20:112) 

^ t , 0 0 

UdjaA Yj UdJa cJUo ^ jAj pUJlLail and whoever has 

done righteous deeds and believed , need have no fear of 
oppression nor of injustice. 

hadlm [quasi-pass, part.] variously interpreted as compact 
and soft, sweet and ripe, elegantly sheathed in delicate casing 
(26:148) JU-^a p jjjj am/ tilled fields and palm trees 

with sweet , fruit/ delicately formed fruit (or, with delicate 

pollen). 
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zM-* h-t- c to come rushing in fear, to stretch the neck and head in 
agitation, to transfix the eyes in horror, to cower in fear; a wide 
road. Of this root, g}*hY* muhti c ln occurs three times in the 
Qur’an. 

muhti c In [pi. of act. part. muhti c ] mindlessly 

rushing with outstretched necks, hastening in anxiety (54:8) 

- - 0 f f 

rushing with outstretched 
necks towards the Summoner, the disbelievers saying ‘ This is a 
hard day. ’ 

Ja hal [an interrogative particle preceding both nominal and verbal 
sentences. It occurs 93 times in the Qur’an and is used almost 
exclusively in rhetorical questions] ‘is it not?’, ‘do they not?’ 
(55:60) yikyi V] jUAVI ifja. Ja shall the reward of goodness be 
[anything] other than goodness?! 

h-l- c to be restless, to be anxious, to be fearful; to be mean, 
to be greedy, to become hungry; a cowardly person, dread, 
anxiety, fear; impatience; a fast-running she-camel. Of this root, 

£ halu c occurs once in the Qur’an. 

* 

halu c [intens. act. part.] variously interpreted as greedy, 
given to anxiety, having a restless disposition, impatient, fickle 

f - / 0 

(70:19) I^jIa (jja. indeed, man was created fickle, given to 

anxiety. 

h-l-k to die, to perish, to expire; to ruin; to harm, to consume, 
to spend; to lose one’s way; to run away fast; to apply oneself in 
earnest, to do one’s utmost. Of this root, nine forms occur 68 
times in the Qur’an: 411 a halaka five times; 411 a' 3 ahlaka 47 times; 

4Sa1 J uhlika four times; 4UU halik once; OjSHa halikun once; 411^ 

> - > - 

muhlik three times; muhlikun three times; muhlakun 

- * - 

once; 41^4 mahlik twice and tahlukatun once. 

dlA halaka i [v. intrans.] 1 to die, to perish (4:176) 411a fJJ jj 
cirkl aIj 4Tj a 1 if someone dies childless, leaving a sister 2 to be 
lost, to come to an end, to vanish (69:29) ^ 411a my power 

has gone from me. 
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dli! °ahlaka [v. IV trans., pass. v. °uhlika ] 1 to cause to 
die, to make perish (45:24) jSbill V) Uj and nothing but time 

causes us to die 2 to destroy, to obliterate (15:4) V] ^ l&Ed Uj 

> - 

1 jk* LAj£ 1$Jj Vke did not destroy a single community except 

1 t > 0 - g 

that it had a set time 3 to squander, to waste (90:6) IjoJ VU / 
/lave squandered great wealth 4 to put in danger (9:42) 

Jog J > ,,,,,, ,S 

jl aAIL? awd f/zey will swear by God, 
‘ Had we been able, we would have come out [to fight] with you, ’ 

thus they imperil their [own] souls. 

> 

&1U halik [act. part., pi. jjilU halikun] 1 one who meets with 
destruction, one who perishes or dies (12:85) <-«!*. jj ti£ <1S1 j 

0 J - g > - 

jl by God!-you will continue to 

remember/mention Joseph until you become extremely ill, or are 
of the dead 2 mortal, perishable (28:88) V] &1U j* VJ aJJ V 

[for] there is no god but He; everything is perishable except 
His Face. 

a# muhlik [act. part., pi. muhlikun ] one who destroys 

- ,.* 0 != £ , 8^0 , 

(28:59) I5O* °^Mc . jiL ^ liulu Uj and 

your Lord would never destroy towns without first raising a 

messenger in its main city reciting Our messages to them. 

> , 

muhlakun [pi. of pass. part. muhlak] destroyed 

,0 > , , a - - 

(23:48) QjSV^ ^ and they called them both liars, so 

they became of the destroyed. 

asp mahlik [v. n.; n. of place/time] perishing; destruction; 
place or time of destruction (27:49) U ^TjS y ji2 p 

then we will say to his next of kin, ‘We did not witness the 
destruction [also: the place or time of the destruction ] of his 
household. ’ 

tahlukatun [v. n./n] destruction (2:195) Vj aIII ^ 1 ji&fj 

- a - * g ^0^ 

JJ 1 ji& awd spend in God's cause: do not contribute to 

your destruction with your own hands (i.e., do not bring 
destruction upon yourselves ). 

d/d/—* h-l-l new moon, (of the moon) to appear for the first time; 
(of the month) to start; crescent, crescent-shaped; to come forth; 



to exalt God, to invoke God’s name upon an animal at the 
moment of slaughter; (of the face) to lighten up, to show joy; (of 
clothes) to become tattered. Of this root, two forms occur five 
times in the Qur’an: JaI 0 uhilla four times and <1aI °ahillatun once. 

JaI °uhilla [pass, of v. IV with prep. J [jur.] to be offered 
sacrificially (2:173) <? JaI Uj jjji^ll JkJj ^JIJ Ikl 

<111 He has only forbidden you animals not ritually slaughtered , 
blood , p/g’s arcd [animals] that have been sacrificed to 

other than God. 


- 


<1aI D ahillatun [pi. of n. J^U A/ZaZ] new moon, the crescent 
moons (variously designated by philologists as the moon of either 
the first, the third or the seventh nights, along with that of the 
second night and the 26 th and 27 th nights), stages of the moon 
(2:189) jjklfj oAill c^al'j^ yjA JS <1 aVI ^hjlt lu £/zey osZ: yow 

[Prophet] about the crescent moons-say, 'They show appointed 
times for people , and for the pilgrimage. ’ 


_ i 

^1a halumma [interjection, quasi-imper. v. used indeclinably and 
occurring twice in the Qur’an. It is said to consist of either 
attention-drawing particle U ha + imper. v. ^ ‘gather’ or 
interrogative particle Ja + perf. v. ‘to intend, to go for’] I 
[intrans. with prep. <J\] come, come along (33:18) J/j*kl I <111 iEu 
li? pA JJjlilfj God cowZd tafce to task [lit. teow^] the 

hinderers among you , and those who say to their brothers , 
'Come, join us’ II [trans.] bring forward, produce (6:150) 4 Ja 
I k* f S jk kill Jl JjJI ^1^ produce your witnesses who testify 

that God has forbidden this. 


jaA Zzwm 3 rd person pi. masc. pronoun, independent personal pronoun 
(J^xiic j^a) occurring 438 times in the Qur’an, ‘they’ (9:93) JJkj 
iUjfrt they are rich. °{* is also considered as an independent 
pronoun when preceded by emphatic la I ^V) (q.v.) (37:173) 
JjJUJI Ukk Jl j and Our supporters, they are the ones who will 
be victorious. 


jJb -hum (^a -him in harmony with a preceding / as in (7:186) 
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U* 

^UiL) 3 person pi. masc. pronominal suffix, attached personal 
pronoun occurring 2389 times in the Qur’an and 

functioning as: I objectival pronominal suffix, ‘them’, suffixed to: 

of 

a verb (7:186) ^ and He leaves them blundering 

about in their insolence ; a participle (7:164) 

punishing them severely ; the particle oj or one of its sisters (q.v.) 

f - - -- 5 

(26:55) US J4j]j indeed, they are enraging us ; or a 

preposition (21:101) U-a ^ ultimate goodness has 

already been granted to them II possessive pronominal suffix, 
‘theirs’, ‘of them’, suffixed to: a noun (17:99) °3 1)^ 

/fe w able to create the like of them; or an adverb (5:66) \ > 1 jKV 
8 ^|j9 they would have received provisions from above them. 

huma 3rd person dual masc./fem. pronoun, independent personal 
pronoun (lU^i* occurring once in the Qur’an, ‘they (two)’, 
‘the two of them’ (9:40) jUl 1 1 Ua 3 when the two of them were 
in the cave. 

-huma (Ua -himd in harmony with a preceding III, as in 
(55:50) ^$4 in both of them there are two running 

springs) 3rd person dual masc./fem. pronominal suffix, attached 
personal pronoun (lU^ j^=>) occurring 124 times in the Qur’an 
and functioning as: I objectival pronominal suffix, ‘them both’, 
‘both of them’, suffixed to: a verb (37:115) U4 We 
saved them both and their people; the particle or one of its 
sisters (q.v.) (37:122) for both of them are of 

Our faithful servants; or a preposition (37:119)^ t&jfj 
and We left for them among later generations [a eulogy] II 
possessive pronominal, ‘(both) their’, ‘of them (both)’, suffixed 
to a noun (37:115) We saved them both and their 

people. 

*/?/—* h-m-d silence, death, to die away, to die down, to abate; (of 
land) to be barren, to be lifeless, (of a garment) to fall to shreds. 
Of this root, $14 a hamidatan occurs once in the Qur’an. 

S-iaU hamidatan [quasi-fem. act. part.] lifeless, barren, dead 

(22:5) £ jj Clmjlj CIijjj Clij&l e-Udl l.g.jlc. UTpl 1 ili o4«Ia (j £ jJj 
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you perceive the earth lifeless , w/zon send down 
upon it water , it stirs and swells and puts forth vegetation of 
every joyous kind. 

a h-m-r to pour down, to shed, a shower of rain, rain clouds; to 
talk too much, a talkative person; to give generously. Of this root, 
munhamir occurs once in the Qur’an. 

munhamir [act. part, of v. VII 'j^\ °inhamara\ pouring 
down profusely (54:11) so We opened 

the gates of the sky with torrential water. 

h-m-z to prod, to poke, to push, to prick, to squeeze; to spur, 
to goad on; to insinuate, to inspire evil thoughts, to set people 

against one another, to backbite. Of this root, three forms occur 

# * 

once each in the Qur’an: Sj*a humazatun\ jIIa hammaz and 
hamazat. 

VjAk humazatun [intens. quasi-act. part.] one given to 

f * * * 

backbiting, defamer, slander- monger (104:1) SjaISj^a J Cjj woe 
to every backbiting slanderer, ; * name of Sura 104, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
4 Slander-monger ’ . 

jUa hammaz [intens. act. part.] one who backbites, slanders or 

a s> i f - 

defames frequently or strongly (68:10-11) j&A Vj 

owJ Jo not yield to any paltry swearer, backbiter or 
slander-monger. 

>» i« 

hamazat [pi. of n. Sj^a hamzatun] acts of insinuating evil 
thoughts, evil promptings, goading (23:97) 4L jjLl LQ 

Lord, I take refuge in You from the goadings of the 
demons. 

oVf/— A h-m-s to whisper, to mumble, to mutter; to squeeze, to move 
stealthily. Of this root, L4 *a hams occurs once in the Qur’an. 

o-^a hams [v. n./n.] whispering, muttering, faint murmur 
(20:108) 42 *a V] (X-cu-uj > " j voices will be hushed 

for the Lord of Mercy, so you will hear only whispering. 
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h-m-m sorrow, anxiety, concern, to cause distress; 
importance, serious matter; errand, assignment; to go about one’s 
business, to fend for oneself; to intend to do, to be about to do; 
ability, high capability, highly accomplished and capable person; 
vermin, pest, reptiles, insects in general; to plot, to have bad 
designs; murmuring sounds, to melt down. Of this root, two 
forms occur nine times in the Qur’an: jU hamma eight times and 
pfc! °ahamma once. 

hamma u [v. intrans] 1 to intend, to be on the point of doing 
(5:11) Ijla I ujj y pb jj w/z^zz a [certain] people were 

about to raise their hands against you 2 [with prep. J to plot, to 
scheme (40:5) ij^ul eac/z [of these 

communities] schemed to seize their messenger 3 [with prep. J to 
make for, to attempt (12:24) ajj yUji VjJ JJbj !£Tj 

azzJ she made for him , azzd /z£ would have taken her had he not 
seen the evidence of his Lord. 

3 ahamma [v. IV, trans.] to cause to be mindful, to cause to 

•*0g o ^ g - •« - - 

have concerns, to cause to be anxious (3:154) ^ 

(jaJl <114 flfw/ a group who were concerned [only] for 
themselves [lit. whose souls caused them concern ], thinking of 
God [thoughts that were ] contrary to the truth. 

(jUU haman (see alphabetically). 

(ja&a muhaymin (see dfhsl A h—y—m—n ) 

Ua huna [dem., occurring 10 times in the Qur’an and functioning as 
adv. of place (y£*ll SjU J In the Qur’anic text it occurs only 

prefixed by U -ha (q.v.) or suffixed by 411 -lika] I [prefixed by 
attention-drawing particle, U (q.v.), pointing to a near or 
immediate place (<-yjal! yLdJSjLSJ ^J)] ‘this very place’ (3:154) °jl 
UaU Uka U 41 ys if we had a say in the matter , we 

would not have been defeated in this place II [suffixed by 411 -/z£a 
(consisting of 1 + 41) denoting a place or time far away in physical 
distance, rank and/or importance (^*41 jUjll J yi*il s jU J ^J)] 
1 [adv. of place] a) there, at that far away/terrible place, out there 
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(25:13) IjjS 4I1Ua I°j& 3 l£>ka Ul£^ l^io I jail lijj azzd w/z£?z F/zey are 
thrown into a narrow place in it, chained [together], down there 
they will cry out for death b) in that decisive situation (18:44) 411Ua 
UaL frLj Ojj ja ^j^JI a!1 aIVjII m F/zaF difficult situation the 
[only] protection would be that of God, the True-He is best for 
[giving] rewards and best for [determining] outcomes ; *(38:11) 
4111 Lia U Is la non-existent army , aa army of no importance! of no 
consequence [lit. there] 2 [adv. of time] at that decisive 

* o - , ft a J S J - - 

moment (40:78) OjU^ll 411 Ua aIII I ilk Ills w/zera 

God's command comes, just judgement will be passed and those 
who follow falsehood will there and then be lost. 

I/£)/_a h-n- 3 benefits coming with no toil; to be healthy, (of food) to 
be wholesome, to feed, to give generously, to bring pleasure; to 
congratulate; (of animals) to graze well; to cover the skin of a 
camel with pitch. Of this root, Ujja ham 3 an occurs four times in 
the Qur’an. 

UkA hanl 3 an [quasi-act. part., act./pass. part.] (of food and 
drink) pleasure-giving, enjoyable, wholesome, with pleasure 
(69:24) liuA I jljk lj I jlk eat and drink with enjoyment ; *(4:4) i jKa 
Ikj^ IkjA accept it with clear conscience [lit. eat it with enjoyment 
and good health]. 

b* hunna 3 rd person pi. fern, pronoun, independent personal pronoun 
jjAj^a), occurring seven times in the Qur’an, ‘they (fern.)’ 
(58:2) (jA U they are not their mothers. 

b* -hunna (b* -hinna in harmony with a preceding /F/, as in 
(17:44) I>j azzd < 2 // F/zere is in them ) 3rd person pi. 
fern, pronominal suffix, attached personal pronoun ja-ajJa) 
occurring 132 times in the Qur’an and functioning as: I objectival 
pronominal suffix, ‘them (fern.)’ suffixed to: a verb (4:19) U 

f - .» o 

jAjimjli. w/zaF yaw gave F/zem; a verbal noun (2:233) 41 J&j 

A 

bfoj < 2 zzd providing for them is incumbent upon the father ; or a 
preposition (17:44) !>j cind all there is in them II possessive 

pronominal suffix, ‘their (fern.)’, ‘of them (fern.)’, suffixed to a 
noun (2:233) b*3Vji 'jk-kjl cjIHIjIIj awe? mothers shall suckle their 



children. 


jA huwa 3 rd person sing. masc. pronoun, occurring 478 times in the 
Qur’an and functioning in two senses] 1 [independent personal 
pronoun j^a)] ‘he’, ‘it’ (25:54) fUll y ^311 ja'j 

and He it is who created from water a human being 2 [pronoun of 
the fact ( jLiSI j^4a), or pronoun of the story (pronoun which 
anticipates a whole subsequent clause) (aI^SSI j^4a)] ‘the fact is 
‘the situation is ...’ (in an interpretation of: 112:1) "id 4IS! ja 
the fact of the matter is: God is One. 

h-w-d repentance, to mend one’s ways; to proceed gently and 
solemnly; to be indulgent, to be conciliatory, solemnity; to be a 
Jew, to be Jewish, Jewry; to sing, to intoxicate. Some 
philologists, however, consider 31 a hada and j j— a hud (meaning to 
become Jewish) a borrowing from Hebrew. Of this root, two 
forms occur 21 times in the Qur’an: 31 a hada 1 1 times and 3 ja hud 
10 times. 

3U hada u [v. intrans.] 1 to be or become a Jew (6:146) 

>> 5 > 5 

y J£, 1 Jjj*. 1 j31a y31l and for those who are Jews We forbade 
every [animal] with claws 2 [with prep. yj] to repent, to turn (to 
God) (7:156) U3a Uj % yvi y'j Aii*k 12&M $3a y US Luklj and 
ordain for us, in this world, good as well as in the life to come-we 
have turned to You. 

- * - 

jja hud (1) [coll, n.] the Jews, the Jewish people (2: 1 1 1) y 1 jSlij 
jt 13 ja jl£ y V] Ai^JI Ja.33 f/iey [also] say, 'None will 
enter Paradise except for those who are Jewish or Christian. ’ 

jja Hud (2) [proper n.] Hud, the Prophet sent to the Arabian 
tribe of c ad, possibly the Biblical Eber (Gen. X.24-5; XI.4ff) 
(7:65) aJ] y U AiSl 1 Jli 13 ja JsaU.! y yij to the 

people of c ad We sent their brother, Hud; he said, 'My people, 
serve God, you have no god other than He’. The Qur’an speaks of 
Hud as a prophet who was sent to c ad, a tribe dwelling in the 
region of D al-°ahqaf (q.v.) and residing in the magnificent town, 
c iram, which the Qur’an describes as a city of lofty pillars (89:7- 
8), whose like has never been built in the land. Hud called his 
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people to the worship of God alone, reminding them of His 
bounty to them. Their story, recounted in Surat Had, records their 
intransigence and describes how God destroyed them with a 
'storm-wind' which left their dwellings in ruins (Q. 46:21-25); 
* name of Sura 11, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verses 50-60 to ‘Hud\ 

h-w-r to collapse, to crash down, to be weak; to pass away, 
to come to an end, death; to be reckless, to be rash; to endanger; 
to guess. Of this root, two forms occur once each in the Qur’an: 
jty D inhara and c$jIa harl. 

°inhara [v. VII, intrans.] to collapse, to crumble, to crash 
down (9:109) fi-y jl3 ^ ^ jIa eijk l Li he 

founded his building upon the brink of a crumbling precipice, so 
it crashed down with him into the fire of Hell. 

harl [act. part.] faltering, shaky, teetering, crumbly 
(9:109) Ja uQk ILi 'qIJ he founded his building upon the 

brink of a crumbling precipice. 

h-w-n humiliation, disgrace; to ridicule, to value lightly, to 
be despicable; to be weak, to be meek; to be easy; to be amiable; 
to be moderate; to be solemn, to be gentle. Of this root, seven 
forms occur 26 times in the Qur’an: 'u^a! 7 ahana twice; Jja hawn 
once; Oja hun four times; oJa hayyin three times; J ahwan 
once; muhln 14 times and muhan once. 

cjUl 3 ahana [v. IV, trans.] to disgrace, to humiliate, to humble, 
to demean (89:16) a! J]j Aljj a^c. U lj] 111 j but 

whenever He tests him and straitens his provision, he says, ‘My 
Lord has humiliated me. ’ 

Oja hawn [v. n.] gentility, modesty, ease of manner (25:63) 
Ijja the servants of the Lord of 

Mercy are those who walk on the earth modestly. 

bji hun [v. n.] contempt, abasement, degradation, shame 
(16:59) sTjiil ^ jjA should he keep it [the baby 

girl] in [a state of] humiliation (or, suffer humiliation himself) or 
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bury her in the earth? 

hayyin [quasi-act. part.] easy, easily accomplished (19:21) 
IjJa ^Jc. ja csfij Jli your Lord said, ‘ It is easy for Me. ’ 

Ojii D ahwan [elat.] easier/easiest, more/most easily 
accomplished (30:27) Oja I ja'j p JUJI 12k ^211 ja'j //e w the 

One who initiates creation and then reproduces it-this should be 
[ even ] easier for Him. 

muhln [quasi-act. part.] insulting, shaming, abusing, 
degrading (22:57) sj!2c. J41 41k iji ^/zes^ will have a humiliating 
punishment. 

bljji muhan [pass, part.] disgraced, abased, shamed, degraded 

s fa o e - o 

(25:69) 2kJj iuUSll £J2*11 AJ £/z^ chastisement will 

be doubled for him on the Day of Resurrection, and he will 
remain eternally in it in disgrace. 

o&A mahin (see u/ A /f m—h—n). 

h-w-y the atmosphere between the earth and the sky, air, 
emptiness, void; to fall down, to swoop down, to cause to fall, to 
speed up; inclination, desire, love, altruistic motives; foolish 
person; temptation, to tempt, to seduce, to enchant; (bottomless) 
abyss; narrow opening between mountains. Of this root, eight 
forms occur 38 times in the Qur’an: </ja hawa four times; 
hawiya three times; c/ja! D awha once; dstahwa once; [$ ja 

i * 

hawa 10 times; JIjaI °ahwa D 17 times; *1 ja hawa 0 once and 
hawiyatun once. 

hawa I [v. intrans.] 1 to fall (22:31) ^ ^ 

£/z^ wind flings him [lit. falls down with him] into a faraway 
place 2 to be lost, to become condemned (20:81) I>j 

(j ja azzd /z£ wpozz whom my wrath falls, he is, indeed, lost 

3 (of stars and other celestial bodies) to set (53:1) </ja 12) by 
£/z^ stars w/z^zz £/zey set 4 [with prep, Jl] to incline towards, to 
turn to (14:37) $2^ J*kli mafe hearts of 

humankind incline towards them. 

cijA hawiya a [v. trans.] to like, to love, to desire (2:87) UKal 
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V U j JjlVj how is it that, whenever a 
messenger brings you something you do not like, you become 
arrogant. 


I 3 ahwa [v. IV, trans.] to bring down, to overthrow, to drop 
from above (53:53) c/ja! AlijjU'j anJ He brought down the ruined 
cities. 


D istahwa [v. X, trans.] to toss around, to seduce, to 
allure, to bewilder, to tempt (6:71) <111 Uk jj 3k UAkl Jc. ijjj 

o^jVl ^ and to be turned on our heels after God 

has guided us-like someone bewildered through having been 
tempted by devils into the remote parts of the earth. 

iijA hawa [n., pi. 3 ahwa 3 ] 1 personal prejudices, whims 

(38:26) 4il 41Lka 1 Vj uS 50 jndge 

between people justly and do not follow whims lest they lead you 
astray from God's path 2 capricious desire, base desire (79:40) 
lSjP c > kU. t> ^ j as for the one who is in awe 

of the meeting with his Lord and restrains himself from base 

5 o > o 

desires 3 one’s own accord (53:3-4) VJ ja °j) 

does he [the Prophet] speak out of his own accord; it is 
but a revelation revealed [to him] 4 personal opinion, unfounded 

- ,.«* a*- * , - - - 

conviction (6:119) ojj ^J ^ VJ U JLk 3a j 

^r>L jjLkl //£ has detailed to you what He has 
made forbidden to you, except when you are forced to [eat] it, 
although many mislead [others] with their own whims without 
[real] knowledge. 

> - 

fljA hawa 3 [n.] void, air, emptiness (14:43) J4 ajla °^1J jjjj V 
iljA j4&Salj utterly stupefied [lit. their glance does not come back 
to them] and devoid of all hope [lit. their hearts are empty]. 

AjjU hawiyatun [n./v. n.] the Abyss, the bottomless pit of Hell 
(101:9) ajjIa Aki his home will be the Abyss. 


^ hiya [3 rd person sing. fern, pronoun, occurring 63 times in the 
Qur’an and functioning in two senses] 1 [independent personal 
pronoun (J-kic j^ja)] ‘she’, ‘it’ (11:42) JkktS ?r ^ ^aj 

awd if was sailing with them on waves like mountains 2 [pronoun 
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of the fact (juill or pronoun of the story (pronoun which 

anticipates a whole subsequent clause) (aIoSII ‘the fact is 

‘the situation is ...’ (in one interpretation of 45:24) U I jSITj 
jAill V] Uj Ukjj Cjjlj lilll IsUk Vj say, ‘77*e whole 

thing is nothing but our present life-we die and we live; nothing 
but time causes us to die. ’ 

h-y-° form, shape, bearing, to be shapely, to be well-formed; 
to make ready, to prepare things, to facilitate, to assist; to yearn 
for, to desire. Of this root, two forms occur twice each in the 
Qur’an: ua hayya D a and ajja hay D atun. 

hayya D a [v. II, trans.] to prepare, to facilitate, to put in 
order, to arrange (18:16) ^ ^ <J! I jjta 

ISa j-a I> ta&e refuge in the cave-God will unfold of His mercy 
to you , aad arrange for you, out of your situation, a way out. 

* ~ 9 f - > >o g 

AjjA hay°atun [n.] form, shape, figure (3:49) ^ <3^1 ^ 

jliail / will fashion for you out of clay [something] resembling 
the form of birds. 

hayta [this word occurs once in the Qur’an and is subject to great 
controversy regarding the way it is read, the grammatical 
category to which it is assigned, and its language of origin. It is 

read most commonly as c^a hayta , but may also be read as clua 

,0 > 0 

hi°ti ; ciuA hi°ta\ c^a hi°tu\ c^a /wta; ciua /wrf; c±ja hayita ; ciua hayti; 

f 0 > 

c^jja huyyi°tu\ c^a huyyitu and Ul U /za 7 ana. Grammatically, it is 
classified as either a quasi-verb (J4 ^>1) perfect (^^U) or 
imperative (J * '), or a perfective verb which may be either a 
passive ( J j^») or active (^ ji**) verb. Although some etymologists 
say the word is of Arabic origin, others argue that it is a Hebrew, 
Syriac or Coptic borrowing. In spite of these differences of 
opinion, there is general agreement as to the meaning of the word 
thanks to the clearly delimited linguistic context within which the 
word is used in the Qur’anic verse and thanks to the clearly 
defined role the entire verse plays within the context of the 
situation detailed in this sura] ‘come on’, ‘I am all yours’, ‘I am 
ready for you’ (12:23) 4il JIS 411 CjLa cA ij LifjjV I cjSI&j she 
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securely bolted the doors and said, ‘Here, I’m yours’ and he 
replied, God forbid [lit. I seek refuge with God]!’ 


h-y-j to get excited, to be stirred up, to be furious, to be 
inflamed; war; to cause to dry up, to wither away, to shrivel, to be 
thirsty. Of this root, yahij occurs twice in the Qur’an. 


yahij [imperf. of v. haja, intrans.] (of plants) to reach 
maturity, to ripen; to dry up, to wither away, to shrivel (39:21) p 
llaUa^. al tc-jj 5 C 2 then He brings 

forth with it vegetation of various colours/types; then it withers 
away, so you see it turning yellow [also interpreted as: it 
flourishes then you see it turning yellow]. 


J/ \s /— a h-y-l to pour down, to slide down, (of sand or earth in a pit) 

to trickle down, to heap up (sand or earth), to cause to pour down, 

* 

avalanching sand dunes, to gang up; a halo. Of this root, 
mahll occurs once in the Qur’an. 

mahll [quasi-pass, part.] made to avalanche, caused to 

' ' * 0 < > 

slide down, made to collapse (73:14) cjjISj JUaJlj ^ajVl Vjj 

f 0 

yjfrA on the Day when the earth and the mountains will 

tremble and the mountains will become collapsing sand dunes. 


h-y-m to wander about aimlessly, to be confused, to be 
bewildered, to be puzzled, to be robbed of the senses; to be 
infatuated, to be enchanted, to be carried away; to be demented 
by thirst, a waterless desert. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur’an: p& yahlm and him. 

yahlm [imperf. of v. hama , intrans.] to wander about, to 
roam, to drift, to ramble senselessly (26:225) cJ J4- 1 ' jp J2' 
Oja; do you not see how they meander around every subject [lit. 
in every valley] ? 

fjA him [pi. of act. part. 3 ahyam or p& ha 3 im] (of camels) 
confused or demented (through thirst) (56:55) jjjjUia 

drinking [it] like the drinking of thirst-demented camels. 
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h-y-m-n to witness, to stand as witness, a witness; to allay 
fears; to provide proof; important issues; to take care of others, to 
be trusted with, to be in control of, to be in a position of trust, to 
be trustworthy. Some philologists consider this to be a triliteral 
root derived from the root o/f/' °-m-n (q.v.). Of this root, 
muhaymin occurs twice in the Qur’an. 

muhaymin [act. part.] 1 guarding over; standing up as a 
witness (5:48) 1‘^Vg.^j jUSLII ^ qii l_d lid-auo l. idllj liljjlj 
and We sent to you [Muhammad] the Book with the Truth , 
confirming the Scriptures that came before it and guarding over 
them 2 one in control, one in full authority *(59:23) 

[an attribute of God] Granter of Security, the One in control/the 
Controller. 



j/ waw 


jljfl J al-waw the twenty-seventh letter of the alphabet; it represents 
either a labio- velar semi-vowel Iwl as in ( walad ), or an 
approximately back, close, rounded, long vowel lul as in ^ 
iyulad). Functionally, waw plays different roles at various levels 
of the language system to a far greater extent than any other letter 
of the alphabet, some of which are particular to the Qur’anic text. 
Broadly speaking, these roles may be described as follows: I a 
consonantal semi-vowel Iwl functions as: 1 a constituent of a 
word, as in ( walad) 2 a complete word acting as a particle with 

various functions (see j wa) II a long vowel Iwl functions as 1 a 
constituent of a word, as in (nun) 2 a 3 person pi. masc. 
pronominal suffix as in I jllS ( qalii ) 3 an exponent of the nominal 

f - 5 

case, as in: (12:82) jjSpU-ol U] (finna la-sadiqun) indeed, we are 
truthful ; and (12:69) hfpJ hi ( J innl °and °akhukd) I am your 
very brother III typographically it functions as: 1 a subscript 
marker between words to indicate elongation of the vowel lul 
either by five beats, which, in Qur’anic recitation (jj>h), is termed 
compulsory elongation (^jV i), or by two beats, natural 
elongation (dr*^ ^). Compulsory elongation occurs in cases 
where a word ends in the short vowel lul and is followed by 
another beginning with a glottal stop /7 (s Such occurrences 
are indicated in some, but not all, printed texts by the letter j with 
a tilde (si) above it, printed in a font significantly smaller, i.e., 
superscript, than that of the main text and positioned between the 
two words, thus (~); as in (6:17) ja VI J <1 ^ j aISI °jjj 

if God touches you with affliction, no one can remove it but He. 
Natural elongation occurs in contexts where the second word 
does not begin with glottal stop /7. It is indicated by a similar j, 
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as described above, but without a tilde above it, thus (,), as in 

* 5 f S > 5 

(5:55) I jiali ijjil'j j j <111 Uu] Fowr allies are God , /fo 

Messenger and the believers. This system of notation is by no 
means universal. In some printed texts, instead of the small letter 
waw, a comma is placed above the preceding lul with a tilde 
above it to indicate compulsory elongation, thus ( <1); natural 
elongation is indicated by a similarly positioned comma without 

t A 

the tilde, thus ( <1 jl - jj) 2 a seat for the glottal stop /7 in 
phonetically specific contexts, most of which are by no means 
particular to Qur’anic texts, as in (^al-mu 0 mintin'). Some of 

these contexts are particular to the Qur’anic written traditions and 

are not reflected within contemporary writing norms; for 

- > 

example, Qur’anic (. shufa c a D ) is generally written elsewhere 

as with the hamza ($ on the line itself 3 a silent letter in 
certain words suggesting a possible historical connection with 
earlier spellings of these words and indicating that they may be 
borrowings from a foreign source, possibly Hebrew or Syriac. 
Examples of the silent waw are s'jSjll (°al-zakat ), SjL-al! ( D al-salat ) 
(and also I jjjII ( °al-riba ), although the standard sources do not 
point to a foreign origin in this case). 

j wa particle, occurring in some 9464 places in the Qur’an, which 
performs various grammatical and semantic functions, a number 
of which overlap in such a way as to make separation of specific 
functions in some instances impossible and, because of the 
richness such ambiguity imparts to the discourse as a whole, 
undesirable. Rhetoricians have placed great aesthetic value upon 
the judicial use, or lack of use, of wa , and have singled out this 
aspect of the discourse for special treatment, calling it separation 
and connection [of consecutive parts of the discourse] J-^U) 
(JjL-ajJlj. Some rhetoricians, such as D al-Jahiz and °al-Jurjam, 
equate the ability to understand the nuances of meaning implied 
in the manipulation of this feature of Qur’anic discourse with 
mastery of the entire discipline of rhetorics (see function I 
below). Successive sentences within the Qur’anic text which are 
not connected by any conjunction pose a particular 
interpretational difficulty and may render the discourse too 



ambiguous. As suggested by rhetoricians, comparisons between 
connected and unconnected sentences (which may otherwise be 
considered similar) can open the way to a better understanding of 
Qur’anic discourse as a whole (the reader is here referred to 
°al-Jurjam’s comparison between, e.g., verses (2:14) and (6:8)). 
Various usages of the particle wa, coupled with contextualised 
quotations from the Qur’anic texts, are each detailed in separate 
sections below. Grammatical designations for each usage are also 
given. However, the grammatical designations used for the 
various types of wa, should not be treated as definitive or 
absolute. They are, like all other nomenclatures of functional 
words, approximations of meaning because of the inherent 
limitations of grammatical designations and their inability, no 
matter how carefully they are chosen/coined, to convey the full 
and precise meaning of all the instances of the category for which 
they stand. The focus when trying to appreciate a particular 
instance of the particle wa, therefore, should always be upon the 
illustrative Qur’anic verses themselves. With this proviso, the 
uses of the particle wa in the Qur’an may be broadly classified 
under a number of headings, the most notable of which are the 
following: I conjunctive wa (<. \U*\\ J j), best rendered in English 
as ‘and’, although often left untranslated; this is the most frequent 
usage of wa and the most versatile. The items joined by this wa 
may be of any structure- particles, prepositions, pronouns, verbs, 
nouns, phrases, clauses or sentences. They may occur with no 
particular temporal sequence, hence the description of the 
function of this wa by grammarians as a ‘mere joining of items’ 
In the Qur’anic text, items joined by this wa occur in 
an order which may or may not agree with the order of their 
occurrence in the event reported. The order of such items/events 
may even occur differently in different contexts. For example, 

* a f > o *»/ 

I jl jS andl' 42 - L O I jktal appear in one order in verse 

; , ^ / - • - ilS > > o ^ 

(2:58)f£OJak 1 j] ijSj LO I j enter its gate humbly 

and say, '[We ask] relief [from our sins]’ [so that then] we shall 
forgive you your sins , but they appear in another order in verse 

Ji - , > , 0 ff 1* a f f 

(7:161 1 I jl ijSj but say, '[We ask] 

relief [from our sins], ’ and enter the gate humbly [so that then ] 
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We shall forgive you your sins. Rhetoricians place great aesthetic 
value on such differences and relate them to meaningful 
differences within larger contexts. Normally, the conjunctive wa 
is used to join constituents of the same grammatical category: 
noun + noun, verb + verb, prepositional phrase + prepositional 
phrase, nominal sentence + nominal sentence, and the like. 
However, the Qur’anic text contains several occurrences of wa 
joining units of different categories such as the participle plaU-a 
(saffat) [in state of] holding still [their oustspread wings] and the 
verb (yaqbidna) flapping [their wings] in verse (67:19) JJji 
plallfl J4 JM A fjjtj do they not see the birds above them 
holding still their outspread wings and [they fold] flapping 
[them]? The deviation from the norm in joining these two 
morphologically different items, so rhetoricians point out, catches 
the attention of the listeners/readers and directs them to the 
contemplation of this aspect of the miracle of creation. Special 

significance is also attached to the use of wa as a conjunction 

# - - > - > 

linking the verbal sentence lKjj to the nominal sentence 

apljc. jAj in verse (6:61) ^jlc. ©pUc. jjy 

He is the Supreme Master over His subjects and He sends out 
recorders/keepers to watch over you. The continuous sending of 
the keepers (denoted by the use in the verse of the action-based 
verbal clause) can be guaranteed forever only if the sender is 
constant and in absolute control. All of these nuances are 
conveyed by the use of the initial, verbless, nominal clause. The 
attention is drawn to these subtleties of meaning largely between 
these two otherwise incompatible clauses because of the unusual 
use of the wa. A further example can be found in the conjunction 
of the declarative clauses I yy °j\ JA lUj V and the 

prohibitive sentence V in verse (4:19) 1 yy °u' V 

Oa jilbkj V j 1 a it is not lawful for you to inherit women against 

their will nor place any constraints on them. The first sentence 
sets out the general legal stipulation whereas the second issues a 
command based upon it. Such deviation from the norm receives 
attention from the exegetes and rhetoricians because of the 
bearing it has on the overall meaning of the discourse. Of 
particular interest to rhetoricians is the feature of separation and 
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connection described above, where successive 

items occur in one context connected by wa but in another with 
no grammatical connective of any type. One illustrative example 

O - * - - > - 0 - 

of this can be found in verse (2:58) 

We forgive for you your sins , and We shall increase the 
good-doers , in which wa is present, contrasting with the absence 

of any grammatical connective in the corresponding position (i.e. 

- - > - > , 0 - 

before i>j£-) in the parallel verse (7:161) 

We forgive you your sins; We shall increase the 
good-doers. As the significance of the occurrence or 
non-occurrence of wa in what could otherwise be described as the 
same context could not, obviously, be sought in the structure 
itself, i.e. in the formal grammatical rules of the language, Qur’an 
commentators have always striven to ‘discover’ the hidden 
message signalled by this linguistic phenomenon II wa of 
togetherness f J) ‘with’, denoting the accompaniment that 
connects the two entities. The difference between this wa and the 
conjunctive wa lies in this concept of togetherness. Some contexts 
may permit the interpretation of the wa as only one or the other of 

f 0-^ -- 

these two types, as in the case of (74:11) IWj cjSk gAA leave 
Me [ to deal ] with the one I created [ in the first instance ] [also 
interpreted as: the one I alone have created ]. Obviously the wa of 
conjunction is inadmissible (for it would mean that God is asking 
us to abandon Him). Other contexts could permit either and are 
thus ambiguous. An example of this may be found in (6:1 12) 

0 \Jj& Uj, which can equally be rendered either as: so let them be 
together with what they contrive or, as: so turn your back upon 
them and upon what they contrive III (possibly) disjunctive wa 
meaning ‘although’ in (2:219) there is great 

sin in both, though also some benefit for people IV resumptive 
wa f j), also known as wa of initiation (*'4^ J j). This 

wa marks a departure from the main theme of the preceding 
phrase. The following phrase, meanwhile, remains indirectly 
connected to the preceding one and functions as a continuation of 
it in various ways, for example, as a consequence; a reason; a 
further substantiation; or a contrast etc. Because of the particular 
affinity between the two parts of the discourse on either side of 
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the resumptive wa, it should be rendered in translation as a colon, 
a semi-colon or, in some cases, as a full-stop, but never as ‘and’. 
Rendering the resumptive wa as merely ‘and’, as often happens, 
can have the effect of breaking up the discourse and making it 
appear fragmentary, if not altogether nonsensical. An example of 
the resumptive wa which should be omitted altogether in 
translation can be found at the beginning of verse (1 1: 123) LLt. aATj 

- ,oS, - if - - j 

Uc. <_Jili_j Uj jJj a-AjC-ls 

jjLkj to God belong all [aspects] of the heavens and earth that 
are hidden , and to Him everything [lit. the whole matter ] shall be 
returned , so worship Him, and put your trust in Him: your Lord is 
never unaware of what you [people] are doing. In this case the 
underlying grammatical reason for the presence of the initial wa 
is the implied threat made in the preceding verses, (11:121-2), to 


those who deny God: ijjLU Ij] 1 jLc-l V JSj 

Uj 1 say to those who do not believe, ( Do whatever 
you can; We [too] are doing [what We can]. And wait; We [too] 
are waiting. ’ It would be inappropriate to translate the wa 
initiating (11:123) with such a nuance as ‘and’. An example of 
the resumptive wa which should be rendered as a colon is 

f 

jjLki Uc. JiUj your Lord is never unaware of what you [people] 
are doing (from verse 11:123 above). A further example of the 
resumptive wa conveying a sense of contrast between the 
preceding and following phrases, which may thus be rendered as 

f - 0 g 

a semi-colon, is found in verse (42:34) uluj I JL& Uj 2 j! 

or He ruins them for what they have earned; [but/and] He 
pardons much. The resumptive wa and its various uses remain 
one of the most difficult aspects of Qur’anic discourse to 
appreciate and to translate V circumstantial wa (JUJl J j) which 
precedes a clause/phrase to form a circumstantial clause, denoting 
a state or condition pertaining to the action expressed by the 
verbal element of the main sentence (i.e. ‘while’, ‘during the time 
of, ‘as’, ‘whereas’). A clause/phrase preceded by a 
circumstantial wa may be: a) nominal, as in (9:125) JUj IjjUj 
O jjalS and they died while disbelieving ; b) verbal with qad (^), as 
in (4:21) JJ °&j lXSj tow could you take it 

[back] when [each] one of you has been intimately in contact 
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with the other?; or c) verbal without qad, as in (4:20) XSJ °j)j 

^ ^ o ;; ox ^ ^ ^ o > . 

Uli <ic 1 jIlIj yi I jUajS ybljkJ e ^njli j ^ jj ^ jj JjjjIiI aftd if you 

wish to replace one wife with another , <2726? /eve72 though] you 
have given her [as a dower] a ton [of gold], do not take any of it 
[back]. {Some occurrences of circumstantial wa in Qur’anic 
discourse might also be interpreted as: i) the conjunctive 
‘while’/‘and\ as in (3:168) 1 U U ij&uJ 1 jikTj 

for those who said of their brothers, while/and they themselves 
stayed behind, ‘If [ only ] they had listened to us, they would not 
have been killed ’; or ii) the resumptive ‘while’/‘but’ in contrast, 

> a - - . Hof 

as in (6:57) Jjj 34^ lA say, 7 stand on clear 

proof from my Lord, while/but you deny if} VI emphatic w <2 f j) 
which occurs between the interrogative particle I °a and a 
following negative particle 4 lam, and may be rendered as 
‘never!’, as in (35:44) 24^ XAc. I jjkija ^ I 

have they never travelled in the land and seen how was the 
end of those before them? VII with the meaning of ^<2w (J 

a ,, __ o ff , - a >o 

‘or , as in (4:136) cJ4a aAIIj ^)i£j l>*j 

144 7!^ anyone who rejects God, His angels, His Scriptures, His 
messengers or the Last Day has gone far, far astray VIII the wa 
of oath (^-ill jlj), or the particle of oath (^11 sli), ‘[I swear] by 
[the sanctity of!]’, as in (15:92) 4£j'ja so by your 


Lord, We will surely question them all together IX the w <2 of eight 
(a-uLuSI jl j), so designated by the commentators because of its 
occurrence before the word ffte/r eighth , but not before 
either of the words f*jul j their fourth, or sixth, in verse 


(18:22) nxllj \\^ 


J44^ u4j4j some will say, ‘[They were] three, their 

fourth was their dog’; [others] say, ‘Five, their sixth was their 
dog’ -guessing in the dark-[some] say, ‘Seven, and their eighth is 
their dog’. 3 ibn c abbas is quoted as having described the w <2 in 
this particular context as marking the end of counting 
Some commentators have argued that the wa of eight occurs in 
the Qur’an, in addition to the above, in three other verses: 
(9:112) jll 

cA ojaUIIj [the believers are] those who turn to God in 
repentance; who worship and praise Him; those given to fasting; 
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who bow down and prostrate themselves; who order what is good 

- - - g o .« ,5 

and forbid what is wrong ; (39:71) Jil Jij djkia U jilk lij 

till , fftey come to it, its gates are opened, and its 

- 0 ' g - 

keepers say to them ; and (66:5) dAia> djUdl2* 1 jld Ikljj A1& 
j caU2i dj\kjll> djtatc. pUjla pldli /ms- Lord may well replace you 
with better wives [if the Prophet decides to divorce any of you]: 
wives who are devoted to God, true believers, devout, who turn to 
Him in repentance and worship Him, given to fasting, whether 
previously married or virgins. Other commentators, however, 
have concluded that these usages of wa are either conjunctive or 
circumstantial, leading them to the conclusion that the wa of eight 
occurs only once in the Qur’an, in verse (18:22), as cited above. 

j/i/j w-°-d loud thudding sound, sound of heavy steps on the 
ground; to be swallowed by the earth; to bury alive, particularly a 
newborn girl; to be deliberate, solemnity. Of this root, only sj 
maw D udatun , occurs once in the Qur’an. 

maw°udatun [pass, part.] a female infant buried alive. 
The live burial of baby girls was a fairly common practice in 

pre-Islamic Arabia, particularly amongst the Bedouin poor (81:8— 

0 -^ 0 - 0 - 

9) d2jL lilj [on the day] when the baby girl 

buried alive is asked for what crime she was killed. 

J/i/j w-°-l place where floodwaters gather; close members of the 
family, protection; to run for one’s life. Of this root, Jjj* maw D il , 
occurs once in the Qur’an. 

# o 

Jjj* maw°il [v. n./n. of place] escape/refuge, asylum (18:58) 
ySj* ji y* 1 jia . j y Vy but they have an appointed time from 
which they will have no refuge/escape. 

w-b-r hair of camels, goats, foxes or rabbits; Bedouin; to 
obliterate one’s tracks; to pollinate palm trees. Of this root, jUjI 
°awbar , occurs once in the Qur’an. 

jLjjI °awbar [pi. of masc. n. jjj wabar] fur, animal hair (16:80) 
cjja. yj IH laj \j\j! UjUtdlj UjUjIj [appointed for you] 

from their wool, their fur and their hair, furnishings and comfort 
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jj/ej/j w-b-q shameful act, grave offence; to humiliate, to destroy, to 

f >« 

end in ruin; to detain. Of this root, two forms, yiibiq and 
mawbiq , occur once each in the Qur’an. 

yubiq [imperf. of v. IV] to cause to perish, to destroy, to 
ruin (42:34) 1 °J or He ruins them for what they have 
earned. 

Jfcj* mawbiq [v. n.; n. of place] separation, unbridgeable gulf; 

f a , f - ji / 

a place of destruction (18:52) J 'fjt'j 

\juj* J4& J4J ' jn>u*»3 Jds ofi f/ze Day w/z^zz He says , ‘Ca// ozz 
those you claimed were My partners, ’ azzd £/zey will call on them 
but they will not answer: We shall set a perilous gulf between 
them. 


w-b-l a large thick stick, a bundle of firewood; bad 
consequences; heavy rain; to be unhealthy, (of air) to be polluted, 

disasters. Of this root, three forms occur eight times in the 

* # 

Qur’an: J Ij wabil three times; Jfj wabal four times and Jgj 
wabil once. 


JjIj wabil [n./act. part.] heavy rain, torrential rain (2:264) 

o ' - -- 1« .» 0 - - 

ItiLfl 4 £jj9 J/j £Jjp Aalc. J'jLa /mj likeness is that of a slab 


of smooth, solid rock with earth on it: heavy rain falls on it and 
leaves it completely bare. 


JUj [v. n.] wabal the evil/disastrous consequences of deeds 
(64:5) <J jj I jSIjia £/zey tasted the evil consequences of their 

conduct. 


<J#j wabd [quasi-act. part.] crushing, calamitous, disastrous 
(73:16) Vj sa We inflicted a heavy punishment on him. 


j/cj/j w-t-d peg, pin, stake, tent peg, to fix firmly; to stay at home, 
to be firmly established. Of this root, D awtad occurs three 
times in the Qur’an. 

toji 0 aw tad [pi. of n. watid] pegs, stakes (78:6-7) ^ 

tatfj cfeJI j JzV/ We not make the earth an expanse, and 
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the mountains as [ stabilising ] pegs ? 

j/cj/j w-t-r string of a bow; tendon; tension; injustice; odd number, 
individual mode, fashion, method; to detract, to give less than is 
due; to follow in an uninterrupted manner, to be in a sequence, 
one at a time; to avenge oneself. Of this root, three forms occur 
once each in the Qur’an: yatir ; tatra and [fij watr. 

jjj yatir [imperf. of v. jjj watara] to deny someone the reward 
of his toil (47:35) B kjn y j iilj God w with you: He will 

not deny you the reward of your (good) deeds. 

is'jM tatra [quasi-act. part.] slow and steady succession (23:44) 

O--, ,0 $ 

ULij ULijl p then We sent Our messengers in succession. 

jjj watr [n.] odd number, one, individual [also interpreted as 
the one, as distinguished from the many, or creation] (89:1-3) 
jpjII j ajLII! j jdc. JU1 j jkill'j by the daybreak; by the Ten Nights; by 
the even; by the odd/the one. 

o/cj/j w-t-n a feud; the main artery that feeds the body; to be firmly 
fixed; (of water) to be constant and flowing; (of women in 
particular) to have great literary ability. (There is a great degree 
of overlap between derivatives of this root and the root u/^/j w- 
th-n (q.v.) which perhaps suggests a historical sound change or 
(historical) dialectal variation in the second radical). Of this root, 
jjj'j watin , appears once in the Qur’an. 

0 0 - - -- .* 

OgJ watin [n.] life-vein, aorta (69:46) yjjll UklaSl p then We 
will cut off his life -vein. 

j/dj/j w-th-q shackles, bonds, to tie up, to secure; to be firm; to 
trust; to pledge, covenant, to give one’s solemn agreement. Of 

this root, six forms occur 34 times in the Qur’an: jSIj wathaqa 

% ■» -0 1 « 

once; Stfiyuthiq once; wathaq twice; ySj wuthqa twice; 
mawthiq three times and JUu* mlthaq 25 times. 

JjIj wathaqa [v. Ill, trans.] to bind someone to oneself, to 

J -- 5 - - , 5 - f a 

exchange pledges with (5:7) <j j ^ <111 1 jjfctfj 

so remember God's blessing on you and the pledge with which 
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He bound you to Himself. 

> ' ' 

jfcfiyuthiq [imperf. of v. IV jSjl D awthaqa , trans.] to tie up, to 

»* £ - - f 

bind, to shackle (89:26) id j Vj to oto binds [with] 
his/His binding (or, [the guards of the Fire ] will bind none with a 
binding similar to his). 

>« - to, ' S 

jIjj wathaq I [n.] shackles, bonds, fetters (47:4) °^a lij 
jljjll 1 a imf/Z yow /lave routed them , [then] tie fast their bonds 
II [v. n.] (the act of) tying up (89:26) id 4 S\jj Jjjj Vj arcd no one 
binds [with] his/His binding (or, [ the guards of the Fire] will bind 
none with a binding similar to his). 

J &3 wuthqa [fern, elat.] most firm, most secure, most solemn 
(31:22) yj^ll J Qt ja » <111 yj ajluj whoever 

surrenders his face [himself] to God while doing good work , has 

grasped the firmest handhold. 

* 

Jjj-a mawthiq [v. n./n.] pledging, swearing an oath; a pledge, 

S « Jo .» (S .« - £ - 

covenant, oath (12:66) <111 <L>°J y never will 

I send him with you, until you have given me a pledge by God. 

j«, -- >--- ,o,,o 

Jliu-a mlthaq [n.] a pledge, covenant, pact (2:84) V 4id jjj 

> > - 

remember when We accepted your pledge [that] you 
would not shed one another's blood (or, that you would not 
commit what causes you to be killed). 

£j/&/j w-th-n staying firm, being constant, (of land) being rained on, 
having great wealth, (of women) being endowed with literary 
talent, being an idol, being an object of worship. (There is a great 
degree of overlap between derivatives of this root and the root 
o/c^/j w-t-n (q.v.), which perhaps suggests a historical sound 
change or (historical) dialectal variation in the second radical). Of 
this root, IP°J °awthan , occurs three times in the Qur’an. 

JjIjjI 7 awthan [pi. of n. £yj wathan] idols (22:30) ykjl! 1 y^di 
OffjSn so shun the filth of [worshipping] the idols. 

v/jr/j w-j-b a loud thud, (of the heart) to beat strongly; to fall down, 
to fall dead; to become due, (of the sun) to set, to reach the 
appropriate time. Of this root, wajaba , occurs once in the 
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Ve/j 


Qur’an. 

kjkj wajaba i [v. intrans.] to become due, to reach the correct 

o JJ - Jo - - 

position *(22:36) 1*1® 1 Igljjk ^kkj w/zezz /Y/ze slaughtered 
animals] completely expire [lit. when its sides fall to the ground]. 

j/jt/j w-j-d affluence, to find; to perceive, to experience, to have a 
strong feeling, to be deeply in love, to be very angry, to be sad; to 
create, to fashion; to become strong. Of this root, three forms 
occur 106 times in the Qur’an: 2kj wajada 104 times; Vj wujida 
once and 2kj wujd once. 

Ikj wajada i [v. trans.] 1 to find (9:57) °J pljUk °J\ tkL jjiki jl 
Jij -ull 1-jTji if they could find a place of refuge, or 
some caverns, or somewhere to crawl into, they would bolt away 

Jo - 5 

to it in great haste 2 to have (9:91) jrjk jjmjj ^ V ijjli! ^ Vj 
a! ijIojj <11 1 111 [there is no blame attached to] those who have 
no means to spend, provided they are true to God and His 
Messenger 3 to afford (24:33) lkl£j jjiki V qA\ eiikLklj let those 
who cannot afford to marry keep chaste 4 to gain experience of 
someone as, to come to know someone to be, to reach an 
understanding of (38:44) 2*11 1 jjU-a Jl&kj Uj Vke surely have 

found him steadfast; what an excellent servant! 5 to discover 
(18:86) Alak (jlc. ^ (jjjkull jkG 11) until he 

reached the setting-place/time of the sun, he found it setting into a 
muddy (or, hot) spring 6 to sense (12:94) gJ ^ Jli jj*11 cJL * a IkTj 
jjkaj °jl V ji jj /7z£zz, w/zezz £/ze caravan departed, their 

father said, 7 perceive Joseph's scent, though you think I am 
senile. ’ 

Wj wujida [pass, v.] to be found, to be discovered (12:75) 

» j 

£yl jk <!kj ^ Vj I> O' jk £/z^ penalty for it is that the one in 

whose pack it is found, he [his person] will be its penalty. 

Jo- J J J 

Ikj wujd [n./v. n.] financial means (65:6) 

“fSykj house them [the wives you are divorcing] according to your 
means, in the same way as you house yourselves. 

oVe/j w-j-s evil premonition, mysterious or suspicious sound, to 
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hear a suspicious sound, to fear, to become apprehensive; to be 
weary, to be suspicious. Of this root, °awjasa , occurs three 
times in the Qur’an. 

o-Vj' D awjasa [v. IV, intrans.] to become apprehensive (11:70) 
^ he became doubtful about their identity and 
conceived a fear of them. 

ua/jr/j w-j-f fast-running, to move briskly, to be agitated; (of the 

heart) to beat strongly; to be seized with love or fear. Of this root, 

- £ 1* ^ 

two forms, c-kkjl D awjafa and < 4.1 j wajifatun , occur once each in 
the Qur’an. 

D awjafa [v. IV, trans.] to cause to run briskly *(59:6) Ua 
Vj J4 Juikjl you did not have [in the course of 

capturing these spoils] to spur on [also: you did not have to fight] 

horses or [other] mounts. 

** - 

wajifatun [act. part.] apprehensive, troubled, agitated, 

- >» - » ^ 

concerned, beating fast (79:8) < 4 'j hearts on that Day 

will be fearful. 


J/jr/j w-j-l fear, dread, to be scared, to be apprehensive. Of this 
root, three forms occur five times in the Qur’an: tVj wajila three 

•* - f 

times; wajilatun once and jjVj wajilun once. 

- > 

wajila [v. intrans., imperf. JVjd yawjalu] to be seized with 

' >> e 5 , S ’ ' 

awe (8:2) cakj <111 lj) ^11 those whose hearts tremble 
with awe when God is mentioned. 


wajilatun [quasi-fem. act. part., masc. pi. jjVj wajilun ] 

- - ' Jo 5 

trembling, quaking, seized with awe (23:60) IjSli- U 'jjjyj 






J! J45jlfl^ f/zose who always give, with hearts 

that tremble [at the thought] that they must return to Him. 


a/jt/j w-j-h face, front, facade; direction, point of view, variety; 
main point; correct method; person of distinction, honour; to face; 
to turn towards, to make for, to direct, to turn something towards. 
Of this root, six forms occur 78 times in the Qur’an: wajjaha 

twice; <kjj tawajjaha once; wajh 34 times; l jkj wujuh 38 
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A /e/j 

times; j wijhatun once and Wj waj7/z twice. 

Aaj wajjaha [v. II, trans.] to direct, to set, to turn something 
towards *(16:76) pu V Uit whatever tasks he [his 
master] sets for him [lit. wherever he directs him to], he brings no 
good ; *(6:79) pljldJ jLa P^kj / tarn ray worship 

[lit. ray /ace] towards Him Who created the heavens and the 
earth. 

tawajjaha [v. V, intrans.] to proceed towards, to head 
towards (28:22) ilifc <Ljj HTj azze? w/zezz /ze made his way 
towards Midian. 

Jo-- - - 0 

wq/7z [n., pi. 6 jkj wujuh] 1 face (12:93) £ jSlla IP I j$a jl 

8 j # # " 

Ijju-aj pu Akj ts i& ta&e this shirt of mine and lay it over the face 

of my father-he will become able to see ; *(22:11) <$kj ^ P&l /ze 
completely turns away [lit. he falls on his face]', *(3:106) 
l jVj o jkj on the Day when some will be delighted and others 

will be grieved [lit. some faces will become white and others will 
become black ]; *(51:29) l^Vj she was shocked [lit. she 

struck her face]; *(5:108) ^ ijp ^/zcy focar £rzze 

witness, as it should be given [lit. give [their] testimony on its 
face]; *(76:9) <111 jp^for the sake of God [lit .for the face of God]; 
*(10:105) p£ll 41 i$Vj devote yourself entirely to the faith [lit. set 

your face towards the faith]; *(2:112) <11 <$Vj /ze w/zo 

submits his whole being [lit. face] to God; *(18:28) <$kj 'jjPjj 
desiring to meet with Him [lit. seeking His countenance]; *(7:29) 

H J 0 J - 

4jc. jkj I /ualj year whole being into every act of 

worship [lit. set your face [towards the Qibla (q.v.)7 at every 
mosque]; *(27:90) jUl! ^ ^4^ ^ey [lit. their faces] will be 

- o£ 5 J 

cast into Hellfire 2 first part, initial part (3:72) Jjjl ^4 ' jM* 

jo s j a - ** 

i>i; I j jl^all <kj I jiali jPH £/zey believe in what has been 
revealed, to those who believe, at the beginning of the day but 
reject it at the end of it 3 presence (2:115) UPU P jkJj jjPdl <1Tj 

5 -- £ J - 

<111 Akj 1 /jj to God belong the East and the West-wherever you 

turn, there is God's Face. 

^ t j 

wijhatun [n.] purpose, direction, conviction (2:148) J£lj 
l^ilj4 ja <$k j for each one there is a direction he takes (or, 
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according to another interpretation: He [God] directs him towards 
it). 

wajlh [quasi-act. part.] highly esteemed, greatly honoured 
(3:45) ^9 < 4^ j <111 

Mary, God gives you good tidings of a Word from Him, 
whose name will be the Messiah, Jesus, son of Mary, who will be 
greatly honoured in this world and the next. 

j/c/j w-h-d one, single, unique, alone, to be alone; the same, one 
and the same; to be in solitude, to be singular, to be without 
equal, to be incomparable, to make into one, to unite (see j/c /' 9_ 

h-d ). Of this root, four forms occur 68 times in the Qur’an: 

* 

wahd six times; V'j wahid 30 times; wahidatun 31 times and 
Vj wahid once. 

(i)4kj wahd(ahu) [v. n., always with a pronominal suffix] 
alone (7:70) <11' 32ul /zove yow really come [to tell us] to 

serve God alone? 

* 

V'j wahid [n./quasi-act. part., fern. &VG wahidatun ] 1 one 
(2:163) ja VJ aJ] V V'j yowr God is the one God: there is 

no god except Him ; *(12:39) [an attribute of God] dzo Ozze 2 
the same (one) (13:4) watered with the same water 3 

single, lone (54:24) Alii: IV'j Ll* is it a mortal, from amongst 
us, alone, whom we should follow? 4 well co-ordinated, well 

SS :S , f - f 

orchestrated, well organised (4:102) &?Jj jjl^a m order 

/or (tern to fall upon you in a well- orchestrated assault. 

jjaj wahid [quasi-act. part.] alone, on one’s own, having no 
support; helpless (74:11) IWj leave Me to deal with 

the one I created [in the first instance ] helpless [also interpreted 
as: the one, I alone have created ]. 

oV c/j w-h-sh wild beasts; wild fruit; the wrong side; to be desolate, 
to be homesick. Of this root, J $ jkj wuhush , occurs once in the 
Qur’an. 

g-j^j wuhush [pi. of coll. n./n. wo/zs/z] beasts, wild beasts 
(81:5) ^ oi jk'jll lijj w/zerz dze wild beasts are gathered 



together [on the Day of Judgement]. 


difc/j w-h-y to give a sign, to whisper, to send a secret message, to 
intimate; to write down, to record; to command; to call for 
assistance; to go in a hurry; to reveal, to inspire. Of this root, 
three forms occur 78 times in the Qur’an: °awha 46 times; 

f °uhiya 26 times and p'j wahyun six times. 

>jl D awha [v. IV trans., pass. p. J °uhiya] I [with prep. JI] 1 
to reveal (35:31) pJI p p 412] L&kJ ^21'j Jior of the Book 
which We have revealed to you [Prophet] is the Truth 2 (of God) 
to convey a command (10:2) °J J4ia JVj J! PPs' °u' pP 
jAj\ w so incredible for people that We have commanded a 
man from among them that he should warn humankind? 3 to 
inspire with, to instil as an instinct (16:68) J lM' P] ppy 
\j p JUaJ! p and your Lord inspired the bees [ with an 
instinct], ‘ Take for yourselves cells [lit. dwellings], from the 
mountains’ 4 to signal, to gesture (19:11) PP-dl p pp JSc. ^pi 
j s I pp °y so /*£ come oo£ of the sanctuary upon 

his people and signalled to them that they should sing the praises 
[of God] morning and evening II [with prep. p ] to set up, to 
assign, to ordain, to determine (41:12) PP p pi 
Up! p p p.°J j so H e ordained them, the seven heavens, in 
two days and assigned in each heaven its order. 

fa a - - 

wahy I [v. n.] the act of revealing (20:114) pplb Vj 
pkj 4121 y J2 p Jo no£ rush to recite [the revelation] before 
[ the ] revealing of it is completed to you II [n.] divine revelation 
(21:45) pp U ^j)jl UjJ / warn yoo only by the Revelation. 


w-d-d love, affection, friendship; to desire, to wish for; to be 
amicable. Of this root, six forms occur 29 times in the Qur’an: *Sj 
wadda 16 times; palp yuwaddun once; ij wudd once; i ji j wadud 
twice; sip mawaddatun eight times and ij woJJ once. 


ij wadda a [v. trans.] to desire, to wish for (2:266) °jl ip 


t-jtifrlj Jpj P AJ ypj would any of you like to have a garden of 
palm trees and vines ? 
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d*h 

yuwaddun [imperf. of v. Ill ilj wadda , trans.] to 
exchange cordialities, to be on good terms with someone (58:22) 

aM\ Jllk (j-a (jjjljJ fd]lj I-ajS V yOU Will YlOt 

find people who believe in God and the Last Day exchanging 
affection with those who oppose God and His Messenger. 

, f f s 

As wudd [n.] love, affection (19:96) plkHlall ' jU&j I b] 

- f 

lij ns /or those who believe and do righteous 

deeds , r/^o Lord of Mercy will give love to them. 

wadud [intens. act. part.] very loving, all loving (11:90) bj 
^ ijij my Lord /s merciful and all loving *(85:14) i ijijll [an 

attribute of God] the Most Loving , rfe All Loving. 

SjjU mawaddatun [n.] love, affection, friendship (30:21) <J*Vj 
A-akjj He ordained love and kindness between you. 

$ 

wadd [proper n.] Wadd, pre-Islamic Arabian idol (71:23) V 
Vj ' s 4j b> Vj bj2j Jo nor renounce your gods-do not 
renounce Wadd nor Suwa c . 

g/j/j w-d- c a safe place, a depository; comfort, serenity, to place in 
good keeping; to bid farewell, to see off, to leave behind; to leave 
alone, to cease hostility with, to exchange pledges of mutual 
peace. Of this root, three forms occur four times in the Qur’an: go 
da c once; g-ij wadda c a once and goji-i mustawda c twice. 

Jo c [imper. of the rarely used goj wada c a , v. trans.] to 
ignore, to dismiss; to stop, to refrain from doing (33:48) Vj 
jJbli goj Jo nor give in to the disbelievers and the 

hypocrites: ignore the harm they cause you. 

gyj wadda c a [v. II, trans.] to abandon, to leave behind, to 
forsake (93:3) U yonr LorJ has neither forsaken 

you [Prophet], nor has He come to hate [you]. 

mustawda c [n. of place] a place of deposit [interpreted 
as either the womb or the grave] (6:98) l > ^ j*j 

g' 'SjUaj *JlLjL a on J //o it is who produced you from a single soul, 
then [gave you] a residing place [while you lived ] and a 
repository [after death]. 
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c3/Vj 

Jj/j/j w-d-q rain; war; midday heat; a barrier, to approach, to offer 
hospitality; (of the stomach) to sag. Of this root, Jsj wadq, occurs 
twice in the Qur’an. 

- >2, > s ? , , g 

JJj vraJg [coll, n.] rain (24:43) ^lyj Jo <^jj <111 Jjl jj JJ 
j Jj'jII <jjja U»l£j <l*kj Jo yow zzctf see £/zatf GoJ drives 
the clouds , £/zezz gathers them together , £/zezz makes them into a 
heap , £/zezz yow see £/ze rozzz coming out from within [ the heap of 
gathered clouds]? 

is /*/ 3 w-d-y a place where running water gathers, (of liquid) to run, 
a valley; a branch, palm tree saplings; blood money; death, to be 
taken by death. Of this root, three forms occur 12 times in the 

i« * < 

Qur’an: diyatun twice; lSP'j wadi eight times and aIjjI 

3 aw diyatun twice. 

* 

Ajj diyatun [n.] indemnity or compensation paid to the family 

^ i ofl - 0 - ^ xx 

of a victim (4:92) ^lj Aldjoi-G 54° j* <j^j jjjj^os j* j 

I y VJ ozz d whoever kills a believer by mistake , /7zezi [ upon 
him is] freeing of a believing slave and [paying] compensation to 
his [the victim's] family, unless they charitably forgo [it]. 

#2 * o- g « 

isfj wadi [n., pi. <*Sj\ 3 awdiyatun] 1 valley (14:37) Ujj 

**0 0 , " " 

41gj p jj (jp J jj ^ji 1> owr Lord, / /zove settled some 

of my offspring in an uncultivated valley, close to Your Sacred 
House 2 water channel, river bed, ravine (13:17) iU $XAA\ Jjjl 
<jpjl CilUu^ He sends water from the sky, so riverbeds flow, 
each according to its capacity 3 (metaphorically) a kind of 

, o 5 i 

thought, a kind of meaning, subject (26:224-5) 'jjjUl' ifjSuill j 

jjl J j ^ J4 j! jj JJ mzd f/ze poets: only those who are lost in 
error follow them-do you not see how they freely wander from 
one subject to the next [lit. rove aimlessly in every valley] ? 

j/i/j w-dh-r a small boneless piece of flesh; to cut into small pieces; 
to leave alone, to leave behind, to forsake, to cease. Of this root, 
jj j tadhar , occurs 45 times in the Qur’an. 

ji yadharu [imperf. of hypothetical v. jij wadhara , which is 
not actually used; trans.] 1 to leave as is, to leave something in its 



place (12:47) Z JJ ± a JtfiLak Ua whatever [grain] you reap 

leave in its ears 2 to leave behind (2:234) OjSjS u)4'j 

Ikljj those of you who die and leave widows behind 3 to let, 

* 5- - >> j- - - y> ,, o * o * * 

allow (48:15) ^» . jm Ujji Ub j.SVil li] those 

who were left behind will say, when you set out [on campaigns 
that promise ] spoils you may capture, ‘ Let us follow you ’ 4 to 

f - - - - , 

abandon, to renounce (71:23) V I jltSj and diey say [to 

each other], ‘Do not renounce your gods’ 5 to forgo (2:278) 1 jSj! 
Ujl' U I jjjj <111 foe mindful of God: forgo any outstanding 

[dues] from usury 6 [with prep. J&] to let be, to leave as is 
(3:179) 4-ulal! d 3-naJl <111 it 

would not be God’s purpose to leave the believers in the state you 
are in until He distinguishes the bad from the good 7 to leave out, 
to spare (71:26) °J& V t_fj my Lord, do not 

leave a [single] dweller from the disbelievers on the [face of the] 
earth 8 [with conjunctive wa (<***11 jl j) (q.v.)] to leave to deal 
with (68:44) Me to deal with those 

who deny this discourse. 


'->/ j/ j w-r-th heirloom, inheritance, legacy; an inheritor; to cause 

someone to acquire something; (of rain) to bring life to the land. 

Of this root, eight forms occur 35 times in the Qur’an: &Jj 

waritha 12 times; ckjjl yurath once; ckjjl D awratha nine times; 
£ . * * 

°uritha three times; ^ Jj warith once; ujjJj warithun 

- .I- ' ■» * ' ■» 

five times; <jjj warathatun once; turath once and cJjxc 
mi rath twice. 

waritha i [v. trans., pass, imperf. yurath] 1 to inherit 
(19:6) Lij£u Ji 1> g4ijj t the one 1 who shall inherit me and 
inherit the family of Jacob 2 to come into the possession of 
(21:105) 'jjkllLkl 1 cJ the earth shall be the 

inheritance of My righteous servants 3 (of God) to remain after 
all has perished (in an interpretation of 19:40) [ >j u^jVl jkj UJ 

iY is We who inherit the earth and all who are on it (or, it is 
We who will remain after the earth and all on it have perished). 

&jj\ D awratha [v. IV, doubly trans., pass °uritha ] 1 to 
cause to inherit (35:32) UpUc. & likLLk '^iil IJ$1I l £jJ p then We 
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gave the Scripture as inheritance to those of Our servants We 
chose 2 to cause to come into the possession of (19:63) j£\ 4_bJ 

_ - - - f f 

I> UjUc. ^ /7z<2f is the Garden which We will cause 

those who were devout from Our servants to possess. 

Ml f Ml - 

&Jjwarith [n./act. part., pi. jjjj'j warithun and ajjj 

- S > 0 0 * 

warathatun ] 1 heir, inheritor (2:233) Jl* f/ie same 

dw/y w incumbent on the heir 2 one who is the ultimate possessor 
(23:10) cjjjj'jll JJb tiSSSjl those are the ones who will be the final 
possessors 3 (of God) the One remaining after all have perished 
(28:58) Vj ^jfLuG £ Ills Ig.'u^u.^ 

jkj USTj /zow many a community, that once revelled in its 
wanton wealth and easy living, have We destroyed: since then 
their dwelling places have barely been inhabited: We [alone] 
were the sole heir. 

Ml f 

ZA'jAturath [n.] heritage, inheritance, heirloom, legacy (89:19) 
ill y&\ djfjill jjKbj and you devour the inheritance [of the 
orphans] with devouring greed. 

mlrath [n./v. n.] inheritance, inheriting, ultimate 

possession (3:180) c!JjLA\ <ITj and to God is the 

inheritance of the heavens and earth. 

j/j/j w-r-d blossoms, flowers, to come out in flowers; tree with 
hanging branches; watering-place, drinking herd or flock, to drive 
(a flock) to drink (at a watering-hole); daily task, assignment; 
turn; road, destination, to approach, to arrive; jugular vein; to 
appear, to supply. Of this root, eight forms occur 11 times in the 
Qur’an: 'SJj warada twice; 'SjJ D awrada once; *Sjj wird twice; ijj 
warid twice; waridun once; *JJJ* mawrud once; $ 'SJj 

wardatan once and warid once. 

Jjj warada i [v. trans.] 1 to arrive at, to approach a 

* a * „ l 

watering-place (28:23) j ^ ^ ^ 3jj uTj 

and when he arrived at the water of Midian, he found thereabouts 
a crowd of people watering [their flock] 2 to end up in (21:99) °f 
UjYjj U if these [idols] were real gods they would 

not have ended up there [in the fire]. 
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JjjS D awrada [v. IV trans.] to lead to, to drive to (11:98) 
jUM azzd /z£ will lead them down to the Fire. 

ijjwird [n.] 1 a place of drinking (11:98) ijjJdl ijjil JVj 
w/za£ a /ozz/ drinking-place to be led into 2 a (drinking) herd 

5 - o J - 

(19:86) Ijjj ^4^ J) an d We drive the sinful into 

Hell , Zz&e a [thirsty] herd. 


A Jj warid I [act. part., pi. jJj'j waridun ] one who 

5 Jo 

approaches, one who enters (19:71) UiJj VI °jjj £/z^r£ is zzctf 
ozze of you but shall come to it II [n.] one who scouts for or seeks 

J 1» 0 

water, water-fetcher (12:19) j IjL>jU Sjl$L» azzd a 

caravan came by, and they sent their water-fetcher. 


j jJja mawrud [pass, part.] a place approached or descended 
into for drinking (11:98) ijjJdl ijjJI JVj w/zaf a foul 
drinking-place to be led into. 

1* * 0 ^ ^ ^ 

Sjjj wardatun [n., used adjectivally] rose-red (55:37) cASk 

and becomes rose-red, like red hide (or: like molten fat). 

Ibjj warid [n.] the jugular vein (50:16) jjjjSI AaSj c_j 
We are closer to him than the[/his\ jugular vein. 


(j/j/jw-r-q (tree) leaf; (book) leaf; (of animals and birds) green, 
brown or grey; gold or silver coin; to come into leaf. Of this root, 

three forms occur four times in the Qur’an: Jjj waraqun twice; 

- # 

4ijj waraqatun once and Jjj wariq once. 

>« - i » j j 

Aijj waraqatun [unit n., coll. n. Sjj waraq] leaf (6:59) Jaw U'j 
V) JSjj °t> zzo£ a leaf falls but He knows it. 

* > g j 

Jjj wariq [coll, n.] gold and/or silver money (18:19) li 

JJ 6 Ja ijJ sezzd ozz£ of you, with these silver coins of yours, 

to the city. 


is/j/jw-r-y behind, the rear; before, after, beyond; the lungs; the 
human race, the entire creation; to kindle fire, to exercise one’s 
intelligence; to allude; to pretend; to conceal, to disappear from 
sight. Of this root, six forms occur 32 times in the Qur’an: Jj'j 

^ j 

ward three times; csjjj wuriya once; tawara twice; oJjy 
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j/jA* 

turun once; clL,jJa muriyat once and *ljj ward 0 24 times. 

tsjlj wora [v. Ill trans.] 1 to cover (5:31) si jjoi <- 
to show him how to cover his brother’s corpse 2 to conceal, to 
hide (7:26) l$Jjj 11»U1 °^£y& UTji We have given you 

garments to hide your shameful parts. 

\sj 33 wuriya [pass. v. Ill] to be concealed (7:20) 

U$jT ji* lSjjj ^ ^ ls 4 u] JjUaiill Satan insinuated [evil 

thoughts] to them , 50 £/zaf /zo would expose to them the shameful 
parts that had been hidden from each other. 

csjIjj tawara [v. VI intrans.] to hide oneself (16:59) c/Jji 
-u f jlu ^ /ze /zzTfes away /rom £/ze people because of 

[what he considers to be] the evil of what he has been told. 

> g 

cijjj tun [imperf. of v. IV Jff °awra, trans.] to kindle a fire, 
(of a flint or the like) to strike (to make fire) (56:71) jUM J&tjat 
Jjjjj /zave you considered the fire you kindle? 

muriyat [pi. of fern. act. part. muriyatun] one who 
strikes fire (100:1-2) \kl^ pUikllj by the charging 

steeds, panting [in their assault]; and striking sparks of fire [with 
their hoofs]. 

-0 , .* 

9 -\j 3 ward 0 [adverb of place] 1 back (57:13) 1 jl^la I 

A ' >0- 

Ijjj go Z?ac& azzd look for a light 2 behind (33:53) tc-li* 

% - 
f Ijj ££ jillila azzd if you ask them for something, do so from 

s= .« -»e - (S 

behind a barrier ; *(11:92) J^fjj * azzd yoa /zave turned 
your back on Him , Him behind you ; *(76:27) ujj^j 

/azzd /eave behind them a heavy day] and they put aside all 
thoughts of [ the coming of] a heavy Day of Judgement 3 after 

- 0 f a H 

(19:5) ciul£j ^fjj ^ 'Jljldl ciiLk jfj and I fear [what] 

my kinfolk [might do] after me; my wife is barren 4 before 
(14:16) Aii-a pU ^ <4^ <j'jj ° 4 > Hell is before him and he 

will be made to drink festering water 5 apart from, other than 

» - ^ 

(4:24) ifjj U J^fj and made lawful for you are [women] 
other than these. 

j/J/j w-z-r impregnable mountain, refuge, armament; support, 
counsellor; to bear, to back up; to carry, heavy load, crime, sin. 
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The word jjj wazar , meaning mountain or refuge, is said to be of 
Nabatean origin and jjjj waz/r is said to be originally Persian. Of 
this root, six forms occur 27 times in the Qur’an: jj£ tazir seven 
times; jjj w/zr seven times; j'jjl °awzar five times; SjJj 
waziratun five times; jjj wazar once and jjjj wazjr twice. 

jjj /az/r [imp. of v. jjj wazara , trans.] to bear, to shoulder 

° , S ? 

(responsibility) (53:38) </j^1 jjj SjJj jjj V! ao [responsible] 
soul shall shoulder the responsibility of another. 

jjj w/zr [n. pi. j'jjl D awzar\ 1 load, burden, heavy weight 
(20:87) UUijiia j-a Ijljjt UlU l$Tj but we were laden with 

burdens from the people's ornaments , so we threw them [into the 
fire 7; *(47:4) Ujljjt Lj jaJI imft’Z ^ war comes to an end 

[lit. /ays dawa to burdens ] 2 guilt, crime, sin, responsibility 

o ^ 5 - o g 

(20:100) I jjj J/jj JAj <jji ajc- o^j&l 1> whoever turns away 
from it will bear a heavy responsibility on the Day of 
Resurrection. 

Sjjlj waziratun [fern. act. part.] a person (soul) having the 
capacity to be responsible for his/her actions, a legal entity 
(6:164) i/jL I jjj sjjlj jjj Vj aa soul capable of carrying 
responsibility shall bear the guilt of another. 

jjj wazar [n.] refuge, place of refuge (75:11) jjj V ^ £rw/y, 
/tore will be no refuge. 

jjjj wazfr [n.] counsellor, helper, supporter (20:29) J 
°t> I jjjj aad provide for me a helper from my family. 

t/J/j w— z— c to restrain, to keep in line; to urge, to encourage; one 
responsible for keeping the troops in line in battle, to marshall 
factions, groups; to distribute. Of this root, two forms occur five 
times in the Qur’an: g- Jjt °awzi c twice and J*yuza c three times. 

£jjl °awzi c [imper. of v. IV £jjt D awza c a , trans.] to urge, to 
inspire, to impress upon (27:19) jld ^jjl s_fj my Lard, 
inspire me to acknowledge your blessing. 

gjjj ywza c [imperf. pass, of v. IV] to be driven, to be herded 
(41:19) 'jjLjjj Ui jUM J] aIII i'2c.i j2kj Ijjj aa toe Day that God's 
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enemies are gathered up for the Fire and marshalled in herds. 

O/J/j w-z-n weight, measure; scales; to weigh, to weigh out, to 
estimate, to compare; justice; to be wise; to be parallel with, to be 
equal or equivalent to. Of this root, five forms occur 23 times in 
the Qur’an: jjj wazana three times; Jjj wazn three times; Jjjj* 
mawzun once; mlzan nine times and chJj* mawazln seven 
times. 

- 0 ,0 > 

ujj wazana [v. trans.] 1 to weigh (17:35) I jjjj 

weigh with [correctly] balanced scales 2 [v. doubly trans.] to 

0 > g f - 

weigh out something for someone (83:3) ^ jjjj j\ JJb f l£ \s\ j 

but when they measure or weigh [goods] for others , they give less 
than they should. 

i 0 0 

bjjwazn [v. n./n.] weighing, weight (7:8) On 

Dny the weighing [of deeds] will be true and just ; *(18:105) 

« 0 , f - - 

Ujj ^°jj J4J We shall not show them any consideration 

[lit. We will not set up for them , on f/ie Day of Resurrection, any 
weighing up (or, We shall not owe any weight to them)]. 

mawzun [pass, part.] balanced, well-proportioned 
(15:19) ujjj^ fLr^ fea LuUlj and We /zave caused to grow on 
[the earth] [some] of everything that is in good balance. 

mlzan [v. n./n. of instrument, pi. jj Jj* mawazln] 1 
weighing/weight; scales (7:85) I jajU sa gzve /n// 

measure and weight 2 principles of justice (21:47) 

AlcUill and We set up fair scales for the Day of 

Resurrection. 

w—s—t middle, centre; justice; heart, waist; inside; between; 
the choice, the select; to cause to be in the centre. Of this root, 

- i* 

four forms occur five times in the Qur’an: wasata once; iaUj 

wasat once; -UlUjl 3 aw sat twice and wusta once. 

■Ixujj wasata i [v. trans.] to move into the middle or the centre, 
to split something down the middle (100:5) jL^fja and 

plunging thereby into the gathering [of the enemy]. 

■Ixujj wasat [quasi-act. part./n.] middle/the middle, the centre 
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*(2:143) UaL>j A1 I We have made you into a just community 

[lit. a community of the middle]. 

> g 

Jxmjl 9 aw sat [elat., fem. wusta] 1 middle, average (5:89) 

> j 0 > ' j - 0 " f S, , 

‘AJaI ujkdaj 1 Jakjl y* Sjj^c. llkLj Ajjliia ffte atonement for it 
[breaking an oath] is the feeding of ten poor people with the 

average of the food you serve your own families 2 the noblest 

* 

kind, the most worthy (in an interpretation of verse 2:238) 1 

aMLklj cljlUl Jc* take care to do your prayers , and 
[particularly], prayers performed in the best of ways [also 
interpreted as: the middle prayer, said to be either the afternoon 
or the dawn prayer] . 

w-s- c affluence, wealth; benefactor; capacity, ability; to be 
spacious, to accommodate; to encompass; to assist. Of this root, 
seven forms occur 32 times in the Qur’an: klj wasi c a six times; 
11 j wus c five times; 11 j wasi c nine times; was Katun four 

times; Ak^ sa c atun six times; ^ jl once musi c and musKun 

once. 

j-ujj wasi c a a [v. trans.] to accommodate, to embrace, to 
encompass, to be comprehensive, (7:156) 1^-1 My 

mercy encompasses all things. 

jlj wus c [v. n./n.] capacity, ability, means, capability, 
competence (2:286) 1 4*1 j VI Ilk All V God does not burden 
any soul beyond its capacity. 

wasi c [quasi-act. part., fem. aIJj wasKatun] 1 large, 

i* 2 

wide, extensive (29:56) All j jl My Kingdom is vast 2 [an 
attribute of God] the All-Embracing, the Infinite (2:115) £-lj All y 

yi God is Infinite and All-Knowing. 

* , 
sa c atun [n.] affluence, abundance, wealth (24:22) Jk Vj 

y£lHI j ^jjII J jl I jjjj y ajUIj Jakia JH]I jl jl awd to those of 
you who possess bounty and plenty forswear giving to kinsmen 
and the poor. 

j-uj Ja musi c [act. part./n., pi. j jl^jl musKun] 1 affluent, rich 
(2:236) jlll Jtj ^jlll rtoi according to his 

means and the poor according to his 2 one who enlarges, one 
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who makes extensive (51:47) UJj jjL UUlb iUUj aad We 

frw//£ £fre heaven with power and We have made it vast. 

w-s-q a camel’s load, a dry measure of a certain capacity; a 
flock of birds, a herd of animals; to load, a beast of burden; to 
cover up (of night), to rise up in the sky (of the moon), to become 
a full moon, to shine upon the land below; to gather together, to 
be complete, to be in perfect order. Of this root, two forms, ji-j 
wasaqa and D ittasaqa , occur once each in the Qur’an. 

wasaqa i [v. trans.] to gather together; to cover; to span; 
to enshroud (84:17) jii-j Uj JPj by the night and all that it 
covers. 

J ittasaqa [v. VIII, intrans.] to reach fullness, to realise 
full potential; to become in good order (84:18) <>^1 lij jiSlIj fry /fre 
moon when it becomes fall. 

d/Lp/j w-s-l linkage, means, medium, device; rank, station; 

i* - 

proximity; to ingratiate oneself; to implore. Of this root, 
wasilatun , occurs twice in the Qur’an. 

Alu-j wasilatun [n.] linkage; proximity, way (17:57) 

£frey seefr a way to ffreir Lord. 

w-s-m brand, sign, branding iron; to cauterise; good looks; 
seasons, returning occasions, spring rain; to see signs of certain 
traits in someone, to gauge; to ornament. Of this root, two forms, 
^ nasim and jJZLjZ* mutawassimun , occur once each in the 
Qur’an. 

^ nasim [imperf. of v. wasama , trans.] to brand (68:16) 
f jLjaJI C5 Jt 4. Vru ,» We will brand him on the snout. 

mutawassimin [pi. of act. part. mutawassim ] one 

who infers, uses clues to read the signs (15:75) cJLfi 411 j j\ 

there is truly a lesson in this for those who read the signs. 

°asmd D (see j/p/o* s-m-w). 

w-s-n slumber, napping, dozing, drowsiness; to be lazy. Of 



1027 


■YoVj 

* - 

this root, am ^ sinatun, occurs once in the Qur’an. 

i> - - - i» - * * 9- 

sinatun [n.] slumber (2:255) Vj ^ i'afc V neither 
slumber nor sleep overtakes Him. 

lh/j/lh/j w—s—w—s indistinct hidden sound, whisper; rustle, jingling 
of anklets; devilish insinuations; tempter; to insinuate bad 
thoughts, to tempt; to be obsessed. Of this root, two forms occur 
five times in the Qur’an: q*'J**j waswasa four times; 
waswas once. 

o-jbjj waswasa [quadriliteral v. intrans.] 1 to insinuate evil 
thoughts, to put a suggestion into someone’s mind, to lead to 
temptation (20:120) but Satan insinuated into 

him 2 to whisper, to speak secretively (50:16) U JJkfj jlluVI 

’q* ijIujj We created the human , and We know what his soul 
whispers within him. 

waswas [n.] one who plants evil ideas, the tempter, the 
one who insinuates (an epithet of the devil) (114:4) j2> 'q* 

o-UaJI from the evil of the insinuator, the one who slinks away [at 
the mention of God ]. 

w-sh-y blotch of colour; to ornament; to speak in a sweet 

deceptive manner, to gossip; to increase in wealth, to prise out 

* 

information gently. Of this root, shiyatun , occurs once in the 
Qur’an. 

>• - - a 

shiyatun [n.] blotch of colour, blemish (2:71) V 

it is a perfect [ cow ], without a blemish on it. 

v/o^/j w-s-b pain, illness, extreme fatigue; lasting, permanent; to 
nurse; to persist. Of this root, wasib, occurs twice in the 
Qur’an. 

wasib [act. part.] lasting, constant, forever (37:9) IJ'Sc. J4 h 
L^ jfor them will be perpetual torment. 

*/o*/j w-s-d (this root overlaps with the root YlW' D ~?~d because of 
the dialectal difference in pronouncing hamza as a pure vowel) 
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courtyard, stone enclosure for animals; extreme midday heat; to 
shut, to cover; to loom; to fix. Of this root, two forms occur three 
times in the Qur’an: s'i-a f* musadatun twice and 1 u-aj wasid once. 

o'iua ja musadatun (also mu D sadaturi) [pass, part.] shut, 

closed over, closed in (104:8) it [Hell Fire] closes 

in on them. 

r* o- 

wasid [n./pass. part.] threshold (18:18) .kJj 

Jie/r Jog stretching out its forelegs at the entrance. 

* 0 

Siyflji mu c sadatun (see Yo 3 /' 9 -s-J). 

w—?—f attributes; to describe, to detail, to become 
describable; a serving boy or a girl; to ornament, to make 

something seem attractive; to be youthful. Of this root, two forms 

* 

occur 14 times in the Qur’an: yasif 13 times and wasf 

once. 

yas7/ [imperf . v. , trans.] to detail, to relate, to describe, to 

>«- - - 0 t t, 0- t - t t* ~ 

attribute, to ascribe (16:116) ffiudl U1 Ijljfc V'j 

Ijaj Jo ^ 20 ^ designate what your tongues falsely describe 
[saying]: ‘ This is permissible and this is forbidden. ’ 

uLflj wasf [n./v. n.] attribute, act of attributing, ascribing 
(6:139) J4 //o will punish them for their [falsely] 
attributing [ commands to Him ]. 

J/iWj w-s-l joint; link, large expanse of land; prosperity, (of land) 
fertility; to arrive at, to reach; to deliver, to relate; to be kin; to 
deny one’s ancestors. Of this root, four forms occur 12 times in 

> - f 

the Qur’an: tasil seven times; Ji-aj wassala once; jj yiisal 

* - 

three times and wasllatun once. 

tasil [imperf. of v. J t-aj wasala] I [intrans.] 1 to reach for 
(11:70) V ls'j w/ 2£22 / 2 £ saw that their hands 

did not go for it [the food], he became doubtful about their 

t as 

identity 2 to associate with, to go to for refuge (4:90) VI 

* - - * - 

jUL-c JJ to tose w/?6> refuge with people with 

whom you have a treaty II [trans] to join together (13:21) odiilj 

- s a g J 

ct-fl . jj y yj <111 j*I U ^22 J those who join together what God 
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Juaj wassala [v. II, trans.] to cause to join together, to cause to 
be in a sequence (28:51) *4^ °^Tj We have 

caused Our Word to come to them in sequence with no 
interruption so that they may keep it in mind. 

% " t 

J^ajj yusal [pass, imperf. of v. IV J awsala\ to be joined 
together (13:25) °u' 5 ^ ^ ^ and they sever what 

God has commanded should be joined. 

** - 

Alwaj wasilatun [n.] term denoting a female sheep, goat or a 
camel born with a male twin, both having been preceded by five, 
six or seven births by their mother. In pre-Islamic practice the 
male twin would not be slaughtered and his twin sister’s milk 
would be denied to women; such practices were said to have been 
ordained by deities (5:103) Yj <44 Yj j&U* Yj fj #4 ^ kill U 
fl*. God did not institute such [practices] as the dedication of 
bahiratun, sa D ibatun, wasilatun or ham (q.v.) [to idols]. 

is/oa/j w-s-y thick, intertwined plants; a will, instruction; to 
bequeath, to urge; to impress upon someone, to relate to someone; 
to obligate; to join together. Of this root, six forms occur 32 times 
in the Qur’an: wassa 11 times; °awsa six times; 

tawasa five times; 4 miisl once; wasiyyatun eight times 
and tawsiyatun once. 

wassa [v. II, trans.] to enjoin upon, to prescribe, to 
command; to leave to, to bequeath to (2:132) JuaIjjI 4 1 44/j 
and Abraham enjoined it upon his sons. 

3 awsa [v. IV, trans.] 1 to enjoin, to command (19:31) 
and He has enjoined upon me praying and 
alms- giving 2 to bequeath (4:12) 4= u . Y 4 I> after 

[payment of any other] bequest he may bequeath or [any] debt. 

Ijj tawasa [v. VI, intrans.] to urge each other (to do 
something) (90:17) and [be of those 

who] enjoin upon one another steadfastness and enjoin upon one 
another compassion. 
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must [act. part./n.] one who bequeaths, a testator (2:182) 
UojJ °J\ Ujk c_iU. but if anyone fears that the testator has 

made a mistake or done wrong. 

, Jo 

wasiyyatun I [v. n.] act of making a bequest (2:180) <L -a'^11 
C&jMj u^ljU bequeathing should be done in favour of parents 
and close relatives II [n.] 1 bequest, bequeathed amount 
(4:11) jj a! -AJ iu ^ <!£la /7 z£zi /or his mother is 

one sixth [of what remains] after [payment of any other] bequest 
he may have bequeathed or [any] debt 2 command, ordinance, 
law (4:12) <111 [this is] a commandment from God. 

A^uajj tawsiyatun [v. n.] the making of a will or bequest 
(36:50) <u-aj5 ^ £/zey will have no time to make bequests. 

w—d— c location, place; fixed taxes; luggage; debate, dialogue; 
to put down, to place, to fix into position; (of clothes) to wear, to 
take off; to invent; to flatten; to (mutually) agree upon; to show 
humility; to postpone; to subside; to give birth. Of this root, five 
forms occur 26 times in the Qur’an: wad c a 18 times; 

wudi c a three times; D awda c a once; mawadi c three 

times and £ mawdu c once. 

jwada c a a [v. trans.] 1 to spread out, to lay flat (55:10) 
fljol He spread out the Earth for His creatures 2 to 

lay out, to establish, to appoint, to set (rules) (55:7) jljj-dl 
and He set the Scales [of justice] 3 to give birth, to deliver a baby 
(3:36) Uu iillj ^13! I Lij ci^li she said , ‘My Lord! 
I have given birth to her , a female, ’ God fezew best what she 
had given birth to 4 to take off, to remove, to discard (24:58) 

5 ^ 

6 J&3all vv/zen yozz yowr garments off at 

midday [siesta] 5 to unburden, to relieve of (94:2) 4 Ijjj ^ 
azzd we relieved you of your burden 6 to lay down, put aside 
(4: 102) (j! jl (j-a (jj /^Ic. V j 

yow will not be blamed if you lay down your arms when you are 
overtaken by heavy rain or illness\ *(47:4) U'Jjj LT/JI 
until the war comes to an end [lit. lays down its burdens ]. 

a [pass. wudi c a v.] 1 to be appointed, to be established 



1031 


i/jvj 

(3:96) pS Jj bj the first House [of worship] to 

be established for mankind was the one at Bacca (i.e. Mecca) 2 to 
be laid open, to be put in place (18:49) the record [of 

deeds ] will be laid open. 

j^ajl D awda c a [v. IV, trans.] to drive through or scurry around 
in the midst of a group with bad intentions *(9:47) 1 

would have scurried around in your midst trying to stir up 
troubles. 

mawadi c [pi. of n. of place mawdi c ] places, 

settings *(4:46) ^ fftey distort words out of 

their contexts. 

jp j4a mawdii c [pass, part.] placed in, laid out, made ready 

* 0 ^ 

(88:14) goblets placed before them. 

j w-d-n to plait, to braid, to interweave, to trim with gold and 

precious stones; to bring close together; to ingratiate oneself. Of 

* ^ 

this root, Aj j! mawdunatun , occurs once in the Qur’an. 

AJ mawdunatun [fern. pass, part.] richly woven/trimmed 
with gold and precious stones (56:15) JjjSja'y* jjl> on couches 
of beautifully ornamented cloth. 

i/Ja/j w-t~ D low land; force, gravity, pressure, to tread underfoot, to 
defeat, to raid; to have sexual intercourse; to facilitate, to be 
approachable, to agree with, to match, to synchronise. Of this 
root, four forms occur six times in the Qur’an: Ua3 tata° three 

> O 1« 

times; yuwati 3 once; Uaj waf once and mawti 9 once. 

Uaj tata D u [imperf. v. 0 aj wata D a , trans.] 1 to step on, to set foot 
on, to tread (33:27) U jlki J2 [He will give you] a land you 

have never trodden 2 to trample underfoot, to harm *(48:25) VjJj 

J- - g J 0 >« 

jJ* jlkj y J«a ydki JJ IL4j flfw/ if there had not been 

believing men and believing women [ among them ], whom you did 
not know, you would have harmed [lit. trampled underfoot] them 
[the disbelivers]. 

f g- 

yuwati 0 [imperf. of v. Ill U=»'j wata 3 a , trans.] to cause to 

^ & 

match up, to cause to agree, to cause to conform with (9:37) aj 



1032 


jWj 

aAII pp U sV 1 pypl lllc. Aj i jlojpaj HH £/zey will allow it one year- 
and forbid it one year-in order to conform with the number of 
what God has forbidden. 

war 9 [v. n.] trampling, pressure, compulsion, force, 
impression (73:6) ULj ib p lP b! indeed, night prayers 

make a deeper impression. 

* 

mawti 3 [n. of place] a place where the foot steps, 

if of a f, 

foothold (9:120) jUill W liLp Vj they do not step in a 
place that angers the disbelievers. 

j/Ja/j w-t-r purpose, goal, desire, want. Of this root, only pj watar , 
occurs twice in the Qur’an. 

jlaj watar [n.] want, purpose, term (33:37) IjJaj Vj Ilia 
w/z^zz Zay<7 had formally ended his marriage to her [lit. 
completed a purpose from her], We gave her to you in marriage. 

0 /i/j w-t-n habitat; a battlefield, a place where something is done; 
to settle in, to reconcile oneself to something. Of this root, pip 
mawatin , occurs once in the Qur’an. 

pip mawatin [pi. of n. of place pp mawtin] places where 
battles are fought, battlefields (also battles, by extension) (9:25) jSJ 

, if, 

pip P ^Al' pP God has helped you [believers] on many 
battlefields. 


w ~ c ~d promise, pledge, to promise; threat, to threaten; to make 
an appointment; to come to an understanding. Of this root, 11 
forms occur 151 times in the Qur’an: wa c ada 43 times; Vj 

f 

wu c ida 27 times; tu c id once; 3&I j wa c ada four times; A&p 

tawa c ada once; jc-j wa c d 49 times; pj wa c ld six times; VP 

* 

maw c id 12 times; sVP maw c idatun once; WP maw c ud once and 
ml c ad six times. 


&jwa c ada i [v. trans.] 1 to promise (5:9) IpV pll AAll 3c. j 

g ^ 0 ' , -* 

pc- jklj spl pi plklllall I jVj God has promised those who 


believe and do good deeds that they will have forgiveness and a 
rich reward 2 to threaten (11:32) Ip p UgU 50 bring us that with 
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which you are threatening us. 

jc-j wu c ida [pass, v.] 1 to be promised (47:15) 

.•a o 

jj&J Jze Garden the pious are promised 2 to be threatened 
(51:60) ijjic- y <^1 J^y Jze Day with which they are threatened. 

^£tu c id [imperf. of v. IV J aw c ada , trans.] to threaten 

J £ > 0 - - 

(7:86) ijjV y lS^ Vj azzJ Jo not sit in every pathway , 

threatening [ wayfarers ]. 

&\j wa c ada [v. Ill, trans.] 1 to make promises to, to reach 

> - 

understanding with (2:235) y jVfy V yij Jo zzo£ mafe 
agreements with them in secrecy 2 to appoint something for 
someone (2:51) aLI y*j°J ijj azzJ w/zezz We appointed 

for Moses forty nights 3 to exchange pledges with, to make a 

1 - i f - f - o g - 

covenant with (20:80) ydVI y 

We rescued you from your enemies and We moJe a covenant with 
you on the right-hand side of the mountain. 

jc-Ijj tawa c ada [v. VI, intrans.] to agree upon an appointment 
with one another (8:42) pUu-dl y °fj had you made an 

appointment together [to fight/meet], you would surely have 
differed [in keeping the time of or in finding the place of\ the 
appointment. 

it jwa c d [n./v. n.] 1 promise (28:61) U1A Itkj JUtij We moJe 
/zzm a gooJ promise 2 threat (22:47) AAll yj 4L y>».udj 

ftj&j Jzey will challenge you to hasten the punishment: God will 
not fail in His threat. 

ijp jwa c ld [v. n./n.] 1 warning (14:14) ciU.j ^11* cJU. yd 
pjc. j this reward is for those who are in awe of meeting Me, and 
who heed My warnings 2 promised retribution, punishment 
(50:14) Ajfrj yi Ji-jil all [of these peoples] rejected the 

prophets, so my promised punishment fell due ; *(50:20) <»y 

Jze Day of Retribution [lit. Jze Day of Threatening]. 

maw c id I [v. n./n.] 1 appointment, appointed time, 

- * 

scheduled meeting; tryst (20:59) jll J»y J^Vj^yawr appointment 
is on the feast day 2 a promise (20:87) diyy UaLd U We JzJ 
zza£ break our word to you of our own accord II [n. of place] 
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appointed place, promised destination (11:17) ^ 2PG 

jUSli <xv for those of the groups who deny it [its truth ], the 
Fire is their promised place. 

Sjpji maw c idatun [n.] a solemn promise (9:114) jti*5U Uj 
i\3J U'ifrj jf3&j* VJ Abraham's seeking forgiveness 

[from God ] for his father was only because of a promise he [his 
father] had made to him. 

j j&j* maw c ud [pass, part.] that which is agreed upon, 
promised *(85:2) p ij& fJAVj by the promised Day, the inevitable 
Day. 

ml c ad I [v. n.; n.] a promise (39:20) 3UuJ! aIII V God 
does not fail the promise II [n. of place; n. of time] place or time 

O >0 s's'O s' 

of an appointment (8:42) pUu-dl ^ JddikV yow would surely have 
differed [in keeping the time of or in finding the place of \ , the 
appointment. 

Ja/^/j w- c -£ to admonish, to exhort, to advise, to teach, to learn by 

example; an example, to learn from. Of this root, four forms 

- > 

occur 25 times in the Qur’an: wa c aza 11 times; ^ jj yu, c az 

* - 

four times; wa c izln once and maw c iz,atun nine times. 

J&j wa c az,a i [v. trans.] to admonish, to exhort, to urge 

f > g a 

(34:46) jj Uu] / on/y impress upon you one thing. 

f 

&c-ftyu c az [pass, imperf.] 1 to be admonished, to be exhorted, 

f f - Sg 

to be commanded, to be urged (4:66) jj ^ J4 3 ' jfj 

ye£ if they had done what they were admonished to do, it 
would have been better for them 2 to be taught, to be guided, to 

o 5 o f f - 

be made to take heed (65:2) ffAVj yill? # <> aj ^ 

£/zws are guided those who believe in God and the Last Day. 

* 

cjj&plj wa c izln [pi. of act. part. Ja&lj wa c zz] those who 
admonish, preachers (26:136) 0^1 jSI ^ Jd cakc-jt L&k *fjL» i7 
makes no difference to us whether you preach or are not one of 

those who preach. 

* - 

AJaPj * maw c izatun [n./v. n.] 1 a warning, a lesson to learn from 
(2:66) Uj Ud VI£j so We made this 
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a warning to those people who were there at the time and to those 
who came after them , and a lesson to all who are mindful of God 
2 an admonition, exhortation (16:125) JJ 

A-Lo^JI <LLc.°jU j ca// to the way of your Lord with wisdom and kindly 
exhortation. 

ig III 3 w- c -y vessel, container; awareness, comprehension; noise; to 
collect, to gather, to comprise; to comprehend, to be aware, to be 
alert; (of a wound) to secrete; to exhaust. Of this root, five forms 

occur seven times in the Qur’an: ^ ta c l once; D aw c a twice; 

1* # £ 

aj cXj wa c iyatun once; j wi c d° twice and aj&jI D aw c iyatun once. 

ta c i [imperf. of v. wa c a , trans.] to grasp, to perceive, to 

retain, to take in (69:12) arad attentive ears might 

take it in. 

Jzj\ D aw c a [v. IV, trans.] 1 to keep from others, to hoard, 
(70:18) amasses [wealth] and hoards it 2 to hide in 

one’s heart, to harbour (84:23) ^ JJ&t aIsIj God knows best 

what they keep hidden inside [their hearts]. 

* 

Aac-lj wa c iyatun [fern. act. part.] perceptive, attentive, grasping 

(69: 12) Ajfrl j y and attentive ears might take it in. 

1* £ 

[n. pi. Ajtjl J aw c ryaftm] baggage, pack, travel gear 
(12:76) f li. j to so /zo began with their packs before 

the pack of his brother. 

j/ui/j w-f-d the fastest camel in a caravan; distinguished group of 
travellers, honoured group arriving at the residence of a 
high-ranking person, an envoy between high-ranking people; to 
arrive. Of this root, laj wafd , occurs once in the Qur’an. 

iaj wafd [coll, n.] honoured company, a group who come into 

So f 

the presence of a high-ranking person (19:85) JJ qjS&JI ^ 
r^a'j oa f/ie Day gather the righteous as an honoured 

company before the Lord of Mercy. 

jMj w-f-r abundance; to be plentiful, to increase; to receive in full; 
to complete. Of this root, mawfur , occurs once in the 
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Qur’an. 

> f > 5 

jJtjAmawfur [pass, part.] made ample (17:63) J^ljk Jjla 
*Vj*Hell will be your reward-an ample reward. 

(ji a/ui/j w-f-d leather base for a grinding stone, place where water 
gathers, leather bag; mixture of people, rabble; to hurry, to speed 
up, to chase; to go separate ways. Of this root, jS yufidun , 

occurs once in the Qur’an. 

yufidun [imperf. of v. IV °awfada , intrans.] to 

f - 5 >£- 

speed up, to run fast, to hasten, to rally (70:43) 'qP4 jj J) 

as if they are rallying to a flag. 

jj/ui/j w-f-q to match, to agree with, to be in harmony with; to come 
upon by chance, to occur at the time of something; to succeed, to 
be right; to be well-guided, to inspire. Of this root, three forms 
occur four times in the Qur’an: <Ja 'J* yuwaffiq once; jlij wifaq 
once and tawfiq twice. 

yuwaffiq [imperf. of v. II Jaj waffaqa , trans.] to effect 
harmony, to bring about reconciliation between parties (4:35) Ja'jj 
God will bring about a reconciliation between them. 

jlij wifaq [v. n./n.] state of being suitable; harmony, accord 
(78:26) ISli j ilj*. a fitting recompense. 

JjSjj tawfiq [v. n./n.] 1 act of reconciliation; reconciliation 
(4:62) ISjs>Sj Ullkl V] U°4j °j) we only wanted to do good and [bring 
about] reconciliation 2 succeeding; success (11:88) <1L VI Uj 
aad my success is only through God. 

w-f-y death; goal; loyalty, fidelity, faithfulness; to show up; 
to carry out a promise; (of debts) to pay back in full, to give full 
measure, to complete; to come at an appointed time, to be 
recalled; to increase. Of this root, 10 forms occur 66 times in the 
Qur’an: Jij waff a nine times; wuffiya nine times; (1) 
3 aw fa 18 times; tawaffa 20 times; J*jf±yutawaffd four times; 
^JjL^yastawfi once; (2) °awfa twice; uAA mufun once; oaA 
muwaffun once and mutawafft once. 
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waffa [v. II] 1 [trans.] to fulfil a promise, to complete an 
assignment (53:36) (Jfj JuaIjjJj and Abraham who fulfilled his 
duty 2 [doubly trans.] to pay someone his dues in full 
(35:30) jjU that He may pay them their rewards in full. 

(Jtjwuffiya [pass, v.] to be paid one’s dues in full (16:111) 

» - " o , £ f if 

U Jtyj every soul will be paid in full for what it has 

done. 

Jj\ (1) 3 aw fa [v. IV] 1 [intrans. with prep, j] to honour (an 

* ' / * £ 

agreement), to fulfil (a promise) (2:40) m. j' l ' jajfj 

honour your pledge to Me and I will honour My pledge to you 2 

>0 -- , , 0 ^ g 

[trans.] to give a full measure (17:35) lil I jajlj and fill up 
the measure when you measure. 

tawaffa [v. V, trans.] 1 (of God) to recall (a person or 
soul), to bring to the end of the allotted lifespan (16:70) aAIIj 

A $ A 

ijjy ^ God has created you and will [surely] recall you 2 (of 
death) to claim a soul (4:15) ^ 4 ^ pjilll ^ b* j£k«li so 

detain them at home until death claims them 3 (of the angels or 
Angel of Death) to bring back, to reap, to harvest (6:61) ilk 

^f oi , f o f g - 

U£-j Aaa'jj ££3kl zmfrV, w/zerz death visits/approaches any of 
you , Our envoys claim him. 

yutawaffa [pass. v. V] to be recalled, to be taken back, to 
die (22:5) £md some from among you die. 

(JljZ ujj yastawfl (v. X, trans.] to exact to the full, to demand 

- i ~ f ,o , i 

one’s dues in full (83:2) b?b' those who, 

when they take measure from people, demand it in full. 

Jj\ (2) 3 aw fa [elat.] 1 fuller/fullest (53:41) ifjki ifjkl ^ 
dzerc /ze will be repaid in the fullest measure for it 2 more faithful 
to a promise, more fulfilling of an agreement (9:111) ©44? lA°J c >j 
aAII w/io could be more fulfilling of (or, more faithful to) his 
promise than God? 

£ a 

muwaffun [pi. of act. part. muwaffi ] those who pay 

fa - ", £ ^2 

(dues) in full (11:109) jk UJj and We shall 

certainly give them their share undiminished. 

A 

jjiji muffin [pi. of act. part, J* muff] those who keep an 
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- > 0 

agreement, ones who fulfil a promise (2:177) lij 

I jkblk and those who keep their promises whenever they make 

them. 

mutawafft [act. part.] (of God) recaller, reclaimer, one 
who reclaims someone at the end of their allotted timespan, 
Completer (of life) (3:55) ^2] '^ika \'Jj ^d] Cir ^l^ iill Jli 3] 

Gad said, 'Jesus, I am recalling you and raising you up to Me. ’ 

v/c3/j w-q-b holes in the rock where rainwater collects; foolish 
person; heavy drinker; to sink in, to subside; to disappear, to 
darken. Of this root, waqaba , occurs once in the Qur’an. 

<-Sj waqaba i [v. intrans.] to enter, to cover with darkness, to 
prevail (113:3) { >j and of the evil of the dark night 

[also interpreted as: darkness , the moon , or the Pleiades ] w/zaw it 
prevails. 

dj/j/j w-q-t time, period of time, timespan, to appoint a time or 
place, to specify an amount of time, an appointed time. Of this 
root, five forms occur 13 times in the Qur’an: dil D uqqita once; 

* 0 -fi # 

dij waqt three times; dAL* mlqat seven times; duS! 'J* mawaqlt 
once and dj mawqut once. 

d£l °uqqita (also dij wuqqita) [pass. v. II] to be given an 
appointed time (77:11) ddal \ lijj and when the messengers are 
assigned their appointed time. 

<* a f o s « 

dij waqt [n.] time (15:38) ^1 d^jll wwri/ die Day of 

the Appointed Time. 

# i* 

dillu mlqat [n., pi. dual 'j* mawaqlt ] 1 a fixed time (78:17) JGj o] 
tlSj-a Jkaall die Day of Decision is a fixed time 2 an appointed 
place or time (7:143) \jgULaI J** J* ilk lllj and vv/iew Moses came at 
the time [and place] We have fixed [for him] 3 time-markers 
(2:189) jjskllj dulljlo Ja iMaSM lihjlilu diey yaw about 
the crescent moons-say, 'They show appointed times for people, 

and for the pilgrimage. * 

>« .* 

mawqut [pass, part.] defined in/by time, time-specified 
(4:103) ts. ijsj* lk& Jj! surely Prayer is a timed 
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obligation upon the believers. 

j/j/ j w-q-d firewood, fuel, extreme heat of day, to burn, to heat up, 
to kindle; to shine, to glimmer; to be agile, to be alert, to be quick. 

Of this root, five forms occur 11 times in the Qur’an: 3a °J\ °awqada 

- - - > 

four times; 3a Jiyuqad once; 3a jU °istawqada once; 3 jS j waqiid 

* - 

four times and $3a muqadatun once. 

3Sjl D awqada [v. IV trans.] to kindle (a fire), to light (a fire) 
*(5:64) aAII UULI L_Tjail IjU I j3a°j UK whenever they kindle a fire of 
war, God puts it out. 

35 jj yuqad [pass, imperf. of v. 3a j °uqida ] to be kindled, to be 
lit, to be fuelled (24:35) <£jl33 ^ 3a jj fuelled from a blessed 

olive tree. 

35jj1uI °istawqada [v. X, trans.] (of a fire) to seek to kindle, to 
labour to light (2:17) IjU 3aj£J ^311 J3K Z/fe a [person] who has 
laboured in order to kindle afire. 

f 5 f 

3j5j waqud I [n.] fuel (3:10) jUIl 3 jSj rtey will be fuel for the 

fire II [v. n.] the act of burning, the act of fuelling (85:5) pi 3 jUIl 

f a 

P jSjll ^ well-fuelled fire. 

S35j* muqadatun [pass, part.] kindled, made to rage (104:6) jU 

- o £ 

s3Sjiil <111 [it is] God's Fire, made to blaze. 

3/j/j w-q-dh an animal killed by striking with a stick, to strike 
violently, to kill by striking; to be slow and dull; to be very ill; to 
be saddened. Of this root, $3 mawqudhatun , occurs once in the 
Qur’an. 

$3jp>a mawqudhatun [fern. pass, part.] an animal clubbed to 

J- * 0 * - 0 , 0 

death (5:3) $3 jSj^1Ij ... JK31 c. cUQk yow are forbidden to eat 

carrion ...an animal killed by clubbing. 

j/j/j w-q-r a load; solemnity, respect, dignity; to be heavily 
pregnant; to show respect; to be hard of hearing; to exact, to take; 
to settle down, to be inactive, to stay at home. Of this root, four 

a f 

forms occur nine times in the Qur’an: jTp tuwaqqir once; jlij 
waqar once; jSj wagr six times and j5 j wiqr once. 
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tuwaqqir [imperf. of v. II ja'j waqqara , trans.] to revere, to 

# * > 

exalt (48:9) i jjSjSj £ £zzz<i yozz m«_y support Him , azzd yozz 
may revere Him. 

- * - 

waqar [v. n./n.] majesty, greatness, reverence (71:13) 

Ijlij <11 OjVjj V w/za£ w £/z^ matter with you? -why will you not fear 
God's majesty? (or, why do you not hope for Him to honour 
you?). 

jfrjwaqr [n.] deafness (41:44) j§j J* in their ears is 
deafness. 

j£j wiqr [n.] a heavy load (51:2) IjSj c^Uklli azzJ those 
carrying a heavy burden. 

£./ci/j w-q- c calamity, war, battle; to fall, to befall, to occur; to alight 
upon, to guess, to expect, to gossip, to come face-to-face with; (of 
rain) to fall sporadically. Of this root, seven forms occur 24 times 
in the Qur’an: waqa c a 12 times; kS yuqi c once; Xl'j waqi c six 

times; <*|lj waqi c atun twice; <*ij waq c atun once; mawaqi c 
once and jjiifjio muwaqi c un once. 

jij waqa c a a [v. intrans.] 1 to collapse (22:65) £& °j' iUU 
<jj\j VJ ^ azzJ He sustains the heavens lest they collapse 

upon the earth, save by His leave 2 to fall down (38:72) AJ 1 jiia 
/a// dowzz before him in prostration 3 to take place, to 

" A o 

happen (56:1) <S«|ljll pkSj |j] w/zezz £/ze Coming Event takes place 4 
[with prep. to befall (7:71) L u> » 6 j 8 <> 

punishment and wrath are to befall you from your Lord 5 to be 

£ o - - 

confirmed, to become established (7:118) (jkll ^Sja azzd £/z^ £rzz£/z 
was confirmed 6 to fall due (4:100) <111 Jc- °ka his reward 

from God falls due. 

jijj yuqi c [imperf. of v. IV °awqa c a , trans.] to incite, to 
cause to occur, to bring about (5:91) Sjl'idl jj j\ kjj Ik] 
ill^ull j Satan seeks only to incite enmity and hatred among you. 

jilj waqi c [act. part.] 1 that which occurs, happening, coming 
to pass, taking place (52:7) JjSfjl LJjk j] yowr Lord's 
punishment is surely coming 2 falling upon (7:171) c£kll U&j i]j 

yij Ail 1 jitj <lk aIS J4S“j 9 azzd [remember] when We hoisted the 
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mountain high above them as if it were a canopy and they feared 
it would fall on them 3 befalling, coming to (42:22) (/Jj 

y j ji j 1 will see the wrongdoers fearful of 

what they have eamed-it [the punishment] will surely befall 
them. 

AiSljll D al-waqi c atu [fem. n.] the coming event (epithet for the 

% o - 

Resurrection) (56:1) lij when the Coming Event takes 

place * <*|l 'jil name of Sura 56, Meccan sura, so-named because of 
the reference in verse 1 to ‘the Happening ’, 4 Occurrence ’, 

which is Coming ’. 

>* 0 

Ajtij waq c atun [v. n.] the act of occurring, coming to pass, 

0 

happening, occurrence (56:2) l i&Ijl [then] none shall 

deny its occurrence. 

mawaqi c [pi. of n. of time or place maw#i c ] 
positions, stations, place or time of falling or setting (56:75) L-SI 
/ swear by the positions of the stars. 

muwaqi c un [pi. of act. part, of v. Ill Xalj waqa c a] ones 

£ ** & O g 

who embrace, collide with, fall into (18:53) 1 jUll jj 

U ffte evil-doers will see the Fire and deem that they are 

about to fall into it. 

u V<j/j w-q-f to stand, to erect; to stop; to acquaint oneself with 
something, to inform, to let know; to become silent, to pause, to 
be reticent; to fall into dispute; to elucidate, to make clear; 
bracelet, anklet. Of this root, three forms occur four times in the 

0 ft 

Qur’an: ^4 qif once; <J4j wuqifa twice and oAAj-* mawqufun 
once. 

uS qif [imper. of v. Uaj waqafa , trans.] to (make) halt, to stop, 

ft h t 

to (make) stand up (37:24) °<4 jJ f* j4j and halt them, for 

they are to be questioned. 

uiflj wuqifa [pass, v.] to be stopped, to be made to stand up 

5 - * o - 

(6:27) jUll Jc. I ij (/jj °jTj if you could only see, when they are 
made to halt/ stand up before the Fire. 

tt ■« t 

mawqufun [pi. of pass. part. ijaj* mawquf\ stranded, 
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<#/c 3 /j 

o .* .« 5 , 

immobilised, halted, stopped (34:31) 4^ jj 0 jTj 

if only you could see , unjust will be made to stand 

before their Lord. 

w-q-y to guard, to safeguard; to prevent, to obviate; to avoid, 
to beware; protection, fear, caution. Of this root, nine forms occur 
258 times in the Qur’an: waqa 14 times; JzJnyuqa twice; ^ 

D ittaqa 166 times; D atqa twice; waqi three times; ^ 

J "o - ?S 

taqiyy three times; sISj tuqatun twice; </j3j taqwa 17 times and 
muttaqun 49 times. 

wogo i [v. doubly trans.] 1 to protect, to shield from, to 

o * - - 

keep safe from (16:81) jkll garments to protect you 

from the heat 2 to preserve from, to distance from (40:9) j 
Cilildl and preserve them from [doing] evil things. 

ywgo [imperf. of pass. v. ^Sj wwg/ya] to be distanced from, 
to be saved from, to be preserved from (64:16) Jjj 

jjklalll JJ* jU who are saved from their own meanness will 
be the prosperous ones. 

J&\ °ittaqa [v. VIII] I [intrans.] to be pious (2:103) 1 °jTj 

- So ii ; - 

jlk <111 Ajjlid 1 jSjIj if they had believed and been pious, their 

reward from Him would have been [far] better II [trans.] 1 to be 
conscious of, to keep in mind, to be mindful of (59:18) 

h Mi > 

aIIH jSjII jxJi you who believe!, be mindful of God 2 to stay away 

M - 

from, to avoid, to forbid oneself (9:115) OjSjj U J4J ^ making 
clear to them what they should avoid 3 to protect (39:24) t&kj* 

i jL he who uses his face to protect himself from the severity 

- > > -- M>* - 

of the torment 4 to guard against (73:17) 

Ujai 50 how can you, if you disbelieve, guard against a Day 
which will turn children grey? 5 to have a thought for, to beware, 

> -o- f g ^S 

to have a care for (36:45) U'j U 1 j&l beware of what 

lies before and behind you. 

j** °atqa [elat.] more/most pious, more/most mindful/aware 
(of God) (49:13) j] in God's sight the most 

honoured among you are the most pious (or, the ones who are 
most mindful of Him). 
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Js\j waql [act. part.] protector, defender (13:34) y* <111 
Jlj azzd ^/z^re will not be for them , against God , azzy defender. 

$ 

taqiyy [quasi-act. part.] devout, pious, mindful of God, 

' s - - /> e > j * 

God-fearing (19:18) ^ i jc.1 / seek the Lord of 

Mercy's protection against you if you are God-fearing (or, if you 

are a pious person or, if you are mindful of Him). 

* - > 

Stfj tuqatun I [v. n.] being mindful, being in awe, fearing 

5 5 ^5 

(3:102) <3131 <UIIj3jI mindful of God as is His due II [n./v. n.] 

s 0 g 5 

fear, danger, wariness (3:28) I j3£ y V) except when you are 

warily guarding against danger from them [also interpreted as: 
you are greatly fearing them]. 

tfjki taqwa [n.] mindfulness of God, awareness of God, piety 
(91:8) UljSfj Ujjai l^Jla so He instilled into it [the capacity for] 
its lewdness (or, rebellion) and its piety. 

uj&i muttaqun [pi. of act. part. k muttaql] those who are 
mindful of God, the pious (39:33) JJb <j jpi-aj ^i-alL ilk 

/z^ who brings the truth and accepts it-those are the [truly] 

pious. 

w-k- walking stick; food and nourishment; to lean, to recline; 
to tie up, to tighten up. Of this root, four forms occur 11 times in 
the Qur’an: ISjjI D atawakka D once; yattaki°un once; oJ&L 

t' * 

muttaki D un eight times and muttaka 9 once. 

tkjjl °atawakka D [imperf. of v. V, intrans.] to lean on (20:18) 
i£jjI it is my staff, on which I lean. 

i^yattaki 0 [imperf. of v. VIII issl D ittaka D a , intrans.] to 
recline, to sit (43:34) couches upon which 

they recline. 

muttakiDun [pi. of act. part, muttaki °] reclining, 

sitting (36:56) 'oS&L ^ ozz couches reclining. 

g' & 

muttaka 9 [n. of place] a couch, a seat [also interpreted as a 
banquet] (12:31) l££» J>1 azzJ s/ze prepared for them a 

banquet/a [ cushioned ] couch. 
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Y^/j w-k-d saddle straps, leather belt; intention; to tighten up; to be 
on target, to give support. Of this root, tawkld , occurs once in 

the Qur’an. 

tawkld [v. n.] solemnising, ratifying, endorsing (16:91) Vj 
Jo not break oaths after their being 

solemnised. 

j/A/j w-k-z to strike or poke with the fist, to slap, to thrust, to spur; 
to break; (of a snake) to bite. Of this root, jSj wakaza , occurs 
once in the Qur’an. 

wakaza i [v. trans.] to punch, to strike with one’s fist 
(28:15) Aak ^ 5^3 so Moses struck him [with his fist] 

and killed him. 

J JA/j w-k-l to depend on, to trust, to entrust, to take charge of; to be 
too lazy to do things for oneself; weakness; representative, proxy, 
guardian. Of this root, five forms occur 70 times in the Qur’an: 
J£j wakkala once; J£j wukkila once; tawakkala 40 times; 
wakll 24 times and mutawakkilun four times. 

J£j wakkala [v. II, trans.] to entrust with, to put in charge of 
(6:89) I ^ ^ We /lave [already] entrusted 

them to a people who do not disbelieve in them. 

<X$ wukkila [pass. v. II] to be entrusted with, to be put in 
charge of (32:11) ^ J kj Jze Angel of Death, 

put in charge of you, will reclaim you. 

tawakkala [v. V, intrans.] to put one’s absolute trust (in 

God) (1 1:56) -dll culkjj I put my trust in God. 

* 

wakll [quasi-act. part.] 1 representative, advocate, 

o S f 

defender, one who speaks up for another (4:109) Ail' 

°c> a^UaI! ^ to w/zo will oppose God on their 
behalf on the Day of Resurrection, or who will be their defender? 
2 keeper, one in charge of, one who is entrusted with ( 6 : 66 ) 

Ja (jkll ja'j yowr people rejected it, even 

though it is the truth-say, 7 am not a keeper over you ’ 3 protector 
(17:68) ! jV j V ^ ^ ‘j or f/zaf He will [not] 
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send a stone-pelting storm against you-then you will find no 
protector for you ; *(3:173) Jj$jS 1 [an attribute of God] the 
Protector 4 witness, guarantor (12:66) 14 <111 Jla ®j3li- ^ 

Jj$j Jjii so when they had given him their pledge, he said, ‘ God is 
Witness over what we say. ’ 


mutawakkilun [pi. of act. part. J mutawakkil] one 
who puts his trust in another/God (3:159) <111 jc- J KjSa 

<111 so w/jen yow /zave decided [on a course of action ], 
put your trust in God-God loves those who put their trust [in 
Him ]. 


^/J/j w-l-j land depression, valley, cave; door, entrance, doorway; 
to enter, to cause to enter; confidants, close friends, associates. Of 
this root, three forms occur 14 times in the Qur’an: gLyalij three 
times; ^f^yulij 10 times and <*aTj walijatun once. 

kLyalij [imperf. of v. walaja , intrans.] to enter, to 

penetrate (7:40) M^lII ^ j* J*kll <jkll Vj and they 

will not enter the Garden until a thick rope passes through the 
eye of a needle. 

gJjj yulij [imperf. of v. IV D awlaja , trans.] to cause to enter 

(22:61) lP' ^ jl^l' jl^ill ^ He makes night enter 

into day, and day into night. 

* 

AaJj walijatun [coll, n.] close friend(s) and associate(s) (9:16) 

Ij c jjio>ill V j <1 j4j Vj <111 jj4 1 no 

confidant(s) apart from God, His Messenger and [other] 
believers. 


j/J/j w-l-d newly born baby, boy, child, offspring; mother, father, 
parents; to give birth, to assist in bringing forth a baby, midwife; 
to multiply in number; place or time of birth; playmates. Of this 
root, 11 forms occur 102 times in the Qur’an: 4Tj walada six 
times; 41 j wulida three times; 4Tj walad 33 times; 4Vjt D awlad 23 
times; 411 j walid three times; j'41'j walidan 20 times; s4Ilj 

" 1« "O 

walidatun three times; cj1411j walidat once; 42 'j walid once; j!41j 
wildan six times and 4 ijTj4 mawlud three times. 
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Hj walada i [v. trans.] 1 to procreate, (of father or mother) to 
beget offspring (90:3) Hj Uj Hljj aad [I swear] by [the] parents 
and [the] offspring that they beget 2 to bear a child (11:72) 

Uj woe w me!— shall I bear [a child] when I am an old 
woman ? 

f - 

wulida [pass, v.] to be born (19:33) and 

peace be upon me the day I was born. 

walad [n., pi. Wjt D awlad] 1 child (2:233) UHp sHlj jll*5 V 
no mother shall be made to suffer through her child 2 son (12:21) 
IjJj /ze may be useful to us, or we may adopt 

him as a son 3 [coll, n.] children, offspring (18:39) 'Hi* <_$ li jjj °jj 
ItiTjj VU although you see me as less than you in wealth and 
children. 

Hlj walid [act. part./coll. n.] either father, (male) begetter, or 
(judging by the three contexts in which HI j occurs) parent, mother 
or father (31:33) °Jc. Hlj V ry^Jj and fear a Day when 

a parent shall not take the place of their child. 

# * 

S'Hlj walidatun [fern. act. part./n. pi. cHHIj walidat] mother, one 

f o 

who gives birth (5:110) HsHlj J&j Hak remember My 

favour to you and to your mother. 

cjIHIj walidan [dual n.] mother and father, the [two] parents 
(17:23) UllkJ c&KjUj and [He decreed that you] be kind to [your] 
parents. 

jHj walid I [quasi-act. part.] newly born (26:18) I HTj UH Hjjj pi 
did we not rear you among us when you were newly born? II [n., 

0 oof 

pi. u'Hj wildan ] 1 child, youth (73:17) 'jlHjll a Day 

which will turn children grey [haired] 2 youthful servants (56:17) 

tf- 0 - f f 

y'H j ppc. jLj eternally youthful servants will circulate 

among [ wait upon ] them. 

> - > 

mawlud I [pass, part.] *(2:233) <1 j jTp» ^ man to whom 

the child is born, the father II [coll, n.] offspring, child, children 

& «*■ f 

(31:33) UHi ftHlj jlk ja jjTj* Vj aor shall a child in the least 
take the place of his/her parent. 
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(i/J/j w-l-y adjacency; to follow; to turn to/from; to befriend, to 
back up; to take control; helper, backer, guardian, benefactor; 
next of kin; patron, servant/master; companion, partner. As 
adjacency is the central meaning of this root some derivatives 
denote opposite meanings, e.g. master/servant. Of this root, 12 
forms occur 233 times in the Qur’an: Jk yali once; walla 30 
times; taw alia 79 times; J'j wall once; muwalli once; yij 

£ " i* ** - " 

waliyy 44 times; *UTjl D awliyd D 42 times; aj Vj walayatun twice; 
Jj °awla 11 times; y4Tj °awlayan once; mawla 18 times and 
Jh'J* mawalT three times. 

ya/z [imperf. of v. yr* waliya , trans.] to be adjacent to, to be 

" " ' a * - 

alongside, to be next in place, time or relationship (9:123) yASI I IS 

5^ o J - > 

jl&M c> fk fight those of the disbelievers who are next to you. 

walla [v. II] I [intrans.] 1 to turn away, to recoil (31:7) lijj 

0 - a - -o* 

LuUi Aak Jjj w/iea Oar verses are recited to him, he 
turns away disdainfully 2 to turn, to face (2:115) 4k j ^ I U&ii 
<111 wherever you turn, there is God's face II [trans.] 1 to turn 

00 00 - % $ > g ^ 0 

something (2:177) jk j IjTp y y2»l 

goodness does not [merely] consist in turning your face towards 
East or West [in any particular direction ] 2 [with prep, to 

- f - a a 

make turn away (2:142) t$ll& 1 yill °y& JJbVj w/za£ has 
made them turn away from the prayer direction they used to face? 
*(48:22) jUAl Ijljl £/zey would have taken flight [lit. turned their 
backs /tails] III [doubly trans.] 1 to cause something to turn away 
from (8:15) ^ jlj3 never turn your backs on them 2 to give 

authority over, to cause to be inclined towards (6:129) Jty '^1 
Ujakj yyiyi m this way, We give some of the unjust power 

a - n * 

over others ; *(4:115) U aIjj Vke will leave him to his own 
devices [lit. turn him towards his chosen path]. 

J* tawalla [v. V] I [intrans.] 1 to leave, to go one’s own way 
(2:205) t&ja ^ Jjj lijj aad w/ierc /?£ goes away 

[from you] he sets out in the land to spread corruption therein 2 
to turn away, to run away (3:155) y*IkJ yfcll ^ yAM yl 

those of you who turned away on the day the two armies met [in 
battle [ 3 to wander off, to withdraw (28:24) cjkl! J\\ Juji p uy 
/ie watered [their flock] for them, then withdrew into the shade 
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*(51:39) <£jj [Pharaoh] drew power from his position, he 
turned away [also interpreted as: he drew power from his 
supporters ] II [trans.] 1 to take charge of, to take upon oneself 
(24:11) iJ'Sc. <1 J4-2 w/io took upon himself 

the greatest part in it will have a painful chastisement 2 to ally 
oneself to, to seek support from, to give support to (5:56) Jj 2 24 j 
jjolUl! ^ <111 Lija. jji 1 jiali ijjlllj <1 ijLjj <111 whoever allies 
themselves to God, His Messenger and those who believe-the 
party of God surely will be triumphant. 

wall [act. part.] protector, supporter, guardian, ally (13:11) 
J j °t> <1 ji 2'j apart from Him, they have no protector. 

uXJa muwalll [act. part.] one facing or turning to or towards 
something, one causing someone to face or turn towards 
something (2:148) 42'j - 0 ja <^kj J^Tj for each one there is a 
direction he takes (or, according to another interpretation: He 
[God] directs him towards it). 

yfj waliyy [quasi-act. part./n., pi. *4Tjl °awliya D \ 1 protector, 
patron, ally (6:14) cXfjLA jLla lalj ssd <11! 'J±S shall I take 

for myself a protector other than God, the Creator of the heavens 
and the earth? 2 follower, ward, protege (10:62) V <ill iUTjf 2i vt 
V j ^4° as for those who are close to God [lit. 

follower , or, ward of God], there [should] be no concern about 

> o o 5 

them, nor shall they grieve 3 ally, friend (3:28) 2o2>2' 4*4 V 
iUTj! '^jallll believers should not take the 
disbelievers as friends/allies in preference to believers 4 [jur.] 
legal guardian (2:282) 2) V J j <^21! <jlc. ^21 
J2d\j AlTj (JLula ja if the debtor is feeble-minded, weak or 

unable to dictate, then let his guardian dictate justly 5 [jur.] next 

# - 0 -0 , - >0 , > 

of kin (17:33) UUaL> <lTjl Ukk 12 ,^122 JaS 24 j am/ whoever is slain 

unjustly-We have given mandate to the custodian of his rights 6 

^ _ 0 , 

descendant, heir (19:5-6) uTj 2141 2>* J 44* £0 gra?z£ me a 
successor who will inherit me. 

JtjA mawla [quasi-act. part./n., pi. mawall] 1 master, 
protector, patron (22:78) ja <112 ! -1 j /?6>W fast to 

God-He is your Protector 2 ally, friend (44:41) 24 Jj* V ^ 
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a Day w/z^zz no friend can take another's place 3 kinfolk, 

0 f a 9 

dependants (19:5) JTjj \ > 7/<?ar [what] my kinfolk 

[may do] after me 4 [jur.] a freed slave (33:5) “JbiOi. ' °d °jla 

> > * 0 ' 

°(&A\ jl«j ^ if you do not know their fathers, [address 

them as] your brothers-in-religion and mawali (i.e., wards , 

0 ,0 2 f 

proteges) 5 inheritor, heir (4:33) olilljll 4!jj Ukk J£lj 

ijjjjflVfj and for everything that parents and close relatives leave 
behind We have appointed heirs. 

i» i> - 

AjVj walayatun (also ajV j wilayatun ) [v. n./n.] 1 support, 

- > - * > 5 

backing, succour (8:72) U I I jxJi 

I azzd //za^e w/za believed but did not emigrate, you have 
nothing whatsoever to do with their protection until they emigrate 
2 sovereignty, sovereign power (18:44) Ail ajVjM sovereignty 
is for God [alone], the True One. 

jj °awla [elat.] more/most deserving, having more/most right 
or claim to (3:68) 1 i ( yd\ l&j £ J*f>\ ijjMl JuaIjjL JfJ oj 
£/ze people who are the most deserving of Abraham] y s legacy ] are 
those who truly follow him, this Prophet, and those who believe ; 
*(75:34) 4L2 JtJ either from waliya , to come closely behind, 
(elliptically) [your end is] nearer to you, or from J*»j way/, agony; 
distress, woe to yaw/ 

cjUfjS D awlayan [dual n.] the two more/most deserving, the two 
having more/most priority, the nearer/nearest; closer/closest 
(5:107) (jjjill qa ^jUojaj l£o!i] la VuJ Lagjl yc. 
jUT jVl if it is discovered that these two have committed [lit. a 

sin ] perjury, two others [should] replace them from among those 
of the family of the deceased whose rights have been usurped, 
being the ones more deserving of standing witness (or, being the 
nearer to the deceased). 

ts/u/j w—n—y place of rest, relaxation; slackness, weakness; to delay; 
shortcoming, delaying; docks. Of this root, U? taniya , occurs once 
in the Qur’an. 

tanl [imperf. of yj waniya , intrans.] to be slack, to be neg- 
ligent (20:42) U? Vj and never be lax in remembering Me. 
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j w-h-b gift, donation, to give freely, to bestow; to last; to 
possess; small stream. Of this root, two forms occur 25 times in 
the Qur’an: wahaba 22 times and LA aj wahhab three times. 

<-*j wahaba a [v. trans.] to grant, to give freely, to bestow 
(19:19) 'CEkt fcSli to grant you a pure boy. 

LjUj wahhab [intens. act. part.] one who is given to bestowing 
favours *(3:8) ijll [an attribute of God] Ever-Giving. 

jr/— */j w-h-j intense midday heat; to burn brightly, to blaze; to 
glitter, to glimmer, to twinkle, to sparkle; (of scent) to waft about. 
Of this root, jr&j wahhaj , occurs once in the Qur’an. 

jrUj wahhaj [intens. act. part.] glowing, glaring, blazing, 
glimmering, shining (78:13) Ukk'j orcJ We installed a 

blazing lamp [ in the heavens ]. 

j w-h-n to be weak, to be feeble, to be infirm, to be languid, to 
be lethargic; the last hours of the night. Of this root, four forms 
occur nine times in the Qur’an: wahana five times; wahn 

twice; [ > jl 3 awhan once and oa Ja muhin once. 

cjAj wahana i [v. intrans.] 1 to become feeble, to weaken 
(19:4) ^ J2 ikll jAj ^j] the bones within me have weakened 2 to 
tire, to become reticent, to become faint-hearted (4:104) ^ 1 Vj 
fUujl Jo be faint-hearted in pursuing the enemy. 

"oAj wa/m [v. n.] weakness, feebleness (31:14) Ua'j aIi 
c>j his mother carried him , [with weakness upon weakness] 
weakening increasingly. 

<y*J\ 3 awhan [elat.] weaker/weakest, more/most fragile or frail 
(29:41) Gj jXidl Gin] Gj ijAji s jJj the frailest of [all] houses is 
the house of the spider. 

muhin [act. part.] one that causes weakness (8:18) <111 "j'j 
and God will weaken the disbelievers’ designs. 

cs/a /jw-h-y crack, weakness, to slacken, to collapse, to fall down, 

** # 

to become frayed; to act foolishly. Of this root, <*\j ( wahiyatun ), 
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occurs once in the Qur’an. 

wahiyatun [fern. act. part.] frail, fragile, collapsing, in 

1* - z ' 0 

tatters (69:16) <ja!j ^ iUUdl pLklj /7z^ s&y will be torn apart; 
on that Day it will be so frail. 

way [interjection occurring twice in the Qur’an, followed in both 
cases by the particle ka D anna ‘as if’, both of which are often 
joined in writing as a single word wayka 0 anna] what an 

S f f - - - * , 5 ? 

amazing thing! (28:82) <111 ySjj 1x4 

y iLU yd (jjjl' Jaldu those who had wished, the day 
before, to be in his place, exclaimed, ‘What an amazing thing! -[it 
seems] as if it is God [alone] who increases or decreases the 
provision to whomever of His servants He wills. ’ 

wayka°annahu (see way). 

i* 

Jjj way l (no verbal root) [interjection occurring 40 times in the 
Qur’an and used either nominally, with or without a definite 
article, or adverbially] I [nominal] 1 retribution, punishment 

f - f 0 f ' 

(21:18) JjjM woe to you because of all the falsehood 

0 £ 1* 

you detail 2 distress, agony, woe (19:37) fj* f&Z* I jj& yuil lBj* 
woe to those who disbelieve in the scene of an awesome Day 

II [adverbial, with a pronominal suffix, as in UlLj waylaka ; 

* 

exclamation is increased by augmenting the suffixed Jjj wayl 
with the quasi-vocative particle U ya (q.v.), as in ULj U ya 

waylana , or with U ya and the feminine ya marker Cj ta, as in U 

,,, , , 

buLjya waylatana] 1 [warning] be warned!, beware! (20:61) V 
UpS <111 I jjjsj beware!-do not invent lies against God 2 

- ' S>f » " 

[exclamation of anguish] woe upon (21:46) U£ U] ULjU woe 
betide us! -we have been unjust. 
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fUfl D al-ya D the twenty-eighth letter of the alphabet representing 
either a palatal semi-vowel y, as in yaqdir , or an 

approximately close, front, unrounded, long vowel z, as in jjjS 
qadlr. 

l$ y/l 1 st person sing, pronominal suffix functioning either as a 
possessive pronoun as in Jfj rabbi , mahyaya , or as a direct 

object such as in ' udhkurm . y/z w often elided when in a 

pre-pausal position at the end of a verse in order to, among other 
things, establish cohesion with the adjacent verse/s by means of 
rhyming with it/them. For example (26:77) 'jj-dUdl LTj VJ J 
they are an enemy to me, except the Lord of all beings ; (26:78) 
r/z^ 0zz£ W7z<? created me, and who guides me; 

(26:79) ja z/ze Ozze who gives me to eat and to 

0 - / 

drink; (26:80) lijj and z/7 become sick, He heals 

' > > ' 5 

me; (26:81) ^ lS^'j £/ze One who makes me die, then 

gives me life ; (26:82) <4 j**j £ddai ami the 

One I hope shall forgive me my sin on the Day of Doom. The final 
yA in the four verses (26:78-81) is elided in harmony with the 
preceding verse (26:77) and the following one (26:82). 

Ij yd particle, occurring some 361 times in the Qur’an, which 
functions as: I [vocative long-distance particle (^*A\ l^), as it is 
termed by the grammarians]. The distance implied by the use of 
this particle is further emphasised by adding °ayyuha for 
masculine and 1 +4 °ayyatuha for feminine nouns, singular and 
plural. The implied distance may be either physical or 
non-physical (see also: dhu). Contextualised manipulation of 
the yd particle, as with other vocative particles such as 1 3 a, can 
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express various speaker attitudes toward addressees, such as 
respect, contempt, veneration, intimacy, etc. For example, the use 
of the emphasising long-distance particle ya- D ayyuha in 
addressing the disbelievers in verse (109:1-2) U iitv jjjilkil 
ujiS* 2 you disbelievers! I do not worship what you worship , gives 
a heightened sense of the believers’ rejection of idol worshipping 
and desire to distance themselves from the practice of idolatry. 
On the other hand, a sense of closeness and intimacy is indicated 
by the omission of the vocative particle entirely when the 
believers address God, in verse (2:286) UUaa.1 °j\ Uwj ^*^3* V 
our Lord, do not take us to task if we forget or make mistakes II 
[exclamatory particle; also used with cIA layta or Jjj wayla (q.v.)] 
‘oh, what a thing!’ (12:19) JIS ‘w/iaf good tidings !’ 

he exclaimed, ‘Here is a boy! ’ 

Ya°juj (see \Ma D juj, Magog). 

oVVtf t0 despair, to give up all hope, desperation; to reach the 
age of infertility; to come to know. Of this root, three forms occur 
13 times in the Qur’an: ya D isa eight times; qI&J D istay D asa 

twice and ya°us three times. 

o±Lya D isa a [v. intrans.] 1 to despair, to give up all hope 
(60:13) l jkl they have given up all hope of the life to 

' , g f 5 

come 2 to come to know, to realise (13:31) y 1 oil ^ 

Uu-ok ^'41 4ill ill Jo Jie believers not realise that if God had 
so willed, He could have guided all humankind? 

o-jj i ya D us [intens. act. part.] despondent, given to despairing, 
prone to giving up hope (41:49) Aik °jjj if evil 

touches him he loses all hope and becomes utterly despondent. 

'o&M °istay D asa [v. X intrans.] to reach utter despair, to give 
up completely (12:110) I 1 jilj JkjB lij ^4“ 

Ijjlaj till [the time] when the messengers lost all hope and thought 
that they had been dismissed as liars, Our help came to them. 

* 

djSlj yaqut [coll. n. of Greek origin, thought to have come through 
Persian. It appears once in the Qur’an] rubies (55:58) cjjSUil 
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ore like rubies and coral. 

y-b-s dry land (as opposed to the sea), hard, arid; to be 
afflicted with famine; to keep silent, to be too drunk; to have 
unpleasant countenances. Of this root, three forms occur four 
times in the Qur’an: yabas once; o-jU yabis once and cl 

yabisat twice. 

oil yabas [v. n./quasi-act. part.] dryness/dry (20:77) 

Hi jkall ^ ILjL and strike for them a path across the sea [ which 
will become] dry. 

yabis [quasi-act. part., pi. fern. cJuJc yabisat ] dry, 
withered (12:43) plluU onJ seven green ears 

of corn and [seven] others withered. 

y-t-m to be one of a kind, to be the best; to become detached; 
an orphan, weak. Of this root, three forms occur 23 times in the 
Qur’an: ^ yatlm eight times; yatimayn once and 

yatama 14 times. 

ajjj yatlm [n., dual yatlman ; plural ^11 yatama] orphan 

l s s } £ ^ £ £ o- o s s 

(6:152) V] I jjjaj Vj OftJ Jo 

come neor Jze property of the orphan, except with the best [ of 
intentions], until they reach their strength. 

ujjL Yathrib [proper name, occurring once in the Qur’an] Yathrib, 

" O-fissOssO 

the pre-Islamic name of Medina in Arabia (33:13) 'kikL cl IS ijj 

I V jAld and when some of them said, ‘ People of 

Yathrib, there is no stand [possible] for you, so go back!’ 

y-d-y hand, palm, forearm, handle, to be handy, possession; 
unity, power, assistance; to give, favour; to have influence on 
others; to scatter. Of this root, three forms occur 121 times in the 
Qur’an: aj yad 22 times; yadan 33 times and aydl 66 
times. 

yad [n., dual Jlyadan, pi. tgSA D aydl\ 1 hand (7:108) g-jjj 
and he pulled out his hand 2 control, power (2:237) °J\ 
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or J 2 £ 022 ^ who has control of the marriage tie waives 

' t i 0 f 

[ foregoes his/her rights ] 3 possession (8:70) J3 

c/J-A/l te/Z J 2 £ wor captives in your hands ; *(38:45) 

o * £ ** 

people of power, *(7:57) <L*kj ^ lKjj ^ jAj Tfe 27 

25 who sends the winds , bearing good tidings , ahead of His mercy 
[lit. L/4| uS in front of ahead off, *(17:29) 4&L jik* dta J*kj Sfj 

** S > o - ' 

Jalull cJ£ Vj onJ Jo 2 io^ Z?o stingy [lit. Ze£ ycwr / 2022 J be 

chained to your neck], nor extravagant [lit. nor outspread it in 
complete spreading ]; *(14:9) I j4ja J 2 ey W 2 *e unable 

to give an answer, they were unable to argue, they tried to 
suppress their anger or, they tried to hide their laughter [lit. they 
put their hands in/over their mouths ]; *(7:149) JaSl*. they 

came to wring their hands in remorse, became regretful, or, 
confounded [lit. it was made to fall into their hands, a reference, 
perhaps, to the striking of hands together as a sign of 
helplessness]; *(9:29) f* by hand, willingly ; *(78:40) U 

what he has committed in his life [lit. what his hands have 
advanced ]; *(2:195) J] ^jjjL IjSJj V j <222 J Jo 220 ^ 005 ^ 
yourselves into destruction [lit. by your own hands]’, *(48:20) 

f e 5 g 

o-Ull 022 J He stayed the hands of the people [ the enemy ] 

from you; *(48:10) Sj* ^ God is their partner [lit. the 
hand of God is over their hands]; *(25:27) 
and on the day when the unjust will be full of remorse [lit. biting 
his hands]. 

Yasln [name of Sura 36, also occurring in the first verse of that 
Sura] variously interpreted as an epithet of the Prophet 
Muhammad, a vocative sentence consisting of particle U yd plus 
sin meaning 4 humankind ’ in one of the Arabian dialects, a 

borrowing from Ethiopic meaning ‘O Humankind!’, or single 

__ > 

letters opening the Sura (see J\ 0 alif-lam-ra 3 ) (36:1-3) j oy 
'jaL-jUl ij-d iM Yasln!, by the wise Qur’an, you are of the 
Messengers. 

j/cn/ci y-s-r left (side); game of chance; butcher, to divide up into 
small amounts; to facilitate, to ease; to pave; to become lenient, to 
become accommodating; to become available, to be easy, to be 
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comfortable (in means). Of this root, nine forms occur 44 times in 
the Qur’an: >4 yassara 11 times; tayassara twice; 
°istaysara twice; >4 yusr seven times; yaslr 15 times; lsAA 
yusra twice; maysur once; £>*4 maysaratun once and 
maysir three times. 

yassara [v. II trans.] 1 to make something easy, to 
facilitate something (54:32) jSTj We have made the 

Qur’an easy for remembrance 2 to enable someone, to make 
someone fit for something, to make someone worthy of (92:7) 

o f 

b JJ x LA We will incline him towards the easier [way of 
living/manner] [also interpreted as: make him more charitable , 
make him comfortable/affable]. 

j tayassara [v. V intrans.] to become possible, to become 
facilitated, to become within one’s ability (73:20) U 1 ji'jali 

fo 

so recite as much of the Qur’an as is feasible. 

°istaysara [v. X intrans.] to be easily available, to be 
easily obtainable (2:196) 'JJ&J Ua then [offer] whatever 

sacrificial animal that becomes available [to you ]. 

yusr [v. n./n.] easiness, facility, that which is easy (94:5) 
Tjl2 jUdl ^ jli 50 £rw/y, there is ease alongside hardship. 

yaslr [quasi-act. part.] 1 easy (29:19) jj*4 <111 jc. j] 
indeed , this is easy for God 2 little, small (12:65) 

/5 a small measure [also interpreted as: easy to obtain ] 3 light, 
easily bearable (84:8) Ijj* 4 4^ L^lki 50 We call him to 
account with a light reckoning. 

is'j * 4 yusra [elat./n.] easier, easiest; more/most charitable/ 

0 f 

generous (92:7) ^>4^ We will incline him towards the 

easier [way of living/manner] [also interpreted as: make him 
more charitable , make him comfortable/affable]. 

jjLIa maysur [pass, part.] facilitated, made easy, gentle, kind, 

amiable *(17:28) \jj gentle talk. 

* 

l maysaratun [v. n./n.] prosperity, relaxation of financial 

>* > 

hardship, ease (2:280) lA jj jj j and if there is 

a hard up [ debtor ] then a respite [is in order ] until a [time of] 



prosperity. 

>-1* maysir [n.] the name of a game of chance based upon 

- o e f o ,o '-*« 

drawing lots (2:219) 1 Ja ^ 4L jlllu £/zey 

yow [Prophet] about intoxicants and gambling : say, ‘ There is 
great sin in both. ’ 

j-uall D alyasa c a (see alphabetically). 

% 

ljjsou Ya c qub [proper name, occurring 16 times in the Qur’an] the 
Prophet Jacob (cf. Gen. XXV; XXVII). (19:49) L->. j^j 

-0 f 

llu lilkk We granted him Isaac and Jacob and We made each 
[of them] a prophet. The Qur’an mentions Jacob mainly in the 
context of placing him with other patriarchal prophets. However, 
he is mentioned in some detail, not by name but merely as 
Joseph’s father, in Surat Yusuf (cf.), which recounts the story of 
Joseph from early childhood until he became custodian of the 
treasury of Egypt, eventually bringing his parents, his brothers 
and their entire household to settle in Egypt (12:99). From the 
way the Qur’an tells the story, it is possible to infer that the action 
taken against the child Joseph by his brothers came as a result of 
Jacob’s unequal treatment of his sons (12:7-9). 

Jjju Ya c uq [proper name, occurring once in the Qur’an] pre-Islamic 
Arabian idol, said to have been in the form of a horse. Ya c uq’s 
cult is said to have originated in Syria and Babylonia (71:23) ... 
fjlijj jjSuj diyu Yj tb'jlu Yj lij Yj ... and do not renounce 
Wadd, Suwa c , Yaghuth, Ya c uq or Nasr. 

% 

dijij Yaghuth [proper name, occurring once in the Qur’an] 
pre-Islamic Arabian idol which, according to some sources, was 
in the form of a lion. The cult is thought to have originated in 
Syria and Babylonia (71:23) <j j Yj Yj lij jjSs Yj ... 
Ijh-uj ... and do not renounce Wadd, Suwa c , Yaghuth, Ya c uq or 
Nasr. 

cjj ! yaqtln [coll. n. said to be of Hebrew origin, occurring once in 
the Qur’an] gourd (37:146) (j-a "to j-yCa j and We made a 
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tyiS/if 


gourd bush to grow over him. 

y-q-z to be awake, to be alert, to be attentive, to stir up, 
vigilance. Of this root, °ayqaz occurs only once in the 
Qur’an. 

iattj) D ayqaz [pi. of intens. act. part, yaqiz, ] awake, alert (18:18) 
i i jSj j you would have thought they were awake , 

though they lay asleep. 

y-q-n to be certain, to verify; conviction, unshakeable belief. 
Of this root, five forms occur 28 times in the Qur’an: c&J*yuqin 
12 times; cj£&*\ D istayqana twice; yaqin eight times; f* 
muqinun five times and jjtfYiL* mustayqinun once. 

C&M yuqin [imperf. of v. IV cyti J ayqana , intrans.] to firmly 
believe (2:4) j j and in the Hereafter they firmly 
believe. 

cfeZJ °istayqana [v. X ] I [intrans.] to reach a firm belief 

> i * - 

(74:31) 1 jjjI that those who were given the Book 

become certain II [trans.] to find something absolutely certain, to 
ascertain, to verify (27:14) I ZAh L$j I jikkj they 

denied them , even though their souls acknowledged them as true , 
of wickedness and arrogance. 

ojSj yagzn I [n.] a certainty (74:47) Uli ^ nnri/ ^e 
Certainty [death] came upon us II [quasi-act. part.] certain, sure 

- fo 

(27:22) ^ l&Wj ane? / came to you from Sheba with a 

sure item of news. 

* 

(jj&ja muqinun [pi. of act. part. J* muqin] one who firmly 

0 f 

believes, one who is certain, sure (6:75) j411 j* JjZJj that he 

might be one of the firm believers. 

frjZsLOM mustayqinun [pi. of act. part. mustayqin ] one 

who has verified his beliefs, one who is absolutely certain, 
assured (45:32) jkj U'j V] °j) we only hazard a 

guess; we are not unshakably certain. 

jaj yamm [n., said to be of Syriac, Hebrew or Coptic origin; it appears 
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okh 

eight times in the Qur’an] 1 sea (20:78) U J41 and 

there overwhelmed them from the sea , a terrible doom [lit. there 
overwhelmed them , from the sea, what overwhelmed them] 2 
river, great waters (20:39) Aitla ^ ^ J 

cast him in the chest, then cast it in the river, then let the 
river/sea [great waters] cast it on the bank. 

flajj tayammama (see °-m-m). 

u/?/(S y-m-n right hand, right side; oath; power; truth, generosity; to 
incline to the right; to be auspicious; to go towards Yemen. Of 
this root, four forms occur 71 times in the Qur’an: o^yamln 24 

it * 

times; D ay man 41 times; <y*\ 0 ay man three times and 'kiA* 

maymanatun three times. 

<j±a j yamln [n.] 1 right hand (37:93) ja then he 

turned upon them, striking with the right [hand]; *(33:52) U 
[what your right hand owns] your slaves; *(39:67) c4 >*41 j 
c-Ljh* and the heavens are completely in His power [lit. and 
the heavens are rolled up in His right hand] 2 right-hand side 
(34:15) JU) two gardens, [one] on the right , and 

[one on] the left; *(56:27) 0^41 (epithet for the saved) the 

guided ones , the righteous , [lit. people of the right-hand side] 

* " *%' 

*(37:28) interpreted either as: you approached us 

[from the right-hand side] from the unguarded side , taking 
advantage of our trust in you or using power and compulsion 
[against us] [lit. by the right-hand]. 

(jUj! J ayman [n. pi. of o^yamln] 1 right-hand sides (7:17) °Jaj 
44144 'Jgj from their right and from their left 2 oaths (5:89) 

* ' - o S ' 5 f f 

0 ^£jUj1 ^ j* ilL aAII V GoJ does not take you to task for what is 

unintentional in your oaths 3 pacts, covenants (16:91) 1 >44 Vj 
'jl^Vl Jo no£ break oaths after their being confirmed. 

Cy4 °ayman [quasi-act. part.] that which is to the right-hand 

f & - - 

side (19:52) c>4Vl jjlall I> ©IxpUj onJ We called to him from 
the right-hand side of the Mount. 

maymanatun [n.] the right-hand side *(90:18) LA4lJ 44 J 
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doh 

tCuaJi those shall be the saved ones [lit. the people of the 
right-hand side ] . 

do/<£ y~ n ~ c t0 blossom, to ripen, to mellow, to reach the glory of 
maturity, (of fruit and vegetables) to reach the picking stage, (of a 
woman) to be rosy-cheeked. Of this root, ^ yan c occurs once in 
the Qur’an. 

jjj yan c [n./v. n.] ripeness, sheen (6:99) 'fd lij 
behold their fruits as they come to fruition; and [behold] their 
ripeness and sheen. 

yahud [coll. n. of Hebrew origin, occurring eight times in the 
Qur’an (see j/j/— * h-w-d)\ Jews (2:120) Vj ijjil 
J44* never will the Jews be pleased with you, nor 

the Christians, unless you follow their own creeds. 

is^jteyahudiyy [rel. adj. occurring once in the Qur’an] Jewish, 
a Jew (3:67) lij'jla j Vj tSpjfcJ ^ Abraham was neither a 

Jew nor a Christian. 

cilujj Yusuf [proper name, occurring 27 times in the Qur’an] the 
Prophet Joseph (cf. Gen. XXX-L) (12:7) 

there are in Joseph and his brothers lessons for those who 
seek them. The Qur’an tells of the jealousy of Joseph’s brothers, 
at whose hand he is cast into a deep well, his rise from near death 
and unjust imprisonment to become the keeper of the king’s 
storehouses, because of his God-given ability to interpret dreams. 
The Qur’anic account of his story ends with the fulfilment of 
Joseph’s first dream, and his reunion with his family. Joseph is 
also mentioned in two other Qur’anic suras: (8:64) and (40:34); 
* name of Sura 12, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verses 4-104 to the story of 4 Joseph ’. 

y-w-m day; today, the present; age, era, time; a certain 
occurrence, a significant happening, occasion; battle; the 
universe. Of this root, four forms appear 472 times in the Qur’an: 
fjj yawm 373 times; L yawmayn three times; °ayyam 27 
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times and '&Jyyawma°idhin 69 times. 

fjj yawm [n., dual (jl * yawman and pi. D ayydm\ 1 day 
(18:19) fy j' /zave remained a day or part of a day 

*(32:5) 3-^ ^ ^ a v ^/7 long time [lit. a day 

that will measure a thousand years in your reckoning ]; 
*(20:59) 3-yjll ?y the day of the festival [lit. the day of adornment]', 
*(2:203) cTsJJsu* the three days following the Festival of 

Sacrifice during which pilgrims spend at least two days at Mina, 

> g 

near Mecca [lit. the numbered days]; *(22:28) pUjik* the five 
days of the pilgrimage [lit. well-known days]; * fy in the 
following expressions refers to the Day of Judgement: *(2:8) 
the Last Day; *(40:18) AijVl fy the Day of the Approaching 
[Doom]; *(11:26) y! fy the Painful Day; *(30:56) fy the 
Day of the Resurrection; *(64:9) fy the Day of Settling 
Accounts between People or the Day of Mutual Neglect [lit. the 
day of mutual injustice]; *(40:15) fj* the Day of Meeting 
[with God]; *(40:32) fy the Day of Calling [one another in 
distress or to the reckoning]; *(76:27) \^y Day of Reckoning 

[lit. a burdensome day]; (42:7) ^y the Day of Gathering; 
*(38:16) the Day of Reckoning; *(19:39) fy the 

Day of Regrets; *(78:39) f ^e True Day; *(50:42) fy 

the Day of Emergence; *(50:34) 1 fy the Day of Eternity; 

*(1:4) ojill fy the Day of Judgement; *(76:10) \yf^ L> y ^ ijy a 
woefully grim day [lit. a frowning grim day]; *(10:15) fy an 
Awesome Day; *(22:55) ^ ^y a Barren Day [lit. a day void of 
all hope]; *(32:29) fy the Day of Decision; *(37:21) J 2 aall fy 
the Day of Separation [between the false and the true] (also said 
to refer to the day of the battle of Badr), q.v.; *(11:3) fy a 
Great Day; *(11:84) jy an Encompassing Day; *(56:50) fy 
? j&u* a Predetermined Day; *(85:2) ^ the Promised Day; 
* (50:20) ajc-'jI I fy the Threatened Day; *(86:9) if* the 

Day when Secrets are Tested; *(44:61) J&Li 'fy the 

Day on which We will inflict the Mightiest Onslaught; *(37:144) 
Ly*y fy the Day on which they [the dead] are Resurrrected; 
*(2:48) ty> IjA j ^ jkj V 1 ^y a Day when no soul shall stand 

in place of another; *(31:33) V &y a Day when 

no parent/father will take the place of their child; *(73:17) &y 
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11^ jll J*kj a Day which will turn children grey [ haired ]; 
*(66:8) \yA* cjjpilj iill V to Day when God will 
not disgrace the Prophet or those who have believed with him ; 

* f 

*(54:6) f 0 ^ Jj g-lill g- aj to Day to Summoner will summon 

to a horrific, (or denied) event ; *(52:13) J-j J) ^ to 
Day they will be thrust into the Fire of Hell violently ; *(79:35) 

U yibVl jSjuli to Day on which man will remember what he 

- * 

/zaJ endeavoured [to do] (or, to endeavour ); *(73:14) c_kk°jj 

cfeJIj o^jVl the Day when the earth and the mountains will 
* > 

shake ; *(79:6) to Day uton to shaker [i.e. the 

first blast] will shake ; *(50:42) aVu^II on the Day 

when they will hear the cry in truth ; *(50:44) J4^ c3^ fj-i 

1^'j^ npon to Day uton to earf/z is split asunder from about 
them, [the dead emerging] in haste ; *(21:104) Vg 

*.« o 2 " ** - 

JaJU on to Day, We will roll up the sky the way a scribe 
rolls up written scrolls (or, the way a folded scroll rolls over the 
writings ); *(52:46) \&£ JJbiyS J4 ^ V ^ to Day uton tozr 

tricks will be of no avail to them ; *(80:34) ^ Vjj to 

.Mo S-,- 

Joy man will flee from his own brother ; *(24:37) Lf jlall yss 11 °jj 

j a Day zn which hearts and eyes will writhe ; *(40:51) 
to Day uton witnesses will arise ; *(78:38) £ jjll ^jSj ^ 
IL-a j on to Day when the Spirit and the angels will stand 

' - o 5 f 

in line ; *(83:6) t_fj] J^USI ^ to Day uton humankind 

will stand before the Lord of All Beings ; *(68:42) JU- <■ ^ 

to Day uton matters become dire [lit. the day when legs are 
bared]; *(76:7) U»°jj a Day whose evil is wide 

spreading ; *(101:4) uj^ll "jjkj ^ to Day uton 

people will be like scattered moths ; *(52:9) ^ on 

to Day when the sky will sway back and forth violently ; *(50:41) 
^ pliM pUj to Day uton to caller will call from a 
nearby place ; *(77:35) V the Day they will not [be able 
to] speak ; *(78:40) ita c^S U ijU ^ Day uton a man 
will see what his hands have sent ahead ; *(6:73) jjLall ^ ^ 

^/zo Day the Trumpet will be blown ; *(40:52) V 

Ujjjpuo to Day w/zon excuses will not profit the unjust ; *(26:88) 

> - 1 « -0 

bji V j JU V Vjj ^/z^ Day when neither wealth nor children will 

i9 x il «5> ^ ^ 

avail; *(2:254) Vj Vj ajs £u V ^ ^ Day w/zon tor^ will 
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be no trading, no friendship, and no intercession ; *(30:43) d Vjt 

- 5 

4 iji a Day which cannot be averted ; *(51:13) 2a4 

the Day they shall be tried at the Fire ; *(52:45) 2 4*44 ^4' J444 

f/ie/r Day wherein they will be thunderstruck ; *(43:83) 

f/*e/r Day, which they have been promised 2 [* j2' 
°al-yawm] today, this day (5:5) ^44^' ^ 24 ^ today all good 
things are made lawful to you 3 battle, momentous event *(14:5) 
jJi Sjfc'Sjand remind them of the hardships/battles [that were 
borne out/fought for] God ; *(40:30) tJjkVl ^4 days in which 
punishment was inflicted upon the various peoples who rejected 
previous prophets [lit. the day of the parties, confederates ]; 
*(8:41) jUlkll J&\ [lit. the day when the two hosts met in 
battle ], another term for 'fft (q.v.) *(8:41) }°ft 

interpreted either as: the day when the Muslims and Quraysh 
fought their first battle at Badr (2 A.H/623 A.D.), or (3:155, 166) 
the day when the armies of Quraysh and its allies fought the 
Muslims in the battle of °uhud (3 A.H./624 A.D.), the day of the 
battle of Badr (q.v.) [lit. the day of separation, sorting out, 
decision or the day when the true was distinguished from the 
false] . 

Ixdjj yawma°idhin [adverbial unit consisting of ff* yawm day 
+ 4 °idh when + tanwln of compensation indicating an elided part 

of the discourse (see 2 -n) ‘on the day when [the previously 

> - - 

mentioned event] has happened/will happen...’ (74:8-9) ^ 

jjslil I when the trumpet is sounded: that [the day 
when the trumpet is sounded ] will be a Day of anguish. 

ft Yunus [proper name, occurring four times in the Qur’an] the 
Prophet Jonah (cf. Jon. Ill); (37:139) 242)41 24 24 j 5 b]j surely, 
Jonah too was one of the messengers. Jonah is mentioned five 
times in the Qur’an (in one instance he is referred to as dhu’l-nun 
(q.v.), while at a second juncture the term sahib D al-hut ‘the man 
of the whale’ is used. The Qur’an describes how Jonah, dismayed 
by his people’s failure to heed his guidance, fled on board an 
overloaded ship. When the ship encountered a storm, lots were 
cast for who should be thrown overboard: this fate fell upon 
Jonah, whereupon a great fish swallowed him (37:139-47). The 
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Qur’an states that had it not been for the fact that he was ‘of those 
who glorified God’, he would have remained in the whale’s belly 
‘until the Day when all are raised’ (cf. 68:48-50). As for the 

people of Jonah, the Qur’an relates that they ‘believed’ and were 

* 

spared the wrath of God (10:99); * name of Sura 10, Meccan 
sura, so-named because of the reference in 10:98 to the people of 
‘ Jonah ’. 
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aic. ^ jj! ^jjaII iVl (jjl 

(. _ \\’\^W ^jIa t^)jadllj l ojll'iU Uclxll Aj^^a]! A ‘ II 4 0^)&lii]l tLLoJl ^aJaj-aAj AJa A-lAaJl 

.1969 ^j*JI 

^ic. (J^l'q Vi 4^)Ju*JI djUl^)ii]l ^3 ^jdull 4 C_LujjJ ^Jc. (jj Aa*na 4(_£^)^^J1 ^jjl 

. dl .L_l A^aIaII u_ii£Il ^)Ia tdjjj^ 4^lfdall Aa*va 


^alj^)]l A i"iSa 4 ^jl ^)ill ^LaiSl ^3 (jLmll 4 ^j! Aa*na <jj All (Jaaja 4 Ajjj^JI ^ jil 

.dl .L_l tin.Kll 

ij . lV £jAlll L . (^)A fiAlduIl djlc.l^)ill ^3 4 Aa^I *Ull AlC- 4 Aj^ILV ^jjI 

.dl .L_l ^Voa!! A ViSa 40^)&\a]I t^)jail^)"u*)-N^)J J^V^ Aj^IlV 

jl^-C ^iUIaA!) ^aLoiII ^LuJl AjC. _jj_)*Jl AlC- ^JJAII jc. 4^yLaJl AlC- ^jll 

.1999 (jls^ill Auixjj^a 4<jAjl 4 ^iAaII QUa~\ ,U\^ ^.qAx^A J^JiLVl 

. dj . (—1 ^ JllaJl ^LlII d^&lsll t^aalax]| (jl^all J}.- J,ii ^' ) $lAaIl__jil 4^)j!i£ ll 

(JJAI! (JIa^. idd ‘ -^ ^Al^Vl (_£^)L-aiVl Aa^I (_jl ^Jc. ^jj ^^£a 4 ^)j))VlA ^jjI 

4 Jal. 1 V c_Lujjj A aI^II (_ja (JjVI 4__a^j^J| (^jJc- 6^.lii aIc- 1 <■ la-j^. l_j^)jl 11 (jLuJ <■ (Jdaflll^il 

.U .U 4 4_J^_)a]I (jUJ jl A 4 dj J JJ1 

^^)L-ajVl ^»UaA ^ ^1 AlC- Aa^.1 4_LajJ (jjAll (JIa^. dll AlC- ,U\xi ^ll 4^»LaiA ^jjl 
4 Aia^JI AlC. (jjA]l ^.j^a Aa^ a Vi 44_!^)*J1 A3 ^)xa ^3 c_iAA]1 ^jAajj ^x^a\\ 

. dl . L_1 (_£^)l£ll AjjlVill AjJ^aII 46__ < )A1a]1 

4Aja^J1 Ajc. (JjaII a .Una J^i'qVi 4 l_lijIc.V 1 *> - nS (jc. 4. . mill u.a 4 

.dl .4-J ^U*-a .1 a\a A, a _iAa 4 6^)A1a11 

Aa^.1 JaIc. ^j'qVi l 3a ia. -^11 ^>^^1 ^uasj 4 4_Va)jj ^ji .U\a _jjj 1 4 ( _ 5 J-ulAiVl (jU^ 

• 1993 AjaIxII C - £jfl 11 jIa 4 dl^^ll 4^_jJa^XA .’Iava ^J C-j A^».^a]1 A_iC- 

^jl^jAill (^j'qVi 4 ^^)A\a 11 AiC- (JaI jC. A "Jl AjIaII (JaI^xII 4a 1LV ^C.jdll 

• 1983 4_jj\jLAll Ja 46^)aIa]1 

4 0jAlill 4 Ia1iV1j ^3 j\\ yUi A^Jl jllA 4^J^11 AlC- ^jl ,U\A ^jl Aa^. 1 4^ jAdVl 
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.1973 

iAHIa (jJ 4_iAl! ^Jc. £-^)d t^g-uUC- Aa*\ a ^_Jc- jJ 4^^j^AdV! 

4 jufL&li 4 A_iaV! Aac. (JjaII ^j^a JJVi ccillLo ^jjl 4_ii]l c2Il ■ 21 ^l^-Lq 

. dj .c_j ViJVil! 

4^122! ^JjoiIIj ^-Uaxll J jill j.uVl ^^A ^JIxaII ^ j^) AajoJI dyA^I 4 ( ^_*jjJV! 

. di . 4_i ^^xl! dll Jill ^LiV Ja 4di JJ4J c^gjoijlVl <_£j2d Aj-a^-o J^Wi 

C-iSil Ja tdij^ij jl^xuall aa^ a 7y jy^ dy 4lii aac. ■\w.*h ^j! dy-^ j‘-^' ' 4(_£j_dxn]l 

.1988 Alokl! 

^Ac. _Jji tjL^x-Vl JMa 4Ala^a (jj dy^J^ Aac. dy ^121! Aac. j2 jjl 4 ( _ 5 iL^.^)VI 
AaVj ^JojAIuoII Aja^a .Uva j Lda^j Adu^) Aa^>. aj oAaC. Aana 4_llc j^Axlillj 4 ->■ i^.aVi 

. 1969 o^Aliill 4 n^A ^xIaI! Aac. ,1a\a J (JiI*A 

4(_£j-oxl! .U\a ^j! JJVi *d^d^ ^Anflj ^A jlui^J! ^aI^V! 4dy^JI Aac. t^gjilxall 

• 1988 4*2x1! nVl Ja 4<dijjAJ 

t^jjALkA ^22x2! AJC- jj V 2^V 4(_^JJI ^Jc dy AaV j£a ^j! 4 1> *aL»«£iV! 

• 1994 4*2x1! *221! Ja tdijjjj 

•2000 dy^ Axau Ja Cj^jaaA 4dilc.ljil! ^\*a 4 4 kJalll Aac. 4*AlIadl! 
.1976 ^j*l! dll Jill *l*J Ja 4 6^aIa1! 4 j^)joiL2! j _*Luas 2! 4 (jj** 1 *^ Aa*VA 4^21 

4^-aIAa*!! JJ V 4 412^2x2^1 Aalif^l ^^A 4 aaJ! 4 (J Aa*s dy AaV *il_^. _jj| *UJJ1! 

.1956 s >tfl! 

4^gJtALuall (_£ JL2! ^AAaaI! ^Jc 7j ■ .'-v II ^jj ^j n,'-N.ll jaC. Aa^w A dy-21 ^)d3 4(_^J Jl 

•2000 42.2x1! c - 2211 Ja 4 dij 4L_ axil ^*12 J _*ia21! ^*asl2I 

^)22! Ja 4 dl^^4J ,^Jdc.^A ^aJAj Jj'q Vi 4 J^)a 1! JaLal! CIiIa^Ja p'NrA 4^ 5 jl^L-aV! L - 1C- 'J 

• 1972 ^xjjjjllj ^)d2l j 4X-1 iJall 

(JdaJI Ajc- Jj'q Vi 44jI^)C.Ij dH lsS 1 ^ LX ^ ‘ ‘'j ^ 4^1a,J! 

.1974 v^y-oV! d.-^ ^411 dj,^^ 2 aIxJ! 4 ‘ ^ II 46^aIa1! 4^jlLa ©ajc. 

Jda2! jj! Aa\a (Jj'qVi 4 JjaII ^A '^ C ' dH d)^^ 

• 1957 4_ij^)x]! 4_ nVI ^ly^j Ja 4fi jAlil! 4 ^ja!^jI 

^ALx-a Ja 4 4 (jjq Vi 4 4d^Ull ^jjoLxa! 4 jac. ^y ajava 4 S 1 I ^jaIaI! ^j! 4^^)dVoj]| 

• 1979 

4 dl J J4J 4 <Jj jlUl! 0 J C5^ JjJ^Vl (JJ4C.J JlJ^^ dyli^. LjC’ ( -2dd2]l 4 

. di .l_j 4^)d2lj 4 cl 1 \\~*W 4a^xa1I Ja 

4.IalalV! j^joij ^a JaliV! oAac. 4^jI2!a^c. dy ‘duAjj dy a-^V ( J2I 
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• 1996 ViaIxAI I - lifLll Ja tdaj^j^ tAjAull JjJC. JujIj Aa*va 

fc^dulA ^ILoi Aa^ a 33 ^ ijljill <_5^ J^Vl 4 AjC. J}-^ cJ^-^ 4 <_ s Aa j^joAI 

.da .L_l cViaIaII t. . n<H jIa tdjjjJJ 

lJ^II _j!a cdij^ij t^gda^jj Jal3 33^ c_^_ill ^ jSl laill j aUjoiS/l 4 


.1984 ^j*Al 


ta Jfclall t^jA*i*\l jl^jall JoaIa <^gAc. t(J jjill 4-jlfwjl ^_gi Jj£Al i-jluJ 4 


.1924 ^1 ^Ul 

. d) . c_a (^iiua ^gAc. djklSll tAiAll ^a^lc. ^3 ^)AJa11 ( 


^LuA! AJC- Aa*va 33 ^ 4 Jll^l^Al jj^q'l ^gAc. (_£jLx-all A A ajjI i Aa*va J J A^—vl 4(_£jL-all 

•2000 VjaLiAI L_n£ll jIa cdajj^ 4 Jj&Ljo 


.< 1 .t ) i Aa*\.a 


jllt/l^ A*_AaA 4a^)Aliill t^j^ajoiVl (^jAc. jl Ajjall^ 4 (jl -U^all 


cdjj^ij 4aAiC- Aa*va A^a^-g (Jj^kad 4 3^ 3-^ “4^ .J^di 4^11 aA Jj 3^3 ^ Ajc. 4 ^latL-all 

•2000 <1J*A1 l_u£11 jIa 

c-iSM _j!a cdij^iJ t^jl^all JjjIj jLnll ^*.aI-n 4^)J^)^. Jj Aa*va ^)k» y jjl t^^jAall 

.1999 Alokll 

AJC- ^aLaiJ 33^ t^^UioJl a-l-Ajail ^gjlxA ^3 ^IujVI AA-aLall 4 Aa\a 4 3A1 jiAl 

• 1987 jliaAl 4 (J^jjjIaj1 4 (_s3-?3 l_jU jll 

jIaII 4ajfcliill 4jL^All ^gAc. iftxa 3jqVi tjljall ^Iaa oLj Jj C5^ jjl 4c-ljAll 

. da .L_J t^ulillj 4-a^.JiSlj C oj\l*i\\ 4 ^t-ft\l 

4 jjJ*Al (. - alj^ll i— ajUal ^gi JuaHII <_£jA ^)jL-aj 4L_aJa*_a Jj JjaII .Wa 4^^\j jj^iill 
4Aaa!> LjjVI j^IAAI ^^gAc-Vl oA^Al c<-_al3jVl &33 j djfclall 4 jl^ill ^^jAc. aa^ a 3^d 

.1996 dal Jill vbJ 

( jAldall ^AL-a Jj'q Vi i^aJJ^ll (jl^ll ^ ^)jUaill j oj^.Jl i^^xxjA Jj t^jl^ll 

• 1988 AsIaIII a J Jj t^ljaiu 

^alLai Jj'q Vi t jl^ll ^UAl t (_g^)L-*ajVl Aa^I Jj Aa^ a iUll AlC- ^jl i ^ A la^All 

•2000 Alftlxll L_ii^ll Ja tda iJ t^jAlll ^,q)*a*^iA 

ajjj tAlAiu cAaIJ ^jlc. 33 4 u' jiii 4 Aaiv-o Jj Aa^I ^q* ^ ^j! t ^j‘'l*\. , ill 

.1980-1977 ^Ull tUlajSn 

l^)3l AjouaJa t jr-Ku^' JalaJl— t^aJ^^ll jl^ll Aalill ^ujaIa i^AjC- ^Uil Ajc. t^jAill 

.1981 

u_ajlc.^)j jI^jaII c_ajl^)C- jj^q'i 4 ^Jaa 11 JUAa. Jj ,1a\a Jj Jj-oaAl JjaII ^Uai t^^^jLamll 

• 1996 ViaIxII <■ - ju^II jIa tdaj^jjj tdal^iAC- l_a^)^3 Ai u>i tjls^All 
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(Jjjkaj j 4liljlj-dl ^ .A^C. SlC* 

• 1985 ^allc. 4£"laJI ^aJL-u ■'u-v.a 

jb te jaUII 4^JjjIa ^LuJI ^13 Vi 4 4_jti^]l 4^)jj3 (jj ^jWlC. J^>-ftC. ^)jjaJ 4 A 

.1966 ^11 

• 1994 Vu^Ji o^)Alill 4^aJ^)£ll JalilV ^aa_x-dl 4^ly3 4^^121 AJC- 

• 1972 CluAaJl jU VjLuiIjA 4jjllaJI Joe. cA-oxJaC. 

A.\<aS'l lA ^j‘l j Al^aJI AjC- .ludl j 4 (J^C-Laj-J 4 6^yLftC. 

• 1988 a!1-uj^)1I Ajoujj ^-0 4<Jllj^) ; lJ 4^aJ^)£ll JalilV Lftll ^a. » .all 

fijjuil CllljUajl 4^jl^)^Ja 4^j! jail Clllc.l^]l aaju 4^1 Luj ^Ac. a^fLoj 4 _j1HVa AaV 4 JaC. 

• 1999 

• 1988 A.V V Ajtula 46 _jA1^1I 4^j^)£1I ^yx.A 46^)A1^11j A_jj^)*AI AJtAll ( x-oa-o 

AlluJjll UuLialj^G iClljJAl 4^jj£^Jja) AIj 3 J^lWl 4^jl^ij]| ^La-d 4oAiJC. 4^_ 5 Joa 1I ^a*-a 

.1981 

4e^)Ali]l 4 AjI ^ jjj auI ^nc. J^j'qVi 4 ^j^£]I oIaAuVI 4^a»LtIl ^jLaAjoj (Jjlia 

.1975 ^l^i] V*UA1 Al^JI 

fi^)l jj 4A1 AsU 4 (jxbjall ^JL-a ^ajla J^l'qVl 4(jl^)ii]l L_ll_Jfrj (J^_cLa 4^g-uUaIl 4_ lll.Ja 

.1975 aj 51 jxll ^Vl 
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